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N. 


- Nappettä, rn ein Quaſt 


N Lf. bad > Sue 
Nabiffare, v. n. toben, mäthen, gewaltig 
——— "gu Grund richten, verwüften, 
eren, verberben, umflürjen. nabis- 
farti zu Grunde gehen, ıc. 
AA part, gu Grunde gerichtet, ıc. 
Nabiffo, f. m. der Abgrund, Hoͤllenſchlund 


— cin fofes, muthwiliges, boͤſes Kind, r0.. 


- auch per Gill, He erwachſenen Perſo⸗ 
nen. Sinefido colla gigantefla parevan 
veramente due — Febifemi te. 

»Näccaro; ſ. m; f. nacchera, 

Näcchera, £ f. eine Yaude. nacchera, 
eine Klapper von Holz, Nußſchalen, ıc. 
nacchere ,-. Kafignietten. fuonar le nac- 
chere met, auswamſen, ausprügeln — 

erlmutter — eine Art Seemufchel. (lat. 
erna, oder Pinna ) welche eine Art Geide 
ben ſich führt, Pelo di nacchera genannt. 

Naccherino, f. m, ein Paucfer. it. eine 
fleine Paucke. it, cin Puͤppchen, Naͤrr⸗ 
. ben; fleines huͤbſches Kindchen, oder 
huͤbſches Thierchen. 

Nacchergne, f. m, eine grofe Paude, Heers 


paucde. 
Nadir, f. m. das Nadir A ber Buß: Ferfene 
ie, 


punct > der Geograp 

Naffe, ſ. g 

Nafta; ſ. È e cinto, welches aus * Erde 
oder aus Felfen quilt. 

Näjade, f. f. (in pl, le najade; è le najadi) 
Waſſernymphen, — —— 


Naibi, f.m,pl. das Kön igöfpiel. 
Nanerello, f. n: = kleiner Zwerg; 
Naneröttolo, Bur 


Nanfa, adj. eu) obici Waſſer — 

VPomeranzen 

Nanna, (ninna nanna) (lo, Linden bf" ! 
Hort der Kindermuhmen, die Kinder 
einzuboien). far la nannà, è andata narinà, 
Mlafen; ſchlafen geben. 
Nano, f, m.' ein Zwerg. adj. gallina nanä, 
melo',; fich nano, &c. Biverghenne è Zwergs 
baum. 

Nanti, & nanzi, f. innanz 

Napéa; f. f. eine Thal: geld: Ron 

Napo, f. navone, . 

—— ſ. ar ‚eine, Quaſte von Seide ri 

zum S 

Na I và mo. ‚blaue Wolfnuriel; Zeus 
m reti ‘ 


, * 
VERE: agri. +7 ar ded ta 


richt. 
'Narrante, part; er ins u 


Ifihen. 

Nappina, f. f. Meine Quafte auf ben Kleis 
dern, wie Knöpfe. 

Nappo, f. in, cin Kelch, —— Calt) eat 
ein Beden; eine tiefe ‚Schale 

Nappöne, f. m. eine große Zuaſte. 


—— ſ. m. Die Nareiſſe. narcifo 


n campeitre, ein Waldoldck⸗ 
Men, 1 
Narcötico, adj. ſchlafbringend, ſchlafma⸗ 


end. 
Nardino, adj. von Narben , von Spid, 
ölio.nardino , Spicd 
Nardo,  f, "Sarde, a; ein Kraut. 


Nare, ) i 
Nari, f. £. pl. die Naienlöcher. narice, 
Narice, ? auch in fing, ein Naſenloch. 


arici, 
Narragiöne, f, f. f. narrazione, 
Narramento ; ſ. f. die Erzählung, bet BE 


— v,ä. erzählen; RI, gen 
Narrativa, f. f. die Erzaͤhlung. 
Narrativo, adj. ersdblend; zur Eridling 


gehörig. 

— ; part. erzdhlt. 
Narratore, ſ. m. ein Erzaͤhler. 
Narratdrio, adj. zur Gi ablunà gehoͤrig. 
Narratrice, ſ. ſ. die Erzüblerin. 
Narrazigne, ſ. f. die Erzahlung, Nachricht; 

ber Bericht. 
Nafaccio, f..m. eine große ‚diefe Nafe: 


Nafiggine, £. f. (im Scherz) perchè na- 


faggine fua mi comandò, che &c, weil 
pg Grofriasheit, Grogndfigteit mir bes 


Nafäle, È m. der Theil des Helms über der 
Nafe; das Naienitüd — Niespulver, 

Nafäle, adj, zur Naſe gehbrig. 

Nafare, f. aiinafare, 


Nafaria, f. f. Cim Schetz) Rede von deg 


Nafe 
Nafita; f. f, eine abfchlägige Antwort, mit 
einem Verweid oder mit beisenden Nués 
drücken begleitet — eine fange Nafe, eine 
Raſe. ebbe una nafata; er mufte mit eis 
ner langen Nafe davon ziehen — GSchäder, 
ei, 
Y Uu 3 


n 


Geſpoͤtt über eine Mafe — ein Naſenſtuͤ⸗ 


Nafc 


Nafcente, part. entftebend. nafcetite luna, 
der zunehmende Mond. 

Nafcenza, f. f. die Geburt — eine Ges 
ſchwulſt; eine Finne; Cauch) Gewachs 

__ unter der Haut. | 

Näfcere, v. n, gebohren werden; zur Welt 
kommen — entiteben, bervorfommen, rc. 


(von der Senne und den Geftirnen ) aufs" 


geben. il giorno nafce, der Tag bricht an 
entivringen, entfieben, von. Slüffen, ꝛc. 
nafcer veftito, o efler nato. veltito, prov. 
gum Glüde gebobren, ein Gluͤckskind ſeyn 
— berribren, berfommen, entiteben, 
. entipringen, ermachfen. prov. chi’ nafce 
“ pazzo; non guarifce'mai, ein aebohrner 
rr, bleibt immer cin Norr. chi nafce 
bella näfce maritata, ein ſchoͤnes Mad⸗ 
ben bieibt felten obne Mann. praet.nac- 
Qui, part. nato. 
Nafcimento, f. m, die Geburt, it. die Her⸗ 
funft, Geburt, Etand, Geflecht. 
Nälfcita, ff. die Geburt. efler di buona 
nafcita, von guter Herfunft \enn. di balla 
| nafcita , von geringer Herkunft — die Nas 


tivitdt. 

Maſeito, fm. die Nativitdt, Mativitdtitels 
ung. u 

— adj. (lat.) der gebohren werben 
wir 


®Nafciuto, part. gebohren. 

Nafcondente, part. verbergend, verftecfend. 
it, der fich verbirgt. | 

Nafcöndere, v.a. verſtecken, zudecken — 

verbergen, verdecfen. faracapoanafconde- 
re, f. capo — verbergen, verhalten, vers 
heimlichen. praet. nafcofi, part, nafcofe, 
nafcofto, i 

Nafcondevole, adj. gefchickt zu verbergen, 
zu verftecfen. 

Nafcondiglio, f. m. ein Winfel, Schlupfs 
winfel. nafcondiglio delle fiere, eine Höbs 
le, Yager des Wilds. A 

Nafcondigliuölo, f. m. 


fel. 
Nafcondimento, f. m. die Verberauna, Nere 
fiecfung, Verheimlichung — cin beimlicher 


N rt, Winfel, 

Naiconditoré, f.m, ber Verberaer, Vers 

heeler 

Nafconditrice, ſ. f. die Verbergerin. 

Nafcofamente, adv. heimlich, insgeheim, 
verſtohlens. praep. nafcofamente da lui, 
ohne daß er es merft. — 

Naſe“ſo, part, von nafcondere, verſteckt, 
verborgen. 

Nafcöftamente, adv. f. nafcofamente, 

Nafcofto, part. f. nafcofo — di nafcofto, adv, 
heimlich, in aler Stille, 

‚Nafea, f. f. Titel eines Buchs von 
der Naſe, welches dem Annibal Caro 
aunefchrieben wird. 

Naféca, ſ. f. (im Scherz) |, nafetto, nafis 
no, nafello, i 


ein Kleiner Wins 


Natal 

— ff. ſhnurrichtes Gedicht über die 
aſe. 

Najello, ſ. m. ein Ndechen, kleine Naſe. 


Nafeilo,. ſ. m. der Haken zur Klinke; 
Schließhaken — Schellfiſch, Stint — ein 
Sieinnäßge . 

Nafetto, £, m, ein Naschen — Heinndfiger 


Menfch. 
Nafevole, adj, von ber Naſe; naficht, (im 


Scherz). 

Nafevoliffimo, adj. farf benafet, ganz nas 
feshaft,, im Schäder. 
Nafino, f. m, f. nafetto. - * 
Nafo, f.m. die Naſe. per fim.i nafi de 
viticci, Me Spitzen, de dn den Reb⸗ 
winden, Rebſchoſſen. nafo aquilino, eine 

Habichtönnie. nafo torto, eine frumme 
Naſe. nafo sdiacciato, eine platte Nafe. 

‘ nafo affilato, eine fpige Nafe. menar pel 
nafo,' pigliar per il nafo, bey der Nafe 
berum führen. rimanere, o reftare con 
un palmo di nafo, © con tanto di nafe, 
cine Naſe davon tragen; mit einer lange 

Naſe abziehen. dar nel nafo, in die Nafe 

- fahren; verfcbnupfen. e’ non gli fi può 
toccar il nafo, er ift fehr empfindlich ; es 
apt 16 mit ibm nicht viel fpafen. foffiarfi 
il nafo, fhneugen. aver buon nafo, 
eine gute Nafe, einen feinen Geruch has 
ben. dar nel nafo, auf die Nafe fchlagen; 
ſtark riechen. fig. verdriefen. e’ gli vien, 
gli falta, la muffa al nafo, eé verichnupft 
ibn. fummicare altrui il hafo, leben. far 
il nafo roffo, meibdlich effen und trinfen, ıc. 

‘ prov, fe t* & detto: tu hai meno il nafo, 
ponviti la mano, guten Rath, wenn ce 
auch wenig bedeutet, muß man nicht în 
Mind fchlagen. | 

Naföne, f. m. eine große, tächtige Nafe. 

£ m. (im Scherz) eine wichtige 

afe. 

Nafpare, f. annafpare. 

Nafpo, f. m. eine Winde, zum Zwirn, ıc. 

Naffa, ſ. f. eine Fiſchreuſe — eine Apotheker⸗ 


aſche. 
* , fm. der Taxus, Taxbaum, Eibens 
um. 


a 
‚Nafträjo, ſ. m. ein Bandwirker, Bandwe⸗ 
ber, Poſamentier. — 
Naſtriéra, ſ. £. eine Bandſchleife; Band⸗ 


pus. / 


Naftrfno, £ m. ein Bandchen, kleines Band. 


Naitro, f. m. ein Band von Seide, ıc. fig. 
naftro di ghiaccio, der erfte Rand, der 
ſich ig Gefrieren des Waſſers an Gefdfe 
aniest. 

Nafturcio, \ f. m. freffe,. nafturzio d’In- 

Nafturzio, fr: dia, indiantiche Kreffe. 

Nafuto, adj, großnäfg, il batio_refti a chi 
non’& nafuto, fig. Näfenweis), allzu klug. 

Natäle, f. m. die &eburt, giorno del na- 
tale, der Grburtätag, natale, o pasqua 


Nata 


‚di natale; Meihnachten. trarre i fuoi na- 

‘tali, abflammen, 

Natäle, adj. mo einer gebobren if. il luogo 
natale, ber Geburtsort. auch, il dì nata. 
le, der Geburtstag. | 

Natalizio, adj. ba einer gebohren iff. gior. 
no natalizio, der Geburtstag. 

Natante, part. ſchwimmend. 

Natare, v, n, ({at.) ſchwimmen. 

Natatoria, f. f. ein Teich, Wafferhäfter. 

Nätica, f, f, der Hinterbaden, Arfchbacken. 

Naticüto ,-adj. dickdrſchig. 

Natfo, adj. gebürtig. it. angebohren. 

Nativamente, adv, angebohrner Weife; 


“ natürlich. 


Natività, nativitade, nativitate, £ f, die 
Geburt. it. die Mativitdt. | 

Nativo. adj. angebobren, natürlich. il ca- 
lor nativo, die natürliche Waͤrme. 

Nato, f. m. ſ. figlinolo. 

Nato, part. von nafcere, gebohren, ıc. 

Natrice, f. f. eine Natters Waſſerſchlange 
— Bokskraut. 

Natta, (. f. der Betrug, menn man zeigt, 
man wolle jemanden etwas geben, und es 
nicht thut; Maulmacheren. fare la natta 
ad alcuno, einem das Maul auffperren, 
und ibm nichts hineingeben, vergebliche 

Hofnung machen. far la natta a’ vermini, 

rov. den Würmern die Freude verderben; 
fe um die Nabrung bringen; lebendig vers 

rannt werden — ein Uebel im Munde, 
Das am Kauen hindert. 

Natüra, ſ. f. die Natur — das Weſen, die 
Natur, anerihaffene Eigenfihaft, Art — 
die Gemüthsart, Natur, Neigung — bie 
Scham, das Schamglied. F 

Naturale, f. m. die natuͤrliche Eigenſchaft 
eines Weſens; Talent, Faͤhigkeit. fi per 
lo ftudio, fi per il fuo buon naturale e’ 
veniva valentuomo — ein Naturverftdns 
diger. dipignere, e ritrarre al naturale, 
cavar dal naturale, nach der Natur, nad 
dem Leben mablen, abzeichnen, 10, ftare 
al naturale, gum Mufter dienen, dem 
Mahler oder Zeichner; ſich abmahlen 
laſſen — die Lebensarbfe, natürliche Ges 
pi: una venere maggiore del naturale — 

ag männliche Glied. - 

Naturale, adj. natürlich, angebohren, ans 
erfhaffen — natürlih, ungefünftelt, uns 
gejmungen, leicht — unvermifcht ; dcht — 
unverftellt, aufrichtig, ohne Falſch und 
Betrug — natürlih, aufer der Ehe nes 
bohren von unverbeuratbeten Eltern, figlio 
naturale. x 

Naturalezza, S, fi die Natürfichkeit, Natur, 
natärliche Eigenſchaft — Wahrhaftigkeit, 
Yufrichtigkeit. 

Naturalità, naturalitade, naturalitate, ſ. £. 
die Natürlichkeit; natürliche Beſchaffen⸗ 
beit; bie Aechtheit. la naturalità Fiorenti- 


Nauf 
na, die dete Schreibart, Mundart der 
Slorentiner. 

Naturalifta, f, m.. ein Naturfundiger, Nas 


° turlebrer, Nturfennee — cin Naturas 
lift; der feine Offenbarung aunimk, 


neu RN: 
‚ Naturalizzare, v. a, der Natur dhnlich mas 


chen — uaturalifiren , die Rechte ber Eins 
‘ gebobrnen geben. 
Naturalizzato, part. der Natur dhnlich ges 
macht; nach der Natur, oder nach dem 
Leben gem icht — naturalifirt, unter die 
Gingebobrnen aufgenommen. ic 
Naturalmente, adv. natärlich; nach dee 
Natur; naturindfig; durch eine natürlis 
che go:ge. _ — 
Naturante, ad), (natura) die alles wirfens 
de Urfache; Gott. | 
Naturare, v.a. zur Natur machen. v. n. 
die Natur'annebmen, gue Natur werden 
— jich der Natur dhnlich bilden. Sun 
creatura fimil di fe natura, jedes Geſchoͤpf 
bildet fich mach feiner Natur, naturarfi, 
n. p. es ganz gewohnt werden; fich etwas 
gleichſam zur Natur mechen. ci naturias 
mo nel noftro male, che, &c. 
Naturato, part. zur Natur nemorden — dee 
‘ Natur gemäß gebildet, gemacht; von Nas 
tur gebiidet, gemacht: von Natur beichafs 
fen. impreflione quafi naturata negli ani» 
mi, cin fat zur Natur gewordener Eins 
druck. naturato dell’ amore &c. dem bie 
Liebe zur Natur geworden. i villani fon 
cofi naturati; lo ftomaco è cofì naturato; 
die Bauern, der Magen find von Natur 
fo befcharfen — natärlih,, angebohren. 
Navile, adj. zur Gee gehörig. battaglia na» 
vale, Gectreffen. 
Naväle, f, m. Ort zum Schiffbau, Werfte. 


‘Navaleftto, f. m, f. navichiere. 


Naväta, ff. Schiffsladung ; Yaft auf einem 
Schiffe, Kahne — der Gang zwilchen der 
Mauer und einer Keihe Pfeiler, und zwi⸗ 
fihen dieſen. 
ave, ff. das Schiff — der Gang, Pla 
zwiſchen den Mauern ‘und Yfeileen un 

wilchen ben Aeiben von Metlern ; iff 
n den Kirchen. chiefa di tre navi, di due 
navi — nave da guerra, nave mercanti» 
le, Kriegsſchiff, Kauffarthenfchiff. nave da 
carico, Laftfchiff, 1ave a remi, a vele, 
ein Ruderſchiff, cin Schiff mit Gegeln. 
corredare, alleftire una nave, ein Schiff 
autriffen. alla nave rotta ogni vento l'è 
contrario, prov. ben Ungluͤcklichen ſchadet 

alles. dove va la nave, può andare il bri» 
gantino, ſ. brigantino. 

Naverefco, adj. zur Schifffahrt priore, 

Navetta, f. f. ein Schiffchen, Eleines Faber 


zeug. 
Nanfragante, part. der Schiffbruch leibet. 
— v. n. Schiffbruch leiden; ſchei⸗ 
si 


Nuf  — 660 — Nino 


Naufrägio, f. m. der Schiffbrud. . _ 
Naüfrago, adj. Khiffbrüchig ; der Schiffbruch 


gelitten. 

Naufragöfo, —— wo man in Ge⸗ 
fabr it Schiffbruch zu leiden. 
avicabile, & navigabile, adı. ſchiffbar. 

Navicamento, & navigamento, f, m. das 
Schiffen, die Schifffahrt. . 

Navicante. & navigante, part,. fchiffend. 

— fubft. ein Matros, Schiffer. 

Navicare, & navigare; f. m. das Schiffen, 
die Schiffahrt. 

Nävicare, & navigare; v. n. ſchiffen, zu 

Waſſer gehen. at. verſchiffen; su Waſſer 
“wehin bringen, nävicare a feconda, glück 
#7 ſchiffen. navicare fecondo i venti, prov. 

ſich in die Umftände fchicfen. fig. faper na- 
vigare, iviffen, wie man ſich betragen 
fol; die Welt kennen. ‘ navigare a fecco, 

ohne Ruder und Segel ſchiffen. ognun fa 
navigare, quando è huon vento , fig. bey 
gutem Winde if gut fhiffen. „navigar per 

erduto, ſich dem. Glucfe ganz überlaf 


en. | 

Navicato & navigato , part. geftbiffet. vino 
navigato, 

Navicatore, & navigatore, f. m. ein Schifs 

“fer, Seefahrer. buon navigatore, cin 
guter Schiffer. | — 

Navicazione, & navigazione, f. f. eine 

‚Schifffahrt, Er ‚ Seereife; bie 
Schifiahrt ; Schifftun 

Navicella, 

“ Kahn. navicella dell’incenfo, die Weih⸗ 
rauchsbüchie in den Katholiſchen Kirchen — 
fleiner Gang sivifchen den Mauern und 
Pfeilern in den Kirchen. 

Navicelläjo, f. m. ein Schiffer auf Heinen 

Fahrzeugen 


Navicellata, -f. f. eine Schiffslaſt, Ladung 


auf feinen Schiffen. 


Navicellino, f.'m. ein Nachen, kleines 


Kahn. 
‘ Navicello, f. m. ein Nahen, Kahn; flas 


ches Schiff zum Aus und Einladen. 


Navichiere, f, m. Schiffmann, Schiffer. _ 


Navigabile, f. navicabile, vino navigabile, 

ein Wein, der die Schifffahrt, das Meer 
aushält. gf a 

Navigamento, f. navicamento. 

Navigante, navigaye, navigato, navigato» 
re, f. navicante, &. | 

Navigatério, adj. zur Schiffahrt gehörik. 
i ar navigatoria, die Schiffahrt, Schiff⸗ 
unit. 

Navigazione, f. navicazione. 

Navigio, f. m. ein Schiff, Fabricug. 


Naviglio,) f. m. eine Flotte, Anzahl 
Navile, Schiffe. it. ein Schiff, Fahr⸗ 
Navilio, zeug. 


Navile, adj. zur Gee gehoͤrig. col navile 
efercito, mit der Seemacht. 
Näulo, S. m. f. navolo. 


EL ein Machen, Schiffchen, 


Naumachia, f. f. ein Seegefecht, Seettef⸗ | 


"fen; Fuftaefecht zu Schiff ‚den den Roͤmern 
S ber Ort, wo Diefes geibab-: "> 
Nävolo, & näulo, f. m. Das Fährgeld. 


Nävöne, f, m. eine gelbe Rübe. it. navone 


marino, f,nappello — ein Tölpel, Dumme 


opf· 
Naufa, X ff. Ekel, Abſcheu des Magens 
Näufea,f vor Gpeifen — ligbelfeit, fig. 
Verdruß, 
render naufea di alcuna cofa, vor etwas 
“einen Efel befommen. far naufea ad al- 
cuno, einen efeln. quefto cibo mi fa 
‚naufea, es efelt mid vor diefer Epeife. 
avere a naufea alcuna cola, vor etwas 
‚einen Ekel haben. , 
Naufeabondo, adj. Efel; dem es übel oder 
brecherlich. ift. 
Nuaufeamento, fm, Edel, Uebelkeit. 


îieberdrug, Abſcheu, Edel. | 


Naufeante, part. efelhaft; mas Uebelkeit 


macht. 

Naufeare, v. a. Ekel, Uebelkeit machen. 
v. n. efeln, Ucbelteit haben; einem bre⸗ 
cherlich, ipenerlich ſeyn. in quefto tempa 

© le femmine naufeano ogni maniera di 
cibo, 

Naufeato, part, gecfelt, — i 

ig e Va etlig, ekelhaft; mas uebel⸗ 
eit macht. 

Nauta, f. f. (lat.) ein Fahrmann, Schif⸗ 
fer, Botsmann.. , 
—— Sf, lat.) die Schifffahrt, Gees 
‘ fahrt. u” | 
Näutico, adj. ( fat.) sur Schiffahrt gehörig, 
Näutile, adj. f, navigante, 

Nautilio, f, m. eine Art Seemufchelfikh, 

Nazarda, f.f. ein Kahn, Fabrieug aus eis 
nem einzigen Stuͤck Soli. 

Nazionale, adj. national; von einerley, 
ober von einer gangen Voͤlkerſchaft. 

Nazione, f. f. eine Nation, Voikerſchaft — 

Geſchlecht, Sertunft, Urfprung. egli era 

“ uomo di vile nazione, Ca 

Nè, neg. (etwas fpigiger als 4) und nicht, 

‘ egli non mangia nè bee, er it und trinkt 
nicht. nè — ne, weder — noch. nè vec- 
chiezza, nè infermità, nè paura di mor- 

| te, &c, nè un nè l’altro, feiner von bey⸗ 
den — (bloße conjun&io) colui che ave 
orgoglio, nè avarizia, nè iuffuria, fi 
chiude l’ufcio del cuore, &c, wer ſtolz, 
üppig, geihig iſt, verſchließt fein Herz, 20. 
it. oder, oder auch. onde quanto di lei 
parlaì nè ferifli, &c. fu breve ftilla d’ infi- 
niti au , fo daß alles mas ich von ihr ges 
fagt oder gefchrieben, ıc. nè ancora, n 
pure, &c, wenn gleich, wenn auch; fogar 

auch, auch nicht einmahl. io non te la 
moftrerei, nè anche fe tu-mi pagaffi, mit 
dem d. wenn ein Gelbitlauter folgt. ned 

ella a me torrä, &c 


N'è, adv. (mit vero) nicht wahr? nicht 


+ 


Ne 


_ fo? gelt? il tale è galantuomo, n’& ve. 
ro? io gliele diili a colui, n’& vero? 

‚Ne, partic. relat, davon, deren, beifen, 
weiche, damit, darüber, deswegen, ıc. 
quanto ne hai prefo? mie vtel-bait du das 
von genommen? te ne accorgerai, Du 
follit es gewahr werden. le donne mi davan 
fi poco falario, che io non ne poteva ap- 
pena put pagare i calzari, d. i. damit, bavon 
— baraus baber. al bofco corfe Diana, ed 
Elice caccionne— vor lo, gli, la, le, Ne 
lo, &c. (auch nad) me, te, fe, ce, ve, 
Me ne, &c, und men, ten, fer, &c, — aus 
äierlichem Meberfiuf. la donna fe ne venne, 
die Frau fam. eccolo, che a me fen vie- 
ne, fimmt er auf mid zu — bey den 
Alten wurde ne sum Ueberſluß den eininls 
bigen Wörtern, oder folchen, die auf der 
lerten Spibe einen Accent haben, anges 
bänst. timida fi fane, ftatt fa; mene, (tatt 
me; il bene che per voi fatto m' ene, ftatt 
è; partine, itatt partì. auch ftatt ci, uns. 
il mandarte fuori cofì infermo, ne fareb- 
be gran biafimo, 

Ne, praep. (fatt in vor dem Artifel) nel, 
nello, nelli, 
in dem, im, ıc. nel fuo letto la mife, er 
feste jte iu: fein Bett. nell’ inverno. im 
Winter. nel far della fera, gegen Abend, 
meffala nel ragionare, &c. da er fie auf 
die Rede von rc. ccbradt. la rigidezza 
delle matrigne ne’ figliafîri nom dico , d.i. 
gegen die Stieftinder. nell’ alba, nell’ au. 
rora, mit Tags Unbruch, gegen Mors 


nen. 

Nebbia, f. F. der Nebel; Duft, Dunfefbeit, 
Schatten, Verdbrui— Nebel, Gewoͤlke — 
Blindbeit — ein dunfier Flecken im Kryſtall, 
in Fbe:ffeinen; das ?infaufen eined Gries 
geld. nebbia folta, ein dicfer Nebel. in- 
cantar la nebbia, prov. den bòfen Nebel 
vertreiben; fehe zeitig frübftäcken. it. im- 
bottar la nebb'a, die Zeit vertdideln; uns 
nuͤtkes Zeua vornehmen; mifia gehen. aver 
la nebbia in culo, nichts mehr zu befuͤrch⸗ 
ten haben; aller Noth und Gefahr entaans 
gen ſeyn. (niedrige NMebensart). nebbia, 
Mehlthau. 


Nebbionaccio, fl m, ein ſehr dicker Nebel. 

Nebbiöne, ſ. m. dicker Nebel, großer Duft. 

Nebbiofo, adi. neblicht, duftig, duͤſter. 
nebbiofi bicchieri, dunfle Glaͤſer, Tpec- 
chio nebbiofo, ein angelaufener Spiegel. 
criftallo nebbiofo; ftelle nebbiofe, 

Nebride, ff. Gemsfell, Gemshaut der 
Meiber, fo dem Bachus folaten. | 

Nebula, f. f. (lat.) ein Nebel, Duft, Ges 
wölf — ein Flecken. 

—— 5.6 fleiner Nebel, kleines Ges 


mole. 
Nebulofo, adi. f. nebbiofe, ftelle nebulofe, 
nebelichie Sterne. 
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nella, e nelle, nei, ne’, 


Nega 


Neceffariamente, adv. notbmenbins noth⸗ 
me idiger Weiſe. 

Neceifirio, f, m, der Abtritt; das Privetz 
das heimliche Gemach. 

Neceffario, adj. nothwendig, nöthig. 

*Neceffariofo, adj, notbdirftig, notblets 


dend. 
Necellità, ' f. f. die Nothwendigkeit, 
Necejflitäde, Nothdurft, Noth. far della 
Neceffitfte, neceffitf virtù, aus Der 


Noth eine Tugend macben, -necefliti non 
ha legge, prov. Notb'bricbt Eiſen. ne- 
ceffità fa vecchia trottare, in prov. Noth 
lernt betben. necetità è madre delle ina 
venzioni, die Noth it die Mutter Der Eri 
findungen. di neceffità, di tutta neceffità, 
adv. nothmendiner Weile, fiblechterdings, 
unumgänglich notbvendia. 

Neceffitante, part. nöthigend, amingent. 
grazia neceffitante. 

Necellitare, v.a, nòtbigen, mäßigen, zwin⸗ 
gen. 
Neceſſitato, part. genoͤthiget, gemuͤßiget, 

notbaedrungen. 


, Neceffitofo, adi. nothdärftig, notbleidend, 


b dürftia, arm. 

*Neciltà, neciftade, neciftate, f, f, (. ne» 
ceffità. % 1 

Neente , f. niente, —— 

Naentediméno, \ f, nientedimeno, niente» 

Neenteméno, meno, — 

*Nefa, ſ. f. ſ. noja, ala, 

Nefandezza,\ f.f. eine Ruchloſigkeit, ein 

Nefandigia, ſchreckliches, abſcheuliches 

Verbrechen. it. Sodomie, Sodomiterey. 

Nefandit), nefanditade, nefanditate, ſ. f. 
Merruchtheit, NRuchlojigteit, graͤßliche 
Bosheit. 

Nefando, adj. verrucht, ruchlos, unerhörk, 
abſcheulich, graͤßlich, ꝛtc. 

Nefärio, ad). f. fcellerato. 

Nefaito, adi. m. (giorni nefafti) Tage, mo 
fein Gericht ‚gehalten werden durfte, bey 
den Römern. 

Nefritica, f. f. Nierenſchmerz, Nierenmweh, 
Lendenweh. 

Nefritico, adi. (dolore) Nierenſchmerʒ — 
der mit Nierenſchmerzen beladen. pietra 
nefritica, f. pietra. 

Nefritide, f. f, der Wierenfchmers ; das Lene 
denweh . | 

Negäbile, adj, leugbar; mad man feugnett 
kann. 

Negamento, f. m. bie. Berneinung, Leugs 
nuna, Merfeugnung. 

Negante, part. verneinend. 

Negare, v, as verneinen; —feugnen, vers 
leugnen, verfaaen, abſchlagen. prov. negare 
il pajuolo in. capo, f. pajuolo, 

Negativa, f. f. die Verneinung . abfchldglis 
de Antwort. ftar in fulia negativa, bey 

cin. bleiben. aver la negativa, abſchlaͤ⸗ 
gige Antwort erhalten, 


Nega 


Negatirvamente, adv, 
neinend. . 

Negativo. adj. 'verneinend; zur Verneis 
nung. Ä 

Negato; part. verneint, geleugnet, ıc. 

Negatore, ſ. m. der Verneiner, Berleugs 
ner. — 

Negazione, ſ.ſ. die Verneinung; Leugnung, 
Verleugnung — Mangel einer Eigenſchafi 

‚ In einen Subject, das berfelben feiner 
Natur gemds nicht fähig it — Beraubung 
einer Eigenfchaft. 

*Negghiente, adj. faul, nachldig. 

*Negghienza, f. f. Zrdgbeit, Verdroffens 
beit, Gaumfeligteit. avere in negghien- 
za, mettere a negghienza, vernachldßis 
gen, hichts achten. | 

*Neghiettofo; f, neghittofo. 

Neghittofamente, adv.’ faumfelig , 


verneinungsweiſe; vers 


. {dig 
— adj. trdg, faul, verdroſſen, hins 


Neglettamente, adv. nachldßiger Reife. 

Negletto, adj. nachldfig; verachtet, oder 
was nicht gepust ift. 

Neglezione, £. f, die Bernachldgigung , Vers 
abfdumung. 

Negligentare, v. a. vernachlaßigen, verabs 

. fdumen. . . - 

Negligente, adj. nachldßig, fabridéig, uns 
beforgt. 


Negligentemente, adv. nachläßig, unſorg- N 


fam, unfleißig. 
Negligentiffimo, adj. ſup. höchit nachldgig, 


febr trdg. ; 

Negligenza, \ LF. die Nachlaßigkeit, Fabre 

Negligenzia, f Idßigfeit, Unforgiamfeit, 
Saumſeligkeit. 

———— ſ. f. große Saumſelig⸗ 

I ® 

. Negligere, v. a. (Iat.) vernachldßigen, vers 

abſdumen, nichts achten. 

Negofla , f. f. } eine Reuſe zum Fifchfang;; 

Negoffo, f. m. Stoppnetz. 

Negoziante, ſ. m. ein fandelémann. 

Negoziare, v. n. handeln; Handel treiben, 
negoziren — v. a. mit einander abbandeln; 
Unterhandlung haben — mit einem Weibfen 
au thun haben, negoziare una donna, 

Negoziativo, adj. unterbändferifch; zur Un⸗ 
— gehoͤrig. 

Negoziato, f. m. ein Geſchaft, Abhandlung, 
Unterhandlung. i 

Negoziato, part, gehandelt, abgehandelt. 

Negoziatore, f.m.’ein Negoziant, Hans 
a unterhandler in. Angelegens 

eiten. Ä 

Negoziazione, f. f. Handlung, Handel; 
Unterhandlung. _ 

Negozietto, f. m. ein Heines Geſchaͤſt, Hei: 
ne tinterbandluna. 

Negozio, ſ. m. Handel, Handlung, Ges 


wi 
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fahr⸗ N 


Neof 


ſchaft, Verrichtung, Angelegenheit. far 
buoni negozi, gute Verrichtungen mas 
chen; cin glückliches Gewerbe treiben. che - 
negozio &:quefto, mas ift das ? 
Negoziofo , adj. gefchäftig , emfig, beforgt. 
Negoziuccio, f. m. ein Gefchäftchen, Eleis 
ner Handel; Angelegenheit oder Handel, 
fo nicht viel fagen will. 
Negreggiare, v.n, ins Schwarze fallen; 
ſchwarzlich ausfehen. v. a, negreggiare, 
ſchwaͤrzen, ſchwarz oder ſchwaͤrzlich mas 


n 
Negrelto » adj. ſchwaͤtzlich braun. 
Negrezza, f. f. bie Schwaͤrze, ii 


beit. | 
Negro, adj. ſchwarz, fig. büfter, ſchwarz, 

traurig, gramvoll, unglücklich. penfier 

negri, di trifti, enegri— ein Neger; ein 

» Schwarzer der Kite von Guinea. 

egrofiimo, f. m. Rus, Kühnrus. 

Negromante, & nigromante, f, m, ein Nes 
fromant, Zodtenbefchwörer. 

Negromanteffa, f. f. eine Nefromantin, 
Todtenbefchmörerin. . 

Negromantico, e nigromantico, adj. nefros 
mantiſch, zauberifch. 

Negromanzia, & nigromanzia, ſ. f. bie 
Nefromanties Todtenbeſchwoͤrung; Vans 
nung der Geiſter; Vauberep. 

Negröre , f. m. Die waͤrze. 

Nel, nello, ſ. ne. praep. nel vero, adv, 

. wahrhaftig, in Wahrheit. 2 

embo, f. m. ein plöglicher Regen, Plage 

- regen, Guß; Schlagregen ; Gersittermo 
fe — eine große Menge. un nembo di 
dardi, palle, ein fagelmetter von Pfeilen, 
von Kugeln. i 

Nembofo, adj. gewitterhaft, ſtuͤrmiſch. 

Nemei , adj. m. pl. (giuochi) die Nemdis 
fchen Spiele. 

Némefi, £. f. die Göttin der Race. 

Nemicamente, f, nemichevolmente, 

Nemicare, f. nimicare, 

Nemichevole, adj. ſchrecklich, graufam, ras 
fend. nemichevol battaglia, ein biutiges, 
gräßliches Treffen. 

Nemichevolmente, adv. feindfelig, graus 


fam. 
Nemico, f. m. ein Feind — der böfe Feind, 


eufel. - — 

— adj. feindſelig, feindlich, wider⸗ 
waͤrtig. 

Nemiftà, nemiftade, nemiftate, f.f, bie 
Feindſchaft. 

Nénia, f. f. Trauergeſang, Klaglied bey den 
Gräbern und feichen. 

Nenufar, f, m. Wafferlilie, Seeblumen. 

Nenufarfno, adj. von Wafferlilien. 

Neo, f. m. ein Fleckchen — Muttermahl — 
— ——— Muſche — ein klei⸗ 
ner Fehler. 

Neöfito, £.m. ein Neubekehrter; erſt getauf⸗ 
ter Chriſt. 


Neom 


—— ſ. £. pa Ram. 

epente, f, m. Arzeney in Wein, gu cio 
quicfen, fröhlich. zu machen. 

Nepitella, f. f. Ackermuͤnze, Polen. 

Nepitello, & nipitello, f, m. ber Mand an 
den Augentiedern. 

Ne piü ne meno, adv. richtig, genau; mes 
dee mehr noch weniger. 

ae Se fim. &f. Der Neffe; Enfel; die 

ichte; Enfelin ; beffer ‘nipote, ſ. 

Nepotina, f. f, eine kleine Nichte. 

Nepotino, ſ. m, ein Heiner Neffe. 

Néputa. f. f. Adermünze, £agenfraut, 


oley. 
—— ‚adj. ſup. hoͤchſt ungerecht, ſehr 
Nequità, nequitade, nequitate, f. f. bie 
Unbilligkeit, Bosheit, Gottlofigkeit. 
*Nequitanza, f. nequizia. 
an: adj. boͤs, suchlos, unrecht, boss 


Nequizia, f. f. die Bosbeit, Ruchloſigkeit, 
Buͤber 


ey. 
Nerbare, v.a, mit bem Ochſenziemer hauen; 


derbe Schlage geben. 
Nerbata, ſ. f, cin Hieb mit bem Ochſenzie⸗ 


mer. 
Nerbo, f. m. bie Nerve, Genne, Spannas 
der. fig. der Kern; das Mark, das Befte, 
. das Stärffte. il nervo dell’efercito, delle 
genti. . effer di buon nervo, aver buon 


nervo, ſtark, rüfig fegn — eine Darme : 


faite — cin Ochfenziemer , Ochfenpiniel. 
Nerbolino‘, f. m, ein Neruchen ‚ Beine Nere 


ve. 
Nerboruto, adj. ftarf, kräftig, mit ftarfen 
Sterven verfeben. fig. legname nerboru- 
to, ftarfes, feſtes Hol. 
Nerböfo, & nerborofo, adj. nervig; vol 
Nerven ; mit guten Nerven verfeben. 
Nerbuto, adj. nervig, ſtark, rültig. 
Nereggiamento, f.m, die Schwaͤrze, Brdus 


ne. 

Nereggiante, adj. ſchwaͤrzlich; ins Schwars 
se fallend. 

Nereggiare, v. n. ing Schwarze fallen; 
ſchwarz feben. 

— ff. cine Seenymphe, Meer⸗ 
nompbe. .. 

Neretto,, adj. fchwärzlich, braun; mas ins 
Schwarze fällt. 

Nerezza, f. f. die Schwärze. 

Nericante , adj. ſchwaͤrzlich, braun. 

— adj. ſchwaͤrzlich; was ins Schwar⸗ 
je fällt. 

Nerio, f. m, f. rododendo, oleandro. 

Nerita, f. f. eine Art Muſchel. 

Nero, ſ. m. das Schwarze; bie fchmarze 
Farbe. adj. ſchwarz, Dilfter, bunfel. pan 
nero, notte nera, ſchwarz Brod, ıc. velti- 

. re a nero, di nero, ſchwarze Kleider tras 

s trauern, in Zrauer geben. dì nero, 

: Saftag. angelo nero, ber Beufel, nero 
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3 —  Nefp. 

“ di fumo, nero d'avorio abbruciato, Kuͤhn⸗ 
rus, ſchwarze Farbe von verbranntem Els 
fenbein. nero di fpagna, fchmarze Farbe 
von verbranntem Korfholz. nero di germa- 
nia, cine ſchwarze Farbe aus verbrannten 
Meinhefen, £upferdbrucferfatbe — un 
anima nera, ein boshaftes, ersfalfches 
Gemuͤth. la felva nera, der Schwarzwald. 
i neri e bianchi, given Partheyen , ehedem 
zu Florenz. por nero in ful bianco, far di 
bianco nero, ſchreiben. moftrare , far ve- 

‘+ dere il bianco per nero, einem einen blauen 
Dunft vormaden — Nero di Prato, 
ſchwarzer Saͤchſiſcher Gerpentin, der bey 
Prato in Toskana bricht — Nero di Car- 
rara, ſchwarzer Marmor von Carrara der 
etwas ind purpurfärbige fällt, und nicht fo 

ön ift, alé Nero orientale, oder pietra 
di paragone, 


Nerväta, f. f, ein Hieb mit dem Ochſenzie⸗ 


- mer. 

Nerveo, adj. nervig, von Nerven. fuge 
nerveo, fibre nervee, Nervenfaft, ıc. 

Nervettino, f. m, ein fleines Nervchen. 

Nervetto, f! m. ein Nervchen. 

Nervicciuolo, f. m, eine ganz Fleine Ner⸗ 
ve, 

Nervo, f. m. eine Nerve, Genne. nervi, 
der ganze Leib, das Leben. ove lafciò li 
mal pretefi nervi, mo er die Haut lied; 
mo er ffarb. effer di buon nervo, flarf, 
rüftig fepn. far checcheflia di nervo, e 
con tutti i nervi, alle feine Kräfte anftrens 
gen — bad Wefen, Weſentlichſte, die 
Kraft, der Kern,ıc. il danajo & nervo di 
tutti i meftieri; il danaro è nervo della 
guerra. queſt' altra ode è di maggior ner- 


vo, 
Nervofiffimo, adj. fehr nervig. 


Nervofitä, nervofitade, nervofitate, f. f. 
* ner Munterkeit, Ruͤſtigkeit, 
ratt. 


Nervofo,- adv. nervig, voll Nerven. fig. 
parole nervofe, orazion nervofa, flarfe, 
nachdruͤckliche Reden. 

Nervuto, adj. ftatf, mächtig, ruͤſtig. 

Nefcieute, adj. unmiffend; dem nicht bes 
mußt ift. 

Nefcientemente, adv. unwiſſend; unbewuß⸗ 
ter Weife; aus Unwiſſenheit. 


- Nefcienza, £ f. die Unbewußtheit. 


Néfcio , ad). (fat.) unbewußt, unmiffend. 
- far il nefcio, fih dumm ftellen; tbun als 
wuͤßte man nichts. 


Nefpito, f.,m. f. nefpolo. - 

ola, f f. Die Mispel — eine Schelle in 
Tispelgekalt — ein derber Schlag. appic- 
care ad alcuno una nefpola acerba, da- 
re ad uno una nefpola fecca, einem einen 
berben Schlag benbringen. non mondar 
nefpole, nichts mehr als ein anderer mifs 
en; nicht beffer als ein anderer feyn, von 
man gefpeochen hat, col tempo e col. 


Nefp 


1a paglia maturano le nefpole, alles hat 
feine gemeffene Zeit. 

Nefpolina, ſ. £, ein Mispelchen, 
Mispel, 

Nefpolo, f. m, ein Mispelbaum. 

Neflüno, & niffuno, adj, fein; niemand, 
nicht einer; neffuno ci fente, es hört und 
niemand. non contraddice a ciò neffuna 
legge, kein Geſetz widerfpricht diefer Sache. 
nefiuna cofa, nichts — ein, irgend ein., ir⸗ 
‚gend jemand, je einer (fatt alcuno) quan- 
do neftuno n'era prefo, fubito era impicca- 
to, wenn irgend lemanò gefangen wurde, 10. 


kleine 


c'è egli ftato nefluno$ ift jemand da ge⸗ 


mvefen* i dì miei più leggier che neffun 
cervo. in pl. (doch felten) meffuni, e 
neffune, — 

.. ff, eine Baumſchule, Pflanz⸗ 
chule. 

Neſtare, ſ. anneftare, 

Nefto, fm. ein Pfropfreis, Pfropf. fa- 
re il nefto, pfropfen. il nefto s’& appiglia- 
to, das Pfropfreig iſt fortnefommen, if 
gediehen. 

Nottaceſſi, ſ. m. ein Abtrittraͤumer. 

Nettamente, adv. reinfich, ſauber, nett— 
rein; zuͤchtig, redlich, aufrichtig. 

Nettainento, ſ. ſ. die Sduberung, Meinis 


gung. 
Nettapanni, ſ. m, Fleckausmacher, Ads 


ſcher. 
Néttare, f. m, ein Goͤttertrank, Nektar. 
Nettare, v, a. rein und fauber machen; 
reinigen, fiubern, pusen, ſcheuren. net- 
tar dna piaga, eine Wunde reinigen. net- 
tare il mare dai corfari. dad Meer von 
Ecerdubern reinigen. nettar gli abiti, die 
Kleider abbürften. nettare i bicchieri, die 
Glaͤſer ausfchwenfen — nettare, v. n, 
ausziehen, ausreifen, davon rennen, + 
Nettireo, adj. neftarifch, wie Nektar. 
Nettatfvo, adj, reinigend, abführend. 
Netrato, part, gefdubert, gereiniget. 
Nettatöjo, f. m. ein Wiſch, Wiſchlappen; 
etwas zum fdubern, 
Nettatura , £. f. f, prirgatura, 
Nettere, (fat. ) f. connettere, 
Nettezza, f,f. die Gauberfeit, 
feit — Meinigteit, Redlichkeit, 
fälichtheit. — 
Netto, adj. fauber, rein, mett, unbefleckt, 
unbeibmust — rein, lauter, reblich, 
unverfätfcht. dirla netta, Die reine Wahr⸗ 
beit fügen. cofcienza netta — fihicklich, 
mohlanaebracht. un colpo netta — der 
sein guégcht: obne Gefabr und Schaden. 
ufcir getto da alcuna cofa, unbeichäbiget 
megtommen ; 
netto, behutſam, auch ehrlich bandeln. 
farla netta , 0 netto, ſchlau bintergehen; 
es pfiffia anftellen. — nach Abzug der Tas 
ra, ober deſſen, worin die Waare einaes 
rackt war, dem Berwore brutta entgegen 


Reinlich⸗ 
Unver⸗ 
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nichts einbuͤßen. giuocar , 


Nibb 


geſetzt. it netto, mit tagliare, portar 
« via; &c. rein abfchneiden, :c. netto, ſtatt 
nettamente, ſ. — auch juft, nicht mehr und 
nicht weniger. cento taleri netto, al netta, 
: Juft hundert Thaler. Ä 
Nevare, v. n. ſchneyen. 
Nevato, adj. mit Schnee ober. Eid abges 
frisch, 


‚Nero | £.m, großer Gchner, der auf 
Nevazzo, j einmahl gefallen. > 
Neve, f. f. der Schnee. palla di neve, 


Schneeball. fiocco di neve, Schneeflocke. 
aver pifciato in più d’una neve, prov, 

alles duechtrochen haben ; lange-mit selaus 
fen fenn, 16. fotto acqua, fame, e fotto 
neve, pane, prov, nee daͤngt / und 
große Negen bringen linfeudtbarfeit. ranto 
batti la mala vicina, quanto la neve 
marzolina, eine .bdie Nachbarin möge der 
Teufel bald hoien. neve marzolina, 100 
nicht lang währt. tu non vedereiti un bu» 
folo nella neve, du bift ſtockblind; bey 
hellem Lichte-fiehkt du nicht. 

. Nevicare, v.n. febnepen. 

Nevicato, part. gefihneyet, aefchnien. 
Nevicofo, ad). beſchneyt, voll Schnee; viele 
mehr zum Schneyen geneigt, ‚tempo nevi. 
cofo, Schneewetter. 
Nevifchia, f.f.£X  GSchneemaffer ; 
Nevifchio, ſ.in. leichter Schnee, 

‘ Neuno, & niuno, f. neffuno. 

Nevo, fm. ein Flecken auf der Haut, Mahl. 

Nevofità, f. f, die Menge des Schnees an 
einem Orte. 

Nevofo, adj. befchnenet, voll Schnee. ne 

. vofi luoghi, mo viel Schnee fällt. 

Nèuti, nö puti, der zu nichts tanat; dee 
weder zum Sieden noch zum Braten iſt; 
Der auf einen Karen zu fana und auf eis - 
nen Wagen au furz it; der meder des 

: (Stiten noch des Voͤſen fähig ift. egli è un 
cotale uti nè puti — è da poca nè uti nè 
-puti. i o 

Neuträle, adj, neutral; gleichauͤltig; ber 
es mit feiner Yarthen hält. nomi neutrali, 
Wörter, die weder männlich noch weiblich 


find. 
Neutralitä, f, f. die Neutratitdt. - 
Neutralmente, adv, neutral. 


Neutro, adj. feiné von benden ; gleichguͤltig. 
nome - neutro, ein Meutrum, melches 
meder männlichen, noch weiblichen Ges 
fehlecht3 it. verbo neutro, ein Beitwort, 
deſſen Handlung in fein anderes Gubiect 
übernehet. verboneutro paflive, oder reci- 
proto, ein Zeitwort, deffen Handlung Auf 

«. dad bandelnde Subject aurddfdlt. 

*Nezza, f. f. Nichte. 

Nibbiäccio, f.m, ein grofier Huͤhnergeyer — 

. ein Teufel. 


Nibbio, ſ. m. der Hühnergeyer, Weihe, nom 


kleiner 


Nice 
| poter dir come il nibbio, mio mio, nichts 
Blut und Leben haben, efler nibbio, 

. gin Paffe, Zblpel fenn, non gira il nibbio 

‘ giammai, che non fia preffo una carogna, 
A ein Kaubvogel ft, Da giebts auch 

uder. | | 

Nicchia, f. f. eine Niſche, Bilderblende. 
fig. effere, o noneffere nicchia addattata 
per la perfona d’alcuno (dignità, o 
carica) ſich für einen ſchicken oder nicht, 
von Memtern. pietra nicchia, f, pietra. 

Nicchiamento, f. m, das lange Befinnen; 
das Schwanfen, zwiſchen Ja und Nein; 
das Zaudern; Das MWeigern, die Weiges 
rung. 

Nicchiare, y.n, pimpeln, klagen, eigentlich 
der Weiber, che die ſtaͤrkern Geburts⸗ 
fehmerzen anfangen. fig. fich lange befins 
nen, nicht daran wollen. 

Nicchietta, T, f. eine ficine Nifche. 

Nicchio, f, m, eine Muſchel, Mufchels 
fibaale. fig. bie weiblihe Scham; Mus 


Nicchiolino, f, m, ein Mufchelchen. 

Niccolino, f. m, Onyr, ein Edelſtein. 

*Niceffità, niceflitade, niceflitate, f, ne» 
ceflitä. 

Nichetto, f. m, f. niccolo. 

*Nichilità, nichilitade, nichilitate, f. f, 
das Nichts. 

Nichilo, f. m, (lat.) Nichts. 

Niciffità, niciflitade, niciflitate,  niciftà, 
niciftade, niciftate, ff, Die Nothwen⸗ 
digkeit. 

Nicolo, f. m, ein blafended Tenorinfirument, 
welches nicht tiefer als in das c gebet. 

Nicolotti, f. caftellani. 

Nicoziana, (erba) f, f. Tabaf, 

— 1, 6, Die Kraft im Dunkeln zu 
chen, 

Nidäta, f. f. ‘f, nidiata.  ” 

Nidiäce, adj. aus dem Nefte ausgenommen, 
und groß gezogen. uccello nidiace, fig. 
matto, pazzerel nidiace, ein dummer, 
einfältiger , alberner Menſch. 

Nididta, & nidata, f. f. ein Neſt vol, die 
ganze Brut. nidiata, hidata d’uccellt, 
di topi, &c, ein Da voll Vogel, Mdufe 
und anderer Heinen Thiere — cin Schwall 
Leute, oder Sachen in einem engen Ort. 

Nidificare, v. n. niften, fein Net machen. 
— fig. ſich wo einniſten, ſich da aufs 

A ten. 

Nidio, & nido, f. m, dad Neſt. nidio di 

| bruchi, ein Naupennefi. fig. Aufenthalt, 
Wohnung — das Neſt, Bette. il patrio 
nida, das Vaterland, die feimatp. ad 
ogni uccello it filo nido par bello, einem 
jeden gefilt fein Vaterland. nido fatto, 
gazza morta, prov, wenn das faut fertig 
ift, ftirbt der Wirth. it. éffer cattivo di 
midio, von Kindesbeinen an burchtriehen, 


bosbaft ſeyn. 
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Ninn 


Nidiuzzo, f. m. ein Neftchen, fleines Ne, 
un nidiuzzo di cafa, ein rechtes Kattens 
neft von einem Haufe. 

Nido, ſ. nidio. i x 

Niego, ſ. m, die Verweigerung. 

Niellare, v.a, Rieratben von Strichen und 
allerten Zügen in Gold; und Gilberarbeiten, 

Niello, ſ. m. Zierath, von Gtricben, mans 
cherten Sigen ‚ in Gold und Gilber. 

Niente, f. m. Nichts. niente mi dà mag- 

‘gior diletto. Non dico niente, etmas. 
vuoi niente? e falutatolo il domandò, fe 
egl? fi fentiffe niente. it, mit fenza, o 
fimili. Senza del fuo crüccio niente mo- 
ftrare, ohne den mindeſten Zorn blicken zu 
laffen. niente affatto, gar nichts. 

A st prg adv. nichts deſtoweniger; 

Nientediméno, f dennoch, gleichwohl. 

Nientemépo, adv. gleichwohl, x. it. nichts 

sti dà r ganz N ichts 
jentillimo, I. m. ganz un ar n ; 
durchaus nichts, 9 ! 

*Nievo, f, m, f. nipote, 

Nitfa, niffo, nîffolo, &nifo, f. m. f. grifo, 

Nigella, f. f, Rabe, Eleine ſchwarze Körner 
unter dem Korn. 

a adv. tedg, verbroßen, 
QUI. 

Nighittafo, f. neghittofo, 

Nigro, f, negro. 

Nimbo, f. nembo. 

Nimbofe, adj. gemwitterhaft, ffuͤrmiſch, be: 
woͤlkt. 

Nimicare, v.a. anfeinden, haſſen, verfols 
gen. nimicarſi con uno, ſich einen zum Feind 
machen. 


Nimicato, part. gehaſſet, verfolget, ange⸗ 
feindet. KEN 
Nimichevole, adj, feinbfelig, widrig. 


Nimichevolmente, adv, feindjeliger IBeife. 
Nimicizia, f. f, die Beindfchaft. ß f 


» Nimico, f. m, ein geind, Gegner, 


Nimiftà, ſ. £. die Feindſchaft. 

*Nimo, f. niuno. 

Ninfa, f. f. eine Nymphe, Waffernöttin, ıc. 
die Wuppe, f. crifalide. far la ninfa, den 
Stutzer den fügen Herrn machen. ninfe, 
die Mafferlefzen. 

Ninfale, adj. den Nymphen gehöria. 

Ninféa, f, f. die Waſſerlilie, Seeblume. 

Ninferno, f. m. die fille. 


Ninfetta , ſ. f. ein Nnmpbden, Eleine Nym⸗ 
‚pbe — ein huͤbſches Frauenzimmer; 
a TEN b 

Ninfotomia, f. f. die Abſchneidung der Lefzen 
mbe wein 

Ninna, f. ££ das Einfchläfern, Einmiegen, 
Einfingen, Einboien der Kinder. far la ninna 
nanna, cin Kind einfingen und einboien. 
far la ninna nanna, fig. waceln, fchaus 
fein — ein gana Feines Madden. 

Ninnare, v. a. fingend boien, mieaen, eins 


Ninn 


ſchlaͤfern, einmiegen, einboien. fig. nin- 
nare il dolore, l’amore &c. den Schmerz, 
die Yiebe oder andere beunrubigende Eigens 
fpoften durch angenebme Boritellungen, 
eriprechungen, ıc. auf eine Zeit berubis 
gen. ninnarla, troͤdeln, unſchluͤßig feyn. 
Ninnerella, f. f. cin Wiegenliedchen. 
Nipitella, ſ. nepitella. 
Nipitello, f. nepitello. 
Nipote, f.m. der Neffe ; Enfel. fig. ficchè voftr* 
arte a Dio quafi è nipote, eure Kunſt if 
- faft goͤttlich. (Dante). ; 
*Nipotemo, ſ. m, mein Neffe. 
Nipotfno, f. m, ein fleiner Neffe. 
ne nipotuzzo, f. m, ein Feiner 
effe. 
Niquitd, ſ.ſ. Gottlofigfeit, gottlofer Streich; 
Bosheit. 


adv. boshafter Weiſe; 
zornig. 


Niquittoſo, adj. boshaft — erboßt, zornig. 

Nifcöndere, ſ. nafcondere, 

Nifcondfglio, nifcondimento, nifconditore, 
nifcofo, f. nafcondiglio, &c. 

.Niffuno, f. nefiuno. 

Nitido, adj. ({at.) rein, fauber, gepust; 
giduzend. fig. i detti ornati, nitidi è 
puliti, un. veftir nitido, cine niedliche 
Kleidung. 

— f. m. Die Reinigkeit, Helle, Klars 

ei 

Nitrente, part., miebernd. 

Nitriera, f. f. Galpeterfiedberen — nitriera 
minerale, Galpetergrube, im Neapolitas 
nifchen. 

Nitrire, v. n. wiehern. praef. ifco, 

Nitrito, ſ. f. das Wiebern der Pferde. 

Nitritore, f. m. ein Pferd, das oft miebert. 

Nitro, f; m. der Galpeter. 

Nitrofità, nitrofitade, f. f. Galibaftigfeit, 
STR: Salpeteriſcher Ges 


mac: 

Nitröfo , adj. falpeterifch, falpeterbaft, fals 
peterhaltig. 

Nitticorice, f. m. der Nachtrabe, Kautz. 

Nino, f. nefluno, 

No, adv. nein. fubft. tanto vale il mio no, 
quanto il fuo si, mein Nein ift fo aut mie 
fein Ya. il sì e’l no, das Ja und Nein. 
dir di no, nein fagen, abichlagen oder 
Idugnen. 

Nobile, adi. adelig, von Adel — edel, herrs 
lich, praͤchtig — edelmäthig. it. fubt. ein 
Adeliger, Edelmann, Edler. 

Nobilemente, f. nobilmente. 

*Nobilezza, f, nobiltà, 

Nobilitä, nobilitade, f. nobiltà. 

Nobilitare, v.a. adeln, adelia machen ; vers 
edeln. n. p. fich durch edele Handlungen 
auszeichnen, bervortbun, werebelen. 

Nobilitato, part. geadelt; veredelt. 

Nobilitatore, f. m. der abelig macht; ber 
vercedelt. 


Niquitofamente, 


’ 
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Nobilmente, adv. adelig; herrlich, pride 
tig, edelmüthig; vornebm. 

Nobiltà, nobiltade, nobiltate, ſ. f. Abdel, 
adelige Geburt, Adelſtand; Bornebmbeit 
— Edelmuth, Grosmutb — VPVortrefliche 
keit, Hoheit, Adel — der Adel, die Rits 
terishaft. 

*Nobole, f. nobile, 

Nocca, f. f. das mittlere Gelenfan Fingern und 
Fußzehen, der Kndbel ; der Kndchel, Knorn. 

Nocchiére, & nocchiero, Sf. m. der Steuets 
mann, Kährmann. 

Nocchierofo, f. nocchiorofo, 

Nocchierito, f. nocchioruto. 

Nécchio, ſ. m. ein £norren, Knos 
ten, Aff im Baume. nocchiò, Stein, 
barter Theil im Obite. 

Nocchiolüto, f. nocchioruto, 

Nocchiorofo, & nocchierofo,. adj. knor⸗ 
richt, fie. ° 


Nocchioräto,\ adj. fnotig, fnorzig, knorz⸗ 
Nocchiofo, lib, aſtig. 
Noccioletto,\ f. m. ein fleiner Kern in 
Nocciolino, Pfiaumen, ıc. 


Nöcciolo, f. m. der Kern oder Gtein im 
Dbft. fig. due anime in un nocciolo, 3100 
Perionen, die eim Herz; und Leben: zuſam⸗ 
men find. tu non valiunaman di noccioli ; 
non fai accozzare in un anno tre mani 
di noccioli, du biff dumm, taugft Doch zu 
gar nichts, ꝛc. die Mandein, Geſchwulſt 
am Halle — noccioli, eine Art Kinderfpiel, 

Noccioluto, adj. mas einen Kern bat, mie 
Kirichen, ꝛc. 

Nocciuöla, ſ. f. eine Hafelnuß. 

Nocciuilo, f. m. eine Hafeltaude — eine 

- Art Seehund. — levis). 

Noce, f. m, der Nußtaum. f. die Ruß — 
eine jede Baumfrucht mit einer harten 
Schale — die erbe an der Armbruft. la 
corda è in fulla nece, prov. der Bogen 
iſt gefpannt — der Kindchel am Fuf. una 
noce fola non fuona 'in un facco, prov. 
einer machts nicht aus; mit menigen ift 
nichts auszurichten. aver mangiato noci, 
ein Laſtermaul haben. mangiar le noci col 

. mallo, jemand Idftern, der noch ein gròs 
Gerc8 Laͤſtermaul it, und daher den fürs 
jern davon ziehen. gufcio della noce, Nufs 
fchafe. fchiacciar le noci, die Mife aufs 
feblagen, co’ denti, aufbcifen. chi ha 
mangiato le noci, fpazzi i gufci, mer 
das Gute genoffen, babe auch die Mühe. 
ver gefündiget bat, feide auch die Strafe. 
ftare in ful noce, fich verfteckt halten, 
wegen Schulden. 


Nocella, f. f, eine Haſelnuß — das Scars 


nier am Zirkel — Nuß, Kugel in einem 
mechantichen Infrument. 
Nocemofcäda, f, f. eine Musfatennuß, 


Musfate. 
Necente, part, ſchadlich, gefdpriih. ſubſt. 


Noce 


ein Verbreder; der fich eines Verbres 
chens jchuldig weiß. proprio de’ nocenti 
è il temere — punire i nocenti , Die Vers 
brecher Rrafen. i 
Nocentfno, f. m. ein Findling, Findelkind. 
®Nocenza, \ f.f. Berfhuldung, Bergeben, 
*Nocénzia,f could, Verbrechen. 
Nöcere, v. a, beffer nuocere, f. - 
Nocévole, adj. fchdblich. i 
Nocevolmente , adv. fchäblicher Weife. 
Nocimento, f. m. Schaden, Nachtheil. 


Nocino, adj. von der Nuf. lingua nocina, . 


eine Laͤſterzunge. 
Nocitivo, adj. |. nocivo. 
Nocitore, ſ. m. ber fchabet, Schaden thut; 
Nocivamente, adv. ſchaͤdlich, ſchadlicher 


Meife. 
re adj. ſchadlich, befchddigend, nach⸗ 
ilig. 
Nocument, f. m. Schaden, Hebel, Uns 


Nocumentuccio, f. m. cin Heiner Schaden. 
Nodello, f. m. bag Gelenk, ein Knoͤchel; 


ui amKobr, ıc. Ueftchen. 
—— adj. fnotig, aſtig. 


Nodino, f. m. Krepin, Schleifen auf Kleis 


dern, ıc. , 

Nodo, f.m, ein Knoten; Schleife. nodo 
fcorfojo, nodo corfojo, fcorritojo, eine 
- Laufende Schleife. nodo di falomone, eine 
Mrt Knoten der am fchwerften aufzsuldfen 
ifi. nodo a piè d’uccellino, Schleife die 
am leichteiten aufzuldien if. fig. ein Band. 
nodo maritale, das Ebeband. nodi, bie 
I, Gelenfe. nodo del collo, das 

, far nodo nella gola, in ber Keble 
fieden bleiben. (und fig.) nicht nad 
Wunſch ausfblagen. nodo di vento, ein 
Wirbelmind — cin Knorz, Knorpel, Knos 
ten im Baum, nodo, Knoten, Abiag im 
Rohr, Stroh, 10. fig. der Gtrid, der 
Galgen. azion degna d'un nodo — ein 
Wickel, eine Verwickelung des Haars. ve- 
nire il nodo al pettine, cine Schwierig⸗ 
keit, ein Hinderniß fich ereignen, fich in 
ben eg legen. 

Nedorofo,, adj. f. noderofo, 

Nodofitä, f. f. Knorzen, Knorzeln, Knoten 
im Solze; bas Emdtigte im Holze. 

Nodofo, adj. fnotig, voll Knoten. 

Nodrfce, f. f. die Amme. > | 

Nodrimento, ſ. m. die Nahrung, Erndh⸗ 


rung. 
Nodrire v. a. ndbren, ernähren.  praef, 
li | 


Nodrito, part, gendbet, erndbet, erzogen. 

Nodritore, f. m, der Bflegvater, Erndbrer. 

Nodritura, £. f, die Erziehung — die Rab: 
rung. in prov. nodritura pafla natura, 
Erziehung geht über die Natur. 

Noi, pron. wir, uns in accuf. 

Noja, ſ. ſ. Berdruß, lange Weile, Unger 
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mach, verdrießlicher Zwang. noie, belets 

‘ bigende Worte. gerierar noja, Werdruß, 
Lungemeile machen. dar noja, befchwerlich 
fallen, überldftig feyn; flören. voi mi 
date noja, ihr fiört mich. ogni mofca mi 
dà noja,. die Miden an der Wand irren 
mic. non dar noja a neffun, niemand 
fibbren, keinen Menfchen beleidigen. re-' 
carfi a noja, avere a noja, überdriefig 
fenn. dar noja alla noja, febr zur faft, 
febe zum Verdruß merden, febr verdriehs 
lib fallen. venire a noja, anfangen zu 
—— verdrießlich zu fallen, uͤberlaͤſtig zu 
eyn. 

Nega, part, verdrießlich, ermuͤdend, bes 

igend. 

Nojare, v.a. verdrießlich machen; beſchwer⸗ 
lich fallen, ec. 

Nojato, part. verdrießlich gemacht, ıc. 

Nojatrice; f. f. eine verdrießlihe, Bes 
ſchwerliche Perfon oder Sache. 

Nojevole, adj. verdrießlich, Lditig. 

Nojofamente., adv. verdrießlicher Weife. 

Nojofo, adj. verbrießlich, Idftig, beſchwen⸗ 
ich, degerlich,, rc. J 
oleggiare, v.a. miethen, dingen — eigent⸗ 
lib ein Schiff; man braucht es aber auch 
von andern Dingen; noleggiare nna vet» 
tura, einen Wagen miethen. 

Noleggiato, part. gemiethet, gedungen, eis 
gentlich von Schiffen. 

Noleggiatore, f. m. der ein Schiff miethet > 
Schiffmiether. 

Noleggio, f. m.die Miethe, Mietbung eines 

iffes, ober einer andern Sache. 
Nolo, ſ. m. die Kracht, das Porto, bie. 

Miethe. pagare il nola, die Frucht, die 
Miethe bezahlen. pigliare a nolo una 
nave, unavettura, unveltito, ein Schiff, 
eine Gubre, ein Kleid mietben. dare a 
nolo, vermietben. cavallo a nolo, caroz= 
za a nolo, ein Miethpferd, eine Mieths 
kutſche. 

Nomaceio, f.m. ein haͤßlicher, garfiger 
Nabme. 

Nomanza, f. rinomanza, 

Nomare, f. nominare. 

Nomatamente, f. nominatamente. 

Nomato, part. f. nominato, 


. Nome, f. m. ber Nahme; die Parole, Pos 


ng bey der Armee; oder das Zeichen zum 
veffen — Nahme, Gerücht, Ruf. farfi 
nome, uomo di gran nome; Geheiß, 
Nabme, anftatt einer andern Perfon.. a 
nome, in nome di Dio, in Gottes Nabs 
. men. a mio nome, in fuo nome, in meis 
‚nem Nabmen, von meinetivegen. cin 
Nennwort, Nomen. 
*Noméa , f, f. f. nominanza, 
Nomenclatore, f. m. Nomenclator; &elas 
ve, der die Nahmen der Römifchen Buͤr⸗ 
ger fagte — cin Nahmenverzeichniß, 
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Notnenclatura, f. f. ein Nahmenverzeichniß. 
*Nomignolo, f. m. f. foprannome, 
Nomina, £. f. dieErnennung zu einer Wuͤr⸗ 
de, aver la nomina, das Mecht haben, 
eine Nerfon zu einer Würde zu ernennen. 
Nominanza, f. f. der Rahme; Ruf, Rubin. 
Nominare, v. a. nennen, heißen, einen 
Nabmen neben — nennen, rufen. nomi- 
nare alcuno pel fuo nome, einen ſchim⸗ 
pfen — gu einem Amte ernennen. 
*Nominäta, f. f. f. nominanza, 
Nominatamente, adv. nahmentlich ; jedes 


bey feinem Rahmen, einzeln ;' befonders, _ 


infonderbeit. 
Nominatiflimo, adj. fap. fehr — 
Nominativo , f. m. der Nominatif. 
Nominato; part. Adnannt, generint; Nah⸗ 
"mens. it. berühmt. 
Nominatore, f. m. der Nenner, Benenner, 
BRE — Ernenner zu einer Würs 
e. 


Nominazione, ſ. f. die Nennung, Benens 

puna das Nennen — Ernennung — der 
Nomifma , f. f. eine Münze, Schaumuͤnze. 
Non, adv. nicht. nol poffo negare, (für 
‘ non il) ich kanns nicht Iduanen — ſtatt 


fe non, menn nicht; volentier vi pre- . 


‘ gheria, non la lingua aveltemi impedita. 
non che altro, mom ch’altro, adv, mes 
niaftens. prego, che voi, nor che altro 
foftegnate la voftra reputazione, ich bitte, 
daß ihr wenigſtens 10, — non che, nicht 
nur; gefchiveige denn; ich will nicht fagen. 
a pena ofo penfarne ; non ch'io fia ardito 
di parlarne, ich getràue mir. nicht nur 
nicht davon su fprechen, fordern auch nicht 
daran zu denfen; ich getraue mir nicht 
daran zu denken; geſchweige daß ich davon 
rede, nulla fperatiza gli conforta mai, 
ton che dipofa, ma di minor pena, fono 
di tanta potenza, che i fortiffimi uomini, 
non che le tenere donne harino già molte 
volte winti — non che, nen come fe, nicht 
als ob, als wenn: non che io turbata 
non ne fofli — non forfe avvenga, &c. das 
mit nicht etwa, ıc. 

Nona, f. f. (mit dunffem o) die None; 
die lente Tanezeit im Brevier, vor ber 
Vesper,und Bormittags zu betben oder 

“auf dem Chor ‘gu fingen; die Nonenzeit, 
fur; vor Mittàg. fuonare a tiona, jur 
Tone Iduten. far le rioné, o fuonar le 
none, (ein Wortipiel ınitnona, und dem 
alten none, ftatt non, f. none) fich im 
voraus momit entichuldiaen, wenn Man 
merft, daß und einer um etwas bitten 

Wwird; mit der Vorflage kommen. 

Nonagenario, ria, adj. ein Neunzigjdhris 


ger. 
Noncorrifpondenza, ſ. ſ. tmibereinfiime 
mung, Ungleichheit, 


Noftr 


*Noncovelle, f. m. nichts. aaa 
Noncurante, non curante, adj.' unſorgſam 
forgentos fabrldigs Der co in Bind 


af. —— 
Noncuranza, ſ. f. die Unſorgſamkeit, Sotg⸗ 
loſigkeit, Unbeſorgtheit, Fahrlaßigkeit, ıc. 
Nondfinanco,\ adv. nichts deſtoweniger, 
Nondiméno; bemobngeachtet, dennoch. 
Nondormire; fi m. (in pl. i nondotmiri ) 
die Schlaflofigkeit. | 
None, f. f. pl. (lat) der fünfte Tag in eis 
nigen Monatben, und ber fiebente in ans 
Pigi n Römern, auch (alt) none, 
fuͤr non, |. 
Nonefercizio, ſ. f. Uebungsmangel, Mans 
gel an Hebung. de 
Nonna, f. f, die Großmutter. nonne, S, f. 
pl: ein Fußwdrmer. u 
Nonnanéme, adj. unbenannt. 
Nonnatùrale, adj, non naturale, unnatuͤrlich. 
le fei cofe non naturali ben den Mergten, 
Dinge, welche dem Menfchen nuken und 
fcbaden fönnen. 3. B.Effen und Trinfen, 10. 
Nonno, f. m. der Großvater. bisnonno, Ups 
großvater — ein Greig, Großvater. 
Nonnulla, £. f. nichts. it. far la metà di 
nonnulla, nichts verrichten , nichts thun. 
Nono, adj. num. der neunte. 
Nonoftantechè, adv. obgleich, obſchon. 
Non per ciò, é non per ciò di meno, enon 
però di meno, f. nondimeno, 
Non pertanto, adv; dennoch, nichts deſto⸗ 
weniger. - : 
Non fine quare, (Iat.) nicht ohne Urſache; 
nicht ohne Grund. | 
Non fo che, fo etwas; cingetviffes, ich weiß 
nicht. un non fo che digravità, di grazia, 
fo etwas Ernfthaftes, Anmuthiges. non 
fo che paura, che gente; &c. eine gewiſſe 
Furcht‘, gewiſſe Leute. ha un non fo che 
negli occhi, che mi alletta,. fie bat etwas 
gewiſſes in den Mugen, das mich reit. un 
certo nom fo che. 
Nonuplo; f. e adj. neunfaxh , neunfdltig. - 
#Nomifo, f. m. der Abgang vom Gebrauche. 
la cofa è andata in nonufo, beffer.in 
difufanza. 


Norcino, f. m. Wundarzt, "der fich befone 
er mit Heilung der Geburtsglieder abs 
giebt. 

N ſ. ah Ban Ye — die Richt 

nur, Vorfhrift, Regel: 

Norte, fm, Nord, Norden, Mitternacht. 

Nofco, (poet, ) mit une: 

Nofträle, adj. einheimiſch, biefig, inldn⸗ 

diſch, unferes Landes, 

Nöhrsimente , adv. nach unferer Art; nad 
unſerer Landesart. 

*NoftrAno, adj. f. noftrale, 0 

— — sd e doni tinfet — uns 
wirklich gaͤnzlich zugehoͤret, angehet. 

Noſtro — poſ. unſer. i il noftro ’ bas 


Nota 


tinfriges unſer fab und Gut. i noftri, 
bie Unferigenz unfere Leute. E 

Nota, £. f. cin Merfzeihen, Merfmabl — 
cin Verzeichniß. note, Noten, Mufits 

ichen. fig. Morte — tin Schandflecen, 
ein Sieden. il battefimo lava le note dell’ 
anima eine Note, Unmerfung. mettere 
in nota, etwas anmerfen, aufzeichnen; 
ins Verzeihnig bringen — ein Auszug 
oder eine Rechnung von Waren, bie jes 
mand auf Conto genommen, oder geborgt 
bat. a chiare note, unverholen, Deutlich, 
gerad heraus. - i 

Notabile, f. m. eine Merkwoͤrdigkeit, Dente 
fpruch. i.notabili, "die Angeſehnſten, Die 

ornebmen. 

Notabile, adj. 

ſonderbar. n 

Notabilmente -ndv. merklich; deutlich; ans 

__febnlib, merkwuͤrdig. 

Notaccento, f, m. das Tonzeichen. 

Notajo, f. m. ein Notar, Notarius. Dio 
mi guardi da recipi di Medici, da cetere 
di Notaj, e da fpacci d’Ufuraj, prov. 
Gott bervabr einen jeden vor den Nezepten 

Mergte, ben Echreibereven der Nos 
ren, und Handel mit Wucherern. No. 
taj, birri, e mefli non t’impacciar con 
oſſi, mit Notaren, Haſchern und Gerichts⸗ 
botben, muß man fich nicht einfaffen. 


Notayuslo,\ £ m, ein geringer elender 
et Notar. pitt i 


Notamente, f. notantemente. 
Notamento, f. m, bag Schwimmen. 
Notando , ad;. merkwärdig, bemerklich, 
Notante, part. ſchwimmend. 
Notantemente, adv. fonderlich, abfondere 
in vornehmlich, befonderà, infondere 
1 


Notare, v.n. ſchwimmen — oben auf ſchwim⸗ 
men, nicht unterſinken. i 

Notare, v, a. anmerfen, aufzeichnen, ein 
fchreiben — bemerfen. notare alcuno d' 
infamia,di fcorno, einen Schandflecten ans 
hängen ‚. machen — nach Noten fingen. 
(Dante). 


Notaria, f. noteria, 


Notariato, f. m, das Notariat, 

Notariefco, adj. notarifch, notarenmdfig 

Notäro, f. notajo. 

Notatamente, adv. f, notantemente, 

Notato, part. notirt, angemerft. ıc. 

Notatojo, f.m, bie Blafe, Luftblafe dee 
Gifche, Fiichblafe. 

Notatore, f. m. ein Schwimmer... 

Notratrice, f. f. eine Schwimmerin. 

Notatura, £ f. die Schwinmung, das 
Schwimmen. 

Noterella; ſ. ſ. ein Notchen, Heine Note, 
Anmerku 


Noteria, er Notariat, Amt des No⸗ 
u 


merkwuͤrdig » beträchtlich, 


Nott 


Notevole, fi notabile.  ' 
Notevolmente, adv. bemerfendwerth; merk 
wuͤrdiger Weiſe. 
Notificamento, ſ. m, die Kundthuung, Ans 
deutung: 
Notificare) y. a. andeuten, fund thun, bes 
fannt machen, gu miffen tbun, notifieiren. 
Notificatore, f, m, der Andeuter, Kund⸗ 
thuer, Bekanntmacher, Sinterbringet, 
Vermelder. 
Notificazione, ſ. f. die Andeutung, Notifi⸗ 
cirung, rc. © 
Notizia, f, f. die Kenutnig — Nachricht, 
. Belehrung. dar notizia, Kachricht geven, 
zu wiſſen thun; notizie prime, die allges 
meinften Kenntniffe, die allen Menſchen ges 
mein find. di mia notizia, fo viel ich weiß. 
neffuno di mia notizia, è ftato oggi in cafa 
mia, Niemand, fo viel ich weiß, it beute bey 
mir gemweien. vi ho feritto quefto per 
la voftra notizia, ich habe nen dicjef 
zur Nachricht geſchrieben. 
Notizietta, f. f. Kleine Nachricht. 
Noto, f. m. Mittagswind, Suͤdwind. 
einge f, f. ein Notchen, kleine Note, 
N“tula, Anmerfung. - 
Notoletta, ſ. f. ganz fleine Anmerfung, 
Notomfa, f. f. die Zergliederung, Anatomie. 
far notomfa d’una cofa, etwas sergliedern, 
einzeln unterfuchen. far notomia, di 
alcuno, einen in Stuͤcken hauen. 
Notomifta, f. m. einRerg.iederer, Unatomifi. 
Notomizzare, v. a. anatomiren, serlegen, 
sergliedbern. notomizzare una ftoria, &c. 
eine Geichichte, 10. gergliedbern. ' 
Notoriamente, adv, notorifh, deutlich; 
fundbarlich. x e. 
Notorietà, £. f, die Kundbarfeit. a 
Notsrio, adj. notorifch; weltkuͤndig; Mar 
und offenbar , jeberman befannt. 
Notofo, ad). befihmust, befleckt. 
Notricante, ori nährend, ernährend. i 
Nottimbulo, f. m. cin Nachtiwanderer ; der 
im Schlaf auffiebt und berumgebt. 
*Nottare, v. n. nachten, Nacht werden. 
Nottäta, f. f. eine ganze Nacht. 


»Notte, f. f. die Nacht. avere, o dare fa 


buona; o la mala notte, eine rubige oder 
unrubige Nacht haben oder einem machen. 
e' non è ancora andato a letto, chi ha 


‘. avere la mala notte, prov, es ift noch 


nicht aller Tage Abend ; Unglück kann immee 
noch fommen. farfi notre, Nacht werden, 
di notte, ben Nacht, des Nachts. di oder 
a notte ofcura, ben dunffer Nacht. a mezza 
notte, um Mitternacht, augurare ad.al- 
cuno una buona notte, einem eine gute 
Nacht wünfchen, una ora, due ore di 
notte, eine Stunde, zwey Stunden.nach 
Sonnen Untergana. . love, 
ottetempo, adj, di notretempo, ‘bey 

—— Nacht, sur Nachtzeit, ded 
Nachts 


Nott 


Nottivago, ga, adj. ein Nachtldufer, Nachts 
ſchwaͤrmer. 
Nottola, ſ. f. eine hoͤlzerne Klinke — eine 
Fledermaus, eine Nachteule. 
Nottoläta, ſ. f. die Nachtzeit, ganze Nacht. 
avereuna buona, una cattiva nottolata, 
‘ eine gute oder fchlechte Tracht haben. 
Nottolina, ſ. f. X eine fleine Klinke. (im 
Nottolino, f. m. Seri ) gorgozzule, f. 
Nöttolo, ſ. m. ie Fledermaus. 
Nottolöne, f, m. ein Nachtſchwaͤrmer. 
Notturläbio, ſ.m. Inſtrument, in det Nacht 
die Höhe des Nordſterns zu finden. 
Notturno, adı. nächtlich. uccello notturno, 


. ein Nachtvonel — Theil ded Vreviers der. 


fatbolifchen Geiftlichkeit. 

Notula, f. f. f. notola, 

Noväle, adj. (campo) ein Brachfeld. 

Novamente, adv, f. nuovamente. 

Novanta, adj. num, neunjig. 

Novanténa, ſ. f, Menge von Neunzig; ges 

. beducblicher novantina. 

Novantefimo, adj. der neunzigfte. 

Novantina, f. f. f. novantené. 

*Novare, v. a. erneuern. 

. *Novaftro, adj. f. nuovo, 

Novatore, f. m, ein Neuerunamadiers der 
Neuerungen macht. 

Novazione, f. f. Neuerung im Handel, eine 

: mete und geänderte: Schuldverfchreibung. 

Nove, nom, num, neun. 

Novecento, f. m, neunbunbdert. 

Novella, ſ. f. ein Mährchen; Exzahlung, 
luſtiges Hiftörchen — unnuͤzes Gefihwdg,nc. 
— Nachricht, Zeitung, Bothſchaft — die 
weibliche Scham. mettere in novelle, zum 
Spott, zum Beſten haben. ‘entrare in 
novelle;con uno, fich mit jemand in ein 
unnuͤtzes Gefbmdk einlaffen. moltiplicare 
in novelle, nicht aufhören von Lappereyen 


nes Zeug. 
Novellamente, adv. neuerlich, neulich, 
neuerdings, kürzlich, Testhin. 
Novellare, v. a, Mährchen machen, ober ers 
zaͤhlen — ſchwatzen, plappern. n. & n. p. 
. fio — neu werden. quando la 
una è in ful novellare, wenn der Mond 


“zu ſchwatzen. | — 
ir ſ. £. feblechte Beitung; verloges 
8 


neu wird, 
Novelläta, f. f. Mährchen, MWeibermädhrs 


en. 
— f.m. ein Erzaͤhler; (und meiſt 
- ET Poffen erzahit, Babels 


and. 
-Novelletta, f. f, ein luſtiges Mahrchen. 


‘Novelliéra, ſ. f. die Mährchen , fabelhaftes | 


erzählt; cine Klatiche. Ä 


Ze 
N ere,\ f. m. Rabelerzdhler;  Mdbes 
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chenmacher — ein Zeitungs⸗ 


x 
Nozz 


Novellino, adj. ganz net o 
Novellino ed ng wo — 
riſch. È 
Novellifta, f, m. ein Novellift; Begeben⸗ 
beitfhreibers Liebhaber von * —* 


ungen. | 
Novellizia, f. f. die Erflinge dee Blumen 
und Fruͤchte. i 
Novello, adj. neu — jung, ber jüngere. 
Plinio novello, Plinius der jüngere — ein 
Gtier in feinen beftem Alter — ven- 
‚dere, o comprare a novello, Srüchte, 
pe Ling im gelde heben, verfaufen ober 
Novellozza, ſ. f. ein, luſtiges tes 
Mährchen; Siftörchen. Auseis; 
ir ng S. £. ein Heines Mahrchen. 


ovelluzza, 


Novembre, fm. der November, , Winters 


monath. il 
Novena, ſ. f. neuntdgige Andacht. 
Noverare, f. annoverare, : 
Noverato, part. gesdblt. » =; 
Noveratore, f. m, ein Zdbler, 
— die 3d 

overazione, f. f. die Zählung, nun 

Berechnung, — am a 
Noverca, ſ. f. (lat.) ſ. matrigna, 

Növero, ſ. numero, 

Novéfimo, adj. num. der neunte. 
‚Novilünio, f. m. der Neumond. 
Noviffime, adv. gulegt, letzlich 
Noviflimo, adj. ganz neu, noch nie gefeben 

— der alleriegte. i quattro noviffimi, die 

vier Testen Dinge. il noviffimo di, der 
juͤngſte Tag. uccello noviffimo, una nö- 

viffima beftia, ein noch nie geiebener Vos 
gel, nie erfchienenes Thier. 
Novità, novitade, novitate, f, f. Newigfeit, 


. Neupeit. 4 

Novizia, f. f. die fo dad Probejahr in einem 
zu“ halt — die neue, angehende Ehes 
rau. 

treu f, m. das Noviziat; zen 

Noviziäto, geit der Ordensleute. 

Novfzio, ſ. m. ein angebender Mönch. . 

Novizio, adj. Neuling, noch unerfahren, 

Noviziöne, f. f. ein Begrif, Notion, 

Novizzo, ſ. novizio. 

Novo, adj. ( poet.) neu. 

— ſ. f. (lat.) Begrif, Kenntniß von 
civas. 


Nozze, ſ. f. die Hochzeit; die Heurath; der 
Eheftand; die Verebligung. an a 
nozze ,. fröhlich; mie ur $ zeit gehen. 
aver più che fare ch’a un pajo di nozze. 
prov. vor Gefcbdften weder aus noch ein 
wiffen. far le nozze co’ funghi, © co’ fichi 
fecchi,prov, alles febr fnapp zufchneiben; den 
Aufwand, alles fo genau als möglich eins 
richten. far le nozze, Hochzeit: halten. 
le nozze del diavolo, Regen bey ar 


sana. 


Nozz 


fchein.. paffare alle feconde nozze, gut 
zweyten Ehe. führeiten. 5 

Nozzerefco, adj. hochzeitlich. 

Nozzoline, ſ. f. pl. ficine Hochzeit. 

Nubaddenfatore, f. m. der die Wolfen vers 
dickt, auftbirmet. 

Nube, f. f. die Wolfe, das Gemblf. lafciato 
ancora in nube, was man noch dunfel, 
unerflärt gelafen. 

Nubiaduna, £ m. der die Gemblfe vers 
dicft, ıc. i 

Nubicalpeftatöre, f. m. der auf den Wolfen 
einher geht, auf den Wolfen tritt. 

*Nübila, £. f. f. nuvola, 

Nübile, adj. mannbar. fanciulla nubile, 

Nubiletta, f. f. f. nuvoletta, 

Nubilità, nubilitade, nübilitate, f, f, von 
Wolken verurfachtes trübes Wetter, 

Nubilo , adj. (lat. ) f. nubilofo. 

Nubilofo, adj, möfficht, trüb. È, 

Nuca, f. f. das Genick, der Naden. 

Nudamente, adv. nacfend, nadia; Bloß; 
fig. unverbolen, ungebeudelt. favellare 
nudamente, gerad heraus reden. 

Nudare, v. a. entblòfen, nacfend ausziehen. 
fig. berauben, entblößen. 
Nudato, part. entblößt, te. nudato da ogni 
pregiudizio, ganz ohne Vorurtheil. 
gg — ff. die Bloͤße, 

loßheit, gkeit. 

Nudo, — nacket, nackend, nackig, bloß — 
unbedeckt, entbloͤßt, arm, ohne ıc. la nuda 
terra, die bloße Erde. la (pada nuda, 
der blofe Degen. nudo di valore, obne 
Tapferfeit. terra nuda d'acque, Erdreich 
arm an Waſſer, obne Waſſer. 

Nudrimento, f. m. f. nutrimento. 

Nudrire, v. a. ndbren, ernähren. nudrirfi, 
ich ndheen ; leben. nudrirfi, di fperanza, 

ch mit der Hoffnung abfpeifen — erziehen. 
hirone nudrì Achille — begen, h 
nudrire odio, rancore, praef, ifco, 

Nudrito, part, gendhrt; cendbrt; erzogen. 

Nudritore, f. m, ein Erzieher; der Kinder 
erzieht. 

Nudritura, £, f. ſ. nutritura, 

Nugazione, f.:f. Schwatzerey, Geſchwatz, 
Hoffen, ic. 


aben. 


Nügola, nugolaglia, nugolato, nugoletta, - 


nugoletto, nugolo, f{. nuvola, nuvo- 
laglia, &c. J 
Nugulöne, ſ. m. f. nuvolone. 


Nugolofitä, f. nuvolofitä. 


Nugolofo, adj. mölficht, bemölft, umwoͤlkt, 
teüb, duͤſter. 

Nugoluzzo, f. nuvoluzzo, 

Nui, f. noi. 

Nulla, f. m. nichts, it, Cin Fragen, und 
Zweifel) mag, etwas. fe avete nulla a 
dirmi, ditelo pure,.menn ihr mir etwas 
zu fagen habt, fo fager ed nur, volete 
nulla, wollt ihr etwas? fe nulla di pietà 
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Numerabile, adj. idhlbar. 


Nunz 
di noi ti muove, wenn du. cini i 
‚gegen uns foͤhlſt. — 

Nulladiméno, adv. nicht minder, nichts 
deſtoweniger, dennoch, rc. 

Nullapiù, bat die Vedeutung eines ſuperla- 
Nel: una gt: foave e queta tanto, che 
nullapiu , er angenehmſte [ 
— ge ife und filite 

Nullezza, f, nullita, 

Nuilità, f..f. die Michtigfelt, Nullitdt, uns 
güftigfeit, la nullità d'un contratto, die 
Ungu:tigleit des Vertrags. 

Nullo, f. m. Niemand, Seiner. adj. fein 


— nichtig, ungültig, nuf und nichtig. 
Nume, e numine, f, m. die Gottheit > 


Numerale, adj. womit man zaͤhlet. nome’ 
numerale, ein ce ra 
Numerante, part. gdblend; der zahlet. 
Numerare, v. a. gdblen, auch ftatt enume- 
rare, ein® nach dem andern heriagen. per 
a ee i mali. 
umerario, adj, (valore) der eingebi 
Wert) der Münzen. ) siena 
Numerativo, adj. 3dblig; was 3dblet, 
Numerato, part. gegdblt. ©. 
Numeratore, ſ. m, der 


Zähler 


Numerazione, 1. £. die 3äplung, das Zählen, 


— 

umericamente,, adv. abgezdhlt; richti 

und gezählt; mit Kegel und Zahl, Na 

Numerico, adj, 3dblig; gue Zahl gehörig. 

Niimero, f. m. die Zabl, Ziffer, Nummer. 
porre i numeri, fegnar con numeri, 
numeriren — Anzahl, Menge. un gran 
numero di cofe— der Wohlklang, Wobls 
—* das rechte Maaß in Verſen und in 

roſa. 

Numerofamente, adv. zahlreich, in großer 
Anzabl, . 

Numerofitä, numerofitade, numerofitate, 
f. £. die Zahlreichheit; große Anzahl, — 
der Wohllaut, abgemeifener Klang. è 

Numerofo, adj. zahlreih — moblautend, 
von Perioden, ıc. 

Nümine, f. nume. 

Numifmäle, . adj. (pietra) Muͤnzſtein; 
runde und glatte minzendbnliche Steine. 

Numifmätico, adj, numismatiich; zue 
Muͤnzwiſſenſchaft gehörig. 
umma, f. f. ein meißer chineflfcher Baums 
wollen Zeug, oder Kattun. 

Nummo, ſ. m. ſ. danajo — nummi, des Judas 
Slilberlinge. per trenta nummi vendè il 
ſuo maeftro a’ giudei, 

Nummolaria, f, f. Pfennigfraut. 

Nunciante, adj, & ſ. Vertindiger, Hinters 

— dj: Croft ) ; 
uncupativo, adj, (teftamento ) ein minds 

| fiches Teſtament. 

Nünzia, f..f. eine Verkuͤndigerin, Bots 
ſchaſterin l'aurora nunzia del dì, 

— x 


‘ 


#- 


Nunz 


Wunziare, & nuhciare, v. a. verfünden, 
vertinbdigen, melden, su miffen thun. 

Nunziato, f.m. f. nunziatura. 

Nunztatore, f. nunziante, 


Nunziatura, f. f. die Nunziatur; das Amt, 


eines päpftlichen Bothfchafters. 

Nunzio, & nuncio, f. m. ein Bothe, Both⸗ 
ſchafter, Geſaudter, Verkuͤndiger — ein 
Ruuzius. fig. Nunzio celefte, der himm⸗ 
Lifche Bothſchafter; der Engel. 

Nuscere, v. n. fcbadens Schaden thun, 
bringen; Eintrag tbun, bindern. auch 


v.a, befchddigen. acciocchè più fieno no-. 


ciuti dall’ incendio. ( Boccaccio ). praet, 
nocqui und nocei, part. nociuto. 

Nusra, £. f. die Schnur, Schwlegertochter. 
dire alla figliuola perchè la nuora inten- 
da, prov. gum Anhören neben, etwas 

fagen; womit ein anderer gemeint iſt. 

Nuotare ; v. n. ſchwimmen. 

Nuoto, f. m. dad Schwimmen, andare a 
nuoto, metterfi a nuoto, ſchwimmen. 
paffare il fiume a nuoto, über den Flug 

ſchwimmen. falvarfi a nuoto, durch das 
Ehwimmen fd retten 


‘Nuova, f. £ Madricht, Bericht, Neuig⸗ 


feit. vi do la nuova, ich bringe euch die 
Nachricht, die Neuigkeit. aver nuova di 
uno, Nachricht von jemand haben. 
nuova è fcritta fu i boccali, davon 
die Gperlinge auf den Dächern. . . 

Nuovamente, adv. neulich, neuerlich, kuͤrz⸗ 
lib, juͤngſthin. 

Nuovo, adj. neu — friſch; rar, felten; 
fremd ; unerbört, nie gefeben; unerfähren, 
unbewandert. fino nuovo giofno , bis zum 
folgenden Tag. nuovo anno, dad neue 

abr. etinuova, das Jugendalter. nuova 

agione, bag “rühjahr. it. moftrarfi o 
farfi nuovo d’alcuna cofa, erftaunt thun; 
ſich ganz fremd fielen; 
man etwas nicht. giugner nuova alcuna 
cola, einem new, fremd fenn. quefta cofa 
mi giunge nuova; das befrembdet mich 
febr; das ift mir ganz was neues, intro- 
durre cofe nuove, Neuerungen, Weräns 
derungen im Gtaat einführen. nuove bel- 
lezze, feltene, noch nie geiebene Schoͤn⸗ 


ingen 


* eflere nuoyo in qualche meſtiero, 


n einer Profegion noch unerfabren ſeyn. 
non fu fimil bellezza antica, e nova, in 
alten und neuern Zeiten war feine foche 
Schönheit. di nuovo, di bel nuovo, von 


neuem. 
(im Scherz) eine große 


“Nuovöna, ſ.k. 

Meuigkeit. 

Nuro, ‘. f. (poet. beym Dante) die Schwie⸗ 

gertochter. 

Nuto , f, m. (lito f. cenno; ' 

Nutribile, adj. ndbrend, nabrhaft. (auch) 
nahrbar; der Nabrung empfanglich. 

Nutricamento, ſ. m. die Nahrung. 

Nutricante, part, nAprend, ernährend. 


Anden 


thun als wüßte 


Nuvo 


Nutricare, v. a. ndbren, ernähren, vers 
pflegen, erhalten — wachſen laffen, tras 
gen. nutricare la chioma, la barba. 

Nutricato, part. gendbrt, ernährt. 

Nutricatore, f. m. der Erndbrer, Berpfles 


ger. 
Nutricatrice, f. f. die Eendbserin, Ders 
pflegerin, Erhalterin. 
Nutricazione, f. f. die Ndhrung ; 
fo die Speiſe giebt. 
Nutrice, f, f. Die 


Nahrung 


Amme. m, Exzieher. 
erano molti maeftri e nutrici d’Aleflandre. 
era appreffo a Leonida il principale de* 
nurrici, Gried. rpofeve, lat nucritius. 
utrichevole, i 

— adj. ndbrend, nahrhaft. 

Nutrimento, f, m. bie. Nahrung, Speiſe, 

— Mo P de A tei 
utrimentofo, adj. mnabrbaft, nahriams 
Nabrung gebend. Ä 

Nutrire, v..a. ndbren, erndhren, erhals 
ten, pflegen, erziehen. nutrivalo come 
fuo figliuolo, fieeracg ibn wie wenn er ihr 
Sohn wire. nutrire la chioma, la barba, 
fein Haar pflegen, den Bart wachſen laffen 
— ben den Aeriten heißt nutrire in etwas 
Ttüßiges einmeichen, und hernach an bie 
Gonne legen. — nutrire odio, rancore, 
&c. Saf, Grol begen. praef. nutrifco, 
und nutro. 


— part. ndbrend, nahrhaft, naͤhr⸗ 
am. 


Nutrito;- part. gendhrt, ernährt. it. erzogen. 
Nutritore, f, m. der Erndbrers der Nah⸗ 


eung, linterhalt giebt. 
Nutritura, f. f. die Nahrung, Speife: 
Nutrizione, f. f. die Nibrung, Nahrung. 
Nuvola, f. f, f. nugolo. 
Nuvolgglia, f. f. & nugolaglia; Gemdlfe, 


cine Menge Molten. — 
Nuvolato, nugolato, f. m. Gewoͤlke; Um⸗ 


mwilfuna; Dunkelheit von Gewoͤlke. 


| Nuvoletta, f. f. cin Gewoͤlkchen, kleines 


Gewölfe. ; 

Nuvoletto, & nugoletto, ſ. m, Feines See 
mblte. 

Nivolo, & nügolo, f. m. Gemblfe, Wolfe 
— Motfe im Fluͤßigen. nuvolo nell’occhie, 
ein Slecf im Auge. nuvolo in una gemma, 
cin Steck im Edelftein. nuvolo di vento, 
cin piòslicher Sturm mit Wind auf der 
ee. nuvolo diburiana „ dider Nebel auf 
der See. fig. eine Wolfe; Schwarm, Haus 
EEA nuvolo di pecchie, mofche, 

i dardi. i 


Nuvolgne, f. m. eine dicke, finftere Wolfe ; 
ftatte Regenmolfe. $ 

Nuvolofità, f. f. Verdunklung der Luft von 

vielem Gewoͤlke. 

Nuvolofo, adi, ummölft, mit Wolfen übers 
zogen; wolkig, bewoͤllt. 


Nuvo 


en. i 
Nuziäle, adi. 


hochzeitli . vefte nuziale; 
Hochzeitkleid. sh 


— 673 — Obbl | 


Navoluzzo, f. m. Meines Gewoͤlke; Woͤlk- 


Nuzialmente, adv. hochzeitlich. come 
entrafii tu quà non effende veftito nu- 
zialmente ? 





O. | 


i, 


O, £.m. das ©. wird oft mit u verwech— 
felt, mie forge, furge, coltivare, culti- 
‚vare, foffe, fuffe. 

O, interj. (auch oh) o! ad! ei! adv. o 
voi che fiete, &c. o ihr, die ihr fend, re. 
„O, part.fep. oder. la fperanza, o ’l timore, 
die fofnung vder Furdt. o voi, o gli 
altri, entmeder ibr, oder die andern. 
(vor Vofalen) od. fenza far motto ad 

amico od a parente, 

Obbediente, & obediente, part. geborfam, 
gehorchend — nachgiebig, nachgebend — 
tenere il — obbediente ‚offenen Leib ers 
balten, bey den Ueriten. 

Obbedienza, } ſ. ſ. der Geborfam — der ges 

Obbedienzia, f fdriebene Befehl der Möns 
che, in ein anderes Kloffer zu geben. 

reftare obbedienza a’fuoi füperiori, 
feinen Dbern Gehorſam leiften. tenere in 
obbedienza. 

Obbedire, & obedire, v. n, gehorfamen; 
een; geborfam fepn; eines Befehle 

efolgen. fig. nachgeben, ſich geben, von 

febipfen Dingen. un tal nutrimento non 
obbedifce alla digeltione—i liquori obbe- 
difcono all’ alterazioni de’ vafi, flüßige 
Körper folgen den Bewegungen der Ges 
fdfe. la cera obbedifce alla mano, das 
Wachs giebt der Hand nach, beugt fich 
nach der Hand. praef, ifco, 

Obbeditore, f, m. der Geborfam leiſtet. 

Obbidiente, f, obbediente, - 

Obbidienza, f, obbedienza. 

Obbiettare, & obiettare, v..a. cimmerfen, 
einwenden; Einwendung, Einwürfe mas 


chen. 
Obbiettivo, adj. objectivifch; gegenſtandlich; 
was nicht anders als in einem befannten 
Gegenfrande vorbanden tft. vetro obbietti- 
vo, das vorderite Glas im Gehrohr. 
Obbietto, & obietto, f.m, der Gegenffand 
— Abficht, Augenmerk, Gegenftand, Ends 
zweck — liefache, Beweggrund. f. oggetto, 
Obbietto, adj. entgegengefegt, entgegenſte⸗ 
bend, gegenüber geftellt, vor Mugen fit 


db, liegend; vorfommend. gli occhi di.. 


inguono la diverfità delle cofe obbiette. 
Obbiezione, & obiezione, f. f. ber Eins 
muri ; die Einmwendung. 


_Obblazione, & oblazione, f. f, bag Opfer. 


*Obblia, f. f, 
Obbliamento, £ m. 5 dit Vergeffenpeit, 
*Obblianza, f. f. Vergeſſung. 
Obbliare, &obliare, v. a, vergeſſen. mi fa 
obbliar me fteffo, fie macht, daß ich mich 
felbft vergeffe. " 
Obbliato, & obliato, part. vergeffen. ob« 
bliato di fe teflo, feiner felbft vergeffen. 
Obbliatore, ſ. m, der vergißt, 
*Obbliazione, f. f. f. obblio, 
Obblico, ſ. obbliquo, 
Obbligagione , ſ. f. die Derbindlichkeit, 
Obbligamento, f,m.f Verpflichtung. 
Obbligante , part. mas verbindet; verpflichs 
tend, verbindend — verbindlich, bienſt⸗ 
fertig, dienſtwillig, gefallig, mwilfdheig. 
Obbligantemente, adv. verbindlich, auf 
eine verbindliche Art; gefdllig. 
*Obbliganza, f. obbligagione, dA 
Obbligare, v. a. verbinden, verpflichten, 
obbligarfi in folido, fi@ einer file alle, 
und alle für einen verfchreiben. obbligare 
uno co: doni, fich jemand mit Geſchenken 
verbindlich machen. . 
Obbligatifimo, adj. fuper. verbundenf ; 
böchit verbunden. . 
Obbilgato,, part. verbunden; ergeben — in 
der Mufit, wenn in der Ausführung keine 
Note megbiciben darf; oder ein gemiffes 
Mouvement gehalten, und gewiffe Noten 
gemacht werden miffen — gezwungen, gends 
tbiget. fu obbligato a ritirarfi, ef wurde 
gezwungen ſich zurückzuziehen. 
Obbligatorio, adj. was die Kraft zu verbin⸗ 
den bat; obllaatorifch. 

Obbligazione, £. f. die Berbindlicheit, Vers 
pflichtung. î — 
O’bbligo, f. m, die Verbindlichkeit, Pfticht; 

Schuldlgkeit; Vorſchrift, Regel, ıc. avere 
obbligo con alcuno, gegen jemand einige 
Perbindlichfeit haben. | 
Obbiio, ſ. m. bie Deraeffenbeit. andare in 
obblio, in Vergeffenbeit geratben. porre, 
mettere in obblio, ecliffare nell’ obblio, 
( Dante) vergeffen. lafciare in obblie, vers 
geffen, bintanferen, auffer acht fegen, 
Obbliofo, adj. vergeflich; der leicht vergift. | 
Obbliquamente, adv. fbrda, chief, übers 
ati krumm, bie Quere. 
x 2 / 


| 

Obbliquare » & obliquare, v.n. fihrdg ge⸗ 
ben, fchief laufen. 

Obbliquiffimo, & rea din adj. febr 
fhrdg, gana ſchief. 
Obbliquängolo, adj, ſchlefwinklig, ſchraͤg⸗ 

winklig, vom Triangel. 

Obbliquità, f. f. Die Schrdge, Schrägbeit, 
—— Schiefheit, der Quergang eines 

inge 

Obbliquo, adj. fihrdg, ſchief. fig. legge ob. 
biiqua, ungerechte® Gefeg. fornir una 
cofa per obbliquo, etwas durch feumme, 
verdächtige , beträgerifche Wege ſchaffen. 
cati obbliqui, die cafus obliqui. 

Obblito, adj. ( fat.) vergeffen. 

Obbliviöne, oblivione, f. f, die Ders 
geffenheit. porre, mettere in obblivione, 
dec. &c. f. obblio. 

Obbliviofo, adj. vergeßlich. 

*Obbrianza, ſ. obblianza. 

»Übhrigagione, *obbriganza, *obbrigare, 
f. obbligazione, & obbligare, 

Obbrigato , adj. f. obbligato, 

*Obbrigo, f. obbli 

Obbrsbrio, € (. Ggmad; Cchimpf; Schan— 
de, Unehre, Berbimpfung. 

re ſchimpflich, ſchmaͤh⸗ 
1 ndl 

‘Obbrobriofo, adj. ſchimpflich, fchdndlich, 
ſchandbar, ſchmaͤhlich. 

Obbrobriuzzo, f.m. kleiner Schimpf, Heine 

Schande. 

Obbumbramento, fÜ m, ſ. obbumbrazione. 

Obbumbrare, & obumbrare, v. a. beſchat⸗ 
ten, uͤberſchatten, verduͤſtern 

Obbumbrato, part. befchattet überfchattet. 
obbumbrata dallo fpirito fanto, vom heilis 
gen Geift ee (von der heiligen 
Sung ngfrau Maria ) 

Ob se. ff. die‘ ueberſchattung, 
Verduntlung , Verfinfterung, Dunfelbeit. 

Obediente, & obedire, f. obbediente, & 
obbedire, 

Obelifco, ſ. m. ein Pracbtfegel, ſchmahle 
Pyramide, Obeliff, 

Oberato, adi. verfbuldet; von Schulden, 

mit Echulden beladen. 

. Qbiettare, f. obbiettare, 

Obietto, f. obbietto, 

Obiezione, ſ. obbiezione, 

Obiofo, adj. argwoͤhniſch, arabenflich. 

Oblato, f. m. ein Layenbrubder. 

Oblatore, f. m. ein freyroilig Biethender, 
etwas zu faufen. 

Oblazione, f. obblazione, 

Oblatratore, ſ. m, eine Läfterzunge, ein 


Widerbeller. 
#Oblia, obliamento, obliare, obliato, 
obliatore, *obliazione, oblio, f. ob- 


blia, &c, 
Qbliguamente » obliquare, obliquiffimo, 
obiiquità, obliquo , ne &c, 


Obliterare, v. a. tilgen, ausloͤſchen. 


Occh 


Oblivione, f. obblivione, 

Oblongo, adj. länglicht, abfang; Tänger au 
breit. quadrato oblongo. 

O’bolo, & obole, f. m. ein Geller, 

Obrizzo, fm, & adj. reines Gold; Gold 
ohne Zuſatz. 

Obtrettazione, ſ. f. (lat.) die Veikleine⸗ 
rung; Schmahlerung der Ehre. 

*Obtundere, v.a. fumpf machen, nur ge⸗ 
bräuchlich in ottufo, ftumpf. f rintuzzare. 

Obturatorio, (mu fcolo ) Gchentelmustel, 
ſo‚das Loch im Hintern ichiießen hilft. 

Oca” f. f. die Sans. tener l' oche in paftura, 
prov. Menfiber für andere halten; kup⸗ 

ein. ferrar l’oche, ein beſchwerliches Ges 

häit. in finden baben. tu fe’ l’oca, du 

wirft der Spott der feutemerden. menano . 
i paperi a bere l’oche, prov. bas En mil 
kluͤger feyn als die Henne. oca granajuola, 
eine Art Nentvogel. tu non fe’ oca, ebec- 
clierefti, bu ndbmf mobi gerne, wenns 
dir nur nichts foftete. cervel d'oca, o 
avere meno cervello d’un’oca, o aver 
cervel quanto un’oca, ein Dummfopfi 
eine dumme Gant fenn. non effere, onon 
parere un’ oca, nicht dumm fenn, oder 
nicht dumm ausfeben. e’ non è tempo di 
dar fieno a oche, prov, bier ik nicht iu 
facfeln, ıc. fare il becco all’oca, eine Ars 
beit zu Ende bringen. ove fon "femmine, 
e oche, non vi fon parole poche, 109 

- Weiber und Ganſe find, da giebt es Ges 
föhnatter. donne, e oche tienne poche, 
per: NWeiber und DIE ie weniger je 

ffer. oca — arere unꝰ oca 

impaſtojata, duͤmmer als eine Gans ſeyn; 
zu nichts — 

Occare, (lat.) e 

Occafionale, = "liana: mas Geles 
genbeit giebt. caufa occafionale, die vere 
anlaffende Urfache. 

— v. a. veranlaſſen, Gelegenheit 
geben 

Occafionato, part. veranlaſſet — aufdlligee 
Weile vorgebracht. 

Occafioncella, ſ. f. die Heinfte Gelegenheit, 
der geringſte Anlaß. 

Occaffone, ſa f. die Gelegenheit, Veran⸗ 
fafung, Anlaß, rc. 

Occifo, fm. der Niedergana, Abend. il 
fole fi cala all'occafo, die Sonne neiget 
1 zum lintergang. fig. das Ende, der 


Occhiaccio, f. m. ein geimmiges, drohendes 
vuae. fare occhiacci, ſcheel, muͤrriſch, 
ardmifch ſehen; vide ib ausieben, 

Occhraia, f, f. die Augenhoͤhle. it. braunlichet 
Etrich unter dem Tuge, 

Occhialaccio , f. f. cine ſchlechte Brille. 

Occhialajo , . m, ein Brillenmacher. 

Occhiale, fm. ein Augenglas, occhiali, die 
Brille. occhiali di conferva, Eonfervar 


Occh 


tionsbrille — ein Fernglas, Sehrohr. adi. 
gum ua? gehörig. dente occhiale, Der 
YAugenzabn. | 

Occhiare, v.a. gierig etwas anfeben; bie 
Augen auf etwas heften; bedugeln. ein 
Auge worauf baben; fein Augenmerk, Abs 
feben worauf haben. 

Occhiata, f. f. fo weit dad Auge reicht. il 
prato è un’ occhiata — ein Bid — die 

cit, Die man braudt, zu blicfen, ein 

ugenblid. in un’ occhiata, in einem 
Yuaeublid. dare un’ occhiata ad uno, den 
Blick auf einen werfen. dare un’ occhiata 
ad alcuna cofa, etwas Hüchtig Uberfeben, 
ein menig betrachten — cin Roche, Spies 
geleoche. 

Occhiatina ,f. f, ein Blickchen, fchneller Blick. 

Occhiato, part, gierig angefeben — augicht, 
voll Augen. 

Ccchiatura, f. guardatura, 

Occhiazzurro, adj, blaudugig. 

"Occhibigliolo, f. m. die Blendung der 
Augen ; das Vergehen des Gefichts. 

Occhieggiare, -v. a. liebdugeln; Liebreich 
anfeben; Blicke werfen, ıc. it. bitten. 

Occhiellatura, f. f. die Neibe Knopfloͤcher. 

Occhiello, f, m. ein Knopfloch. 

Occhiettino, ſ. f. f. occhiolino. 

Occhietto, fm. ein Neugelchen, Kleines 
artines Auge. 

Occhio, f. m, das Auge. fig. was man mie 
fein Auge lieb bat — der Blick. occhi delle 
colombaje, die füxher, worin die Tauben 
brütben. occhio,ein rundes Fenfter in der 
Kirche — occhi, ficht. negli occhi d’uno, 
vor eined Augen, fn feiner Geaenmwart. 
fig. Auge, Blick, Verſtand — das Loch 
in der Stange bes Zaums — das Auge an 
Bohnen, an Pdumen. piagnere, dolerfi 


a cald’ occhi, bitterfich meinen, wehmuͤ⸗ 


thin Manen. a chiuf’occhio, blindlings, 
andar a chiuf occhi, blind, geradezu 
geben. paflare a chiufocchi checcheffia, 
im Wind fchlagen, nicht achten. aguzzare 
gli occhi, die Yugen anfirengen, ſcharf 
fehen. a occhi veggenti, ſichtlich, mit fes 
benden Augen + a occhi aperti, mit offenen 
Augen. fig. achtiam, aufmerffam. a occhio, 
nod dem Mugenmaf. anneftare a occhio, 
di:gen. ofuliren. a occhio, e croce, obens 
tin, ing Gelag hinein. aprire gli occhi, 
tie Mugen auftbun. aprire gli occhi ad 
alcuno, einem die Wugen auftbun. a 
quattr’ occhi, unter vier Yugen, allein. 
avere buon occhio, gut ausfeben. avere 
l'occhio a checcheffia, worauf acht has 
ben, x. ‘aver l'occhio addoffo ad alcuno, 
die Yugen auf einen haben. non aver nè 
occhi, nè erecchi, meder hören, noch feben. 
non aver rafciutto gli occhi, prev, noch 
nicht binter den Obren treuge ſeyn. avere, 
o tener l'occhio a’ mochi, fi mohl vors 
fepen, um nicht betrogen gu werden. aver 


Occh 


davanti agli occht, vor Augen haben. ave- 
re gli occhi nella culottola, belle Augen 
baben; fihlau, liſtig ſeyn. avere 1° occhio 
alle mani, f. mano, aver gli occhi di 
dietro, ein ſchlechtes Geficht haben, nicht 
recht feben.aver gli occhi tra’ peli, nicht 
gut feben. befonders wenn man noch fchlafs 
trunfen if. aver gli occhi ai nugoli ‚nicht 
achtung neben. aver gli occhi d'Argo, bell 
feben. buttar negli occhi, vorrüden, vors 
werfen. buttar la palvere negli occht, | 
Staub in die Augen werfen, zu tdufiben 
fucben. cavare un occhio ad alcuno, einen 
fehr frinfen, ıc. chiuder gli occhi, die Ye 
gen sutbun, fceblafen. chiuder gli occhi a 
checcheffia, ein Auge zudräcen, thun als 
wenn man ed nicht fübe. chiuder gli occhi, 
feine Mugen sutbun; fterben. coftare un om 
chio, fehr theuer fommen. dar occhio, Glanz 
geben,den duffern Schein der Schönheit vers 
mebren. dar d'occhio, einen Winf geben. 
occhio di bragia, di fuoco, &c. feurige Aus 


gen. occhio di civetta, Goldmuͤnze, Gold⸗ 
‘fibfe. occhio di gatta, f. afteria, occhio 


di fole, die Gonnenfugel. occhio di fole, 
cine Somme, große Schoͤnheit. luoghi 
efpofti all’ occhio del’ fole,. an der Gonne 
liegende Derter. effer l'occhio d’ alcuno, 
eines Augapfel feyn. effer I’ occhio diritto, 
o deftro di alcuno , bey einem febr aut fies 
ben. far occhio, fihöner, anfehnlicher mas 
chen. far occhio, o far d'occhio, mit den 
Augen winken. far acqua da occhi, den 
Bloßen fchlagen. far agli occhi, lichdus 
geln. far gli occhi di fuoco, far gli occhi 
roffi, vor Zorn in Hitze gerathen. far gli 
occhi roffi, weinerlich feben. far gli acchi 
groffi, ‘Aber die Achiel anfehen, ıc. gettar 
l’ occhio fu checcheffia, liebreich, freunde 
{ich anfeben. guardare colla coda dell’ oc 
chio, anfchielen. gnardare con mal’ occhio, 
ſcheel, mürrifch anfeben. guardare fort’ 
occhio, o fettecco, heimlich anfeben. in 
terra di ciechi, beato chi ha un occhio, 0 
chi ha un occhio è fignore, prov. untet 


den Blinden ift der Eindugige König. in 


‚un batter d’occhio, in einem Augenblick. 


l’occhio del padrone ingraffa il cavallo, 
rov. wer dad Seinige lieb bat, muß fleis 


‘gig darnach feben. l'occhio vuol la parte 


fua, prov. das Auge will auch mas hahen. 
mal d'occhio, Bezauberung. far mal d’ 
occhio, bezaubern. mettere innanzi agli 
occhi, vor Augen legen, ftellen. non muo- 
ver occhio, fein Auge verwenden. non 
iftaccar l’occhio da checcheffia, fit nicht 
fatt woran feben tönnen. non iftracciarfi 
gli occhi di checcheffia, fich nicht den Kopf 
um etwas abreifen. perder l’occhio, ben 


Glanz verlieren. perder d’occhio, aus 


dem Geficht verlieren. ferrare gli occhi, 
fierben. ftar coll’occhio tefo, fpannen ; auf: 
merten. ftar fitto negli occhi, inder Fin: 


Occh 


s 

Bifdung felt eingeprdat feun; immer alaus 

ben, etwas vor Augen au haben. - tener 

l'occhio a pennello, o a penna, atıf der 

Hut ſeyn. veder con buon occhio, o di 

buon occhio, gerne feben. vedono più 

quattrocchi, che due, vier Augen ſehen 

mehr als given. velar l’occhio, ufcir de- 

‘gli occhi, f. velare, & ufcire, occhio di 

pernice, f. pernice. occhio di pavone, f. 

pavone. 

® Occhiolino, ſam. ein Meunelchen, Fleines Aus 
ge. far l'occhiolino, mit den Mugen einen 
Wink geben. x 

Occhione, ſ. m. große Augen; Glotauge. ' 

Occhiuccio, f, m, ein Feines Auge. 

Occhiuto, adi, vieldugig — voll vielfarbiger 
und augenförmiger Flecken, wie ber Pfau. 
fig. vom Weinſtock, der viel Augen bat. 

Occhiuzzo, f.m. ein Aeugelchen, kleines 

la ü 5 ‘ 

Occidentale, adj. abendlaͤndiſch, weſtlich. 

Occidente, f. m. der Niedergang, Abend, 
Meilen. | 

‚Oceidere, occiditore, occifione, f. ucci- 
dere, 

Occipitale; adj. zum Hintertheil des Kopfs 
nehörig. 

—— f. m. Hinterkopf, der Hintertheil 
des Kopf. 

Occiſore, ſ. m. f. uccifore, 

Occoltare, v. a, f. occultare. , 

Occorrente, part. vorfalend; fo erdugnend, 
, vorfemmend: mas nöthig if. 

Occorrenza, fi f. Motbfol, Vorfall, Vors 
fallenheit, Erdugnig, Gelegenheit. 

Occorrere, v, n. entgegen fommen, entaes 
gen laufen, beoeanen; vorfommen; fd 
zeigen — vorfaflen, ſich erduanen, zuſto— 
gen — beyfallen, einfallen — brauchen, 
nöthia hoben. che troccorre? mas brauchit 
du ? non occorre, es iſt nicht nöthig, 

Occorrimento, f, m. die Begegnung — das 
Erinnern, Beſinnen. 

Occorfo, f. m, die Begeanuna, bie Entacs 
gentunft, dad Entgegenlauſen; Vorfal, 
Er'ugnif, Gelegenbeit, i 

Occorfo, part, miberfapren, vorgefollen, gus 

 gefiosen. 

Occultamente, adv. heimlich in aller Stile, 

Occultamento, f. m. die Verbergung, Vers 
heimlichung, Verhehlung. 

Occultante, part, verbergend, verhehlend, ıc. 

Occultare, v. a, verbergen, verſtecken, vers 
hehlen. n. p. ſich verbergen, ıc. 

Occultato, part. verborgen, verſteckt, ıc. 

Occultatore, f. m, der verbirgt. occultator 
de’ talenti, ber feine Gaben vergräbt. 

Occultatrice, ſ. f. die verbirgt. 


Occultazione, 
Occultezza, f. f. f. occultamento. 


Occulto, adj. verbörgen , heimlich, verſteckt 
bedeckt. it. fubft. das Verborgene. 


Odie 


Occupamento, f. m. die Einnehmung, Bes 


gung. * 
Occupante, part. beſitzend, ꝛc. it. was einen 


Kaum oder Pag einnimmt, 

Occupare, v. a, niger di id Meife eins 
nehmen, wegnehmen, fich bemachtigen — 
in Befig nebmen, mas einen zugehört, 
oder mas feinen Herrn hat. occispare fpa- 
zio, Raum, Platz einnehmen. occupare 
una cafa, ein Haus bewohnen, innen bas 
= — befichäftigen; brauchen, Arbeit ges 


en. 

Occupatiffimo, adj. fup. fehr befchdftiget. 

Occupato, adj. befchäftiget. 

Occupatore, f. m. der megnimmt, ‘an fich 
bringt, im Wefik nimmt — der andere in 
Urbeit fest, beichäftiget. 

Occupatrice, f. f, Die frembes oder eigenes 
Gut fn Beſitz nimmt — die andere bes 
fchäftiget. 

Occupazione, ſ. f. bie Beichäftigung , Vers 
richtung — die Einnehmung, Wegnehs 
mung , Befisnehmunag. 

Oceano, f, m. das aroße Weltmeer; Ocean 
— etwas unermehliches. 

Oclocrazia, f. f. Volksregierung; Regie⸗ 
rungsform, mo der Pobel herrſchet. 

Ocò, (zur Freude) juchhe. 

Ocöne, f. m, ein Sänferich, große Gans. 

Ocra, } ff. Ocher, eine gelbe Farbenete 

Ocria, de. 

Oculare, adj. zum Auge gehörig. teftimo- 
nio oculare, ein Augenzeuge. fede oculare, 
Augenseugnif. 

Ocularmente, adv. augenfcheinlich, fichts 


lich. : 
Oculatamente, adv. fichtlich, mit feinen eiges 
nen Augen. fig. forgfditig, aufmertfam, 
vorfichtig, La 
Oculatezza, f. f. Vorſichtigkeit, Aufmerks 
famfeit, mwachfames Auge. 
Oculatiffimo, adj. fup. fehr fcharffichtig. 
Oculato, adj, der mit feinen eigenen Augen 
fiebet. con oculata fede vedere la verità, 
mit augenfcheinficher Gemißheit die Wahrs 
bei EINER fig. vorfichtig, Flug, fcharfs 
tig 


Oculifta , f. m. ein Augenarzt, Deulift. 
Od, (vor Vofalen) oder, f. O. 


Ode, ſ. f. eine Ode, erhabenes Lied. 


— adj. haſſenswuͤrdig, verabſcheu⸗ 
l 


*Odiale, adj. haͤßig; der haſſet. 

Odiare, v. a. baffen, verabfcheuen. odiare 
a morte, tödtlih haſſen. 

Odiatiffimo, adj. fup, höchft verbaft, 10. 

Odiato, part. gebaft, verbaft, verabfcheuet. 

Odiatore, f. m. ein Haffer. 

Odibile, adj. verbast, baffenswürdig. 

Odiernamente, adv. jest, heutzutag. _ 

Odierno, adj, beutig, jetzig. 


\ 


Odie: — 6 


Odidrole, adj. verbaßt, baffensiverth, abs 
fcheufich. \ J 

®Odievolezza, f. £. f. odio. 

Odio, S. m. der Haß, Gebdfigleit, geinds 


aft. 
Odiofäggine, f. f. Gefchäftiafeit. 
— adv. verbabter Weiſe, ger 
g. 
iofetto, adj. etwas verhaßt; verdrieß⸗ 


lich. 
— f. f. die Verhaßtheit, Gehaͤßigkeit; 
ce DaB. i 
Odiofo, adj. verhaßt, baffenmerth, vers 


drießlich. 
Odiffea, ſ. f. die Odyſſee. | 
Odömetro, fm. ein Wegmeffer; Inſtru⸗ 
ment, den Weg, mo man reifet, su mefs 


fen. * 
Odorabile, adj. riechbar. ſenſo odorabile, 
der Geruch, die Riechkraft. 
Odoramento, f.m. das Riechen, der Ges 

ruch; der Geruch felbft. 

Odorante, part. riechend, wohlriechend. 

Odorare. v. a. riechen, durch den Geruch 
empfinden — beriechen, antiechen. v. n. 
riechen, einen Geruch von fich geben — 
sE riechen, merfen; Wind von etwas ba: 

en. | 

Odorativo, adj. geruchfähig; mas riechen 
fann; zum &eruch gefcbickt. 

Odorato, fm. der Geruch, der Sinn des 
Geruchs. 

Odorato, Pr gerochen, ıc. it. riechend, mohls 
riechend. 

Odorazione, ſ. f. f. odoramento. 

Odöre, ſ. m. ber Geruch, Duft. fig. der 
Ruf. odore di fantitä, Ruſ der Heiligkeit ; 
der Ruhm eines heiligen Wandeld — 
Spur, Anzeige. avere odore d’una cofa, 
Spur, Wind movon baben; den Brat 
riechen. dar di fe buon odore, fich auf eis 


ner guten Geite eigen. 
oretto, Î. m. ein Jeishter, angenehmer 
Geruch. 


Odorettuceiaccio, f. m. ein Eleiner garftiger 
Geruch. 

Odorettuccio, ſ. m. ein Heiner Geruch, 
Duft. 

Odorifero, 


Odorifico, } adj. mohlriechend , geruͤchig. 


Odorifta, f. f. ein Liebhaber von wohlrie⸗ 


erden Sachen. BR 
Odord-:e,f, m, cin befsnders guter, lieblicher 
Geruch. 
Odorofamente, adv, mit Geruch. 
-Odorofetto, adj. etwas mohleiechend. 
Odorofiffimo, adj. fehr mohlriechend. 
Odorofo, adj. mohlriechend; angenehm ries 
en 


— £. m. ein kleiner Geruch, Heiner 
uft. 
Ofa,f.m, Clat.) ein Bien, cin Brocken 


CE A Berra 


Offer 


von einer Spelfe, die aus verſchiedenen 
Dingen beitebet ; von etwas Eßbaren. 
— ff. eine Art ſchnorplich Gebacke⸗ 


nes. 

Offendente, part. beleidigend. 

Offendere, v. a, verlegen, befchäbigen , bes 
leidigen, zu nabe treten. troppo lume of- 
fende la vifta, zu viel Licht habe dem 
@efichte. chi offende, lo feriva in mar- 
mo, e chi è offefo, lo fcriva nella polvere, 
mer beleidiget, fihreibe ed in Marınor, und 
der beleidiget wird/ ſchreibe ed in Staub. 
offendere, v. n. anjtoßen. offendere in 
un. faffo, offenderfi, fich beleidiget balten; 
es übel nehmen; boͤs werden. praet, offefi, 
part. offefo. . e 

Offendévole, adj. verlegend, fehddlich. fer- 
ro offendevole, Gewehr zu verwunden. 

Offendibile, adj, verlegbar, mas beichädiget 

- werden fanti. 

Offendicolo, f, m. ein Anſtoß, Hinderniß. 

Offendimento, f, m, die Beleidigung, Bess 
lesung. 

Off:nditore, f. m. ein Beleidiger. 

Offenditrice, ſ. f. die Beleibdigerin. 

Offenfa, (lat.) ſ. offefa. © 

*)ffenfanza, ſ. offefa, . 

Offenfione , f. £ die Beleidigung. 

Offenfivamente ‚adv. angreifender Weiſe. 

Offenfivo, adj. wodurch man einen angreift, 
su nahe tritt; offenfiv. .. - 

Offenfo, part. f. offefo. 

Offenfore, fi m. der Beleidiger. 

*Offerènda, f, offerta, 

Offerente, part. erbietbend, anbietbend, date 
biethend. al maggior offerente, dem Meiſt⸗ 
bietbendett. 


Offerere,\ v.a. darbietben, anbiethen, 
Oft, } bietben — .darbringen, ‚zum 
Opfer bringen. efferirfi (alla vifta) ers 


‚fheinen. n. p. ſich einem darftellen ; fich 
erbiethen. praef, offro, und offrifco, praet. 
offri, offerfi, part. offerto. 
Offeritore, f.m. der Darbringer; Erbietber. 
. offeritori all’incanto, Die in ber Auction 
biethen. ; 
Offeritorio, adj. zur Darbringung; zum 


Opfer. 

Offerta, f. f. dad Unerbiethen; Anbiethung, 
Anerbietbung; Grbietben. ‘offerta, das 
Giebothb in der Auction oder im Kaufen. 
offerta di bocca, o di viva voce, muͤnd⸗ 
Jiches Verſprechen su bezahlen, in Gerich⸗ 
ten — Dpfer; Gabe. andare a offerta, 
gum Opfer geben. chi col lupo va all'of- 
ferta, porti il can fotto al mantello, mer 
mit böfen Leuten umgebet, der fey jederzeit 
auf feiner Hut. 

Offerto, part. von offerire, angebothen, rc. 

Offertério, adj. f. offeritorio. it. f. m. in 
der Meſſe das Opfergebeth, das Offerto- 
rium, oder die Opferung des Brods und 
Weins. 


m —- 


Offef 


Offéfa, f.f. Beleidigung, Beſchimpfung. 
levar le offefe, gerichtiich Friede biethen. 


auch, unter fich einig werden, fich nicht 


ali beleidigen. 
*Offefanza, ſ. £ f, offefa, ‘ 
Offe :ffimo, adj, ſtark beleidiget. — i 
Offéfo, part. von offendere, beicidiget, ıc. 
Oiliciale, f. oficiale, 
Ött:ciare, f. utticiare. 
Otticina, ſ. f. f. bottega, 
Otticio, & offizio, f. oficio. 
Ofticiofamente, adv. bienftwilig, dienſtfer⸗ 
tia. m Afähria. 
Officiofità, olticiofitade, officiofitate , f: f. 
die Renuſtwilligkelt, Dienftfertigkeit, Ges 
fdlligkeit. 
Officioſo, adj. ſ. oſicioſo. AA 
Oificiuzzo ; & offiziuzzo, f, m. ein leichter, 


geringer Dienſt. 

Offuicamento, £ m. die Verdunfung bed 

RE 
Oſſuſcare, v. a, verdunfeln, trüben. offu- 

fcare uno fpecchio, un vetro, einen Spies 
gel, ein. Glas trübe machen, bienden. 

Offufcato, part, verduntelt, ıc. 

Offufcatrice, ſ. f. die verdunkelt, ıc. 

° Offufcazione, ſ. f. die Berfinfterung. 

Oficeria, ſ. f. 0fcerie, die Kammern oder 
Stuben eines Palaſtes, wo cin jeder feine 
Amtsverrichtungen. tbut, 

Oficrale, & ofiziale, ſ. m. ein Bedienter, 
Beamter. i ‘ 

Oficio, & ofizio, f.m, ein Amt, Bedies 
nung, Verrichtung. Al divino ofizio,. det 

* Gottesdient in der Kirche; die Webethe 
des Breviers. dir.l’ofizio, das Brevier be: 
then. ofizio della madonna,’ die Tagezeis 

ten unierer lieben Frauen. 

Oficiofo, & ofiziofo, adj. Dienfifertia, bes 
ſtiſſen, gefollig. 

Br er ſ. m, Mattergüngelchen, ein 

rauf. 

Ofite, ſ. m. ‚Gerpentinftein. P 

Ofizia!e, ofizio, ofiziofo, f. oficiale, ofi- 
cio, &c,- i 

Ofrio, t.m, Smenblatt, ein Kraut. 

'Ofta!mia, f. f. das Augenweh. 

Oggetto, f, obbietto, 

Oggi, adv, — it. der Nachmittag, nach 
Tiſche. it. heut gu Tag. prov. d'oggi in do- 
mane, von Tag zu Tags. prov, cavami d’ 
oggi, e mettimi in domani, hab’ ich 
nur but, morgen wird wieder Kath. 

Oggidì. adv. beut zu Tag; heutiges Tags. 

Oggigiorno, adv, f. oggidì, 

Oggimai, adv, f. omai, 

*Ogliente, ſ. olente, 

Oglio, f. m. das Oehl. 

*Ogna, jekt ogni, f. _ 

Ognaccordo, f, m. ein Hackbret, Att Harfe. 

*Ogne, f..ogni. 

Ogni, adi. all, jeder, jealicher. ogni cofa, 
ogni dove, alles; überall, allenthalben. 
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Olio. 


*Ognindì, adv. täglich, alle Tage. * 

Ogniffanti, f.m. Uferbeiligen, ein Feft. 
‚far l'ogniffanti, fare uno ogniffanti, auf 
Allerheiligen Lag eine nebratene Gans mit 
feinen Sreunden verzehren, mie gu Flos 
renz uͤbkich iſt. 

Ognluno, ſ. ognuno, 

Ognivolta che, adv, fo oft als. 

Ognöra, adv. jederzeit, allemahl, immer. 

Ognorachè, adv. ogni ora che, fo oft als; 
ſo vielmahl als. 

Ognotta, &{ogni otta, f. ognora. 

Ognotta che‘, f. ognordchè, 

Ognuno, ogni uno, pron. (ohne plur.) 
jeder, jedweder, jeglicher. ognuno per fe, 
a Dio per tutti, jeder für fich, und Gott 
für aller. 

Ognunque, ſ. qualunque. 

Oh, (0. . i 

Ohi, e ohimè, ſ. oi, e oimè. 

Oi, au, aumeb, ach. | 

Ba o bewahre; ben Leibe nicht; 
nicht doch. ‘ 

Oimè, e ohimè, ach, ich Elender; ich Yes 
mer — leider! ach! 

Oifè, der Elende! der Arme! 

Oità, mebe dir! 

Olä, interj. Sola, be! 

*Oldro, f. m. ein Topfer — cin Dieb, in 
Paduaniſcher Mundart. 
Oleaceo, adj. oͤhlig, fettig. 
Oleandro, f. m. Dleander, 

ein Kraut. 
Oleaftro, f. m. ein wilder Oehlbaum. 
Olecräno, f, m. das Ellenbogenbcin. 
Olenio, f. m, Fabelblume, woraus der Gott 
Mars entffanden. I 
Olente, adj. wohlriechend; mas einen lieblis 
chen Geruch giebt. 
Oleöfo, adj, dhlig, fett. pa 
Olezzante, part, mohlriechend ; lieblich dufs 
tend. 
Olezzare, v. n. gut riechen ; einen Wohlges 
ruch geben. 
Olfare, (fat. ) f. odorare, 
Olfattore, adj. (nervo) eine &eruchnerve. 
Oliändolo, fm, ein Deblhändler, Oehl⸗ 


kraͤmer. 

Oliato', adj. geoͤhlt, mit Oehl gemacht. 

Olſbano, ſ. m, große Weihrauchkoͤrner. it. 
der Weihrauchbaum. 

Oligarchfa, ſ. f. die Oligarchie; Oberherr⸗ 
ſchaft, ſo etliche wenige haben. 

Oligarchico ; adj. oligargifch. 

Olimpiade, ſ. f, eine Olympiade; Zeitraum 
von funfzia Monatben. 

Olimpico, adj. olhmpiſch. 

Olimpionfco, £. m, ein GSieger in den olpms 
pifchen Spielen. 

Olio, £. m, das Dehl. olio di mandorle, di 
noce, di lino, &c. Mandelöhl, ꝛc. colori a 
olio, Oeblfarben. un quadro a olio, ein 
Deblfarbengemählde. dipingerea olio, mit 


Forbeerrofen, 


‘ Olio 


Dehlfarken mablen. una frittata fenza olio 
fig. einer der nicht fortäubringen ift, mo 
ed aufs Schmarogen anfdinmt, ftare che- 
to come olio, nicht muren, nicht laut 


merden. non vi metter fu nè fal, nè olio, 


obne alle Umftdnde etwas thun. far tener 
l'olio ad alcuno, einen ins Bockshorn 
jagen. ftar come l'olio, fig. immer oben 
auf fihwimmen mollen. olio fanto, Die 
feste Deblung. indugiare, ridurfi all’olio 
Santo, fig. es big auf den legten Augenblick 
angeben laffen. 

Oliofo, adj. öhligt. Ä 

Olire, v. n. gut riechen, einen ſchoͤnen Ges 
ruch ausduften. 


Olitörio, ia, adj. (foro, o piazza) ber’ 


Kraͤuterplatz; Plas zur grünen Waare. 
Oliva, S. f. eine Dlive— der Deblbaum, Oli⸗ 
senbaum. it. Oehlzweig. cinto d’oliva, mit 
Oehlzweigen begränst. 
Olivare, adj. corpi olivari, given erbabene 
Theile im Untertheil des Gehirns. 
Olivaftro, adj. ofivenfarbig, gruͤngelb. 
Olivéto, f. m. Dlivenwalbd. 
Olivo, f. m. ein Dehlbaum, 
Olla, f. f. (lat.) der Topf, Kochtopf. | 
Ollaba, f, inte i (mit oh nr ih der 
Henker, o daß dich (im Born). 
Ollario, adj. pietra ollaria, der Topffiein. 
Olmeto, f. m. ein Ulmenwald. 


Olmo, f. m. ein Ulmbaum, Riffer. 

Olocaufto, ſ. m. ein Brandopfer. offerire in 
olocaufto, zum Brandopfer bringen. 

Olögrafo, adj, (teftamento) eigenhaͤndiges 
£eitament. 

Olömetro, f.m, cin Inſtrument allerley Hoͤ⸗ 
ben zu meffen. . 

*Olorare, v. n. f. olire, | 

u adj. mit guten Gerüchen anger 


u 
Olöre.. f. m. ber Geruch, Duft. it. die Ber 


gierigfeit, Luͤſternheit. olore della pecu- 


nia. 

*Olorifico, adj. fx odorifero. 

Olorofo, adj. f. odorofo, 

Olöftio, f. m. eine Art Wegmwart, Wegerich. 

Oltra, f. oltre, | 

Öltracciö, e oltr’a ciò, adv. überdem, 
überdies, ferner , fonfi. | 

Oltrache, f. oltreche, 

*Oitracotanza, f. f. f. tracotanza, 

*Oltracotato, adj. f. tracotato. 

*Oltracuitanza, f. tracotanza, 

Oltraggeria, ſ. f. eine Beſchimpfung, 

Oltraggiamento, f.m. fchimpfliche Ber 
gegnung ; Sbmah, Schimpf. 


— part. befchimpfend, ſchimpf⸗ 


Oltraggiare, v. a. beſchimpfen, ſchimpfen, 
fhmäben, bart beleidigen; oltraggiare 
uno di fatti, o di parole, einen mit Hands 
lungen oder mit Worten befbimpfen, mise 
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andeln. oltraggiar la natura, nber die 
atur handeln, die Natur ſchaͤnden. 

Oltraggiato, part. befchimpft, ıc. 

Oltraggiatore, ſ. m. Beſchimpfer, Mife 
bandler. 

Oltraggio, f.m. Beſchimpfung, Schmd⸗ 
bung, Schandung, harte Beleidigung, re. 
fare ‘oltraggio ad alcuno, einen gröblich 
beleidigen — Uebermafi, Verderb; Webers 
Aus; Verſchwendung. fare oltraggio di 
fpefe, del fuo, allzuviel verthun. fare ol- 
traggi, de’ grandi oltraggi di bere e di 
mangiare, in Eſſen und Trinfen fein 
Map halten. a oltraggio, adv. übermäßig, 
über die Maße. mangiare a bere a oltrag- 
gio, rifare una cofa a oltraggio. 


Oltraggiofamente, adv, fihinpflider Weiſe; 
auf eine fchändende Art — übermäßig, obs 


ne Maß. 

Oltraggiofo, adj. fhimpflih, ſchaͤndend, 
ſchmaͤhlich — übermäßig , übergebührfich. 
Oltramaravigliofo, & oltremaravigliofo, 

adj. aufferordentlich wunderbar. 

Oltramare, f, oltremare. / 

Oltramarino, adj. was jenfeit bed Meers if 
— l’azzurro oltramarino, Ultramarin, 
bimmelblau. 

Oltramirabile, adj. hoͤchſt wunderbar, gang 
bejonder. na 

Oltramagnänimo, adj. fehr großmuͤthig. 

Oltrammifurato, adj, unermeßlich ,. uners 
meffen. 

Oltramödo, f. oltremodo. 

Oltramondäno, adj. was jenfeit der Welt ik; 
himmliſch. 

Oltramontano, adj. alles, was den Italie⸗ 
nern jenſeit der Alpen liegt; mas da lebt; 

was daher fommt. Libri oltramontani — 
vento oltramontano, der Nordivind. po- 
poli oltramontani, oder gli oltramontani, 
( meiftens ) die nördlichen oder nordweſtli⸗ 
chen Voͤlker. 

Oltramonti, ſ. altremonti, 

Oltranza, f. oltraggio, ricevere oltranze da 
alcuno, von einem beſchimpft werden. a 
oltranza, adv. übermäßig. bevere il vino 
a oltranza. 

Oltrapagato , adj. mehr bezahlt, ald es fevn 
folte ; über den Span bezahlt. 

Oltrapalfare, & oltrepaflare, v.a, übers 
fihreiten, meiter geben. oltrepaflare i li- 
miti del giuſto, oltrepaffare le fue forze. 

Oltrapoffente, adj. almdcdtig. ‘ 

Oltrarfi, n. p. meiter fortgeben, f. inoltrarfi. 

Oltrarno, ſ. m. Die Gegend, jenfeit bes 
Arno. 

Oltrafelvaggio, adj. überaus wild. 


(Oltre, (poet. oltra) praep. (mit einem 


Dat. und Acc.) über, nebft. oltre a quel 
lo, che, &c, über, mehr als — über, 
vorzüglich vor, auffer. oltre il confueto. 
d’oltre-in oltre, durch und durch. pafla- 


Oltr 


re nino d’oltre. in oltre colla fpada, einen 
durch und durch ſtechen. oltre a quefto, 
aufferdem noch. oltr’a dieci mila uomini 
fon rimalti, es find über zehntaufend 
SRann geblieben. oltre a ogni credere, 
ganz unglaublich. oltre la fua (peranza, 
mehr als er hoffte. oltre le belle bella, 

Oltre, e oltra, adv. febe meit, meit ente 
fernt, jenieit — vorwärts, vor. colà oltre, 
dahin, dorthin, in derfelben Gegend. ve- 
nire oltre, meiter vorwärts fommen, ges 
ben; mebe berben fommen. paffare più 
oltra, meiter fortichreiten. 

Oltrechè, & oltrachè, adv, überdem daß, 
überdied daß. nebit dem dal — praep. über, 
mebr al$. non ci fono ftato oltreche due 
volte, ich bin nicht mehr als zweymahl da 
geweſen. 

Oltredichè, adv. auſſerdem, Matt oltracciò. 

Oltremaravigliofamente, adv. hoͤchſt wun⸗ 
derbar. - 

Oltremare, e oltramare, adv. über Meer, 
jenfeit ded Meeres. 

Oltremirabile, adj. überaus wunderbar. 

Oltremirabilmente, adv. ganz wunderbar, 

Oltremifura, & oltramifura, adv, über die 
Mafen, übermäßig, überaus. 

Oltremédo, e oltramodo, adv. aufferordents 
lib, über-alle mafen. dottiffimo oltremo- 
do, gli venne oltremodo a grado, er murs 
de über alle Maßen beliedt beo ihm. 

Öltremiontäno, ſ. oltramontano, 

Oltrementi, e oltramonti, adv, jenfeit der 
Alpen. 

Oltrenimero, adv. unsdhlia, unend'ich. 

Oltrepaflante, part, überfteinend, übertrefs 
fend, überfchreitend; vortreflih; auffers 
ordentlich. lavoro oltrepaflante. eine aan 
vortrefliche Arbeit. bellezza oltrepaffante, 
eine aufferordentliche Schönbeit. un mifte- 
ro oltrepaffante le forze dell'umano in- 
tendimento, ein Geheimniß, melcbes die 
Kräfte des menkhlihen Verſtandes übers 

ſchreitet. 

Oltrepaflare, f. oltrapaffare. 

Omaccino, f. m. ein Männchen, Menſch⸗ 
chen, Knirbs. 

Omaccio, f. m. ein böfer Menfch. 

Omaccione, f. m. ein großer, dicker Menfch. 
fig. cin arefier Menn. mit da bene, o di 
garbo. ein febr ebrlicher , fehr rechtichaffes 
ner Mann. far l'omaccione, ſehr groß 
thun, ein aroder Mann fenn mollen. 

Omacc'otto, f, m. ein fleiner. derber Knirbs. 

Omaggio, f. m. dir Kuldiaung, febnés 
pflint — Ebrerbietbung, Unterthänigfeit, 
Merehrung,ıc. fare, preftare, giurare 
omaggio ad a'cuno, einen huldigen. 

Omai, f oramai. 

Ombè, (or bene) wohlan dann, nun. 

Ombelicale, adj. zum N be' gehörig. 

— adj. .nabelförmig; in Nabelge⸗ 

a 


— 680 — 


Ombrellifero 


Ombr 


Ombelico, e ombellico, f. m. ber Nabel. 
ombelico di venere, Srauennabel, ein 


Kraut. 

Ombra, f. f. der Schatten. ombra vana, 

. cin Geſpenſt, Schattenbild. ombre di 
morti, Todte, welche umgeben, fich feben 
laffen. fig. ein Fleden, Schatten Schats 
ten, Sxhattirung in Mahlerey — das dufs 
fere dinfeben, chatten, der Schein — 
Schus, Schirm. it. Vorwand — Verdacht, 
Aramohn. prendere ombra, einen Arge 
= fallen. fare ombra, einem im richt 
eben. federe, dormire all’omıbra, unter 
em Schatten, im Schatten fisen, ſchla⸗ 
fen. piccol corpo non fa grand'ombra, 
wie der Mann, fo find feine Iberfe. non 
aver veduto una cofa nè anco per ombra, 
cine Sache gar nicht gefeben haben. farfi 
paura coli’ ombra, fich vor feinem Schat⸗ 
ten fürchten. it. difputar dell’ombra dell’ 
afino, um des Kaiſers Bart freiten. 

Ombräcolo, ſ. ombraculo, 

Ombräculo, ſ. m. Clot.) eine Laube; 
febattichter Ort. fig. Schuß, Schirm. 


*Ombragione, f. f. j. ombramento. 


Ombramento, f.m. Schatten, Beibattung. 


Ombrare, v. a. Schatten geben ; beichutren. 
fig. v.n. Verdacht baben; furchtſam feon. 
(eigentlich von Thieren) fibeu fepn. il ca- 
vallo ombra, 


*Ombrätico, adj. argwoͤhniſch, furchtfam. 


cavalli ombratici, fcheue Perde. 
a adj. eingebildet, erdichtet, 
alſch. 


Ombrato, part. ſchattig, beſchattet. 

Ombratura, ſ. f, der Schatten. 

Ombragione, ſ. f. Beſchattung, Schatten. 

Ombre, f. m. fomber, das Lomberſpiel. 
giuocar, fare all’ombre, tomber ipielen, 

Ombreggiamento, f,m. Dunfelbeit, Schats 
ten, Beichattung. 


.Ombreggiante, part. mas Gchatten macht; 


befchattend, überichattend. 

Ombreggiare, v. n. Schatten geben, mas 
chen. v. a. fihartiren in Gemdblden. fig. 
verfiecfen, bemaͤnteln. 

Ombreggiato, part. befchattet, ıc, 

Ombrella, T. f. Heiner Schatten — ein Sons 
nenfebirm, Warafol — die Dolde, Krone 
eines Krauté, worin ber Same ift. 

Ombrellä:o, } f. m. der Sonnenſchirme 

Ombrelliégre , mabt; PBarafolmacher. it. 
der einem Prinzen, ıc. das Paraſol trägt. 

adj, mas den «Gamen in 

Dolden oder Kronen trat, von Gewach⸗ 


en. 

Ombrellino, f. m. ein Paraſol. 

Ombrello, f. m. ein Sonnenſchirm — auch 
Regenſchirm. 

*Ombrévole, adj, dunkel, duͤſter. 

*Ombria, ſ. f. f. ombra. 

Ombrifero, adj, ſchattig; was Schatten 
macht. 


Ombr 
Ombrilungo, adj, was einen langen Schat⸗ 


ten wirft. | 

Ombrina, ſ. f. fleiner Schatten — ein 
Omber, ehr niedlicher Fifch. 

Ombrinali, f. m. plur, Pöcher im Schiff, 


zum Gin: und Ablauf des Waſſers. 


Ombrömetro, f. m, Mafchine, die Menge I 


des Negens, fo jedes Jahr fällt, zu mefs 


en. 

Ombrofità!, ombrofitade, ombrofitate,.f. f. 
Düfterheit vom Sobatten. fig. Ungewiß⸗ 
beit, Schuͤchternheit. it. Argwohn. 

Ombrofo, adj. fchatticht, ſchattig, duͤſter — 
Scheu ‚ 
mistrauifch. 

Omega, f. m, das griechifche Omega. (auch) 
das Ende 


Omei, f. m. pl. Ad und eh, Wehklagen, 


Aechzen. 
Omelia, f. f. Predigt über die Evangelia. 
Omento, f. m. das Netz im feibe. 
Omeomeria, f. f. Gemiſch von allen Körs 


pern. i 
O'mero, ſ. m. bie Schulter. moftrar quan- 
to vagliono gli omeri, feine Gtärfe zeis 


nen. 

Omefco; adj, männlich, mas ben Männern 
einen ifft. prudenza omefca. - 

Omeffo, f. ommeffo. 

Omettere, e ommettere, v. a. unterlaffen. 
praet, omifi, part. omeffo, vi 

Ometto, f.m, ein Menfchchen, ein fauftgroßer 

— 
micciuölo, ‘ R ; 

Omiciatto, } — kleiner Menſch; 

Omiciattolo, , 

Omicida, fm. ein Mörder, Todtfchläger. 
adj, coltello omicida, il calamo omicida, 
das mörderifhe und rödtliche Meffer, ıc. 

Omicidifle, adj. & fubft. tödtlich; mördes 
eifch ; ein Mörder. 

Omieidio, f. m. der Todfchlag, Mord. 

Omiflione, e ommilione, f. f. Die Unterlafs 
fung. peccato d’omiffione, ben den Theo: 
logen, die Unterlaffung einer Pflicht. . 

Omicidiario , adj; mörbderifch. o 

Omiîno, f. m. f. ometto. 

Omioteleuto, adj. mas einerlen Endung hat. 

Ommeffo, & omeflo, part. unterlaffen. 

Ommettere, f. omettere. 

Ommiliione, f. omiffione. 

Omo, f. m. [lemb.) der Menſch. 

Omudromo, adj. lieva omodroma, Hebel, 

wo bie Laſt und Kraft beyde auf einer Seite 


nd. 
— ſ. & adi. der rohes Fleiſch iſſet. 
Omogeneitä, ſ. f. die Gleichheit der Natur 
und SBeichaffenheit, Sefünders in ben Theis 
len eines Ganzen.  . 
Omog£neo, adi. gleichartig, gleichneartet. 
Omologare, v.’a. gerichtlich befrdftigen, 
was man fonft geftanden bat. 
Omologato, part. gerichtlich beffdtiget. 
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vom Pferde, ꝛc. — qrgwoͤhniſch, 


Onde 


Omologazione, ſ. ſ. Beſtaͤtigung vor Ges 


richt. 

Omologo, adj. uͤbereinſtimmend, in ber 
Geftalt, von den Seiten der Figuren. 

Omonimo, ‘adj. gleichnahmig ; was einerfey 
Nabmen, aber unterjchiedene Bedeutung 
oder Matur hat. 

*Omdére, ſ. umore. 

Omordfo, adj. fluͤßig, vol Feuchtigfeiten. 

O'nagra, £ f. eine wilde Efelin — gelber 
Weiderich, ein Kraut. 

O’nagro, f. m. (lat.) ein wilder Eifel. 

Oncia, Sf. f, ‘eine Unze, given Loth — ein 

‘300, Maß — eine Münze in Sicifien und 

eapel, 6 Thaler werth. prov. e' val più un’ 
oncia di forte, che una libbra di fapere, 
Glück geht Über&efchick. guadagnare a once, 
e fpendere a libbre, vielmehr vertbun, als 
das Finfommen if. oncia di ftato tibbra 
d'oro) Gtaatsgefchdfte find immer die 
Wichtigſten. 

— fm. ein Haͤkchen, kleiner Has 

en. 

Oncino, f, m. ein Hafen. lafci:re, o tener 
l’oncino appiccato, prov. einen Handel, 
Kauf nicht ganz aufgeben. appendere 
una cofa ad un oncino, eine Sache an ete 
nen Safen bdngen. tener |’ oncino in 
ogni cofa, in allen Dingen die Hände bas 
ben wollen. 


“Onda, f. f. eine Welle, Woge. it. (poet. ) 


das Meer; das Waſſer. a onde, adv. ivals 
lend; tvellenartig. andar a ende. wanfen, 
fhivanfen. l’ubbriacco va a ode, ein Des 
foffener wanft bin und her. aver il capo a 
onde, mit dem Kopf bin und ber manten. 
armi aonde, flammichtes Wapen. drap- 
po, o tela a onde, gemdfferter, geflamms 


ter Zeug, ®. 
wallend; bin und ber mals 


Ondante; adj. 
lend. 

Ondita, ſ. f. cine Waſſerwoge, Welle. 

Ondato, adj, gevdifert, gefiammt. 

Onde, adv. woher, woraus — mobin, wo— 
durch. moftrami onde io vada, weiß mir, 

. mo ich-bin. fol — baber, darum; deswe— 
gen, derobalben, dieſerwegen, ic. (velat.) 
wovon, womit, woraus, mober, mit 
welchen, mit denen, ıc. it. effer conviene 
un termine da ende, &c. bd. i. movon. 

Ondeche, adv. woher auch ; ‘es fey mober es 
mil; irgend woher. ondechè venga, es 
komme woher er molle. 

Ondeggiamento, £ m. mellenmdSige Bewe⸗ 
gung der Luft,ıc. dad Malen; Wellen: 
werfen, Wellenſchlagen. fig. bas Wanken; 
Ungewißheit. 

Ondeggiante, part. wellend, wallend; wie 
Wellen ſchlagend. fig. wankend, ſchwan— 
kend; zweiſelhaft. 

Ondeggiare, v. n, wallen, wellen; Wellen 
werfen. fig. wallen, vom Getreide auf den 
deldern — wanken; fih bin und ber be— 


\ 


Onde 


wegen; Mattern, Aiegen, von Bdumen, 
Koaren, Kleidern; fihmanfen; in tnges 
-miäheit ſchweben; fich nicht entfchiießen 
fonnen. 
Ondeggiato, part. bin und ber bement:' bes 


firitten, beunrubiget, :c. ondeggiato di di- _ 


verfi penfieri, , 

Ondofo, adj. voll Wellen; von Wellen bes 
fi \rimt; wellend, mwallend. 

©ndulato , f. ondato, | 

Ondulatölo, } adi. wellenfürmia, mellens 

Ondulatörio, f m4ßig; der Beweaung dbns 
fich , die man auf der Oberfläche des als 
ferd mobenimmt, wenn man etwas hins 
einwirft; oder die In der Luft gefchiebet, 
wenn fie durch einen Kınonenichuß u. d. g. 
erfihittert wird. moto ondulatoio, f. on- 
dolazione, 

Ondulazione, T. f, die freisförmige, wellen⸗ 
mätige Bewegung der Luft, des Waſſers. 

Ondunque, adv, allentbalben, überall, von 
alen Seiten. 


Onerario, adj. dem eine Beforgung oblie⸗ 


get, 10. tutore onerario, 

Onerofo, adi. beſchwerlich, laͤſtig; mas eis 
nem zur Laſt fallt. 

Onefti, one?äde, oneftate, ſ. ſ. die Ehr⸗ 
barkeit, Schambaftigfeit — Sittſomkeit 
— Anftdndiafeit. prov. oneftä di bocca 
aflai vale, e poco cofta, ein guteé :IBort 


findet eine gute Statt. oneltà (ta bene in- ' 


fino in chiafo. Ehrbarkeit laͤßt für jeders 
mann, fieidet ale Menfchen. 

Oneftamente, adv. ehrhar, brbaritdh; ebrbas 
rer Weile, anftdndig; ſchicklich, gehörig, 
beſcheiden. 

Omeftare. v. a. beſcheinigen, ein ehrbares 
Anſehen neben; den Schein, das Gieprds 
e von Wohlftand, von Redt und Pilligs 
cit geben; vercdeln. i conquiftatori one- 
ftano le loro rapine col titolo della ‘ra- 
gion di guerra — pusen, ſchmäcken, ıc. 

Oneftato, part, beicheiniget — ebrbar, voll 
Ehrbarkeit. 

Onéfteggiare, v. n. ehrbar, gehoͤrig umge⸗ 
ben, mit Beſcheidenheit behandeln. one- 
ftegvia fi l’amico, che non diventi ni- 
mico, 

Onefto, adi. ebrbar, ebeliebend, rechtichafs 
Hi A ſittſam, — A — hug 

eiden — gehörig, billig, anftdndig, 
ichidlib, loͤblich. 

Onefto . f. m. die Fhrbarfeit, Wohlanfkdns 
digkeit; Recht und Pilliofeif, 

#*Onefto, adv.-{. onetamente. 

*Oneftura, £. f. f. one, , 

Onfacino, adi. (olio) Oehl von grünen, 
unreifen Dliven, 

O’ngaro, f.m, ein beutfiher Duketen. 

O’nice, f.m. der Onor, cin Edeiltein. 

Onichino, fm. der Onpr. 

®Onire, v. a. beſchimpfen, entebren, ſchaͤn⸗ 
den, praef, ilco, , 
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Onor 


Onfto, part. befchimpft , entebret. 

Onninamente, adv,. ganz und -gae; vilig, 
. gänzlich. i 

Onnipoffente, adj. allmdchtia. 

Onnipotente, adj. allmdchtig. fubit, der Alb 
mächt'ge. 

Onnipotenza , f, f. die Allmacht. 

Onnifcienza, ſ. f. die Allwiſſenheit. 

Onocrtalo, f. m. ein Rohrdemmel. 

Onomatopéia, £. f. die Nehnlichfeit der Mike 
Ter mit dem mas fie ausdrüden. 

Onorabile, adi. ehrwuͤrdig, ehrenwertb. 

Onorando, adi. gu verehrend, hochzuehrend, 
f br ebrwirdin, 

Onorante part. ebrend, verehrend. 

Quoranza, f. f. Ehrenbezeugung; Ehre; 
Ehrenitelle, Ebrentitel. f. onore. falire in 
onoranza, an Anfehen zunehmen, 

Onorare, v.a. ehren, verebren, beebren, 
in Ehren haften. onorare una cambiale, 
einen Wechfel bonoriren, annehmen. 

Onoririo, f. m. das Honsrarium, Beloh⸗ 
nung. adj. mas der Ehre wegen gegeben 
mird. titolo onorario, ein Ehrenti 
tel. 

Onoratamente, adv. ehrlich, mit Ehren; 
ehrbar , rechtichaffen. vivere, mantenerfi 
onoratamente, mit Ehren, als ein rechte 
ſchaffener ann leben. 


Onorato, part. geehrt, verehrt, geſchaͤzt — 
ehrlich, ehrbar; ehrliebend, rechtſchaffen. 
uomo onorato, donna onorata, ein ehrli⸗ 
cher Mann, eine ehrliche Frau. 

Onoratore, f. m. ein Verehrer; der den 
Perfonen oder der Gottheit die ſchuldige 

bre ermeifet. 

Onoratrice, £, f, die Verehrerin, f. onora» 
tore, | 

Onére, f. m. Ehre; Ehrenbezeugun — 
Ehre, Unfeben; auter Nabme — Ehre, 
Kubm, Lob — Ehrenftellen, Ehrenamt. 
fare onore a’ morti, den Todten die feste 
Ehre antbun, fie mit Gepronge vegraben —® 
die Ehrenzeichen. fare onore nel ricever 
un perfonaggio, mit Ehren empfangen, ıc. 
fare onore a uno di una cofa, beftdtigen, 

“genehmigen, was einer gethan oder vers 
fprochen. far onore a una cambiale, einen 
Mechfel honoriren, annehmen. fare ono- 
re a uno, einem Ehre machen, feinen 
Gönner durch fein qutes Verhalten. farfi 
onore, ” Ehre machen; herrlich bewir⸗ 
then; fich nicht fchimpfen laffen. farfi ono- 
re di checcheflia, (ic) eine Ehre daraus 
machen, das zu geben, zu tbun, mas 
man wohl thun muß. ufcire a onore, mit 
Ehren daraus fommen. uomo d’onore, 
ein ehrlicher Mann. rapir l’onore a 
una fanciulla, einem Mädchen die 
Jungferſchaft benehmen. vi va del mie 
onore, e$ liegt meine Ehre daran. 


— 


Onor 


'Onoretto, ſ. m, eine Feine Ehre, 

Onorevole, adj. ehrenvoll, rübmlih; ans 
febntich, prächtig. veltità onorevoli, gi 
tige Kleider. ftare full'onorevole, 'alls 


zuſehr auf Efre und Wohlſtand feben; all⸗ 


gu gravitatiſch thun. I 
Onorevolezza, ſ. f, die Ehre, Rühmlichfeit, 
Precht, Anieben. 
Onorevolmente, adv. prächtig, herrlich, auf 
eine ebrenvolle Weiſe. 
Ono:ificare, Clat.) f, onorare. 
Önor:ficatamente, adv. ſ. onorevolmente, 
Onorificato, part. geehrt, beebrt. 
Onorificenza, ſ. f.' f. onoranza. 
 Onorifito, adj. was Ehre macht; geehrt. 
- grado onorifico, eine Ebrenfielle. 
Onofma, ſ. f. ein Kraut; von der Art der 
Ochſenzunge. 
*Onranza, ſ. f, beſſer onoranza, ſ. 
Onratamente, f. onoratamıente.- ° 
*Onrato, adj. f. onorato. te 
Onta, £. f. Schimpf, Sthande, Schmach, 
Beſchimpfung. fare onta ad aleuno, einen 
befcbimpfen. prenderfi onta di alcuna 
cofa, recarfi una cofa ad onta, fich etwas 
zur Schande rechnen. ad onta, zu Trog. 
ad onta di te, ad onta tua, Dir zum Troß. 
ad onta, troß, ic. i 
| Ontaneto, f. m. ‘ein Erlenwald, Erlenbufd. 
Ontäno, f. m. Erle, Erlenbaum, Gier. 
#Ontanza, f. onta. 


Ontare, f.onire, .difonorare, Va 


Ontato, part. befchimpft, verunehrt, 16. adon- 


tato, f. 
Ontologia, f. f. die Ontofogie; bie Lehre 
von Welen. 


Ontofamente, adv, ſchaͤndlich, ſchimpflich. 


Ontéfo, adj. ſchimpflich, ſchaͤndlich. 

Onufto, adj. beladen, angefüllt. 

Onza, f. f. (zu Venedig) f. oncia, 

Opacità, opacitade, opacitate, f. f. die Dils 
frerbeit von Schatten — die Undurchſich⸗ 
tigkeit eines Körpers. | 

Opäco, adj. dunfel, düfter, ſchattig. valle 
opaca, ein büftered Thal, it. undurch⸗ 
fichtig, dunfel. 

Opälo, f. m. ein Opal, Edelftein. 

Opefice, f. m. ein Arbeiter, Künfler, Hands 
mverfer. 

Openione, ſ. opinione, 

O’pera, Sf. f. Ce opra, meift poet.) das 
Bert, die Arbeit — das Taamerf, die 
Zagarbeit — ein Mrbeiter — Gefchäfte; 
BVerrichtung — Werk der Künfte, oder 
Wiſſenſchaften, 16. opera di buona mano, 
eine Arbeit von guter Hand — Kunft — 
ein ehemaliger Magiftrat in Tosfana über 
die Wollenarbeiter, jest über die Oeko⸗ 
nomie der Kirchen — eingemirkte Riers 

di in Zeugen. lavoro a opera, Das 

maftarbeit. dar opera, ſich Mibe geben, 


8 

Oper 

fo bemühen. mettere in opera, ins 

Verf richten, bemertftelli;en. mettere in 
opera: materie per le fabbriche, &c. vers 
bauen, verarbeiten, Mater alien. it. met- 
tere in opera, e in faccenda uno, einem 
zu ſchaffen machen. prov. il voto fenza 
l’opera non. bafta, der gute Wille it nicht 
genug, Sand mus man ans Werk legen. 
l'opera loda il,maeitro , das Werk lobt 
den Meitter — eine Oper; ®ingfpiel, 
Gingftüf. opera feria, opera buffa, 
buriesca, ein ernitbaftes, ein luſtiges 
Gingipiel. 

Operabile, adj. tbunlich. 

Opersccia, f, f. ein ſchlechtes Werk, elende 
Arbeit. 

Operaggio, f. m, f, opera, 

Operagione, f. operazione, 

Operajo, fm. ein Arbeiter, Merfmeifter, 
Haudarbeiter. opera;o di chiefe, e mo- 
nafteri, ein Kirchen s Klofiervermwalter, 

— f. m. die Verrichtung, Ue⸗ 
ung. | 

Operante, part. mirfend, bandelnd, vers 
richtend ; mwir’fam , Erdftig. 

Operare, (poet.) oprare, v. a, wirken, bes 
miefen, bondeln, tbun, verrichten, ars 
beiten. operar bene, &c. wohl ver'abe 
ren. opera il freddo nell’ aghiacciamento 
de’ fluiii, d. i. mirfen. bene operare, 

ute Werke thun. la medicina non opera, 
ie Urgnen mirft nicht — brauchen, anwens 
den, flatr adoperare, ſ. 

Operativo, adı. wirkſam; won vieler Wir⸗ 
fung. uomooperativo, ein thätiger, wirk⸗ 
famer Menih. Ä 

Operato, part. gemacht , verrichtet‘, nefertis 
3 — gebraucht, angewandt — f, m, eine 

jerrichtung, cin Wert, eine Hand:ung, . 
Arbeit, 

Operatore, f. m. ein Arbeiter, Berfertiger 
, — ein Operateur, Bruchichneider, re, 

Operatorio, adj. mirffam, mirfend. 

Operatrice, f. f. die Bewirterin; die bee 
wirket, vorbringt. 

Operazioncella, ſ. f. Meine Verrichtung ; 
Arbeit. le operazioncelle fatte dalle be= 
vande purganti, die gelinde Wirkung einer 
Ariney. 

Operazione, ſ. f. die Wirfung, Berrichtung, - 
Handlung, That, Arbeit. 

Operetta, £ f, ein Werfchen; Kleine Ars 
Eh cin luſtiges Singfpiel; ein eines 

uch. 


Opericciusla, e opericeiola, ſ. f. eine Heine 
Arbeit, fleines Werkchen. 

Operiere, f. operajo. 

Operina, f. f. ein Werkchen, Arbeitchen. 

Operöfo, adj.  tbdtig, arbeitiam, fleifia. 
operofo di brighe, di tradimenti, ein 
a von Händen, Anſtifter, Vere 
etzer. er 


x 
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Oper 


Operuccia, f. f: f. operetta, - 

Opifice, ( fat.) f. operatore. 

Opfmo, adi. ergiebig, fett, reich, fruchtbar. 
fpoglie opime, reihe Leute, befonders 
von Fuͤrſten und Generalen. 

Opinabilmente, adv. wahrfcheinlih, vers 
meinttich. 

Opinante, part. der meinet, denft, glaubt — 


der feine Meinung wozu fagt, der fein 
Gutachten wozu giebt. , 
Opinare, v. n. (fat.) meinen; der Meis 


nung fenns denken, glauben, vermuthen ; 
fich einbilden — feine Meinung wozu fas 
gen; fein Gutachten geben. 

— adj. vermeinend; der vermeinet, 

enft.- | 

Opiniaccia, f, f. eine wunderliche, feltiame 
Meinung. 

Opinione, & oppinione, f. f. (alt auch m.) 

die Meinung — PBegrif, Achtung. aver 

grande opinione di alcuno, von einem 
einen boben Begrif haben. aver. grande 
opinione di fe, fich viel duͤnken; ſich zu 

viel einbilden. opinione fuperltiziofa, f. 

ubbia. 

Oppenione, f. opinione, 

Oppiare, v. a. (mit einem Acc.) Opium 
geben, einen Schlaftrunf eingeben, fig. il 
loglio ha la virtü acuta, e velenofa, ed 
ie la mente, es betdubet dad Ges 

en 


Oppiato ‚ part. mit Opium äugerichtet,, ver: 
mifcht 


Oppilare, v. a. ftopfen, verftopfen, Vers 
ftopfung machen. 

Oppilativo, ad). 
fopfung macht. 
Oppilato, part. verftopft, im Leibe.  oppi- 
lata, Die ihre monatlihe Reinigung nicht 


hat. 

Oppilazione, S. f. ®Berftopfung im Leibe, 

Oppinione, f. opinione. 

Oppio, f. m.. Hartriegel, Masholderbaum — 
Opium, Mobnfoft. _ 

Opponente, part. der fi widerſetzt; ein 
Gegner, Widerſprecher; Opponent in 
einer Difputation. er 

Opponimento, f. m. f. oppofizione. 

Oppopönaco, f. m. Angelifenfaft. 

Opporre, v. a. entgegenfeten, entgegen ftels 
len — gegen über ftellen — einmwenden. 
opporre le fue ragioni, feine Gründe das 
wider anführen, vorbringen, x. opporfi, 
n.p. fich widerſetzen; entgegen ſeyn. praef, 
oppongo, praet. oppofi, part, oppofto. — 


verftopfend; mas Vers 


Opportunamente, } 

Opportunatamente, f . 
rechts zu rechter Reit. | 

Opportunità, opportunitade, opportuni- 
tate, ſ. f. febicfliche Selenenheit; aelegene 
Zeit — Beduͤrfniß, Notbdurft. fecondo 
la * opportunità, nach feinem Beduͤrf⸗ 
niß. | 


adv. gelegen; an ges 
fegenem Orti eben 


| 


— 


Ora 


Opportüno, adj. bequem, gelegen, ſchick⸗ 
ih, pafiend, ginftig — benöthiget; was 
man nötiyia hat. le cofe opportune. fubft. 
das Beduͤrfniß, das Bendthigte , Nothwen⸗ 
dige. gli provviderod’ogni loro opportuno. 

Oppofitamente, adv. dagegen, entgegen; 

_ im Gegentbeil: 

Oppöfito, f. m. das Gegentbeil, Wibers 
ſpiel. für oppofizione. 

Oppöfita, adj, entgegengeſetzt; widrig, mas 
dargegen ift; miderfiebends mas auf einer 
ganz entgegen geſetzten Geite ift. nella 
parte oppolita — was gegen über ift. 

Oppofitore, f. m. ein Gegner ; der entgegen 
fellt oder entgegen ift. 

Oppofizione, £. f. Die Entgegenfegung; Wis 
deripruh, Widerſtand, Derbinderung — 
Det Gegenüberfiehen, die Gegenüberftels 

ung; Ä 

Oppofto, f. m. ber Gegenfat, die Gegenfeis 
te; das Miderfpiel. 

Oppofto, part, von opporre, entnegenges 
fest, zumider, entgegen — gegenüber ges 
ſtellt, gegenüber ftebend. 

*Oppremüto, part. unterdridt. +» 
—— part. unterdruͤckend, beſchwe⸗ 
rend. 
Oppreffare, v. a. unterdruͤcken, druͤcken, 
bedrangen. fig. erſticken, mie cin großer 
Baum die kleinern Pflanzen durch den 

Schatten. 

Oppreffato, part. unterdruͤckt, ıc. 

Oppreffatére, ſ. m. ein Unterdrüder, Bes 
drdnaer. bi 

Oppreffione, f. f. die Beſchwerung, linters 
druͤckung, Bedrdnguna, Bedruͤckung. 

Oppreffo, part. von opprimere, unterdruͤckt. 

Oppreffore, f. m. ein Unterdedder, Bedrils 


der. 

Oppreffura, f. f. ſ. oppreffione. 

Opprimere, v. a. unterdrücen, 
praet. opprefli, part. oppreſſo. 

Oppugnamento, f. m. die Beſtreitung; der 
Angriff. * 

Oppugnare, v. a. beſtuͤrmen, beſtreiten, an⸗ 
greifen, eigentlich von. Städten und Ses 
frungen. 

Oppugnato, part. befürmt, angegriffen. 

Oppugnatore, ſ. m. ein Beſtuͤrmer, Angrei⸗ 
fer, Beſtreiter. 

— L.f, die Beſtuͤrmung, die 

Beſtreitung; der Angrif. 

Opra, ſ. opera. 

Oprare, ſ. operare. 

Oprire, f. aprire, 

Opulente, } adj. mohlhabend, beguͤtert, 

Opulento, ‚reich, | 

Opulenza, f. f. Begüterung, Reichthum, 
lieberfluß. —. 

Opüfcolo ,\ ſ. m. An Werkchen, fleine ger 

Opufeulo, lehrte Arbeit. 

Ora, f. f. die Stunde. che ora è? mie viel _ 
Ihr if es? welche Zeit ift es Ton due ore 


bedrängen. 


Ora 


fonate; fono le tre,&c. es iff ave Uhr 
vorbey — die Reit. fece in poca ora una 

ran domeftichezza con lei, er machte in 

rzer Zeit ꝛec. l'ora della cena, die Zeit 
gum Abendeſſen. va in buon'ora, va in 
mal’ora, geb in Gottes Nabmen, geb 
zum Senfer — ore, e ore canoniche, die 
Horae, die Tagezeiten, im Brevier der 
Katholiſchen Geiſtlichen, oder auf bem 
Chor. ultima ora, die fette Stunde, Die 
Todesfiunde. d’ora in ora, e ora per 
ora, ſtuͤndlich, ven Zeit su Scit. di buon 
ora, oabuon’ora, adv, 
benzeiten.- non veder l'ora, che alcuna 
cola fegua, etwas faum erwarten fonnen. 

rov. paffa un'ora, e paffine mille, durch 
Ben da Aufichub entgehet man oft deri bevors 
ftebenden Uebel. eſſere alle ventitré ore, 
dem Tode nabe fepn. alle va ventiquat- 
tro, bey Gonnenuntergana. dire l’ore, 
das Brevier betben. dire I’ * canoniche, 
bag nehmliche. cantar l’ore, dus Brevier 
fingen im Chor. l’ore notturne, mattu- 
tine, diurne, die Horae, welche des Nachts, 
des Morgens und des Tages gebethet.oder 
gefuncen werben. 

Ora, adv. jest, jeßo. per ora, dieſesmahl — 
nun, demnach). or ora; gleich jest. eben 
jeso, nur erfî. ora, bald, wenn es mehrs 
mahlen nad einander folgt: andò ora in- 
nanzi, ora addietro, ora a lato, er gieng 
bald voraus, bald binterber , bald auf der 
Geite. ora come ora, adv. diefem Aus 
genbiick, in diefem aan," 

Ora, f.f. (mit offenem o) eine Luft, ein 
Luͤftchen. 

Oräcolo, f, m. ein Goͤtterſpruch, Orakel — 
das Orakel; die Gottheit ſelbſt, fo fie aab; 
eine Weiffagung. fig. ein Mann, dem 
man alles glaubt — eine Capelle, Beth⸗ 


aus, 

O'rafo, 
tone, f. ottonajo, 

Oramai, e ormai, adv, jett, nunmebro, 
von nun an — endlich einmahl. 

Orante, part. betbend. 

Orare, v. a, betben — anbetben—cine Nes 
de balten 

Orario, ui ſtuͤndlich; was nach der Stuns 
be abgemeſſen wird, oder acichiebt — der 
fib an die Gtunden bindet — mas die 
Stunden anzeigt. cerchio orario, der 
Stundenzirtelan dem Globus. 

Oräta, f. f, der Goldfiſch, Goldfarpfen. 

Orato, part. gebethet — vergoldet. 

Oratore, ſ. m. ein Bether, Vethender; ber 
beibet — der Supplikant — ein Redner. 
fagro oratore,cin Prediger, Kanzelredner. 

Oratoriamente, adv, rednerikh; ; auf eine 
rebnerifibe Dirt 

Oratorio, f, m. ein Bethzimmer, Hausca⸗ 
pelle — ein Oratorium: i padri dell' orato- 


rio, der Orden der Philippiher, welchen 
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fraͤh,; zeitig, 


ſ. m. ein Goldſchmidt. orafo d’ ot- - 


Orci 
FA Ao Neri, ein Slörentiner geftiftet 


Oratorio, rednerifch, oratörifch. 
Oratrice, f. f. eine Betberin; bie Teißig bis 
tbet — die Gupplifantin, 
Orazioncella, f. f. eine fieine Rede. 
Orazioncina, f, f, "Heine Rede — cin Wiſcher, 


Verweiß. 

Orazione, S.f. das Gebeth — eine Rede, 
Dration. orazion funebre, eine Leichenre⸗ 
de, reichenpredigt. orazione in lode, ora- 
zione panegirica, vine lobrede. parti dell’ 
orazione, Die Theile der Rebde. dir l’ora- 
zione, o il Paternoftro della bertuccia, 
beimiich fiucben, murren. vacare all'ora» 
zione, dem Gebeth obliegen. 

Orbacca, ſ. f. eine forbeere, Lorberbeere; 
such überhaupt ffatt coccola, f. it. eine 
Gihaf è oder Ziegenlorber. 

Orbare, ( lat.) f. privare, 

—— part. beraubt. auch ſtatt orbo, 

Mm 

Orbe, ſ. m, (lat.) Kreid, Kugel. 

Orbè, 3* adv. wohlan denn; weil es doch 

Or bene, nun fo ift; fo fey e8 immerbin. 

or bene fra, wohlan, fo mag esdenn fenn. 

Orbezza, f. f. f. privazione, — 

Orbicolare, ad). freisftemig; rund, kugel⸗ 
rund; von runder Geſtalt. 

— ſ. m. ein Kloben, Laſten aufzu⸗ 
ziehen 

O'rbita, f. f. (lat.) das Geleis — die Tabs 
ne ded Planeten, . 

Orbità, orbitade, orbitate, f, f. die Blind⸗ 
beit. fig. der Mangel, ber Abgang. 


Orbo, adj. ( propr. e fig.) blind, non ave- 
re a far con orbi, mit feinem Narren zus 
thun baben. un orbo gnida l’altro, ein 
Blinder führt den andern. non aver da 
che far cantare un orbo, nicht einen ros 
tben Heller in der Taſche haben — beraubt, 
entbloͤßt, ohne. 


Orca, f. ſ. ein ungeheurer und ungeſtalteter 
Seefiſch. 

Orcetto, ſ. m. ein Kruͤgelchen; kleiner 
Krug. 


Orcheftra, f. f. der Stand ber Römlichen 


Ratbsberren vor ihren Schaufpielen — 
das Orcheſter. 
Orciaccio, f, m. ein ſchlechter oder garſtiger 


Krug. 

Orciero, ſ.m. ber das Seil an der Gegels 
ſtange regiert. 

Orcino, f. m. cine Art großer ungeſtalteter 


Geefiikh. 

Orcio, f. m. ein großer Krug, su Waffer, 
zu Debt, zu Wein. in prov. tanto va !’ 
orcio per l'acqua, ch'egli fi ror«pe, der 
Krug geht fo Innge zum Waſſer, bis er 
den Henfel verliert. far fuoco nell’ oxgio, 
etwas heimlich betreiben. 


Orcioläjo, f. in, cin Köpfen. 


Orci 

— f.m. ein kleiner Krug oder 

Orciolino, Topf. | 

Orcipoggia, f. f. cine Art Tau, die Segel 
nach dem Wind zu richten. , 

Orciuslo, f, m. ein Krua, Krügelchen, non 
conofcer gli uomini -dagli orciuoli, fehr 
dumm, febe unwiffend fenn. eflere come 
l’orciuolo de’ poveri, gerne Zoten reißen. 
fgocciolar l’orciuolo, einem bie Geduld 
vergehen. ' | 

Orco, f. m. ein Popanz, der Währmolf oder 
pei, Di erfchreckliches eingebildetes Thier ; 

e He. N 

Orda, ff. eine Horde, herumſtreifende 
Parthey der Tartern, ꝛtc. 

Ordegno , f. ordigno, . 

Ordigno, f. m, cin Werkzeug, Mafchine, 
Gettieb, Triebwerk ; ein jedes kuͤnſtliches 
Wert. fig. die Ordnung, der Zufsmmens 
bang der Dinge, l’ordigno del mondo — 
die Einrichtung, Anfchlag. la fortuna fa- 
voreggia tutti i fuoi configli e ordign], 

Ordinabile, adj. mas geordnet werden fann. 

Ordinale, adj. ordentlich, gewöhnlich — 
geordnet, zubereitet. mumero ordinale, 
Drdnungszahl. 

Ordinalmente, adv. ordentlich, mach der 
Drönung, Reihenweis, nach einander. 

Ordinamento, f. m. die Anordnung, Eins 
richtung, Ordnung. 


Ordinando, adj. & f. m. der die geifflichen 


Weihen empfangen ſoll; Ordinand. 
Ordinante, part. & f. m. der ordinirt. 
Ordinanza, f. f. Verordnung ; Befehl, Ges 

both. andare, d ftare in ordinanza, in 


Schlachtordnung  marfhiren oder ftehen. 


mettere i foldati in ordinanza, die Trups4 


pen in Schlachtordnung frelen — Manns 
fchaft, Truppen in Gewehr. 
Ordinare, v. a. ordnen, fiellen, einrichten, 
in Ordnung bringen — anordnen 5 verords 
nen, befeblens vorichreiben. ordinare (ab- 
folut.) eine Mahlzeit beforaen. ordinare 
il pranfo, das sMittagseffen beitellen. or- 
dinare una: fefta, un feltino, ein Feſt, ein 
Feftin anftellen. ordinare la battaglia, cine 
Schlahtordnung formiren. ordinare le 
fquadre, die Truppen in Schlachtordnung 
fielen. ordinare, bewirken, es dahin brins 
en. tanto ordinò, che &c, ‚er brachte es 
abin , daß ıc, — beflimmen. fummo or- 
dinate a lei per fue ancelle — richten 
gu einem Ziel. la faviezza ordina le cofe 
a un buon fine — trachten, nachſtellen. 
voleano effere caporali, a ordinare 


la morte fua — ordiniren, die Weis . 


ben geben. ordinare Diacono, prete, eis 
nen gum Diafonus, zum Prieſter weihen. 
Ordinariamente, adv. gewöhnlicher Weife, 
gemeiniglich, insgemein. 0. 
Ordinario, f. m. der\rechtmäßige Biſchof — 
die reitende Pot. 
Ordinario, adj, ordentlich, gemöhnlich, ges 
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Orec 


mein; gering, ſchlecht; otdentlich, alb ein 

Lehrer. ſubſt. das Gewoͤhnliche; was man 

IRE ig gewohnt iſt; was gewoͤhnlich ge⸗ 

ſchieht. d'ordinario, adv, f. ordinaria- 
mente, 

Ordinatamente, adv, recht in Ordnung, ors 
dentlich, gehörig. 

Ordinativo, adj. (numero) Ordinalzahl, 
Drdnungszahl — mag Drönung giebt. _ 

Ordinato, ‚part. geordnet: eingerichtet — 
der ordinirt if. adv. katt. ordinatamente, f. 

Ordinatore, f. m. der Anordner, Einrichter, 
Beforger; der die Einrichtung macht. 

Ordinätrice, S, f. die Anordnerin, Einrich⸗ 
terin, ıc. j 

Ordinazione ; f. f. die Anordnung, Verord⸗ 
nung, Einrichtung, Beſtellung — die O 
dinatlon, Ordinirung. 

Ordine, f. m, (alt, auch f.) die Ordnung, 

Einrichtung. ordine di camere, di logge, 
&c. eine Reihe Zimmer, £ogen, ıc. eine 
Reihe, Folge — Ordre, Befehl, Auftrag 
— cin Drden — die Priefterweihe — Res 
gel, Gewohnheit — Weiſe, Brauch, re. 
+ Der ſtufenweiſe Fortgang, das ordentliche 
Wachsthum. in ordine a checcheflia, in 
Betref, in Anſehung, wegen, anlangend. a or- 
dine, inordine, mit porre, mettere, &c. in 
Ordnung bringen ; zurecht machen.effere be- 
ne,o male in ordine, o ad ordine, in guten 
oder fehlechten Umftänden, Zuſtand fenn. 
per ordine, o con ordine, ordentlich, nach 
Der Ordnung, ıc. ordine Tofcano, &c. die 
Foéfanifche Sdulenordbnung, Bauart. 

Ordingo, f. ordigno. xa 

Ordinuzzo, f. m, eine Feine Vorſchrift, zc, 

Ordire, v. a. angetteln, anbdumen (ein 
Gewebe, una tela) fig. anfpinnen, anzete 
tein, anftiften, anfangen, unternehmen. 
ordire qualche inganno, einen Betrug 
im Sinn haben. ma Nino, ond’ogni fto- 
ria umana è ordita, d. i. mo die Geſchich⸗ 
te anfdngt, angeht. praef. ifco, 

Ordito, f. m, der Aufzug zum Weben. 1’ or- 
dito delragno, Gpinnenmwebe. fig. der Ans 
fang; der Anſchlag. 

Ordito, part. angebdumt, angezettelt. it. 
fubt. das Unternehmens das angefangene 
Werk; der Entwurf. 

Orditojo, f. m. der Weberbaum. 

Orditore, f. m. der anbdumet, anzettelt — 
der Unfpinner, Anfifter. i 

Orditura, f. f. das Unbdumen, Ungetteln, 

*Ordo, adj. ſchmutzig, unfauber, ungefalt. 

*Ordura, f, f. f. lordura. l 

Orecchia, ſ. f. f. orecchio. : 

Orecchiare, v. n. horchen, behorchen. 

Orecchiata, ſ. f. f. recchione. 

Orecchino, ſ. m. Obrenring, Obrengehäng. 

Orecchio, f. m. & orecchia, ſ. f. das Ohr. 
pervenire, o venire alle orecchie, zu 
Dbren fommen, dare o preftar — 

a 


4 


Orec 


ad una cofa, Gehoͤr geben. porgere, o 
porre l’orecchio , horchen, beborchen. fta- 
re cogli orecchi levati, o tefi, die Obren 
ſpitzen. gonfiar gli orecchi, die Obren fis 
seln, fihmeicheln. fturar gli orecchi a 
uno, einem die Ohren auftbun lehren. 
éantare a crecchio, nach dem Gehör fina 
gen. far orecchie di mercatante, prov. 
tbun als höre man nicht: torre gli orec- 
chi; die Obren voll plappern; betäuben. 
fufolare, zufolare, foffiar, o fifchiare al- 
trui' negli orecchi, in die Obren blafen. 
Caub) in ben Obren liegen. - tirar gli 
orecchi, einen ausmachen, ausichelten, 
warnen. tirar gli orecchi ad alcuno, einen 
übers Ohr hauen, übertheuern. un pajo 
d’orecchi ftraccherebbono , mille lingue, 
rov, man muß die Verleumbder und Bes 
rieger ſich fatt reden laffen. non odo da 
quefta orecchia, ich höre nicht mit diefem 
Obr. fig. ich habe hiezu feine Luft — ein 
Dhr, vorragender Theil an Dingen. orec- 
chi delle fcarpe, bie Laſchen, Riemen an 
Schuhen. orecchio dell’ancora, Hacken 
am Anker. orecchio d’afino, Wallmurs. 
orecchia di topo, Mdufegeddrme. orec- 
chia marina, eine Art Seemuſchel. 
Orecchiöne, ſ. m. ein großes Oht — runde 
Ede an ber Baft 


A Ch. 

Orecchiöni, f. m. pl. gefchmwollene Obrens 

drifen; Ohrenſchmerz. 9 9 
Orecchiüto, adj. großährig. 
Oréfice, f. m. ein Goldfchmid. _ 
Oreficeria, f. f. die Goidſchmidskunß. 
Oreggio, f. m, f. orezzo, 
"Oreglia, f, orecchia, 
Oreofelino , f. f. Bergeppich. 
Orerfa, £ f. Golbgeſchirr, Golbdarbeit. 
Orezza, ſ. f. 
Orezzo, £. m. f ' chen. 
— ſ. m. ein angenehmer kuͤhler 


Wind. 
Orsi: f. f. eine Waiſe. 
rianelio, 
Orfan e) ſ. m, cin junger Waife, 
Orfanezza, j. orfanitä, 
Orfanfno, f. m. f. orfanello, i 
Orfanità, . orfanitade, orfanitate, f. f, her 
Waiſenſtand; die Waifenfchaft. 
O'rfano, f. m. eine Waife. | 
O'rfico , adj. von Orpheus, 
Organäle,, adj, oraanifch. vene. organali, 
die Adern unter der Zunge. 
Organare ,{. organizzare, 
Organato, f. organizzato. 
Organetto, f. m. eine fleine Orgel; ein Pos 


itiv. 

Orgänico, adj. organifch; mit Hülfsgliedern 
und Werkzeugen verfeben. 

Organilta, f. m. ein Organif, Orgelſpie⸗ 


# 
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ein Tiebliched Windchen 
Lüftchen 9 N, 


Orie 


Organizzare, v. a. organifiren; die Huͤlfs⸗ 
glieder bilden. i 

Organizzato, part, organifirt, 

Organi2zazione ; f, f. die Organffation ; die 
‚Einrichtung des Gliederbaues,. auch in 
Gewaͤchſen. 

Organo, ſ. m. ein Huͤlſſsglied; Werkzeug; 
Maſchine; Roͤhre. fig. die Perfon, das 
Werktzeug, jo cines andern Willen verfüns . 
Diget — eine Orgel. organo di campane, 
eine Glocfenorgel, die wie ein Klavier ges 
ppiett wird. organo portatile, ein Dudels 
aıten. 

Organuto, adj. organifch. voce orgariuta, 

Organzino, orgafino, £ m. Orgafins ge⸗ 
zwirnte Seide, 

Orgafmo, f. m. heftige Bewegung einer Pets 
denichaft; Begeiſterung. | 

Orgia, f. f. Maß von vier PAngen vom Els 
leubogen bis an die Finger. 

Orgie, f. f. pi. dad Bachusfeſt. 

*Orgogliamento, f. m, ſ. orgoglio, 

*Orgoglianza ,-f. orgoglio. 

*Orgogliare, v.n, p. ſtolʒ fem, fich überhes 
ben, fich briften. è folle, chi s’orgoglia . 
di fua roba. 

Orgoglio, f. m. Sodmuth, Uebermuth 

tolz, Hoffart — Widerſpenſtigkeit 
montare in orgoglio, übermüthig, ffolg 
werden; anfangemdie Nafe hoch zu tragen, 

Orgogliofamente, adv. hochmäthig , ofz, 

Orgogliofetto, adj. etwas hochmütbhie. 

gi re ſ. f. Webermuth, Uebermita 

gfeit,it, _ 

Orgogliofo, adj. hochmuͤthig, übermäthig, 

olz, hoffartig. 

Orgogliuzzo, f. m, kleine Hoffart, kleiner 

DIR. È 

Oriafiamma, ſ. f. eine Sahne mit einer 
glamme im goldenen Felde. Cbeym Dante) 
die heilige Jungfrau. 

*Oriare, f. orire, 

Oriana, f. f. Orlean. it. der Amerlkaniſche 
Baum Uchiotr, 

Oribändolo,; f, mi, eine Att Gurt, 

Oricalco, f.m. Meffing. oricalchi, fig. 
Trompeten. Meßingenes Geſchirr. 
ricanno, ſ. m. Flaſchchen zu wohlriechen⸗ 
dem Waſſer; Riechflaſchchen. 

Oricello, f. m. eine rotpe Farbe fn der Faͤrbe⸗ 
rey, die aus Dejeille oder. Zärbermoß, 
Manndurin und Kalf gemacht wird. 

Orichicco,\ £ m, Gummi aus dem Pflaum⸗ 

Orichfco, Kirſchbaume, rc. 

Oriconécchia, f. f, —— Spinnrocken. 

Oricrinito, adj, golbgelbbdria; mit goldgel⸗ 
ben Haaren, a 

Orientale, adj. motgenlandiſch, orienta 
Ib, öftlich. gli orientali. die Morgenlan⸗ 

er i 


Oriente; fm, der Orient, Morgen, OF; 
das EURER, 
u ; 


Orifi 


Grifamma, f. f. die ehemahlige Hauptfahne 
der Franzoͤſiſchen Zruppen, weiche ın eis 
nem Grit feuereotben Taffet, obne Sis 
gue darinnen, mit drey Ausſchnitten und 
drey arinen Quaſten unten, beitand. 

Orificerfa, ſ. f. die Goldſchmidkunſt. 

Orificin, A £ m. die Mindung, Oeffnung, 

Orifizio, f der Eingang, Echlund, Mund. 

Origamo, f. origano. 

Orfgano , f. m. Wohlgemutb, ein Kraut. 

Orige, f, m.. Oryx, ein a rifnntiches wildes 
Thier von der Größe eines Dchfen. 

Originale, f. f. das Driginaf; Urbi, Mus 
ſter; Urſchrift. 

Originale, ad:, urfpränglich. peccato origi- 
nale, die Erbiünde. 

—— f. f. die Originalitaͤt, Urſpruͤng⸗ 

'chPeit. 
Originalmente, adv. 
forunage. 

Origirnamento , f. m. f. originazione. 

Originare, v. a, einer Sache den Urſprung, 
ihre Entirebuna geben. auch v. n. ents 
fprinnen ; feinen Urſprung nehmen. 

Originariamente, adv. urfprünglicher Wels 


urfpringlich; im lies 


es anfänatichb, ben der Sache Anfang, 
ey der eriten Entftebuna. — sul 
Originario, adi. urſor nalich — gebirtia; 


m.$ woher ſtammt. luogo originario , der 
Ort der Entitebuna. egli è originario di 
Lucca, er iſt auf fucca gebuͤrtig — mas der 
Urfprung, die Duelle if. 

Originato, part, entiprungen, entiproffens 
was frimen Uriprung movon genommen, 
Originazione, ſ. f. î. origine, ji 
Origive, ff. der Urfprung, die Quelle, 
‚turgrrele — die Serfuuft, Abtammung. » 
©rigliare, v. n. heimlich beborchen — nads 

fragen, nachforichen. 
Origliere, f. m. ein Kopffiffen. 
Orina, ſ. f. der Urin, Harn. ritenzione d’ 
orina, Merhaltunn des Harns. 
Orinäte, f. m. ein Nocbttopf. Kımmertopf; 
Uringlas. non mi bifogna alzar fu gli ori- 
nali, ich bedarf der Aerzte nicht — Diftils 
lirgerdß. 

Orinaletto, ff. cin Eleined Nachtaes 

Orinalino, fibirr, 

Orinare, v. a. uriniren, den Urin, das 
Waſſer Toten; viſſen feichen. 
Orinario, adj. urinbaft, urinoͤs, barnartia, 

barnicht. 

Orinci, andarfene, o mandare in orinci, in 
die weite Welt neben oder ſchicken. 

Orioldjo, ſ. m. ein Uhrmacher. 

Oriölo, f. oriuolo. . 

* Oriöne, f. m. der Orion ein mitticia Geſtirn. 

#Orire, (lat.) f.nafcere. part. orto, 

Orifcello, f.m. die Vrodrir de. 

Oriuoläjo, f. m. ein Uhrmacher. 

Oriulo, f.m di libr. orinoloa fole, a lu- 
na, ad acqua, a‘pol\ ere, a moftra, eine 
Sonnen » Mondens Waffer s Sands Stuns 
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benubr. avere il cervello a @rino 
wetterwendiſch, Hatterbaft feyn, rc, 

*Orizzone, f. orizzonte, 

Orizzontale, ‘adj. horizontal; wagerecht. 

Orizzontalmente , adv, borizontal. 

i fm. der forisont, Geſichts⸗ 
reis, 

Orlare, v. a. fdumen, einen Saum ,. einen 
Rand machen. orlare il vafellame, einen 
Rand an das Geſchirr machen. 

Orlato, part. geidumt, mit einem Saume, 
mit einem Nand umgeben , eingefaßt. 

Orlatura, S. f, der Saum; Rand. 

Orliccio, f.m. die Rinde um bas Brod, 
der Kanft — der Rand, das Aelfferfe. 
Orlicciucino, ſ. m, ein Ranſtchen; Brod⸗ 

rindeben. 

Orliceiuzzo , f. f. f. orlicciucino, 

Orliqua, f. reliquia, 

Orlo, f. m, ber Saum, Rand. orlo del 
panno, Salleiſte; Salband, Gchrode. 
camminar fu l'orlo del precipizio, feinens 
Sturz, Untergana nahe jeun. | 

Orma,f.f. ber Fuftapfen, Fußtritt, die 

‘ Spur. fig. ein Kennzechen, Denipiel — 
febre. ſeguir l’orme di alcuno, eines 
Beyſpiel, Lebre folnen. pigliar l’orma da 
alcuno, {id jemand zum Mufter wählen, 
fib nad eines Beyſpiel richten. dar I’ or- 
maatopf, prov, hinten und vorne feyn; 
fcheinen,, ald wenn man alles zu beforgen 
hätte, dar l’orma, anführen, anmeifen. 

Ormai, f. oramai. 

Ormave, v.n, der Gpur nachgehen; befons 
ders auf der Sand. 

—— ſ. m. der der Spur nachgeht, der 
ſpuͤret. 

Ormeggiarfi, n.p. ſich vor Anker legen; ans 
fern. ormeggiarfi a due, beyankern. 


Orméggio, f.m. Tau, fo das Hintertheif 
des Schiffs feti balt. 

Ormetino, f. m. gewäfferter Moor, 

Orminiico, f.m. rotber Bolus. 

Ormino, ſ. m. Scharley, ein Kraut. 

Ornamentale, adi. *ur Zierde, zum Schmuck; 
zur Aussierung gchörig. 

Ornamentino. f, ın. Feine Zierath, Bierde. 

Ornamınto, f. m. Rieratb, Rierde, Gchmuc ; 
Pur, inpus, Mer ierung,ıc. ornamenti 
facerdotali, di chiefa,  Triefter» Rirbens 
ornat. ornamenti del difcorfo, Zierlichfeis 
ten in. der Mese. egli è l’ornamento del 
fuo fecolo, crift die Sierde feines ?eitafters. 

Ornare, v. a; gieren, aussieren, ſchmuͤcken, 
putzen, ⁊c. > 

Orna:amente, adj, zierlich, geſchmuͤckt, 


ſchoͤn. 


Ornalifta. fm. ein Mahler, der ſich mit 


Persierungen in Paldien, Theatern ıe. 
beichftiget. ‚ 


Ornato, f. m. *ierath, Schmuck, IC. 
Ornato, part. geziert, f. adorno. Molto or» 


o Orna 


mato, febr geichmückt, febe reich. ornato 
dieitore, ein ſchoͤner Redner. 


Ornatore, ſ. m. der gieret, auszieret, vere 


fhönert. 
Ornatrice, f. f. die afcret, punt, verzieret. 
Omatura, Sf. die Yuszierung, Schmüls 


fung. 
Ornitögalo, f. m. Vogelfraut, Vogelmith. ' 


— ſ. fe die Vogelkunde; Vogel⸗ 

ehre. 

Ornitölogo, ſ. m. Vogelkundiger, Vogels 
verſtandiger. 

Soi Sf. m. eine Buchefhe, Art Uborne 
aum. A 

Oro, f. m. das Gold. oro fodo, mafliccio, 
gediegened Gold. oro potabile, die Gold: 
tinctur. tutto. ciò che luce, o riluce, o 
rifplende, non è oro, prov. cò if nicht 
alles Gold, mas aldnzt. ridurla, o recar- 
la a oro, gum Schluß fommen, ins Neis 
me bringen. fiorino d’oro; fcudo in oro, 
Goldadiben; Thaler in goldener Münze. 
d'oro in oro, vom feinften Bolde. fig. 
Abt, wahr, wirklich. una lancia d’oro in 
oro, cine fange von reinem Golbde. quan- 
do è di quella pefte d'oro in oro, non 
vale inacetarfi, wenn cd die wahre Peſt it, 
fo hilft fein Eſſig. ori, goldened Geſchirr. 
valere tanto oro, nicht mit Gold zu bes 
zablen fenn. parere, o fembrare un oro, 
vortreflidh ausfchen. ftare nell’oro, in 
Gold figen; feined Reichthums kein Ende 
miffen. mettere a oro, o d'oro, vergols 


den. 

Orobanche, f.m. Sommerwurz, Ervens 
marger. , 

Oröbo, f. m. Widen, Vogelwicken, wilde 
Erven, 

Orocchiceo, e orocchico, f. orichico, 

| Orologiajo, £. m. (vulg,) Uhrmacher. 

Orolögio , 
Inogi, Ubren machen. 

Oroltra, adv. nun, wohlan, metter. 

Orometria, f. f. die Kunft die Stunden abs 
sumeffen und einzutheilen, 

Orofeöpo, f. m. die Nativitdt, das Planer 
tenlefen. 

Orottere , f, m. das Sehziel. 

Orpellajo, f.m. der vergoldete8 Reber macht. 

Orpellamento, f. m. Bedeckung, Belesung 
mit Glittergold, mit goldähnlichen Kupiers 
pidttchen — fig. Veritelung, Bemaͤnte⸗ 
kına , Beſchoͤnigung. 

Orpellare, v. a. mit Flittergold bedecken, be 
fegen. fig. befchönigen, bemdnte!n. 

Orpellato, part. beſchoͤniget — verfielit, 


a . 

Orpello , f. m. Flittergold. fig. tanto feppe 
ciurmare , e porre orpello, d. i. beſchoͤni⸗ 
gen, vermänteln. 

Orpimento , f. m, Operment. 

*Orranza, f. f. f. onoranza. 


f. m. f. oriuolo, fabbricare oro» ' 


Orfo 


*Orrare, f, onorare. 
*Orrato , f. onorato, 


Orrendamente, adv, grduli raͤßlich; 
auf eine entſetzliche Art. 9: x: 
raͤßlich, entſetzlich, 


Orrendo, adj. graulich, 
ſchrecklich. 

Orrettizio, ia, adj. durch falſche oder mans 
gelhafte Vorſtellungen erfhlichen, (in 
Rechten.) 

Orrévole, adj. ſ. onorevole. 

Orrevolezza, ſ. f, j.onorevolezzar 

Orrevolmente, adv. edel, vornehm, ehrwuͤr⸗ 


dig. 

Orrezzione, f. f die Erfchleichung. 
Orribile, adi. ſchaudernd, ſchrecklich, grau⸗ 
fend, grißtich ; abſcheuich, —2 
Orribilità, £ f die Gräßlichkeit, Abſcheu⸗ 
lichkeit — Schauder, Entſetzen, Graus. 
Orribilmente, adv. . graufend, gränlich, 

graͤßlich, entſetzlich, erfihrecktich, 

Orridetto, adi, etwas grauſend. 

Ortidezza, ſ. f. ſ. arrore. 

pf ff, Graus, Schauder, Schreck 

breit. 

O’rrido, adj. graufend, erdslih, ſchau— 
dernd, graͤulich, ſchrecklich, entſetzlich, 
leidig, haͤßlich. 

*Orrifico, f. onorifico, 

Orrore, f. m. Graus, Graufen, Entfeßen, 
Sihauder, Grauen; Graͤuel, Abſcheu — 
avere alcuna cofa in or:ore, einen Ubs 


ſcheu vor etwas baben— Kiniterni6, Dune 


eibeit. il folitario orrore d’ombrofa fel 
va. l’orror delle ombre. l’orror della 
notte — 

Orfas ſ. f. eine Baͤrin. it. orfa maggiore 
e orfa minore, der große und fleine Bär, 
ein Sternbild. 

Orfacchino, f, m.\ Der junge Bir. orfac- 

Orficchio, f, m. chio mal leccato, ein 
ungeichiiffener Menſch; ein grober Vene 
gel, io pappava come un orfacchio, {ch 
ließ mir es herelich ſchmecken. 

Orfacch otto, ff ein Bärchen, 
Dl. . 

Orfäta, £ £ ein unverfdndliches und unbes 
deutendes Geſchwaͤtz. 

Orfatto, ſ. crſacchio. 

Orficello, ſ. orfacchino, 

Orfino, adj. vom Ydr. pelle orfina, Vds 
renbaut. 

Orfo, f. m. der Bär. leva le pere, ecco l' 
o:fo, prov, ſieh Dich vor, daß du ed nicht 
verliert. l’orfo fogna pere, mas man 
wiünfher ‚daran denft man immer. lafciar 
Ep in guardia all’orfo, den Bock zum 
Gdrtner feten. menar l’orfo a Modena, 

etivas thun, was weder Ehre noch Nutzen 

bringt. non iftherzar coll’orfo, . mit nes 

fihrlichen Dinaen if nicht zu fcherzen. ven- 

dere la pelle dell’orfo, die Baͤrenhaut 

wetauen ebe man den Bar geſchoſſen 
y 2 


Eleiner 


Orfo 


bat. fardareall’orfo, einen fehr zornig mas 

en. effere come |’ orfo goffo, e deitro, 
piump ausfehen, und doch gemand jepn. 
andare a veder ballar l’orfo, hinfahren, 
fierben.  pigiiar J’orfo, jich betrinien — 
eine Scharre von Stein, den Zußboden zu 
reinigen. 

Orfo;o, f, m, Geide zum Aufzug, zum Uns 
jetteln. it. per fim. orditura, |.. 

Orfà, adv. nunmohlan, moblan denn! 

Ortaccio , ſ. m, ein fchlecht beitellter Küchens 
garten. — 

Ortaggio, ſ. m. Kuͤchengewdchs. 

*O)rtfle, ſ. m. f. orto, 

Ortenfe, adj. vom Garten, mas im Garten 
wich, menta ortenfe, Gartenminie. 
Ortica, ſ. f. die Neſſel. fig. Gewiſſensbiſſe. 
(Dante) l’ortica punge, die Neifel brennt. 
ortica marina, Geenefel. | 

— f. m.. cin kleiner ſchlecht bes 

ellter Küchengarten. 

— ſ. m. ein Küchengdrtchen. 

Orticheggiare, v. a. mit Neſſeln brennen, 
oder peitſchen. 

Ortichetto, f. m. Ort der mit Neffeln ber 
wacbfen. 

Orticino , f. m. Kiichengirtchen. 

Ortivo, adj. (arco) der Bogen des Gori: 
zonté vom Aufgang cines Gejtirn bis zum 

equator. 

—* f.m. (in pl. ortora, alt) ein Giù 
cbengarten,  Kedutergarten, Kohlgarten. 
quefta non è erba del tuo orto, prov. 
das ift nicht in deinem Garten, auf dei 
nem Grund und. Hoden gemochfen. tu non 

. lo caccerefti dell'urto, Redensart von eis 
nem Menſchen, den man für nichts achtet 
— der Nufaang. dall’orto all’occafo, vom 
Aufaana bis zum Niedergang. 

Ortodoffta, f. £. die Rechtglaubigteit, Or⸗ 
thodorie. 

Ortodoffo, recbtgliubig, orthodox. f 

Ortodoffégrafo, f. m. Geribent, der die reis 
ne Lehre gefchrieben. 

Ortodromia , f. f. der gernde ‚Lauf. 

Ortografia, ſ. f. Rechtichreibung , Srthos 
araphie —der Rif, Aufritvon einem Bau. 

Ortogräfico, adj. erthographiich ; richtig ges 

chrieben. ' 
csi, v. n, ortboarapb'ih, rich⸗ 

‘> tig fcbreiben. chi troppo vuole ortografiz- 
zare, caccografizza, in der Recptibrete 
bung es zu meit tre ben, iſt Pedanteren. 

Ortoläno, fm. ein Gärtner — ein Hirds 
vogel. 

Pa Ai na, adi. (frutto, pianta, &c, ) 
eine Gartenfrucht, Gartengewachs. 

Ortologia, f. f. die Lehre von der Ausſpra⸗ 
che und dem richtigen Neden. 

| Ortopedia, f. f. die Kunſt, die Kinder geras 
be zu eraieven , dem Menſchen cine gerade 
Gefalt zu geben. R 

Or via, auf, friſch, wohlan; dur Sache! 
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Orvietäno, f. m. Mitbridat. 

Orüra, ſ. f. f. oreria. 

Oruzza, f. f. ein Stuͤndchen. 

Orza, 1. f. das Seil links an der. Segelſtan⸗ 
ge. effere all’orzo, den rechten Rind 
baiten. ‚ andare all’orza, nur mit halben 
Winde fegein. or da pioggia, or da orza, 
baid auf der einen Seite, bald auf der ans 
dern. caricar l’orza, mebr nach der Geis 
te fahren. fig. fich fleifchlich vermiſchen. 

Orzajudlo , f. m, ein Gerſtenkorn am Auge. 

Orzare, v. n. nach der Geite fahren, mit 
halbem Winde fegeln. orzare ftretio, den 

Wind zur Seite fangen. fig. contratta» 

re,). ‘ È 

Orzäta, ſ. f, Gerftentranf, die Brühe von 
gefochten Gerſtengraupen — Drzade, ein 
SKubite nf. 

Orzato, adj. mit Gerſte gemengt. 

Orzefe, f. f. Urt fehr guter Weinſtock. 

Orzo, f. m. die Gerfte. l’orzo non è fatto 
per gli afini, prev. mas foll der Kup 
Musktennuß. mondagli l'orzo ch’ e' non 
è mattugio, sett ibm was guts, er if lek⸗ 
fermiulis. ha venduto l'orzo, von einem 
der nicht feit qu Pferde ſitzt. 

Ofanna, (bebr.) Hollanna; ach! rette und. 

Ofannare, v. n. Hojlanna fingen. 

Ofare, v. n. jich erfühnen,, ſich unterfteben. 
non efo dire il mio fentimento. . 

Ofattini, ſ. m, pl. f, ufattini. 

Osbergo, f. m. ein Panzer, Küraf.- 

Ofcenamente, adv. unzuͤchtig, unfidtbia. 

Ofcenità, ofdenitade, ofcenitate, f. f, litts 
rg ag sp , ler 

dtbiges zeug, Zoten — ein garkiger 
ecteihafter Anblick.” i 

Ofcéno, adi. unflätbig, unzuͤchtig, garftig, 
unebrbar, zotiq. 

Ofcillare, v. n. fi bin und ber ſchwingen, 
bewegen, vom Perpendifel. 

Ofcillatorio, adj. ( moto) die Schwingung, 
das Hin⸗ und Herbemegen. 

Ofciliazione, f. £, die Schwingung des Pers 
pendikels. 

O’kcio, fm, Gauckelſpieler, Pickelhaͤring. 
Ofculare, v. a, ſich beruͤhren, von amo gleich 
frummen Linien. l 
Ofculatore, adj. m. (raggio, cerchio ofcu= 
lacore.) Radius, &c. einer frummen Lis 

nie, die fich einander berüpren. 

Ofeulazione, f.f. die Berührung zwoer 
frummen finien, 

Ofcurabile , adi. verdbunfe'bar. 


‘ Ofcuramente, adv, dunfel, unbeutlich, uns 


verikindlich. | 

Ofcuramento, ſ. m. die Verdunfelung, Vers 
duͤſterung, Derfinfterung. 

Ofcurare, v.a. verdunkeln, verbüftern, vers 
fintern, fig. ofcurar la fama di alcuno, 
eines quien Nabmen verichwärzen. ofcu= 
rarfi, much ofcurare v, n. fi ofcura l’aria, 
il fole ofcura, quando la luna s' interpo= 


Ofcu 


me. fich verdunfeln; trübe, däfter, duns 
fel werden. la mia vifta fi olcura, mein 
Geficht wird blöde. (di colore) verſchießen. 

—— » part. verdunkelt, verduͤſtert, ver: 

tert. 

— ſ. f. Verdunklerin; die verduns 

it. 

Ofcurazione, ſ. f. f. ofcuramento, 

Ofcuretto, adj. etwas dunfel, finfter. 

Ofcurezza , f. ofcurità. 

Ofcuriccio, adj. etwas dunfel, büfter. 

Otcurità, ofcuritade, ofcuritate, ff. die 
Duntelheit, Zinfernif. fig. Dunfelbeit, 
Unmiffenbeit, ıc. 

Ofciro, f. m. Dunfel, Dunfelbeit, Finfters 
nig. all’ofcuro, adv. im Duntein, im 
Sinfern, federe all’ofcuro, obne Licht, im 
Giuftern jiben. effere all"olcuro di qualche 
cofa, etwas nicht einfeben , nicht willen. 
lafciare uno all’ oſcuro, einem keine Nach⸗ 
richt von etwas Age 

Ofcuro, adj. dunfel, duͤſter, finffer; traus 
tris — unrühmiich. finì la vita di morte 
ofcura. dunfel, fchmer zu verfieben — 
niedrig, unedel. nato d’ofcuri parenti, 
von geringer Herkunft. 

Ofcuro, adv, f. ofcuramente, - 

— » em. wildes Leinkraut, Heiden⸗ 


Rache. 

20f0, adj. dreuft, frech, fibn, keck. ſtatt 
ofato. 

Ofpe , f. m. (lat.) f. ofpite. 

Ofpedäle, f. m. Gpit«l, Sranfenbaus, 1’ 
ofpedale de’ pazzi, das Tollhaus. 

*Ofpedalità, ofpedalitade, ofpedalitare, ſ. 
ofpitalitd, _ 

Ofpitäbile, adj. gaſtfrey; der Gaftfrenbeit 


bemrifet. 

Ofpitale, f. m, ein Hofpital zur Beherber⸗ 
guug der Frembden. | 

Ofpitale, adj. gaftirey, freygebig, freunds 
lich, wohlthaͤtig gegen Fremde. 

Ofpitalitä,; ofpitalitade, oſpitalitate, ſ. f. 
die Gaſtfreyheit. 

— adv. gaſtfrey; gaſtfreyer 
Weiſe. » 

O’fpite, £ m. der Wirth, Gaftwirth, und 
der Saft. ſ. oſte. 

Ofpiziare, f. alloggiare. 

Ofpizio, f. m.’ sura le ragioni dell’ 
ofpizio, die Kechte der Gafffrenbeit. 

Offaccio, f, m. ftarfer Knochen. oflaccia 
fenza polpe, ein Todtengeripp, branddürre 
Perfon. 

Offajo, ſ. m. Beinarbeiter; der in Beln ars 


beitet. 
Ofälida, f. f. Sauerampfer. | 
Offäme, f. m. cine Menge Gebeine, Kno⸗ 


chen. 

Offatura, S. f. ber Knodienbau; Gerippe. 
fig. das Gerippe — Die zufammengefügten 
Saupttpeile einer e. l’offatura d’ una 
nave, d’un’orazione dc, 


i 
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Offef 


Offecrare, v. a; beſchwoͤren, inftdndiaft Bits 


ten. 

Offecrazione, ſ. ſ. eiferiges, flebentliche8 
Sitten. 

O'lieo, adj. beinern; von Bein, von Knds 
chen; knochig. 

Offequente , adj. ehrerbiethig, demuͤthig. 

Offequiare, v. a, verehren; Ehrerbietung 
eriveifen, feine Aufwartung machen. 

Offéquio, {. m. Ergevenheit, Geborfam, 
Dienbefiffenheit. 

Offequiofamente, adv. mit Ergebenbeit, 
mit Dienjtbefliffenbeit. 

Offerelio, £. m. ein Beinchen, Knoͤchelchen. 

Oitervabile, adj. betrachtlich, bemertlih, 
anfebniich, merkwuͤrdig. 

Offervagione, f. f. die Bemerkung; Deobs 
acmtuna, Haltung. 

Offerva.nento, ſ. m. die Beobachtung, Fels 
baitung 

Offervandiffimo, adi. (lat.) hochgechrteft, 
bochiuverebrend. 

Offervante, adj, Meobachter, Halter; der 
den Vorfchriiten (treng nabfommi — Ds |, 
densmann, Geiftlicher von fFrenger Obfers 


vani. 

ae) ſ. f. Beobachtuna, Feſthal⸗ 

Offervanzia,f tung. it. Betrachtung, Be⸗ 
merkung, Beobachtung, , Ehrerbietung, 
Achtung — Gebraͤuch, Gaguug:— Dis 
densregel. 

Offervate, .v. a. beobachten, bemerken, 
wahrnehmen — Wort halten , feinem Ver⸗ 
fprechen nadfommen, offervar la parola 
data, la fede, la promeffa — offervare al- 
cuna cola, come regola metodo, cine Revel, 
Methode beobachten; ſich darnach riche 
ten, :c. — beobachtet, befolgen, nechkom⸗ 
men, halten, Gefete. offervare le leggi. 
auf einen act geben. offervare gli anda- 
menti di alcuno, auf eines Schritte und 
Fritte acht geben. olfervare alcuno, einen 
bochachten, verchren. 

Offervativo, adj. bemerfenswerth; mas 
beobachtet zu werden verdicnet. | 

Offervato,, part. beobachtet, ıc. it. für offer- 
vante, f. 

Offervatore, f, m. Beobachier, Befolger. 
it. Beobachter, Bemerfer. it. Beobachter, 
MWorthalter. 

Offervatorio, f. m. ein OMervatorium; 
Sternwarte. ı 

Offervatrice, ſ. f, Beobachterin. 

Offervazioncella. f. f, Heine Beobachtung, 
Bemerfung, Anmerfung. 

Offervazioncelluceia, f, f. eine ganz Fleine 
Anmerfung. 

Offervazione, ſ. f. die Beobachtung, Bes 
folgung, Haltung; Anmerkung. 
Ofello, adj. & f. vom Teufel beieffen; ein 
SBefeffener — engbrüftig; der faum them 
holen kann — beängftiget ; iberlaufen. of- 


wein 


Offet 


feffo da creditori, beſtuͤrmt, überlaufen, 
von den Glaͤublgern. 


Offetto, £, m. ein Knoͤchelchen, Belnchen, 


* ‚feiner xnocen. 

Offiscanta, fi i. Weißdorn, Berbisbeer, 
Saurach, Saverdorn. ' 

Officédro, fm. Heiner Cederbaum, dem 
Warhoider dinfich. 

Officino, f. m, ſ. offetto. 

Officrito, ſ. m. cin Tranf von Effig und 
Waſſer. 

Offididno, na, adj. (pietra) eine Art 
ſchwarzer Marmor oder oͤnyr. 

Offidionale, adj. (corona) ein Kranz von 
Gras bey den Nömern, wegen Vefrenung 
von der Peſagerung. moneta offidionale, 
— ſo bey der Belagerung geſchlagen 


wurde. 

Oſſidione, f. f. ſ. aſſedio. 

— n. p. gu Knochen, gu Bein wer⸗ 
en 


Offificato, part. au Kuochen geworben; in 
Bein vermanbdett. 

Offificazione, f. f. die Verbeinerung; Vers 
wand ung in Knochen. 

Offifrago, fm. der Beinbrecher; der große 
Meeradler. 

Offläparo , ſ. m. Sauerampfer. 

Offiméle, f. m. Eſſigmeth. 

Öffizzächera, S. f. Eſſig⸗ und Rucfertranf. 

Offo, fim. der Sinochen; das Bein. Cin 
pi, gli ofli, meift le offa, f.) offo facro, 

ag Kreutbein; der Leudenfnochen. offa 

innominate, .die unbenannten Beine. of- 
So delle frutte, der Kern in Baumfeüch 
ten. aver l’oflo del poltrone, prov. von 
Natur zur Sautbeit geneigt fenn, egli è 
offa, e pelle, es iſt nur Haut und Atos 
ben zu ihm. coll’arco, 0 co! midollo dell’ 
offo, aus allen Krdften. lafciare in chec- 
cheffia le polpe, e l'offa, prov. fein Hab 
und Gut dran fesen. carne fenz’offo, dad 
mÄhnliche Glied. la lingua non ha offo, 
ma far rompere il doffo, fo ein fchwaches 
Glied alé die Zunae it, fo großes Uebel 
fann fie fiften. non va mai carne fenz* 
offo, nichts obne Mühe. avere alcuna co- 
fa fitta nell’offa, fich berzlich wornach febs 
nen, es nicht laffen fàniten. torre a rode- 
re un offo duro, eine barte Nug aufzus 
fnacfen haben, etwas ſchweres unternebs 
men. peftare le offa ad alcuno, einen 
derb abpruͤgeln. effere di carne e d’offa, 
gebrechlich fenn, mie alle Menfchen. hai 
tu l'offo nel bellico? abſchlaͤgige Antwort 
gegen jemand, Der etwas verlangt; da 
ibın gur Wedingung gefegt wird, daß er 
einen Knochen im Nahel habe. ognuno è 
per l’offa e per la pelle, jedermann if 
Unglücöföllen unterworfen. 

'Ofocrozio, f. m, Dryeroeeum, Mafter für 
Verrenkungen, Bruchpflafter. 

Offofo , adj, f. offttto, 
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Ofteo 


Offüto, ady. fnochicht, knochig; mas Kno⸗ 
chen, Beine bat; frarffnochig, frarfbeis 
nig; von fforfen Knochen. 

*Ofta, f, £. f. ofteffa. 

Ofticolo, Hindernik ; Sinderuna, Anftoß. 

Oitäggio, f.m. eifel. dar per oitag- 
gio, zum Geißel geben, 

Oftale, f. ofpitale, 

Oitante, (nur neg. ) non oftante, ciò non 
oftante, demohngeachret, gleichwohl, densa 

ch 


noch, 

Oftare, v. n. fich widerfegen ; im Wege fies 
ben; widerſtehen; ſchaden; etwas dawider 
beweiſen. ciò non ofta alle voitre ragioni, 
das fibadet euren Aniprüchen nicht. a ciò 
non cita, che voi fiate gentiluomo, biers 
wider beweiiet euer Adel nichts, : 

Oftatore, f, m. der im Wege fiebt; fich wi⸗ 
derſetzt. 

Oſte, f, m, der Wirth, Gaſtwirth. diman- 
da all’ofte, fe egli ha buon vino, prov. 
den Wirth frogen, ob er guten Wein 
bat. fare il conto, o la ragione fenza |" 
ofte, die Rechnung obne den Mirth machen. * 
è pagato l’ofte, in prov, es bat jeber mas 
ibm gebirt — cinGafî. it. (m. & f.) die 
Armee, andare, o venire a ofte, gu Feld 
sieben, sich lagern — der Herr, dem der 
Dauer in Tosfona arbeitet. uccellar!’ofte, 
e’} lavoratore, einen jeden ohne Unters 
ſchied prellen, betrienen. 

Oiteggiamento, f. m, f. accampamento, at- 
tendamento. 

Ofteggiare, v.n. fampiren, zu Selde lieg 
gen. 

Oftellaggio, ſ. m, f. alloggiamento, 

Oftelläno, f. m. der Wirth, Gaftwirth. 

Oftelliere, f. m. ſ. oftello, ofteria. 

Oftello, f. m. die Wohnung, Herberge. 

Oftelo, f. m. der Stiel, Stengel der Mana 


gen. 
, Oftenfibile, adj. zeiabar; mag man vorzeis 


gen, feben laſſen fann, 

Oftentamento , f. m. f, oftentazione. 

Oftentare, v. n, womit problen, groß thun, 
worauf ſtolz thun. oftentare le fue ricchez- 
ze, i fuoi maggiori, . 

Oftentatore, f, m. ein Yrabler, Großthuer, 
Groffprecher. 

Oftento, ſ. m, ein Abentheuer, Wunder⸗ 
zeichen ; etwas Abentbeuerliches, ıc. 

Ofteocolla, ſ. f. Beinbruch, Beinwelle, 
Beinheil, Bruchſtein, . Snochenftein, 
Gteinart, welche aus Kalfftein, feinem 
Bande. und verfaulten Pflanzentheilchen 
beftebet, und zu Heilung der Beinbrüäche 
gut ſeyn foll. 

Ofteocepo, ſ. m, . heftiger ge als 
wenn einem alle Knochen, Beine zerfchlas 
gen wären. 

Ofteogonia , ſ. f. die Lehre vom Beinwuchs. 

Ofteografia, £ £ Knochenbeſchreibung: 
Oſteographie. 


Oſteo 
—— ff die Ofreologie, Knochens 
ehre. 

Ofteotomia, ſ. f. Dfteotomie; Lehre vom 
Einichnitt in die Knochen. 
Ofteria,- f. f. ein Gaſthoͤf, 
ofterfa a mal tempo, ein elendes Wiirths> 
zum ‚ wo man, nur ous höchfter Noth eins 


ehrt. 
Oftega , ſ. f. die Wirthin. 
Oftetrice, T. f. eine Hebamme, Wehmuts 


ter. 
O"ftia, f. f. ein Opfer, Schlachtopfer — die 
"Hoftie — eine Oblate Briefe zu verfiereln, 
Ottiario, (.m. ber die erfte unter den ficinern 
Weihen in der Roͤmiſchen Kirche Bet — ein 
Thürfteher, Thuͤrhuͤter, Thärmwirter. 
O’ftico, adi. von midriaem, berbem Ges 
bmod. fig. wunderlih, muͤrr ſch, vers 
rießlich — empfindlich . ſchmerzlich, bart. 
un colpo oitico e crudo, 


Oftiere, } f. m. eine Vohnung, Herberge. 

Oftiero, fit. ein Tbirth,, Schenkwirth. 

Aue adj. feindiich, feindielig. animo 
oirie, 


Oftilemente, f. oſtilmente. \ 
Oftilità, ££ die Keindieligfeit, atto di ofti- 
lità, feindfelige Handlung. 
Oftilmente, adv. feludielig, 

Weiſe. 

Oftinarfi, n. p. hartnaͤckig feyn; feſt darauf 
beffeben ; dabey bleiben, ıc. 

Oftinatello, adj. etwas bartnddig, halöitars 
rio, 

Oftinatetto , adj. etwas bal⸗ſtarrig. 

Oitinato, adj, bartnädig, balsitarrig,, eigens 
finnia. i 

Oftinazioncella, f, f, Heine Haldſtarrigkeit, 
Hartnackigkeit. 

Oftinazione; ſ. f. Hartnackigkeit, Halsſtar⸗ 
rigkeit, Eigenſinn. 

Oſtraciſmo, f. m. Vertreibung, Landesver⸗ 
weiſung der Maͤchtigen zu Athen. 

Oftracite, (; f. verſteinte Aufterſchale, vers 

cinte Muſchel, von give beynahe runs 
* und ebenen oder wenig erhobenen Scha⸗ 
en. 

O'ftraco, f. m. Gefdf bey den Athenienſern 
zu den Nabmen derer, die durch den 
Oftracismus verbannt wurden. 

Oftreopettinite, f. f. eine verfteinte Mus 
ſchel von ungleichen freifigen und geries 
felten Gchalen, wovon die eine einen 


feindieliaer 


Schnabel bat, der mehrentheild durchbohrt 


its ein Ofireopettinit. 
O'ftrica, f. f. eine Aufter. 
Oftrichetta, f, f. eine kleine Auſter. 
Oftrigàro, f, m, ein Aufternverkäufer. 
Oftrino , adj, purpurfdrbig. 

Oftro, f. m. der Purpur— der Mittagswind. 
Oftruire, v.a.flopfen, verfopfen. praeſ. 
ifco. praet. oftruffi, part, paff, oftrutto, 
Oftruttivo, adi. verftopfend. 

Oftrutto, part. verfopft. è 


693 — 


Wirthshaus. 


Otte 


Oftruzioncella, fe eine Feine Verſtopfung. 
Oftruzione, (. f. die Neritopfung . © bftrus 
ct’on. patir d’oftruzioni, bartieibia fenn. 


' Oftupefare, v, a. ffaunend, erftaunt, {inn 


[ss mıcen. ,- f 

Oftupefatto, part. etfaunt; ſinnlos, be 
tdibt. i fenfi oftupefatti della luce s’ad- 
dormentarono, 

Otraccio, f. m. ein arofier Schlauch, 

Otre, eotro, f. m. ein Schlauch au Sebl, re. 
go ‘far l’otro, fig, fi voll itopfen. otre 
ien di vino, fig. ein Saufaus, Wein⸗ 
brauch. | 

Otrello, f. m, fleiner Schleuch. 

Otridca, f. £. Theriaf. adi. vite otriaca, mit 
Theriak gefchmierter Weinſtock. 

*Mtriare, e ottriare, f. concedere, 

*Otriato, e ottriato. ſ. concello, 

Otricello, f, otre!lo. I 

Otro, ſ. m, ein Schlouch. Ä 

Otta, ſ. f. die Stunde. otsa cattotta, otta 
per vicenda, a orta a otta, dann und 
mann, bidmeilen. ogni otta, immer, je⸗ 
de⸗mahl. ae 

Ottakiro, m. Figur mit despedfigen Sele 
ten. 

Ottagefimo, adj. der achzigſte. i 

Ottalmia, f. f. Augenweh. 

Ottälmico, adi. was fish auf bad Augenweb 
beiiehet. rimedj ottalmiei, Augenmittel. 

Ottalmografia, ſ. f. die Lehre vom “uge. 

Octalmofiftro, f. m. Auaenliederbirite. 

Ottangolare, adj. acbtedig, achtivinflig. 

Ottangulare, f, ottangolare, 

Ottanta, adi. achtig. 

Ostantaquattrefimo, adj. der vier und achte 
ziafte. 

Ottantéſimo, adi, ber achtzigſte. 

Ottanzette, adj.. ſieben und achtzig. 

Ortärda, ff, der Tranpe, geoßer Vogel, 

Ottare, v. a. (lat.) wuͤnſchen, verlane 


gen. — 
Ottativo, ſ. m. Ber Optativ, in den Spras 


ben. 

Ottato, part. gewänfcht. pervenire all’ot+ 
tato fine, 

Ottàva, ſ. f. Die acht Tage nach einem vore 
nehmen Kirchenfeſt; guch der achte Tag 
nach einem ſolchen Seit — die Octave in 
der Muſik —-Gtanie von acht Verfen, 
Detave. 

Ottavarima, f. f. ottava rima, f. f. Met zu rei: 
menin Stanzen von acht eilfſylbigen Verſen. 

Ottaverella, f. f. eine fleine ietave, Stanze. 

Ottävo, f. m. das Achtel, Achttheil. it. libro 

0 in ottavo. i PR 
ttävo, adj. der achte. 

Ottemperarè, v. n. (lat.) gehorchen, fols 


gen. . 
Ottenebrare, | ofcurare, 
“Ottenebrato, f. ofcurato, 

Ottenebrazione, f. efcurazione. 

Ottenére, v. a. erhalten, erlangen, errel⸗ 


Otte 


$ 

hen, befoniimen, mas man fucht. praef. - 

ottengo, ottieni, &c, praet. ottenni, part. 

ottenuto, E ' 
Ottenibile, adi. erlangbar, erbaltbar, rc. 
Ottenimento, ſ. m. die Erlangung, Erhals 

tung, Erreichung. 
Ottenuto, part. erlangt, erhalten, re. 
Vitica, Lf, die Sehkunſt, Optik. - 
Ot.ico, adj, optifch. fubt. ein Sehkuͤnſtler, 

| Dptiter. i i 
Oitimamente, adv. auf das Bee; recht 

wohl, :c. 


Ottimare, £ m. einer der Bornehmken, 
Grofen in einer Kepublit, 

Ottimifmo, f. m. der Optimismus, Lehre 
von Der befien Welt, sc. i 

re adv. fup. auf das allerbes 

e, IC. È 

Ottimiffimo, adj. fup, überaus gut; ganz 
vortreflich. 

Ottimifta, f. f. ein Optimift. 

Ottimo, adj. fehr gut, vollfommen.. 

Otto, adj. acht. fubit. m. die Achte. 

Ottöbre, ſ. m. der October, Weinmonath. 

*Ottöhrio, f. m. October. ‘ 

Oitocentelimo , adı. ber achthundertefte, 

O:tocenta, adj. achthundert. i 

Ottodécimo , adj. der achtjehnte. — 

Ottogenärio, f, m. & ad), cin Achtzigidhri⸗ 

ces acbtaigiabrig. 

“Ottolcare, f, concedere. 

Ottomano, adj & f. ottomannifh; ein 
Ottomann. 

Ottondjo, ſ.m. Meßingarbeiter. 

Ottoriario, adi. (numero) die geachte Zahl; 
die Zahl achte, 

Ottone, f. m. das Mefina. je 2° 

-Ottriare, ottriato, f. concedere, 

Ottuagenario, adj, achtzigjahrig. 

O'tcuplo, adj. achtfach, achtfdltig. 

Otturare, f. turare. 

Otturatore, f. m. Inſtrument, ein Loch im 
Gaumen zuzuftopfen. 

Otturatorio, ria, adj. gu bem ovalen Loch 
der unbenannten Beine gehörig. 

Ottufezza, f. f. die Stumpfheit. 

| Ottufiängolo, f. m. ein ftumpfer Minfel. 

Ottufitä, ottufitade, ottufitate, ſ. f. die 
Gtumpfbeit — Dummbeit, Unfähigkeit. 
ottufità d’ ingegno. / 

Ottiifo, adj. fiumpf. fig. ingegno ottufo, 
ar fiumpfer Verffand, ein dummer 


opf. de 

Ovaja, ff. der Eyerfiocd. caftar l’ovaja, 
fig. einem Sinn und Muth vergeben, das 
Herz in die Hofen fallen. (niedrige Res 
dendart). al povero poeta cafcherebbe 
l'ovaja — mi cafcan le braccia, el’ ova-. 


Ja. 

Oväle, adi. oval, eyfoͤrmig, langlichrund. 

Ovata, f. f. eine Art audgekopfte und durchs 
ndhte Kleidung. a ri 


Ozio 


Oydto, f.m. ein Oval; eprunde Figur; ovas 
ler en 

Oväto, ad), oval, enrund. 

Ovazione, f. f. (tat-) Heiner Siegseinzug 
ben den Roͤmern. 

Ove, adv. mo, almo; mobin; wenn nur; 
mofern — ſtatt; anftatt Daß — ivenn, mo 
— wo, woraus, ivorin,:c. ove che, ove 
— ſia, uͤberall; wo es auch ſey; wohin 
auch. 

Ò veramente, ovveramente, adv. oder. 


|. Qyerare, f, operare. 


O véro, ovvéro, adv. oder. 

Ovidutto, f. m. bet Gang vom Everfiod. 

Ovfie, ſa m. der Schafftall, die Schäferen. 
fig. cine gemeinichaftlihe Wohnung oder 
vieimehr eine chriſtliche Gemeinde unter. 
einem Biſchof. 

Oviluccio, f. m; ein Schafftälkhen. 

Pa ‚adj. was Ever legt, und fie auss 
rütet. 


- Ovra, ſ. f. f. opera, 


Ovraggio, fi m, Werk, Arbeit, Handar⸗ 
Cio. 


Ovrare, f. operare. 

*Ovréro, f, m, f, operiere, 

Ovveramente, adv. f,o veramente, 

Ovvero, adv. oder, f. 0 vero. | 

Ovviamento, f. f. die Abhelfung, GSteuge' 
tungi Widerferung ; Hinderung. 

Ovviare, v..a. fich miderfesen, ſich in den 
Meg fielen; verhindern; vorbeugen, 
fieuern, abwenden. ovviare ai mali — 
ovviare gli affalitori — ovviare la confu- 
fione. 

Ovviarore, f. m. der vorbeuget; Abmwenderz 
der Hinderniß in Weg legt. 

Ovviatrice, f. f. Abwenderin. 

O’vvio, adj. gemein, gewöhnlich, è cofa ov- 
via, es fit etwas gemeines — tiglio vor 
faBend, vorfommend — was man unters 
wegens antrift. 

Ovvunque. adv. allenthalben; allerwegen ; 
ivo ed auch ſey. 

*Ozafco, adj. (giorno) Unglücdstag, uns 
glücklicher Tag. | 

Ozéna, f. f. ein Geſchwuͤr in’ der Nafe. 

Ozio, f. m. der Müßiogang, ftare in ozio, 
muͤßlg geben, nichts tbun. darfi all’ozio, 

. fih dem Müßingang ergeben. vivere in 
ozio, effere negliagjenegli ozj, ein müßis 
ges und mweichliches Leben führen. prov, 
l’ozio è il padre di tutti vizj, Mäßiggang 
be aller tate Anfang. — Zeit, Mufe, 

ube. oz) fortunati, glückliche Mufe. 

Oziofaggine, ſ. f, f. oziofitä. 

Oziofamente, adv, mäßig, müßiger Weife. 
fig. cofa che fta oziofamente in alcun luo- 
go, d. i. ungebraucht , unbenust. 

Oziofetto, adj. etwas müßig. 

Qziofità, aziofitade, oziofitate, ſ. f, Une 


= 


Ozio 


tbdtigfeit, Verdroffenbeit, Unlaft zur Ars 
beit; Tedgpeit. © 
Qziofo, adj. müßig; ber müßig geht; faul. 
ioventù oziofa, vecchiezza bifognofa, ein 
unger Muͤßigganger, ein alter Bettler — 
unnig, vergeblih, parole oziofe, fig. 
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Pade 


was faul macht. le piùìme oziofe, die fatts 
len Federn. i i 

— adj. mit Baſilienkraut ange⸗ 
macht. 

O'zzimo, f, m, das Baſilienkraut. 

Ozzoldi, ſtatt otto ſoldi, acht Dreyer. 





P. 


P » f.m. das P. bat viele Verwandtſchaft 


mit V, und wird oft mit diefem Buchitab 
verwechfelt, 3. B. coperta, coverta; fo- 
rano, fovrano. wird ſehr ſtark mit den 
ippen auggefprochen, auffer vor 1 und r. 
3. 5. placare, prato, faft wie blacare, 
brato, _ 
Pacato, adj. fill, rubig. — 
Pacca, f.f, eine Wunde, Schlag. (niedrig 
Pacchiare, v. a. in (uftiger Gefelichaft freſ⸗ 
fen und faufens fchmelgen — auch gierig, 
mit vollen Backen frefien. niedrig). 
Pacchiatore, ſ. m.\ ein $refler, Bielfraß, 
Pacchiöne, f. m. (emmer. 
Pacciame, e pacciume , f. pattume. 
Pacco, cin Pad. i | 
Pace, f. f, der Friede, die Ruhe. andate in 
ace, (die Armen abzumeifen) Gott hels 
e euch; auch bey einem Abſchied, reitet 
mit Gott. e voi rimanete in pace, (ants 
wortet der Neifende) leht mobl. andare in 
pace, in Frieden dahin fahren, ein ſchoͤ⸗ 
nes Ende nebinen. aver la pace di cafa, 
Srieden im Hauie haben, einträchtia leben. 
con. buona ‚pace, o con pace d’alcuno, 
mit Erlaubniß , ohne Beleidigung, fia det- 
to con pace di quel grand’ uomo — non 
potendo ottenerla con pace dal padre, la 
rapii — la baciai con buona pace di lei. 
dar pace, f. pacificare. dar del buon per 
la pace, Sriedenshalben alles tbun. dar la 
pace, Den Griedensfuf geben, (ben der 
Meffe zwifchen dem Priefter und Diaconen.) 
‚dar la pace al nimico, mit feinem Beinde 
ch ausfdhnen. dar la pace di Marcone, 
ch paren, fleifchlich zu thun haben. dar 
pace vinta, den einfachen Sag im Spiel 
gewonnen geben. darfi pace, fich zufrieden 
geben. Dio vi dia pace, Gott belf euch. 
non dar pace ad un cane, fehr erbittert 
feyn. far pace, Friede machen, fich vers 
Pbnen, ar pace, o effer pace, quitt, 
leich feyn, im Spiele; mit cinander aufs 
ben. in fanta pace, ganz rubig; ges 
mächlich, ıc. non voler nè pace, nè tregua, 
nichts vom Frieden rdiffen wollen, pigliare, 
o portare alcuna cofa in pace, o in fanta 
pace, geduldig leiden, tragen, parre in 


pace, in Ruhe bringen, ſtillen, berubis, 
gen. 

Paceficamente, paceficare, paceficato, pa- 
— pacefico, ſ. pacificamente, 


c. 

Pachetto, f. m. ein Pad, Packet, 

Paciäle, f. paciaro, 

Bein: È pacificare. ‘ 
acidro, f. m. paciäle, paciére, f. f, Frie⸗ 
densfrifter. ui 

*Pacibilmente, adv, f. pacificamente. 

Pacienza, f. pazienza. i 

Paciéra, f. f. die Friedensftifterin. 

Paciare, ſ. paciaro. i 

Pacffero, adi, den Brieden bringend; ver 
kuͤndigend. 

Pacificabile, adj, verföhnbar , befriedbar. 

Pacificamente, e pace camente, adv. frieds 
lib ‚ruhig; in Ruh und Friede. + 

Pacificamento, f. f. die Befriedigung, Bes 
rubigung. 

Pacificare, e paceficare, v. a. befriedigen; 
befänftigen, berubigen; in Nube bringen. 

Ù * ſich —— 
acificato, e paceficata, part. berubiget 
befänftiget , verföhnt. uti 

Pacificatore, f. f. Friedenéftifter, Verſoͤhner. 

Pacifico, e pacefico, adj. friedlich, frieds 
fam, friedfertig; friedliebend; ruhig. 

Pace, ſ. f. das Bezoarthier. ein metallifcher 
Gtein aus den Gilberbergmerfen in Edili 
und Peru. 

Padella, S. f. Wanne, Tiegel. cader della 
padella nella brace, prov. aus bem Res 
gen in die Traufe fommen. dice la padel. 
a alpajuolo: fatti in là, ehe tu mi tigni, 
cin Efel heißt den andern Langohr. ave. 
re un occhio alla padella, e uno alla gat- 
ta, die Augen überall haben, fich wohl 
vorfehen — der Boden im Diſtillirkoiben — 
die Kniefheibe — ein Kammerbecken. 


dellajo, 
— } ſ. m. cin Pfannenſchmid. 


Padellata, ſ. f, eine Pfanne voll. 
Padelletta, f. f. } ein Prännchen; Kleiner 
Padellfno, f. m. Ziegel. 

Padellöne, f. m. eine große Yfinne, 


Pade 


Padellotto, f. m. eine ziemlich große Pfan⸗ 
ne, Tiegel. 


.Padiglifne, f, m. ein Zelt, Gezelt — eine 


Eike des Demanté — die weite Deffnung 
in den Muttertrompeten — ein Pavillon, 
Zeltdach — Nirt alte Münze. a padiglione, 
nach Art eines Zeltes; zeltförmig. 

‘ Padoana, f. f. ein gravitdttiher Tanz, der 
zu Padua erfunden worden. 

Padre, f,m, der Vater. padri, Patres, 
Hüter, Obere, ıc. it. met. egli è bugiar- 
do, e padre di menzogne, er ift ein Luͤg— 
ner und Vater-der Fügen — ein Mönch der 
Priefter ii. 

Padreggiare, f. patrizzare, 

»Padria, j. patria. 

padrino or) f.m. ein Meiner Mind) 

Padréna, f. f, die Gebietberin, Frau. effere 
padrona; di far qualche cofa, die Macht, 
Gemait, Eriaubnif heben, etwas zu thun. 
voi fiete padrona, {ie haben zu befehlen, 
ed ftebt in eurem Belieben — padrona, 

» eine Patrone die Flinte zu laden. 

Padronaggio, f. padronato. 


Padronanza, ſ. f. Herefhaft, Maht/Schuß; _ 


Gnade. 

*Padronätico,\ f. m. das $atronat. it. 

Padronato, Chur, Beſchuͤtzung. 

Padroncina, 1. f, junge Gebietberin. 

Pad:oncino, f. m. ein Gebiether, Herr, der 
noch jung iſt. 

Padröre, fm. Kerr, Gebiether — Echiffe 
patron; der Patron; 
bat — ein Patron, Gönner. padrone di 
caufe, cin Advokat. padrone di cafa , der 
Herr vom Kaufe. effere padrone, zu bes 
feblen haben, 

. Padroneggiare, v. n. Herr fenn, berrfchen, 
gebietben, beteblen; den Herrn fpielen. 

Padroneggiato, part. beherrfcht, 10. 

Padroneria; ſ. f. f. padronato. 

Pädronefla, £, f, die Gebietherin, 

Padsle, ſ. m. ein Sumpf, Moraft, 

Padulofo, f, paludofo, 

Paefano, na, fubît. Landeseinmohner — 
Landsmann, Yandsmännin. 

“, Paefare, v. n. fihineinem Lande aufhalten, 


darin wohnen. 

Paéfe, ſ. m. ein Land; Landichaft,. Gegend 
— die Heimath, - dad Vaterland. prov. 
ber paefis a paefi, etwas bloß aus dem 
Nahmen beurtheilen. (mie man die Weis 

ne nach dem Rahmen der Lerter, mo fie 
wachſen, beurtbeilt) non più il vin ma 
beonfi i paefi, man beurtbeilt die Sas 
43 mehr nach den Laͤndern, wo ſie her 
ind, als nach ihrem innern Werth. pae. 
fe, che vai, ufa che trnovi, man muß 

| fi in die Pandesart fchicfen. tutto il mon» 
do è prato, es ift überall gut Brod effen; 
man kann überall leben; uͤberall if boͤſes 

“init guten vermengt. tanti paefi tante 
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der dad Patronat 


Paga 


‘ ufanze, laͤndlich, fittlich. fcoprire il pae. 
fe, recognofeiren. fcoprir paefe, ausfor⸗ 
fben; Kundfchait einholen. _ 

Paefello, f. m, ein Landchen; fleines Land. 

Paefetto, f, m. eine Pandfchaft, in Mahle⸗ 


rey. | 
Paefino, f. m. cine Feine Landſchaft. 
Paefifta, ſ. m. ein Fandichaftmabler. 
Paffuto, adj. fett, flelichia, quabbelig. guan- 
ce, natiche paffute — ftar paffuto, locker 


leben. 

Paga, ſ. f. der Fold; die Loͤhnung der Gole 
Daten — ein Soldat. paga morta, wer 
Ginadengeld bekoͤmmt. 

Pagabile; adj. zahlbar. 

Pagamento, f. m. bie Zahlung, Bezahlung, 
Auszahlung. gdr indugia la morte, e’l 

agamento più che tu puoi, Bezahlen und 

terven bat Zeit, dare un canto in paga» 
mento; die rg mit der Flucht bes 
zahlen; heimlich davon gehen, ohne die 
Schulden zu bezahlen. 

Paganamente, adv.. nach Art der Heiden; 
beidnifcher Meife. 

Paganelimo, e poet, paganefmo, f. m. ba 
Heidenthum. 

Paganicamente, adv. heidniſcher Weiſe. 

Pazänico, adj. heidniſch. 

Paganizzare, v.n. heidniſch leben; heidni⸗ 
ſche Brduche beybehalten. 

Pagfno, adj. heidniſch. ſubſt. pagani, die 
Heiden, 

Pagare, v. n. jabfen, bezahlen, auszahlen; 
genug than, Gtrafe geben, bafür leiden, 

üßen. tu me la pagherai; es foll dir nicht 
geſchenkt feyn,ıc. pagare il fio, o la pena 

+ di alcuna cofa, wofür büßen mäffen. chi 
vuol ben pagare, non curi bene obbliga» 
re, prov. mer Luſt zu hejablen bat, bea 
benft fich nicht, alle Gicherheit zu neben. 
Domeneddio non paga il fabato, die Stras 
fe von Bott bleibr nicht auffen. non fi pa- 
gar: di ragione, fich nicht weiten laffen, 
feine vernünftige Vorſtellungen annebmen, 

“ pagare di bnona moneta, o di mala mo. 
neta, fig. einem etwas aut oder ſchlecht 
verselten. pagare il voto, fein Geluͤbd ere 
fillen. pagare lo fcotto, die Fede bezah⸗ 
len. fig. für fein Vergehen bifen, ıc. cofa, 
che non fi può pagare, was nicht mit 
@eld zu bezahlen. al pigliar non efler 
lento, e al pagar non correre, eilfertig 
sum Voraen, und zum Bezabien langſam 
feyn pagare di contanti, baar si 
pagare in ful tapeto, gerichtlich bezahlen. 
chi paga debito, fa capitale, oder chi’ 


fich bezahlt machen, | 
vönig vergnügt, gus 
frteden geftellt. 


aga un debito, acquifta .credito, mer 
chulden besabit, erlangt Kredit, pagarfì, 
Pagatiffimo, adj. fup. 
Pagato ,-part. bezahlt. foldati pagati, befols 
dete Goldaten. 


CS 


Pagatore, fm. ein Sabler, Bezahler — 
Buͤrge. dar pagatore, einen Bürgen ftels 
len. dal mal pagatore, o aceto, 0 cerco- 
ne, von einem ſchlechten Bezahler muß 
man nebmen mas man haben kann. 
Pagatorello, f..m. ein böfer Bezahler. 
Pagatrice, f. f. die Bezahlerin. it. Beſchuͤ⸗ 


Bern. 
*Pagatura, ſ. f. f. pagamento. 
Paggetto,f. m.\ ein fleimer Knabe zur Bes 
Paggino, f.m. dienung; Fleiner Page, 
Edelfnabe. 
Paggio, f, m. ein junger Bedlenter, Lalei 
— cin Page, Edelfnabe, 
Pagina, f. f. eine Seite, Blattſelte. 
Paglia, f. f. bas Stroh. aver paglia in 
becco, morauf umgehen; etwas auszu⸗ 
führen im Sinn haben. rompere il collo 
in un fil di paglia, ‘fig aus nichts fine 
den fh nen. col tempo, e coila paglia fi ma- 
turan le nefpole, mas gut werden fol, mus 
eit haben. fuoco di paglia, was nicht lange 
quert. ‘fuoco. di paglia ha poco vaglia. 
uomo di paglia, ein Strobmann. far re-, 
ftare come un uomo di paglia, ganz vers 
tust machen. ogni grano ha la fua paglia 
fig. jeder Menfih bat feine Mängel. pa- 
glia tagliuzzata, Secdferling. filo di pa- 
glia, cin Gtrobbalm. 
Pagliaccia, f. f. ſchlechtes Stroh; Geſtroͤde 
Pagliaccio, ſ. m. bag Genift vom Stroh — 
eine Gtreue darauf zu fchlafen — ein 
Strohſack in den Betten. 
Paglinio, f. m. ein Gtrobbaufen; Schober 
Strohz Gtrobfammer. pagliajo di grano, 
ein Sehmen, cin Getreide Gebmen; ein 
Schober Korngarben, tu farefti a cavar it 
fil del pagliajo, du fannit dich doch nims 
mermeht fatt fpielen. dar fuoco al paglia 
jo, feine feste Habfchaft angreifen, durchs 
brinaen, verzehren. egli è anche grande 
un paglia)o, e manomettelo un topo, 
wenns auf die Größe anfdme, fo würde 
die Kuh einen Hafen überlaufen. cane da 
pagliajo, ein Hund von der fihlechteiten 
Art, wie auf ben Bauerhöfen. dormire 
al paglia)o, auf dem Stroh inder Scheu⸗ 
ne ſchlafen. 
Pagliajuölo, ſ. m, ein Strohhaͤndler. 
Pagliarefco, adj. (frobern, von Gtroh. - 
Paglierictio, f. m, Strohgeniſt, jerriebenes 
Stroh. ein Strobfad. 
— adj. f. (anguilla) Art kleiner 
ale. , 


Pagliolaja, f. m. die Wammen des Nindes. h 


Paglioliere, f.m. der das Schiffsbrod unter 
(ich bat. Ca 


Paglione, f, m, f. pagliaccio. 

Pagliofo, adj. firobig; voll Stroh, oder 
ed un vermiſcht. fig. mit Laffern ber 
e 
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— Grund gegangen oder doch dem 


Pala 
Paglitica, 


Pahlincola, ſ. ſ. ein Spierchen Stroß. 


Pagliusla, ſ. f. Flinker, Flinkerchen von 
Gold, ıc. \ 

Pagliuölo, f, m. ausgedrofchne Korndhre — 
die Brodfammer in Schiffen. nettare il 
pagliuolo, davon laufen ; entlaufen. 

Pagliuzza, f, f. f. pagliucola, 

Pagnotta, f; f. ein fleines Brod. perdere la 
agnotta, ums Brod fommen, feinen 
tenst , feine Nabrung verlieren. per una 

pagnotta, um einen geringen Preis, um 
etwas Weniges. 

Pago, f.m, die Zahlung. avere, onon 
aver pago, effer, o non effer pago, völs 
lig bezahlt fenn, ıc. non aver pago; wegen 
der Geltenheit feinen gewiffen Preis bas 
ben. fono gioje che non'hanno pago, 

Pago, adj. zufrieden, verandat. 

Pagide, fm. ein inbianifcher Gite und 
Goͤtzentempel. 

Pagolino, ſ. paolino, 

Pigolo, ſ. paolo. 

Pagonazziccio, adj. mas ins Violette fallt. 

Pagonazzo. paonazzo, e pavonazzo ,\f. m. 


iolet; Violblau, Biolfarbe. 


Pagoncello, Er 
Pagoncino, } ff. ein junger Pfau. 


Pagöne, f. m. der Pfau. 

Pagoneggiarfi, n. p. fich brüften, fich breis 
ten; ſtolziren, prablen, 

Pagoneffa, S. f. dad Weibchen vom Pfau; 
Pfaubenne, 

Pagüro, f. m, f. grariciporro, 

*Pagurofo, f. paurofo, 

Pah, interi. (jpöttifche Verwunderung). Ey! 
Portaufend ! 
Pajo, f. m. ein Var. Cin pl. paja ) un pajo 

di carte da giuocare, un pajo di fcacchi, 
&c. ein Spiel Karten, ein Schachfpielnie. 
un pajo di forbici, di molle, &c. » eine 
Scheere, Geuersange. un pajo d'occhj, 
Augen. ha un par d’occhj, che pajono 

fpiritati. 

Pajoläta, ſ. f. ein Keffelvoll. 

Pajudla, f, f. ein Gang Fdden im Gewebe. 

Pajuglo, £. m. ein RKeffel, zum Kochen, ne- 
gare il pajuolo in capo, bie offenbarſten 
Wahrheiten leugnen. come diffe la padei- 
la al pajuolo, fatti in là, che tu mi ti- 
'gni, ein Efel beißt den andern Langohr — 
ein Keffel vol. 

Pala, ff. eine Schaufel, Schuͤppe — 
Brodſchaufel, Brodſchieber — die Schaus 
fel am Mühlrade. chi non è nel forno, è 
in fu la pala, prov. entweder fchon zu 

erderben 
nabe feyn. pala di remo, das Breite Ende 
am Ruder. far pala d'una eofa, etwas 
pia bergeben; reichlich auftragen (von 

peilen ). | 

Paladinefco, adj, den alten Mittern gemdß; 
Rittermdfig. — 


Pala 


Paladino, f. m. cin Ritter bey Karl dem 
Großen — ein Held. paladini, feute, die 
den, Kotb auf den Straßen zufammen 
fchaufeln. (von Pala 

“Palafitta, ff Pfahlwerk im Wafferbau ; 

Palafittare, v. a. Pidble zum Grund eıned 
Baues einfchlagen ; einen Koft fchlagen. 

Palafittata, f. f. Mahlwerk zum Bau; Roſt. 

Palafreniere n . m. ein Reftinedt, Stalls 

Palafreniero, knecht. 

Palafréno, ſ. m. ein Reitpferd. 

Palagetto, f, m. Heiner Pallaſt. 

Palagio, f. m, ein Pall.f. 

Palajuölo, f. m. f. fpalatore. 

Palamento, f. m. f. remeggio. 

Palamîta, f. m. Art Thunfifh. 

Palanca, f. f. eine Stafete; Zaunpfahl; eine 
Paliſſade, Schanzpfahl. 


a f, m, ‘eine Planfe; tate: 
Palancäto, ten — Verſchanzung mit 
Daliffaden.: 


Palandra, 1. f. ein Bombardierfchiff. 

Palandrana, ſ. f, e palandrano, f, m, ein 
Reitrock, Regenmantel. 

Palafcio, Palafcino, ſ. m, ein kleiner Gäbel 
auf Reifen. 

Palare, v. a, pfählen, die Bdume ftüßen. 

Palata, ff. Pfahlwerk, Verpfdblung — 
Kuderfchlag, Stoß mit allen Kudern auf 
etnmabi — eine Schaufel vol — cin 
Schlag mit der Schaufel. 

Palatinato, ſ. m. die Pfalz. 

Palatino; ſ. m. ein Wfalsgraf. adi. was am 
Gaumen ansgefprochen mird; zum Gaus 
men gebörig. | 

Palato, f. m. Pfahlwerk. 

Palato, f. m. der Gaumen. 

Palato, part, gepfählt , verpfählt. 

Palazzifta, f. m. Gerichtsperfon, . Abvofat, 

. Anwald,ıc, 

Palazzina, f. f. ein Luſthaus. \, 

Palazzo, £. m, ein Pallaſt — ber fileffliche 
Hof — Nathhaus. ftile di palazzo, der 
Etilus Eurid. gente di palazzo, Gerichts; 

| bebiente. palazzo di lepreı, Safentobi, ein 
Kraut. 

Palazzone, f. m. cin großer Pallaſt. 

Valazzotto, ſ. m. ein ziemlich großer Pallaſt. 

Palcaccio, f. m. gine ſchlechte Bühne; ein 
garftiger Erfer an einem Haufe. _ 

Palchetto, f. m. ein ®erüft; ein fleiner Er, 
fer an einem Haufe — die Galerie im 

eater; auch, eine foge in demfelben. — 
palchetti del teatro. die fogen. 

Palchiftuölo, f. m. ein Wetterdach, Brete 
terdeck. 

Palco, fm. das Holzwerk, worauf der 
Fußboden ruhet — ein Stockwerk. cafa a 
due palchi oder palcora — ein Erker an 
einem Haufe — Die Diele, der Boden. 
tramezzo, f. eine Bühne, Schaubühne — 
ein Schaffot — Geruͤſt — die Ende eines 
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Pali 


HA ed. un cervo di quattro palchi, ein 

irſch von 4 Enden. 

Palcuto, adj. (cervo) der fein Geweih bat, 
von Hirſch. i 

Paléo, £. m, ein Kreifel. quando e’ ti dice 
buono al paléo, non giuocare alla trottola, 
prov. wenné einem morin wohl gebet, bieibe 
man dabey. aggitarfi come un paléo, eg 
placken; ſich viel bemühen — Hundsjahn, 
Hundsgras. 

Paleſamento, ſ. m. die Offenbarung, 
Kundmachung, Entdeckung. 

Paleſare, v. a. entdecken, bekannt machen, 
offenbaren. palefare a tutti, es allen Yeus 
ten fagen, :c. palefare un fegreto, ein 
Gebeimnif verratben. 


Palefato, part. entdeckt, offenbaret, :c. 


Palefatore, f, m. Offenbarer, Bekanntma⸗ 
er 


Palefatrice , ſ. f, Offenbarerin, En'g-derin. 

Paléfe, ad). offenbar, am Tag liegehd, adv. 
öffentlich, ıc. 

Palefemente, adv. offenbarlich, öffentlich, 


deutlich. 

Paleftra, £, f. bas Ringen, Kdmpfen; Ort, 
Schule, wo man jich im Kingen, ıc. übte, 
fig. paleftra d’ amore, di Venere, pale- 
ftre palladie, fiebe8s Venusfchule; ges 
Ichrte Uebungen. 

Paleitrita, f, m. cin KAmpfer, Hinger. . 

Paletta, f. f. eine Schüppe, Feuerſchaufel — 
Farbeipan — Gpatel der Buchdrucker — 
ie Schaufel, woran bag Kammrad frößt, 
in den Ubren. chi paletta porta, vuol del 
— man ſiehet bald mas einer haben 
wi 


Palettiere, ſ.m. dunnes Inſtrument von 
Kupfer ben den Schmeizarbeitern. 
Palettina, ſ. f. ein Schaͤufelchen, Schuͤpp⸗ 
en 


ben. 
Paletto, f, m. ein Pfahlchen, Heiner Pfahl; 
ein Riegel an —— und Fenſtern. 
Palettone, f. m, eine zöffelgang, 
*Palicciata, f, ſ. Baliffade, Pfahlwerk. 
Palicciuölo, f. m. kleiner Pfapl. 
Palido, ſ. pallido, 
Palietto, f. m. fieiner Mantel. 
Palificata. f, f. ſ. palizzata, 
Palificare, v. a. palliffadiren, verpfählen. 


‚Palificato, part. verpfählt, pallifradirt. 


Palingenefia, f, f. Die Miederenttehung or⸗ 
ganifirter Körper. 

Palinodfa, f..f. die Wiberrufung deffen was 
man gefagt, 

Palinfefto, f. m. eine Schreibtafel. 

Palio, f.m. Gtüd reicher Stof, eine Yrde 
mie für den, der zuerft im Wettlauf ans 
Biel kͤmmt — der Simmel, Baldachin — 
ein Mantel — das Palium des Papſtes 
und der Erzbifchöffe; für paliotto, f: è fat- 
ta la fefta, e corfo il palio, es ift alles ges 
ſchehen. mandar al palio, alcuna cofa, ets 
was öffentlich befannt machen. andare al 


Pali 


palio, Öffentlich befannt. werden; auch, 


feine Thorbeit Öffentlich zeigen. correre il. 


palio, um den Preis rennen. 
Paliotto, f. m. dim. von palio, 


Palifcalmo , } f.m.ein Bot, kleiner Kahn, 

Paliichermo, Nachen. 

Paliüro, f. m. Judendorn, ein Strauch. 

Fortini 5 5) Pfahlwerk, Paliſſaden. 

»Palizzato, ſ. m. f. palificata. 

Palla, f. f. eine Kugel. avere la palla in 
mano, fig. in feiner. Gewalt haben’ — 
Knopf, Kugel auf den Thürmen, 10. — 
bat Ballfpiel; der Ball dazu. palla, con 
cui fi giuoca al pallamaglio, die Kugel 
zum Mailfpiel. balzar- la palla, o balzar 
la palla in mano, die, rechte Zeit, Geles 
enbeit treffen. afpettar la palla al balzo, 
bie rechte Gelegenheit abpaflen, ıc. levare 
altrui la palla di mano, deh Bortheil, die 
Gewalt aus den Händen fpielen. quando 
ra er balza ciafcun fa darle, im Gluͤcke 
tn 


wir alle flug. effere, o non effere al. - 


cuno in palla, glücklich oder ungluͤcklich in 
feinen Unternebmungen feyn. fare alla pal- 
la d’uno, einen nach Gefallen mifbandeln. 
la palla balza in ful tuo tetto, das Glück 
ik dir aünftig. ginocare alla palla, Ballen 
fpielen. palla a corda, ein Ball der mit der 
Rackete gefchlagen wird. palla a maglio, efs 
ne Kugel im Mailfpiel. palla léfina, ein 
weich ausgeftopfter lederner Ball. palle da 
cani, fleine Kugeln aus dem Schlamm 
der — — in Toskana, welche 
mit Baumdhl vermiſcht die Krabe heilen, 
alla di piombo, eine bleyerne Kugel. pal- 
a di fapone, eine Seifenfugel, le palle, 
die Kugeln in dem mebiceifhen Wapen. 
Pallacorda, ſ. f. ein Balfpiel mit der Nas 


ckete. 

Pallädio, adj. von der Pallas. it. ſubſt. das 
Palladium, Bildnig der Pallas. 

Pallafreniére, e pallafreno, ſ. palafrenie- 
re, &c, 

Pallajo, f.m. der in bem Spiel den Ball 
fhldat, und feiner Parthen beitehet. 

Pallamaglio, f. m. das Mailfpiel. 

»Pallare, v.n. Ball fpielen; bin und ber 
ſchmeißen;  fchwingen. pallare la lancia, 
die Lanze fchwingen. 

Pallato, part. bin und ber geſchmiſſen, ge: 
fchwungen. 

Palleggiare, v. n. vor fich felbft, zur Luft 
mit dem Ballen fpielen. v. a, fig, fcheren, 
veriren. — 

Pallente, adj, blaf, bleich. 

Pallerfno, J. m. ein Ballſpieler. 

Pallefco, adj. von der Kugel, ober voi 
Ball. battaglia pallefca. * 

Palletta, £, f. fleine Kugel, 
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Palm 


Palliamento, f. m, die Bemäntelung, Ders 
mäntelung, Beichönigung.' 

Palliare, v. a. vermänteln, bemänteln,, bes 
kchönigen. 

Palliativo, adj. cura palliativa, Scheinfur, 
Palliativkur. ſabſt. ein Scheinmittel, fo 
das Uebel zwar lindert, aber nicht bebt. 

Palliato, part. vermdntelt, bemdntelt, x. 

Pallidaccio, adj. ganz bleich,, fehr blaf. 

Pallidetto, adj. etwas blaf, ein menig 


bleich, 

Pallidezza, f. f. die Blaͤſſe, Blaßheit, Bleis 
che, Bleichheit. prov. pallidezza del Noc- 
chiero di burrafca fegno vero, menn dee 
Gteuermann blaf wird, koͤmmt gewiß 


Sturm. | 

Pallidiccio, adj. bläßlich; etwas blaß, bleich. 

Pallidità, palliditade. palliditate, f, f. 
pallidezza. 

Pällido, adj. blaß, bleich. 

Pallidöre, ſ. m, f. pallidezza, 

Palliduccio, adj. etwas blaf. 

Pallidüme, ſ. m. f. pallidezza. 

Pallina, £, f. ein Kuͤgelchen, Eleine Kugel, 
Keiner Ball. 

Felipe, f,m. pallini, fm. &chrot, gut 


agd. 
‚Pallio, ſ. m, ein Mantel. fig. Deckmantel; 


Beſchoͤnigung — das Valium, melche@ 
der Papft einigen —— verleihet. 
Pallonaccio, f.m. ein dicker, ſtarker Ballon. 
fig. o pallonace] d'aura vana gonfi, ihr 

Aufgeblafenen, ihre Winbdidefe. 

Palloncino, f. m, einer Ballon. 

Pallöne, f. m. der Ballon, ein großer leder⸗ 
ner Windbaf. il giuoco del pallone, das 
Ballonipiel. giuocare, fare al pallone, 
Ballon fpielen. 

Pallöre, ſ. m. die Bldffe, Blaßheit. 

Pallotta, f. f. fleine Kugel. 

Pallottare, v. a. mie eine Kugel umbdrebeu; 
bin und per wenden. ; 

Pallottino, f, m. Urt Zitrone. 

Pallöttola’; f. £. eine Heine Kugel — Zügel 
ben, feine Wahlſtimme zu geben. aver 
faccia di pallottola, meder Scham noch 
Scheu haben. non fapere accozzare tre 

allottole in un bacino, feinen fund aus 
em. Ofen locken fünnen. il giuoco delle 
pallottole, ein Spiel mo bie Kugel ges 
— die dem Ziel am nachſten geworfen 
wird. 

Pallottolare, ſ. pallottare. 

Pallottoletta, f. f. cin Kuͤgelchen. 

Pallottoliéra, ſ. f, die Kerbe zur Lugel auf 
der nr | - 

Pallottolina, ſ. f. ein Kuͤgelchen, Heine Ku⸗ 


el. 

Palma, f. f. der Yalmbaum, Palmzweig. 
fig. der Gieg. palma del martirio, bie 
Mdartirerfrone — die flache boble Hand. fig. 
die Hand. il male fi dee portare in palma 
di mano, mer Hülfe paben will, muß feis 


Palm 


ne Noth nicht verhehlen. tenere,&c, uno in 
palma di mano, einen auf den fdnden 

. tragen, febr freundlich, Liebreich mit ibm 
umgeben, Domenica delle palme, 

Palmäta, f. f. Schlag mit der flachen Hand 
— cin Gefchent jemand zu beftechen. dare 
la palmata, die Hände verfilbern; einen 
dhe prendere la palmata, fich be; 

ecben laffen. dar la palmata, den Sands 

- fchlag geben, ald Matrofe zu dienen. 

Pa:mento, f. m. Ort, wo man Mein fels 
tert — Gang einer Mühle. mulinò a 
due palmenti, eine Mühle von amen Gan⸗ 
gen. macinare, o fcuffiare a due patmen- 
ti, mit beyden Baden eſſen; tüchtia ſchro⸗ 
ten, :c. macinare a due palmenti, fig. 
‘ boppelten Nugen ziehen. 

Palmeo, adj, (empiaftro ) f. diacalcite. 

Palmeto, f. m. ein Yalmbufh, Palmwald. 

Palmiere, f. pellegrino, 

Palmipede, f, m. Patſchfuß, wie die Gans, 

Pälmite, f. m. (lat.) f. tralcio. 

Palmizio, f. m. ein Palmbaum — der ges 
fegnete Palmimeig, der am Palmfonnitag 
ausgetbeilt wird. 

Palmö, f. m. eine Spanne, 
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Palmone, f. m. Stange oder Zweig mit, 


feimrutben beftectt. 

Palo, f. m. ein Pfahl. it. Brecheifen — Art 
amerifanifches Holz. faltar di palo in fra- 
fca, ohne Srbnung von einer Sache auf 
die ondere fpringen in einer Rede. lancia- 
re il palo, fig. etwas ſchweres vornehmen. 

»Palombäro, ſ. m. ein Taucher; der unters 
Waſſer fahren fann. 

Palombina, f. f. Art Weinbeeren. 

Palombo, f. m. eine wilde Taube — Att 
Geehunb. 

Palofcio, fm. ein Pallaſch. 

Palpabile, adj. greiflich,, greifbar, fuͤhlbar; 

handgreiſlich, flar und offenbar. 

Palpante,, part. greifend, begreifend, bes 
fuͤhlend; anfühlend. ’ 

Palpare, v. a. anfiblen, befühlen, betaften, 
begreifen, ıc. fig. fchmeicheln; mit Hdnden 
greifen, deutlich einfeben. _ 

Palpativo, adj. mas die Kraft zu befühlen 
bat. virtù palpativa, die Fuͤhlkraft. 

Palpatore, ſ. m. ein Befuͤhler, oc. ein 
&hmeichter, Fuchsſchwaͤnzer. 

Palpatrice, ſ. f, die befuͤhlt — die nach dem 

È ae * 
alpébra, ſ. f, 

*Palp diro € es das Augenlied. 

Palpeggiare, v. a. begreifen, in den Handen 
berummalfen, waͤlgern. 


Palpeggiatina; ſ. f. leichtes Befühlen,, fanfs - 


tes Angreifen, ’ 
Palpitamento. f. m. das Klopfen, Schlagen 
bes Herzens ic, 
Palpitante, part. Mopfend, fchlagend, wie 
bas Herz — gitternd, zuckend. lo trovai 
con poca vita palpitante, ı 


Palpitare. v. n, Hopfen, ſchlagen, pochen, 
vom Herzen — sucen, zittern, zappeln, 
wie einer, der in Todesangft liegt. mi pal- 

| pita il cuore, das Herz flopft mir. 

Palpitazione, f.f. das Herztlopfen, Herzpo⸗ 


en. 

Paltonato, adj. bettelhaft, bettleriſch. cofa 
paltonata, etwas bettelhaftes , niederträchs 
tiges/ liederliches; ein Hollunkenftreich. 

Paltöne, ſ. m, ein fauler Bettler; Landkreis 


er. 
Paltoneggiare, v.n. fich aufs Betteln legen; 
landireichen, 10. 
Paltoneria, f. f. Bettelen Liederlichkeit. 
Paltoniére, f. m. cin muthriliger Bettler, 
diederlicher Pandftreicher; cin Tagedieb, 
— ein Hollunke; liederlicher 
ube. 


Paludaccio,f.m. ein großer Sumpf, Moraſt. 

Paludale, adj. fumpfig, moraſtig. paludali 
erbe, Sumpfgras. 

Paludamento , £, m. ein Waffenrod der ala 
den Römer. 

Palùdfno, adj. fumpfe. 

Palüde, £ m. & f. ein Sumpf, Moraf. 

Paludello, ſ. m, fleiner Mantel. 

Paludéfo, adj. fumpfig, moraftia. 

Palvefäro, f,m. mit einem Schild bewaff⸗ 
neter Goldut. 

Palvefita, ff, Vertheidigung mit Schils 


bern. 
Palvefe, f, m. f. pavefe. auch, palvefaro, f. 
Paluftre, adj, fumipfig. augel paluftre, 
Gumpfvogel. 
Pämpana, f. f. f. pampano, 
*Pampanajo, adj. tralcio pampanaio, ein 
Rebſchoß, der nur Weinblaͤtter traͤgt. 
Pampanata, ſ. f. Lauge, Faſſer zu reinigen. 
Pimpano, ſ. m. Weinraufke, Weinblatt, 
Weinlaub. affai pampani, e poca uva, 
prov. viel Weſens, und nichts barbinter. 
Pampandfo, adj. f. pampinofo, 
Pampinario, f. m. ein Rebſchoß; Räuber ; 
Zweig am Weinfkod, der nur Laub tedat. 
Pampineo, adj. f. pampinofo. 
Pampinifero, adj. mag Weinranken, Weins 
bidtter tedgt. i 
Pampiniforme, adj, tanfenförmig; meins 
laubförmig. 

Pampino, f. m. f. pampano, 

Pampinofo, adj. mweinranfig, mweinlaubig ; 
mit Weinranfen bedeckt. 

*Pana, ſ. f, ſ. pania, pece, 

Panaccia, ſ. f, Einſchlag zum Wein, 

Pänace, f, m.\ Bdrenflau, ein Kraut. 

Panacéa, f, f. fig. panacea, allgemeines 
Mittel; eine Yanacee. 

Panaggio, f. m. Brodvorrath. : 

*Pandjo, adj, von Brod. gozzo panajo, 
der viel Brod ißt. 

Panäta, f. f. cine fteife und Erdftige Brod⸗ 
fuppe mit Epern sc. 

Panatella, ſ. f. etwas bünnere Brodſuppe. 


Pana 


Pandtica, f. f. Mundprovifion. 

Panate!lo, ſ. m, [ panellino, 

Panattiera, f.f. der Brodkorb; Brodtaſche, 
Brodlack der Schäfer. 

Panattiere, ſ. m. Der Brodbecker, Brod⸗ 
verwalter. 

Panca, f.f. eine Bank, ſich darauf zu ſetzen. 
prov. fonno, e panca, fete, e acqua, oder 
a fame pane, a fonno panca, wer recht 
fibidfert, rubt überall gut; und wer recht 
durſtet, 
fi potere levare, o rizzar a panca, prov. 
nicht wieder auf die Beine. kommen koͤn⸗ 
nen. quando il tuo diavolo nacque, il mio 
ardava alla panca, du bift allzu jung, als 
dag du mir eine Nafe dreben koͤnneſt; du 
mußt früher auffteben. 

— ſ. £ eine Plauderbanf, Klatſch⸗ 

ank. 

Pancacciére, ſ. m. ber gerne klatſchen geht, 
auf Kaffeebdufern, ıc. Stadtklatſche. 

Pancacciuglo, f. m. eine Felblilie, Kornlis 


lie. 
Pancäle, f. m. Banfteppich. _ , 
Pancäta, f. f. eine Bank voli Leute — eine 
no amo Reihen Weinſtoͤcke; Weinſpal⸗ 


er. 
Panceröne, ſ. f. ein ſtarker Kuͤraß. 


Panchetta, ſaf. cin Baͤnkchen, kleine 
Panchettina, Bank. 

Panchettino, ſ. m. ein Baͤnkchen. 
Pancia, ſ. f. der Want, Bauch, Leib. 


grattarfi la pancia, die Hande in Schooß 
legen — das Fell vom Bauch der Thiere 
— cin Thierfell. x 

Panciéra, ſ. f. ein Panzer, Kuͤraß. 

Panciolle, a, in paciolle, adv. (mit den 
Verb. tenere, ftare.) gemachlich, voll 
auf. tenere alcuno a panciolle, einen 
herrlich, locker bewirtben, halten. ftare 
a for. feiner Gemaͤchlichkeit pflegen, 
fibs recht wohl geben laſſen. 

Panciuto, adj. dickbduchig, wanftig. i 

Panconcellato, adj. belattet, verlattet; mit 
Patten heichlagen. 

Panconcellatura, ſ. f, Belattung, Berlats 
tung, Lattenwerk. 

Panconcello, f, m, eine fatte; Quertatte. 

Pancöne, f, m. eine Diele, eine Bohle — 
Art feſtes Erdreich. pancaccia, f. die Ho⸗ 
beibant. 


Pancotto, f. m. eine fteife Semmelfuppe mit 
Waſſer und etwas Guls. 

Pancrazio, f. m. Meerzwiebel, ein Kraut, 

Pincreas, f.m, Die Kroͤsdruͤſe, das Pan- 
creas. u 

Pancreatico ,-adj. pancreatifch, ıc. 

Pindere, v.a. (fat.) eröfnen, befannt 
machen. — panfi, part. panfo, 


Pandette, f, f. P die Pandecten. 
narrate Lt. eine Urt Bitter mit acht 
Pandfira,f_ meffingenen Gaiten, die mit 
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dem ſchmeckt auch YGaffer. non “ 


Pane 


einem Federkiel gefpielt wird, befonders 

zu Neapel. 
Pane, (,'m. das Prod. pane azzimo, uns 

geiduert Brod. pan fermentato, gejiuert 

Brod. pane di munizione, Kommißbdrod. 

pan bianco, weißes Brod, Semmel. 
. pane inferigno, Brod von Me!l und 

Kleyen; Pumpernidel. pane vendereccio, 

Becerbrod. pan cafereccio, Sausbaden 

Brod, un fil di pane, eine Reibe Brod. 

pan bollito, f. pancotto, pan buffetto, 

oder pan tondo, das Drod vom feinften 

Mehl, Kernbrod. pane lavato, geröitete 

Semmelſcheibchen, erft in Buffer ges 

weicht, hernach mit Effig und Zucker ans 

gemacht. pan pepato, Pfefferküchen. pan 

grattato, : eine Suppe von gerviebenem 

Brode. una coppia di pane, eine Meibe 

von given Brödchen. pane frefco, frifh Brod 

render pan per focaccia, f. aver chec« 
cheffia per un pezzo di pane, fpottwohts 
feil friegen; für ein Spottgcid befommen 
— Lebensmittel, Nabruna. itare, tenere 
a fuo pane, in Lohn oder Brod fenn, oder 
baben — pane di zucchero, di burro, 
di pece, di cioccolata, ein Brod, fut 
Zufer, Stuͤck Butter, Peo, ıc. ein 
Schoͤßling vom Deblbaum — Kloß, 
Erde, fo an den Baummurzeln hangt. 
prov. a tempo di careftia pan vecciofo, 
zur Noth ift alles gut. mangiare il pane 
a tradimento, das Brod mit Sünden 
effen. mangiare il pan pentito, einen ets 
mas reuen, ficb deffen fcbdmen. allegrez- 
za di pan caldo, kurze Freude. cercar 
miglior pan, che di grano,» fi nicht bile 
fig finden laſſen; alles beſſer haben wollen. 
pan perduto, ein Taugenichts. dire al 
pan pane, Das Kind beym rechten Nabs 
men nennen. lafciare andare due, o tre 
pani per coppia, fünf gerade fenn laſſen. 
effer me’, che'l pane, ein berzensauter 
Menfch fenn. pan del dolore, fauer vers 
dientes Brod. riufcir meggio a pan, che 
a farina, beffer fortkommen als man dach⸗ 
te. effer come pane, ecacio, Herzenb⸗ 
freunde feyn. aver tre pani per coppia, 
großen Vortheil haben. dare altrui il pan - 
colla baleftra, etwas unfreunblich neben. 
cavar altrui di pan duro, alles rein weg⸗ 
frefîen. pane alluminato e cacio cieco, . 
ober (mas das nebmiice it) pane egli oc- 
chi, cacio fenza occhi, e vino che cavi 
gli occhi, ſchwammichtes Brod, dichter 
Kaͤſe, geiftiger Wein, find die beiten. Pa- 
ne d’un dì, e vino d’un anno, Brod, 
das einen Tag, und, Wein, der ein Jahr 
alt if, find die beiten. alle tre fi cuoce il 
pane, Antwort, die man denen giebt, die 
zweymal um etwas frogeh. al pan di guar- 
da prima che s’inforni, man mug nd 
mobl bedenfen, ehe man etivas unterniz:mt. 
il pane non il cane pigliano la lepre ülle# 


geſchiehet, um des lieben Brodes willen. 


Pane 


muove la coda il cane non per te, ma 
Br il pane,das nehmiiche. dammi pane e 

immi cane, des Gewinnes halben leidet 
man alles. egli ha pane, ma fenza carne, 
es fehlt ihm nichts als cin IVeid, conofce- 
re il pan da’ faffi, non avere pan pe’ fa- 
bati, f. faffo, e fabato, 

Panegirico, adj. lobrebnerifch, panegyriſch. 
ftile panegirico; orazione panegirica, 
fobrede, ıc. 

Panegirico, f. m. eine Lobrede. 

Panegirifta,f.m. ein fobredner, Lobſpre⸗ 
cher, Vanegyrift. | 

Panellfno , ſ. m. ein fleines Brödeben. 

Panello, f.m, fumpen in einer Pechpfanne, 

. fo bey Lufbarfeiten auf den Thürmen, ıc. 
angezündet werden. | 

Panereccio, f. m, Nagelgeſchwuͤr an Fins 
gern, Füßen, der Wurm; beffer paterec- 

" cio. 

Panerina, e panierfna, f. f. ein Körbchen, 
fleiner Korb. . 

Panerino, f. panierino. 

‘Paneruzzola, e panieruzzola, f. panerina. 

Paneruzzolo, f, panieruzzo. | 

Panetto, f.m. ein Broͤdchen — ein Stüd 
gediegenes Era. i 

Pänfano, f.m, Art ehemaliges Fabrieug. 
anghiotto, £ m, febfuchen. . 

Pangrattato, f. m. fteife Suppe von geriebes 
nem Brode. 

Pänia, Sf. f. Vogeleim. fig. le amorofe pa- 
nie, die fiebesbande. la pania non tenne, 
prov. die Lift ſchlug fehl. 

Paniaccio, } ſ. m. Haut, Leber, die Leims 

Paniäcciolo,f rutbenaufsubebalten. met. 

‘io fon troppo rivolto nel paniaccio, id) 
ſtecke zu tief darinnen. 

Paniare, v. a. mit Vogeleim beftreichen. 

Paniccia , f. f. Mebibrey. 

Paniccio, f. m. mas wie Brod zufammenges 
fnetet wird. 

Panicciuölo, f. m. kleines Bröbchen. 

Panichîna, f. ſ. ein ſchlechtes Weibſen. 

Pänico, f. m. Heidekorn; Buchmeigen — 
uchsichwanz. chi ha paura di paflere, 
non femini panico, mer die Gefahr fcheuet, 
begebe fich nicht darein. 

Pänico, adj. (timore) plöglicher Schreck; 
Icere Furcht. 

*Panicuöcolo, f. m, f. fornajo, 


Paniéra, S. f. ein IAnglichter und nicht allzu 
tiefer Korb. paniera da piedi, ein Fufs 
märmer, Körbchen mit Barenhaut ausges 
fchlanen, die Fi be darin warm zu halten. 

anierdjo, f. m. ein Korbmacher, SKorbs 
flechter. 

Paniere, f.m. ein Korb. chi fa l’altrui me- 
fliere fa la zuppa nel pan ere, prov, ein 
Pfuſcher fimme zu nichts. far la zuppa 
nel paniere, fich umfonf bemühen, aver 
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le budella in un paniere, o in un catino, vet” 
Surcht bald vergehen ; die Hofen voll haben, 
Panierino, ſ. m. ein Körbchen 
Panierizzolo, f.m. cin Kdrbtfen, affettar 
l’uova nel panieruzzolo, feine Sachen 
gut einrichten. \ 
Panificar@, n. p. Btod merden. 
Paniöne, £, m. eine fiarfe Leimruthe. 
Paniuzza, f. f. eine $leine feimrutbe. 


Paniuzzo, f.m.\ Leimruthe, Leimruͤth⸗ 
Panitizzola, Sf. chen. 
Pannaccio, £ m. ein fchlechtes Tuch; Laps 


pen, Lumpen. 

Pannajuölo, f. m. ein Tuchhändler. 

Pannatura, f..f. die Kleidung, der Anzug 
der Bilder. 

Panneggiamento, f. m. bag Gemand der 
Bilder in Gemdbiden, re. 

— v. a. das Gewand der Figuren 
mahlen. 

Pannello, ſ. m, Mittelleinwand, weder 
fein noch grob. it. ein Stuͤckchen Tuch. 

Pännia, ſ. f. Urt Sumpfgras. 

Pannicello, ſ. m. ein Stuͤckchen Tuch. pan- 
nicelli d' un bambino, Windeln — Kleider, 
Köche von ſchlechtem Tuche. (nur in pl.) 

annicelli caldi, fig. ſchwache Mittel wis 

ber große Uebel. voftre recomandazioni 
per me non fono altro che pannicelli 
caldi. 

Pannicolo, f. m. f. pannicello, ein: fduts 
chen. it. das gipo 

Panniére, f, m. ein Tuchmacher, oder Tubs 
händler. 

Panniläni, fm. (n, pl.) alerhand mwolles 
nes Zeug. panno lano, f. panno. 

Pannilfni, e panno, lino, f. panno. a 

Pannina, f. f. wollenes Tuch im Stuͤck. ef- 
fer della medefima pannina, prov. feute 
von einem Gelichter fenn. 

Panno, f. m. Zuds Seug. panno lino, 
feinwand. panni lini, Waſche, Linnens 
auch Ieinene Uinterbofen. panno lano, wol⸗ 
lenes * panni, (abſ.) Kleidung, 
Kleider, Anzug. panni di gamba, Bein⸗ 
kleider. panno d’ara2zo, Tapete. panno, 
ein Fell im Auge — das Truͤbe im Wein, 
oder in andern fluͤßigen Koͤrpern, oder auch 
in durchſichtigen Steinen, ſtatt appanna- 
mento— die Afterbuͤrde, Nachgeburt. fta- 
re, o venire a’ panni ad alcuno, einem 
zur Geite gehen oder fiehen. non fi fare 
ftracciare i panni, fich nicht viel bitten 
laffen. non -potere ftar ne’ panni, vor 
Freuden ganz auffer ſich ſeyn. pigliar il 

anno pel verfo, prov, ed benm rechten 
ipfel angreifen. ftarfi ne’ fuoi panni, fig. 
mit dem mad man bat vorlieb nehmen, 
ohne jemand zur Laſt zu ſeyn. in quefto 
anno non ci è taglio, Da iſt nichts 
für und i panni rifanno le ftanghe, 
Kleider machen feute. iddio manda il 
freddo e il gelo fecondo i panni, Sini 
€ 


| 


Pann 


tragen fann. tagliare il panno fecondo 
&c. ferrarei panni, addoffo ad alcuno, f, 
tagliare, ferrare. panno, lag, Ber 
quemlicbfeit. in quefto fito non vi è pan- 
A da fabbricare, bier ift fein Platz zum 
uen. 

Panndcchia, f, f. der Kolben am türfifchen 
Kern, am Rohr; Büfchel am Sirfen , ıc. 

Pannocchietta, f. f. ein Heiner Kolben, Bü: 
fchel, als am Hirfen. 

Pannocchiuto, adj. kolbicht; mit einer fol: 
En Spige, wie tuͤrkiſcher Weitzen, 
. Dir e, ic. 

Pangro, adj. Art italienifches Adermaf, der 
zwoͤlfte Theil vom ftajoro, f. - 

Pan porcino,. f. m, f. porcino, 


Pantalöne, £ m. der Pantalon in Schaus 
fpielen. / 
Pantanaccio, f. m, eine- Dredpfibe, 


Schlammpfüse , garſtiger Sumpf. 
Pantanetto, ſ. m. ein fleiner fchlammiger 
Gumpt, eine Pfise. 
Pantäno, f. m. ein fchlammiger Sumpf, 
cine Pfuͤtze, Calt adj.) fblammig, pfüs 
l 


Pantanéfo, adj. ſchlammig, fumpfig. fig. 
antanofa nel vifo, gefcbminft im Ge: 


int. . 

Pänteo, ea, adj. mas viele Götter oder die 
Sinnbilder derfelben vorfellt. 

Panteöne,, f, m. ein allen Göttern geheilig⸗ 
ter Tempel. . panteoni, fleine Bildniffe 
von vielerley Gottheiten. 

Pantera, f. f. cin Yantber, Pantherthier, 
Pardel — ein Hangnetz, zum Wogelfang. 

Panteräna, ſ. f. die Eleine Fetblerche. 

Panterino, adj. vom Pantherthier. 

Pantöfola, f. pantufola. 

Pantomimo, f. m. ein Pantomim, Santos 
mimfpieler. ” use o 

Panträccola, f, f. f. fola, 

Pantüfola, e pantofola, f. f, der Yantoffek 

Panunto, f. m, ein Butter s Honig s Fladen; 
oder ein Stück Brod, dad mit einem andern 
mohlichmectenden fetten Saft befchmiert ift 
— ein in fette Brühe eingetunftes Brod; 
Gemmel worauf das Bratenfett getröpfelt 
if; geröftetes Brod von Butter durchs 
drungen. fig. mas recht zu paß koͤmmt. 

Panurgo, f.m, ein Wirdinacher, Luͤgner, 10, 

Panza, ſ. f. f. pancia, 

Panzäne, f. f. pl. Maulmacderenen, Beſchwa⸗ 
sungen. dar panzane, etwas weis machens 
vorſchwatzen. —F 

Panzeröne, ſ. m, ein ſtarker Panzer. 

Panzerudla, f. f. kleiner Panzer — Art alte 
Verſchanzung. 

Panzetta, e pancetta, ſ. f, ein Bduchelchen, 
kleiner Baud. | 

Panziera. f. f. der Panzer, Kuͤraß. 

Paolino, e pagolino, f. m. ein Safelbubn. 


\ 
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leat bein Menfchen nichtmehr auf,als er er: 


. tut. 


Papi 


nuovo paolino (ſtatt nuovo uccello, nuo- 
vo pefce) ein Neuling; ein rober Menſch; 
cin Pinſel. gente paolina, adj. dbymme 
Leute, cinfditize8 Volk. 

Paolo, ſ. m. der Nahme Paulus — eine 
Münze in Toskana und im Roͤmiſchen 
Staate, gegen 3 1/2 Groſchen an Werth, 

Paolotto, fm, ein $auliner, deren Drden 
der ‚heil, Grancisfus von Paula geftiftet bat, 

Paonaziccio, f. pagonazziccio, 

Paonazzo, pagonazzo, e pavonazzo, ( co« 
lore) Biolet, Violetfarbe, Violfarbe. 

Paoncino, £. m, ein junger Pfau, 


‘ Paöne, f. m, ein Pfau, 


Paoneggiare, f. pagoneggiare, e pavonega 
giare, y 

Paonefla, f. f. Yfaubenne, 

Papa, (.m. (pl. papi) der Papft, der Oberpries 
fer, Das Oberhaupt von irgend einer Kelis 
gion. eflere tato a Roma fenza aver ve. 
duto il Papa, bag Vornehmſte an einer 
Orte nicht bemerken. 

Papabile, adj. der Papf werden fann. : 
Papale, adj. pdpftlich. il papale ammanto, 
la dignità papale, la Benedizion papale, 
Papalino, adj. päpflich; papſtlich gerinnts 

mit dem Papſt verwandt. 

Papaffo, £. m, Priefter falfcher Gottheiten. 
fare il papaffo, ein Spiel, mo ein jeder nach⸗ 
macht, mas der Papaſſo (der vornehmite) 

Wenn viele verkieidete Verfonert 

unter einem Anführer ded Nachts auf den 

Straßen Muthwillen treiben, und diefeus 

te veriren, nennt man diefes auch fare 
il papaffo, 

*Papätico, f. m. f. papato. | 

Papato, f,m. die päpitliche Wuͤrde, Regierung, 

Papävero, f.m. Mohn. papavero falvatico, 
wilder Mohn, papavero erratico, Klatſch⸗ 
roſe. 


Pape, interj..( lat.) ho, ep. 

Paperello, f. m. f. paperino. 

Paperina, f. f. ſ. centonchio, 

Paperino, f. m. ein fleines Gdnschen, _ 

Paperino, adj. von der Gans, it. pdpftlich, 
alla paperina, herrlich, koͤſtlich. 

Päpera, f. f. } eine junge Gans — auch, 

Päpero, f. m.f eine Gans überhaupt. dar 
la lattuga in guardia a’ paperi, den Bock 
zum Gärtner jegen. i paperi voglion me- 
nare a ber le oche, f, oca. buon apero, 
e cattiva oca, prov. fromm in ber Gus 
gend, und gott!os im Alter. 

Paperotto, f. m. eine ftarfe junge Gans, 

Papefco, adj. päpitlich, papiftiich. 

A Peng adj. was Blaͤthen mie die 

Papilionaceo, Sülfenfeäte, al Erbs 


fen, Bohnen, trdat. 
Papilione, ſ. m. (Iat.) ein Schmetterling, 
Papilla, f. f. Die Warze, Zitze an der Fruit, 

fig. Warzen; Knöpfchen ; Heine Drüsen 


auf und in der Haut, 
Z3 


Papi 
| — ff Warzchen, Knöpfen, 
ruͤschen 


Papiraceo. adj. überaus duͤnn, ſehr ſchwach, 
Papier aͤhnlich, von einer Art Muſcheln. 

Papirifero, adj, mas die Papierpflanze her⸗ 
vorbringt. 

Papiro,f. m. ein Gewdchfe in Megnpten, am 

il, welches die Alten zu Papier brauch: 
ten — das Papier. 

Pagifmo, f. m. das Papfithum, deffelben Lehre. 

Papifta, f. m. ein Papi, Papſtler. 

»Papizzare, v. n. als Papft renieren. 

Pappa, f. f. Semmelbrey für die Kinder. 

Pappacchione, f. m. ein Praffer, Freſſer; 

für balordo, f. i 

Pappafico ; ſ. m, Regenfappe. 

Pappagallefco, adj., vomlapagey. lingua 
pappagaleica , Yapäneniprüche. 

Pappagalefla, { f. bad Weibchen, die Sie 
vom Papagen. 

Pappagallo, fm. ein Papagen. favellar 
come i pappagalli, wie ein Wapagey 
ſchwatzen; nicht mwiffen mas man redet. 

Pappalardo, f. m. ebedem ein Andachtler, 
Heuchler; jest ein Greifer ; ein Dummfopf. 

Pappalecco, ' f, m. Leckerey, Gendiche. 
mangiamento., |, 

Pappardelle, f. f. pl. Nudeln in der Hafens 
bruͤhe gefocht. it. condotto delle pappardelle, 
der Schlund, die Kehle, im Scherz. 

*Pappardo, f. papavera. 

Pappare, v, n. freffen, fich vollftopfen. fig. 
fein Hab und Gut durchbringen. papparfi 
il fuo avere — einen freffen wollen mit 
Drohungen. . 

Pappäta, f. f. f. mangiata — ein fetter 

| Shmaus. 

Pappataci, f. m. ein guter Mann, ber fich 

ed Nutzens wegen von feiner Frau Hörner 


— auſſetzen [dft. 


Pappatoſo, f. ms Art Löffel die Glasmaſſe 
zu rühren. —. 

* Pappatore, f.m. ein Vielfraf, Schlucer, rc. 

Pappatöria, ſ. f. (niedrige Redensart ) Frefs 

- feten, Schmaußerey ; gut Effen und Trins 

fen. uomo bene ammaeftrato nella pap- 

atoria, Der fich auf gute Biſſen veriies 


et. 

Pappina ‚f. f. gefrobrner Kuͤhltrank von Milch 
mit allerley Zuthat. 

Pappino, f. m. Mufmwdrter in einem 
enfpitale, | _ 

Pappo, f. m. Brod. (Kinderwort). non 
aver lafciato il pippo, e’! dindo, noch 
ein Kind fenn. (dindo heißt in der Kinder: 
fprache Geld.) An 

Pappolata, f. f. cine Speiſe mit vieler mas 
gerer Brühe; ein GSaufreffen. corrono i 

orci per la pappolata — fig. ein abges 

ima er Aufſatz; eine Abhandlung, Ne: 

de, Dichteren, obne Zufammienbang. fo 
male a fcrivervi quefte pappolate. 


| Paräbola, ſ. f. Gleichniß, Gleichnißrede — 


Krans 
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Para 
ein Kegelſchnitt — Mähren, Ges 
ſchwaͤtßz. 


Paraboläno, ſ. m. ein Schwaͤtzer, Wds 
— Maulmacher. adj. falfh, leer, 
eitel. ge‘ 

er adj. paraboliih; wie ein Kegels 

nitt. 

Parabolöide, ſ. f. ein Kegelfchnitt von höhes 
rer Urt. 

Parabolofo, f. parabolano, 

Paracentefi, ſ. f. die Mbaapfung eines Waſ⸗ 
ferjüchtigen. 
Paraclito, f, m. 

Geiſt. 

Paracroniſmo, ſ. m. Fehler wider die Zeit⸗ 
rechnung. 

Paracucchino, ſ. pelacucchino, 

Paracuöre,.f. m, ſ. polmone, 

Pafadifo, f, m, das Paradies, Ort der Ges 
ligen. fig. ein fufigarten, angenehmer 
Ort — (auch) Wonne, Giùdfeligteit. 
mettere una perfona in paradifo, bis im 
Simmel erheben — Paradifo, eine Sdus 
lenballe, ein Vorhof vor dem Haupteins 
gang der Kirchen, wo in der alten Kirche 
die Buͤßenden ftehen musten. 

Paradffo, ifa, adj. mela, e uva paradifa, 
Paradies s Apfel s Trauben. 

Paradocco, f. m, Art altes Spiel, fo nicht 
mebr befannt. i 

Paradoflo, f. m. ein Paradorum, etwas 
Widerjihniged, Geltfames , Ungereimtes. 

Paradofio, adj. parador, miderfinnig, felts 
fam, ungereimt. 

Parafèrna, f. f, Paraphernen, Paraphernals 
giters was ein Weib noch über ihre Mits 
gift bat. 

Parafernale, adj. parapbernal. 

Parafrafare, v. a. parapbrafiren, tit ans 
dern Worten erfldren. 

Parafrafato, part, paraphrafirt, rc. 

Paräfrafi, f. f, Umichreibung; Erklaͤrung 

. mit andern Worten. 

Parafrafte, f. m. ein Paraphraft; Ausleger. 

Parafudco , f, m, ein Reuerfchirm. 

Paraggio, f. m. bie Vergleibung — Hers 
funft, Geburt, bober oder niedriger 
Gtand. cavaliere di paraggio, uomo d’ 
alto, o di baffo paraggio, ‚ein Hochadli—⸗ 
cher „ein Menich von hoher oder niedriger 
Serfunft. non potendo trovare marito di 
fuo paraggio, da fie feinen Mann von ih⸗ 
rem Stande finden fonnte. 

Paragöge,. 1. f, Sufag eines Buchſtabens 
oder einer Sylbe am Ende des Wortes. 

Paragonabile, adj. vergleichbar. 

Paragonanza, f, f. die Vergleichung. 

Paragonare, v. a. vergleichen, in Vere 
gleich ſetzen, gegen einander halten. 

Paragonaro, part. verglichen, ic. 

Paragone, f. m. Bergleihung, Vergleich; 
ein Gleiches; der VProbierftein. “oro. di pa- 
ragone, achtes, seines Gold; Probe, Bere 


der Tröfter, der beilige 


. Para. 


fuch. far paragone di una cofa coll’ altra, 
eine Sache mit der andern vergleichen. la 
Sua beltà non trova paragone per tutto 
il mondo, ihre Schönheit findet ihres gleis 
chen nicht in der Belt. furono al paragon 
dell’arme eonofciuti, man kannte file, da 
fie ihre Starke an einander verfuchten. la 
terra a paragon dell’univerfo è un punto, 
a paragone, adv. in Vergleichung ; gegen. 

Parägrafo, f. m. cin Paragraph; Ubtbeis 
lung, Abfag — das Zeichen 6. 

Paraguanto, f.m.'ein Trinfgelò, Geſchenk mer 
gen einer guten Nachricht ‚die jemand bringt. 

Paralaffe, parallaffe, (. f. der Unterſchied zwi⸗ 
ſchen dem wahren und anfcheinlichen Stand 
des Geftirns, 

Paralellepipedo, e parallele ipedo, f.m. geo⸗ 
meteiiher Körper von feci geradmwinfeligen 
Flachen, melche einander 
rallet find. 

Paralellifma, f. parallelifmo, 

Paralello, e parallelo, adj. parallel, gleich 
weit abfiebend ; in gleicher Meite fortlaufend, 

. Paralello, £ m. die-Vergleibung; das Pas 
rallel. quefti feno fcherzi in parallello ai 
perigiiofi cafi. 

Paraleliogrammo, e parallelogrammo, f. m. 
eine vierfeitige Figur, deren jede Seite der 
andern gegeniberffebenden gleich it — In⸗ 
firument, Zeichnung oder Gemahlde ohne 
Kunft nachzureigen. 

Paralippémenon, e paralippomeni, f, m, 
plur, die Bücher der Chronik in der Bibel. 

Paralifia, f. m, die ldhmende Gicht; Labs 


mung. 
Paralittico, f. & adj, gichtbruͤchig. 
Parallaſſe, parallelipipedo, parallelo, paral- 
lelogramma, ſ. paralaffe, &c. 
Paralleliſmo, f. m. gleiche Weite; gleicher 
Abkand zwoer Linien. 
Paralogifmo, f. m. ein falfcher Schluß, uns 
eichtiger Schluß. - | 
aramento, fm. Ornat; Prieſtergewand — 
Tapetenſchmuck; beffer parato. auch, reis 
che Kleidung; Etaat — Bferdefchmuck. 
Parämetro, f.m. Parameter in er Geo⸗ 
metrie. 
Paramezzale, f.m. Gtüd Holz, worauf 
ber Zuß eines Maftes rubet. 
Paramofche, f. m, ein Fliegenwedel. 
Paranchino, f. m. $iftat; Zugfelle am 
Maft, Laften in die Höhe zu ziehen. 
Paraninfa, f. f. feuratbéftifterin; die zwi⸗ 
ſchen 
a fimilitudine è paraninfa d'amore, 
Paraninfo, f. m, der Brautführer, Frehers⸗ 
mana, Brautwerber.. 
Paranomafia, f. f. Gleichheit, Gleichlaut 
der Wörter in verfchiedenen Sprachen. 
aröechi, f.m. Gcheuleder für die Verde, 
S. m. die Bruſtwehr; Lebne, Ges 
länder. 
Parapiglia, f. f. ein Gewimmel, GedrAng 


gegenüber pas 
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siwey Perfonen eine Liebe fiftet. fig. — 


. Paratura, 


Para 


von fenten, die von ungefähr, plögtich, 
zuſammen gelaufen find. 
Parapleflia, f, £. Schlagfluß, fo einige Glie⸗ 
der [dbmet. 
Parare, v. a. dns prieſterliche Gewand anle⸗ 
gen. pararſi a meſſa, o per dir la mel 
fa— mit Tapeten bebdngen, ausichlagen — 
darreishen, binhalten, chi ti dì in una 
gota; para un'altra — parare un colpo, 
una palla, un cavallo, parare il lume, ia 
vilta, e fimili, einen Streich pariren, 
auspariren, abivenden, ausweichen, Abs 
lehnen, auffangen; einer Kugel ausweis 
hen; ein Pierd anhalten; das ti t, die 
Ausficht benehmen. pararfi altrui inanzi 
una cofa, einem etmas vorfommien, in 
der Einbildung vorfrellen. pararfi innanzi 
ad alcuno, vor einen fgeten; in Weg 
fommen; auffiogen, be egnen. pararfi, 
file fteben, iteben bleiben, parar le mo» 
che, Die Fitegen wehren. pararfi, fich 
verwahren, fich vorieben. parare, v. n, 
einen Ausgang, cin Ende nehmen, non fo 
dove quefta cofa voglia andare a parate, 
Parafanga, £. f. eine per ifche Meile, 
arg ££ ein Nebenmond, Beps 
Paraföle, £. m. ein Parafol, Sonnenfchiem, 
us ſ. m. ein ſchaͤndlicher Schmas 
er. 


— 


ro 
Paraſſitico, adj, ſchmarotzeriſch, ſchmarotzer⸗ 
mäßig 


Paraffito, f, m. Schmarotzer, Tellerlecker. 
Paraſſitonaccio, 


Paraſſitone, ſ. m. ſ. paraffitaccio, 


Pardta, £. f. cine Schutzwehr, ciù Schirm 
— dad Auspariren; die Stellung, die Las 
ge zur Gegenwehr im Fechten, mala pa 
rata, eine gefährliche Lage, veder Ja mala 
parata, Die Gefahr einfehen. refar in pa 

, rata, fn der Lage bleiben, im Fechten. 

arade, das Paradiren, ber volle Vus, 


nzug, Geprdnge, Pracht. far parata, 
paradiren, prangen. letto di parata, cas 
mera di parata, Paradebette, Yusfube, 
parata del cavallo, das Paradiren bed 
Pferdes. 

Paratino, f. m. kleine Tapezerey. 

ra f. m. f, parata, auch fatt trameze 
ZO) }. j > 

Paratitlo, £ m, kurze Auslegung ber Titel 
der Rechte. 

Parato, part, angefleidet, (mit bem Prieſter⸗ 
ſchmuck) mit Tapeten debangen — adj, - 
bereit, gefaßt, parat, fertig, mal parato, 
in fchlechter Verfaffung. 
arato, f. m. Vrieſtergewand; Tapeten⸗ 
ſchmuck; Altars Kirchenſchmuck; Denat. 

ſ. £ der Vug, Aufpus — die 
Schutzwehr, f. parata, _ 
aravento, f.m. ein Vorſchlag vor ber 
Gtubentbir, den Wind abiubaltens ein 
Zz 2 


Para 


Windſchirm; fpanifhe Wand. (auch) ein 
Genfierladen. 
*Paraula, f. parola. 
— ff. eine Parce, Göttin in der Fas 
e 


Parcamente, adv. fpdelich, ſparſam, ges . 


nau, fnapp, mäßig, ratblich. 
ärcere, v. a. (lat. ) f. perdonare. 


Parcità, parcitade, parcitate, f. f. Die 
Gporfamteit, GSpdrlichfeit, Mäßigkeit, 
Kärhlichkeit. 


Parco, f, m, ein Thiernarten. 
Parco, adj. fparfam, mafia, haͤuslich. 
Pardao, f. m. rt indianiiche Münze. - 
Pardo, f. m. f. leopardo, 
Pare, ,j. pari. _ 
Parecchi, e parecchie, adj. 
dene, etliche, einige, manche, 
*Parecchio , f, pari, fimile. 
Pareggiabile, adj. vergleichbar. _ 
Pareggiamento, f. m. die Abgleichung, 
Ausgleihung, Gleichung, Gleichmachung. 
Pareggiare, v.a. vergleichen. nellun’ al- 
tro amore fi dee pareggiare al mio — 
abgleichen, ausgleichen, in Gleichheit, ind 
Ebenmaß bringen, eben machen, gleich 
ſeyn; gleichen: non ha il mondo, che il 
mio mal pareggi. fich etwas gleiches vor: 
itellen: quel che it penfier non pareggia. 
areggiarfì correndo, o in altra cofa, {td 
im faufen oder-in etwas anderes aleich 
fommen, einander das Gleichaewicht bal: 
ten. pareggiar la foma, fig. vorfichtig 
handeln in Auẽtheilung der Arbeit; feinem 
zuviel auflenen. | 
Pareggiato, part, abaenleicht, ausgegleicht, 20. 
verglichen / in Vergleidh gefett. 
Pareggiatura, f. f. das Gleichmachen ; das 
Ebenmaden; die Ausgleichung,: f. fpiana- 
ta. 
Parezgio, f, m. f. pareggiamento, pareg- 


pl. verſchie⸗ 


giatura. , 
Par£zlio,\ f. m. eine Nebenfonne, Ben: 
Parelio, fonne. 


Parenchfma, f. m. der einene Beſtand, eis 
gentiiche Gubitanz jede3 Eingeweides. 

Parenético, adj. parenethiich , ermabnend. 

Parentädo, fm. die Verwandtichaft, 

*Parentaggio,f Gchmwdaerichaft, Verſchwaͤ⸗ 
gerung — die Verwandten, die Ereund: 
fihaft, re. — Geſchlecht, Herfunff. far pa- 
rentado, ſich veribivdaern; verwandt wers 
den. fare un parentado, eine Heurath 
fchließen. rompere il parentado, eine Heu⸗ 
rat  bintertreiben. eflere congiunto 
per oder di parentado ad alcuno, mit eis 
nem verwandt fenn. tentare uno di paren- 
tado, einem feine Tochter, Schweiter, ıc. 
zur Ehe anbiethen. in parentado, unter 
Dermandten. | 

Parentale, adj. vdterlich. 

Parentarfi, beffer imparentarh, f. 

Parente, fub@. ein Verwandter, Anver⸗ 
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Pare 


wandter, Vetter, eine Verwandte, (auch 
wegen Schwaͤgerſchaft) adj. le donne pa- 
renti e vicine, Die Berwandtinnen und 
Nachbarinnen. parente da canto di madre, 
di padre &c. verwandt von Geiten des 
Baters, der Mutter ꝛc. parenti, die VBors 
eltern. i primi parenti, Adam und Eva. 

Parentéla, } ff. die Verwandtſchaft, Ans 

Parenteria, verwandtichaft, Schwager⸗ 
fibaft. fig. Verwaudtihaft, Verhaͤltniß. 
amiftà,,e parentele, che tra le lettere fi 

_ ritrovano, 

Parentefco, adj. verwandtichaftlih; mas 
ang der Verwandtſchaft entitebet. amor 
parentefco, 

'Parentefi, f, m. ein Zwiſchenſatz, Parenthes 
fi; das Zeichen des Zwiſchenſatzes (). far 
—— » fig. dazwiſchen ſagen, außer 

er Ordnung erinnert; abbrechen, um ets 
was gu erinnern. 

Parentevole, adj. viterlich — bruͤderlich — 
mütterlich gefinnt — liebreich, mohlaes 
meint. parentevoli parole. 

Parentevolmente, adv. freundlich; guthers 
dig, mwohlmeinend. 

Parentezza, f. parentado. | 

Parentorio, f. m, vetderbt für peren- 
torio. f. 

*Parenza, f, f. f. apparenza, 

Parére, v.n. fcheinen, dünfen, vorfome 
men. parmi, ed deucht mir. non ti paja 
ftrano, eg darf dich nicht befremben — 
dilnien, meinen, dafür halten, erachten. 
non fo fe a voi quello fe ne parrà, che a 
me ne parrebbe. fcheinen, erfcheinen; zu 
feben tenn. e ogni ftella pareva nel Cielo — 
parere, e non effere, è come filare e non 
tellere, prov.' der Schein allein hilft zu 
nichts. parere mill’anni, o ogni ora mil- 
le, che fegua alcuna cofa, etwas faum 
erwarten fònnen,:c. parere il fecento, 
ſchoͤn ausfeben. praet. parvi, parfi, part. 
paruto, parfo, 

Parére, f.m, Meinung; Bedünfen, Guts 
achten, Ermeffen, x. al mio parere, mei⸗ 
nes Grachtene — Meinung, Gutachten 


der Richter, oder ein Parere, Gutachten | 


in Sandelöfachen. 
Parergo, f. mn. Nebenwerk; Nebenzierath 
in Mabferey und Bau. ® 
Paretäjo, Sf. m. Vogelheerd, mo liegende 


Rugnebe, die sole zwey Wande durch den . 


Zug ſich erheben und zufammenfallen, ges 
frellt werden , Heine Vögel zu fangen. pa- 
retajo del Nemi, der Galgen. 

Paréte, e pariete, ſ. f. die Wand. (in pl. 
pareti, die Lande). prov. quale afino dà in 
parete, tal riceve, ju einem groben Klog 
gebört ein grober eil; wie man in den 
Wald hinein ichrent, fo ichrenet es wieder 
heraus. fig. le pareti d’un vafo, dello fto- 


— * 


, maco,&c. die Wande eines Gefdfes, deb | 


—_. Pare 
Magens — ein Zugnes zum Bogelfang. f. 


pareta;0, 
Paretella, f. f, cin kleines Zugnek, f. pare- 


taio. 
Paretello, f. m, fleine Wand, fieine 


Mauer. 

— adj. ſcheinlich, was zu ſeyn ſchei⸗ 
net. 

*Pargolaritä, pargolaritade, pargolaritate, 
f. pargoleaza. 

Pargoleggiare, v. n. Kinderey treiben, fins 
diſch thun. 

Pargoletta, ſ. f. ein ganz Fleined Maͤdchen; 
ein Kind. 

Pargoletto, fm. ein feines unmändiges Kind, 
ein Knabchen, Bübchen, 

Pargoletto, adj. flein, zart, gang juna. con 
le pargolette mani, mit feinen Händchen. 
pargolette membra. 

Pargolezza, £, f. Die erfte Kindheit. . 

*Pargolità, *pargolitade, *pargolitate, f, f. 
f. pargolezza. 

Pärgolo, f. m. ein unmändiges Kind. 

Pari, adj. gleich ‚ äbnlich.. un mio pari, una 
mia pari, meines aleishen. la pari, fubit. 
08 Werth de Geides ‘n verſchiedenen 

latzen — der gleiche Sechſelcours. nu- 
mero pari, eine gerade Zahl. giuocare a 
pari, 0 caffo, gerad oder ungerad fprelen. 
pari pari, völlig gieich. al. pari, adv. 
gieich, fo mie, gleichermaßen; nicht mentis 
ger als; eben fo ſehr, als; egli è pruden- 
te al pari di qualunque altro, er ij ſo 
Eug als ein jeder anderer. nulla cofa al 
pari addolcifce il fapor, che il dotto in- 
nefto — del pari, di pari, alla pari. adv, 


gleich, auf eine gleiche Weiſe; eden fo. | 


camminar del pari, di pari, mit gleis 
cem Schritt, immer neben einander ge⸗ 
ben. federecon gli altri alla pari, jo jigen 
wie die andern. pari al pari, in Handels 
und Werhielaefihäften, gleich, gleich aufs 
gehend, gleichgältig. a pie pari, mit glei⸗ 
chen Fäßen. tig. mit afler Gemachlichkeit. 
ſubſt. lo pari, e Pimpari, dad Gleiche 
und Ungieiche. levarla, o levarne del pa- 
ri, ohne Verluſt davon fommen. io ne le- 
vo del pari — durarono a battagliare tre 


ore, poi la levarono quafi che del pari. , 


auf benden Seiten hatten fie gleichen Bers 


(uft. it. pari, gleich, wagrecht, ſchnur⸗ 


gleich. 
Pari, f.m, ein Pair. Duca, e Pari di Fran- 
cia. \ 
Parietäria, e paritaria, f, f. Mandfraut, 
Mauerfraut, Glasfraut. 


Pariete, f. parete. 
Parificamento, fim. die Gleichmachung, 


Abaleichung. 
. einealte franzöfifche Mini: 


Parigfno, ſ. 


forte. 
Pariglia, ſ. ſ. cin Paſch im Würfelfpiel, ein 
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Gleiches. rendere la pariglia, Gleiches 
mit Sleichem vergelten. 

Parimente, adv. gleichfalls, gleichermaßen, 
greichergeftalt, ebenfalls, eben fo, mie 


auch, 

Parità, -f, f. die Gleiche, Gleichheit. 

Paritäria, f. parietaria, : 

Farlacocco, f, m. eine Art Würfelfpiel. 

Parladore, f, parlatore, . , 

Parladura, |. parlatura. 

*Parlagio, f. m. ‘das Parlamentshaus. 

Parlamentare, v. n. im Parlement fpres 
chen — fapituliren, von Verträgen reden, 
in unterbandiumg treten. 

Parlamentario, f, m. Anhänger vom Pars. 
lement; der ed mit dem Parlement hält. 
Parlamento, f. m. eine öffentliche Rede; 
Rede, Unterredung — Das Parlement, 

der Staatsrath, rc. 

Parlante, part. redend, forechend, ben par⸗ 
lante, beredt, der ichön. fpricht. mal pare 
laute, f. maldicente. 

Parlantina, (. f. lebhafte: , troßiges Weſen 
im Keden; auch, ein Mundiverf. 1 tale 
ha una buona parlantina, er bat ein auf 
Mundıwert; ed geht ihm gut vom Maule. 

Parlantino, adj, ſchwatzhaft, geſchwatzig, 
der ein gutes Mundwerf bat. 

"Purlanza, S. f. Gerede; Nederey, f. parla- 
tura, | 


‘Parlare, v. n. reden, fprechen. parlare in 


gola, tn Reden den Mund (das Maul) 
nicht aufthun — parlare riferbato, bedachtig 
reden. parlare rifentito, mit Hitze reden. 
nachdrücktich iprechen. parlar fra i denti, 
e a mezza bocca, etwas bermurmeln. fig. 
etwas nur mit halben Worten anzeigen, 
verblämt reden. parlar colle feite, (eine 
Reden genau abmeffen. parlare per punta 
di forchetta, affeftirt fprechen, mit anvſt⸗ 
Lich ausaeiuchten Worten ſprechen. parlare 
per fupplica, f. parlare colle feite, chi 
parla, femina, chi tace, raccoglie, das 
Schweigen it nüntisher als das Reden. ‘non 
fa parlare, chi non fa tacere — parlare in 
quibus, mit lateinifchen Brozen um ſich 
werfen. parlare italiano, francefe, tedefco, 
italiewifch, franzöfiich,, deutſch ſprechen. 

Parlare, f. m, (in pt. i parlari) das Res 
den, Sprechen, die Rede, Sprache. il 
bel parlare non fcortico mai una fava, 
mit bloßem Reden iſt nichts ausgerichtet. 
il parlar fa conofcer I’ uomo, an reinem 
Reden erfennt man den Manu. 

Parlafia, f. paralifia. 

Parläta, f. f. eine Nede. 

Parlato, f. m. die Rede, Sprache. Calt} 
ein Praͤlat. 

Parlato, part. geredet , gefprochen. 

Parlatora, f. f. eine Kednerin, Sprecherin. 

Parlatore, f, m. ein Sprecher, Schwäter. 
bel parlatore, Schoͤnſprecher, ſchoͤner 
Reduer. 


Parl 


Parlatörio, ſ. m. das Haus, mo die Gtaa: 
ten zufammen fommen — dad Gprachs 
zimmer in Nonnenkloͤſtern. 

Parlatrice, ſ. ſ. die Sprecherin, Rednerin — 
eine Schwaͤtzerin, sc. i 

Parlatura, e parladura, f. f. das Sprechen, 
die Rede, Sprache. i 

Parletico, £,m. das Kopfs nnd Haͤndezit⸗ 


tern. 

Parletico, ca, adj. gichtbruͤchig. I 

Parlévole, < adj. wer gern fpricht; gefprds 
big, ſchwatzhaft — was durch Worte aus: 
nedruckt wird. la. parlevol fama — do- 
lor non parlevole, unfdglicher Schmerz. . 

*Parliére, £. m. ein Gchwäger, Plauderer. 

‚ ®Parlottare, v. n. murmeln, ziſcheln, f. 

cinguettare, 

Parnaflico, adj. parnaßifch. 

Parndfo, \ . N ß 

Parnaffo, f fm. der Parnaß. 

Piro, f. m, ein War, 

Päroco, ſ. m, ein Pfarrer, Pfarrherr. 

Parodia, f. f. cine Warodie; Gegengedichi. 

*Pardtfia, e parroffia, ſ. f. eine Pfarre, 
Kirchipiel, andare in paroffia, haufenmeis 


geben. 

Paröla, ſ. f. das Wort — cin Ichrreicher 
Gpruch. ammazzar le parole, die Worte 
verfchluden. andar fopra la paroia, auf 
eines Wort gehen, trauen. avere la paro- 
la, das Wort, die Zufage von einem has - 
ben. chiedere, o domandar la parola, ſich 
die Erlaubnif ausbitten. - effer più di pa- 
role, che di fatti, viel von Worten, und 
menig von Thaten balten. dar parola, eins 
willigen. dar parpla, fein Wort geben, 
verfpreden ‚ıc. aver parole con. uno, mit 
einem {treiten. dar parole, mit Worten, 
abfpeilen. le buone parole acconciano i 
ma' fatti, prov, ein gut Miort findet eine 

"gute Gtitte. le parole non s’infilzano, 
agg aufs blofe Wort iſt nicht zu bauen. 
e parole non empiono il corpo, Worte 
machen nicht fatt. ogni parola non vuol 
rifpofta, cin Wort ift fein Pfeil. romper 
le parole, o rompere le parole in bocca, 
ing Wort fallen. venire a parole, mit 

. Morten aufammen fominen. pigliar in 
parole, in Worten fangen. uomo di fua 
parola, ein Mann von Wort. it. pigliar 
parola, e farfi dar la parola, verabres 
den, :c. parole da vegghia, MWintermährs 
chen. parola di Re, tunverbrüchliches 
ort. non far parola, fein Wort fagen; 
nicht faut werben. non ci far parola, fein 
ort einwenden. queftione di parola, 
Wortſtreit. mafticar le parole, fig. alle 
orte Überlegen. parola tronca, ein vers 
ſtuͤmmeltes Wort. parole torte, anzügliche 
Torte. moltiplicare in parole, viel Wor—⸗ 
te machen. parole rotte, abaebrochene 
orte. dar la parola, pigliar la parola, 
die Parole ausgeben oder befommen, bey 
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der Armee, ic. pigliar la parola, bas Mort 
nehmen. paffar parola, einen Befehl bey, 
der Armee, in einer Geſellſchaft herumge⸗ 
ben faffen. perdere le parole, vergeblich 
reden. egli pefa le parole, er legt ale 
Norte auf die Goldwage. rifcaldarfi di 
parole, mit Worten zufammen kommen. 
una parola tira l’altra, ein Wort giebt 
das andere. le parole fon femmine, ed è 
fatti mafchj, ſchwatzen iſt weibiſch, tbun 
if männlih. muovere parola, fprechen, 
anfangen zu fprechen. ingojarſi le parole, 
bie Worte verſchlucken. far delle parole 
fango, nit Wort halten. menar per, o 
con parole, jemand likig bereden: lafciarfi 
menar per parole, fich bereden laffen. re- 
car le molte parole in una, alles mit eis 
nem ort jagen. 
Parolaccia, ſ. ein garftiges Wort; unfidtbis 
+ Ges Wort; Zoten. 
Paroiajo, f,m. der fich weitlduftig ausdrückt, 
der mit vielen Worten wenig jagt. 
— f. £- ein Woͤrtchen; Schmei⸗ 
Parolina, chelivorte. paroline dolci, 
Schmeicheleyen. 
Parolinetta , ſ. f, ein Schmeichelwort. 
Parolona, ſ. f. ein ſchwuͤlſtiges, hochtra⸗ 
Parolone, ſ. m. bendes Wort. 
Parolozza, ſ. f, ein grobes, rauhes Wort. 
— ſ. f. cin Woͤrtchen, kleines 
Paroluzza, Wort. 
Paronichfa, ſ. f. Nagelkraut, Mauerraute. 
Parofifmo, X £. m. der Paroxismus, Anfall 
Paroflifmo, von Krankheit. 


Parötide, £ f. Geſchwulſt der Obrendrüfen. 


Parpagliöne, f.m, Motte; fichtichmetters 
. Ting — eine Art Schmetterling — Art Ses 
gel. prov. tanto vola parpaglione fopra il 
fuoco, che egli fi arde, mer die Gefahr 
liebt, kommt endlich ums Leben. 
Parricida, T, f, ein Batermörder. fig. Mute 
ters Bruders Königemörder ; Verderber 
feines Vaterlandes — der Vatermord. 
Parricidio, f. m, der Vatermord — fig. der 
Mord feines Fuͤrſten, der nächfien Unvere 
wandten. 
Parrocchetto, f. parrucchetto, 
Parröcchia, £.f. Die Pfarre; Pfarrfirdhes 
. Kiechfpiel. Lari 
Parrocchiale, adj. zur Pfarre, zum Kirchs 
fpiel gehoͤrig; pfaerfirchlich. -Chiefa par- 
rocchiale, die Pfarrkirche. 
Parrocchialmente, adv. bem Gebrauch einer 
farefirche gemdf, nach den Mechten deg 
farrſpiels, oder der Pfarrfinder, 
Parrocchiäno, £ m. der Pfarrherr, Wars 
ve. parrocchiani, die Pfarrkinder, Einges 
pfarrten. Ä 
Pärroco, ſ. m. der Pfarrer. | 
Parrücca, e perrucca, f. f. eigentlich das 
lange, nelockte Haar eines Menfchen. Affa- 
lon morì per la perrucca — în gemeiner 
Sprache, cine Parucke, Peruͤcke. 


— 
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Parruccaccia, f, f. eine alte, sarfige Garudte, 
Parracchewto, e parrocchetto, f. m. eine 
Art Papagen — eine gesdcfelte Tulpe. 
Parrucchino, f, m, ein Paruͤckchen, fieine 
Parucde — artig und furzgeloctes Haar. 
Parrucelio, f. m. ein Sto, morauf die 

onde Geide in die Farbe getuntt wers 


en. 

Parfimonia, f. f, die Spariamfeit. 

Parfo, part. von parere, gefchienen, 10. 

Parte, f. f. der Theil. parti vergognofe, die 
Schamglieder, Geburtéglieder — die Geis 
te, Gegend — cine —538 parte guelfa, 
parte gibellina, Theil, Parthey vor Be 
richt. prov. odi l’altra parte, e credi po- 
co, man muß bende Theile, bende Pars 
theyen anhören, effer giudice, e parte, in 
feiner eigenen Sache Richter fenn — Ei: 
genfchaft, Gade. egli ha tutte le parti d’ 
un giovine di grandiffima efpettazione, 
er bat ale Eigenſchaften eined Hofnungs: 
vollen Finglings. da parte, o per parte 
d’ alcuno, von einem, feinetmegen. falu- 
tatelo da parte mia. dalla parte mia, tua, 
&c. meiner, ıc. Seits, dalla parte mia fa- 


. rò tutto il poflibile, fatelo anche dalla — 


parte voftra, pigliare, tornare, recare, 
in buona, o mala parte, wohl oder übel 
deuten, aufnehmen. Itar da parte, auf der 
Geite fieben, für fich fenn. tirar,da parte 
auf die Seite ziehen. porre da parte, ben: 
feite thun, etwas vernachlägigen. in buo- 
na parte, in gran parte, einem großen 
Ebeil nad. per Ja maggior parte, größs 
tentbet($, meiftend. da parte a parte, 
durch und durch. parte per parte, einjeln, 
Stuͤck für&täd, dar parte, Nachricht ges 
ben, melden. fare parte di alcuna cola, 
cine Sache mittbeilen. effere a parte d'una 
cofa, Theil moran haben. aver fatto, goduto 
viaggiatox&c, la parte fua, feinen Theil, 
auch ge genofien , gercifet haben — 
eine Rolle in einem Schauſpiel. egli fa la 
parte di Pirro, er ipielt den Pyrrhus. par- 
ti, plur. f, Pflichten der Höflichkeit. far le 
fue parti, feine Pflichten bepbachten. par- 
te, adv, indeffen, Unterdeffen. partechè, 
indes Daf. | 
Partecipante, part. theilhaft,, theilhaftig, 


theilnehmend; fm. ein Participant, einer - 


der pdpitlichen Beamten, die an der Aus; 
fertiaung der Bullen und an den dafür zu 


entrichtenden Gebühren Theil haben; . 


auch Iannizzeri genannt. 
Partecipare, |. participare. 
ber adj.. thetlbaft; 
Partefice, f far partecipe, 
wiſſen thun. 
Parteggiamento, ſ. m. die Theilung. 
Parteggiare, .v. n. ſich zu einer Parthey 
ſchlagen, halten. 
"Partegnenza, ſ. f, Zugehör , Zubehör, Eis 
genthum, 


Theilnehmer. 
inelden, zu 


Part 
Partenére, f. appartenere, 
Partente, part. abgebend,. abreifend. 


Partenza, f. f. die Abreife, Der Abgang. 
a? a” parte, adv. einzein; Stuͤck für 


—— adj. theilbar. 


Partibile, 

se) ſ. f. ein Theilchen, ganz klei⸗ 

Particfna, ner Theil. particelle, Parti⸗ 
kein, Bindewörtchen. _ . 

Participale , f. partecipe. 

Participamento, f.m. Theilnehmung, Theils 
babung, Zheilbaftigfeit. 

Participante, part. tbeilbaftig, theilnehs 


mend. \ 
‚ Participare, v. n. theilhaftig fenn, Theil 
baten. participare di alcuna cofa. — 
limgang baben. l’uomo incorre la fcos 
munica participando con uno fcomunicato, 
v.a. mittheilen, melden, Nachricht geben. 
Participato, part, mitgetheilt, re. 
Participatore, f. m, Theilnehmer, Theilha⸗ 
ber. participatore de’ pericoli, 
Participazione, S. f. bie Theilnehmung, 
Theilhbabung, Mittheitung, T>eilbaftige 
feit; der Antheil. participazione in un des 
litto, die Mitverbrechung. 
Participio, f. m. das Participium, Mittels 


mort. 

Particiudla, f. £. ein Theilchen. 

Particdla, e partfcula, f. f. ein Theilhen — 
bie Hoſtie. 

Particolare, e particulare, adj. befonder, 
fonderbar; abfonderlich; einzeln. le cofe 
particolari, fubft, ‚ein Privatınann. un 
particolare non può fare fimili fpefe — 
cin fonderbarer Kopf. egli è un uomo par= | 
ticolare, x 

Particolareggiare, f. particolarizzare, 

-Particolareggiato , adj. beſonders, umfdnds 
lich angegeben. 

Particolaritä, particolaritade, particolaritate, 
ſ. £. die Befonderheit, Sonderheit, Gondere 
barlichfeit ; Sonderbarfeit; befonderer Um⸗ 
ftand. difcendere in particolarità, die befone 
dern limfidnde angeben. vene racconterò 
una particolarità; che vi farà ftordire, ich 
will eine Anekdote bavon ergdblen, ꝛtc. 

Particolarizzare, particularizzare, v.a. Die 
befondern lmftände angeben; genau bes 
ſchreiben, erzählen, ıc. 

— part. umſtaͤndlich beſchrie⸗ 

ben, 20, 

Particolarmente, particularmente, adv. 
beſonders, insbefondere, infonderbeit, abs 
ſonderlich, vornehmlich, 

Particoletta, e particuletta, f. f, ein Hleines 
Theilchen. 

Particula, particulare, particulariffimo, 
particularitä, particularizzare, particu- 
larizzato, particularmente, particuletta, 
f. particola, particolare, &c. 


Part 


dra f. f. eine Partifane, Hellebarde ; 

Spieh. 

— s £ £ cine ſchlechte Selle: 
barde. 

Partigianamente, adv. parthenadngeriich. 

Partigianäta, f. f. ein Stoß mit der Parti: 


fane. 

— ſ. f. kleine Partiſane, Helle: 
arde. 

Partigianetto, ſ. m. ein ſchwacher Parthey⸗ 
ganger. 

Partigiano, f. m. einer von der Parthey; 


ein Vartheyadnger — partheyiſch — ein 


Anhänger. 
Partigianöne, eine grofe Partifane, 
Hellebarde. 
Partigione, f. f. die Theilung. 
Partimento, f. m. die Theilung — Abteiſe, 
Abgang — Vertheilung. 
'artire, v. a. theilen, abtheilen, eintbeis 


fim. 


len, sertbeilen; trennen — bdividiren, eis 


ne abi theilen — Metalle fiheiden. acqua 
da partire, Scheidewaſſer — partirfi, n. p. 
abreiien, abgeben,  fich ‘ mwegbeneben. 
partirfi, endigen, beſchließen. partito 


‘il loro ragionare, da fie aufgehört hatten 


zu reden. quando fi parte (fi finifce) il 


giuoco, 

Partita, f. f. der Abgang, die Nbreife. ulti- 
ma partita, Der Sintritt, Tod — der 
Theil — eine Parthie, Rechnung. fare 
una partita, eine Parthie fpielen. vincere 

© una partita, due partite, eine, zwo Pars 
thien gewinnen — Uniform. tutti giovani 
veftiti col re d’una partita. 

ped nia adv, einzeln, befonders, ſtuͤck⸗ 
weis: 

Partitante, f. m. ein Partheygänger; ein 
Anhänger von der Parthey. 

Partito, f.m. Art und Weife. per niun par- 
tito, keineswegs — Vertrag, Bedinaung 
Entichluß — partito recifo, fefter, letter 
Entichluß. egli ha pigliato partito recifo, 
er bat feinen Entichluß gefaßt. a partito 
prefo, mit gutem Bedacht — Gefahr; 
Umſtande; Zuſtand. vedi a qual partito e’ 


m’ha condotto, fehet, mobin er mich nes . 


bracht. io fono a mal partito, ich bin 
fhlimm baran; es feht gefährlich um 
mid — Veraleih im Gpiele— andare ‚o 
mandare, o mettere a partito, o fare il 
partito, votiten; die Stimmen fammeln. 
vedere il partito vinto, feinen andern 
Kath mehr feben; einſehen, dab man es 
muß gehen laffen, wie es geht. mettere il 
cervello a partito a uno, einen jweifelbaft 
machen, ıc. prov. prefo il partito, ceffa- 
ta l’affanno, prov. menn der’ Entichluß 
einmal gefaßt, it man ruhig. ingannarfi a 
partito», fich gewaltig irren — eine Heus 
rat, Varthie, Gelegenheit. quello è un 
buon partito, enon fe lo lafti ufcir di ma- 
no— femmina di partito, eine Hure. 
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Partfto, part. getbeift, ıc. abgereifet. 
Partitore, f. m, der Abtheiler — der Theis 
fer, im Rechnen — der von einem abgeht, 
feine Parthey verläßt — ein Aufwiegler 3 
ankſtifter — der Scheider, Markſchei⸗ 
er, 
Partituzzo, ſ. m. fleine Parthey. : 
Partizione, f, f, die Theilung,, Abtheilung. 
Parto, f. m. die Geburt, Gebdbruna, 
tiederfunft. al parto, in der Geburt. 
nafcere, o produrre a un parto, Zwillins 
ge zur Welt fommen, bringen. donna di 
parto; eine Wöchnerin, fare il parto, die 
Wochen halten. efiere di parto, e ftare 
in parto, indie Wochen fommen, in Wo— 
chen liegen. fig. ftare in parto, ſich wohl 
thun, fich pflegen. morir di parto, in 
Wochen fterben — die Geburt, die 
quasi, das Kind. fig. eine Geburt, Ure 
eit. Ä 
Partoriente, f. f, & part, die Gebdhrerin. 
Partorire, v, n. gebabren, niederfommen, 
zur Welt bringen. morir fopra ‘partorire, 
über der Geburt, in Kindesnétben fters 
ben. fig. partorir letizia, odio’ jfolpetto, 
&c, gebibren, zuwege bringen, verurfachen. 
praef. ifco. i 
Partorito, part. zur Welt gebracht; gebobs 


ren, Ä 

Partoritrice, f, f. Gebaͤhrerin, MWöchnerin, 
fig. di quanto male fia partoritrice, an 
mie vielen Uebel fie ſchuld mar. 

Parturiente, f. partoriente, 

Parturire, f. partorire. 

— adj. ſichtlich, augenſcheinlich, of: 
enbar. ER 

Parvenza, f. f. der Schein, Anſchein — die 
Kleinheit. 

Parvificare, v. a. fleiner machen; verrins 
gern, verkleinern. | 

Parvifico, adj. (fat.) fnickerig, bey Geles 
genbeiten, mo man de feben laſſen folite, 

Parvipéndere, v. n. ( fat.) gering achten, 

Parviffimo, adj. fup. febr flein. 

Parvità, ſ. £. die Kleinbeit, Kleinigkeit. 

— fm. cino Kindchen, kleines 

ind. 

Parvolino, f. m, ein kleines Kind; neuge⸗ 
bobrnes Kind. sl: 

Pärvolo, f. m. ein ffeines Kind. 


Parüffola, ſ. £. eine Grasmuͤcke; eine Meife. 


Parüta, f. f. f. apparenza, 

Parüto, part. gefchienen. m'è paruto, es 
ſchien mir, fam mir vor, ꝛtc. 

Pärvulo, f. parvolo. 


“Parziale, adj. partheylig, parthenifch: nes 


neigt, zugethan — einen Theil ausmas 
chend 


Parzialeggiare, v. n. partheyifch fenn; eines 
Parthen nehmen. Ä : 
Parzialità, parzialitade, parzialitate, f. f, 
die Partheylichkeit. . 


Parzialmente, adv, partheplich, partheyiſch. 


 Parz 
*Parzionabile, *parzionale, *parzionavo- 
le, *parzionevole, *parzonavole, adj. 


parthenlig. 
*Parzioniére, adj. f. partecipe. 


Pafcente, part. weidend; auf der Weide, 


gehend. 

Päfcere, v. n. meiden, abmeiden, ab: 
freſſen. at. weiden, „füttern. pafcerfi,n.p. 
fig. fich meiden, fich fpeifen. pafcerfi di 
rarionamenti, come il cavallo del Ciolle, 
o di rugiada, come le ftarne di Monte 
Morello, fich eitles Zeun im Kopf feren. 
pafcerfi d'aria, di vento, di fumo, &c. 
nah fuft greifen; Wind fihluden; bey 
dem Schein ftehn bleiben, ıc. 

— ſ. m, & adj. ein Pinſel, Tdls 
pel, 2C, 

Pafcimento, ſ. m, die Weide. fig. die Weis 
de, Speife der Seele. 

Pafci$na, S.f2 Futter, Pebensmittel. fig. 
guter Gewinn; Gemächlichteit; Webers 
tue. ftarfi nella pafciona, fih mdfiens 
ich wohl fenn laffen. 

*Pafcipéco, ſ. m. (im Scherz) das mdnns 
liche Glied. " 

Pafcitore, f. m. ein Hirte; der erndbrt. 

Pafcitrice, ſ. £, die einen erndbret oder fpeifet, 

Pafciuto, part. gefüttert, gefdttiget. fig. 
poichè di riguardar pafciuto fui, ale ich 
das Gehen fatt war. . 

Pafco, f, m. (poet.) Meibe. 

Pafcolante, part. weidend, auf der Weide 
gehend: | | 

Pafcolare, f. pafcere, 

Päfcolo, f, m. die Weide, Viehweide, Trifts 
Meide, Nahrung — BVergitünen. trovar 
pafcolo in alcuna cola, an etwas Ders 
anügen finden. | 

*Pafmo, f. m, ſ. ſpaſmo. 

Pasqua, ſ. f, Oftern. dar la mala pasqua, 
qudlen; degern, oder den Senfer auf 
den Hals wnſchen. aver, o venir la pas- 
qua in domenica, prov. einem fein Wunſch 

elingen, eintreffen; friegen was man 
fb wuͤnſcht. palqua di natale del corpo 
di Crifto, Weihnachten, $ronleichnamsfeft. 

Pasquale, adj. bfterlidh. gaudio pasquale, 

"+ Sia tempo pasquale, die dftertiche 
cit. ù 

*Pasquare, v. n. Oſtern halten; das Offer: 
feft feyern. 

Pasquereccio, adj. f. pasquale. 

Pasquillo, f, m, ein Pagquill. 

Pasquinata, Sf, cin Pasquill. . 

Pasquino, f. m. der Pasquin ;. eine verftäms 
melte Sdule an einer Ecke des Piazza Nas 
vona zu Rom, welche einen Streiter oder 

echter vorfiellt, der jeinen Gegner unter 
ich bat; an welche bey allerley Vorfdlen 
atpren undSpötterenen angebeftet werden, 

Paffabile, adj. ziemlich, paflabel. 


Paffaggio, f. m. der Hebergana, Vorübers - 


gang — der Durchgang — Pak. ftretto 
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paffaggio — Zug — Durchzug, Durbrets 
‚fe. eftere di paffaggio in alcun luogo, bey 
der Durchreiſe fich mo aufbalten. uccelli 
di pafiaggio, Zugvögel. toccare una cofa 
di paffaggio, etwas im Voruͤbergehen bes 
rühren — Geleit, Zoll — der Sintritt, 
Tod — eine Paffage, in der Muſik. 
Paffamano , f. m, eine Borte, . _. , 
Paffamento , f. m. Das Mebergeben, Durchs 
gehen, der Durchgang — dad Ueberficigen, 
Uebericbreiten. paffamento di mifura. 
Paflamezzo, f. m. ein Tanz, ber nur halb 
fo viel Pas bat, als eine Gaillarde. 
Paffante, part. vorbeygebend, vorüberges 
bend;  durchgebend,ıc. paffanti, die 
Miemeben am Zaum, die Enden von den 
Schnallriemen hineinzuſtecken. 
Paffaporto, ſ. m, ein Pop, greppaß, Ges 
leitsbrief. 
Paffare, v; n,& a, per un luogo, durch einen 
Ort gehen; durchgehen, durchreiſen, durchs 
fahren. da un luogo, vorbey, vorüber 
geben. paflar in un luogo, fich wohin bes 
geben, hingehen. pallar la ftrada, il fin- 
me,&c. einen Meg geben, paffiren, fah— 
ren, :c. über den Gius feten, fahren. paf- 
fare il comandamento d’alcuno, eines Bes 
fehl ùbericbreiten. paffare il modo, la mi- 
fura, ogni fegno, das Mag, alles 
Mag und Biel uͤberſchreiten. paſſar 
il tempo, ilduolo, la pioggia, vergehen, 
vorbengeben, die Zeit, der Schmerz, ıc. 
afiare il tempo, Die Zeit zubringen ‚bins 
ringen, vertreiben. pallar la notte, la 
veglia, die Nacht, den Abend, ꝛc. zubrin⸗ 
gen. paffar gli anni, die Jahre verlieben, 
durchleben. niuna il ventefimo anno paf- 
fato avea, es war feine über acht und 
zwanzig, paffar la noja, malinconia; die 
lange Weile, Grillen, xe. vertreiben. paf- 
far di bellezza, di fapere,&c. an Thors 
heit,ıc. übertreffen: paffar di vita, abs 
ſcheiden, ſterben — durchſtechen, durch— 
bohren, durchſtoßen, durchziehen, ꝛe. paf- 
far da banda a banda, paſſar fuor fuora. 
durch und durch bohren. paffarfela leg- 
giermente, tacitamente, ‚mit Stillſchwei⸗ 
gen übergehen; uͤberſehen; ſich nicht ans 
greiten. paffarfi manfuetamente d’ un fal- 
lo, einen Fehler gelinde abnden — paffarfi 
d'un affare, ein Gefbdft befchleuninen, 
abfertigen. paffarfene, eg daben bewenden 
laffen; in einer Sace nicht meiter geben. 
come fe la palfa? mie gebté ihnen? paf- 
farli d’una cofa, momit verlieb nehmen. 
paffar le fcritture, e le fuppliche, Schrif⸗ 
ten, Bittfihreiben getten-faffen, billigen. 
paffare a grado, a ordine, o adunanza, 
aufgenommen, sugelaffen werden. paflar i 
termini, über Die Gebühr geben. paffare 
alcuna cofa, es zugeben — nicht in Abres 
de ſeyn — iberfeben. per quelta volta ve- 
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- la paffo, biesmobl- mill ich es euch binge: 
ben iaffen. paffare, ertragen, dulden. paf- 
far per le armi, einen Soldaten 'erfchieken. 

\paffar per le baghette, Gpisrutben fau: 
fen, pafiare, paffen, im Gpiele. paffare 
a nuoto, A guazzo, a cavallo, &c. das 
rüber ſhwimmen, durdiwaten , durchreis 
fen. paliar per le fineftre , durch unrechte 
Wege wozu gelangen. paffare, ftiftmdfig 
fen; auf alle Vorzüge des alten: Adels 
Anſpruch machen fönnen. paffare fotto la 
correzione, gebflliget werden. pallare per 
iftaccio, ausjieben, durchſieben. paflar 
bene, mobi ausfihlagen. paffar la bene, 
glücklich bey einer Sache megtommen; 
glücklich Durchlommen. paffarfela bene, ma- 
le, ſich wohl oder übel moben befinden. 
paflarfela bene con uno, mit einem wohl 
ausfommen. poter paffarfela, etwas ents 
ratben fònnen. it. fegn. l'intervallo, che 
paila tra. &c. paffa @oco buona intelli- 
genza tra effi — pafiar per iftraforo, per 
barJotto , f. traforo, bardotto. 

Pafläta, f f. Der Gang, Ucbergina, Durchs 
gang. fare una paffata con uno intorno a 

walche negozio, Geſchafte abbandeln, 
fi barüber beſprechen. dar paflata, eines 
itte nicht erhören , da man thut als hoͤr⸗ 
te man es nicht, oder nicht paffend anti 
mortet. far paffata negli onori, nelle fcien- 
ze, &c. meiter fommen, es meiter brins 
en. far una, o due, o più paffate, eis 
en oder mehr Monathe ihre Zeit megblei: 
ben, bey den Frauen. 

Paffatempo, f. m. ein Zeitvertreib. 

Paffato, part. vergangen, vermichen, sc. 
fubft. bag MVergangene, Verwichene. i 
nu: die Vorfahren — in Briefen 

edcutet paffato, den vergangenen Mos 
nath. il dì primo del paflato, 

Paflatöjo, f. m. Schrittſtein; Gtein über 
einen Bach ıc. zu ſteigen. 

Paffatojo, adj. mo leicht durchzukommen, 
vo man durchgehen fann. 

Paffatore, ſ. m. ein Uebergaͤnger, Voruͤber⸗ 
gehender, Wanderer, 

Paffavanti, f.m. ſchmaler Gang, falbvere 
def auf feinen Schiffen. 

Paffavogare, v. a. farf rudern, alle Ruder 
neben laſſen. 
Paffavolante, f. m, ein alt franadiifcheò 
Gti, welches 16 Pfund Eiſen fchng, und 
8 Buß lang war — ein Seramidufer, Bands 

Täufer — ein: Soldat, der nur ben der 
RUNerung ba if, damit die Zahl vol 
wird. | 

‚Paffeggiamento, ſ. m, der Spatiergang, 
das Spaßierengeben. 

Paifeggiare, v.n. &a. fpasieren geben, bers 


um fparieren. pafleggiare un cavallo, ein : 


Pferd berumführen — fhintimmen, fo daf 
man eine Hand nach der andern aus dem 
Waſſer thut. 


.Paffionare, v..a. 
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— part. ſpatzierend; ber ſpatzle⸗ 
ren geht. 
Paffeggiata, ſ. ſ. ein Spatzlergang. 
Paſſeggiato, part, wo man ſpatzieren gegan⸗ 
gen, vom Orte. cavallo un poco pafleg- 
giato, ein Yferd, jo man ein wenig bers 
umaefährt. 
Pafieggiatore, f. m, ein Spagiergänger. 
Paffeggiatrice, ff. Spatziergangerin. 
Pafleggiere,\ f. m, cin Neifender, Durch⸗ 
Pafleggiero, f_ reifender „ Paſſagier — ein 
Zoͤllner, 300 s Geleitdeinnehmer — ein 
Suhrmann. _ 
Paffeggiero, adj. was zur Heberfabrt, zum 
Hevergang, zum Transport dienlich. legni 
paffeggieri, Fahren — Transportſchiffe — 
— flüchtig, leicht voruͤberge⸗ 
en 


Pafféggio, f. m. ein Spagiergang; bag 
Spaͤtzierengehen, und der Spazierort. an- 
dare al pafleggio; auf ben öffentlichen 
Gpatierplag gehen. il pafleggio-delle ca» 
rozze, der zug der Kutichen, die Kutfchens 

„fahrt auf gewiflen Seiten, im Karneval. 

Pätiera, f. f. e pallere, f, m, ein Gpers 
ting, Spatz. paffere di canaria, Canas 
rienvogel. paflera ftipajuola, eine Grass 
müde. cacciar le pafiere, fig. die Grillen 

| vertreiben. chi ha paura delle paffere non 
femiui panico, wer vor allen Schaden 
ficher ſeyn mill, der muß nichté gefährliches 
unternehmen. 

Pafferajo, .f. m. das Singen, Gezwitſcher 
von einem Schwarm Gperlinge. it. per 
fim. Geplauder, Geſumſe vieler Leute, 

Pafferetta, ſ. f. Heiner Sperling. 

Pafferino. f. m. kleiner Spas, pettine. 
it, eine Packnadel. 

Päffero, f. m, ein Sperling. 

Pafierotto, f, m. junger Gperling. dire un 
'paflerotto, etwas unglaubliches vorbrins 
gen; auffchneiden. oh che bel paflerotto! 
ecci chi abbia il gabbione per metterve- 
lo? das heißt aulichneiden; machts Sena 
fier auf! fare un paflerotto, einen unübers 
tegten Schnitzer begeben. - 

Paffetto, f, m, ein halber Stab. : 

— adj. etwas welk, ein wenig vermo⸗ 

ert. 

Paffibile, adj. leidenbfaͤhig; mas leiden 


ann. „‘ 
Paffibilità, paffibilitade,,paffibilitate, ſ. f. 
die Leidbarkeit, Vermoͤgen zu leiden. 
Paffino, f. m. Mag von drey florentinifchen 
Ellen — ben den Leinwebern, ein Stuͤck 
von ihrem Gewebe, beiten Pänge- der 
Breite "gleich iſt. Maß von ungefähr drey 
Fuß — ein Schrittchen, Fleiner Schritt. 
qudlen; Leiden antbun. 
v.n. viel leiden; großes Leiden ausfieben. 
affionarfi per oder contro qualche cofa, 
Beidenfehaft gu, oder wider etwas ‚haben, 
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befommen. paffionarfi per il giuoco, per 
una donna, per lo ftudio, 

Paflionato, part. gemartert, gequdit, ge: 

lagt. fig. der einer Leidenſchaft ergeben, 

Ih davon binreifen [dft. paffionato per 
e. donne, per il giuoco. giuocator paflio- 
nato, cin Erzipieler. beffer appailionato. 

Paflione, f. f. Leiden, Kummer, Angſt — 
Bakion — Yeidenfchaft, Gemuͤthsbewe⸗ 
gung — Mitleid. 

Paflivamente, adv, auf eine leidende Art. 

Paffive, adv. (fat.) f.paflivamente. 

Paffivo, adj. leidend; was ein Peiben ans 
deutet — ein Paſſivum. voce pafliva, f. 
voce, 

Paffo, ſ. m. ein Schritt. io ti vo’ dire un 
paffo più là, ich will die noch mehr fagen 
— cin Pag; Durchgang,  tiebergang — 
der Zug von Vögeln. uccelli di paffo, 
Zugvögel — Schritt ald fdngenmag — eis 
ne Stelle in Büchern — il più duro paflo 
che fia, e quel della foglia, prov. aller 
Anfang ifi ſchwer. pigliare i pafli innanzi, 
fich vorfeben, fich auf alle Fälle verforgen. 
andar piano, a bell’agio, o adagio a' ma’ 

affi, In ſchlimmen Hdndeln muß man be; 
butfam geben. andare di paſſo, fachte, ges 
mach geben. ufefr di paffo, ſtarke Schrit⸗ 
te machen; fark sufchreiten. camminar a 
pafli di gigante, frarfen — machen. 
ultimo paſſo, der letzte Schritt, der Tod. 
paffo di Malamocco, ein ſchwerer, gefaͤhr⸗ 
lider af. fare un paffo falfo, einen 
Gebitritt tbun. fare i fuoi pali, Mafres 
geln ergreifen. fare il paflo fecondo la 
gamba, {ib nach der Dede firecken, far 
quattro palli, cin wenig fpagieren gehen. 
cedere il paffo ad uno, einem die Vor: 
band, den Kang (affen. a paffo a paffo, 
Schritt vor Schritt; eindnach dem andern, 
paſſo innanzi paffo, o paffo paffo, adv. 
afmiblig, Schritt vor Schritt — pafio 
Rofinenfaft. 

Pafio, adj. melf, verfchrumpft, von Krdus 
tern, Srüchten.. uva pafla, Roſinen — 
der gelitten bat. Callzu (ateinifb) =. 

Piffola, e paffula; adj, — oſine. 

Paſſolino, ſ. m. ein Schrittchen, kleiner 
Schritt. 

Paflonäta, f. f.! ein Roſt, Pfahlwerk zum 
Bauen 


uen. 
Paflüro, adj, (lat.) der leiden fol. Calt.) 
Pafta, f. m. Meblteig — cin jeder anderer 


Teig — cine dichte Maffe vermengter Körs 


per — la pafta del criftallo, der 
Fluß, die Materie zu falſchen Edelitei: 
nen. di buona pafta; von guter Art, Ges 
muͤthsart. di groffa pafta, grob, albern, 
tölpifch. metter mano in pafta, Hand an 
ein Werk legen; auch fich womit abgeben, 
fid in einen Handel mifchen. trar la ma- 
mo di pafta, abgehen; fish aus dem Hans 
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del ziehen. per rimenar la pafta il pan 
s’aflina, ‚durch Mebung erlangt man bie 
Vollkommenheit. 
Paftaccia, £. £. ſchlechter Zeig. 
Paitaccio, f. paftricciano. 
Paftadella, f. f. Gpeife von feinem Zeig. 
Paftaredie, ſ. ſ. Krafttorte. | 
Pafteca, ſ. ſ. halbrundes Holz zu den fas 
fen, die Gegeltan zu halten. 
Pafteggiabile, adj. (vino) was bey ber 
Mahlzeit zu brauchen; Tiſchwein. 
Palteggiare, v. a. fpeifen, Mahlzeit geben 
— zuſammen fpeiten; viel Perjonen bey 
einer Mahlzeit ſeyn. his 
Pafteggiato, part. gaftitt, traftirt; | mit 
einer großen Madlzeit bedient. 
Paftelletto, f, m, Eleines Stückchen Teig. 
Paftelliere, ſ. m. Paitetenbecter. 
Paftello, f. m, ein Stüdchen von einer fefts 
gewordenen Maffe verfchiedener Materien 
— paftelli da’ pittori, Paſtell — eine Pas 


ffete. 
— J.m. kleine Mahlzeit; ein Schmaͤus⸗ 
e 


n. 
Pafticca, e pafticco, f, m, Plaͤtzchen, Küchels 
hen, wie in Apotheken; Raucherkerzchen. 

Pafticceria, £_ £. der Paſtetenbeckerladen. 

Pafticciére, ſ. m. Paltetenbeder. 

Palticcio, f. m. eine Paſtete — nachgemach⸗ 
te Mahleren eines berühmten Meifters, fig. 
ein Miſchmaſch von allerley Sachen, queft’ 
è un bel pafticcio, 

Pafticciotto, £ m. ein-Paltetchen. 

Pafticco, f. paftiglia. 

Paftiglia, ſaf. Platzchen; Küchelchen von 
allerlen Form gemeinigli aber folche, die 
man des Geruchs wegen in den Mund 
tbut, oder auf Kohlen wirft; Rduders 
kerzchen. 

Paſtillo, ſ. m. (tat.) f. trocifco. 

Paftinäca, ſ. f. Paſternat, —“ Pa⸗ 
ſtinak. ficcar paftinache, Naſen drehen, ıc. 
cin Fiſch, mie der Rochen. peſce paitina- 
ca; fig. etmas Verwirrtes, was weder Uns 
fang noch Ende hat (well eine Art von 

biefem Kifche einen fehe fuezen Kopf bat, 

und benm Verfauf ohne Schwanz if; den 

man ibm abſchneidet, meil die Spise, das 

von giitin fenn fol.) — ‚India paltinaca, 
im Scherz) Indien. 

Paitinare, v.a. (lat.) graben, das Erd⸗ 
reich umhacken, umarbeiten; riolen. 

Paftinato, part. behackt, umgearbeitet,.ıc. 

Paftinazione,, S.f. das Umgraben, Umhacken 
des Landes; Kiolen. 

Paftino, ſ. m, (lat. )} umgegrabenes Feld, 
eiolted Land, 

Pafto, f. m. die Koft, Nahrung, Speiſe — 
die Mahlzeit — Gaftmabl, Gafteren, 
Schmaus — Lunge vom Kalb, famin, ıc. 
fig. dar pafto. einem das Maul aufipers 
ten, immer vertroͤſten. dar pafto, firren, 
ankirren, im Spiele. mangiare a pafte 
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nell’ ofteria, oder fare a pafto, in einem 

Gaſthofe für cine Mahizeit etwas ** 
bezahlen. eſſere di poco pafto, menig efe 
fen, ein fchlechter Eifer fenn, effere di 
buon pafto, di gran pafto, ein flarfer 
Eifer ſeyn. vino da pafto, Tiſchwein. an- 
tipalto, das Boreifen. a tutto pafto, bes 
fidndia, immer; auch, fo lange bie Table 
geit waͤhrt. 

Palto „adj. (poet. ) gerveidet. 

Paftocchia, f. f. Mabeden, Alfangerenen, 
Yufichneiderey. dar paltocchie, mit leeren 
Worten vertröften. 

— ſ. ſ. dummes, abgeichmacktes 
eu 

Paitoförio, f. m, das Archiv einer Kirche. 

Paftoja, f. f. Gpannfette für die Perde; 
Gprunsrieme. fig. Verbinderung, Sins 
dernig. prov. ci vuol la briglia, non le 
paftoje, man muß in der Strenge Maß 
und Ziel halten. mi pare effere nelle pa- 
83 ich bin allzu febe gebunden, einges 
ſchraͤnkt. mettere paftoje all’ intelletto — 
mettere le paftoje delle regole ai cervelli. 

Paftöne, ſ. m. ein großes Stuͤck Teig. 

Paftorale, e paiturale, f. m, der Biſchofs⸗ 
fiab — das männliche lied. intingere il 
parso f. f. ein firtenlied, Hirtenge: 
icht 

Paftorale, adj. hirtenmäßig. paſtorali zam- 
pogne, Schadfer-Hirten⸗ fe ifen. fig, cura 
paftorale, die Se ee: 

Paftoralmente, adv, 
GSchäferart. 

Paftorare, f. pafturare. 

Paftore, f. m. ein Hirt, Schäfer. fig. ein 
Seelenhirt, Seelenforger. 

Paftoreccio, adj. hirtifch,, fchdferifch. pafto- 
reccio abito , Sirtenrod , Schäferrod. 
Paftorella, f. f. eine Schäferin , Junges 

Schäfer s Hirtenmidchen. 
‘ Paftorello, f. m, ein junaer Schäfer. 
Paltorizia, f. £. die Schäferfunft, Schafe⸗ 


Pattoità, ſ. f. die —— das weiche 
und gefebmeidige Weſen — fig. das Weis 
che, Sanfte, Unmutbige tm Golorit. 

Paitöfo, adj, teigirtig, fcbmeidig, meich, 
fanft. colorito paftofo, weiches, fanftes 
Colorit pane paftofo, gefchmeidiges 
Brod. 

Paftriccianaccio, 


erztoͤlpiſch, erz⸗ 
dumm, ı. 


Paftricciano, f. m. wilder Körbel, milber 
Pafternat — dumm, albern, buon paftric- 
ciano, ein guter Narr. 

Paltime, fm. Gpeife von Teig; Mehl: 
peife 

Paftira, ff Meide, Viehweide, Trift, 
Sut, auch Futter, Weide, Grdferey. pa- 
fiura di beftie falvatiche, das Geds; die 
Aefung des Wildes. „ fig. Weide, Mabs 
sung — fofung, Koth des Wildes — ein 


adj. 


hirtenmaßig, nach 


Paterécciolo, 


Pati 


Spaß; Maulmacherey. far paſtura de 
fatti altrui, uͤber eines Thun und Laſſen 
ſcherzen. dar paſtura, tenere’ in paftu- 
ra, fig.;cine Naje drehen, mit ſuͤßen Wor⸗ 
ten aufhalten. 

Pafturäle, f. m. der Feffel, Hg des Pferds 
über dem Huf — Biſchofſtab 

Paiturare, v. a, & n, weiden;  arafen, wei⸗ 
den iaſſen; das Vieh hüten; auf der Wei⸗ 
de gehen. fig. die Geelen meiden ; die Sees 
Ienforge haben, paityrarli, fich meiden; 
freien. 1 

*Paftiro, f. m. f. pafture. 

Paiturevole, adj, zur Weide gebbrig. 

Patacca, f. £. \ Mansforte von Avignon, 

Patacco, f, m. welche 2 Deniers gilf, non 
valere una patacca, nicht einen Seller 
werth ſeyn — auch cine fpanifche Piafer, i in 
Portugal fo genannt. 

Pataccon, in der Lombardie eine Gitbermiins 
je, an Werth ı Thaler, Saar, 

*Pataffio, f. m, eine Grabſchrift. 

*Patäno, adj. fund, offenbar, gemein. 

Patella, fit. Schuͤſſelmuſchel — die Knie⸗ 
ſcheibe 

Patéma, ſ. m. Leidenſchaft. 

Paténa, ſ. t. der Deckel, Teller auf dem 
Kelch in der Kirche, 

Patente, adj. offenbar, Mar, an Tag lies 
gend. porta patente, angeimeit ofjene 


Thuͤre. 

Patente, f. f. ein Patent. patente di fanità, 
Gefundheitsbrief. patente mercantile, 
Geepaß. 


Patentemente, adv. offenbar, deutlich. 

Patéra, ſ. f. eine Opſerſchale. 

Paterafli, ſ. m. pl. Geile, mwelche ben Maft 
über dem —** feit halten. 

Pateréccio, m. der Wurm, Nagels 

Si an den Fingern. 

Paterino, f, m. f. eretico, 

Paternale, adj. f. paterno. 

Paternamente ,. adv. väterlich; nach Paters 
art. 

Paternità, paternitade, paternitäte, ſ. f 
die Daterfchaft. 

Paterno , adj. vdterlich. 

Paternoftro, f, m. das Vaterunſer. pater- 
noftri, Paternofter, Rofenfrdnie. pater- 
noitro della Bertuccia, Fluͤche, Laſterun⸗ 
gen. aver detto il paternoftro di S. Giu- 
liano, eine gute Herberge finden. 

Pateticamente , adv. pathetiich, nachbruͤck⸗ 
lib, auf eine rührende Art. 

Patetico, pathetiſch; nachdrücklich, bes 
wealich, rührend. nervi patetici, Nerven, 
fo die Augen bewegen. 

Patibolo, f. m. der Galgen; Rad; Nichts 
plas wo jemand entbauptet wird, Kreuß, 
und alle Arten pon Hinrichtungen. andare 
al patibolo, gum Kichtplag, zur Todes⸗ 
ſtrafe gehen, 

Pätico, adj. aloe patica, feberaloe. 


Pati 


Patimento, f. m. das Leiden. 

Pätire, v. n. feiden, der Seidende ſeyn — 
dulden, ausfteben — einem Wehe thun, 
mabe geben. io patifco a veder tormenta- 
re i rei, ich leide , wenn ich 0. — Schaden 
leiden. il muro ha patito, il grano ha pa- 
tito, la campagna patifce, die Mauer 
bat gelitten, 16. patir forza, Gemalt lei: 
den. patire d'una cofa, come di pane; di 
danari, &c. Mangel woran leiden, einem 
an Brod, an Geld, ıc. fehlen. patir di re- 
nella, di ftomaco, e fimili, Gtein: Mas 
genjchmerzen haben. patir freddo, caldo, 
dolore,&c. Froſt, Hitze ausftehen, leiden. 
non poter patir alcuno, einen nicht lei 
den, nicht ausfteben fünnen. patir gl in- 
terefli, Intereſſen bezahlen muͤſſen. patir 
la voglia di checcheflia, fich 
fen vergeben laffen; feine Luft nicht büßen 
tinnen. patirfi Ja fame, la fete,&c. fun: 
ger, Durft,ıc. leiden können, aushalten. 

tir le pene, Die Strafe mofür leiden; 
üßen müffen. non patir dimora, feinen 
Aufſchub leiden, febr dringend fenn. 

Patfto, part, gelitten, erlitten, gebuldet, 
ausgefranden. 

Patitore, f. m, der leidet; notbleibend, ıc. 

Patognémico , adj. Gefundbeit und Kranfs 
beit anzeinend ; pathognomifch. 

Patologia, f. f, die Pathologie; Lehre, die 
Krantbeiten zu erkennen und zu unters 
ſcheiden. 

Patoligico, adj. pathologiſch. 

Patre, f. m. der Vater. (in Verſen) 

Patria, f. f, das Vaterland. 

Patriarca, f. f. ein Erzvater, Patriarch — 
ein Patriarch in der Kirche — Gtifter eis 
nes geiftlichen Ordens. 

Patriarcale, adj. patriarchifch. 

Patriarcalmente, adv, als Batriarch. 

Patriarcato, f. m. das Patriarchat. | 

Patriarchia, f. f. der Gig der Patriarchen. 

*Patrice, f. m. f. patrizio, È 

Pätricida, f. m. Vatermoͤrder. 

Patricidio, f. m, der Vatermord. 

Patrigno.. f, m. der Stiefvater. 

*Patrignomo, f. m. mein Gtiefvater. 

Patrimoniale, adj. zum väterlichen Ende ge: 
bhörig. beni patrimoniali. —— 

- Patrimönio, f. m. das Erbtheil, Gut — 
Erbtheil, Erbgut. patrimonio de’ poveri, 
della Chiefa,&c. Armen» Kirchengut, ıc. 
patrimonio del principe; die Kammergüs 
ter des Fürften. 

— f. m, der Pathe, Taufzeuge — der 
Getundant, im Duell, 

Patrio, adj. vdterlih; vaterldndifch. 

Patriotto, f, m. ein Patriot. 

Patriöttico, adj. patriotiſch. 

Patriottifmo, f. m, der Patriotismus; die 
Baterlandsliche, 

Patriziato, f. m. das Pateiziat. 

Patrizio, ſ. m, ein Patrizier, Patrizius, 


die Luft müfs 
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Patrizzare, v. n. dem Vater nacharten, ſei⸗ 
nem Vater gleichen. 

Patrocinante, part. der einem das Wort 
ſpricht; der eine Sache vertheidiget. 
Patrocinare, v. a., (mit einem Accuf.) das 
Wort fprecben; eine Gache vertheidigen. 
Patrocinatore, f..m. ‘ein Beſchuͤher, Vere 

theidiger, Fuͤrſprecher. i 

Patrocinio, f. m, der Schutz, die Vertheis 
digung, : 

*Patta, ſ. £, f. epatta. 

Pattare, v. a, quitt machen; gegen cinandet 
aufheben. 

Patteggiamento,.f. m. Bedingniß, Ders 
gleich, Vertrag. | | 

Patteggiare, v. a. einen Vergleich, Vertrag 
machen, eins werben. 

Patteggiato, part. verglichen, bedungen. 

dr Sm. Bergleich : Dertrags 

cher. | 

Pattino, f. m. ein Schlittfihuh. correre con 
‘i pattini ful ghiaccio, mit Schlittſchuhen 

auf den Eife fahren, 

Patto,- f, m. ein Bund, Buͤndniß, Vers 
trag — Bedingnif, Vedina, Bedingung. 
patto chiaro, amico caro, o amicizia 
langa, genau gerechnet, und richtig bes 
abit. patti vecchi, e modi ufati, es bleibt 

. beym Alten. i patti rompon le leggi, Eis 
genwille beicht Landgeſetz; Vertraͤg macht 
Geſetz. ſtare a patti di gheccheflia, es ſich 
gefallen laſſen. chi è quello, che ſteſſe a 
patti di pianger fempre? mer wollte mohl 
wählen, immer zu weinen? quel ch’ è di 
patto, non è d’inganno, was einmahl 
vernlichen if, muß man gelten laffen. 
rompere il patto, den Bund brechen. con 
patto chè, mit dem Beding daß. i colpi 
non fi danno a patto, Die Schldge mißt 
man nicht ab. per verun patto, feineds 
wege. di bel patto, di piano patto, di 
patti,&c. adv. ficher, getroît. 

— ſ. f. derber Brey von Kaſtanien⸗ 
mehl. 

Pattovire, e pattuire, v, n. einen Bund, 
Vertrag, Vergleich machen. praef, ifco, 
Pattovito, e pattuito, part. verglichen, bes ’ 

dungen. 

Pattuglia, £. f, die Patrolle, Scharwache, 

Ù Kunde, j Rebridt — Th 
attüme, f. m. Kehricht — Theer, Mates 
rie die Schiffe zu verfihmieren. 

Pätulo, adj.. offen, breit, weit, 

Paväme, f. m. Gaffaftaf. 

Paväna, f. f, ein Bauertanz. 

Paucifero, era, adj. etliche Kinder sur Welt 


ringend. 
Pave, er fürchtet. vom lat. pavere. alle die 
übrigen temp. find nicht gebrduchlich, 
Pavefatto, adj. (lat. ) erſchreckt. 
Paventante, part. der fich fürchtet. 
Paventare, v. n. ſich fürchten, fish fiheuen, 
v, a. fürchten. 


Pave 


‚ Paventato, part. gefürchtet — furchtfam, 

erſchrocken. 

Paventevole, ſ. paventoſo 

Pavento, ſ. m. der Schreden, die Furcht. 

— adv. furchtſam, ſcheu, er⸗ 

rocken. 

Paventofo, adi. erſchrocken, ſcheu, furcht⸗ 

ſam — erſchrecklich, erſchreckend, fuͤrch⸗ 


terlich. 
Paveläjo,\ ſ. m. der mit einer Art großen 
Pavefiro,f child bewaffnet if; Schild— 


- trdger. — 
Palo, adj. saghaft, furchtfam, fchüchtern, 
eu. 


Pavimentare, v. a. mit einem Zußboden 
verfeben, Dielen, È 

‘Pavimento, f.m, ber Boden, Fußboden, 

‚_ MNefterid. . 

Pavonazziccio , adj. ins Violette fallend. 

Pavonazzo, e paonazzo, adj. violet, vios 

letfarbig. 
Pavoncella, f. f. ein Kibig. 

bn J. m. ein junger Pfau. 

Pavöne, f.m. ein Pfau. occhio di pavöne, ein 
antiker Matmor,roty, weiß und gelb Acleckt. 

Pavoneggiarfi, n, p, fich bruͤſten, fich etwas 
morauf einbilden, fich breit machen. pa- 
vonaggiare act.ausſchmuͤcken, verfchönern, 

Pavonefia, f. f. eine Pfaubenne. 

Pavonino, f.m. ein junger Pfau. 

Paura, f. f. die Furdt. aver paura di qual- 
che cofa, fich vor etvat fürchten. far 
paura ad uno, einem Furcht einjagen, eis 
nen erfchreden, ho paura che &c. ich be: 
forge, daßıc. aver paura della fua ombra, 
fo furchtfam als ein Safe fenn. 

*Paurevole, adj. fürchterlich, ſchrecklich. 


Paurofamente, adv, fup, auf das furchtfamite. . 


Paurofo, adj. furchtfam, verzagt, zaghaft — 
erfchrecklich, fuͤrchterlich — ſchuͤchtern, 
argwoͤhniſch, unruhig. 

Paufa; ſ. f. eine Pauſe; Nube, Stillſtand. 
pauſa del verſo, der Abſchnitt im Verſe. 
Pauſare, v. n. pauſiren; cine Pauſe mas 

+_ ben; innen halten, ruben. 

Paziente, adj. geduldig — ein Patient — 
leidend — mobin etwas mirft. 

Pazientemente, adv. geduldig, mit Geduld. 

Pazienza, \ f. f. die Geduld? — das Ska— 

Pazienzia, pulier der Mönche. rinne- 

_ gar la pazienza, durchaus nicht aushalten 
wollen, etwas ganz und gar nicht dulden wol⸗ 
len — ein wilder Reigenbaum. 

Pazzaccio, ſ. m, ein Erznare, aroßer Narr. 

Pazzamente, adv. nderifch, thöricht, als 
bern, unverfiindia. : 

Pazzarella, pazzarello, ſ. pazzerello, 

Pazzeggiare, v. m. natriren, Narrethen, 
Br treiben; Narrenftreiche mas 
.tben. 

Pazzerellino, 1. m. ‘cin Feines Naͤrrchen. 


Pazzereilo, e pazzarello, f, m, pazzerella, — 
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Pecc 


e pazzarella, f. f. Cauch adj.) ein Narr⸗ 
* aan Narr; der einen Sparen gu 
viel hat. Ä 

Pazzerefco, adj. ndrrifh, narrenbaft. alla 
pazzerefca, auf Narren Art. 


‚Pazzeria, f. f. Narrheit, Aberwitz; ndrris 


fihes Weſen. | 

Pazzericcio, adj. ein menfg ndreikh; was 

etwas narrenhaftes an fich hat. 

Pazzerone, f. m. ein halber Nart; ber nicht 
recht geſcheid ifl. 

azzefcamente, adv. ndreifh; wie ein 
Starr; thörichter Weiſe. EA 

Pazzefco, adj. narenpaft, ndrriich, thöricht. 
alla pazzefca, udrriicher Weile. 

Pazzia, £.f, Marrheit, Thorbeit, Wahns 
witz, 20. 

Pazziare, f. pazzeggiare, 

Pazziccio, f. pazzericcio, 

Pazziuola, £. f. eine Narrethey, Narenspoffe. 

Pazzo, pazza, 1. & adj. ein Narr, Ndrein, 
Unfinniger, Toller, re. it. thoͤricht; unvers 
ninftig; toll, verrückt ;rohthend ; naͤrriſch, 
ausfchweifend. più pazzo, che un can 
da rete, prov. mwetterwendifch, ein Faſel⸗ 
bang. pazzo da catena, Narr sum Ans 
binden, zum Anlegen. pazzo a bandiera, 

‘ cin Erznarr, Erzfantaſt. chi fa in cervel» 
lo un’ ora, è pazzo, prov. Der Kluge dns 
bert feinen Sinn, fo oft ed Noth thut. chi 
nafce pazzo, non guarifce mai, mer eins 
mahl ein Narr if, bleibt mobi einer. la 
prima parte del pazzo è tenerfì favio, 
ich flug duͤnken ift das Zeichen ded Narren. 

afta un pazzo per cafa, Narrenftreiche zu 
machen, it an einem Narren genug. un 
pazzo ne fa cento, ein Nare macht buns 
dert. effer,.o andar pazzo di checcheflia, 
ein Narr worauf fenn; in etwas ganz vers 
narrt ſeyn. far a modo di un pazzo, o fe 
vuoi far a modo d’un pazzo, wenn du mie 
folgen willit; wenn du meinen geringen 
Kath annehmen milliî. pazzo in banca, o 
mena i piedi, o eglicanta, der Narr giebt 
fich überall gu etifennen. chi fa effer pazzo 
a tempo, è un gran favio, ed gehört viel 
Klugheit dazu, zu rechter Zeit ein Narr 
zu feyn. ciascuno ha un pazzo nelle ma- 
niche, jedermann hat feinen Theil von 
Narrheit. a guarire un pazzo, ce ne vuol 
uno e mezzo, es iſt febr ſchwer einen Nars 
ren zurecht zu bringen. 

Peäna, ſ. £. Loblied zu Ehren des Apollo, 
oder Apollo felbit. 

Pecca, f. f. ein$ehl, Mangel, Tadel. pecca 
nella fattura di qualche pauno, Fehler in 
der Hrbeit cines Tuchs. Se 

Peccabile,. adj. fündbar ; fündhaft, fündig; 
der fündigen kann. 

Peccadiglio, f. m, eine Fleine Sünde, 

Peccaminofo, adj. ſuͤndlich, firafbar. | 

Peccante, adj. (umore) überflüßige, vers 
berbte Säfte im Körper. 


Pecc 


Peccare, v. n, filndigen, fich verfündigen — 
fich vergeben, fehlen — einen Febler, Mans 
gel, Tadel an ſich haben. queita cofa pecca 
nella grandezza, dieſes bat den Fehler, 
daß es allzugroß ift. 

Peccataccio, f.m. cime grobe, ſchwere Sünde. 

Peccato, f. m. die Sünde, BVerfindisung, 
Vergebung — ein Mangel, Sebler. egli 
è peccato, che, &c. es if Schade, daß 10. 
peccato vecchio, penitenza nuova, bie 
alten Sünden bäßen. peccato celato mezzo 
perdonato, eine. nicht Öffentlich beaongene 
Sünde if halb vergeben. aver poco pec- 
cato in una cofa, ineiner Sache nicht viel 
petban haben; iventa Erfahrung haben. 
î peccati de’ principi fanno piangere i 
fudditi, die Sünden der Fürfen miffen 
bie Unterthanen büßen uno fa il peccato, 
el’ altro ne fa la penitenza; mancher büßt 
die Simden, die ein anderer gerban bat. 
peccare con uno, con una, fich fleischlich 
verfünbigen. peccato mortale, veniale, eine 
Todſuͤnde, läßlibe Sünde. 

Peccatoraccio, f. m. ein grober Günber. 

Peccatore, f. m. ein Günder. 

Peccatrice, f. ſ. eine Sinbderin. it. me- 
retrice, f. a j 

Peccatuzzo, f. m. feine Sünde; Heiner 


ehier. 
Pecchero, f. m. ein Paßglas, Vokal. 
Pecchia , f. f, die Biene. la pecchia porta Îil 
mele in bocca, e lo pungitojo nella coda, 
onig im Munde, und Galle im Herzen. 
olce più, che un cul di pecchia, (ein 
fcherabafter Vusbrud ). il mele fi fa lecca» 
re, ma la 


fiebet mir an, wenn nur das Mädchen beſſer 
Ben 


Pecchiare, v. a. mie eine Biene faugen — 
fig. sehen, weiblich teinfen. 
Pecchione, f. m. eine Hummel. 
Peccia, f. f. der Bauch. far grembiule della 
cia, einen dicken berabbangenden Bauch 
ben (im Scherz ). N 
Pecciata, f. f. ein Stoß an den Baud. 
Pécciolo, f.m, eine Art Zeige, fico pecciolo. 
Pece, ff, das Ped. pece greca, fara. efler 
macchiati d'una pece, o d'una ftefia pece, 
prov. einerfey Mängel-haben. chi rocca la 
ce s’imbratta, o fi fozza, mer Pech ans 
greift, beiubels fich. 5 
Pécora, f. f. das Schaf, prov. una pecora 
marcia ne infetta un branco, ein rdudiges 
Schaf ſteckt die, ganze Heerde an. fe la 
caccia fi dà ad uno, per infino alle pe- 
core lo mordono, im Unglück mird der 
Starkſte auch vom Schwächiten gemißbans 
beit. levar le pecore dal fole, fein Schdis 
cen ins Treuge bringen ; etwas verwahren. 
° chi pecora fi fa il lupo fe la mangia, gar 
ja gut, fihadet, delle pecore annoverate 
mangia il lupo, auch die gezeichneten 
Schafe frißt dee Wolf, i motti devono 


ee 


pecchia punge, das Geldaen » 


Pecu 


«mordere come la pecora, non come il 
cane, Scherz mug nicht beleidigen. la 
pecora che bela, perde il boccone, 
Erzübler kommt bey Tiiche zu fura. mor 
di pecora non pafia la pelle, ber Mütter 
Ehlige dringen felten Durch. pecora, ein 
geduldiger Menſch, ein dummer Schoͤps. 
Pecoraccia, f. f. ein ſtarkes Schaf. fig. ein 
Schoͤps, Schaftopf, dummer Menſch. 
Pecoräggine, f, f. Toͤlpeley, Dummheit, 
Einjait. 
Pecoräja, f. f. eine Schäferin. 
Pecoräjo, f. m. ein Schaͤfer, Schafhirt. 
Pecoreccio, ſ. m. Verwirrung. entrar nel pe- 
. coreccio,fich nicht wieder aus dem Reden fine 
den fönnen ;einen Wirrwar unter einander 
machen. it. entrar nel pecoreccio, etwas 
in fciner Einfalt binglauben. ufcir del pe- 
coreccio, {ic mit Ehren aus einem vere 
rvireten Handel ziehen. 
Pecorella, f. f. ein Schaf, Schäfiben. fig, 
| der Schaf; Perfon, vom Seclenbitten ges 
t 


eitet. 
Si f.m. der Schafital, die Schds 
ere. . 
Pecorile, adi. vom Schafe. 


"Peeorina, ſ. f. ein Schaſchen, junges Schaf. 


Schafmiſt. 

Pecorino, ſ. m. ein famm — Schaflorbern, 
Pferch, Schafmiſt. — 
Pecorino, adj. vom Schaf. pelle pecorina, 

Schaffell. it. per met. ſchafkoͤpfig, dumm, 
albern, ꝛc. 
Pecoröne, f.m. ein Schdpd, Dummkopf, 
Toͤlpel, Pinſel. entrar nel pecorone, 
feinen Kopf auffeben, :c. ftudiare il peco» 
rone, ein Schöps, ein Eiel, dumm, uns 
wiffend ſeyn. 
*Pecuglio, f. m, f, peculio. : 
Peculiato, ſ. m. Entwendung, Angreifung - 
der Caffengelder. > 
Peculigre, adj. (lat.) befonder, eigen. 
Peetilietto, £ m, ein wenig gejammelted 
Geld. 
Pecülio, £. m. (alt pecuglio) bie Heerbde. 
geipartes Geld; Erwerb eines Sohnes 
oder feibeigenen. aver fatto un po’ di 
peculio, fich etwas, ein bißchen Gelb 
geipart haben. 
Peciinia, f. f. Geld. la pecunia fe tu la fai 
ufare, è ancella,*fe no, fi è donna, ein 
Geitzhals if ein Sklave des Geldes. ogni 
cofa ed ogni uomo obbedifce alla pecunia, 
Geld regiert die Welt. . 
Pecuniale, adj. zum Geld gehörig. 
pecuniale, Gelditrafe. 
Pecunialmente, adv. mit Geld. punire pe- 
cunialmente. 
Pecuniario, adj. f. pecuniale, 
Pecuniatiyo, adj, f. pecuniale. 
Pecuniolo, adj. reich an Gelb; der vielbaar 
Geld bat. 


pena 


Peda 
Pedaggio, f.m. Geleite, Zoll, Bruͤcken⸗ 
50 , Il. 
Pedagiere, f. m. Geleitéeinnebmer, Z0lls 
eintiehmer. 
© Pedagnuglo, adj. vom Stamm, vom Fuß 
des Baums abaehackt, abgebauen. 
Pedagoghefia, f. f. Zuchtmeifterin, Schul: 
meifterin. . 
— adj. pddanogifch, lehrmeiſter⸗ 
( 


h. 

Pedagögo, ſ. m. ein Padagog, Zuchtmeis 
ſter, Lehrmeiſter, Kinderlehrer. 

Pedäle, f. m. der Stamm, Baumſchaft. 
pedale del coreggiato, der Stiel, die 
Ruthe vom Drefchflegel. pedale d’un .or- 
gano, Das Pedal an der Orgel — der 
Knieriemen der Schufter. 

Pedäna, f, f, ber Fuftritt, Tritt an der 


Kutiche; der Saum, die Einfaffung eines. 


> — dico) Dorfricht 

äneo, adj. (giudice) ein Dorfrichter 

Dorfichulge. ( E 

Pedäno, 1. m. f. pedale. © 

Pedante, f, m. ein Pedant, Schulfuchs, 
Kinderlehrer. 


Pedanteggiare, v. n, fihulmeiftern ; ſich 


wie ein Pedant betragen. 

Pedanteria, ſ. f. Pedanterey, Schulfuͤchſe⸗ 
rey; ſchulfuchſiſches Weſen. 

Pedantefcamente, adv. pedantiſch; auf ſchul⸗ 

o füchfifche Art. P n 
Pedantefco, adj. pedantiich, fchulfüchfiich. 
riali f. m. ein elender Bedant, 

Pedantuzzo, f fehlechter Kinderlchrer. 

Pedäta, f. f. die Spur, der Fuftapfen. fe- 

. guitar le pedate di chiccheflia, in eines 
Fußtapfen treten — ein Gtof, Tritt mit 
dem Fufe. | 

Pedeftallo, f. piedeftallo. 

Pedeftre, adj, ju Suf. gente pedeftre, Fuf: 
volf. ftatua pedeftre, Bildfdule zu Fuß, 
nicht zu Pferd. fig. niedrig, gering, fchlecht. 
un fonetto arido, digiuno, pedeftre, . 

Pedetare, v. n..farsen. (ein neues Wort), 

Pedicello, f. m. der Gtiel an Früchten, 
Blättern — ein Wurm. 

Pedicare, v. n. Godomiteren treiben (nicht 

‚ Allgemein aufgenommen. ) 

Pedicülare, adi. (morbo) die Ldufefranfs 
heit, Laͤuſeſucht. 

Pedidio, f. m, das Gohlenmduschen. 

Pedignöne, ſ. m. eine Sroftbeule an Haͤnden 
und Fuͤßen. 

Pedilüvio, f, m, ein Fufbad. 

Pedina, f. f. der Bauer im Schach — ein 
@tein im Damjpiel. fare una pedina a 
uno, einem etwas vor der Nafe meaneh: 
men. dare uno fcaccomatto di pedine ‚das 
von laufen. pedina, gemeine Weibsperfon, 

Pedino, f. m. ein Fuͤßchen, Fleiner Fuß. 

Pediffequo, adj. ber zu Fuße folget. 

Pedöna, ſ. fi cin Bauer im Schach. 
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‘ Pégafo, fm. der P 


Pegn 


Pedonaggio , f. m. iù 
Pedonziiia. f E) Gufvolf, Infanterie. 


Pedöne, ſ. m, ein Fufadnger; der zu Fuße 
reifet — ein Gnfanterifts Soldat zu Fuß. 
für pedale, f. 

Pedoto, f s * 

Pedotta, 5 f M- Wegweiſer — ein Steuer: 

Pedotto, da, 

Pedovare, v, n. gu Fuß gehen; auf des 
Schuſters Kappen reiten. 

Peduccio, f. m. Gchöpsfuß, Schmweinss 
fuß, ꝛc. der Schlußſtein, Tragftein; Wis 
derlage eines gewölbten Bogens. it. far pe- 
duccio, einem überbelfen. 

Pedüle, f, m. die Gocfe,. Fuffocdfe. 

Pegafeo, adi. vom Yegafus. it. il pegafeo, 
fubit. der Pegafus. 

egafus; das geflilgelte 
Herb. it. das Werd, ein Sternbild. 

Peggio, adj. ſchlimmer, ärger. il peggio, 
das Schlimmſte, Nerafte. diimale in peg- 
gio, ‘adv. immer fchlimmer. al peggio de” 
peggi, im dufferften MNotbfall. al peggio 
andare, im Notbfall; wenn alle Stränge 
reisen. fare alla peggio, ed jo ara als 
möglich machen. il meglio ricolga il peg- 
gio, {: meglio. attaccarli al peggio, das 
Schlimmfte mdblen.andarfene colla peggio, 
ben Kuͤrzern zieben. peggio che peggio, 
oder nur che peggio, das aͤrgſte. era una. 
triltanznola che peggio, fie mar cin fo 
elended Gerippe alè man ſich nur denfen 
kann. peggio, adv. drger, fchleihter. 

Peggioramento, f. m. die Verſchlimmerung. 

Peggiorare, v. a, verfchlimmern; dener, 
khlimmer machen. v. n. fit verfd lima 
mern; fihlimmer, draer werden. peg- 
giorare di falute, immer frdnflicher wers 
den. peggiorar condizione, peggiorar di 
condizione, feinen Zuftand verfchlimmern, 
in fcblechtere tinftdnde geratben. prov. 
mal ci crefce chi non peggiora, Die Boss 
beit waͤchſt mit den Jahren. 

Peggiorativamente, adv. verfchlimmerungs: 
mweife; zur Verichlimmerung. 

Peggiorativo, adj. verjchlimimernd ;» was 
verfihlimmert. 

Peggiorato, part. verfihlimmert. 

Peggiore, adj. ſchlimmer, drger, böfer. 
fubft. il peggiore, das Schlimmite. 

Peggiormente, adv. ſchlimmer, drger, bds 


fer. 

Pegno, f. m. das Brand, tinterpfand; fig. | 
ein Kind. non fi fidar col pegno in 
mano, nicht über den IBeg trauen; egli 
non farebbe un piacer col pegno, et ift 
hoͤchſt unbdienfifertig. metter pegno, mets 
ten, pariren, und zugleich den Preis nies 
derlegen. nrettere in pegno, verpfänden, 
verießen. impreftare a pegno, gegen Un⸗ 
terpfand leihen. dare la fedein pegno, fein 


Wort darauf geben. pegno che mangia 
i nefun 


:Pegn 


meffan lo pigli, auf frefende Nfdnder foll 
man nicht feiben. non ha ingegno, chi 
crede fenza pegno. 

Pegnorare, v. a. auspfänden. 

Pegola, ſ. £. Ped. 

Pel, f. per. it, pel, für pelo. i 

Pelacäne, f. m. cin Gerber, Lohgerber. 

. Pelacucchino, eparacucchino , (alte, dunfle 
Wörter) non ne dare un pelacucchino, 
keinen Quart, nicht einen Pfifferling das 
für gebeu. 

Pelaghetto, £ m. ein Heiner tiefer See; 
ein tiefer Tuͤmpel; ein tiefes Baſin voll 


Maffer. 

„Pelago, ein grundloſes Waffer, das Meer. 
fig. ein Abgrund — Gefahr; Verwirrung ; 
vertwirrter Händel. non vi mettete in quefti 
pelaghi — noi.fiamo entrati in un pelago 

. — ufcir del pelago. 

Pelamantelli, £ m. ein Spisbube, Dich. 

Peläme, f. m. das Haar, Gebdr — die Eis 
genfchaft, die Farbe des Hares. efier di 
un pelame, fig. von einerley Schlag feyn. 

Pelamento, f. m. das Mbbdren, das Yusds 
rupfen der Haare. 

Pelanibbi, f. m, feutefchinder. 

Pelapiédi, ſ. m. einfumpenbund, fihlechter 


Menkh. 

Pelapolli, f. m. ein dummer Bengel; der zu 
nichts zu brauchen. 

Pelare, v. a. bdren, abhdren, die Haare 
ausraufen — rupfen, bie Vogel. fig. 
Schindereyen treiben; fihinden und fchas 
ben; die Leute auszichen; fein Gchäfgen 
fheren. pelare 1 orfo, viele Kraft und 
Gtirfe haben. vino che pela l’orfo — ba- 
ftonate, che pelano l'orfo, fig. pelarfi, die 
Blätter, das Laub verlieren. 

Pelatina, ſ. f. das Ausfallen, Ausgehen der 
Haare. 

Pelato, part. gerupft, kahl. 

Pelatojo, ſ. m. Ort, mo man das Haar aba 
macht — das Inſtrument gum Abhaͤren — 
fig. cin Ort, ivo man von ſchelmiſchem 
Gejindel ausgezogen wird; ein Hurenhaus. 
lo fon venuto quà al pelatojo tra ladri, 
traditori, e barattieri. Ù 

Pelatura, f, f, das Mbbdren; dad Ausrupfe 
der Haare, oder Federn. 

Peletto, f, m. ein Haͤrchen; dünnes, zartes 


Haar. 
— ſ. f. ein garſtiges Fell; ſehr grobe 
ut. 
Pellame, f. m. allerley Zelle, Haͤute. 
Pelle, ſ. f. Die Haut, das Zell, Leder, der 
SBalg. fig. der Schein, Vorwand, fotto 
pelle di virtude mena ai viz) — chi non fa 
fcorticare, intacca la pelle, prov. was 
man nicht verficht, muß man nicht vore 
nebmen. non capir nella pelle, vor Freus 
den aus der Haut führen. ogn’ uno ci è 
pel cuojo, le per la pelle, prov, ed geht 


— 4 


Pell 


über eines jeden feine Haut ; jedermann if 
bem Unglück untermorfen. pelle, che tu 
non puoi vendere, non la feorticare, maß 
einem nichts bilft, damit muß man fich 
nicht abgeben. lalciar la pelle, wobey ums 
Leben kommen. fcampare la pelle, mit 
ganzer Haut wegkommen. fcherzare, far 
rova, fopra la pelle d’aleuno. mit ans 
ern Leuten fpafien, oder Proben machen. 
efiere pelle e olfa, nichts als faut und 
Knochen haben. pelle pelle, oder in pelle 
in pelle, leicht, nicht tief, auf der Obere 
fläche. ferito in pelle in pelle, leicht vers 
munbdet. il male è in pelle. toccare una 
cofa pelle pelle, die Sache obenhin bes 
rühren. 

Pellegrina, ſ. f, eine Pilgerin. 

Pellegrisaggio, f. m, die Pilgrimfcaft, 
Manderichaft. 

Pellegrinante, ſ. m. ein Pilger, ber walls 
fahrtet ; ein Reiſender. 

Pellegrinare, v. n, mandern, reifen; walls 
fabrten. 

Pellegrinazione, f. f. f. pellegrinaggio. 

Pellegrinetto, f. m. ein fleiner Wanderer, 
Reifender. 

Pellegrinino, f, m, fleiner Yilgrim. 

Falco, ſ. f. die Sonderbeit, GSeltens 
heit. 

Pellegrino, f. m, ‚ein Pilgrim, Pilger — cin 
Wanderer, Reifender — eine Paus. 

Pellegrino, adj. fremd, auslandiſch; fons 
berbar, felten, fültiich, ausgezeichnet — 
Beywort einer Art ichöner Falken. 

Pellicäno, f. m. der Pelikan, 

Pelliccerfa, f.-f. der Pelz: Morft: die Strafe 
ber Kürjchner ; die Kürfchneren ; Kürfchners 
banbiverf. a rivederci in pelliceria, come 
le volpi; oder va, che io pofla riveder la 
tua pelle fopra una ftauga , ehe zum Sens 
fer! ich möchte dich am Galgen feben. 

eg f, m, ein Pelz; Pelzrock, Pelz— 

leid. * 

Pellicciajo, ſ. m. ein Kuͤrſchner. 

Pellicciajuolo ,' f. m, f. pellicciere, 

Pellicciare, v. a, die Pelze, das Rauchwerk 
zurichten, zurecht machen , damit füttern, 

Pellicciato, part. mit Pelz gefüttert. ' 

Pellicciére, ſ. m, ein Rauchhaͤndler, Pelz⸗ 
hündler. 

Peilicciöne, f. m. ein difer, großer Nelz; 
Wildihur. fcuoter il pelliccione, Beys 
fcblaf halten, ıc. 

Pellicella, f. f. ein Selen, Hdutchen. 


Pellicello, f. m. eine Reitlieie, Krdgmilbe, 
Pelliceo, adj. von Peli, von Kauchwerf. 
Pelliciato, f. m. f. piaftrello, 
Pellicina, £. f. ein Kqutchen, Fellchen. 
Pellicino, £. m. Ripfel, wohey man einen 
Ballen oder Gad anfaflet; der Sad, 
Bipfel, Boden im Fifchnege. 
aa 


Pell 


Pellicola, f. f. ein Sdutchen, Fellchen. 

Pellolina, (. f. f. pellicina, 

Pelliicido, adj. durchjichtia. 

Pelo, f. m, das Saar. fig. ein bißchen, febe 
menta — das Haar am Tuche. fig. “Stand, 
Geburt. perchè non fono dei noltro pelo, 
ein Nib, kleiner Sprung, in Mauern — 
ein Spaltchen, Nischen. pelo dell’ acqua, 
die Oberfläche des Waſſers, der Flafle, 16. 
il lupo cangia il pelo, e non il vizio, Die 
Kage [dft das Maufen nicht. aver la coda 
taccata di mal pelo, fchlau fepn. lafciarvi 
il pelo, o del pelo, Sarre laſſen maͤſſen. 
e’ non mi morde mai cane, che io non 
aveffì del fuo pelo, es bat mich noch Nies 
mand beicidiget, an dem ich mich nicht ac» 
zocben hätte. ftrignere, o rivedere il pelo 
a uno, einem das Gel ausfiduben. rilucere 
il pelo, did und fett ſeyn. tondo di pelo, 
ein Dummfopf. effer d’ un pelo, e d’ una 
buccia, von einem Schlag, eines Gelich⸗ 
ters fenn. andare a pelo, nach eines Ges 
fallen fenn. levar il pel per aria, geſchickt 
und ſchlau etwas ind Werf ſetzen. pigliar 
pelo, Argwohn kriegen. vedere, o cono- 
fcere il pelo nell’ uovo, einen febr ſchaͤrf⸗ 
fichtinen Verftand haben. cercare, o guar- 
dare il pel nel)’ uovo, auch an den une 
ſchuldigſten Dingen etwas zu tadeln fuchen. 
aver trovato un pelo in qualche cofa, ein 
Haar in etwas gefunden haben , einen Edel 
vor etivad haben. non voler avere, o non 
aver pelo che penfi a checceffia , mit feis 
nem Athen woran denfen. effere a un pelo 
di far checcheffia, bey einem Saar etwas 
thun. non torcere un pelo ad alcuno, cis 
nem fein faartrimmen. a pelo, adv. aufs 
Saar; genau, i 

Pelolfno, f. m. cin Harchen; cin zartes 
naar, 

Pelöne, f. m. cin ftarfes, borfiges Haar; 
langes Haar. 

Pelofella, f. f. Mausöhrcdhen, ein Kraut. 

Pelofetto, adj. etmas haarig, rauch. 

Pelofiffimo, adj. fup. fehr baarig; ganz be: 
baaret. i 

Pelofo, adj. baarig, hanricht, rauch, zott⸗ 
lin; voll Saar. carità pelofa, prov. eigens 
nüsige Liebe. i 

Peltrato, adj. verä'nnt. 

Peltro, f.m. feines Zinn — Metall über: 
haupt — fig. Geld, Meichttum. Quefti 
mon ciberà terra, nè peltro, er mird ſich 
weder mit Eroberungen noch Reichthuͤ⸗ 
inern idttigen. (Dante). armadure di 
peltro, metallene "\ affen. 

Pelvi, ff. cine Panne, Höhle, in der 
Anatomie. 

Peltiria, f. f. die feinen Sdrchen, die an nes 
rupften Vögeln übrig bleiben — Milch⸗ 
baar. 

Peluzzo, f. m, ein Harchen, ein einzelnes 


turzes Haar — Plühd, 
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'Pend 


Pena, f. f. die Strafe — Kummer, Vere 
drug — Mühe, Beſchwerde, Leiden. pa- 
‘gare la pena d-gli alırui miffatti, für ans 
derer Verbrechen büßen; a colpa vecchia 
pena nuova, prov. es fommt die Zeit une 
permutbet, da min die alten Günden 
büßen muf. porre ogni pena e follecitudi- 
ne in‘ qualche cofa, alle Mühe und Gors 
ge an etwas anwenden. darfi pena, {id 
bemühen. prov. l’ambalciadore non 
porta la pena, bem Bothen muß man es 
nicht übel nehmen, wenn er bdfe Nachtich⸗ 
ten bringt. a pena, a gran pena, a ma- 
. = — ſchwerlich, kaum; mit genauer 
o 


Penäce, adj. peinigend, betrübend. 

Penäle, adj. was einer Strafe untermirft. 
leggi penali, Gtrafgefese; luoghi pena- 
li, Gtrafdrter. timor penale die Kurcht 
vor Gtrafe. i 

Penalitä, penalitade, penalitate, f. f, Stra⸗ 
fe, Veſtrafung. e 

Penalmente, adv. bey Gtrafe; zur Strafe. 
vietare penalmente. 

Penante, part. Der leidet; Noth bat. 

Penare, v, n. zögern, verweilen — es fich 
fauer werden laflen ; fich plocfen — leiden ; 
Kummer, ꝛc. ausfteben — Noth, Mühe 
baben. egli penò, d’ufcire di quefto la- 
birinto, er batte Noth, Mühe aus dem 
Wirrwarr zu fonımen. peno, a veder 
quefta miferia, dad Herz thut mir wehe, 
diefes Eleud zu fchen. il tempo pena a 
rafferenarfi, eg mdbrt lang, bié fich das 
Wetter wieder aufbeitert. ad. peinigen, 


firafen. - 
f.m, pl. die Hausgötter, Haus⸗ 


Penäti, 
goͤtzen. 

Penato, part. gepeiniget, geſtraft. 

Pendiglia, ſ.f. Gehange; etwas Han⸗ 

Penciglio, ſ. m. gendes, woran mieder 
etwas gebdnat werden fann. pendaglio, 
das vegengebent — der Kranz am Detts 
bimmei. 

Pendente, f. m, ein Abbang. pendente di 
via — eine herabhingende Sache — ein 
Halsgehang: Ohrgebäng. pendenti, die 
Franzen um einen Betthimmel; um einen 
Tbronb'immyt, 10. 

Pendente, part. hängend , berabhdngend — 
unentichieden, zweifeihaft,: unentfchlofs 
fen. animo pendente — lite pendente, 
ein anbängiger Prozeft. ftare, oreftare in 
pendente, noch auf der Wage ftehn, zwei⸗ 
feibaft ſeyn. tenere, lafciare in pendente, 
in Zweifel faffen, unentfchieden laffen — 
abhängig ſtatt dependente. 

Pendentemente, adv. hangend; abhängig, 
abſchuͤßig. 

Pendenza, f. f. der Hang, Abhang. fig. 
Peinung. 

Pendere, v. n. hängen, herabhänaen. pen- 
dere in verfo una delle parti, einer Pat⸗ 

» 


Pend 


then geneigt ſeyn — hängen, nicht recht 
gerad fteben — abhängen. pendere dalla 
bocca, o dal vifo di alcuno, auf eines 
Worte ober Bewegungen genau acht bas 
ben — anbdngig ſeyn; noch nicht entichie: 
den feyn. pende ancora la lite, la que. 
ftione, : 

Pendevole, adj. hängend , ſchwebend. 

Pendice, T. f. Abbang, Anhöhe eines Bergs, 
le pendici, die Enden einer Stadt zundchft 
an den Mauern. le pendici del mare, die 
vom Geficht entferntefien Gegenden deg 
Meers, wenn man es überfchaut, 

Pendio, f. m. der Gang, Abgang, Ahſchuß. 
prov. pigliare il pendio, fico aus dem 
Staub machen; davon latıfen. 

Pendolo, f. m. der. Perpendifel an der uhr. 
oriuolo a pendolo, eine Wanduhr. 

Pendolo, adj. hängend, mas berabhängt, 
berunterbdngt. 

Pendolöne, f. fpenzolone, 

Pendöne, fim. das Gehenk am Degentup: 


pel. 
Penduto, part. gebdnat, aufgebdnat, 
Peneräta, ſ. f. der K 
Zeug; Trotteln. 
Penero, f. m. der Kamm an einer Lein— 
wand, 


Penetrabile, adi. buschbeingend — durch⸗ 
gbar. 


dringlich, durchdrin | 

Penetrabilità, f. f. ‚die Durhdringlichfeit, 
Durchdeingbarfeit. © 

Penetrabuchi, f.m. (Name der Maus) Loch⸗ 
kriecherin. 

Penetragione, ſ. penetrazione. 


Peneträle, f. m. der gebeimffe Ort eines 


Hauſes oder Tempels. 
*Penetrale, adj. f. penetrativo, 
Penetramento, f. m. die Durchdringung, 

Eindringung. - | |. —. ’ 
*Penetranza, T, f. f. penetrazione. 
Penetrare, v.a, durchdringen , eindringen, 

bineindringen. fig. durchdringen, beareis 

fen, erforichen. fapere, o penetrare a 

fondo, ergründen. a 
Penetrativo, adj. eindringend, durchdrins 

gend, fig. Icharffichtia, einfichtsyof, 
Penetrato, part, Durchdrungen. 
Penetratore, f, m, der hineindringet. 
Penetratrice, f. f. die hineindringet, 
Penetrazione, f, f. die Durchdringung, Eins 

dringung. fig. Scharffichtigkeit, Einficht ; 

Schärfe des Verftandes. 


Penetrevole, f. penetrativo, 


Penetrevolmente, adv. eindringender Weiſe. 

Penetroſo, adj. ſ. penetrevole, 

Peninfola, f, f. eine Halbinſel. 

Peninfoletta, f. f. Eleine Halbinſel. 

Penitente, adj, (und fabft. ) renvof, bußs 
fertig — cin Buͤßender — ein Beichtkind, 
Beichtſohn, Beichttochter. 
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amm an Leinwand oder 


Penn 


Penitenza, X f. f. Yönitenz, auferfente Buße 

Penitenzia,f das Gaframent der Buße — 
Die Reue — Bue — geitliche Strafe: Buß⸗ 
ùbung. imporre la penitenza, die Buße 
auferlegen. far penitenza, Bude thun. 
far penitenza con uno, bey einem mit 
einer fchlechten Mahlzeit vorlieb nehmen 
— penitenza, lage, queft’ è una vera 
penitenza, eine wahre Plage, 

Penitenziale, adj. zur Buße gehörig. Salmi 
penitenziali, die Bußpfalmen. 

Penitenziare, v.a, eine Pönitenz, Buße aufers 

. Tegett. lo penitenziarono inun anno di di. 
giuno, | 

Penitenziario, f. penitenziere, 

Penitenziato, part. ge raft, gezuͤchtiget. 

Penitenziere, f. m, Pönitenziar, 
riu8 eined Bifchois, der die Macht bat, 
von allen den Fdllen zu abfolviren, die 
dem Bifchof oder Eräbifchof allein refers 
virt find. Penitenziere, oder Penitenzia= 
rio maggiore iſt hierin der Vicarius des 
Papfles — Dberbeichtiger, 

Penitenzierfa, f. f. das Imt und bie Mohs 
nung der Dberbeichtiger zu Nom, 

— '££ eine Meine, leichte 

upe. 

Penna, £ f. der Federkiel; die Federſpuble, die. 
geder, Sohreibfeder. dar di penna, ausftreis 
(ben. comela — getta, hinſchreiben wie 
eseinem cinfilt, refiar nella penna, im 
Sipreiben vergeffen. quel, che fa la pen- 
na, Die ungemwilfen Einfinfte bey einem 
Dienſt; mas die Feder abwirft. a penna, 
e calamajo, adv. genau, richtig, aufs 
genaufte. chi guarda ogni penna, non fa 
mai letto, prov. wer alles au genau nimmt, 
kommt nie zu etwas. penna matta, 

[aumfeber. penne maeftre, die Schwing⸗ 
edern. cavarle penne maeſtre, einem die 
Blügel beſchneiden, das Beſte vom Ver⸗ 
moͤgen abnehmen. lafciar le penne maeftre, 
die beften Federn verlieren, - fein beftes 
Vermögen einbüsen — der Gipfel, le pen- 
ne de’ monti. uomo da penna, f. uomo, 
la penna del martello, dünne Seite des” 


Hammers. 
Pennacchino, ſ. m. kleiner Federbuſch. 


irreali ſ. m. Federbuſch auf dem 
ut, ic, i 
Pennacchiudlo, ſ. m. Federbuͤſchchen. 

Pennaccia, f, f, eine fhlechte, garſtige Fe⸗ 


r. 
Pennäce, adj, f, penace, 
Pennajudlo, fm. das giennal, Federroht 
— ein Federhandler. | 
Pennamatta, £, f. Flaumfeder, 
Pennäta, ſ. f. ein Schlag mit dem Feberkiel. 
pennata d’inchiofro, eine Beder voll 
Dinte. 
Pennäto, adj. f. pennuto. 
Pennecchfno, f. pennecchio. 
Aaa 3 


Penn 


Pennecchio, f. m. Spinnrocken voll'Flads, 
Wolle, rc. M 
Pennellare, v. a, mablen; mit dem Pinfel 


arbeiten. i 

Pennelläta, f. f. Pinfelfteih — ein Schlag 
mit dem Pinfel, 

Pennellato, part. gemablet. 

Paunellatura, f. f. Pinzelsug, Pinſelſtrich. 

. Penneileggiare, v. a, mablen, bemablen. 
Pennelletto, : > 

Peanellin o f. m, Meiner Pinfel. 

Pennello, f. m. der Pinfel. avere, o tener 
Pocchio al pennello, fish in acht nehmen, 
achtung geben auf das was man thut. fare 
alcuna cofa a pennello, etwas mie ge: 
mahlt, recht (bòn machen ; mablen. 


Pennetta, £, f, Heine Feder — fig. cine Floßs _ 


eder. 
— ſ. m. eine Zitternabel. 
Pennito, f. m. Gerſtenzucker vor ben Huffen. 
Pennoncello, f. m. das Gdbnchen an einer 
fanze — eine Wimpel — fleiner Feders 
buſch auf dem Helm. 
Pennöne, f. m. ein Panier; Fahne. 


Pennoniere, f, m, ein Kahnträger, Fapns . 


junfer, Fahndrich. 
Ben adj. federig, befedert, mit ges 
bern bedeckt. 
Penmaccia, ſ. penuzza. 
Pennuto, adj. gefledert, mit Federn bes 
wachſen, verfeben. ftrale pennuto, 
Pennuzza, f. f. ein Federchen, kleine Feder, 
Penofamente, adv. muͤhſam, ſchwerlich, 


tümmerlich. 
Penofo. adi. miîbfam, mühfelig, fchwer, 


beſchwerlich, fimmerlib — qudlend, pein- 


lich. fettimana penofa, Die Marterwoche. 
Penfagione, f. f. } bag Denfen, der Ges 
Penfamento, ſ. m. danke. 

Penfante, part. denkend, nachdenkend; der 
dentt. ì 
Penfare, v. n. benfen, nacbdenfen, bedens 
fen, finnen, überlegen — gedenfen, fich 
udenebmen — denfen, meinen, dafür bal: 
ten, glauben, :c. darauf denfen, bedacht 
fenn; forgen, beforgt fenn. dar che pen- 
fare, in Sorgen fesen; Argmobn erregen; 
bedenftich machen. chi mal fa, mal penfa, 
mer übeld thut, denft übeld. io penfavo 
di morire, id mdre bald geftorben. chi 
non dä fine alpenfare, non dà principio 
a fare, alles bedacht, hat nicht? gemacht. 
fon ci penfate; la cofa anderà da fe, fors 
get nicht ic. ci penferò io, ich mill dafür 

forgen. 
Penfäta, ſ. f. der Gedanke; die Abficht; das 
Morhaben. per la non penfata, auf eine 


rg Weiſe; durch einen unvers 
mutbeten Weg. 
bedächtig, mit Bes 


Penfatamente, adv. 
dacht, mit gutem Vorbedacht, mit, Fleiß, 
vorfeslich. 


*Penfato, f, m. ſ. penfata, 
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Penfate, part, gedacht, bedacht; überlegt; 
vorgenommen. cole penfate fon forti. 
mobi überlegte Dinge baben Beffand. un 
male penfato, ein vorgenommenes tiebel. 
î Pa penfato, mit Vorbedacht; vorjege 
1 


"Peufatojo, adi. bedenklich; mas Verdacht 


erregt. fubft. mettere, o entrare nel pen- 
fatojo, prov. bedenklich machen, auf als 
lerley Gedanken bringen, oder fommen; 
unrubige Gedanken befommen. 

Penfatore, f. m. ein Denter. 

Penfatrice „f. f. eine Denferin, 

Penfero , «Dante, f, penfiero, 

*Penfévole, adj. - mag gedacht werben 


kann, 

— ſ. m. ein boͤſer, garſtiger Ge⸗ 
anke. 

Penſierato, adj. bekuͤmmett, beſorgt. 

Penſieretto, f. m. kleiner Gedanke. 

Penſiere, ſ. m. ſ. penfiero, 

Penſierino, ſ. m. kleiner Gedanke. 

Pentiero, f. m, der Gedanke — Sorge, 
Kuͤmmerniß — Ubfibt; Vorhaben. are- 
re una cofain penfiero, etwas in Gedans 
ken haben. rivolgere feco diverfi penfieri, 
auf allerley Gedanken verfallen; vielerley 
Gedanken im Kopf berumgeben. rivolgere i 
fuoi penfieri altrove, feine Abſichten ans 
derd wohin lenfen. disgombrar dall’ ani- 
mo i nojofi penfieri, ale verdriefliche 
Gorgen fahren laffen.- penfieri canuti in 

iovenile etade, ernſthaftere, gründlichere 

enfart., als es das Alter mit fich bringt. 
penfieri amorofi, tinrubige Gedanken eis 
nes Verliebten. andare, effere, ftare, 
fopra — einem Gedanken tiefſinnig 
nachhaͤngen. mettere, o porre in penfie- 
ro, auf die Gebanfen bringen. niun pen- 
fiero non pagò un debito, prov. mit als 
lem Kummer mird doch dem gefchehenen | 
Uebel nicht abaeholfen. 

Penfierofo, adj. in tiefen Gebanfen, tieffins | 
nig ; forgenvoll, traurig. avarizia penfie- è 
rofa ecci verme, che non ripofa, ber | 

Geigige ift nie ohne Kummer und Gors | 

nen 


Penfieruccio, f. m. fleiner Gedanfe. non | 
Penfieruzzo, ebbi neppure un penfie- | 
ruzzo, di farlo, ich batte nicht den ges | 


ringen Gedanfen, es zu thun. 3 
a adj, bangend, ſchwebend. orti pen- 
1 


Penfionario, f. m. ein Yenfionde — der von 
einer Pfründe etwas Gewiſſes zieht — auch 
ftatt tributario, f. 

Penfioncella, f. f. feine Penſion, Kleiner 
Gebalt. | 

Penfione, f. f. eine bedungene Abgabe von | 
einer Kirchenpfründe zum Beſten eines ans | 
dern — Penſion — Gehalt, 

#Penmivo, ad). {. penfofo, 


rare Lal 


LI 
—— — — TEEN ce 


\ 
Penf 
\Penféfo, adj, tieffinnig; traurig, "befilme 
mert. ftare, federe, andare penfofo. 
Pentäcolo, f. m. ein. Talisman; Zaubers 
gehenk; Umulet. * 
Pentacordo, ſ.m. altes Inſtrument mit fünf 
Saiten. 
Pentafilo, ſ. m. Fuͤnffingerkraut. 
Pentizono, ſ. m. ein Fuͤnfeck. 
Pentämetro, f. m. ein Pentameter. 
Pentängolo, f pentagono, 
Pentateuco, {. m. die fünf Bücher Mofis. 
N) ſ. fo Pfingſten, Das Pfingſt⸗ 
Pentecofte, feft. 
Pentere, f. pentire. 
*Penticofta, f. pentecofte. 
*Pentigione, f. f. 
Pentimento, f. m, Reu und feid. 
Pentirfi, n. p. fich gereuen laffen, fich an: 
ders befinnen; bereuen; einen etwas 
treuen. mene pento. es reuct mich. il 


pencirfi non fü mai tardo, Beflerung iſt 


nie zu fpdt. 

Pentito, adj, beremend, reuig; den etwas 
reuet. ‘peccator pentito, ein reumitbiger 
Gindet. fig. pan pentito, mangiare il 
pan pentito, feinen Fehler mit einer (ans 
gen Neue büßen muͤſſen. 

Péntola, f, & der Topf, Kochtopf. pentola 
di fuoco, eine Bombarbde. bollire in pen- 
tola, etwas heimlich auf dem Tapet tepn, 
heimlich ausgebrätet werden. occhi della 

entola, die Augen von Bett auf der Bril: 

e. cavar gli occhi alla pentola, fchiumar 
la pentola, bat Fett abichöpfen,, das Bes 
fie wegnehmen, ıc. portare a pentole, eis 
nen mit vorn herabhangenden Füßen auf 
den Schultern tragen. faper quel che bol- 
le in pero miffen, mas beimlich ges 
fhmiedet wird, was im Werk if. 

Pentolaccio, f. m. ein großer Topf. 

Pentol:ijo, f.m, ein Töpfer. 1° afino del pen- 
tolajo, einer der überall ſtehen bleibt, mit 
den Keuten zu ſchwatzen. far come l’afino 
del pentolajo, überall fichen bleiben und 
ſchwaßen. 

Pentolfro, f. m. ein Töpfer. 

Pentoläta , ſ. f. ein Schlag, Stoß mit den 


Topf. 

Pentoletta, f-f, ) cin Töpfchen, Kleiner 

Pentolina, ſ. f. Topf. prov. 

Pentolino, ſ. m. al pentolino, 
mit femer Hauskoit voriieb nehmen muͤſ⸗ 
fen. portare a pentoline, f. pentola, 

Pentolo, f. m. f. pentola. 

Pentolöna, f, f. \ ein geoßer Topf. pento- 

Pentolöne, f,m.f - löne, ein «Gimpel, 
pini — ein Diefmanft ; dider und ſchwer⸗ 
dUiger Mann. 

*Pentuta, f. f. f. pentimento. + 

Pentüto, adj. reuig, bereuenb. 

Penula, ſ. f, Art Nod oder Mantel der als 
ten Römer, | È 


dre Reue, Bereuung, 


tornare. 
wieder - 


Per 

Penultimamente, "adv. in der vorlegten 
Stelle. 

Penültimo, adj. der Vorletzte. 

Penüria, f. f. Notb;s Mangel, Theurung. 

Penuriefo , adj. notbleidend, dDiritig, armi 
der darben muf. 

Penzigliänte, part. in der Luft ſchwebend; 
frey herabhangend. è 

— v. n. ſchweben, frey herab⸗ 

Penzoläre, ngen. 

Penzolo, adj. ſchwebend; herabhänaend. 
f. m. eine Reihe aufgehängter Meintraus 
ben-oder anderer Obfifrüchte zum trodnen. 
fare penzolo, o un penzolo, gebentt 


fenn. 
Penzolöne, o penzolöni, adv. bängend, in. 


der Schwebe. * 

Penzolöne, ſ. m. eine große Reihe, eine 
lange Schnur aufgebinater Trauben. 

Peönia, ſ. f. YPeonienfraut, Peonien: 

Pesta, f. f, eine Peotte, verdeckter Kahn. 

Pepajudla, ſ. f. Pfeffermable. 

Pepato, adj. dp. Pfefferkuchen. 

Pepe, f, m. der Pfeffer. grano di pepe, ein 

fefferforn. pepe acquatico, Waflerpfefr 
fer, ein Kraut. dare il pepe, far pepe, 
ad uno, einen binter dem Rüden verbis 
nen, und zwar nad) der Art der Florentis 
ner, da fie die fünf Finger der vechten 
Hand am Ende zufammen jchließen, und 
einen Storchichnabel, oder eine. Haleys 
fchnause oder cin Pfoͤtchen bilden, die fo 
gefpiste Sand hinter dem Rücken eines ans 
dern, etwas binabmdrts gebogen, in die 
Höhe heben, und mit der linfen Sand uns 
ter den Ellenbogen fchlagen; und babey 
fagen: To!-meil man mit ffartenden Sins 
gern diefe Hafenfchnause nicht machen 
fantt; fo it. das Sprichwort entffanden: 
tu non farefti pepe di luglio, du erſtarrſt 
vor Kälte, es friert dich, mitten im Som⸗ 
mer; du bift ein froftiger Menjch. come di 
pepe, adv. genau, gerade. eflere di pepe, 
ein Schalt, durchtriebener, pfiffiger 
Menfch fenn. 

Peperino, f, m. f. piperino. _ — 

Peplo, f.m. runde Wolſsmilch, ein Kraut — 
Trauerſchleyer bey den Römern. > 

Pequeziano, na, adj. von einem Kanal ded 
Nahrungsſafts. 

Per, praep. durch — in, auf, an, le mac- 
chie apparivano per le cofce, auf den 
Schenteln erfchienen die Flecken. non ri- 
mafe per me; eö lag nicht an mir — um, 
wegen — durch, vermittelt — als, für. 

- ‚lafciare per morto — fuͤr, anfatt— mit, 
bey. prender per li capelli, menare pel 
nafo, bey den Haaren, bey der Nafe, 20. 
— auf, binnen. per un giorno — per 
benche, obgleich. per madre, von müts 
terlicher Seite. per ciafcuno, per uno, 
per uomo, für jeden; ber Mann. per 
tutto, allenthalben. per giorno, des Tags, 
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tinti. per qual ragione? &c. aus mas 
für Urfache? ıc. per ventura, per cafo, 
von ohngefähr. per parte di, von; in Na⸗ 
men. per me, per fe, &c. für mid, mei⸗ 
metivegen, was mich anbelangt. da per 
me, da per fe, für mich; allein. per mio 
avvifo, o fimili, meines Erachtens. per 
comune, nemeinfchaftlich. tornare per au- 
‘ che, wieder vornehmen, anfanpen,, torna- 


nare per li penfieri, wieder bedenfen. per © 


modo che, bergeftalt, daß,ıc. per modo 
di, wie, per modo di dire, fo zu fagen, 
gum Beyſpiel. per poco, beynabe, bald. 
per quanto, fo viel, ald. andare, o ve- 
nire per Legato, Capitano, &c.als fegat, 10. 


cori. aver alcuna per moglie, zur Frau: 


aben, andare, o mandar per uno, nad 
einem geben oder fihicfen. andare, man- 
daré, o tornare per alcùna cofa, nach ets 
was sehen, ficken; es holen, ac. io fon 
per fare, per amare, ich will aleich mas 
ben, ich will lieben, ꝛc. (mit ftare, effe- 
re, &c.) egli fta per cadere, egli è ftato 
per morire, e’ fu per andare, er id in 
Gefahr zu fallen; er war nahe zum fters 
ben. quefta donna è fufficientemente bel- 
la per moglie, dieſe Perfon tft huͤbſch ger 
nua, um fie zur Frau gu nehmen. queito 
cavallo è troppo graffo per barbero, das 

ferd ift zu einem Barber zu fett. (gum 

dachdruck) fino a tanto, ch'egli per 
iftracco, e per difperato fi gittò nelle brac- 
cia, bis er ſich wie verloren, und wie in 
Serziveilung in jeine Arme warf, per 
quanto è poffibile, fo viel moͤglich. il car- 
co, foave per lo fcoglio erto, Die füße 
Buͤrde, fo viel jle e8 wegen des fteilen Fels 
fen fenn fonnte, pel, für per il. T’ho 
menato pel.nafo. pe’ für per i. pe' monti, 
über die Berge. pe’ loro figliuoli, für ihre 
Kinder. per avere rubato, per efter lei, 
Bc. meil er geftob(en,ie. tagliar per pez- 
zi, in Stuͤcken ſchneden. andare per i 
fatti fuoi, feinen Geichäften nachaehen. 
| aver per niente, für nichts achten. cader 

per mano, es die Gelegenheit an die Hand 
geben. fecondo «che loro cadde per mano. 
per accidente, zufaͤlllger Weiſe. per addietro, 
per l’addietro, big dahin, bisher. per al 
prefente, für jest. per altro, übrigens. 

er antico, vor Alterd. per cofta, von 

er Seite Ber. per Dio, ben Gott! um 
Gotteöwillen. per entro, fatt entro, per 
diretto, per diritto, ffatt direttamente. 
per grado, freywillig, gern. per indi, durch 
en Xena. per indiretto, ftatt indirettamen- 
te, per innanzi, binfilbro; auch bisher. per 
la qual cofa, weswegen. per me’, per 
mei, nahe dabep, mitten darinn; daſelbſt; 
dahin. s’abbatterono per me’ le porte, 
fle trafen auf einander mitten in den Thos 
ten, per punto, fatt per l’ appunto. per 


‘Perc 


\ tanto, deßwegen, Defbatben; uch, dene 
noch, dem ungeachtet. 
Pera, f. f, die Birn. pere guafte, (alt) 
gefochte und mit Zucker überftreuete Bien. 
rov. afpettar le pere guafte, {ang bey 
iſche fiben. 1’orfo, fogna pere, f. orfo. 
lieva le pere, ecco l’orfo, jieb dich vor, 
daß dir es nicht abgenommen wird. prov, 
tal pera mangia il padre, che al figlino- 
lo allega i denti, oft müßen die Kinder 
die Sünden der Eitern büßen. aver la pe- 
ra mezza „im Gluͤck ſeyn. far la pera, je⸗ 
manden einen böfen Streich fpielen. 
*Pera, f. f. (mie d) f. tafca, facca. 
Perbio, f, m, f. pergamo, Ort, fage. effe- 
re in buon perbio, in einer guten fage 
fepn, feine Waaren zu verfaufen. 
Percepire, v. a. erhalten, befommen, zies 
gr (von Einfiniten). non percepifce i 
rutti della fua prebenda, er ziehet die 
Einkünfte feiner Yfminde nicht. praef. ifco. 
Percettibile, adj. verſtehlich, fahlich; merk 
id; fühlber, vernehmlich. 
Percezione, f. f. die Begreifungsfraft; der 
Begrif — Wahrnehmung. 
Perché, adv. warum, weßwegen? meil; 
darum; deßwegenz daß; denn — meil, 
amit; auf Daf — obaleih, obſchon — 
daß. che vi fa egli perchè ella fopra quel 
veron fidorma? — il perchè, fubft. die Ure 
face. perchè nö, perchè fi (menn man 
die Urſache nicht meiß oder nicht ſagen 
wid.) darum; weil es fo it, fo.nicht ift. 
Perchio, f. m. f. chiaviftello.. 

Perciò, partic, daher, dohero, deßwegen, 
darum; folglich — gleichwohl, dennoch. 
Perciocchè, partic. diemeil, denn; da— das 

mit; auf daß, 
*Percipere, v. a. (lat.) faffen, begreifen, 


cinfeben. ; 

Percörrere, v.a. nur. fig. durchlaufen, 
durchfchen,, durchlefen; kürzlich erzählen. 
percorrere un libro, ein Buch flüchtig 


urchleſen. praet. percorfi, part, percora 
0. 
Percoſſa, ſ. f. cin Schlag, Stoß. 


Percoſſione, f, f. ſ. percoſſa. 

Percofio, part. von percuotere, geſtoßen, 
geſchlagen, getroffen, gerührt, f. percuo- 
‚tere, 

Percoflura, ſ. f. f, percotimento. 

— part. ſchlagend, ſtoßend, ꝛc. an⸗ 

oßend. 

Percotimento, f.m. bas Stoßen, Schlas 
gen, Anſtoßen; Treffen, auf etwas. 

Percotitöjo, f. m. Yafrument zum Schla⸗ 
gen, ıc. 

Percotitore. f. m. , 

Percbritrice, fi n} der, die fo fchldet. 

Percotitura, f. f, der Schlag, der Stoß. 

Percuötere, v. a. ſchlagen, foßen, ſchmei⸗ 
ben; v. n. anſtoßen; treffen, worauf; ans 


Perc 


treffen; morauf flofen. percoffe in un 
fcoglio, in una fecca — forfe potremo 
percuotere in fer Ciappelletto. zufammens 
geratben, auf einander ſtoßen, um fich ja 
fiblagen. fi percofiero co’ nemici. per- 
cuotere, fig. treffen, ribren. il; fuovo 


percuote gli orecchj — fon venuto là, do=: 


ve molto pianto ni percuote — mai nef- 
fun teforo lo percoffe, nie baben iba 
Schaͤtze raͤhren fönnen. fui percoffo da gra- 
ve timore, praet. pereoflij part. per- 
coffo. 

Percuffare. f, percuotere, © | 

Percuffato, part. gefchlagen, getroffen. 

Percuffente, adj. f. percotente, 

Percuflione, f. f. der Schlag, Stoß. 

Percufifvo, adj. ſchlagend, ffofend; mas 
Die Kraft zu ſchlagen hat. 

Percufföre, f. percotitore. 

Percüuziente, part. fiofend, fihlagend. 


der in Derluf if. 

®Perdenza, f. f. f. perdimento, 

Perdere, v.a. verlieren; Derluft leiden ; um 
etwas kommen — verderben ; au Grunde richs 
ten ; verfchivenden ; in fchlechten Ruf bringen, 
perder divilta, d’occhio. aus dem Gelicht 
verlieren. perdere, o perderli l’accon- 
ciatura, o la lifciacura, Hopfen und Malz 
verlieren. perder la meffa, die Meffe 
verfidumen. perder di traccia, die Spur 
verlieren, (abſ.) abnebmen; die Krift, ıc. 
verlieren, vergehen. perder la fcherma, 
irre werden , fich vermirren. non ne per- 
der nulla, fehr dhnlich feyn. perderfi in 


alcuna cofa, ſich morein vertiefen ; ſtark 


davon eingenommen feyn. effer perduto 
d’alcuno, fich in einen vergaft haben. it. 
perder l’urlo, ſ. urlo. perdere. le ftaffe, 
mit den Fuͤßen aus den Steigbügeln foms 
men. perdere gli occhi, alles veriieren. 
perdere il cuore, den Muth finfen Lafien. 
perderla, den Kürzern gieben. perder!a mar- 
cia. die Sache ſchaͤndlich, unwiederbringlich 
verlieren. perdere in paragone d'altro, im 
Bergleich zu kurz fommen. perdere la pa- 
rola, ſprachlos werden. perderfi d’animo, 
den Muth verlieren. perderfi, fich verwirs 
ren, mutblos werden; fich verirren. praet. 
perdei, perfi, part. perduto, perfo, 

*Perdezza, 1, f. Derderb, Verderbung, 
Verwuͤſtung. 

Perdice, ſ.f. ein Rebhuhn. 

Perdigione, ſ. perdizione, 


Perdigiornata, f. £.\ gin Tagedieb, Moͤßlg⸗ 


Perdigiorno, ſ. m. gaͤnger. 

Perdimento, f.m, Verluſt, Schaden. perdi- 
mento. di tempo, zZeitverderb, Zeitvers 
[ut — Verderben; Berdammnif: 

Perdita, ſ. ſ. Verluſt, Machtbeil, Schade. 

Perditiffimo, (uomo) adj. ein Erzſchurke; 
böfer Bube. 
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Perditore, ſ. m, Verderber. 

Perditrice, f; f, Berderberin. |. 3 

Perdizione, f. f, Berderben, Berbammniß; 
Verluſt. andare in perdizione, ind Ver 
derben geben, au Grund geben. auch fig. 
der Vetdammniß entgegen gehen. 

Perdonäbile, adj. verzeihlich, vergeblich, 

*Perdonamento, ſ. m. bie Vergebung, 

Pe:donanza , f. f. Verzeihung; Bes 
angdigung. it. perdonanza, Ablaß. 

Perdonare, v. a. vergeben, verseiben; bes 
gnadigen; fihonen; verichonen. la morte 
non la perdona a chiccheffia, der Tod 
verichont niemanden, non perdonar a fa- 
tica, a fpefe, feine Goryfalt, keine Mi 
be, Unkoſten fparen. 

Perdonato, part. vergeben, verziehen; go 
fchont. 

Perdonatore, f. m, ber vergiebt, verzeiht, 


Perdente, part. verlierend; Der Vverlierer; Perrlonatrice, £. 1. bie vergicht, vergetbe. 


*Perdonazione, f. f, die Vergebung, Vers 
zeihung. 
Perdöno, f.m. die Vergebung, Verzeibuna, 
der Pardon — Kirche, mo Ablaß zu ge 
minnen it — auch der Ablaß ſelbſt. gua- 

dagnare il perdono, 

Per.lücere, e perdurre, v. a. führen, [eis 
ten. prast, perdufli, part, perdotto, per» 
-dutto, i 

Perdurabile, adj. '(fat.) bauerbaft, fort 
dauernd. 

Perdurabilemente, f. perdurabilmente. 

Perdurabilità, pordurabilitade, perdurabi- 
litate, f. f. die Dauer, Dauerbaftigfeit — 
Hartnaͤckigkeit, Eigenfinn. 

Perdurabilmente, adv, immer, beftdndia, sc. 

Perdurare, v. n. dauern, fortdauern, ins 
mer währen. 

Perdurévole., f. perdurabile, 

Perdutamente, adv. ausgelaffen , 
li. vivere perdutamente, 

Perdutiffimo, adi. fup. - höchft ausgelaffen, 
liederlich — duffert eingerommen ; ganz 
vernarrt, thöricht verliebt. 

Perduto, part. verlohren; verderbt. perdu- 
to della perfona. contract, gelähmt. te- 
nerfi per perduto, jich verlohren geben. ef- 
fere di perduta fperanza, alle fofnung 
ben einem verlohren feyn. effer perduto del 
corpo, e della mente, meber feine, lies 
der, noch feinen Verftand mehr brauchen 
fönnen. effer perduto, (abf.) ganz frafts 
log, gang danieder ſeyn. effer perduto di 
alcuna perfona, fterbiich in eine Perſon 
verliebt fenn. perduta opera, verlohrne, 
vergebtiche Mühe. ' | 

Peregrina, ſ. f. eine Pilgerin. 

Peregriviggio, f. m, bie Bilgrimfchaft. fig. 
il peregrinaggio di quefta vita mortale, 


die Pilgrimfcbaft des menfchlichen Les 
bené. 


lieders 


. Pere 


Peregrinante, f, m. ein Warberer. 
Peiegrinace, v. n. fremde £duder befuchen; 
reijen, wandern — mallffabetens auf die 


silgrimichoft geben. andar peregrinando. - 


ig. anf der Erde wallen ,„ wandern. 

Peregrinatore, {. peregrino. 

Peregrinazione, f. £ Wanderſchaft, Walls 
de fig. die Wallfahrt des Menfiben auf 
‚Erden. 

Peregrino, f. m, ein Wanderer, Wanders⸗ 
mann; cin Woallfabrter, Pilgrim. C'm 
Gerz) cine faus. vidi al collaretto un 
peregrin, che andava al ciaffo, 

Peregrino, adj. fremd, auslandiſch. un par- 
Jar peregrino,foggie peregrine, eine freinde 
Gorache, fremde Moden. non. vi paja pe- 
regrino, eg muffe uch nicht fremd vors 
fommen. 

Perennare, v. n. perenniren; von Kräutern 
und Yfanzen, die fih durch alle Gabrézeis 
ten erbalten, und jich felbft fortpfianzen. 
erenne, adı. (lat. ) immerwährend, ftetig. 
forgente perenne — erba perenne, ein 
perennirendes Kraut. 

Perennemente , adv. unvergdnglich, freté, ıc. 
Perennitä, 6 f, die Unverginglichfeit, Bes 
ſtaͤndigkeit. 

Perentoriamente, adv. peremtoriſch. 

Perentörio, adi, peremtorifch, endfchaftlich, 
ganz entfcheidend. fublt, der lehte Ters 
min, 10. 

Pergto, f. m. ein Garten von Birnbdumen. 


Perfecitöre, ſ. m. der Bollbringer, Beendis- 


ger. 
Perfettamente, adv. vofifommen; völlig. 


Perfeitibile, adj, mad zur Vollfommenbeit - 


gu bringen ift. 

Perfettivo, ‘adj. ‘ mas vervollfomnet, oder 
vollkommen machen fann. 

Perfetto, f. m. die Vollkommenheit. 

Perfetto, adj. vollkommen, volfidndig, ganz, 
vollendet. perfetto modo, in ber Muſik 
ber Zripeitaft, der voflfommentie , weil 
die Zahl drey nicht kann petbeilt werden, 

Perfezionamento, f. f. die Vervollkomm— 
nung, NVolendung, Vollbringung. 

Perfezionante, part. vervellfommnend; volle 
fommen machend. 

Perfezionativo, adj. vollfommen zu machen 
gefchieft; zur Vollfominenbeit bringend, . 

Perfezionato, part. vollkommen, vervolls 
fommnet. 

Perfezionatore, f. m. Tervoflfommner. 

Perfezionatrice, f. f. Vervollkommnerin. 


Perfezionare, v. a. vervallfommnen; volle 
kommen müchen ; vollbringen , vollenden. 

Perfezione, ſ. ſc die Vollkommenheit. it. 
Seryolliominnung, Bolendung, Bolls 
ſtreckung, 

Perficore, Clat.) ſ. perfezionare, 

Perficiente, part. mad zur Vollkommenheit 
bringet. 
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Peri 


Perficitore, f. m. ber Volbeinger, Volens 
der , %. x 

Perfidamente, adv. treufofer Weiſe; uns 
treu. | 

*Perfidezza, f, f. f. perfidia. 

Perfidia, € f, Die Treulofiafeit, Untreu, 
Halsſtarrigkeit, in Vertheidigung der ers 
fannten'Unmabrbeit. giodaica perfidia. 

Perfidiare, v. n, bartndeig auf der IInwahrs 
heit befieben , nicht nachgeben wollen. 

Perfidiofamente, adv. treuloier Weiſe. 

Perfidiofo, adi. halsſtarrig, bartnddig. 

Perfidiffimo, adj. fup. hoͤchſt treulos. 

Perfido, adj. treulos, untreu, ungetrev. 

Perfigurare, v. a, fich vorfrellen, ‚ich eins 
bilden. 

Penforamento, f.m. die Durchbohrung. 

Perforare, v. a, durchbohren, durchlöchern. 

Perfordta, f. f. Zohannisfraut. 

pred part. nebohrt, durchbohrt, durchs 

ert. 

Perforazione, ſ. f. die Durchlöcherung, 

Perfrequentare, v. a. oft wiederholen, sum 
oͤftern thun , befucben, 

Pergamena, f. f, Bergament — die Binde 
um die Kate cm Spinnrocken — der Theil 
einer Siupel mo das Licht hineinfällt. 

Pergamo, £, f. die Kanzel, der Prebigtituhf 
— cin hohes Gerüfte für die Zufchauer bey 
Severlichfeiten. — 

Pergiurabile, ſ. fpergiurabile, 

Pergiurare, f. fpergiurare. 

Pergiüro, e pergiurio, f. fpergiuro, 

Pergola, f. f. eine taube, Weinlaube — 
überwachjener Bogengang in Garten, fatt 
pergolefe, f.— efler pergola, in einer Ges 
fellichaft von Leuten ſeyn, von deren Ges 
ſpraͤch man nichts verflebet, oder ganz uns 
befibdftiget unter Leuten feun, die inéges 
famt etwas zu thun haben; cuocet bue, 
beißt das nebmiiche. 

*Pergoldria, ſ. f, f. pergola. 

Pergoläto, f. m. eine Laube, grüner Gang, ıc. 

Pergolefe, ſ. f. eine arofe Meintraube, die 
Gu ben grünen Gängen in den Gdrten ges 
zogen wird, 

Pergoletto, f, m, f. pergolato, 

Pergoletta, f. f. kleine Laube, 
Gang. _ nh A i 

*Pérgolo, f. m. eine Lone in der Komöbie. 

Peri, f. m. pl. (wie d) die Bairk in einem 
Köntgreich. 

Peric{rdio, f. m, das Herzfell.— 

Pericärpio, f. m. die Kapfel des Samens 
an Pflanzen. — 

Periclitare, v. n. Clat.) gefdbrocet ſeyn; in 
Gefahr ſeyn. 

Periclitànte, part. was in Gerabr ift, 

Pericolamento, f, m. die Gefahr, Geſadͤhr⸗ 
lichkeit. it. gefährlicher Det; ſchlimmer 


aß; Abſturz. 
— part. in Gefahr fevend. — 


kleiner gruͤner 
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Pericolare, v. n, Gefahr laufen; in Sefahe 


fen — zu Grund geben. ad. zu Grund 
richten; verderben; berauben. per fare 


utilitade a fe medefimo, vorrebbe poter .. 


periclitare il cielo e la terra — una tem. 
ag de’ venti tutti gli alberi pericolò de' 
oro frutti, 

Pericolato, part. zu Grund gerichtet. 

Pericolatore, f.m. cin Anmwald. ( verderbtes 
Wort ffatt procuratore. ) 

Pericolo, ſ. m. die Gefahr, Wahrſchein⸗ 
lichkeit. coloro dicono il vero, de’ quali 
non è pericolo di proprio interefle. 

Pericolofamente, adv. gefährlicher Weife, 
mit Gefahr. 

Pericolofo, adj. gefdhelih. 

Pericräneo, f. m. das Perieranium; Hirn⸗ 
bäutchen. 

Perifeiio, f.m. ber Stand der Planeten, 
wenn fie der Gonne am nachſten find. 

Periferia, f. f. der Umfang, Umkreis, bie 
Peripherie, 

Perifrafare, v. a. mit Morten umfchreiben, 

Perifrafi, ſA. Beſchreibung, Erkldrung mit 
andern Worten. 

Perigéo, f, m. der Stand eines Blaneten, 
menn er der Erde am nichften ift. 

Periglio, £ m. die Gefahr. 

Perigliofamente, f. pericolofamente. 

Perigliofo, f. pericolofo. 

Perimetro, f. m. der Perimeter; der ganze 
Umfang eines Körpers oder einer Figur. 
Perinéo, ſ. m.. das Verindum; der Naum 
zwiſchen dem Hintern und der Scham. 
Periodäre,, v,a. perioditen; periodifch reden 

i DDer ichreiben. 

Periodicamente, adv. periodifch. 

Periödico, adj. periodiſch. 

Periodo, f. m. die Periode; volltändiger 
Gas in der Rede — Umlauf; Zeitraum. 
dd ſ. m. das Beinhdutchen, Nerios 

imm. | 

Peripatético, adj. peripntetifch; cin Peris 
patetifer. i, 

Peripezia, ſ. f. fihnelle Gluͤcksveraͤnderung. 

Periplo, ſ. m, Umſchiffung eines Welt 
theile, 

Peripneumonfa, f, f, Lungenentzuͤndung. 

Perire, v. n, umfommen; bas Leben vers 
Lieren : verlohren geben; zu Grund geben, 
verderben. v. a. verderben; zu Grund ges 
ben laffen. praef. pero, und perifco, 

Peritci, f, m. pl. die Bewohner der falten 


Zonen, 
Perifitole, ff. feine Kuh zwiſchen einem 
Pulsſchlag zum andern. 
Periftältico, adi. (moto) die periftaltiiche, 
wurmähnliche Bewequng der Eingeweide. 
Peritamente, adv. geſchickt. 


Peritanza, ſ. f. die Scham, Schamhaftig« 


keit; Blddigkeit. J 
Peritarfi, n. p. fi ſchamen — ſich nicht 


wagen; ſich ſcheuen. 


Perletta, ſ. f, 


Perm 
—— adj. erfahren geuͤbt, kunſtverft an⸗ 
9 


Perito, part. von perire, umgekommen, zu 
Grund gerichtet, 10. i - 
Peritonéo, f, m, das Meg um das Einges 


meide. 

Peritofo,. adj. bloͤd, zaghaft, verſchaͤmt. 
prov, al porco peritofo non cade in bocca 
Bern mezza, ein biöder Hund wird felten 

ett. N 

Peritröchio, f, m. Waſſermaſchine. 

Perituro, adj, veraänglich) binfdlig. 

Perjürio, f.m, ein Meineid. 

Perpiro, f, m. ein Dieineidiner. 

Perizia, ſ. f. bie Erfahrenheit, Erfahrung, 


ò — i ica i 
erizöma, f. f, eine Ar urz, be Scham 
tbeile zu bedecken. di pas 
Perla, f. f. die Perl, Perle: 
Perlagione, ſ. f. der Glanz ber Bert. 


Perlaro, f. & adj. m, der Zürgelbaum, Potuss 
baum. 


‚Perlato, adj. perifarbig. it. geperlt, pers 


licht, perlenartig. 


Aalen En ein Perichen, Heine Perl. 
Sri adj, mit Perlen emaillirt. 
erlöne, £ m, eine große Perl — ein unge 
hit Grbiimgei > > 

Perlongare, f. prolungare. 

*Permagnente, f, permanente, 

Permalofo, adj, empfindlich; der gleich’ als 
les übel nimmt. | 

Permanente, part. bleibend, dauerhaft, bes 
ſtaͤndig. 

Permanentemente, adr. beſtaͤndig, unver⸗ 
aͤnderlich. 

Permanenza, f. f. die Stetigkeit, Beſtan⸗ 
digkeit; beſtandiger Aufenthalt in einem 
Drt. Effer di permanenza in un luogo, 
fich betAndig in einem Ort aufbalten. 

Permanére, v.n. verbleiben, immerwihren, 
fortdauern, bebarren. praef, permango, 
permani, &c, praet, permafi, part. per- 
mafo ; pérmafto, 

Permanévole , adj. beſtaͤndig, fortdauernd, 
dauerhaft, immemväbrend. 

Permanfivo, adj. fortdauernd, befkdndig. 

Permeabile, adj. mas Deffnungen hat, mos 
ne ein anderer Körper geben fann; 
durchdringlich. | 

Permeffione, È permiffione, 

Permeffivo, adj. zulafend; mas die Gevalt _ 
etwas zu thun verfratten fann. 

Pérmeffo, part, von permettere, erlaubt, 
geftattet, auch fublt. m. die Erlaubniß. 

‘aver il permeffo di far qualche cofa — con 
permeffo ; mit Erlaubniß. © 

Permettente, part. erlaubend, geffattend, 
zulaſſend. | 

Permettere, v. a. erlauben, zulaffen, ges 

“Ratten, zugeben; geſchehen lafen, praet. 
permifi, part. permeffo. 


“Permifchiamento, £. m. Gemifh, Bermir 
ſchung; Aufftand, Aufrukr. 
Permifchiare, v. a. vermiſchen, vermengen, 

verwirren. 

Permifchiato, part, vermiſcht, vermengt, 10. 


Permittione; f. f. Die Erlaubniß, Geftattung, 


Zulaſſung. 
Permiffivamente, adv. zulaſſungsweiſe; mit 
Zu aſſung. 
Permifiivo, f. permeffivo, 
Permiitione, f, f, Miſchung, Gemifch, Ders 
miſchung. 
Permovimento, f. m, Bewenung, Regung 
{rr guns. permo.vimento d'ira, x 
Permica, ſ. f, i. permutamento, 
Permutabile, adj. d dervat, verdnderlich. 
Permutamento, f. m,\ die Verdnderuna; 
*Permutanza, f. f. iimdnderung ; Vers 
wandelung; De Vertauſchung, der Tauſch, 


Umtauſch. 
Permutare, v. a. verdudern, umandern; 

verwechſeln, umwechſeln, umtauſchen, 

vertzuichen. | 


Permutatamente, adv, taufchweife; wechſel⸗ 
weile. 

Permutativo, adj. 
fheid. 

— part. umgetauſcht, umgewech⸗ 
elt, sc. 

 Permutatore, f. m. ein Taufcher, Umtaus 
fcher, Berwandler. ; 

Permutatrice, f. f, umtauicherin, Verwand⸗ 
{erin. | 

Permutazione, f. f. die Umwechslung, Ver: 
wechſslung, Vertauſchung; Veränderung; 
Wechſel, Abwechs ung. 

Pernetto, ſ.m kleiner Haſpe; Heine Spindel. 

Pernice, ſ. f. ein Rephuhn. occhio di per- 
nice, ein fihmärs icher und etwas duniels 

> ritbliber Marmor mit weißen Flecken. 

Perniciofo, f. perniziofo, 

Perniciotio, f. m. ein junges Repbubn. 


Pernicöne, f, m, Art Pflaumenbaum, und 
Pfaumen. 


umwechſelnd, umtau— 


Pernizie, £. f. (lat.) das Verderben, der 


Untergang. 

Perniziofo, e perniciofo, adj. verderblich, 
ſchad ich. | 

Perno, 
popfen. fig. Schmuck, Zierde, die Stuͤtze, 

er Grund. il perno della. cafa fua. il 

perno della legge. 

Pernottare, v.n. die Nadt zubringen ; Übers 
nacıten. pernottare nello itudio, in ora- 
zione, die Na.bt' mit Studiren, mit Bes 
then zubrinnen. 

Pernuzzo, ſ. m. kleine Spindel; Kleiner 
Hafpe, re. 

Pero, f. m. ein Pirnbaum. 

Però , coni, daher, dahero, deiner , debe 
halben. beromenen. itatt perciocche, f. 
però però, endlich, ſchließlich. 


f. m. eine Epindel; ein Haſpe, 


- + 


Perf 


Perocchè, adv. denn; meil, darum dab — 
d mit: obyieich. ° 

Perorare, v, n. eine. Rede befchließen ; eine 
Rede haiten. 

Perorazione, ſ. f. der Schluß, Beſchluß 
einer Rede. RE 

Perpenuicoiare, adj. perpendifular, fenfe 
reiht. linea perpendicolare, o una pere . 
pendicolare, jenfrechte zinie. 

Perpendicolarmente, adv. fentrecht, perpene 
dikutar. 

Perpendicolo, f, m. die Bleyſchnur, Senfs 
four: der Prpendilel. a perpendicolo, 
adv. fentrecht. 

Perpero, f. m. Art Minbe von den griechls 
ſchen Kaijern. i 

Perpeirare, v. a. ( fat.) veruͤben, begeben, 

Perpetrato, part. scr bt, besanuen, 

Perpetuagione, f. f, Die Kortdauer, 

Perpeiuale , adj, f. perpetuo, 

Perpetualemente, ſ. perpetualmente, 

Perpetualitì, perpetualitade, perpetualia 
tate, ſ. f. ftete Sortdauer; ewige Wdhe 
rung. 

Perpicualmente, \ adv. ſtets, immer, immer⸗ 

Perpetuamente, f dar, unaufpörlich, ewig. 

*Perpetuanza, f. perpetua ità, 

Perpetuare, v.a. inimerwahrend machen; 
vercwiaen, fett erbuiten. perpeiua:fi, n, 
p. ſich ſtets erhalten, jich verewigen. 

Perpet:ato ‚ part, jiets erhalten; verewiget. 

Perpetuatöre, 1. m, der etwas fieté erhaͤlt; 
es unau'börlich macht. 

Perpetuazione, Sf. f. die ftete Erhaltung; 
immerwährende Dauer; Verewigung. 


Perpetuità, perpetuitade, perpetuitäte, f. 


perpetualitä, 

Perpetuo, adi. immermwähtend, ſtets daus 
ernd; unaufbörlich, beitändig, ewig. 

Perpignano, f. m, Zuch von Perpianan. 

Perpleflitä, perpleflitade, perpleflitate, ſ. f. 
ERBEN: Vervircung, Unſchluͤßig⸗ 
eu. ; 

Perpieffo, adj. verwirrt, verlegen, uns 
fchiäßig, verfigt, ver,vickelt, verbrebt, vers 
flochten. l l 

Perquititivo, adj. zur Unterſuchung aebörig. 

Perquifizione, f. f. die Unterſuchung, Ere 
foricbung, genaues Nachſuchen. 

Perrocchetto, f m. f. parrucchetto, } 

Perrucca, f. parrucca, 

Perrucchiere, f. £, 
Friſeur. 

Perfa, ſ. f, Majoran. 

Perſecutore, ſ. m. ein Verfolger. 

Perfecuzioncella, ſ. f. fleine Verfolgung. 

Perſecuzione, Kaf. die Verfolgung, Bes 
druͤckung. 

Perfeguire, v, a. verfolgen, plagen, forte 
fabren, fortfeten. 

Perfeguitamento, ſ. m. die Berfolgung. 

Perleguitante, part. verfolgend; ber vers 
folget. 


ein Peruͤckenmacher, 
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Perfeguitare, v. a, verfolgen, druͤcken, plas 
gen, ıc. fortfegen, verfolgen; nachlaufen, 


nachiegen. fig. perfeguitare un’ oggetto - 


coll”, occhio, colla mente, einer Sache 
nacbieben, nachforfchent. 
Perfeguitato, part. verfolgt, ıc. 
Perfeguitatore, f. m. cin Verfolger; Ber 
sbachter; Nachfolger, Anhänger. 
Perfeguitatrice, £. £. f. perfecutrice. — 
Perfeguitazione, f. f. die Berfolgung, Bes 
ldſtigung, Fortiebung. 
Perfeguito, f. m. f. perfecuzione, 
Perfeguito, part. verfolat, ıc. 
Perfeguitore, f. perfecutore. 
*Perfeguizione, f. f. f. perfeguitazione, 
Pérfeo , f. m. Perſeus, ein Sternbild. 
Perleverante, part, verbarrend, bebarrend. 
Perfeverantemente, adv. beharrlih, mit 


Beharrlichkeit. 
Perfeveranza, \ £. f, die Beharrlichkeit, 
Perfeveranzia,f Berbarrung, _ 
Perfeverare, v. n. bebarren, verbarren; 
beftändig fen. v.a, fortfegen. perfeverare 
la battaglia. 
Perfeveratamente, f. perfeverantemente, 
Perfeverazione, f. perfeveranza,' 
Perfevrare, f. perfeverare, 
, Perfiäna, ff ein Metteraitter, Regen⸗ 
gatter ; Art enges Gitter vor den Fenſtern, 
daß fein Waſſer und Sonne in die Stuben 


mmt. 

Perfica, ſ. f, eine Pfirſche. 

Perficäria, ſ. ſ. Floͤhkraut, Waſſerpfeffet. 

Perficäta, f. f. eingemachte Pfirſchen. 

Perfichino, f. m. eine Marmorart, f. per- 
fico, fior di perfico. 

Perfico, f. m. f. pefco, fior di perfico, Pfir⸗ 
fihenblüthe — auch ein weh und grauer 
— mit Karmeſin oder Pfirſichrothen 

ecken. 

Perfittere, y. n. darauf beſtehen, beharren; 
babey bleiben; anbalten; nicht abgeben, 
nicht nachlaffen. perfiftere nella fua delibe- 
razione, nelle armi. &c, part, perfiftito, 

Perfo, adj. Farbe zwiſchen Purpur und 
ſchwarz, doch mehr ſchwarz. fig. l’aer 
perfo, Die finftere Luft. 

Perfo, part. von perdere, verlohren. navi- 
gar per perfo, bas Schiff den Wellen preis 
geben; —* im Ungluͤck dem Schickſal ganz 

. überlaffen. 

Perföna, f. f. die Perſon. non ci è perfona, 
es ift niemand da. l’anima mia, che tolla 
fua perfona venendo quì, d. i. mit ihrem 
Leid. auch von Thieren und Menfcben der 
Leib, Körper. metter Ja perfona in una 
compagnia di traifico, in einer Handlung 
die Arbeit über ſich nehmen — das Leben. e 
di ciò n’andava pena la perfona, ed ffand 
das Peben darauf. efporre a cimento la 
—— ſein Leben wagen. le Perſone 

ivine, Die Perſonen in der Gottheit — 
die Perfon in der Gprachiebre. le perfone, 


Pert 


[4 


die Leute. le.perfone non-fi conofcono per. 


le veftimenta — ho fentito da. perfona, 
degna di fede — ftare in petto, e in perfona, 
ficif, unbeweglich da ffeben, ferzen gerad 


ſtehen. andarinfulla perfona, aufgerichtet, : 


Er geben. andar in perfona, in Perfon, 
elbfi geben. in perfona d'alcuno, adv. an 
eines Stelle. 


Perſon. 


| Perfonäggio; ſ. f. cine angeſehene, vornehme 


Perſon — eine Perſon — Perſon, Rolle 
in Schauſpiel. far un perfonaggio in co- 
media, eine Nolle fpiefen — ſtatt Ma. 
fchera, f. far un perfonaggio, o fimili, 
eine Perſon vorfichen, Rofle fpielen; eine 


Perfonaccia, 1. eine große unfdrmliche 


Figur machen. io non fo che perfonaggio : 


io mi faccia qui, is) weig nicht, was ich 
bier vorftelle. 


Perfonale, adj. perfönlich, il perfonale, ſubſt. 


die Geſtalt, dufferes Anfehen eines Men⸗ 


en. 
Perfonalità, perfonalitade, perfonalitate, ‘ 


ſ. f. dic Perſoͤnlichkeit. 
— adv. perſoͤnlich; in eigener 
erſon. 
Perfoncina, f. f. eine kleine Perſon, kleine 
Geftalt. 
®Perfpettiva, f, f. f. profpettiva. 
—“ » adj. (charffichtio , einſichtsvoll. 
De — adv. ſcharfſichtiger Weiſe. 
eripicacia, ff. die Scharfſichtigkeit; 
Pertbicacitaio, P_Siarffinn; Scarfiin- 
Perfpicacitate, J nigkeit; tiefe Einficht. 


Perfpirazione, ‚f. f. Xusduftung, unmerfe 


liche Ausdünftung des thierifchen Körpers. - 


Perfuadente, part. überredend. 
Perfuadere, v. a. überreden, bereden, zus 
reben, glauben machen, überzeugen; eins 
reden. perfuaderfi, fich einbilden; glaus 
ben. perfuaderfi qualche cofa, oder di 
qualche cofa. praet. perfuafi, part. per- 
Auafo, . i 
eni adj. wovon man einen übers 
Perfuafibile, reden, überzeugen fann. 
Perfuafione, f. f. die Meberredung, DBeres 
dung, Suredung, Ueberzeugung. 
Perfuafiffimo , adj. fup. ganz überredet, übers 


zeugt. 5 
Perfuafiva, S. f. das Vermdgen zu uͤberre⸗ 
den, zu überzeugen; Ueberredungskraft. 
Perfuafo, part. von perfuadere, überredet. 
‚effere, reftar perfuafo, di qualche cofa, 
glauben ‚ überzeuat ſeyn. 
Perfuafore, f, m. Weberreder, Anrather. 
Perta, f. f. fincop. von perdita, f. 
Pertinente, f. pertinente, 
Pertenere, f. appartenere, \ 
Pertica, f. f. eine Stange — eine Meßruthe, 
eine Rutbe. 


Perticare, v. a. mit einer Stange fchlagen, - 


herabſchlagen. 


Pert 


Perticfta, U f, Schlag mit einer Stange. 

Pertichrtta, ſ. f. Heine Gtanne. 

Perticöne, f. m. eine lange Stange. Sg. ein 
langer magerer Menfch. 

Pertinice, adi. hartföpfig, bartndeig; 
ifandbaft — pertinace, f. f. f. pertinacia. 

Pertinäcemente, adv. bartnddig, balsftars 
riger Weſſe; felt. 

sr F. ſ. Halsſtarrigleit, Hartnackig⸗ 

[ 


e è 
Pertinente, adi. achörig, behoͤrig; zugehoͤ⸗ 
rig, angebtria. 


Pertinenza, } f, f. das Zugehör, Anbebör. 
— das Angehoͤrige, Erforder⸗ 
iche. 


Pertrattare, v. a. Clat.) abhandeln. 
Pertrattato , ſ. trattato. 
— f. m. ein Löoͤchelchen, kleines 
och. 
durchlöchern, ein Loch 


Pertugiare, v.a, 


machen. pertugiarla porta, ein Loch durch 


die Tbhre mochen. 
Pertugiato, part. durdjlöchert; mit einem 
tod verfeben. 
Pertügio, f. m, ein Lod; Defmung. 
Perturbamento, f.m, Verwirrung, Gtds 
rung. 43 
Perturbante, part. ſtoͤrend, verwirrend. 
Perturbare, v.a. flören, verftören, vers 
mitren, in Unordnung bringen; zerruͤt⸗ 
ten, 


Perturbato, part. verſtoͤrt, verwirrt. 


Ferturbatore, f. m. ein Gtörer, Verwir⸗ 
ver, Zerritter, 
Perturbatrice, ſ. f. die Gtörerin, Zerrüts 


terin, Verwirrerin. 

Perturbazione, ff. die Störung, Unru⸗ 
be, Benvirrung, Zerruͤttung. 

Pertufare, f. pertugiare. 

Pernifo, f. pertugio. 

Pervegnente, \ part. gelangend; erreichend, 

Pervenente, } wohin fommend. 

Pervenimento, f m. die Gelaͤngung; Ers 
reibung eines Zwecks, Ortes. 

Pervenire, v. n. gelangen, anfanaen, ans 
fommen; erreichen. pervenire al fegno, 
zum Ziel gciangen. - era la cofa perve- 
nuta a tanto, ed war fo weit ger 
fommen, daß, ꝛe. fommen. pervenire al. 
Ja notizia di alcuno, einem gu Ohren 
fommen. praef. pervengo, pervieni &c. 
praet. pervenni, part. pervenuto, 

Pervenuto, part. angelangt, re. 

Perverfamente, adv, verkehrter, gottlofer 
Weiſe. 

Perverfare, v. n. in Wuth ſeyn; laͤtmen, 
wuͤthen ‚-toben. v. a. ausſchelten, ſchel⸗ 
ten, fluchen. | 

Perverfato, part. boͤs, gottlos, vetderbt. 

Perverfione, ſ. f. f. perverfità, Verderbnié 
der Sitten, Verführung. 


Perverfità, perverfitade, perverfitate, f, f. 


ik 


Pefa 


Dertehrtheit; verkehrtes Mefen; Ders 
derbuif, Bosheit, Ruchlofigfeit. 

Perverfo, part. verkehrt, verberbt, boͤd, 
gottiog, heillos. 

Pervertere, f. pervertire, part. perverfo, 

Pervertimento, f, m. Verkehrung; Vers 
febetbeit; Umſturz. 

Pervertire, v. a. verfebren, zerſtoͤren, zer⸗ 
rütten,, verderben. pervertirfi, n. p. vers 
fehrt, boͤs, fchlimm werden. 

Pervertito, part. verfehrt, verderbt, ıc. 

Perüggine, f. f. ein wilder Birnbaum. 

Pèrvinca, f. f, Wintergrin. 

Pervio, adj. offen ; mo ieicht durchzufommen, 
fig. teicht zu veriteben. cofe pervie. 

Perviväce, adi. baféfarria, bartnddig. 

Pervivacia, f. f. Halsſtarrigkeit, Hartnaͤckig⸗ 


feit. l 
ſ. f. ein Birnchen, 


Peruzza , 
Birne. 

Pefamento, f. m. bag Wägen, Miegen. 

*Pefa, f. f. f. pefanza, pefo. 

Pefaliquéri, f. m. Inftrument, flüßige Gas 
chen zu wägen. 

Pefamondi, f. m. ein Großthuer; Prahls 
hans, f. faccentone, 

Pefante, part, ſchwer, faftend; drücend — 
fchwer, fiarf. fu colpo tanto pefante, che 
Eo. fir. fhmer, wichtig. parole pefanti, 
micbtiae, vielbedeutende Worte — dum 
ungeſchickt. uomo pefante. ? 

Pefantemente, adv. ſchwer, mit Schwere — 
bedaͤchtig, mit Ueberlegung. 

Pefantezza, f. f. ſ. pefanza. 

Pefanza, f. f. die Schwere, Laft. fig. Kuma 

mer, Noth. | 

Pefare, v. n. laſten; ſchwer feun; druͤcken. 
fig. zur Laſt ſeyn — leid thun, frinfen, 
nabe geben. mi pefa fl, che a lagrimar 
m’ invita, ed gebet mir fo nahe, daß es 
mir Thränen ausoreft. fig. ſtark ſeyn, 
viel vermögen; einen großen Werth bar 
ben. faprai quanto quell' arte pefa, Ben 
fa il difenfor fuo, quanto pefa, v. a. tuds 
gen, abivdgen, miegen, abwiegen — für 
contrappefare, ſ. — fig. erwigen ‚in Ers 
mdaung ziehen. pefar le parole, die Wors 
te genau abmeffen. 

Pefatamente, adv. deddchtig; mit Ueberle⸗ 
gung. é 

Pefato, part. gemogen, ꝛc. i 

Pefatore, f, m, ein MWieger, Wager, Abs 


waͤger. 

Pefca, ſ. ſ. (mie d) eine Pfirſche. prov. 
volere, o avere la pefca monda, ſich gar 
nicht bemühen mollen, oder dürfen. prov. 
manco male, che elle non furon pefche, 
ich bin froh, daß es nicht drger abgelaufen 
it — pefca, ein blauer Fled im Geficht 
von Schlägen; auch Schläge überhaupt. 
appiccar ad alcuno pefche fenza nocciolo 
= dare col baftone pefche duracine, 


kleine 


Pefa 
Pefca, f. f. (mit ſcharfem e) die Fiſcherey, 
der Fiſchfang. | 
Pefcagione, f. f. f. pefca. 
Pefcara, ſ. f. ein Damm, Schutz, das Mak 
fer abzuleiten. prov. afiordare, o feccare 
una pelcaja, alle veute überfchreyen — für 


pe!chiera, f. e. 
Pelcante, part. fiſchend; der fiſchet. 
Pefcare, v.a, fifchen, Fiſche fangen. fig. 
aus dem Waffer bofen, mas bineingefals 
len ift. pefcar l’ambra, il corallo, &c. 
pefcare per qualche cofa, etwas fuchen, 
einer Sache nachſtreben, 3. B. pefcare per 
il vero — pefcar per fe, fig. auf feinen 
Nuszen bedacht fenn. pefcar pel. proconfo- 
lo, prov. fröhnen, fich für andere placen. 
fcare più, ‘0 meno, o pelcar più a 
ondo, mebr oder weniger int Waller ge- 
ben. (von Schiffen) mehr oder weniger 
cinfinfen (von aͤllen Sachen). pefcare a 
fondo, pefcare addentro, pefcar poco a 
fondo, aui den Grund gehen, gründlich, 
oder nicht grändiich veriteben. non faper 
quel, ch’uom fi pefchi, nicht wiſſen, was 
“einer tbur. non fapere in quant’ acqua uno 
fi pefchi, nicht wiffen woran man ift. iu 
vano fi pefca, fe l'amo non hall'efca, 
mit leeren Handen richtet man nichts aus. 
Pefcareccio, adj. fiſcheriſch. rete pefcarec- 
cia, Fiſchernetz. 
Pefcita, f. f. ein Fiichaug. i 
Pefcatello, f, m, Fiſchchen, Feiner Fiſch. 
Pefcatore, f. m. ein Fiſcher. fig. il pefcator 
di Galilea, der 9. Petrus. 
Pefcatorello, f. m, ein armer Fiſcher. 
Pefcatorio, adj. fiſcheriſch; vom Fiſcher. 
Pefcatrice, Sf. cine Fiſcherin; die Fiſche 


fängt. 

Pefce, f. m. ber Fiſch —der Fiſch, am Hims 
mel — cine von den Urmmuffeln. effer 
fano come un pefce, ‘gefuad wie der Fiſch 
im Waffer feyn. effere come pefce fuor 
dell’acqua, prov. ro in feine neue tage 
nicht ſchicken, fich nicht darein finden koͤn⸗ 
nen. il pefce groffo inghiottifce il minu- 
to, Die großen Fiſche freffen die Meinen. 
nuovo pefce, cin Gimpel, der fich leicht 
betriegen (üßt. nuovo pefce, ein santıf — 
Cau) ein luſtiger, ſcherzhafter Menſch. 


e’ non fi può pigliar pefci, fenza immo- 


Jarfi, prov. man bat nichts ohne Mibe, _ 


non fapere s'e’ s'è carne, o pefce, nicht 
miffen was man aus ihm machen foll.. che 
pelce piglia egli? zu was nügt es ibm? 
chi dorme non piglia pefci, gebratene 
Zauben fliegen einem nicht ing Maul. non 
gridar pefci prima d’avergli prefi, wenn 
du über den Berg biſt, alsdenn jauchze. 
. baftonare i pefci, auf die Galcere tom: 
men, infegnar notare a’ pelci, ginem lers 
nen wollen, mas er lange fann. pelce ar- 
gentino, f, sfivena, 


lo 
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Pefta 
Pefcedugva, 


et) ſ. m. ein Eyerſchmalz. 

Pefcetto, ſ. m. ein Fiſchchen. 

Pefcheria, Sf. die Fiſcherey — der Fiſch⸗ 
marft, narra» 

Pefchetta, f. f. fleine Pfirfche. 

Pefchiéra, f. f. ein Firbbditer; Teich. 

Pefciaccio, f. m. ein ftarter Fiſch. 

Peſciajuolo, ſ. m, ein Bifchbindler. 

Pefeiareilo, f. m. Brut von Fiſchen; 

Pefciatello, Fiſchchen. 

Pefcina, ſ. f. ein Teich, ſ. peſchiera. 

Peſcio, ſ. m. ein Fiſch. 

Peſciolino, £. m. ein Fiſch. la fanno infino 
i pefciolini, davon ſingen die Spaten auf 
den Oachern. 

Pefciéne, f. m.. eiîì fiarfer, großer Fiſch. 

Pefciolo , adj. fifchreich. 

Pefcivendolo, 1, in. ein Fiſchhaͤndler. 

Pefciuölo, ſ. m. Fiſchchen, Brut. 

Pefco, f, m. ein Pſirſchbaum. it. fcotere il 
pefco, fig. den Beyſchlaf begeben. 

Pefcofo, adj. fiſchreich. 

Pefo, ſ. m. die Laſt, Schwere, das Ges 
‚wicht — eine Buͤrde; Beſchwerde. il pefo 
della follecitudine, della battaglia, &c. 

efo morto, die Schwerkraft, an und für 

ch felbit genommen — Gtand, Geburt 
— Wichtigkeit. cofe di niun pefo, ragio» 
ni di miun pefo, Sachen von feiner Er⸗ 
heblichkeit, ꝛc. pigliare, e portar di pefo 
alcuna cofa, eine taft von der Erde aufs 
heben, {ie frey fort tragen. far d’ogni la 
na un pefo, f. lana. (alt) pifello, f. 

Péfolo, } adv. fihiucdend, frey berabbans 

Petolöne, gend. 

Pefiärio, f.m, ein Mutterzaͤpfchen. 

Peflarizzare, v; a. cin Mutterzapfihen lesen. 

Peflarizzato. part. nach Art cincé Mutters 
zdpfibens eingefest. 

Peflimamente, adv. überaus jchlecht, ſehr 
fchlimm , beillos, bös. | 

Peflimità, peflimitade, peflimitate, ff. 
Heilloſigkeit, auſſerne Ruchtoſigteit, Bosheit. 

Peſſimo, adj. uͤderaus ſchiecht, ſehr ſchlimm, 
ſehr bis. 

Pelfo, ſ. m, ein Mutterzaͤpfchen. 

Peliundäre, v. a. mit Süßen treten, nichts 


achten. 

Pefta, f. f. ( mit geichloffenem e) die Spur; 
VBabn; Strafe; Die Tritte, Fuftanfen. 
andar per la pefta. non ufcir della pefta, 
auf der Spur bleiben, ıc. — das Treten — 
das Bedränge. lalciare, rimanere, ritro- 
varfi nelle pelte, in der Notd fieden _ 
laffen; ftecfen. 

Peftamento, ſ. m. das Stofen, Zerfioßen, 
Stampfen. 

Peitapepe, f, m. ein dummer Menſch. 

Pettare, v. a. floßen, jeritoßen, ficin ffofen, 
zermalmen; zerſtampfen — zerpeägeln — 
dertreten, mit Süßen treten. prov, dentro 
è chi la pela, mer weiß wie cò inwendis 


\ 


‚Peftilenza , 


Pefta 


ausflcht; wenn mon nur inmendig hinein 
eben fönnte. peltar l'acqua nel mortàjo, 
ie Zeit unndg äubeingen, vergebliche Ars 
beit thun. 
Peftafavöri, ſ.m. der die Brühen, die Tüts 
ſchen macht. 
Peftäta, f. f. f. peltamento. . 
Peftato, e pefto, part. geftoßen, klein ges 
frofen, ꝛc. — betreten, mit Süßen getres 


ten. 
Peftatöjo, f. m. f. pettello. er 
Pete, ff. (wie pd) die Pet, Peftilenz, 
bite Seuche — Geftanf. quefti gettano il 
morbo e avventano la pefte, fie geben 
einen unertedglichen Geftanf von fich. 
Peftellino, f. m. fleiner Stößel. 
Peftello, f, m. ein Gtofel; eine Stampfe, 


Keule. ER 

Peftifero, adj. peftifenzifch, peſtilenzialiſch, 
m... ee toͤdtlich — hoͤchſt ſchad⸗ 
lich, verderblich. 

Peftilente, adj. peſtilenzialiſchne. heillos, 
bòg, ruchlo8, gottios. riprendi il favio, e 
ameratti, ma l’uom peftilente l’ha per 

‘male. lingua peftilente — auch von der 
Peſt angefteckt. 

CF. die Peſtilenz, Pell. fig. 

Peiiilenzia, f Verderben, Untergang — 


| tiger Geftanf. 
— î peſtilenzialiſch, anſte⸗ 


Peftilenziale, adj. 
end: . 
Peftilenziofo, adj. f. peftilenziale. 
Peftio, f. m. das Stampfen mit ben Züßen, 
Trampeln , Getenmpel. 
Peföne, f. m. ein großer Stößel. 
Petacchina, £.f. eine.Art Pantoffel. 
Petacciuöla, f. f. Wenerich, Wegwart. 
Petalifmo, f. m. eine Art Landsverweiſung 
ben den Alten. 
Petardoi fm. cin Garser — cin Petarde, 
Thorbrecher. — 
Petaſetto, ſ. m. eine Urt Hut. 
Petecchia, f. m, ein Snider, Filz. petec- 


— (febbre) das Fleckfieber, 


— a er 

arlachfieber. | 

Micia LE I SANI in böfen Fie⸗ 

ern-auf der Haut, 

— f. m. Nagelgeſchwuͤr; der 
Wurm. na 

Petito, f. m. f, petizione, 

Petitore, f. m. der Anfucher. 

Petitörio, adj. (giudizio) das Anfuchen, 
Anbaften um den Vejis einer Gace. i 

Petizione, f. f. das Anfuchen, Begebrens 
SPitte. petizione di principio, wenn man 
etwas durch einen Sat beweiien will, der 
nicht bewiefen, oder geldugnet worden ift. 

Peto, ſ. m. ein Zur}. riavere il peto, tie; 
der zu Kraͤften fommen. niedrig) tirare, 
fcoccare un peto, einen Fur faffen. nori 
voglio che le peta_ altrui pu rompano le 
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Pett 


‘bracche, ich mill mit wegen anderer Han⸗ 
del feine Ungelegenheit zuziehen. 

Petonciano, f, petronciano, 

Petraja, ſ. m. ein Gteinbaufen, 

Petrarchefco, adj, petrarchifch. 

Petrarchevolmente, adv. nach Art des Pes 
trarchs. 

Petrarchino, f. m. ein kleines Buch mit den 
Gedichten des Petrarchs. 

Petrella, ſ. f. ein Steinchen; kleiner Stein. 
petrella, Forme von Stein, ꝛe. prov. 
queſta cofa non fi può gettare in petrelle, 
das laßt fich nicht blafen. 

Petricciugla , f. f. ein Steinchen. 

Petriera, f. f. ein Steinbruch. 

Petriere, ſ. m. ein Städt mit Steinen zu 
ſchießen, auf den Schiffen. 

Petvificazione, £. f. die Verfeinerung; Vers 
wandlung in Stein. 

Petrifico, adj. verjteinernd; zu Stein ma: 
chend. 

Petrigno, adj. f. petrino, 

Petrina, ſ. f. f, pierra, 

Petrino, adi. fieinartig. 
naͤckig. 

Petrolio, ſ. m. Steinoͤhl. 

Petronciäna, ſ. f. Tollapfel, Melan⸗ 

Petroneiäno, f. m. zen. 

Petröne, f, m. eine Wade, großer Stein. 

Petrofellino, 

Petrofello, 

Petrofemolo, 

Petrofiilo, ' 

Petrofo, adj. fteinig, vol Gteine; fleins 
bart. pan petrofo, fehr hartes, freinbar: 
tes Brod. 

Petruciöla, f. f, f. pietruzza. 

Petricola , f. f. ein Steinchen. 

Petruzza, f. f. Steinchen, Kiefel. 

Pettabotta, f, f. ein Küraß, Bruſtharniſch. 

Pettäta, f. f. ein Schlag auf die Bruſt, oder 


fig. bart, hart» 


? £. m. die Peterfilie. 


Stoß mit der Bruſt — cine ficile, bes 
fchwerliche Anhöhe. 

Pettégola, ſ. f. eine fehlechte, geringe 
— eine Klatſcherin — eine 

eftel. 

Pettegoleggiare, v. n. den Menſchern nach⸗ 
laufen. 

Pettiéra, ſ. f. der Bruſtriene. 

Pettignéne, f. m. der Venusberg, der Theil 


über der Scham. - 
Pettimborfa, f. f. Kreutzwurz. 
Pettimio, f, m. f, cufcuta, 


et fm, ein Kammmacher. 


Pettinäjo, 

Pettinäre, v. a. kaͤmmen. pettinare il line, 
la canapa, ofimili, Flachs, rc. becheln. 
— la lana, Wolle Edinmen. fig. 

bel aurichten; mißhandeln — ausſchel⸗ 
ten, herunter machen — pettinare col 
pettine, e col cardine, gewaltig freffen 
und faufen. pettinar tigna, prov. einem 
Lindanfbaren , Nishtswirdigen bienen, 


Pett 


aver da pettinare lana fardefca, o aver 
da pettinare, abſ. feine liebe Neth haben ; 
ſich placken m.ffen. pettinare all’ in fu, 
einen verzehren, auffreffen, arm freifen. 
pettinare un rfccio, vergebliche‘ Arbeit 
tbun. 

‘ Pettinato, part. geffmmt, 1. gemisbandett. 
rimafe pettinato in. guifa, che la fua ca- 
fa filò per. un pezzo, er wurde fo febe 
mitgenommen, Daß ed fein Haus lange ges 

fuͤhlt bet. — 

Pettinatore, ſ. m, ein Kaͤmmer, ber 
Flachs, ıc. hechelt. pettinator di lana, ein 
Wollkammer. 

Pettinatufa, f. f. das Kammen, die Kdıns 
merey der Haare, Wolle,ıc. das Hecheln 
des Hanfs, des Flachfes. 

Pettine, f. f. der stamin — das Blatt, der 
Weberfamm — Wollkamm, Wolltrase; 
die Hechel, ıc. venir il nodo al petrine, die 
Schwierigkeit finden. avere il pettine e' | 
cardo, mie nichts gutes freffen und faufen 
— eine Art Muſchel — eine Art Halbſaͤu— 
le oder Eippus, in den Altertbäntern. . 

Pettinella, ſ. f. ſ. fiocina. 


Pettineo, adj. & f. die Musfel an der Zuge 


deg Schambeins. 
Pettiniera, f. f. das Kaminfutter. 
Pettiroffo, f, m. ein Rotbfebichen, 
Petto, fm, 
Bruſt der Frauen. fig. Gemith, Gedans 
fen — der Menſch, Die Perion. uomo di 
er ein beberster, muthiger Mann. 
are, omettere a petto d’alcuno, ‘vor 
Gerichte die Zeuaen neven einander ftellen, 
als Zeuge neben einem andern ſtehen; im 
Vergleich ſeyn oder itellen, ftare a perto, 
die Spitze bietben, dar di petto, aufroßen, 
auf cinanderfiofen, worauf ſtoßen. «avere 
a petto un bambino, ein Wind an der 
Brust baben, es ſdugen. avere a petto, 
beherzigen. venire in petto, e in'perfona, 
in Perfon fommen. petto, Bruxbarn fh. 
pigliare a perto checcheflia, ſich etwas 
eifrig angelegen ſeyn laſſen. porfi, o met- 
terii la mano al petto, fig, ſich ſelbſt pris 
fen, fo urtbeiten, richten, als wenn man 
fich ſelbſt das Urtbeil zu forechen: hätte. 
batterfi a petto a petto, fih Mann vor 
Mann fchlagen. chi ha nel petto fiele, 
non può fputar miele, wer bas Herz voll 
iſt, achet der Mund ber. la madre dä il 
petto al figliuolo, die Mutter niebt dem 
Kinde die Gruit. dare ad uno della porta 
nel petto, einem die Thir vor der Nafe 
zuſchlagen. tenere alcuna cofa in petto, 
etwas aebeim balten. in petto, adv. auf 
die Perion, im Kamen, ve. fare un con- 
tratto in. petto d’un’altro, im Namen 
eines andern einen Vertrag machen. il pa- 
a ha un cardinale in petto, wenn er ibn 


D ſich gewählt, aper noch nicht drfentiich 
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‘ Pezz 


vn erElirt hat. ‘per petto, adv. gegen 

über. 

Pettoccio, f. m. eine fchöne breite Bruft. 

Pettorale, f. m. der Bruſtrieme am Gata 
tel, 

Pettorale, adj. zur Brust gehoͤrig — bruffe 
fiirkendes Mittel. mufcoli pettorali, Brujts 
musteln. acqua pertorale, Bruftivdffer. 
giudizio pettorale, ſummariſches Bertahs 
ren, 

Pettoreggiare, v. a. e n, p. Bruſt an Bruſt 
ſtoßen. 

Pettorũto. adj. hochbruͤſtig; der cine gewoͤlb⸗ 
te, hohe Bruſt bat. * 

Petulante, ad), muthwillig, frevelbaft. 

Petulanza, Cf ; 

Ban. } . f. Srevel, Muthwille. 

ui a fm, ein Suchen, Heiner Furz, 

it. 

Peucédano, ſ. m. Gaufenchel, Sarfirang. 

Pevera, ſ. ſ. cin bb:zerner Zrichter 

Peverfda, ſ. f. Sleifibor\he, effere una pe 
verada, ganz einer.ey ſeyn. 

Pévere, f. m. ſ. pepe. 

Peverino, f. m. Heiner. hoͤlzerner Trichter, 

Pé\ero, f, m. Art Tuͤtſche, Ragout. 

Peza, ſ. f. ein GStreichneg, 

Peziente, |. pezzente: 

Pezza, f. f, ein Stuͤckchen Tuch oder Zeug 
— ein $led. mettervi le pezze, e l’uri. 
gueyto, jeine Arbeit und Geid dran fes 
Ben — cin ganzed Stid Tuch. ıc, panno 
levato dalla pezza, Tuch ven einem fris 
fiben Stick. uomo di pezza, o de’ primî 
della pezza, ein wackerer, wedlicher 
Mann. pezza gagliarda, ‚Streif in YLas 
pen. le pezze della vitella, della vena 
gione, &c. Die Gtüden von einem Kulbe, 
vom 2üi.dpert. pezze, -T.peten. gran 
pezza, buona pezza, pezza fa, ein nut 
Stoͤck Weges; eine gute 2ycile, vor [ans 
ger zeit. avpezza, -fange Beit; auch in 
gamiza Et icen. im Groͤßen. vendere a 
pezza. queita pezza, jerund, alle Seile, 
tintor di pezza, f. tintore. una pezza da 
otto reali, eine eingebildete Münze in 
Tesanı von 5 cifre, 15 Soldi, fait einem 
Konvent'onsthaier gleich. 

Pezzaccio, f. m. ein ſtarkes, dickes Stück, 
pezzaccin di poltrone, ein großer, fauler 
Schlingel. 

Pezzime, f.m. allerley Lappen, Flickwerk 
Pruchit ce unter einander. 

Pezzato, adj. ſchackicht, von Pferden, Hun⸗ 
den, ce. eine Schacke. 

Pezzendo, (mit andare) betteln gehen. 

Pezzenta,, adj. f. die beiten geht; bie ihr 
Prod erbetteit. 

Pezzente, adj. & f. m, ein Bettler, Bets 
telleri, Yumpenbund. | 

Pezze:ta, f. f, ein Stückchen — Art Schmin⸗ 
fe, Roſentuch, 


+ 


Pezz 


Pezzettiro, f. m. gang Meines Stuͤcchen. 
Pezzetto, f. m. kleines Stuͤck; Stuͤckchen. 


Pezzo, ſ. m, ein Gtid Holz, Tuch, ane , 


darne col pezzo, ein ganzes Gtüc vom 
Grunde mitnebmen, wenn etwas abgerife 
fen wird. tagliare a pezzi, in ©Gtuden 


hauen, zerhauen. dare per un pezzo di pane, — 


f. pane-—un buon pezzo, un gran pezzo, 

un pezzo fa, un pezzo prima, &c. eine 

fance Meile, aroße Gtrecfe; ſchon langſt. 
efier d'un pezzo, ehrlich, redlich fevn. 
pezzo d’afino, di ribaldo,&c. ein rechter 

Giel, Erzſchurke, ꝛe. levare i pezzi d’al- 

cuno, Über einen bergeben, ibn berunters 

reifen. pezzo d’artiglieria, und bloß pez- 
zo, ein Stück, Grobgeſchuͤtz. pezzo di can- 
none, cine Kanone, ein Gtid. pezzo 

di carne, di pane, ein Sti Fleiſch, 

Brod. un bel pezzo di donna, ein fihön 

newachienes Weib. pezzo d'oro, cin Gold: 

(tic. a pezzi, adv. Stuͤckweiſe. 

_Pezzolata, f. £. Zerſtuͤckung — eine Portion. 

Pezzolina, £. f. ein Gtückben; kleines 
Stuͤck. 

Pezzolino, ſ. m. ſehr kleines Stuͤckchen. 

Pezzusla, ſ. ſ. ein Schnupftuch — Stuͤckchen, 
kleines Stüd. 

Pezzuglo,. f. m. ein Stuͤckchen; Lappen, 
Fetzen, Fleck. 
Piacentare, v.a. hach dem Maule reden ; 

ſchmeicheln; den Fuchsſchwanz ſtreichen. 

Piacente, adj. gefdllig, angenehm. 

Piacentemente, adv. fanft, freundlich, ge: 
laſſen — ohne Widerſtand; willig. 

Piacenteria, ſ. f. Schmeicheley; Fuchs: 
chwaͤnzerey. 

®Piacentiéro, ſa m. Schmeichler; Fuchs⸗ 
ſchwaͤnzer. 

·Placenza, f. f. Anmuthigkeit, Schönheit. 

Piacere, v. n. gefallen, anſtehen, belieben; 
behagen. quefta vivanda mi piace,. dieſe 
Gpeife ſchmeckt mir. piacefle a dio, 
mollte Gott. non piaccia a Dio, ott bes 
wahre; das molle Gott nicht. al gatto 
piace il lardo, e alla volpe il pollaJo, eis 
ner liebt diefe8, Der andere das. pia- 
cerfi, di qualche cofa, feinen Gefallen 
moran haben; womit zufrieden fegn. praet, 
piacqui, part. piaciuto, 

Piacere, f, m. Vergnügen, Freude, Rufries 
denheit — Belieben, Wille. contr’a fuo 
piacere. Gefallen, Befdlligfeit. effere al 
piacere d'alcuno, einem zur Geboth, zu 
Dienften ſteben. io fono al- tuo 
piacere— piacer del Magnolino, prov, 
viel Mack, und nichts dafür. far piacere, 
gefdllia feon, au Gefallen thun. fare il 
piacere altrui, einem u Gefallen ſeyn; 
ihm folaen. fare il fuo piacere, ed nach 
feinem Belieben, Willen machen. far il 
piacere di alcuno, o il piacere, FiNem zu 


LI 
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Willen ſeyn; ſich preis geben. fare piacere, 
mobifeil verfaufen. prov, piacere, e,non 
credenza, lieber swohlreil und baar,. ald 
theüer und verborgt. dar piacere ad al- 
cuno, einen beluſtigen. ci è un erba frefca, 
ch’ è un piaceie , da if dad Gras fo frifch, 
Daf es eine wahre Luſt iff. vivere ne’ pia» 

— del mondo, in Wolluͤſten leben. 

— ſ.m. ein kleines Vergnuͤgen. 

Piacevolaccio, adj, ſehr angenehm, freund⸗ 
lich, liebreich. Cu 

Piacevolare, v. n. ſtreicheln, licbfofen 5 
ſchaͤckern, freundlich thun. ella cominciò 
a piacevolare col frate, 

Piacevole, adj. freundlich, gefällig, anmus 
thig, angenehm, poßirlih — glimpfich, 
nachſichtig. SII. 

Piacevoleggiare, v. a. liebfojen; glimpflich, 
freundfih behandeln — einem fich bejons 
ders gefällig zeigen, 3. B. item Preis der 
Waare, in Ausäbung dee Gerechtigkeit, 10. 
fhätern, fpaßen, ſcherzen. 

Piacevoletto, adj. freundlich, lieblih, ans 
genehm, fanft. 

Piacevolemente, f. piacevolmente. 

‚ Piacevolezza, ſ. f. $reundlichkeit, Gefdlige 
keit; Liebfofung mit Worten, und Hands 
lungen — Anmuth, Annehmlichkeit — 
Glinpflichfeit, Rachficht. ufar della piace- 
volezza con uno, nicht fo theuet, nicht 
po fireng feyn gegen einen, wie gegen ans 

ere. 

Piacevolino, adj. etwas anmutbigs ein we» 
nig angenehm, reibend, lieblich. 

Piacevolmente, adv, angenehin , freundlich, 

AUuſtig, glimpflih; mit Nachficht. 

Piacevolone, adj. febrartig; ſehr angenehm, 
ungenzein anınuthig, von Yerionen und 
Gaden; febe glimpfich. Ex 

Piacimento, ſ. m. ®ergnügen, Gefallen, 
Zufriedenheit — Belieben, ,. Wohlgefallen, 
ille. 

Piaciuto, part. gefallen. 


piaciuti amori, . 
perfona piaciuta. 

Piäcolo, f. m. Berbrechen, große Ginde. 
(auch) ein Sùbnopfer. 

Piäga, £ f, eine Wunde, ein offener Scha⸗ 
den. le cinque piaghe di Crifto, die heilis 
gen fünf Wunden Chrifti. piaga maligna, 
infaonata, ein böfer Schaden , ſchlimmes 
Geſchwuͤr. piaga antiveduta men duole, 
prov. ein Unglück, fo man vorher nefeben, 
thur nicht fo weh. fig. Ungluͤck, Trübfal- 
rinfrefcar le piaghe, fig. die Wunde aufs 
reifen. medico pietofo fa la piaga puz- 
zolente, ‚unter ben Händen eines mitleis 
digen Arztes verfiblimmern. aver un 
guento a ogni piaga, unguento, 
fasciare, medicare la piaga, die Wunde 
verbinden, beilen. , le piaghe d'Egitto, 


Eoyptens Plagen, 
Piagare, 


Piag 


Piagare, v. a. verwunden. i F 

Piagato, part. verwundet; vol Munden.: 

*Plagentare, v. a. nau dem Maule res 
den, sc. 

“Piagente, f. piacente, 

*Piagenteria, ſ. fi Gchmeichelen, Fuchs⸗ 
ſchwaͤnzerey. 

*Piagentiére, ſ. m. ein Schmeichler, Fuchs⸗ 
ſchwaͤnzer. 

*Piagére, f. piacere, v. & ſ. 

Pre } ER citi Hügel, Anhöhe, 

Pifggia, ſ. ſ. der fanfte Abhang eines Bergs, 
Hügeld — der Strand, Ufer des Meeres. 
andar piaggia piaggia, am Ufer hinfahren. 
( poet.) eine Gegend, Land, Ort. 

Piaggiamento, f. m.. Schmeicheley, Fuchs⸗ 
ſchwaͤnzerey. 

Piaggiare, v. a. am Ufer hinſegeln, an ber 
Kuͤſte hinfahren. fig. nach dem Maule res 
den, den Fuchsſchwanz ftreichen. 

Piaggiatore, f. m. ein Fuchsſchwaͤnzer, 
Schmeichler. 

Piaggiöne, f. m. der fehr breite Ruͤcken eines 

Suͤgels, Bergs — ein breiter Geeftrand. 

Piaghetta, f. f. fleine Wunde. 

ir part. weinend; der Thränen vers 
gieget. 

Pifgnere, & piangere, v.n. meinen, Thrde 
nen vergießen. piangere, v. a. beflagen, 
beweinen. piangerfi, fich beflagen. fig. 
rauschen, wie die Wellen did Meers. rotte 
dal vento piangono le onde—einem gar 
nicht ftehen, von Kleidern und Schmuck; 
EN piangono indoffo i veltiti e gli orna- 
menti. praet. pianfi, part. pianto, 


Piagnévole, piagnevolmente, piagnimento, 
f. piangevole, &c, 


Piagniitéo, X £. m, das Geheul, Gemeine, 
Piagniftero, Gewinfel vieler Leute gus 
fammen. 


Piagnitore, f. m. ein Weinender. 

Piagnolente, f. piangolente, 

Piagnolofo, f. piangolofo. | 

Piagnöna, f. f. \ cine der Klagemeiber, eis 

Piagnéne, ſ. m.f ner der Klagemdnner, 
Die gedungen werden, ben Peichenbegdngs 
niffen zu weinen — wer immer flagt, ins 
mer weint. i 

Piagnucolare, v. n. wimmern, fachte weis 


nen. | 
— £ È ein Wundchen, kleine 
Piaguzza, Munde. e 


Pialla, f. f. ein Hobel, N, 

Pialläccio, (, m. die Schwarte, Boble, die 
nur an einer Seite gefdot ift. 

als v.a. bobeln, abhobeln, gleich 


bobeln. 
Piallata, f. f. das Sobeln; ein Hobelſtrich. 
Piallato, part..gehobelt , abgehobelt, 
Piajletto ,, f.m. ein Hohihobel. 
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Pian’ 

dr f, m. ein Schurfhobel, großer 

obel, 

Piamadre, pia madre, ſ. f. die Pia mater, 
das bünne Hirnbautchen, 

Piamente, adv. fromm, gottiefig. piamente 
credere alcuna cofa, ohne Grund, aus 
purer Srömmigfeit etwas glauben. 

Piäna, f. f. eine ſchmaͤhle Diele oder Bohle 
— ein Backenzahn des Pferdes. 
ianamente, adv. fachte, fl, leiſe, fanft; 
— genau; almdblig; behut— 
am 


Pianare, v. a. gleich, eben machen; ebenen, 
abgleichen, planiren, sc. pianar la terra, 
‚ das Erdreich abgleichen, planiren. fig. ers 
leichtern, guftldren. 
de Bi abgegleicht, planirt, eben ge⸗ 
, 10. 
Pianella, f. f. cin Pantoffel. pianella di 
| fughero, hoͤlzerner Schuh — piatte Dachs 
zlegel, Dacpitein — Art Kopieitung, 
Pianetlajo, f. m, ein Pantoffe lmacher 
FEEL LE Schlag, Stoß init dem Pan⸗ 
offel. 
lan » 4 ko * 
Pianellina, (o è Bantsfelhens Heiner 
Pianellino, f. m. Pantoffel, 
Pianerotto, f, m. Fleine Ebene, Flaͤche. 
Pianeröttolo, ſam. Abſatz, Ruheplatz auf 
Planet, Irr⸗ 


den Treppen. 
Pianéta, fm, (pl. i pianeti ) 
fern. £ £ (pl. le pianete ) das Menges 
wand, — 
ganz ſachte, ſehr ges 


*Pianettamente, adv. 
mach; ganz leife. 

— adj. ganz ſachte, langſam, ſchlei⸗ 
cud. | 
Pianezza, f, f. die Ebene, Ebenheit, Gleich⸗ 

heit. pianezzadi cofcienza, fig, Gewiſſens⸗ 


tube — die Gldtte, das Glatte, Polirte. 
Piangente, ſ. piagnente, 


.Piängere, ſ. piagnere. 


Piangevole, e piagnevole, adj. bemeinengs 
würdig, jfmmerlid, klaͤglich. fig. le pian- 
gevoli onde, die ThrAnen. tuono Piange- 
vole, piangolofo, meinerlicher Ton. 

Piangevolmente, e piagnevolmente, adv. 
betribt, mit Thrdnen. 

Piangimento, e piagnimetito, ‘£ m, ‘ba 

A Weinen; Tbrdnen. ; 
jangitore, e piagnitore, f. m. ein IBeiner, 

Piangitrice, ſ. f. cine Weinerin. siasi 


Piangolare,:v. a. wimmern, minfeln, vie 
— Lia, P E ia 

*Piangolente, adj. betveinen würd be 
truͤbt, ſchmerzlich. — 

*Piangolofo, f. piangolente. 

Pianigiano, adj. von der Ebene, von der 
Bäche. cavol pianigiano, Kohl der auf 
er Ebene wich. Bewohner des flachen 

mu. A ‘ 


I 4 am 
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Pidno; ſ. m. eine Ebene, Flaͤche, Pläne, 
piano della. cafa, Stock, Stockwerk, 
Etage — der Grundriß eined Gedaudes — 
der Fatvurf, der Alaa — der Reſonanz⸗ 
boden, in piano, adv. ganz gleich, wage⸗ 


recht. 

Piäno, adi. fach, eben, glatt, gleich, platt. 
numero piano, gleiche Zahl. in piana terra, 
auf der flachen Erde — plan, deutlich, vers 
fändiich, fanft, freund.ich; ill, gelafen. 
andar per la piana, den leichteſten Weg 
gehen, die leichteſten Mittel mdoien, 

Piäno, adv. fahte, lels — gemab, 
lanafam. piano a’ ma' pafli, fen vorjichti 
in den Se'abren, piano ch’ e' non fi lev 

olvere, fachte, fate! nicht fo hitzig dar 

ber ber. di piano, adv. gleich, freywillig. 
pian pianiflimo, pian piano, ganz fachte, 
ganz aemach: ganz’ leid. ‘pian piano fi va 
ben ratto, cile mit Weile, mer langſam 
gebet, fommt iveit. chi va piano, va fano, 
e chi va fano va lontano — piano bar- 
biere, che il'ranno è caldo! jachte! übers 
cile er ſich nicht. i 

| Pianoforte, f. m, ein Pianofort. 

‘Pianta, f. f. Pfanze; Gewachs. fig. Der 
Stamm, die Borditern — die Fußſohle. 

ianta dell’ edificio, der Grund, die 
Grundlage ded Baues — der Grundrif 

. cine (bebdudes. far la pianta, levar di 
pianta, &e, abreigen; den Rif machen, re. 
di pianta, von Grund auf, ganz von Anz 
fans, ganz von vorn. inventare una cofa 
di pianta, etwas nageineu erfinden, far 
checcheflia di pianta, ganz von vorn, von 
Grund auf, anfangen. 

Pimtabile, adj. pflanzbar. 

Piantadefo, adj. mob angebaut; gemdches 

reich. 

Piantäggine, f. f. Wegerich, Wegwart. 

Piantagione, f. f. das Pflanzen, die 

Piantamento, f,m.f Pflanzuna, der Bau. 
piantagione di canne da zucchero , da ta- 
bacco,&c, eine Plantage; Zucker⸗Tadaks⸗ 
- bau. 

Piantanimäle, f. m. cine Thierpflanae. 


Piantare, v.a. pflanzen, ſtecken; Paume, ic. 


fesen — fiecfen, binelnfterfen ; cinfiofen, 
einſchlagen; hinein thun; aufitecfen , aufs 
fielen, aufrichten, fesen, pflanzen, 13 

iantare uno ftendardo, eine Kabne aufs 

eden. piantare le artiglierie, piantar le 
batterie, das Geſchuͤtz aufpflansen, ats 
ferien. aufiserfen. l’efercito fi piantò, Die 
Armee fampirte. piantarii in faccia a qual. 
cheduno, jich vor einen hinpfianzen, bins 

ellen, binferen — den Derrätber und 
Meuchelmdrder in die Erde verfebrt ſtecken, 
eingraben , wie ebedeffen. piantarli, n. p. 
fih jenen, fich vo niederfaffen. piantare, 
yertaffen,, fn Stich laſſen. it. vom Gpiel 
abachen, wenn man in Gewinſt iſt. piantar 
carote, einen kügen aufheften, 16. piantar 


una Vigna, bey der Erzählung eines Ans 
dern mit den Gedanten ganz anderdto 


ſeyn. 

Piantära,, f. £. ein Sat, eine NeipeBdume, 
Weinſtoͤcke, rc. ’ 

Piantaro, part. gepflanjt, tc. f. piantare. 

Piantatore, f. m. ein Pflanzer, Unbauer. 
piantator di dadi, der die Würfel kneipt, 
falicher Gpieler. 

Piantazione, f, f. f. piantagione. 

Pianterelta,\ f. f. ein Pfianzchen, fleine 

Pianticella, Vflanze. 

Pianto, f. m. das Weinen, Jammern, Kla⸗ 
gen, Wehklagen. fare il pianto di chec- 

- chetlia, ficb etwas anz aus dem Ginne 
ſchlagen. io n’ho gii fatto il pianto, ich 
babe darum aussetrauert. 

Pianto, part. von piangere, gemeint, bes 


weint, 
Piantoncello,\ f. m.’ ein fleiner Gerling, 
Piantoncino, junger Gpròfling. 
Piantöne, f, m. ein Setling, Setzzweig, 
meiftend vom Sebibaum. fig. ein Abkoͤm⸗ 
fing, Zweig. 2 
Pianüra, f.£. eine Fläche, Ebene; flaches, 
plattes Land, | 
Piännzzo, f, m, der Gals, das Frieé an 
Säulen. j 
Piare, v. n. fingen, inte die Wönel, menti 
fie die Piebe empfinden. quando 1° augel 
pia, allor defia il mio cuor drudo avere. 
Pialtra, f. f. eine Platte von Metal. piaftra 
della ferratura, die Platte am Schloffe — 
Grind, Schuppen melche die Krdze madt— 
ein panzer: eine filberne Münze in Toffana, 
die unter der Mediceiſchen Regierung ges 
fehlagen wurde, und 7 fire (einen Laubs 
thaler) gilt. 
Piaftrella, f. £ eine Matte, flaches Stein 
chen, zum Kinderfpiel. Ä 
Piaftrello, f. m. Leder, Läpchen zum Pflas 
fterfchmieren ; ein Pflaſterchen. 
Piaitretta, f. f, ein Plätihen, Fleine Platte 
von Metall. . 2 
Piaftriccio, f,m. ein Miſchmaſch. piaftriccio 
di parole, ein verwirrtcs Gensdicher 
Piaftrino, f. m, Bruſtſtuͤck, Bruſtpanzer 
von. Gitterwerk. 
Piaftrone , f. m. ein Bruſtpanzer. 
*Pjatä, piatade, pistate, 
paflione. a 
*Piateggiare, f. piatire., 
Piatire, v. n. rechten, procefiren, flagen, 
eine Sache vor Gericht führen; ftreiten, 
mit Worten, difputiren. piatire il pane, 
nicht das Liebe Prod baben; bald verbuns 
gern. piatire co’ cimeteri, auf der Grube 
gchen. murare e piatire dolce impoverire, 
durch das Bauen und Procesführen wird 
mancher mit Yufi cem, << 4 
Piaticorè, der procefitr,, Procefe fuͤhret ⸗ 
ein Zanker. i 


f. pietà, e com» , - 


‘Piat 


Pifto,f.m. eine Mechtsfache; Proceß, Streits 
* fache; ein Zanf, Streit, Zwiſt — Gorge, 

Unrube — Sache, Angelegenheit — Vor 
ſchlag, Gelegenheit, Parthen. il negare è il 


- fior del piato, das ift, Si fecifti nega, et pri- 


ma regula juris—darfi piato di qualchejcofa, 
jih um eiwas befümmern. un buon piato 
di parentado ‚eine gute Parthie ſich zu vers 
beuratben. 
*Piatofo, adj. ſ. pietofo, pio. 
Piatta, ſ. f. ein plattes Fahrzeug. 
Piattaforma, f. f. GStückbette. 
Piattellita, f. f. ein Schlag mit dem Teller, 
Piattelletto, f. m.) ein &chüffelhen, cin 
Piattellino, £ m. > Teller. piattello di 
Piattello ‚-f. m. lampada, das Oehl⸗ 
gefaͤß inf den Kirchenlampen. 
Piartellöne, f. m. eine grofe Schüffel. 
Piatterfa, ſ. f, Gefibire, Schäffeln, Teller. 
Piatto, f. m_ eine Echüffel — ein Zeller — 
ein, Gericht , Gpeife — Tiſch, Koft. il Re 
+ mi dava mille fcudi d'oro pel mio piatto, 
der König aab mir taufend Thaler für meis 
nen Tiſch, für meine Koft. dare ad uno il 
‘piatto, einem die Koſt geben; 
Piatto, adj. verftesft, gedukt — flach, breit. 
di piatto, adv. mit der Flaͤche, mit dem 
flachen Degen. cogliere uno di piatto, eis 
nen init dem flachen Degen treffen. menar 
ad uno di piatto, mit flachem Degen nad) 
einem hauen, di piatto, auch, heimlich, 
verfiohlener weile. 
Piättola, ſ.f. eine Filzlaus. vivere di bujo 
come le piattole, ganz einfam, unbefannt, 
leben. piattole, fig. ( ded Geſtanks megen) 
Niedertraͤchtigkeit, ſchmutziges, filziges 
Weſen. dar nelle piattole, ſich nieder⸗ 


traͤchtig, ſchmutzig, verdchtlich betragen — 


zn auch, ein Mebifdfer — Baums 

aus. : 

Piättolo, f, m. eine Nrt Zeige. | 

— adj. lauſig, verlauſt, ſchmutzig, 
eckelhaft. 

Piattonare, v. a. ſuchteln; mit bem flachen 
Degen, ıc. hauen. 

Piattondta, f, f. eine Fuchtel; fieb mit dem 
flachen Degen, 10. 

Piattöne, f. m, eine große Schäffel — Fili 


laus. 

Piazza, ſ. f. ein Platz, Markt, Marktplatz. 
Ort, Platz. piazza, o piazza d'arme, 
eine Zeitung; Waffenplas. piazza morta, 
f. morto — die Kaufmannfchaft; die In- 
nung der Kaufleute. in piazza, e in mer- 
cato ogn’ uno è licenziato, auf dem Marks 
‚te fann jedermann ohne Ubichied mengeben. 
che fa la piazza? wie ftebt der Wechſel⸗ 
cours; was it der Warenpreis ? far bella 
la piazza, einen Auflauf verurfachen. it. 


‚far bella la piazza, fich Platz machen. far 


iazza, Platt machen. far piazza; Mebers 
du an en jeyn. far il bello in piazza, 


-Picc 


Herumſchlendern, den ganzen Tag fpazieren 
gehen. eflere piene le, piazze d’una cofa, ' 
die ganze Stadt duvon voll fenn. chi fa la 
cafa in piazza, o egli la fa.alta, o egli la 

' fa bafla. prov. mer ſich mit etwas öffentlich 
feben läßt, muß ſich es gefallen Iuffen, 


» wenn er getadelt wird. far piazza polita, 


etwas rein abichneiden , rein ausfebren, fig. 
und im Scherz. 
Piazzäta, ff. ein pöbelhafter Spaß; wor⸗ 
‚ Aber der Pöbel lacht. fare una piazzata, 
den feuten etwas zu lachen machen. 
Piazzeggiare, v, n. auf den Platzen herum 
fpazieren — herumſchlendern, und nichts 


tbun. 

Piazzetta, f. f. -cin Platzchen, Heiner Platz. 
fig. piazzette della luna, die heilen Kleck 
chen im Monde. — 

Piazzuöla, f. f. ein Pläschen. 

Pica, ſ. f. die Aelſter — feitfame Luft ſchwan⸗ 
gerer Weiber. — 

Picca, f. ſ. eine Pike; Spieß — Zwiſt, Wetts 
eifer. mettere due perfone a picca di gen- 
tilezza, zwiſchen Siveyen einen Wetteifer 
in der Urtigfeit erregen. picca, ein heims 
licher Groll CSranpöftich.) 

Piccante, adj. fcharf, von Geſchmak; ans 
züglich, ſpitzig, pifant, von eden. 

Piccare, v.a. fechen. fig. fiicheln, mit 
Worten zum Zorn reißen. piccarfi di al- 
cuna cofa, fich ctwag getrauen; fich eins 
bilden, man fünne morin fortfommen; 
fih eine Ehre, ein Verdienft woraus mas 
hen, egli fi picca di voier fare da filofofo, 
Mi picco di elfer galantuomo. Piccarfi d’ 
alcuna cofa con alcuno, ed mit einem aufs 
nehmen; cò einem gieichthbun, nachthun 
wollen — einen etwas jiharfen Gefibmad 
haben, von Getränten. 


| Piccéro, f. m. ein Bettler, Lumpenfert, ıc. 


— ſ. f. cin Stich, Stoß mit der Pis 
0. 
*Piccatiglio, ſ. m. Elein gehackt Zleifch zur 


peife. 
Picchettato, adj. fprentlig, flecfia. 
Picchetto, f..m, Bifet, Pifetipiel — ein 
Pifet bey der Armee. b 
Picchiamento, f m. das Gchlagen, Nos 
chen, Klopfen. divoto picchiamento di petto, 
bag Schlagen an die Bruft, aus Andacht. 
Pitchiante, f, m. f, piccatiglio. 
Picchiante, part. pochend, Flopfend, anfchlas 


gend. 

Picchiapetto, f. m. ein Andächtler, Kopfe _ 
hänger , Seiligenfrefier — ein Sireuschen 
oder anderes dergleichen Gehang von Edele 
feinen, am Halfe der Frauen. 

Picchiare, v. a. pochen, klopfen, anpochen, 
anflopfen. picchiare l'ufcio, oder all’ 
ufcio, an der Thüre Flopfen. picchiare co’ 
piedi, o picchiar l’ufcio co’ piedi, Ges 


ſchenke bringen — prügeln, fchlagen, 
Bbb 2 i 


Picc 


Picchifta, £ f. ein Schlag, Stoß, der ei⸗ 
nen Laut von fi giebt, 3. DB. an ber 
Thire — picchiace, Schlage, Pruͤgel. 
fig. Schlag; Nerluf einer Sache die man 
beionders lieb bat. . 

Picchiato, part, angeklopft, aeichlagen — 
fprentticht 5 fo viel al$ picchiettato, f. 

Picchiére, f. m. ein Pifenier. 

Picchierella, f. f. fare, o dare la picchie- 
rella, mamfen, ausprügeln — aver la 

icchierella, fig. gewaltigen Mppetit bas 
n; recht bungerig fenn. (beydes niedrig.) 

Picchierello, f. m. ifbammer; Heiner 
Kammer mit zwo Gpigen. 

Picchiettare, v, a. fprenfelns fprenflig 
machen. 

Picchiettato, . part. fprenflig, gefprenfelt, 


fiectig. | 
Picchiettatara, f. f. bunte Fleden; Geſpren⸗ 


fel. 

Picchio, f. m. ein Grünfpecht. ftiacciar co- 
me un picchio, fich heftig entriffen; (de, 
men, poltern, mitben. in prov. vendere 
‘picchi per pappagalli, einen blauen Dunft 
vormachen, x. ein Stoß, Schlag, f. pic- 


chiata, - 3 

Piccia, f. f. eine Reihe Semmel, Schicht: 
femmel. 

Piccinäco)o, e piccinico$ 
Knirps, Burzel, Zwerg. 

Piccinino, adj. ganz klein. 

Piccino , adj. Klein. diventar piccin piccino; 
cintrieben, zuſammen fichrumpfen. fig. 
ganz Meinlaut werden. 

»Picciolanza, f. f. f. picciolezza, 

Picciolello, adj. ganz Mein. 

Piccioletto, adj. febt klein. 

Picciolezza, f. f, die Kleinbeit. 

Picciolino, adj. febt Elein. f, m. f. picciolo. 

Picciolo, f. m. ein florentinifcher Heller. li- 
ra di piccioli, eheden fo viel als lira d' 
argento, um dieſe Münze von einer lira 
d’oro zu untericheiden. 


ſ. m. ein 


ro adj. Mein. a picciol paffo, ganz 
fachte. ; 

nai adj. cin Tdubchen, Kleine 
_ Piccioncino, Taube. 


Picciöne, f. f. eine Taube. piccioni grofli 
Haustauben, piccioni teprajuoli, Feldtaus 
ben — ein Gimpel, Tolpet, Schoͤps. 

Picciuoletto, f. m, ein Gtielchen, Kleiner 
Stiel am Obf. 

Picciuglo, f. m. der Gtiel am Ob, Fruͤch⸗ 

— ten. fig. die mdnnliche Ruthe — der fens 
fel an Ändpfen. ftar bene, o male, o ef. 
fer forte, o debole fu i picciuoli, ftarf 
oder ſchwach anf den Füßen fepn. 

Picco, adj. neftochen; gerührt. picco di ge- 
lofia, a picco, adv. fentrecht, gerad, an- 
dar a picco, untergehen, verjinfen — pic- 
co, ſ. m, bober, teiler Berg. 

Piccolamente, adv, wenig — klein, fehlecht, 
ohne Auſehen. 


— 738 — Pied 


Set } adj. fehr Elein, ganz Mein. 

Piccolezza, f. f. die Kleinheit. 

Piccolino, adj. febr klein. 

Piccolo, o Bagatino, f. m, eine Eleine venes 
tianifche Scheidemuͤnze, ungefebe ein 
Drever. 

Piccolo, adj. fiein. in piccola ora appreffo, 
furz darauf. fubit. dal piccolo al grande, 
von Kleinen ind Große. da piccolo, von 
Kindesbeinen an. vino piccolo, der Lauer, 
fauermein. prov. a piccol forno poche le- 
gne baftano, ein kieiner Haushalt hat we⸗ 
nig Ausgaben, a piccol pignattino poco fo- 
co bafta, das nebmiiche. ogni piccola nu- 
vola guafta’il bel fereno, ein verſtelltes 
Auge ichändet das ganze Geſicht. in pic- 
colo, adv. in Kleinem. 

*Picconajo, f. m. ein Haͤſcher — Schanz⸗ 
grüber. 

Piccöne, f. m. eine Spitzhau; Pickel. pic- 

. cone a lingua di botta, Spitzhammer der 
Mduerer — cine Bile. 

Pieconiere, f. m, ein Schansgräber. 

Piccofo, adj. friflibt, zankiſch, figlio, 
empfindlich. 7 

Piccozza, f. f. Hackchen mit einem Hammer 
auf einer Geite. 

Piccozzfno, f, m. ein Beilhen, Fleine Art. 

Picea,-f. f. eine Fichte; Fichtenbanm. 

Pidocchiaccio, f, m. eine große aus. 

Pidocchieria, f. f. Knickerey, Lauſerey — 
£umperey , Lappalie. : 

— » f.m. cin £duschen, kleine 

aus. 

Pidöcchio, f. m. eine Paus. pidocchio di 
mare, Meerlaus — bas lingesiefer an 
Kräutern uud Pflanzen. fcorticare il pi- 
cocchio, f. fcorticare,  . 

Pidocchiofo, adj. laufig, voll Ldufe — lums 
‚pie, ſchlecht. _ 

Piè, f. m. (in pl. piè, und bey den Alten 
‘piei ) f. piede. 

f. m, ber Fuß der Thiere — Der 

Stamm, Schaft des Baums. far piede, 

einen ftarfen . fchönen Stamm treiben. fig. 

guten Grund legen — ein Gtod, Stens 
gel. un piede di majorana, &c. it, ein 

Schuh in der Meffunt, Werkſchuh — 

Fuß, in Verfen — der Fuß, Untertheil. 


piè del letto, del monte, &c. Fuf, Stüße, © 


Grund. andare a piè d’Idiio, 
‚ andar co’ fuei piedi, ganz allein geben; 


feine Füße brauchen. andar pe’ fuoi piedi | 


checcheffia, ordentlich, Ben natürlichen 
Kieg gehen. a ogni pie fofpinte, adv, jeher 
oft, alle Augenblicfe, a piede , 
a piedi, appie, gu $uß. gente a piede, 
Kußvolf. a piè giunti, mit den Fuͤßen beps 
fammen. a piè pari, mit gleichen Füßen. 
fig. —— == a piede, appiede, a piè, 


© appiè, praep. am Suß, unten, Zu uns . 


terſt. aver piede, fefien Fuß befominen 


appiede, 


a I LL 


ſterben. 


Pied 


fs felt gefest baben,:c. baciare i piedi, 
ie Süße Eüffen. (auch) danten. battere i 
piedi, ſehr aufgebracht werden, toben, 
vor Sora mit den Füßen ftampfen. cadere 
tra piedi alcuna cofa, einem etwas aufs 
fiogen; in die Hände kommen. capopiede, 
adv, Das Dverfie zu unterit; vertebre. fig, 
umgekehrt; ſubſt. Schniger, Verſchen. 
cercare cinque piedi al montone, immer 
Schwierigkeiten machen. Dappiè, o Dap- 
piede, unten — dar ue’ piedi, mit bem Fufe 
open. dar de’ piedi in terra, entlaufen. 
dar di piè al cavallo, dem Pferd den 
Gporn geben. entrar ne’ piedi d’alcuno, 
einen vertreten; an deffen Stelle fommen, 
in feine Rechte eintreten. effere, o itare 
in piedi, vorhanden fenn; ingutem Stand 
fenn; noch völlig da fenn. effer ne’ piedi 
d’alcuno, in eben dem Falle ſeyn. fe fofli 
ne’ fuoi piedi, wenn ich jo wäre mie er. 
fare i pie gialli, umfchlagen, vom Wein. 
farfi da piede, an einem von benden Ens 
den wieder anfangen. guardarfi a’ piedi, 
fih crt bey feiner Naſe zupfen. lafciare in 
Be: etwas fo laffen mie cs ift. lavarfi 
e mani, e i piedi di alcuna cola, fchlechs 
terbingd momit nichts zu fchaffen haben 
wollen. levarfi in piedi, aufftehen. met- 
terfi la via tra’ piedi, fi gefchwind forte 
machen, ıc. metter, o por piede in qual. 
che luogo, den Fuf wohin sco, wo bins 
ein geben. metter piede fuori di alcun 
luogo, heraus gehen. metter tra’ piedi al- 
cuna cofa, etwas vortragen, vorbeingen. 
piede innanzi piede, adv. Fuf vor Fuß, 
gemach, Jangfam. con piè fecco, adv. 
trocknes Fufes. fig, ind Gelag hinein, ohne 
Weberlegung. por piede innanzi ad alcu- 
no, über einen geben, ihn übertreffen. re- 
ftare in un piede, jtehen bleiben. rimane- 
re in piede, fortdauern; iù feinem Zuftand 
bleiben. ftar in piedi, aufrecht ſtehen. ftar 
da un piede, aus einem Gteigbügel kom⸗ 
men. ftimar uno come il terzo piede, gat 
nichts achten. fudue piedi, ſogleſch, ſtracks. 
tener il piede in due, o in più ftaffe, fi 
auf alle Falle bercit halten; eine Zwickmuͤh⸗ 
le haben. tenere il piede, (till fteben. te- 
nere in piede, erhalten. trarre ii piede 
d’alcun luogo, von einem Ort weggehen. 

ettarfi a’ piedi d'uno, einem zu Füßen 
allen. aver truppe in piedi, Bolt auf den 
Beinen haben. colle mani e co’ piedi, 
mit Hdnden und Küßen; mit allen Krdfe 
ten. aver meffo due piedi in una fcarpa, 
ſchwanger feyn, (niedrig). dar del piè al 
vento, al rovajo, gebenft worden fen. 
le cofe non camminano di buon piede, 
die Sachen geben nicht gut. non tatti i 
piedi calzano una fcarpa, es ſchickt fich 
nicht ein jeder zu allen Dingen. mancar 
il.terreno fotto î piedi — non faper quan- 
ti piedi s’ entrino in una ftivale — pica 


sed & © Bloor: 


Pien 


chiar l’ufcio co’ piedi, &c. f. terreno, fti- 
vale, picchiare, &c, piede colombino, e 
piede di colombo, &torefihnabel, ein 

raut. piede di lione, Sinau, Löwens 
uf. piede o piè vitellino, f.gichero, pie- 
de di lepre, Haſenlattich. pie di pollo, 
Knoten in Tauwerk. 

Piedeltallo, e piediftallo, f.m. der Sdulens 
fuß; Fußgeftel, Poſtement. fig. die Stuͤtze, 
der Grund. 

Piedettilo, f. m. f. piedeltallo, 

Piédica, f. ſ. Schlinge, Vogel zu fangen; 
ein Sdgebod. 

Piedino, f. m, ein Fuͤßchen, Kleiner Fuß. 

Piediftallo, f. piedeftallo. 

Piéga, f. ſ. eine alte, der Bruch, prende- 
re, o pigliare mala piega, einen ſchlim⸗ 
men Gang nebmen, ſchlimm merden; ein 
fchlimmes Au a gewinnen ; fich auf eis 
ne ſchlimme Seite legen. effere in piega, 
dar piega, &c. nachgeben, suridmveichen. 
i nemici diedero piega, erano in piega, 
der Feind mich. : 

Piegamento, f,m. die Faltung, Zufammens 
ea Biegung. it. met, abbaffamen- 
to, ſ. 

Piegare, v, a. beugen, biegen — falten, gue 
fammen legen; brechen, Tuc, ꝛc. falzen, 
Papier — wohin richten , beugen. v. n/ & 
n. p. fich biegen, fich ziehen. il fumo pie- 
ga, oder piegali verfo dove tira il vento, 
fig. nachgeben , fich gefallen laffen — weis 
en, zurücweihen, von Truppen. 

‘ einen wozu bringen, bereden, bewegen 
— verändern. L' orazioni non piegano i 
decreti del cielo. niuna forza può piagar 
il mio amore, 

Piegatello, ſ. m. Riegelhacken im Schloife. 

Piegato, part, gebeugt, gebogen, ıc. ſ. pie- 
.gare, 

Piegatoje, f. f, plur. num, ein Biegzänglein. 

Piegatura, f, f. die Beuge, Beugung; der 
Bug, bie Faltung, Krümmung. 

Pieghetta, ſ. f, ein $ditchen. 

Pieghetto, ſ. m. ein Packtchen, Packel. 

Pieghevole, adj. biegfam, beugfam, ſchmei⸗ 
dig — folgſam, nachgebend. | 

Pieghevolezza, ſ. f. die Viegfamfeit, Ges 
ſchmeidigkeit. 

Pieghevolmente, adv. biegſamer, folgſamer 
Weiſe; leicht. 

Piégo, ſ. m, ein Packet Briefe, 

Piegolino, ſ. f. ein Fdltben, 

Piéna, ſ. f, das Anfchwellen, Anlaufen des 
Waffer8. fig. ein Auflauf des wuͤthenden 
Volts; ein Strohm, eine Menge von jes 
ber Sache. andarfene colla piena, mit 
fortgedränat, vom Gedränge bingeriffen 
werden. fig, der allgemeinen Meinung fols 


gen. 
Pienamente, adv. völig, ganzlich, guusz 
und gar. 


Pien 


lung. pienezza di fiomaco, 
duna des Magens. 7 
*Pienitüdine, £. f, die Rifle, Vollheit. fig. 
tare in pienitudine, fatt feyn. 
Piéno, ſ. m. die File, Vollbeit. nel pieno 
della notte, del verno, 
Nacht, im Winter, rc. avere, o effervi 
il fuo pieno, alles haben, was man win: 
‚fihen oder verlangen fann. 
ieno, adj. voll. pien, come un'uva, ges 
ſtopft voll. aver piena memoria di chec- 
cheilia, im völisen Andenfen haben, più 
pieno fapore, bejferer Gefchmad. aver il 
fuo pieno refpiro, einen völligen freyen 
Utbem buben. far una piena infufione di 
fogli, fiori,&c, eine ffarte Qufufion mas 
hen. in pieno populo, in pien -configlio, 
in pieno concilio, Öffentlich, vor allen 
Leuten, in voller Verſammlung, ic. piena 
poteltà, pieno potere, völlige Macht — 
fatt, voll. eliere pieno di alcuna cofa, fino 
alla gola, ciner Sache herzlich fatt ſeyn. 
a ventre pieno ogni cibo è amaro, wenn 
die Maus fatt it, schmeckt ihr das Mebf 
bitter. avere pieno lo ftefano, den Bauch 
vol haben, ie. pien di colore, ſtark 
gefdrot, als Seide, re. pieno d' anni, 
e pieno d’ età, fehr alt. ‘effer pieno 
il paefe di alcuna novella, die ganze Stadt 
ot voll fepn; alle cente miffen es. col⸗ 
Pieno, Dotta piena, fpada piena, ein 
Schlag, Stoß, der mit feiner ganzen 
Etärfe angebracht wird. corre in pieno, o 
in piena, voll treffen, im Schieden oder 
Schlagen (das Gegentheil von corre fcar- 
fo, nurftreifen). pieno, in der Mufif auss 
gefüllt, ganz volftdndig in Unfebuna der 
Gtdrfe einer Konfonanz oder eines Uccors 
des. coro pieno, der volle Chor. | 
Pienotto, adj. etmas vol, ziemlich voll. 


(meiſt) quabbelich, fett, fleiſchicht. mano. 


pienotta. 

| Pieta ax J N poet.) Kummer, Qual, Pein 

Pietà, pietade, pietate, 1. f. Liebe gegen 
feine Verwandten, ıc. Frimmigfeit, Gotts 
feiigfeit; liebreiche Gefinnung gegen den 


Beduͤrftigen — Erbarmen, Mitleid. far ı 


Bir a qualcheduno, einem Dürftigen 
Ifen. muovere a pietà, zum Mitleid be; 
wegen. rimirare uno con ochi di pietä, 
— — gen jemand anfeben. 
ten pietà del miferello, mich i 
des Elenden, | BO 
Pietanza, f.f. die Portion Speiſe eines Klo: 
‚ Kergeiftlichen, far bandire una grande pie- 
tanza, aufſchuͤſeln, eine große Mahlzeit 
‚geben it.Lalt) für piera;f. 
Pietica, f, f, ein Bod, Geſell. 
Pietofamente, adv. mitleidig, aus Mitleid. 


Pietofetto, adj; weidmatbig, ‘von Mitleid 
eriweicht, — 


= da 


| Pienezza, Lf. die Fülle, Vollheit, Anfäls 
ie Ueberla⸗ 


mitten in der 


piet 


BROS: mitleidig, liebreich; fromm, gott⸗ 
elig. 
Piétra, f.f. der Stein. pietra filofofale, der 
Gtein der Weifen. pietra di paragone, 
Probierftein, pietra metallica, Stufe. il 
mal della pietra, der Stein in der Blafe. 
pietra focaja, o da fuoco, Feueritein. pie- 
tra di fcandolo, Stein des Anſtoßes. tirar 
la pietra, e nmafconder la mano, prov. 
linbeil anrichten, und tbun, als müßte 
man nichts darum, pietra arenaria, Sands 
flein. pietra a candela, ein mit Quarz⸗ 
adern durchitreifter Jalpis, welchen bey 
den Gchwefeifünipfen die fulpburifchen 
Dämpfe fo durchfreffen haben, daß nur 
noch die Duarjadern zufemmenbangen. 
pietra agnilina, der Adlerſtein. pietra cer- 
ro, Die duffere durch Eifentheilchen befe— 
frigte Krujte bed Steins, den die Tosfas 
net pietra ferena nennen, f. pietra fere- 
na — pietra colombina, f. pietra ferena 
— pietra de’ lavezzi, pietra di como, de’ 
grigioni, der Topfftein,dem ſachſiſchen Ser: 
pentinftein gleich. pietra di Rofina, eine Art 
- Schiefer, grün und faſericht, mir Heinen 
Talfbldtteen,cinigen Arten von Umianth ets 
was Ahnlich. pietra di torre,im Gienefiichen, 
fo viel ald macigno, f. — pietra dura, ein jes 
der Sornfiein, von edler Art. pietra forte, 
ein Mergeltein, der zum Pflaͤſter zu Flos 
ren; gebraucht wird. pietra imbofchita, 
ein Dendrit. pietra fungaja, ein weißer 
Stalaktitahnlicher zuſammengeſinterter 
Kalktuf, auf welchem, wenn er in den 
Keller gelegt und mit Waſſer begoſſen wird, 
Schwamme wachfen. pietra milliaria, cin 
Hirfenähniicher Stein, welche die Spitzen 
von Ediniten Etachein find. pietra lenti- 
| cularia, ein linfenförmiger pordier Stein, 
der aus Nautiliten und Ammoniten beftes 
het. pietra morta, die oberiten untauglis 
chen Schichten von Macigno. pietra ne- 
fritica, der grüne Speckſtein, auch Nies 
renftein. pietra nicchia, ein Mufchelmars 
mor von verfihiedenen Karben, der durch 
das Poliren einen fbbnen Glanz erhalt. 
pietra pidocchiofa, ein bichter Tufftein 
von hellgrauer Farbe mit Eleinen ſchwarzen 
und meifen Gtreifen bezeichnet. pietra 
quadrata, kubiſche Schwefelkieskriſtallen 
oder markaſitiſche Würfel. pietra falina, ſ. 
piperino. pietra ferena, cine Art von 
Macigno, bidulicht grau, poroͤs, dient zu 
Saulen in den Kirchen in Toskana. — 
fpugnofa, ein Schwammfoͤrmiger Stein, 
deſſen inwendige Hoͤhlungen vermittelſt klei⸗ 
ner Loͤcher zuſammenhangen, und bey Ci- 
vità vecchia voll &eeinfeften (mutili ) 
find. pietra talchina, ein glimmeriger 
Gtein. pietra turchina, f. pietra ferena, 
pietre cancanute nere; allerley fchmarze 
geformte Gejchiebe bey Chianciano in Tostas 


ì 


Pier’ 


na. pietre variolarie, gerollte Geſchiebe 
von verfchiedenen Steinarten, beſonders 
aber von Serpentin in Tosfana. 
Pierrata, f. f. der Steinwurf, der trift. 
Pietrella, f. pietruzza. 
Pietrificare, v. a. verfeinern, verbärten. 
Pietrificato, part, verfteinert. 
Pietröne, f. m. ein Wacken, arofer Gtein. 
Pietrofo, adj. fiein:3, voll Steine, 


Pietruzza, f. f. ein Steinchen, klei⸗ 


Pietruzzola, i 
Pietruzzolina, | N° Stein. 


Pieväuo, j. piovano, 
Pieve, f. f. eine Yanddechany. 
»Pieviale, f. m. f. piviale. 
*Pifania, f. befanfa. 

Pifara, f: £. f. piffero. 


Pifferare, v. a. auf der Pfeife blafen — fig. 


prügeln, — 

Pifieretto, ſ. m. ein Schregmaf. 

Pifferima, ſ. f. ein Mfeif ven. 

Piffero, f. m. eine wicife, Duerpfeife —ein 
uerpfeifer. far come i pifferi di monta- 
gna, auf Schläge ausgehen, und Schläge 
davon trugen. 

Pifferone, f. m. eine grobe Pfeife, Quers 
pfeiſe. 

Pigamo, ſ. m. Wieſenraute, Heilblatt. 

Piggioramento, piggiorare, piggiorato, 
piggiore, f. peggioramento, &c. 

*Pighertä, f. pigrizia, 

Pigiare, v, a, drüden, preffen, aufammens 
preffen. x 

Pigiato, part. gedrückt, gepreft. 

Pigiatore, f. m. ein Preffer, der zufammens 


pregi. 
Pigiatura, f. f. dad Preffen. 
Pigionile, adj. & f. ein Mietbmann, Haus⸗ 
mann. 
Pigionänte, part, 
Ubpmietber; der zur Miethe wohnt 
Pigione ‚-f. f. die Miethe, der Miethzinns, 
Hauszinns. ſtare a pigione, zur Mietbe 
mobnen. pagar la pigione, den Hauszinns 


besabien. pigliare a pigione, miethen. da- 


re a pigione, vermiethen. 

Pigliamento , f. m. das Nebmen; die Neh⸗ 
mung , Weanchmung. Ä 
Pigliante, part. Der Nebmers der nimt, 

oder empfängt. 
Pigliare, v. a. nehmen, megnebmen, ers 
greifen, fallen, anfaffen, ꝛe. aufneh— 
men, annehmen; fangen. pigliare in buo- 
na, ed in mala parte, wohl und Abel 
nehmen. pigliare i patti, die Bedingungen 
annehmen. it. fangen, berücken, betriegen. 
pigliare uno con promefle, con arte. wah⸗ 
fen, le femmine in ogni cofa pigliano il 
peggio. pigliar cagione, Gelegenheit nebs 
men. it. pigliare uno, 
cuno, jemand verliebt machen ;  einnebs 
men; pigliarfi di una cofa, fich in etwas 
verlieben. pigliar la cioccolata, cibo, 


* 
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Raͤth geben, beratbichi nen. 


ſchoͤpfen; 


& f. ein Miethmann, 


l' animo di al- . 


Pigl 
medicamenti, die cioccolata nehmen, 
Gpeije zu fib nehmen, Arzeuen cinnebs 
men. pigliarfi, befleiven, Wurzel faſſen. 
pix liare & fare, a dire checcheflia, etwas 
anfangen zu tbun, zu fauen. pigliare ani» 
mo, Muth faffen. pigliar contiglio, zu 
pigliarfene 
male, übel betommen ; ſchlimm abiauren. 
pigliar nelle parole, in parole, einen fans 
gen in Worten. pigliare aria, freye vuft 
vor das Thor fpazieren geben. 
pigliar moglie, eine $rau nehmen. pigliar 
la febbre, il fonno, &c. daͤs Sieber Eries 
vi einichiafen, fchiafen. pigliar diletto, 
erunigen finden, fich vergnügen. pigliar 
diporto , f. diportarfi. pigliar ricreazione, 
fich ergören. pigliar prova, probiren, vere 
fuchen. pigliar terra, landen. pigliarpo:to, 
in Hafen einlaufen. pigliar pena d' alcuno, 


«gue Gtraîe ziehen. pigliarli pena d' alcuna 


cofa, fich befümmern; ſich worüber Kum— 
mer, Angft machen. pigiiare in faftidio 
checcheflia, einen Abicheu movor befommen. 
pigliare in fommo, oder in cottimo, cine 


.Mebe t nicht Tageweiſe, fondern um einen 


bedungenen Preis über ji) nehmen. pigliare 
il monte), an den Berg fommen, anfane 
gen zu ficigen. pigliarfi a’ capelli, fich eins 
ander ben den Haaren friecen. pigliarla, 


. 0 piglıarfela con uno, Händel mit jemans 


ben anfangen; mit einem anbinden. pi- 
gliarfela da uno, recarfela da uno, f. re- 
care, pigliarla per uno, einem überbelren, 
beyitehen.: pigliar piede, f, piede. pigliar 
la via, jich auf den Weg machen. pigliarla 
co’ denti, es mit aller Gewalt angreifen, 
ſich hitzig darüber machen. pigliare il fuoco, 
fauer werden, vom bein. pigliar mai ca- 
fento, boͤs, sornig werden. pigliar la ber- 
tuccia, la monna, &c, ſich bezechen. pi. 
gliare equivoco, fich verichen , ſich irren. 
pigliarla larga, pigliarla largamente, Die 
Suche nicht zu genau nehmen, befonders 
in Rechnungen. pigliar di mira, fein Abs 


ſehen worauf haben, richten. pigliare le 


diftanze, gli angoli, &c. die Weite, die 
Winkel aufnehmen, abzeichnen. pigliar 
fiato, Athem belen. pigliar la fuga, Die 
Flucht nehmen. pigliare alcuno fpazio di 
checchefiia, einen Raum einnehmen. pi- 
gliare a male, übel, unrecht nehmen, 
deuten. pigliare errore, {ich irren. pi» 
gliare un granchio, o granciporro, einen 
Bock macben „ fich veriehen. piglfar ombra, 
Verdacht ſchoͤpfen pigliar penfiere, wofür 
beforgt feyn. pigliar protezione di alcuna 
perfona, jemand in feinen Schuß nehmen. 
pigliare ammirazione, ſich wundern. pi- 
gliar Campo, f. campo. pigliar partito, fi 
enticbliefen. pigliare in cambio, f. fcambia- ' 
re. pigliare il mondo com*e’ viene, eò neh⸗ 
men wies koͤmmt, ſich nicht grdmen. pi. 
gliare uno a mazzacchesa; einen beym 
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Worte fangen. pigliare uccelli, pefci. Wbs 
gel, Fiſche fangen. pigliarlì faftidio, fich 
Mühe geben, machen. pigliare il puleggio, 
pigliar le moffe, f. puleggio, moffa. pi- 
gliar ‘il panno pel verfo, o pigliare il 

. mondo, o alcuna cofa pel fuo verfo, 0 
pigliare.il verfo, es recht angrelfen, ans 
ftellen, anfangen. pigliare a nolo, f, no- 
leggiare. pigliar pelo, pigliar il leon per 
il ciuffetto, pigliar vento, pigliar il fale, 
f. pelo, ciuffetto, vento, fale, &c. 

Pigliato, part. genommen, ıc. f. pigliare. 

Pigliatore, f. m. ber Nebmer, Empidne 
ger. fig. pigliator d’animi, einnehmender 
Menſch. 

Pigliatrice, ſ. f. die Nehmerin. fig. va- 

. gheggiatrice, e pigliatrice col ſuo fguardo 
di chi ella ragguardava, welche die Herzen 
cinnabm. — 

Piglievole, adj. cinnebmbar; leicht einzus 
nebmen. ° 

' Piglio, f. m. das Nehmen, der Grif, das 

Supeien. dar di piglio, baftia ergreifen, 

rüber ber in dar di piglio, fig. es 

en ich Darüber machen —ein Blick, 
ng . 

Pigméo, f. m, ein Zwerg, Burzell. 

Pigna, f. f, Gegenpfeiler am Brüdenjoh — 
ein Bohrer zu den Pumpen. 

Pignatta, f. f, ein Topf. prov. alla pignatta, 
che bolle, le mofche non vi fi approfli- 
mano; von einem müthenden Menfchen 
muß man fich entfernen. ’ 

ee), f. m. ein Zöpfchen, kleiner 

Pignattiuo, Kochtopf. 

Pignatto, f. m, f. pignatta. 

Pignente, part. ftofend, treibend. 

Pignere, v. a, fioßen, fortfioßen, forttreis 
ben; vorwärts, hervor firecten — mablen. 
auch, v. n. vorfteben, vorwärts ftehen, 
berausffeben. praet. pinfi, part. pin- 


to, 

Pignéta, f. f. f. pineta, 

Pignolo, f.m. der Pinienbautn, Zirbelbaum. 

Pignoncello, ſ. m. fleiner-Mauerdamm an 
Fluͤſſen. 

Pignöne, ſ. m. Mauerdamm am Fluſſe. 

Piguoramento, ſ. m. Pfand, Verpfaͤndung. 

— v. a. verpfänden, zum Pfand 
neben. 

Pignoratfvo, adj. (contratto) Verfaufcon: 
tract auf Wieberkauf. 

Pignorato, part. verpfändet. 

Pignuölo, f. pignolo. 

Pigolare, v.n. pipen, überhaupt ; eigentlich 
fcbrenen, wie die Kiechen, ober junge 
Vogel, wenn fie gefüttert werben — wim⸗ 
mern, barmen, immer ohne Noth Hagen ; 
pimpeln. (niedrig) 

Pigolöne, f. m. der immer Elagt ; bee benft, 
er morde noch verhungern. 

Pigramente, adv. faul, trdg. 

Pigrezza, f. f, f. pigrizia. 


Pilo 

*Pigrire, v. n. faul werben. praef. ifco,” 

Pigriffimo, ad). ſup. erafgui. 

Pigrizia, f. f. die Faulbeit, Trdgbeit. 

Pigro, ad). faul, trdg. pigra mano non pi- 
glia mofche, ein Sauler taugt zu nichts. 
il paefe graffo fa gli uomini pigri, moble 
feile Zeit macht fauie Leute. 

Pila, f. f. Pfeiler, worauf die Bogen einer 
Bride ruben — fieinernee Waſſertrog, 
VWafferbditer. pila dell’ acqua ‘benedetta, 
o dell’ acqua fanta, das Weihwaſſer⸗ 
Herten von Stein an einem Pfeiler der 
Kirche — Kübel die Oliven zu frampfen — 
der ciferne Stempel der Münzen — Diörier. 
pila del battefimo, ber Zaufitein. ella è 
come la pila dell’ acqua fanta, fie ift wie 
ber Weihmarlerftein ; ein jeder mill bey ibe 
eintauchen — pila marina, !ein Geeball, 
pro sufammengebalte Blätter von Seca 


gras. 

Piläo, ſ. m. Gericht von Rei. 

Pilafträta, £. f. eine Menge Pfeiler. 

Pilaftrello, ſ. m. fleiner Pfeiler. 

un f. m. ein Pfeiler, worauf Bogen 
euben. 

Pilafröne, f. m. großer , farfer Pfeiler. 

Pilatro, f. m. Sjobannistraut; Bertram⸗ 
wurzel. 

*Pileggio, ſ. m. f. paffaggio, cammino. 

Piliere, f. m. ein Yfeiler. 

Pilläcchera, f. f. Klunker, Kotb. fig. Lafter, 
Fehler, Gebrechen. fig. ein Knider, Pfens 
ninfurer , Geitzhals, ıc. - 

Pilläcola, f, f. Ziegens und Schaflorber. 

Pillare, v. a. mit einem Stößel fampfen. 

Pillato, part. aeftampft. 

Pillicciajo, f. pellicciajo, 

Pilliccione, f. m. f. pelliccione, 

Pillo, ſ. m. Gtößel, Stempel. 

Pillola, e pfllora, f. f. eine Pille, ein Kuͤgel⸗ 
chen von vielerlen biegfamer Materie. fig. 
inghiottir la pillola, es verbeifen, vers 
fihmerzen. pillola di cipreffo, Znpreffens 
nuf. pillolecaprine, Ziegenlorbern. pillo- 
la di gallina, e fciroppo di cantina, Eyer 
und Wein. Cim Scherz.) 

— Cf. ein Pillchen, kleine Pille. 

Pillöne, f. m. ſ. mazzapicchio, e mazze. 
ranga. \ 


Pillora, f. f. f. pillola. 


Pillotta, ſ. f. ein fleiner Ballon. fare alla 
pillotta, mit bem fleinen Ballon fpielen. 
Pillottare, v. a. den Braten am Spieh bes 
giefen. fig. mifibandeln, qudîen. pillot- 
tare un baftimento, ein Schiff aus dem 
Hafen in Gee führen. - 

Pillottato, part. begoffen, vomBraten, 10. 

Pilo, f. ın, ein Wurfipieß der Roͤmer — auch 
für pila, f. 

Pilöne, ſ. m. ein Pfeiler. 

Pilorcio, f. m. ſ. fpilorcio, 


4 


P.ilo 


Piléro, .m. bas utitere Munbloch am Dias 
gen, der Pfdrtner. >. 

Pilöfo, adj, haricht, behaart, rauch. 

Para} f. m. ber Steuermann. 

Piluccare, v. a. eine Weintraube abbeeren. 
fig. verzehren, auffreffen, eſſen. 

Piluccone, f. m. der alles nimmt mo er was 
friegen kann; ein Geitzhals. 


Pimaccio, f. m. cin Prühl, Kopftiffen, ftatt 


piumaccio. 
Pimacciuölo, f. m. ein Kißchen. 
Pimméo, S. m, ein Burzel, Zwerch. 
Pimpinella, f. f. Pimpinell, ein Kraut. 
Pina, ſ. f. ein Tannzjapfen, Tannapfel. egli 
è largo come una pina verde. er hält viel 
von Nehmen, nur nicht von Geben; er iſt 
ein Filz. f. pinocchio. 
Pinäcolo, f.m. die Jinne, der Giebel. 
Pinca, ſ. f. Art langer Kürbis. 
Pincerna, f. m. (lat. f. coppiere. 
Pinchellöne, f. m, ein Zölpel, Pinfel. 
Pincio, f.m. f. pinco. auch ein Fichten: 
e 


apfel. 
Pinciomarino, f.m. Art Thierpflanze im 


cer. ‘ 

Pinciöne, f. m. ein Fink, Vogel. meglio è 
incione in mano, che tordo in ‘rafca, 
eſſer if, babe ich, als hätte ich. 

Pinco, e pincio, f, m, das mannliche Glied. 

Pincone, ſ. m, ein Tölpel, Laffe. » 

Pindareggiare, v, n. pindarifiren;  alzu 


LA 


boch reden. | 
Pindarefco,\ adj. Pindariſch; in Geſchmack 
Pindärico, f. des Yindarus. 
Pineale, adj. (glandula) die Glandula pi- 
ä — irbeldruͤſe im Gehirn. 
toy f er ein Fichtenwald. 


Pingente, part. ffofend, treibend. 

Pingere, v. a. mablen — treiben, forttreis 
ben, antreiben. pingerfi, n. p. fortgeben, 
weiter geben. praet. pinfi, part, pinto, 

Pingue, adj. (lat. ) fett. ! 

Pinguédine, f. f. $ett, $ettigfeit. 

Pinguedinöfo,, adj. fettig, vol Fett, 

Piniera, ſ. f. eine Gallerie. 

Pinna; ſ. f, Cat.) die Floßfeder — Art 
Seemuſchel welche die braune Seide (byf- 
fus) führt, movon man auf der Kdffe von 
Kalabrien Handſchuhe, Beutel, u. d. 9. 
verfertiget — cin Nafenflügel, 

Pinnäcolo, f. m. die Zinne, Spike. 

Pino, fm, die Fichte, der Fichtenbaum. fig. 
ein: Schiff. 

Pinocchiato, f. m. fanbdirte Binichen. 

Pinocchio, f. m. Pinichen ; Zirbelnuß. 

de ſ. F. der Stoß, Trieb. fig. der Ans 

te “ 


Pinto, part. geffofen, getrieben, e. ge⸗ 
mablit 


Pintore, f. m. f. pittore. 
Pintorio , adj. f. pittorefco, ° 
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Pintura, f.f. Mablerey, f. dipintura. 

Pinza. m. ein Schmierer , ein Schlechter 
Geribeler. 

Pinzacchio, f, m. ein Kornwurm. 

Pinzette, f. f. pl. Kneipzange, Beißzange. 
pinzette dentate, Zängelchen der Aundsy 
drite. 

*Pinzo, ſ. m. f. pungiglione. 

Pinzo, adj. geitopft voll; voll nepfropft. 
aver l’epa por » den Ranzen voll haben.: 

Pinzöchera, f. f, eine Bethſchweſter — eine 
Weltliche die fih als Nonne trägt. 

Pinzocherato, adj. wie cine Bethichweiter 

gekleidet, geberdet. 

Pinzöchero, f. m. ein Ropfhdnger, Beth⸗ 
bruder ; ein Tertiariu8; aus dem dritten! 
Drden des h. Franeiſeus; ber aus Andacht⸗ 
len cine Kutte trdat. 

Pinzocherona, f. f. eine Erzſcheinhellige, 
Bethſchweſter, Kopfhangerin. 

Pinzoeherone, ſ. f. cin Erzſcheinheiliger, 
Erzheuchler. 

— fromm, andaͤchtig — mild; mits 
eidig. 

Pioggerella,\ f. f. kleiner Regen, Spruͤh⸗ 

Pioggetta, regen. 

Piöggiä, f. f. der Megen. fig. una pioggia di 
fior cadde fovra il fuo grembo, ein Blumens 
regen. pioggia d'acqua, Waſſerfall, der 
einen Negen vorftellt, pioggia dirotta, ein: 
Plasregen. pioggia mivuta, Gtaubregen. 

Pioggiofo, ad). ſ. piovofo, 

Piombäggine , f. f. Bleyweiß — Zahntrauf. 

Piombare, v.n, fenfrecht berabfallen, bers 
abftürsen; auf etwas gerade und mit Ges 
malt berabichiefen — piombarfi, n. p. 
auf etwas laſten, dricfen. v. a. piombare 
una cofa, etwas nach der Bleywage aufs 
führen, frelen — fchleudern, werfen — 
verbicnen, 

Piombäria, ſ. f. Bleyerzt, Zwitter. 

Piombäta, f. f. cine Blehkügel, oder vers 
blenter Pfeil. 


. Piombato, part. nerabe herabgefallen, berabs 


geichoffen — gefihleudert — nach der B 
mage gerichtet — verblent; 
feben — bienfarbig, blei 
Schwer wie Bien. ì 

Piombotojo, f, m, Orfnung, wodurch man 
etwas von oben berab auf einen fallen (dgr. 

Piombatura, f, f. f. piombata. 

Piombinare, v.n. das Bley werfen; das 
Genfblen oder die Bleyſchnur brauchen. 
v. a. einen Abtritt fenen, reinigen. 

Piombino , f. m. Bley, Bleyichnur, Genfs 
blep, Bleywage — Gewicht an ber Schneller 
wage — Urt Maffervonel, piombini, Kloͤp⸗ 

el zu den Gpisen, ıe. it. ein Inſtrument 
Sstritte zu ſegen — das Bien an Fiichers 
nesen — cin Blenitift zum Zeichnen. o 

Piombino, adi, blenig, Blebfarbig. matita 
piombina, Bleoftift, 

Piombo, f. m. das Bley. andar col calzare 


ley⸗ 
it Bley ver⸗ 
— plump, 


Piom 


lanafam zur Sache 
fehr behutfam geben — Blens 
‘hour, Bleywage. a piombo, nad der 
Bleywage, senkrecht, gerade. ufcir di 
piombo, nicht fehnurgleich achen, rc. 
Piombofo, adj. fchwer, plump wie Bley. 
Pioppo, f.m. eine Bappel ; ein Yappelbaum, 
eine Bappelmeide — des Reims megen 


del piombo; prov, 
fchreiten ; 


pioppa. 5 i 
Piorno,.adj, regnerifch; voll Regenwolken. 
l’aer piorno. 


Piöta, f, f. die Fußſohle — ein abgeriffenes 
Stuͤck Rafen. 


Piöva, f. f, der Regen. 

Piovanäto, f. m, die Landdechaney. 

Piovanello, f. m, ein fleiner oder armfeliget 
Landdechant. | | 

Piovänö, f. m. ein fandbechant,: dem meh⸗ 
rere Pfarren unterworfen find. 

Burn: na, adj. (acqua) Regenwaſſer. 
u . 
das Regenwaſſer durchfiieht. 

Piovegginare, f. piovigginare. 

Piovente, part. was regnet. acque pioventi, 
Kegenwafler. | 

Piövere, v.n. tegnen, piovere a bigonce, 

regnen ald wenn cò mit Mulden aöffe e 
piove alfin, quando sì fpeflo tuona ; tan- 
to tonù, ch'e’ piove, in prov. endlich iſt 
es dech ausgebrochen — häufig hervorſtroͤh⸗ 
men, baufenmeis berabfallen. dal bel vi- 
fo piovono le lacrime. 
le grazié, piovono i regali&c. —in großer 
Menge ſchicken, geben, birvorbringen. 
fua beltà piove fiammelle di fuoco. le 
montagne piovevano gente Saracena — 
piovere a paefi, ſtrichweiſe regnen. 


— adj, was regnet; wie Regen 

aͤllt. 

Piovifero, adj. regnig, regenhaft; was Res 
gen bringt. 


Piovigginare, v. n. fprüben, tifeln, tròs 
pfeln, gang dünne regnen. 


Piovigginofo, adi. feucht, ndflich. luogo. 


acquofo, e piovigginofo. tempo piovig- 
ginofo. feuchtes Ibetter. J— 

Piovitura, ſ. f. arte oder oͤftere Regen. 

Piovoſo, adj. regneriſch, regenhaft. tempo 
piovoſo, Regenwetter. 

Piovuto, part. geregnet. io vidi più di mil- 
le in fulle porte dal ciel piovuti, dD. i. vom 
Simmel gefallen. i 

Pipa, f. £, Pfeife, Tabackepfeife — eine Vis 
pe ſpaniſcher Wein. 

Pipare, v.a. Taback rauchen. 

Piperfno, f. m. ein vulfanifcher Tuf'aus 
grünlichgrauer zufammengebadener. Aſche 
mit fchwarzen Schörlbldttern, bismeilen 
mit —* granatförmigen Kryſtallen Und 
kleinen Bimſteinen. Gm Berne Santa Fio⸗ 
ta in Tosfana iſt der Piperino eine beſon⸗ 
dere Art fava, aus vielem weißen Schoͤrl 
in Kleine Idnglichten Strahlen mit vielem 


per dove paliano le piovane, wo 


piovono dal cielo ‘ 
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Pifc; 


ſchwarzen Schoͤrlglimmer, und meniger 
Lavamaterie A er Wenn 
ber weiße Schoͤrl febr bdufig if, nennt 
man ibn pietra falina. _, 


- Piperite, f. f, Pfefferfraut. 


Pipiftrello, f. m, eine Fledermaus. 


Pipita, f. f, ein Neidbaden — der Pips bey den 
Huͤhnern. egli ha la pipita, er bat das Maul 
zu Haufe nelaffen. it. eine Spige, Keim, 
Sproͤßling. | 

Pippio, f. m, f. beccuccio, 

Pippionaceio, fm. ein Dummfopf; ein 
recbter Klotz, cc. 

mn ff. albernes, obneichmacktes 
zeug, von Schaufpielen , Verien, ıc. 

Pippioncino, f. f, ein Taͤubchen. 


Pippiöne, ſ. m. eine junge Taube. tremare i 
pippioni ad alcuno, wie Egpenlaub zittern, 
einem angſt und bange jenn. prov. avere 
uova, e pippioni, immer den Senfer zu 
braten haben; nimmermehr fertig mers 
den — ein Dummtopf. i 

Pira, f.f. (lat.) ein Sxheiterhaufen — 
Rauchpfaͤnnchen; Urne mit Slammen zur 
Sierde im Bau. 


A ———— adj. pyramidiſch, pyramiden⸗ 
Piramidato, foͤrmig. 


Pirämide, ſ. f. eine Pyramide, Spitzſdule 
— die Spindel in der Uhr zur fette, ruo- 
ta della piramide, das Spindelrad. 

Pirateria, f. f. die Seerduberey. 

Pirftico, adj. feerduberiich. 

Pirato, f, m. ein Geerdäuber. 


Piraufta, f. m, Snfeft, fo im Feuer entifee 
ben und leben fell. 

Piretro, f. m. ſ. pilatro. 

Piriforme, f. m. eine Musfel am, Hüftbein, 

Pirite, f. £. Marfefit. 

Piroetta, f. f. eine ganze Wendung des Pfers 


des. 
Piröga. ſ. ſ. Kahn aus einem Baumſchaft. 
Piröla, f. f. Wintergrün, ein Kraut. 
Piromante, ſ. m. Mahrfager aus dem. 
. Feuer. 
Piromanzia, 
Feuer. 
Pirömetro. f, m. Phrometer; Anftrument, 
die Wirkung ded Feuers zu meifen. » 
Piröne, f. m. ein Hebebaum. 
Piröpo, f. m, Kubin. 
Pirotecnia. ſ. f. Feuerwerkkunſt. 


Pirotécnico, adj. feuerwerkkuͤnſtlich. 


Pirricchio, ſa m. ein Pes von zwey kurzen 
Suiben. _ 

Pe » adj. & f. Porrbonifh; ein Pyr⸗ 
rhonift. 

Pirronifmo, f. m. der Pyhrrhonismus. 


‘Pirronifta, f. m, cin Pprrbonif. 


f. £. Wuhrfagerey aus dem. 


Pifc 
I 
Pifcatorio, pefcatorio, adj. filcherifch. anel- 
lo pifcatorio, der Fifcherring des Papſtes. 
Pifcia, ſ. f die Geiche, der Urin, Harn. 


Pifeiacäne, f.m. Gommetmuri, Lünen: 
ſchwanz. 


Piſciacchera, ſ. ſ. Bettſeicherin, Seichbuͤchſe. 

Piſciadura, ſ. piſciatura. * 

Pifciagione, ſ. f. der Brad, Schofel, Weg⸗ 
murf. 


Pifcialetto, f.f. eine Fleine Seichbüchfe. 


Pifciamento, f. m, (di fangue) Blutflug 
durch den Urin.” 


Pifciancio, f. m. Yet blaßrother Wein. 
Pifciare, v. n. feichen, prunsen, piffen. 


pifciar bene, fig. ed recht machen. - pifciar 
un velen per la telta, den Gift auslaffen.. 


ifciarfi fotto, vor Angft, Furcht bald verge: 


n—aucd mislingen;aver pifciato in più dꝰ 


una neve, in prov. [ange mit gelaufen fenn ; 
ſich etwas verfucht haben, ıc. pifciar chia- 
„ro, e fatti beffe del medico, prov. thue 
recht und icheue niemanden. pifciar la 


paura, wieder Muth friegen. prov. chi. 


pifcia rafciughi, mer eingebrockt, mag es 


ausefien. pifciar Maceroni, pifciar nel 


Vaglio, f. macerone, vaglio, 
Pifciarello, ſ. m. blaßrother Wein. 
Pifciato, part. gefeicht. 

— ſ. m. ein Seichtopf und Seichwin⸗ 


el. 
Pifciatura, e pifciadura, f. f. das Geichen, 
die Geiche. 


Pifcina, £ f, der Teich, im Evangelio — 


ein Teih, Kifchhaiter. effere, entrare, 


efler meflo in pifcina, in Gefchdften fenn. 
— nella ſua piſcina, in ſeinem Fache 
eyn. * 
Pifcio, ſ. m. ſ. piſcia. 
Pifciofo, adj. beſeicht; von Seiche naß, be: 


pißt. pifciofa, eine Geichbüchfe, unreifes 
Mädchen. | 


Pifcofo, adj. fifchreich. | 


Pifellajo, f. m. ein Schotenfeld, Schoten⸗ 
Erbienbeet. 


Pifelletto, f, m. ein Erbschen, Eleine Erbfe. 


Pifello, f. m, die Erbfe. pifello verde, füge 
Erbfe, Zucererbfe. 


Pifolite, S.f. Steinchen, welche wie eine 
Erbfe ausfehen. u * 


Pifpigliare, ſ. bisbigliare, 

Pifpiglio, f. m, f. bisbiglio. 

Pifpinello, ſ. m. ſehr Eleined Springwaſſer. 
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Pifpino, f, m. kleines Springwaſſer. 

Pifpola, ſ. f, die Beldferche. 

Piffasfalto, £, m. Judenharz. ; 

Pi pifi, £.m. Gesifchel, Geflificé, Ges 
piöper, 


Piffide, ſ. ſ. Büchschen. it. per fim, eine 
Hoͤhlung. 

Piſtacchiata, f. f. eingemachte Piſtazien. 

Piftäcchio, ſ. m. die Piſtazie. plur. piftacchi, 
e piſtacchia. it. Piffasienbaum. non vale- 
a un piftacchio, feinen Heller werth 
Con. 


Piftagna; ff. Saum, albel on Weiten, 
Unterroͤcken der IBeiber. 


Piftagnone, ſ. m. große Falbel; breite Eins 
faſſung unten am Rocke. 


Piftilenzia , . piftilenziale, 
piftilenziofo, 
ziale, 


Piftillo, f. m. das Pifils Samenknoͤpfchen 
in Blumen. 

Piftola , f. f. ein Brief, Sendichreiben. 

Piftéla, f. f. die Piſtole, ì 

*Piftolente, piftolenza, piftolenzia, pifto- 
lenziale, piftolenziofo, ſ. peftilente, &c. 

Piftolefe, f. m. ein furzer Gäbel. 

Piftoleffa, f. f. frblecbt gefchriebener oder 
fchlecht abgefagter Brief. 

— ff. ein Sdriefchen, ſehr kurzer 

rief. 
Piſtolettata, ſ. f. cin Piſtolenſchuß. 


Piſtolotto, f.m. ein langer Brief. 
Piftore, f,m. (lat.) ein Becker, 
Piftrino, f. m. Gtampfmüple; Ort dad Ges 


treide zu ftoßen, ebe der Gebrauch der 
Mühlen erfunden: wurde. 


Pitäfio ,.f. m. eine Grabfchrift. 
Pitalg, f. m. ein Kammerbeden, 
*Pitetto, adj. f. piccolo, 


Pitiufa, £ fi Wolfsmilch. 
*Pitizione, f. f. f. petizione, 


berumbetteln; fich auf die 


piftilenzievole, 
ſ. peltilenza, e peitilen- ı 


Pitoccare, v.n, 
Bertelen legen. 


Pitocchino-, f. m. Mantel, 


Pitocto, f, m. ein Bettler. Art Mantel. 
Pitoniffa, f. f. Wahrfagerin, Here. 


Pittima, f. f. ein Magenpfläfter. it, pittima 
cordiale, cin Knaufer, Knider; Filz. ° 


*Pitto, adj. (lat.) gemahlt. 


Pittére, fm. ein Mahler, it. pittor da chioc- 
| ciole, o da fgabelli,  @urfenmabler, - 


— 
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Lieder. fig. pittor delle memorie antiche, 
Merfäffer alter Geſchichten. 


Pittorefcamente, adv. mahleriſch. 
Pittorefco, adj. mahleriſch. 
Pittrice, f. f. Mablerin, 


f 


Pittüra, f, f. die Mableren, Mablerfunft — 


eine Mablereni Gemaͤhlde, Schilderung. 


Pitturaccia, f. f. elende Mahlerey, Schmie⸗ 
ralie, Geſchmier, Kleckerey. 


®Pitturare, v, a. mahlen. 
»Pitturato, part, gemablt. 


Pimita, ff Schleim , 3dbe Feuchtigkeit im 
Körper eines Thiers. 


Pituitario, ia, adj. 


Seuchtigkeit gebörig. 


Pituitofo, adj. fihleimig, verfchleimt, voll 
zäber Säfte. umor pituitofo, Gchleim. 
febbre pituitofa, ein Slußfieber. 


Più, adj. & adv. (alt piue) mehr. più 
bello, più facile,&c. ſchoͤner, leichter. 
le più alte cime, die böchiten Spitzen. 
(adv. mit verbis) mebr. pi che, mehr 
als. che più? wusbraucht ed mehr Worte? 
il più; al più, meiftend, mebrentbeilé. 
(als adj.) viele, verichiedene; ober größer. 
più giorni; per più anni. più e più, ſehr 
viele. più carta, più fermezza, mehr Pas 
pier’, mehr Gtandbaftigfeit — i più, die 
gnebreffen, meiften. quanto più, je mebr. 
di più, adv. meiter, ferner. più che tan- 
to, viel mehr. più fa, adv. idngſt, ſchon 
lange. andare, o mandare tra i più, ffers 
ben oder umbringen. chi’l fece nol faccia 
più, mer ed getban, tbu es nicht mehr. 
più che più, viel mehr, meit mehr. più, 
e più volte, vielmahls, oftmahls. il più 
delle volte, am ofterften. , i 

Piva, f. £, f. cornamufa. 

Piviale, e pievvale, ſ. m 


Piviere, ‚I, m. der Diffriet eines Landde⸗ 


chants. 

Piùma, ſ. f. Flaumfeder, cin Federbett — 
eine Feder. fig. piume amorofe, piume 
di defiderio, &c, die Flügel der Liebe, ꝛtc. 
— fig. und poet. Haar. 


Piumaccetto, £ m. ein Pühlchen, Kopftigs 


chen. * 
Piumaccio, ſ. m. ſ. pimaccio. 


zum Schleim, zur 


Piumacciudlo, f.m. ein Kißchen, kleines 


Kiffen — Wunden — cin Bauſchchen, 


Compreſſe. 

Piumäta, f. f. Kuͤgelchen von Febern bie 
Balten, ic. È purairen — Buͤſchel Federn, 
in die Nafe des Pferdes, Den Fluh der 
Feuchtigkeiten zu befördern. 


Piumato, adj. gefebert: aud, mit Federn 
angefiilit. it.f.m. Gefieder. 


Piumofo, adj. — mit Federn bewach⸗ 
ſen, oder verſehen. 


Pivo, f. m. cin Buhler, Liebhaber. 


Piuglo, f. m. cin Pflock porre, o mettere, 
o tenere a pmolo, einen ewig warten laſ⸗ 
fen. ftare a piuolo, ewig warten müflen — 
das mannliche Glied. fcala a er hdl⸗ 
jerne feiter. piuoli di fcala, die Sproſſen 
an der feiter. 

Più prefto 


Più tofto, 3 adv. eher, lieber, vielmehr. . 
Piuttofto, 


*Piuyicamente, f. pubblicamente, 
*Piavicare ‚f. pubblicare. 

»Piuvicato, part. befannt gemacht. 
*Piùvico, adj. f. pubblico. 

Pizza, f. f. eine Art suchen. 

Pizzagallina, ſ. f. Kraut wie Mausöbrchen, 


Pizzicägnolo, ſ. m. der Kdfe, Wuͤrſte u. d. g. 
zu verkaufen hat. 


Pizzicante, part. juckend, beißend, freffend, 
ſtechend. 


— ſ. m. cin Zanker, Staͤn⸗ 
er. 


Pizzicare, v. a, picken, haden, (von Voͤ⸗ 
geln) zwicken, zwacken, kneipen — beißen, 
(auf der Zunge) erba che pizzica la 
— beißen, freſſen, wie die 
Kraͤtze, ıc. fig. jucken, kitzeln. grattare, do- 

ve pizzica altrui, prov. fraßen, mo es 

juckt; reden, mie einer gern böret. mi 
izzicano le mani, e tipizzicano le reni, 

du willft gewiß Schldge haben, ıc. nach etwas 

ſchmecken, einer Sache gleich ſehen. pizzicar 
d’erefia, dell’infolente, pizzicar di fame, 

&c, fo etwas wovon an fich haben; ing 

Keserifche, ind Grobe fallen, bungeria 

ausfeben. 


Pizzicarölo, pizzicaruölo, f, pizzicagnolo. 


Pizzicata, f. f. dad Kneipen, Reiben eines 
Inſtruments mit den Fingerfuppen. dare 
izzicate a uno ftrumento muficale, it. 
Heines Zuderwerf. | 
Pizzicato, part. gepickt, gezwickt, 10, 
*Pizziccheruolo, £. m. f. pizzicagnolo. 
Pizzico, f. m. fo viel man mit fünf Fingern 
faffen fann — ein Knipp, Bid, | 
Pizzicére, f. m. das Jucken, Kribeln, 
Beißen in der Haut. fig. non è pena mag» 


Pizz 
. giore, che in vecchie membra il pizzicor 
d'amore,  Picbestigel im Alter it gar ein 
fchlimmes Ding. | 
Pizzicotäta, f. f, ein Knipp, Kneipp, Zwid. 
Pizzicotto, f. m. f. pizzico. 


Pizzöcchero, f. pinzocchero. 
Placäbile, adj. verföhnlich , verfbbnbar. 


Placabilità, f. f. die DVerföhntichkeit; bie. 


* Leichtigkeit zu verjöhnen- 

Placabilmente, adv. fanftmitbig; auf eine 
sur Befdnftigung dienliche Weife. 

Placamento, £. m, die Befdnitigung, Bere 


ſoͤhnung. 

Placare, v. a. beiänftigen, verſoͤhnen, bes 
ruhigen. fig. placar la tempeſta. 

Placato, part. befänftiget, verſoͤhnt, berus 
biget. fig. il mar placato, 

Placatore, f. m. der DBefänftiger, Verſoͤh⸗ 
ner; Stifter der Rube. A 

Placazione, f.f. die Befdnftigung, Stil 
fung, Ermweichung. 

Placebo, (lat.) andare a placebo, cantar 
placebo, zu gefallen fucben, fchmeicheln, re. 

Placenta, ſ. f. der Mutterfüchen — der 
na sn am Samen, in der Bos 
an 


Placidamente, adv, gelaffen, fanft, rubig, 


(HI. | 

Placidezza, f. f. bie Gelaffenbeit, Sanfte 
beit, Ganftmutb; ſanftes, filled Weſen. 
placidezza di coftumi, fig. placidezza del 
mare, ftatt calma. i 

Placidirä, f. f. f. placidezza. 

Plàcido , adj. fanft, gelaffen, fill, ruhig. 

. Placite, f, m, Wrt Alaun. 

Pläcito, f. m. Wohlgefallen; Gutachten; 
Meinung, Willen. a fuo placito, 

Plaga, £. f. Clat.) eine Gegend; Weltges 
gend; Himmelſtrich. 

Plagiärio, f. m, der eine freye Perfon vers 
fauft oder fauft; ober einen fremden 
Sflaven ben fich behält — ein Plagiar; 
der andere Schriften ausfchreibt und für 
die Geinigen ausgiebt. 

Plägio, f. m. Merbrechen beifen der eine 
free Perfon kauft, 10. f. plagiario. Plas 
giat, gelebrter Diebftahl. 

Planetärio, adj. planetifch; zu den Planes 
ten gehörig. ſubſt. Vorftellung des Planes 
tenlaufs. 

Planimetria, f. f. die $ldchenmeffung. 
Planisferio, f, m. Boritellung der Himmelds 
oder Erdfugel auf einer liche, Karte. 

Planizie, ſ. f, eine @bene. 

Plantare, f,'m, Fugfoblenmusfet. 

Plantario, ſ. m. (lat.) Pflanzfchule. far plan- 
tario, eine Pflaͤnzſchule anlegen. 

Plasma, f. f. rober Gchmaragd — eine irdes 
ne Figur. 

*Plafmare, f. formare. 

*Plafmato, part. gebildet. 


*Plafmatore, £, f, ber Schöpfer er 
Sacher, Schöpfer, Erſchaff / 


‚Plenipotenza, 
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»Plafmazione, f. f. die Schöpfung, Ers 
fbaffung. Bildung, 

Plaitica, f, f. die Kunſt Figuren in Gips, — 
von Erde, :c. zu machen: 

Plaiticare, v. a. Thonarbeit zu machen. 

Plafticato, part. aus Thon gemacht. 

Plafticatore, f. m. der Thonfiguren macht; 
Arbeiter in Figuren von Thon, Eyps. 

Pläftice, f. f. f. plaftica, 

Piättico, adj. mas eine bildende Kraft bat, 
virtù plaftica, Bildungstraft. 

Platanetto, ſ. m. ein Masholderbaum. 

Platano, f.m. ein Masholderbaum. 


. Platéa, f. f. der Boden, Platz, worauf ein 


Gebdude frebt — das Parterr. 

Plätina, f. £. Halbſilber, ein Pag agri 
neues amerifantihes Meta, Das dem 
Golde ſehr nahe fommt an innerm Werthe. 

Platonicamente, adv. nach Plato's Lehre; 
platonifch. | 

Platonico, adj. dig veg) ein Platoniker. 

Platonifmo, f, m. der Platonismps. 

Plaudente , part, Cit) in die Hände klat⸗ 
ſchend, den Beyfall züklatſchend. 

Plaufibile, adj. beyfallswuͤrdig; mas beym 
erſten Anblick wahr, groß, prächtig oder 
fchön vorfommt. 

Plaufibilitä, f, f. Scheinbarteit, Wahrfcheins 
lichkeit; auffallender Schein der Wahrheit, 
der Pracht, der Schönheit. 

Plaufibilmente, adv. löblich; auf eine beys 
fallswuͤrdige Art. 

Plaufo, f. m. f. applaufo, 

Plauftro, f, m, * ) cin Wagen. 

Plebaglia,f, f. Der niedrigiie Poͤbel, Gefins 


del. 

Plebe, f. m, das gemeine Wolf, der Poͤbel. 
fig. la plebe delle pecchie, die Bienen. 
Plebeaccio, adj. & f. m. ein Lumpenkerl, 

can; ein Menfh vom niedrigffen 


el. 

Plebejamente, adv. pöbelhafter Weiſe. 

Plebeio, adj, f. plebeo, Bor 

Plebeifmo, f. m. pöbelhafte, gemeine Art. 

Plebéo, adj. gemein, pöbelhaft — vom Pie 
bei; fchlecht , niedrig. 

Plebifeito, f. m. Volksſchluß. 

Pléjadi, f. f, das Giebengeftien. 

Plenario, adj. völlig. induigeriza plenaria, 

x vollfommener Ublaf. 

Plenilünio, f. m, Bolmond. 

ſ. f. Volmadt; 
Maͤcht und Gewalt. 

Plenipotenziario, ſ. m, Bevollmachtigter; 
Plenipotenziar. 

Plenitudine, f, f. ſ. 

Pleonafmo, f. m. 
in Worten, 

Pleffo, f. m, Mervengeflecht. 

Pletora, f. f, BVolblatigfeit und teberfluf 


PSA; piefborifb5 mit üßerRögt 
Pletörico, adj. plethoriſch; mi erfluͤßigen 
Saften beladen. 2. 


völlige 


ienezza. 
leonasmus; Weberfluf 


4 


Plet 


Plettro, fi m. Snfirument, womit die Alten 
ihre Lener fpielten. 

Pleura, f. £. das Brufifell. 

Pleurifia, } ff das Geitenftechen, 

— Seitenſchmerz. 

Pliade, f. f. pl. das Siebengeſtirn. 

Plica, Dal cin Wichtelzopf. plica polonica, 
ein Wichtelgopf an den Mahnen der Pferde. 

Plico, f. m. ein Padt, Packet Briefe. 

Plintite, f, m. Art Alaun. 

Plinto, f. m. der Grundftein, Saͤulenfuß — 
eine indel in Wapen. 

*Ploja, f. f, f. pioggia. 

Plorante, part, weinend, 

Piorare, v. a. (lat.) f. piagnere. 

*Ploro, f. m, f. pianto, i 

Plümbeo , adj. ( lat.) bleneen, von Bley. 

Plurale, adj. (numero) der Plural, die 
mehrere Zahl. ſubſt, ber N uralis. 

Pluralitä, pluralitade, * pluralitate, ſ. f. 


ber 


„bie Mehrheit , die. meifte Anzahl. fcelto a 


pluralità de’ voti, durch Die meilten 
Stimmen ermdbit. 


Pluralizzare, v.a. ‚etwas an der Anzahl 
vermehren, 

Pluralizzato , part. zur mehrern Zahl ges 
nacht. 


Plurälmiente, adv. in der mehrern Zahl. - 

®Plufore, adj. (meift pl. plufori) mehr, 

"viele, veriihiebene. plufgr parte, plufor 
fiate, accompagnato da plufori, 

Plävio, adj. (lat.) f. pluviale, piovofo; 

Pneumatico, ca, adj. (macchina) eine 
Luftpumpe 

— ſ. f. Windſucht, Geſchwulſt 
des Hodenbeutels. 

Pneumatologia, f. f. die Geiſterlehte, Pnev⸗ 
matik, Bnevmatologie. 

Pneumätoli, ſ. f. Magengeſchwulſt, von 
Winden, von Blaͤhungen. 

Pneumonico, adj. für die funge dienlich. ri- 
medio pneumonico, fungenmittel. 

Pnigfte, f. f. Boluserde, ben den Alten. 

Po’, abgekürzt von poco, f. . 

Poana, ff. eine Art Raubvogel. 

Pocanza, f. pochezza, 

Poccia , h f. ſ. poppa, 

i Pocciare, f. poppare. 

Poccione, f. m. ein bdicfer Bict. 

- Pocciofo, adj. dickbruͤſtig — did, frarf, fett. 
pocciöfo e largo come un can, che covi. 

Pocchettino, f, m. (mit un) ein Bißchen, 
klein wenig. 


Pochette, f.m. (mit un) ein flein wenig, - 


ein Bißchen. 

Pochezza, f. f. die Wenigfeit, der. Mangel, 
Abgang an etwas. 

Pochino, |. pochetto. 

Pochiffimo, adj. fup. fehr wenig — adv. 
ſehr wenig. 

Poco, f. m. das Wenige, Geringe. -del Bo- 
co un.poco, prov. mit Wenigem muß 
man fparfam umgehen. molti pochi fanno 
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un affai, prov. Zröpfchen machen Waſſer. 
chi non ſi cura del poco non diventera 
mai ricco — col poco fi gode, col troppo 

. 5’ affanna, ju viel zerreißt den Gad. per 
poco, poco manco che, adv, bennabe, 
um ein Haar; leicht, per poco io avrei 
detto, bebnahe hatte ich geſagt; es fehlte 
nicht viel, ic. 

Poco, ca, adj. wenig, klein, fur. effer da 
poco, ein fchlechter, unnüßer oder verzos 
gener Menich fenn. effer poco, ſchmachtig, 

.. mager fenn. Cau) farg, genau fenn. 
poco fole, die Neige vom Tag. poco al- 

. bergo. eine fleine enge Herberge. in po- 
ca folla, in einer fieinen Grube. in po- 
ca ora, in poco tempo, in furzer Zeit- 
prov, poco e fpeffo riempie il borfello. 
aus Sifenni igen werden Groichen, und aus 
Grojchen Thaler. poco e in pace ‘molto mi 
piace, ein kleines Guͤtchen in Frieden ift 
ein großer Keichthum 

Poco, adv, menig. difmi un po’, fag mir 
einmahl. a poco a poco, oder a poco in- 
fieme, adv. nad und nad, akmablia. 
poco anzi, e poco innanzi, poco fa; kurz 
zuvor, kuͤrzlich, vor furzem; unldnaft. 

: poco (tante, indi a poco, furz, bald dars 
auf, fra poco, in furzem, bald. 

Pocofila, ff. eine prg 3. alberne Käthe, 

Pocolino, f. m. fleines Bißchen. 

Pöculo, f. m. ( lat.) ein Becher, Trank, 

Podägra , f..m. das Podagra, Zipperlein. 


Podägrico, \ adj. podagrifih ; mit dem Zips 

Podagrofo,f perlein beladen. fubft. ein Pos 
dagrift. 

Podare, v. a. beffer potare, ſ. 

Podatore, f. m, f. potatore, 


. Poderaccio, ſ. m. ein elendes Pandaütcben. 


Podere, f. m. die Macht, Gewalt. a pode- 
re, adv, aus allen Kräften, mit aller 
Macht. it. ein Pandaütchen das eine Baus 
ernfamilie cendbren funn. fare a lafcia po- 
dere, es fo fchlecht mie möglich machen. 


Be f. m, ein Gütchen, Landgüts 
Poderino, chen. 
Poderöne, f. m. ein fandgut das eine 


Bauernfamilie reichlich erndhrt. 

— adv. machtig, ſtark, ges 
walt 

Poderoß, * mächtig, ſtark, ruͤſtig — vers 
mögend, im Stand. 

Poderuzzo, Hi m. f. poderetto. 

Podeftà, £, f. Gewalt, Macht. l'alta pode- 
ftà, Gott. venire in podeftä altrui, in 
eines Gewalt kommen, geratben — ſ. m. ein 
Umtmann, Stadtrichter; . Stadtuogt. 
prov. il podeftä nuovo caccia il vecchio, 
man Betbet immer Die aufgebende Gonne 
an. prov, fare come il podeftà di finiga- 
glia, che comanda, e fa da fe, befehlen, 
und es jelbit thnn. 

Podeftadi, e.poteRati, f. m. pl. die e Gesso 
haften in den Engelchoren. 


* 


Pode 


Podefterfa, f. f. der Dienft.cines Stadtrich⸗ 
ter; Umtmannsdienft — der Amtsbezirk ; 
das Amthaus — die Zeit fo Lange der Stadts 
eichter , oder Umtmann regiert. 

Podefteffa, ſ. f. die Stadrrishterin, Umts 
mdunin. : 

*Pödice, f. m. der YPoder, Steiß, Hintere, 

Poéma, f. m, ein Gedicht, 

Poeinetto, ſ. m. Eleines Gedicht. . 


Poefia, f. f. die Dichtkunſt, Poefie — ein‘ 


Gedicht. — 

Poéta, f, m. ein Dichter, Poet. poeta lirico, 
ein Inrifcher Dichter. poeta fatirico, ein 
ſatyriſcher Dichte. 

‚Poetaccio, f. m. Dichterling, elender Poet; 
Reimſchmid, ꝛc. 

Poetana, f. f. eine Poetin im Spott). 

Poetante, f. m. ein Dichter, DBersmacher. 

Poetare, v.a. dichten, Verſe machen, rei: 
men, poejiren. poetarfi, n. p. fich zum 
Poeten frönen laflen. — 

Poetaftro, f. m. ein armſeliger Dichter, jaͤm⸗ 
merlicher Poet. _ 

Poeteggiare, f. poetare. 

Poetefco, adj. f. poetico, : 

Poeteffa, f. f, eine Woetin, Dichterin. 

Poetevolmente, adv. ꝓpoetiſch, dichteriich. 

Poetezzare, v. n, poetifiren, dichten. 

Poetica., f. f. die Poetit, Dichtkunſt; Buch 
von der Dichtfunf. i 

Poeticamente, adv. poetiſch, dichterifch. 

*Poeticare, f. poetare, 

*Poetitato, f. m. die Poetenfchaft, Poetentitel, 
egli merita il poeticato, 

Poeticheria, f. f. Dichterart. 

Poetico, f. m. ein Poet, Dichter. 

Poetico, adj. dichteriſch, poetiich. 

Poetino, f. m. ein Eleiner Dichter. 

Poetizzare, f. poetare. - 

Poetöne, f. m. ein aroßer Dichter. 

*Poetria, f. f. die Yoetif; Kunft Verfe zu 
machen — ein Buch von der Dichtkunft. 

Poetuzzo, f, m, ein elender Dichter, Reis 


mer. 
Poffare il Cielo, poffareil mondo, interj. 
i N) Himmel; ift es möglich? 

BB fm, eine feine Anhöhe; ein 
— Heiner figel = + ° 
Poggia, f. f. Geil an dem rechten Ende der 

GSegelftange. , 

Poggiante, part, ſteigend, auffteigend. 
Poggiare, v.n. hinanfteigen (eine Anhöhe) 

fig. fich erheben — entgegen fireben. il 

vento poggiava in contrario, der Wind 

bließ ihnen ftarf entgegen. l'uccello per 
l’aere poggia, der Vogel erbebt fich in die 

fuit — mit vollem Wind fegeln. it. v. a, 

für appoggiare, f. 
poggio. — ein Huͤgel; Anhoͤhe. 

oggiolfno, f.m. | 

Poggiu sla, Sf f cin Hügelhen. 
Poggiuölo, f,m, ſ. balauftrata, fpalletta, 
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Poi, adv. hernach, nachher, hierauf, nach⸗ 

mahls. in poi, auffer, ausgenommen. da 
lui in poi, auffer ibm. (mit dem art.) 
das folgende; was darnad) ift. il primo, 
e il poi, Der erite, und der auf ihn folgt. > 

, po’ poi, endlich, am Ende. prep. e poi 
a pochi giorni, wenig Tage darauf — file 
poichè, weil. 

Poichè, conj. da, als, feitbem dag — finte/ 
mahl, weil, denn. i 

Pola; f. f. f. mulacchia, 

Poläcra, f. f, Art großes Laſtſchiff. 

Polare, adj. polar; nahe an den Polen, re. 
ftella polare, Wolaritern. 

Poledrfno, f. m. ein Fohlen, junges Filen. 

Polédro, e poledruccio , f, puledro, &c. 

Poleggio, f. m. f. pileggio. Pole, ein 


raut. 
Polemica, f. f, die Polemik. 
— adj. polemiſch; auch ein Pole⸗ 
miker. > 
Polemönia, f. £ Baldrian, ein Kraut. | 
Polemofcöpio, ſ. m. ein Polemofiop; Ferne 
glas, Gegenttinde von der Seite zu fes 


en. 
— ſ. f. das Gallion, der Schiffſchna⸗ 
e 


Polenda, f. polenta, 

Polenta, f. f. Brey von Kaffanienmebte. 

Poliantea, £. f. Gammluna verfchiedener 
Sachen unter ihren Benennungen. 

Poliarchfa, f. f. Poliardie; Kegierung von 
vielen Perfonen zufammen. . 

Poliarchico, adj. poliarchifch. 

Poliedro, f. & adj, vielfeitig, vieledig; ein- 
Diele. 

Poligamia, f. f. die Vielweiberey. 

Poligamo , f. m. der viel Weiber bat. 

Poliglotto, adj. in vielen Sprachen abgefaßt. 
poliglotta, ſ. f, die Bibel in verichiedenen 
Spraͤchen. 

Poligono, ſ. m. Wegtritt, Weggras. it. ein 
Vieleck. 

Poligono, adj. vieleckig. 

Poligräfico, adj. mannigfaltig abgezeichnet, 
von Figuren. 

Poligräfo, ſ. m. Schriftſteller über verſchie⸗ 
dene Materien. 

— ſ. m. vielfache Größe in der Als 
gebra. — | 

Pölio, f.m, Bergpoley, ein Kraut. 

Polipétalo, ad). vielbldtterig, von Blumen. 

Pölipo, f. m. ein Gemddb in der Nafe, 


Polyp. 
‚Polipödio, ſ. m. Baumfarrn, ein Kraut. 


Polire, ſ. pulire. 

Polifillabo, adj, & f. vielfylbig. 

Politamente, f. pulitamente. 

Politeifmo, f..m. die Bielgötteren. NR 

Politeifta, f, m. der viel Götter glaubt; 
Volitbeift. 

Politezza, f, pulitezza. 


Politica; 5 £ die Politik, Gtaatötunf, 


⸗ 


Poila 


Pollina, ſ. f. 


Poli 


Gtoatsmiffenidaft — cine Politik Buch 
von Der GStaatstunft — das Staatéreht — 
die atuaheit, Politik, ur 
Poliicamenti, adv, politiſch, bürgerlich. it. 
ug, politiſch. = 
Politicaftro, f. m, ein fehlechter Politifer. 
Politico, ſ. m. ein post: Staatsver⸗ 
frAndiger , ſ. politico, adj. . | 
Politico, adj. politisch, bürgerlich. adj. & 
f. potitifch, fein, verſchmizt; flug und 
vorjichtig. j . 
Politieöne , f. m. ein großer Politiker, 
Polito, Mi f. — 
Politura, ſ. pulitura. 
Politrico, f. m. Widerthon, ein Kraut. 
Polizza; f. f. ein Zettel. — di lotto, 
ein fotterieloos. polizza di carico, Ders 


Iadunasfchein , Conoffement. it. non poter , 


le polizze, vbllig entträftet ſeyn 
Polizzetta, £ £\ ein fleiner Zettel, Bettele 


Polizzina, f. f. 
Polizzino, f. m. den. 
Polizzotto!, f. m. großer Zettel. 


Polla, f. f! eine Waſſerader, Wafferquell. 
Pollaio, f. m. das Huͤhnerhaus. calcar da 
ollajo, prov. fterben, oder ſehr herunter 
cmmen. ftar beve a pollajo, es fi recht 
gemaͤchlich machen. tenerei piedia pollajo, 
finend die Füße wo aufjeken. effere, o an- 
dare a pollajo, zu Bette ſeyn, oder fihlas 
pied rollajuola, | 
ollaıölo, f. pollamnoto. 
Pollsiéne, f. m. großes Huͤhnerhaus. 
Pollainslo, f. m. cin Huͤhnerhandler. 
Pollime, f. m; Federvich, Geflügel. 
Pollanca, f. f. ein junger Trutbahn. 
Pollanchetta, ſ f. cin — 
Pollare, v. n. feimen, hervorkeimen, ſprie⸗ 
hen , bervormachfen ; “quellen, bervorquels 
en. ; 
Ara, ff. ein jungee aemdftetes Huhn. 
Pollaftrello, f, m. ein kleines Huhn. 
Pollaftriere, f. m. ein Guppler. 
Pollaftrina , f. f. junge Henne, oder Huhn. 
Pollaftro, f..m. ein junges Huhn. 
Pollaröne, f. m. ein ſtarkes Huhn; iunge 
fette Henne. fig. cin Juͤngling, junger 
Purkbe. _ i 
Pollaftrotto, f.m. (fig.) ein Laffe, ein Geck, 
Toͤlvel. 
Pollebbro, f. m. ein Bengel, Pinfel. 
Polleria, f. f. der Markt zum Federvieh, der 


Sühnermarkt. 
— *2 f. f. eine Spitze; Schoͤhchen, 


Sproffe, Keim. 

Pöllice, f. m. der Daumen. 

tn — ; Sabnertotd. 
hinäro, ſ. m. ſ. pollajnolo. 

dale adi. (pidocchio) eine Huͤhnerlaus. 
fabft. eine Vogellaus. 

Pollo, f. m. ein Subn — das Junge von its 
gend einem Thiere. come i polli di mer- 
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cato, un’ buono, e.un cattivo, prov. 
feblecht und ut unter einander ; miees der 
Marft mit fich bringt. conofcere, o fapere 
chi fono i Yuoi polli, eines Hühner und 
Gdnfe kennen; feine Leute fennen, eflere, 
o (tare a pollo peito, febr franf feyn, an 
Geif oder Leib, pigliare il pollo fenza pe- 
ftare, mwohlauf feyn; mit gutem Appetit 
effen. portar. polli, fig. fuppein. i 
Polloncello, £ m. ein Schößchen, kleiner 
Gprößling. 
Pollöne, f. m, ein Sproffe, Schoß, Schoͤß⸗ 
ling, Sprößling. 
Polluto, adj. befletft, befchmust, rc. 
Polluzione, f. f, Befledung, pollution. 
lluzion volontaria, GSelbitbefleduna. 
erunreinigung, ıc. 
Polmentärio, f, m. ein Gefdf mit einem 
engen Halfe. 
Polmento, f. m. Brıy, Muß. 
Polmonare, adj. zur funge gehörig. 
Polmonäria, f, f, fungentraut. 
Polmonata, f. f. Fungenmuf. 
Polmonceilo, f, m, eine ficine funge. 
Polmone, f. m. die funge. _ 
Polmonéa, f. f. die Pungenfucht. 
Polmone marino, f. m, Meerlunge, Art 
@eetbier. 
Polo, f. m, der Pol; ein Pol des Magnets. 
— ſ. f. aſtronomiſche Himmelsbe⸗ 
reibung. i 
Polpa, f. m. bas derbe, feite Fleiſch. fig. 
das Fleifch am ObE — die Wade. aver 


, della polpa nella borfa, einen gefpidten 


Peutel haben. 
Polpaccio, f. m, die Wade. 
Polpacciuto, adj. fleifchicht , fleifchig. G 
Polpaftrello, f.f.- die Kuppe am Singer, 
Singerfuppe. 
Polpetta, f. f. Fleiſchlloß. fig. ne avrebbe 
| fatto polpette, er hätt’ ihn in Stuͤcken zer⸗ 


auen. 

Polpo, f. m. vielfüßiger Seefifch ohne Schups 
pen; Meerfpinne, 

Polpofo, adj. f. polputo. 

Polpüto, adj. fleifchig, Cau) vom Obf und 
Blättern. fig. granvino, e polputo, fare 
ter Bein. * 

Polſetto, f, m. ein Armband. | 

Polfo, f. m. der Puls, die Pulsader; ber 
Theil des Arms mo der Puls febidat. toc- 
care il polfo a chiccheflia, fig. einem auf 
den Zahn fühlen; es mit einem aufnebs 
men. toccare il polfoal governo, allione, 
al marzocco, &c.‘ an Gtaatsgefchäften 
Theil haben. pulfo, fig. Vermoͤgen, Kraft, 
Starke. e die loro polfo, e lena— mer- 
cante di buon polfo, ein vermögender 
Handelsmann. fenza batter polfo, plöglich, 
ſogleich, auf der Stelle. batter il polfo, f. 
battere, ” i 

Polta, ſ. f. Brey Muß. 

er Poltiglia, 


Polt. 


Poltiglia, e pultiglia, 5, f. Brey, Muf. 

Solid, Schlamm. 

——— adj. ſchlammig, kothig. 

Pe 1 f. m. ein Fohlen, Füllen. 

— f. m, ein Fohlen, neugebornes 

. Pferd; . 

Petit v. n. fi im Vette pflegen; fauls 
lenzen; ſchlafen. praef, ifco, 

Poltro, f. pigro, poltrone, 

Poltronaccio, I, m. ein Erzfaullenzer, ein 
Bärenhduter — eine feige Memme; ein 
. Eralumpenbund. 

Poltronäggine, 5 f. fi’poltroneria, Hands 
tung eines Bdrenhaͤuters. | 

Poltroncello, ſ. mi ein Heiner fauler Lim: 
mel, kleiner Faullenier. 

Poltroncione, f.m, eingroßer Bdrenhduter, 
ersfauler Schlingel, rc. i È 

Poltröne, f. m. ein Faullenser, fauler 
Gchlingel, Bärenhäuter — ein Pumpens 
Berl, cine Memme, feiner, - verkanter 
Menſch. il fangne de’ poltroni non bolle, 
ein Bdrenhiurer fann gute Pillen verichlus 
den. a cafa de’ poltroni ogni dì è fefta, 
die Raullenzer haben alle Tage Fepertag. 


le arme de’ poltroni non ta liano , vor eis 
nem Barenhduter darf man fico nicht fürchs 
ten. 


Poltroneggiare,-v. n. faullenzen. 

Poltroneria, £ f, Gaullenzerey, Feigheit — 
Schelinenftreich. 

Poltronefcamente, adv; hinlifig, bdrens 
biuterifch, trdg. 

Pöltronefco, adj. faullenzeriſch, faul, trde. 

*Poltronfa, f. poltroneria. 

Poltroniére; e poltroniéro; f. m. f. pol- 
trone,. , È 

Poltruccio, f. peledruccio. 

Potve, f. f. der Staub. (ineift poet. in pl. 
nurle polveri.) die Aſche eines vermefeten 
Todten. 

Polveraccio, f. m. Schafmiſt. 

Pao, f. mi Pulvermader, Pulver 

nöjer. 

Pöivere, ſ. f. der Staub — Pulver zum Eins 

ehmen, 10. Schießpulver. polvere di ci- 
pri, Puder. orologio a polvere, eine 


Gandubr. -gettar la polvere negli occhi . 


ad alcuno, einen blauen Dunft. vormas 
ben, ze. fcuotere la polvere ad alcuno, 
einen prügeln,, ausdreſchen. convertirfi in 
. polvere, vergeben, su Staub werden. 
Polverezzare, f. polverizzare. 
Polveriera, ſ. f. f. polverio — cine Pulver⸗ 
mible. —. 
Polverino, f. m. die Sandbuͤchſe, Streus 
—2* — Zuͤndkraut, Zündpulver — 
erg oder Afche zum Glafe — Koblens 


‚ kaud, . 
Polverfo, f. m. Geftdube, Staubwolke; 
grofer Staub, der fich erhebt: 
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Pömp 


gi adj. mas (if pulverifiven 
t. 


Polverizzamento, ſ. m, das Pulverifiren. 
‘Polverizzare, vi a. pulperiſiren, pitvern, 


zu Pulver machen, in Staup verwandeln. 

Polveriz2ato, part. pulverijirt, zu Pulver 
gemacht; gepüiverf. _ 

Polverizzatore, f. m. der pulverifirt. 

Polverizzazione; f, f. Die Teca tun: 

Polveröfo, adj. ftaubicht, ftaubia, betaubt, 
voll Staub. tempo, o luogò polverofo, 

ſtaubichtes Wetter, ıc. 

— ſ. f. ſehr duͤnnes, ganz klares 

ulver. 

Polviglio; ſ. m. ſehr feiner Staub — Spa⸗ 
niol, Spaniicher Tobak. 

*Polzella, ſ. f. f. pulzella. 

Polzevera, f. f. ein Gerpentin, ber mit Us 
dern von Kalfftein, Marmor, oder Kalfs 
fpath vermifcht if, in Toftana. 

Pomärio, f. m, j. pometo, 

Pomäta, f. f. Pommade. La 

adj. voll Apfeibdume. it. pomel⸗ 
ato, f. 2 ‘ 

Pome, f. m. f. pomo. Pome, è mezzo po: 
me, f. m. ein chemahlices Spiel zu Florenz, 
mo fich die Jugend im Ningen übte, 

Pomella, ſ. f. Apfelarün. 

Pomellato, adj. (cavallo) ein Apfeffchims 
“mel, flecfig, auch von andern Thieren. 
omello, f, m. ein Mepfeichen, Fleiner Apfel; 
‘ fig. Das Kunderhabene an etwas, il pos 

melio della gota. . 

Pometo, f, m. ein Apfelbaumgarten: |, 

Pömfolige, ff, Hüttenrauch. 

Pömice, 2.1; Bimſenſtein. in prov. più 
— che la pomice, erzknickerig, fehr 

arg. 

Pomiciare; v. a. mit Bimſenſtein glaͤtten, 
poliren. | 

Pomiciato, part. mit Bimfenftein geglaͤttet. 

Pomiere,\ 5 m, a felbaumgarten. 

Pomiero, aid ARETE 

Pomifero, adj: Mepfel, oder andere Frucht 
tragend. > Lic, 

Pomo, e pome; ſ. m. (in plar. pami, 
pome, poma) cin Apfel, oder anderes 

Obſt — fig. Knopf, Kugel. il pomo della 
fpada, pomo della fella, der Degen: Gats 
telfnopf. pomo della torre, Knopf.auf 
dem Thurm, re. der Reichsapfel — pome, 

. Die derben Breüfte junacr Frauem immer. 

Pomofo, adj. apfelreich, voll Aepfel. 

Pompa, f.f. Gepräng, Prunk, Pomp; 
Pracht, feyerlicher Aufzug. pompa fune- 
bre, eichengepräng — Aufieben, Prableren, 

Pompeggiare, v. a. pranaen, Prunk, Staat, 
Muffeben machen; ſich prächtig feben 
laffen; fi prisbtig pugen, großen Staat 
machen, prangen. z 

Pömpilo, f. m. Fiſch, ber den Schiſſen 
nachzieht: 

Ccc 


Pomp 


— adv. prächtig, herrlich, mit 
drum 

re pompofitade , pompofitate, ff. 
die pᷣracht Staat, Prunf, Herrlichkeit, 
Aufteben. 

Pompofo; adj. prangend, prächtig, berr- 
(ich, feyerlich, ftolj, vornebm. difcorfo, 
die po pompofo, prächtige Worte, glänzende 

reibart. 

Ponderare, v.n, wiegen, ein Gewicht ba: 
ben. — fig. beträchtlich , von Wichtigkeit 
eun. 
— il mio argomento, ſind von keinem 
Gewicht — v. a. erwägen, in Erwaͤgung 


ziehen. 

Ponderatamente, adv. wohlbedaͤchtig, reif⸗ 
lich, mit Ueberlegung. 

Ponderato , part. erwogen, bedacht, ıc. 

Ponderazione, ff, die Erwägung — richti⸗ 
ge Stellung der Figuren in Mahlerey. 

“ Ponderofo, adj. wichtig, ſchwer. 

Pondi, fm. (il mal de’ pondi) die rothe Rubr. 

Pondo, ſ. m. das Gewicht, die Laſt — ein 
pfund — fig. Wichtigkeit. 


Ponente, ſ. m. der — — 
Abend, Weſt — Abendwind. ponente 
garbino, Weſt⸗-Suͤd⸗-Weſtwind. ponen- 


te maeſtro, Weſt⸗Nord-⸗ Weſtwind. po- 
nente tramontano, Nord: Weſtwind — 
die Abendländer ; Weltindien — ponente, 
das Amt des Meferenten in einigen Gerichs 
ten zu Rom, 

Ponente, part, fegend, legend. 

Ponentello, f, m. ein fleiner Meftwind. 

Pönere, v. a, f. porre. 

Ponimento;, f. m. Die Gefuna, Legung; 
das Gegen. ponimento di qualche pianta, 
die Gerung einer Pllanze — ponimento 
del fole, fig. der Sonnen lintergana. 

Ponitore, ſ. m. der fetet, legt, frellt — 
PEADIEN 

Ponfò, onfo; Feuerfarbe. 

*Ponta; n * . punta. 

Pontare, v. a. ſtuͤtzen, ſtammen, anſtaͤm⸗ 
men, aufſtaͤmmen; mit der ganzen Laſt auf 
oder gegen etivas drücken, fich darauf legen, 
pontare col capo contro il müro; ponta- 
re il capo al muro, den Kopf an bie 
Wand fi mmen. fu quefte colonne tutta 
la fabbrica ponta — pontar la lancia 
contro alcuno, die fanse mit aller Gewalt 
gegen femand richten. pontarfi, fich ſtaͤm⸗ 
men, fe ci fi pontaffe il mondo, menn die 
Melt ganz auf uns [dge, fich ganz auf 
uns ſtaͤmmte. 

- Pontato, part. gefämmt, gedrückt, ıc. 

Ponte, f. m. die Brüde. al nemico il ponte 


d’oro, od’argento, prov. man muß dem" 


Feinde eine goldene Briicfe bauen — ein Ges 

rift der Mduerer, der Mabler,ic. ponte le- 
vatojo, Quabrice. tenere in ponte, aufhals 
ten, in Zweifel laffen. ha tenuto la cofa in 
popte alcune fettimane — far paffare uno 
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le voftre ragioni non ponderano ' 


. Pontigrado, da, adi. 


Popo 


fotto un ponte di legno, einem eine Pruͤ⸗ 
gelfuppe geben. vifo di ponte fifto, (eine 
Bruͤcke zu Rom) cin unverfihämted Ges 


icht. 

—* ſ. m. det Papſt. 

Ponticello, ſ. m. cin Bruͤckchen, Fleine 
Brücke — der Steg auf Geigen, ıc. 

Ponticità, pönticitade, ponticitate, ſ. f, 
die Herbe, — itterkeit, Sdure. 

Pontico, adj. herb, ſauer, widrig, rauh. 

Pontificale, adi. pabittio; bifcöflich; compa- 
rire in pontificale, fig. fim im vöhinem 
Staat feben laffen. — x Buch, morinn 
die biſchoͤſlichen Verrichtungen und Cerimo⸗ 
nien beſchrieben werden. 

Pon:ificalmente, adv, padpſtlich; als Papſt; 
im paͤpſtlichen oder bijchöflichen Schmu 

Pontificäto, f. m, das Pontificat, die päpfis 
liche Mürde. 

Pontificio, adj. pdpftlich. 

wohin man auf einer 
Bride gebt, von Schiffen 

Pontifcritto, ſ. m. Zei A in der RR 
mit Buchftaben. 

Ponto, f. m, poet.) das Meer. 

u f. m. Bruͤckenwache, Brüdens 
wächt 

Pontöne, Am. eine Schiffbräde.-punto- 
ne, f. 

— ſ. puntura. 

Ponzamento, f.f, bas Druͤcken, Preſſen. 
onzamenti fatti nel tempo del parto, 
a 8 Drücken im Gebdbren. 

Ponzare, v. a. f. pontare, it. druͤcken, prefe 
de im Gebdbren, beym Gtublgang. fig. 
rücten, mit der Sprache oder mit den 
Tbrdnen nicht heraus fommen fünnen. 
coll’animo di piangere vi s’arreca; ma 
ponza ponza , lacrime non’getta. 

*Popillo, f, m. f. pupillo. | 

Popliteo, ea, adj. pae Kniefeble gehörig. 

Po’ poi, adv. f, po 

Po — m. dee Pibel, das gemeine 


Popolana, ſ. f. \ ein 

Popolano, f. m, Un 
ein Einwohner. 

Popolare, v. a. bevölfern. 

Popolare, adj. der es mit dem Wolf halt; 
gemein, höflich, freundlich — volfdmds 
fig, dem Wolfe gehörig. malattie popola- 
ri, Volkskrankheiten. 

Popolarefcamente, adv. volfémdfig, ges 
mein, nach Art ded gemeinen Volks. 

Popolarefco , adj. volf8mdfig, gemein. vi- 
vere alla popolarefca, ganz gemein leben. 

Pepolariffimo, adj. fup. gang volfémdfig, 
febr gemein. 

Popolarità, f. f, Gemeinheit, voltimdfiges 
Betragen. 

Popolarmente, adv. nemein, volksmaͤßig. 

Popolato, part. volkreich, bevoͤllert, Kart 
ewohnt. 


farrkind. popolano, 
nger ded Boll — 


Popo 


Popolatere, f. m. ein Bevoͤllerer; ber bes 
voͤlkert. 

Popolazione, ſ. f. die Bevoͤlkerung eines 

andes und das Velk felbft., 

Popolazzo, f. m, das gemeine Volf; der 
Fehtechte Möbel, 

Popolefco ,.adj. gemein, dem Wolf gehörig: 
luogo popolefco, Ort, mo immer viele 
Leute anzutreffen — volksmaͤßig, gemein. 

Popolezza, 1. f. f. ignobilità, 

Popolino, f. m, gite jilderne Muͤnzſorte zu 
Florenz mit dem Bildniß Johannis des 
Teufers. 

Pipolo, f. m. Volk, Leute, fig. Menge; 
Haufen, Schwarm. il popolo delle api, 
delle fpighe, &c. cin Voif; Voͤlkerſchaft, 
Nation. far popolo, Volk zuſammen 
dringen — das gemeine Volk, der Pibel. 

; reggerfi a popolo, eine Volksregierung 
baben — die Gemeinde, die Eingepfarrs 
ten. prov. al popolo pazzo, un prete fpi. 
ritato, auf einen groben Klotz gehört cin 
grober Keil. a pien popolo, vor allen Leu⸗ 
ten. feccia del popolo, das jihlechtefte Ges 
findel. a popole ficuro non bifogna muro; 
cin Fuͤrſt, der fich auf feine Untertbcuen 
verlaffen fann, bat nichts zu fürchten. vo- 
ce di popolo voce di dio, mas allgemein 
verlungt wird, fann man als die Stimme 
Gottes betrachten. Roma Santa, popolo 
cornuto, Rom if heilig, aber dus Wolf 

. ift ſchlimm. popolo, eine Pappel. 

Popolofo, adj. volkrelch, febr bevölkert; 

Poponajo, f. m. ein Melonenhändier. 

Poponcino, f. m. eine fleine Melone. 

Popöne, f. m. eine Melone, prov, come i 
poponi di Chioggia, tutti d'una buccia, 
e d’un fapore, jie find alle von einem 
Eching. 

Poppa. f. f.-die Bru, Weiberbruſt. pop- 
P vizze, fchloffe Bruͤſte, welke Biere; 

ie Bruſt. fig. il vino è la poppa de’ vec- 
chi, Wein it für die Alten ein Labfal — 
das Hintertheil ded Schiffe. 


Poppaccia, ſ. £. ein dicker Bietz, Karte 


ruſt. 

Poppamillefimo, f. m, f. fiutafepo!cri. 

Poppante, part. was an der Brut ſauget; 
ein Sdugling. | 

Koppare; v. a. faugen, an der Bruft liegen; 

g. il legno dell’ acqua poppa, das Holz 

zieht Waſſer an fi. 

Popparudla, f. m, ein Sdugling. 


Poppatöjo, ſ. m. Art Pfeife, den Weibern 


die Milch aus der Bruft zu ziehen. 
Poppitola, f. f. eine Puppe, Lappenpuppe. 
Poppatore, f. m. ein Gdugling. 
Poppellina, f. f. ein Bruͤſtchen, Biegchen; 
*Poppéfe, f. m. Geil am Maft. 19 


Popputo, adi. dickbietzig, ſtarkbruͤſtig. 
Poptleo; adj. von Pappeln. 
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Pore 
Populegne, 


after wider die Ge 
ſchwulſt. ION ° 


Pöpulo, f. m, Rolf, Cif poet.) 

Populofiffimo, adi, überaur voi’ reich. 

Populglo, adj. volkreich, bevdlfert. 

Porare, v. n. burch die Schweiß.öcher , klel⸗ 
nen Gänge drinven. 


ſ. m. 


. Porca, f. f. Die $urcbe, ivorein gefdet wird. 


— eine Sau, Schweinmutter — eine Saue, 
fäutiche , garitise We'bsperfon. 

Porcaccio, f. m, ein Schwein, Schweinigel, 
Schweinpelz, ꝛtc. 
orcäjo, e porcaro, f. m. ein Sauhirt, 
Schweinhirt. | 

Porcaftro, f. m, Meined Schwein. 

Porcella, ſ. f, junge Gau. 

Porcelläna, ſ. f. Portulék. it. ftar terra 
terra, come la porcellana, o elier por» 
cellana, nicht auffommen, nicht ciuvor 
fommen können — Porzellan — Art Sees 
mufchel. | 

Porcelletta; T. £ Art Mufchel — Heiner 
Stör — fleine Sau. , 

Porcelletto,\ f. m. ein Schweinchen, ers 

Porcellino, fel, Spanfertel — po:celli- 
no d’ India ; Meerfchmwein. porcellino ter. 

, reftre, Aſſel, Kellerlaus, | 

Porcello, f. m. Sau, Schwein; Schwein, 
chen, Ferfel. 

Porcellotto, f. m, ftarfes junges Schmein. 

Porchereccio, adj. vom Schwein, fthueis 
nern — piede porchereccio, ein Gaus 


. fpiefi. * | 
Porcheria ; ſ. f. Sauerey, Schweinerey, Uns 
. flütheren. _ 

Porchetta, f. f. Spanferfel. . PRA 
Porchetto, f. m. fleineé Schwein; Spans 


fertel. — 
Porcile, ſ. m. der Sauſtall, Schweinſtall. 
fig. ein Sauſtall, ſaͤuiſcher Ort. adj: 
fäuifch. porcile diletto, i 
' Porcina, ff. Schwe nefleiſh. 
Porcino, adj. vom Echivein. carne porcina i 
fterco porcino, Schweinfle ſch,c. fig; 
fauifch, ſchweiniſch, unfidibig — Art 
Schwaͤmme und Pflaumen. 7 
orco, (, m, ein Schwein; Scu; gettar le 
perle a'porci, die Perlen für die Gaue 
werfen, afpettare il porco alla quercia, e$ 
abwarten; die rechte Gelegenheit abraff:n. 
far l'occhio del porco, anfcbieien. compras 
re il porco, fich fortmacben. al porco perito 
fo, non cade in bocca peramezza, cin blö⸗ 
der Hund wird feiten fett — Fiſch, vie 
ein Meerichwein — porco, è fporco, eif 
Schwein, Unflatb. ic. garſtiger, ſchandli⸗ 
cher Menfch — porco fpino, 0 porco fpinos 
. fo, Gtachelfhwein, Quel. .  .. n 
Porcöne, ca großes pinna tin Saus, 
. magen, Gatpeli, Hackſcheꝛc. 4 
Poretto, f. m; Feines Gchweißloch ; keine 
Deffnung: _ 
Ccca 


Porfi 


- Porfide, ſ. m. Porphir, ſehr harter Stein. 
Porfirione, f. m. Art Bogel mit angen, 
Beinen, rothem Schnabel, an Fluͤſſen. 
Porgente, adj. reichend, darreichend, vers 

fchaffend, ꝛc. 

Pörgere, v. a, reichen, hinreichen, darrei: 
ben; lannen, berlangen, an die Sand 
geben, bietben, darbiethen. porger la ma- 
no, die Hand reichen, biethen. porger le 
guance, &c. die Baden hindalten — ger 


ben, bringen, verfchaffen. porgerconfor- ‘ 


to, tröften. porgere ajuto, einem Huͤlfe 
leiten, behuͤlflich ſeyn — vorbringen mit 
Worten. la cofa non è cofì, come la por- 
gono, die Sache it nitbt fo, wie man fie 
erzahlt. porger preghi, bitten, porger la 
mano a checcheffia, Die Sand wozu dies 
then. porger orecchi, anhören, Gehör 
geben. porger gli occhi, genau anjeben, 
porger credenza. o fede, Glauben bens 
meffen, porgere ardite, Muth machen. 
‘ porger morto, todt machen, umbringen. 
bel porgere, e mal porgere, (ſubſt.) 
ſchoͤner oder fchlechter Vortrag, auter oder 
fihlechter Anftand des Redners. praet. por- 
fi, part. porto. 

Porgimento, f. m. bie Meibung, Darreis 
‘hung, Dargebung, rc. 

Porifma, } f, m. Porisma, Pehre aus cis 

Porifmato, nem beivieienen Gas. 

Poro, f. m.. ein Schweibloch, Porus; oder 
fieiner Gana der Säfte in VBdymen, ıc. 
Fon: f. f. Die Porofitdt, Schmanmigs 

eit. 

Poroſo, adj. poroͤs; voll Schweißloͤcher oder 
kleiner Oeffnungen und Gange. 

Porpora, f. f. Purpurſchnecke; Purpur, 

urpurfarbe — Purpur; mit Purpur acs 
arbter Zeug — fig. die Kardinalswuͤrde. 
conferir la porpora ad alcuno, einen gum 
Kardinal macben.. 

Porporäto, adj, in Purpur gekleidet. ſubſt. 
Kardinal. 

. Porporeggiante, part. was in die Purpurfars 
be idilt. 

Porporeggiare, v. n. inPurpur, in die Purs 
puefarbe fallen. i 
Porporîna, ff. Art Purpurfarbe aus Queck⸗ 

fifber gezogen. 

Porporino, adj. purpurn,, purpurfarbig. 

*Pörporo, f. m. Yurpur ;-In Purpur gefaͤrb⸗ 
ter Zeug. 

Porräceo, adj. grin, mie Lauch, Pauchar: 
tig; mas nach Fauch ſchmeckt. bile porra- 
cea, gragamine Holle. fapor porraceo. 

Porracina, f. f, Baummos, Eichenmos. 

Porräta,, f. f eine Frrübe von rauch — eine 
Kede, ein Gedicht, ein Aufſas, die weder 
Hande noch Fife haben. guaftar la porra- 
ta, den Kram verderben. ; 

Porre, v. a. ponere, fefien) legen, ftellen, 
— modi oder übel anbringen, verbeuras 
then, noperen, nahe fielen. ad un per» 
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ì 


zahmen. 


Porr 


tugio pofe l'occhio, l’orecchio, er hielt 
das Auge, dad Obr an eine Oeffnung 
— anweiſen, vorihreiben, beifimmen. 
porre leggi, Gejege vorichreiben. porre 
un certo luogo, einen gewiflen Ort atte 
meifen— ſtatt covare, brüten. anitra, che 
non ha pofto — ausmachen , beichließen.- fi 
pofero infieme d’ ingannarlo, porre filen- 
zio, Gtill'cbveigen gebicthen. che’! mon- 
do a cafo pone, Der Die Weit von obnges 
fähr entitanden glaubt — ausſchiffen — 
feen, pflangen. perre, 0 porre cafo, ans 
nebmen; den Fall fegen. porre ad alcuna 
arte, auf eine Profeſſion thun, cin Sands 


werf lernen laflen. porre ad effetto, ins 


Werk richten. porre a freno la lingua, die 
unge zahmen. porro a fuoco, uſetzen, 
ie Gpeifen. porre al libro. dell’ ufcita al- 

cuna cofa, etwas ind Buch der Ausgaben 

fchreiben. met. etwas verlohren geben. por- 

re al fole, zu Grund richten. porre a 

morte, umbringen. porre a pinolo, ewig 

warten laffen. porre a federe alcuno, fig. 
einen abfeben. porre a Seme, zur Gaat 
beitellen. porre addoffo, i, addoffare. por- 
re amore, o affetto, ad alcuno, einen 
lieb gewinnen. por cagione, fchuld geben. 
por cura, Xedacht nehmen, Sorge tras 
gen. por da canto, o porre da un lato, o 
da parte, benfeite tbun, wegthun, ablegen: ıc. 
porre da parte danari, Held fammeln, us 
rücklegen, por fine, endigen. por freno, 
por giù, niederlegen, ablegen. 
por giù "arme, das Gewehr ſtrecken. por- 
fi giù, bettidaerig werden, frank werden. 
porre il becco in molle, f. becco. porre il 


campo, das Lager aufſchlagen. porre il’ 


bando, f. bandire, porre in cimento, f. 
cimentare. porre in croce, and Kreutz 
fchlagen. fig. martern, verfolgen, ıc. por- 
re in efecuzione, volszieben. porre in 
giuoco, o in derifione, gum Spott mas 
chen, ꝛc. porre in Gogna, ans Halseiien 
ellen, porre in luce, ans Licht bringen, 

nd machen. porre in mezzo, vorbrins 
gen,beybringen. porre in mezzo dimora,&c, 
verihieben. porre in non cale, verwahr⸗ 
fofen, auffer acht feken. perre in obblio, 
vergeffen. porre in opera, ammenden, ins 
Werk jenen, su thun neben, in Arbeit fes 


ten, braucben. porre in pratica, in ufe, / 


in Ausöbung bringen, anmenden. porre 
in terra, etwas abferen, ablegen. porre 
la chioccia, por l’uova, &c. die Kenne 
anferen. porre la mira, zielen. porre |’ 
animo, feinen Sinn wohin richten; fich 
vornehmen. porre le mani addoffo, Sand 
an einen legen. por } occhio, o gli occhi 
addoffo a checcheffia, ein Nuge morauf 
baben; einen mornacb aclüften. por mano, 
Sand anlegen, zu Werfe achen. por mano 
all’armi, bas Gewehr erareifen. por men- 
te, beobachten, bemerken, Nicht acben. 





— — 


be. 4 


i “ Porr 


porre mezzi a theccheffia, Vermittler 
brauchen. por modo, Gringen, 3tel fes 
gen. pornome, einen Nabmen beplegen, 
por piede innanzi, übertreffen. por filen- 
zio alle parole, dad Maui haiten, oder 
bag Maul vervietben. non efler terreno 
da porci vigna, fig. gar nicht darauf zu 
Bauen ſeyn. porfi con alcuno, ſich mit eis 
nem abgeben, einlafen. (auch) ben eis 
nem in Dienfte geben. porfi in alcuno, o 
nella volontà d'alcuno, ed auf eines Nuss 
siga ankommen laffen. porfi in cuore, 
i) vornehmen, 

— ſ. £ Lauch, Schnittlauch. por- 

Porrina, rina, auch Kaganienholz, ſo 
zu Arbeiten gezogen wird. 

Porro, ſ. m. Lauch. porro, Warie auf der 
Haut und an gràdten. predicare a’ por- 
ri, prov. Tauben prediven.” maygiare, o 
—— il porro per la coda, fig. eò vers 

t anfangen. por porri, tändein. non 
valer una buccia, o una fronda di porro, 
nicht einen Heller werth ſeyn. quefta non 

una buccia, o una fronda di porro, das 
4 nichts Heines. it. dire a uno il padre 

el porro, einen ausfilien, 10, cacciare a 
uno un porro dietro via, einen beym Dhre 
friegen, berrügen. 

Porta, f, m. cin Trdger, Lafitriger. Lf. die 
Thür, Pforte, das Ther. fig. die Mine 
dung des Fiuifes. fig, porta da foccor'o, 
der Finlaf in Fefftungen. fig. d'e weibliche 
Scham. efiere alla porta co’ faffi, prov. 
ſich ſchlechterdings entſchließen muͤſſen; 
nicht mehr abgehn innen. entrar per la 
porta, fig. den ordentlichen ‘eg gehen. 

Portabile, adj, tragbar; 1096 fi tragen 
Id6t ; ertrdatich. 

Portacappe, f. m» Mantelfad ; Felleifen. 

Partahafchi ,f. ſ. ein Flaſchenkord. 

Portafögli, & m, eine. »Bricftaiche. 

Portaléttere, fm. ein Briejirdger; eine 
Brieftafihe. 

Portalime, ſ. m. eine Glattfeile. 

Portamantelio, f. m. ein Mantelſack. 

Portamento, ſ. m. bag Tragen, die Tras 
gung ; das Bringen — die Stellung, Ges 
behrdung, der Gang; Art fih zu tragen, 
Sleidungsast — das Betragen, Verhalten ; 
Aufführung. 

Portamorfo, f,.m. das feder am Gebig, 

Portänie, ſ. m. ein Wallroß, Flufpferd: * 

Portante, adj. tragend. fubit. der Pak det 
Pferdé — cin Paggdnger. dare il portan« 
te a’ denti. effen. 

Portantina, f. f. eine Gänfte, Bortichdfe. 

Portantino, £ m. ein Saͤnſtentrager, Schda 
fenträger. 


Portapremj , £. & adj. was eine Belohnung, 


bringt. 

Portare, v. a. tragen; bringen — mit (ib 
bringen, portarla impunita, ungeftraft da: 
von gehen. ficcome la fama l'aveva gia’ 
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leben. 


Porr 


ortata pertutto, d. i. ausgebreitet — an⸗ 
führen. portar l'autorità di qual:he ferit- 
tore. Waſſer vertragen, vom Wein. que» 
fta itràda porta a Roma, bdiefer Weg gebt, 
führt nach Kom — es fo mit ſich bringen; 
erfodern,2e. ftatt importare, nufen, bels 
fen, daran gelesen ſeyn. l'andare in fu 
che porta ? — mosti bringen, antreiben. le 
paflioni portano i’ uomo all! ecceffo, trae 
en, halten. portar il vifo baffo, das Ges 
fit niederfihlagen. portarne, o portarfe. 
ne, mwegtragen, megnebmen. portare al 
cuno, einen begen, ſchaͤtzen. portar in 
palma di inano, f. palma. portar arme, 


«Geivebr bey ſich führen. portar l’arıne al» 


la fepoltura, fein Wapen begraven, d. f. 
alt Stamm von der Famiue fterben. it. . 
portar. balto ,. fig, der Eſel ſeyn, geplagt 
und geichoren ſeyn; ſklaviſch bebande:t 
werden. it. portar male, o bene checchef+ 
fia, wohl oder ſchlecht führen ;, ſich wohl 
oder ſchlecht in etwas zu ſchicken wiſſen. 
portar gli annt, zu feinen Jahren noch 
munter, frifb feyn. portar ben ia voce, 
feine Gtimme wohl in der Gewalt buben: 
portar bruno, Trauer tzagen, in Zrauer 
eben. portar figliuoli, frutti, &c, Kinder 
riegen, Junge bringen, Früchte tragen. 
portar fuoco, fig. Feuer, Zwiſt anrichten. 
ortar il calzoni, fig. die Hofen im Haufe 
aben Cvou einer berrichiichtinen Frau). 
portar i cavolo a Jegnaja, (ein gemifs 
reiches Dorf bey Klorenz) o l'acqua al ma- 
re, Waſſer in den Yruonen tragen. portar 
i frafconi, f. frafcone, portar in collo, 
auf den Armen tragen. portare addofio, 
auf dem Rücken, oder auch , bey ſich tras 
gen. non porto danari addollo, ich führe 
fein Geld ben mir. portare di pefo, 
mit oder auf frener Hand tragen. portar 
in pace, pazientemente, &c. geduldig 
tragen, ertragen. portarla alta, Die Nafe 
Dod) tragen. portar la-fama, die Rede nes 
ben portar la fede in grembo, in prov, 
ich wenig an fein Wort fehren. porcar la 
pena, le pene, die Strafe leiden, büßen 
muiffen, portare in tavola, das Effen aufe 
tragen. portar la parola, das Wort fühs 
ren. portar lafpela, Die Koften tragen, 
fid der Mühe vertobnen. portar la vita, 
portarne ftracciato il petto, e" 
panni, fepe ſchlimm megfommen; das 
Belag besablen miffen. portare odio, fpe- 
ranza, opinione, ajuto,&c. Haß, Höff⸗ 
nung, Liebe, eine Meinung hegen; hel— 
fen, ic. portar pari, "etwas gleich, im 


‘ Gleichgewicht tragen. portare pericolo, 


in Gefahr fenn. portar rifico, o rifchio, 
wagen, Gefabe laufen. portare il rifico, 
für den Rif fteben, vor etwas fteben. por- 
tare un veftito, ein Kleid tragen. porcar 
via, megtragen, megnehmen. portarfi, 


— 


J 
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n. p. fich verhalten. portarſi in qualche 
luogo, jich mobin begeben, hingehen. por? 
tar ad uno, cinem gutrinien. portare, hits 
lanuen, weit oder nicht iveit gehen [von 
Schießge vehren) portar polli, f. pollo. 

Porta:cdie, f. m, Sauftentraͤger, Seſſel⸗ 
triger. 

Portafeggetta, f. m. der den Nachtſtuhl auss 


und contrigt. . 
‚Portafpäda, fm. Waffentrager; der das 
Schwert vortrdat in feyerlihen-Aufzügen 

dir Magiſtratsperſonen. 

Portita, ff. Aufſatz von dem Ertrag ber 
Vecfer, der in gemifien Kindern Ile Jahr 
bey der Obrigkeit eingegeben wird — Stand, 
Hertommen. chi &’I tale? di che porta- 
ta? mas it er d— Die Ladung eines Schiffe 
— id writ tin Schießgewehr gebet — ein 
Gericht den der Mahlieit — was auf cin: 
mahl getragen werden fano, in trè portate, 
in Deer Gdagen, (wenn man etwas wohin 
triat) — Lermögen, Stärke, Fahigkeit. 

ſuperare la portata di alcuno, dell’inten- 
diinento &e, un unmo di portata — die 
Feumt die ein trächtiges Thier triat. 


Portätile, adj. traab'r; mas getragen wird. 


altare portatile; leitiga portatile, Trags 
aittar, Tranieffei. 
Portarivo, adj, tragbar; mas traaen fann. 
Forcato, ſ. m. fo viel Kinder, unge auf 
einniabl gue Wet fommen; Leibesfrucht 
fig. quefto invidiofo poriato convenne 
partorifie dolorofa fine, dieſes boͤſe Vor⸗ 
biven, x. eine Tradt, Gana Gpeiien. 
Poriato, part. getragen, gebracht, sc. — ge: 
neigt. effer portato per qualche cofa, 
Portatore, f, m, ein Träger. portator d'u- 
na lettera, Meverbringer eines Briefs. 
ortator d'una cambiale, Vorieiger, Ins 
n eines Wechſels — ein Dulder; der 
eide 


Portatrice, £ m. die Zrägerin, Meberbrins 
gern. 

Portatura, f. ſ. das Tranen, die Tragung, 
Führung — bie Tracht, SKleidungsırt, 
Mode — eine Tracht Junge; Leibesfrucht. 

Portavento, fm. die IVindlade, das Vens 


til, N 
Portella, f. f. } ein Thuͤrchen, Pförtchen. 
Portello, J. m. portelli, ſ. m, plur. 


Thaͤrchen vor Gemdbiden, 
Porté dere, ( Lit.) v. a. etwas Wunderbas 


res vorfedeuten. 

Portend rfi, n. p, von meiten gu fehen 
kun, vorfiechen. praet. portefi, part, 
porteto. 

Portent», f. m. cin Abentheuer, Wunder⸗ 
zeichen; etwas auſſetordentliches. 

o: adj. abentheucrlih, wunderbar, 
ieltfam. 

ni da adj. ertraͤglich, leldlich — trags 

r. 


*Porticäle, ſ. m, ſ. portico. 

Porci} (€ cin been 

Portico, ſ. m, eine Hale, verdediter, ges 
mödibter Gang. 

Portie:a, f. f. Borbang vor der Thüre. per 
lei non c’ è portiera, fie können jederseit 
bereinfommen ; fie haben frenen Zutritt — 
der Schlag an der Kutiche. 

Portiere, f. m, Thirbiter; Thaͤrwache. fig. 
e farai portier del petto tuo la follecitu- 
dine, e l'amor di Dio, die Wachfamteit, 
und Liebe zu Gott muß dein Herz bemas 


en. 
Portina, 5, f. Art ſchwarze Weinbeere. 


Portinäjo, 
Portinäro, ſ. m. Pfortner, Thorwächter. 
*Portiniéro, 

Portinfegna, ſ. m, ein Et 

Porto, f. m. ein Hafen, Seehafen. con- 
durre, venire a buon porto, o a mal 
porto, fig. eine Sache gläclich oder uns 
ah ausführen — das Porto; Fracht, 

subhriohn. 

a part. von porgere ‚gereichet, gege⸗ 

en, 20. 

Portolino, f. m. der Steuermann — das 
Hub der Seekarten auf den Schiffen, wos 
rin die Fahrt nach den Scebdfen befchricben 
wird. (fatt portiere, e portinajo, f. 

Portolatto, f. m. der vorderite Ruderknecht, 
nach dem fid die andern richten. 

Portondjo, f. m. der Pförtner. 

Portöne, f. m, ein großes Thor. 

Portuläca, f. f. Portutaf. 

Portuläuo, f. portolano. 

Portuoſo, adj. was Geebdfen bat. 

Porzäna, f. f. bag große Iafferbubn, 

tea ſ. f, Meine Portion, kleiner 

eil. 

Porzione, f. f. die Portion, der Theil. 

Poſa, ſ. f. Ruhe. non dare poſa, keine Ruhe 
laſſen. ftare a poſa, ruhig bleiben — Paufe, 
m — cine Paufe, das Zeichen ders 
elben. 

Pofamento, ſ. m. dad Ruben, die Rube. 

*Pofanza, ſ. f, f. er i 

Pofapiino, f. m. der mit gemeffenen Schrits 
ten gebt; der ſich zu fürchten fobeint, er 
möchte die Eyer sertreten — Zeichen auf 
Kiſten mit Piqueurd, ꝛc. das man fie im 
Yufs und Abladen fachte lege. 

Pofare, v. a. ablegen, niederlegen, nieder⸗ 
ſetzen, niederlaffen; ſich feben, ſich [due 
tern. fig. v. n. morauf ruben, feſt fteben 
— feine natuͤrliche Stellung, fein natürs | 
liches Gleichgewicht hoben (von Statuen 
und Figuren der Gemdhlör) quefta ftatua | 
non pofa bene. ‚pofarfi ,- ruben, inner | 
balten im Reden, oder Thun. prov, chi | 
altri tribola, fe non pofa, wer andern feine 
Ruhe läßt, macht ſich ſelbſt mit Noth. 


Pofa 


Pofäta, f. f. dad Innehalten — der Rubes 
piatt — das Nacbtianer ‚bie Tagereiie, der 
Marſch. l’efercito venne în due polate a 
Verona, das Kriegsheer fam in zwey Mare 
Ken nach Verona — ein Tiſchgedeck, Tous 
vert. ì 

Pofatamente, adv. gefebt, gelaffen, gemach. 

Pofatezza, f. f, Die Gefebtbeit, geſetztes Wes 
fen, Gelaflenbeit, 

Pofato, part. gbyeiegt, ıc. gefest, wohlbe⸗ 
daͤchtig, ernſthaft, fittfam, fill 

Pofatojo, ſ. m. cine Banf, Schemel, oder 
beraleihen, mo man eine Laft abfest — 
ein Bdnfgen, worauf man die Füße fest, 
im Giten — cin Nubeplag — das Gtdne 
gelchen in Käfig, worauf der Vogel figt. 

Pofutrice, ſ. f, die, fo fest, lenet. 

Pofacuccia, f. f, Eleine Kaufe; Paͤuschen. 

‘Pofatura, f, f.. der Sat, Bodenfas — die 
Erelung, Setzung, Legung, bella pofa- 
tura delle figure, fchöne Stelung der Fis 


guren. i 

Pofca,.f. f. Maffer mit Eßig vermifcht. 

Pofcia, adv, nachher, nachdem, bernad. 
auch für pofciachè, f. 

Pofciachè, adv. nachdem, da, diemeil, fins 
temahl — wiewohl, obaleich. 

*Poſcrai, adv, uͤbermorgen. (von lat. po- 
fteras.) 

Poferitta, ſ. f. Poffferint, Nachſchrift. 

Pofcritto, f. m. Poftieriptum. ‚ 

Posdomäne, e posdomäni, adv. übermers 
gen. 

Pofitivamente, adv. zuverldßig, Beni, 
ficherlich ,_befimmt — mit Maßigung, bes 
ſcheiden, fittfam — wirklich , in der That. 

Pofitivo, adj. millführlich gegeben. gius, o 
diritto pa tivo — pofitif, wirklich, zuver⸗ 
laͤßig, beſtimmt — der im Anzuge fittiam 
ift. veftito pofitivo, fittfxmer, modeſter 
Anzug — Der Pofitif; die bloße Eigenichatt 
anzeigender Grad. 

Pofitura, f. f. die Politur, Gtelung, Lage. 

Pofizione, f. f. We Stellung, Gerung, Lage. 
— de’ piedi, die Setzung der Füße 

Tanze — ein Satz. ſillaba lunga per 
la fua pofizione, Gulbe die durch die nad: 
folgenden Buchſtaben lang wird. 

*Pofo, f. m. ——— fig. ozio, ſ. 

Pöfola, ſa f, der Kreufgurt, Mittelgurt am 
Gaumfattel. 

Pofelatura, ſ. f. ber Schwangrieme. 

Pofoliéra, f. f. f. pofola, ’ 

Pofolino, f.-m. der Theil vom Schwanz⸗ 
rieme unter dem Echweif. 

Pofpafto, f. m. dad Nacheſſen, Nachgericht, 
die legte Schüffel. 

Posporre, v. a. nachlesen , hinten nachiegen 


— bintanfegen, vernachläßigen. praet. 


poftpofi, part. pospofto, 
Pofpofitivo, adj. os nachfegt. 
Pofpofizione, f, f. die Nachſetzung, Hinter: 
Derfebung; Hinterſatz. 


— Mb 


Poſta 


Pofpofto, part, nachgeſetzt; hintangeſetzt 


Poffa, "\ LE dieGematt, Gtdrfe, Macht, 
Poffanza, f Kraft. la fuprema poffanza, 
das höchite Weſen. 


Poffedente, part. befitend, der beſitzt. 

Poſſedére, v. a, beſitzen, in Beſitz haben 
inne haben. i 

Poffedimento f, m, die Beſltzung eines 

uts. 

Poſſeditore, ſ. m. Beſltzer. 

Poffeditrice, ſ. f. Beſitzerin. 

Poſſeduto, part. beſeſſen. 

Poſſente, adj. machtig, ꝛc. f. potente, vets 
e dgr cid elio erp 
Mein, Efig, re. 

Poffeffioncella , £ f. Heines Guͤtchen, Lands 


goͤtchen. 

Poſſeſſione, ſ. f. der Beſitz, Genuß. it. ein 
Gut, Landgut; Meierey, 

Polfeffivo, adj. Den Beſitz anzeigend. nome 
poſſeſſivo, Beſitzwort. 

Poffeffo, ſ. m. der Beſitz. 

Pofleffore, ſ. m. der Vefiber. | 

Poflefforio, f. m. den Befi betreffend, giu- © 
dicıo poffefforio, 


‘*Poffevole, adj. f. poffibile. 


Poffibile, adj, möglich, 

Poffibiliffimo , adj. fup. fehr leicht möglich. 

Poffibilità, poffibilitade, poffibilitate , ſ. J. 
die Möglichkeit. j 

Poffibiltà, f. f. die Möglichkeit. 

Pofta, f. £. (mit hellem o) ein Poften; ars 
gewiefener Ort; Gtelle; der Anftand auf 
der Sjagd. foldati comandati a una pofta, 
poftirte Mannſchaft — der Stand eines 
Pferds im Gtalle — die Poſt, der Portal 
— cine Station, Porftation — die Poſt, 
das Poſthaus — die fauer, dad Lauern, 
Nufpaffen, Nachftellen. ftare in pofta, alla 
pofta; far la pofta, auf der Lauer fichen, 
lauern, auflauern, aufpaffen — darfi la 
pofta, fich einander wohin beftellen — gute 
Gelegenheit. egli prefe di tempo e luogo 
pofte. ( Dante) — Spur. dietro alle pofte 
delle rare piante. ber Go, infos im 
Spiele. tener la pofta, non rifiutar pofta, . 
den Gas balten, feinen Gas auflegen. 
pofta ferma, sin ausgeimachter, beiplois 
fener Handel. auch für poftema, f. a pofta, 
adv. mit Fleiß. a bella pofta, mit allem 
Fleiß. a-pofta, zu eben dem Ende, in der 
Abfiht. a pofta fatta, worjäglich, mit 
alem Willen. a pofta d’alcuno, a pofta 
mia, tua, fua, noftra &c. nad) eined Be⸗ 
lieben, Gefallen, Willen. a pofta, auf 
Anfuchen, auf Begehr, ic. tenere a fua 

. pofta, auffeinen feib halten, ein Meibfen. 
ftare , andare a pofta d’alcuno, einem zu 
Geboth ffeben, zu Willen fenn. a pofta, 
aufmerffam, genau. di quefta pofta, von 
dieſer Dide, Gtdrfe, ıc. andare in pofta, 
o per le pofte, correr la pofta, mit der 
Poſt geben, ceifen. avviarfi per le poftes 


i 


Pofta 


fig. bald himmeln, bald abfahren werden, 
von Kranken. cor poîta, es treffen, mer: 
fen, ertatben, far la pofta ad alcuno, eis 
nen bealeiten. in polta, o per le pofte, 
fig. mit der Volt, eilig, baftia. rimetter 
la palla di pofta, den Ballen fangen und 
wieder binfpiefen. 

Pofta , f, f. (mit dunflem 0) die Page, bella 

.  polta d’orto. it. die Setzung, oder Pfians 

zung. | ' 

Poftcomüne, f,m. Mefgedeth nach der Com⸗ 
munion. 

Poftéma, £, £, ein Geſchwuͤr. fig. ein Beutel 

mit Seld. 

Poftemäto, adj, gefchworen ; ‚au ſchwaͤren ges 
fommen. 

Poftemazione, f. f. f. potema. 

Poftemofo, adj. mag Geſchwuͤre hat, voll 

 Gekhmwiür. ' 

Poltergare, v.a. etwas hinter ſich laffen, 

weh werfen. fig. in Wind fchlasen, vers 
achten. 

Pofieri, f. m. pl. die Nachkommen. 

Pofteriore, f, m. der Hintere, das Gefäß, 

‚der @teik, — 

Pofteriore, adj. hinter, bintert; nachberig, 
nachmahlig; mas nachher fümmt. la parte 
pofteriore, der Hintertheil. 

Pofteriorità, en pofterioritate, 
ſ. f, die Nachkommenſchaft, die Nachwelt 
— die Nachfunit. . 

Poiteriormente, adv. nachgehends, nachher, 
hintennach, binterber, nachmahls — sulett, 
zu guter lest; vor furzem. 

Pofticcia, 1. f. der Obertbeil des Fahrzeugs. 

Pofticcio, f. m. bejtellter und mit Bdumen 
befenter Boden. 

Pofticcio, adj. ‚falfb, nachgemacht; mas 

“nicht an feinem natürlichen Was if. terra 
pofticcia d’un orto penfile. capelli pofticci, 
falfches Haar. 

Polticipare, v. a. nacbfeten, ober hernach 
thun; auffchteben, verzögern. 

Poftiere, f, m. Poſtmeiſter. 

*Poftieri, adv. vorgeitern. 

*Pottierla, £ f, ſ. porticciuola, 

Pofiiglisre, f. m. ein Poſtillion, Yoftfnedt. 

Poftilla, F, f, cine Raybichrift, Randaloffe 5 
Behſchrift, Zuſchrift — unfer Bildniß im 
Spiegel, im Warfer , ıc. beym Dante. 

Poftillare, w. a. benichreiben, auf den Rand 
fhreiten, anmerfen. = 

Pottillato, part. mit Beyſchrift, mit Rand⸗ 
febrift; mit Anmerkungen auf den Mand. 
libri poftillati. | 

Poftillatura, f. £, Anmerkungen, ſchrif⸗ 
ten, Ranbgloffen, — 


*Poftiéne, £ m, der Hintere, Steiß. 


Poftlimfnio, ſ. m. bag Recht eines von der 
Gefangenichaft oder Sklaverey zurück ked⸗ 
— in ſeinen vorigen Zuſtand zu tre⸗ 


—— 


Pote 


Pofto, f. m. Ort, Gtelle, Lane; Amt, 

Dienft. tener gran polto, vornebm leben, 

‚ Staat machen. un lettore di Padova deve 

tener gran pofto di uomini neri, di pala- 

| frenieri a livrea &c, — Stand der Krämer 

auf den Marfte — pogen im Krieg. ab- 
0, 


bandonare il fuo po 


 Pofto, part. von porre, geſetzt, geftellt, 26 
“Poito che, adv. fallé, gefest, 


Poftrémo, adj. der lehnte, - 

Poftribolo, \ f. m. ein Surenbaus, furente 

Poftrfbulo, loch, ıc. 

Poftrfncolo, f, m. Urt Ragout. 

Poitulare, v. a. in Kirchenfacben, einen zum 
Biſchof wählen, der vermöge der Kirchen⸗ 
gefege nicht nemählt werden kann, übrigens -. 
aber dazu tüchtig ift. | i 

Poftulato, part. einer Der mider die gemeinen 
Geſetze gum Biſchof erwaͤhlt worden fff. - 

Poftulato, f, m. sum Grund angenommeneg 
Gag, in der Matheſis — Die Koderung. 

Pöltumo, adj. & f. nasb-feines Waters Tod 
gebobren. opera poftuma, Werk, fo nach 
dem Tode des VerfaiTers herausgefommen. 

Poftura, f. f. die Gtelle, Lage — eine Notte, 
beimtlicher Anſchlag. 

Poftutto, al poftutto, adv. ganz und gar, 
gänzlich, durchaus. I 

Posvedere, v, n, nachher ſehen. 

Potabile, adj. (fat.) trinfbar. 

Potaggio, e pottaggio, f. m. (franzdfikh) 
Steiifuppe, auch mit Kedutern unters 
meng 


bag SBeichneiden der 
Potamento, Sf. m, Meinföcde und Bdu⸗ 
me. 


Potamogeto, ſ. m. ein Sumpffraut. 

Potare, v. a. die Weinftöcte befchneiden, 
die Bdume ausditen, ausputen. potare a 
vino, viel lange Neben laſſen. fig. abs 
bauen, verftümmeln. 

Potato, part. beſchnitten; ausgedftet. 

Potatojo , f. m, eine Sippe. 

Potatore, f. m, ein Winzer, und der bie 
Baume beichneidet, auspust. 

Potatura, f. f. f: potagione — abgefchnittene 
Neben und Reifer von Baumen — die 
Reit, bie Weinftöcde und Bdume zu bes 
fchneiden. . - 

Potazione, f. potagione. 

*Potentariamente, adv, mächtig, oberges 


bietheriich. 

Potentario,Y fm, ein Potentat; Monarch; | 

Potentato, MNegent in einem großen 
Staat — potentato, MRegierung etlicher 
Mächtigen, Mriftocratie. 

Potente, adj. farf, frdftig, mirffam. vino 
„potente, ftarfer Wein. femmina fatta 
potente, die mannbar if — mächtig, vers 
mögend. (meiſt fubkt,) cin Machtiger, 
Geivaltiger. | 

Potentemente, adv, mächtig, gemaltig, Bar, 

mit Kraft, | 


Potagione, ſ. £. 


r 
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Potentilla, f, f, Geisbart, cin Kraut. 
rien ff Macht, Gewalt, Vermoͤ— 
Potenzia, gen, Kraft. potenza intel- 
* lettiva, immaginativa, fenfitiva, vege- 
tativa &c. das Vermdgen zu verſtehen, 
fich einzubilden, ıc. der Seele — Faͤhigkeit 
zu einer Wirkung. potenze, Gefellkhafs 
ten von vornehmen Perſonen; die ſich 
ebedem zu Florenz unter das Wolf mengten 
fich zu beluftigen — Macht, Krieasmacht. 


Potenziale, ad). was die innere Kraft bat — 


was eine Möglichkeit unter einer gewiſſen 
Bedingung bedeutet, in der Graminatif, 
mod#tiotenziale, fatt modus conjundtivus. 

Potenzialmente, adv. in der fraft, im Vers 
mögen — mächtig, ftarf. 

»Potenziato, adj. mas eine innere Kraft, 
ein verborgenes Vermbaen hat. 

Potere,, v. n. fünnen, vermögen, im Stand 
feyn. poter effere, möglich feyn. potere, 
Cvon der Sonne, und von den Winden ) 
binfònnen; treffen, binfommen. luogo, 
dove non poffono venti, e fole, wo fein 


Wind. und Gonne hin können. non poter . 


la vita, le polizze, jehr ſchwach ſeyn; 
faum feben fönnen. non Gi potere, o non 


ne poter con alcuno, einem nicht gewach⸗ 


fen feyn. poterla con uno in qualche cofa, 
es mit einem aufnehmen fünnen in etwas. 
a più vom poffo, mit allen Kräften; mit 
aller Gewalt. poter fare, e\dire a fuo 
modo, fein eigener Serr ſeyn, 20. chi non 
può, fempre vuole, prov. was man nicht 
baben fann, darnach verlangt man immer 
am erften, chi non fa quando e’ può, non 
fa quando e’ vuole, man muß die Gele, 
genbeit nicht vorben geben Taffen. 

Potere, e podere, f, im. Macht, Gemalt, 
aver il potere, Gewalt, Macht haben. 
venire in potere d’ alcuno, einem in die 
Hände geratben, a più potere, a tutto 
per mit alleri Kräften, mit aller Ges 
walk, 

Poteftä, poteftade, poteftate, ſ. f, Gewalt, 
Macht; Vermögen, Anſehen. f. podeftä. 

Poteltfti, f. podeftadi, 

Poteiterfa, f, podefteria, 

Potiffimamente, adv. fup. vornehmlich, ab: 
ſonderlich, bauptfächlich. 

— adj. (lat.) hauptſachlich, beſon⸗ 

er i 


Poto, "Cm. Clat.) der Tranf, das Des 


Potta, f. f. ‘bie weibliche Scham, interi. 

| —— des Unwilſlens ) potta, che mi 
arefti dire! beym Guckguck, ich möchte 
foft.... fareil potta da modena, groß, 
nafemeté thun. — 

Potta marina, f. f. eine leuchtende Materie, 

‘ die auf dem Meere ſchwimmt. 

Potuto, part. aefonnt, vermocht, ıc. 

uri adj. arınfelig, elend, ungluͤck⸗ 
ih. 


- 


. Prammiätica, f. f. beftdtigte 


Prin 


Poverdglia, f. f. Bettelvolk, Bettelgefind. 

Poveramente, adv. arm, armfelig, ciend, 
kımmerlih. 

Poverello, adj. arm, ungluͤcklich, einarmer 
Schelm. 

Poverettamente, adv, armſeliger weiſe. 

Poveretto, ſ. m. ein armer Tropf. 

Poveretto, adj, arm, ungluͤcklich; armer 
Schelm. 

*Poverezza, ſ. £, f. povertà, 

Poverino, adj. arm, unglädlih, elend; 
fubit. ein armer Schelm. | | 

Povero, adj. arm, bärftig. fig. armfelig, 
elend, Enapp, ſchlecht, aering. fotto pover 
cielo, unter einem,düfteren finfteren Sims 
mel. in povero itato, in ſchlechten Um⸗ 
fidnden. di povero caore, feig, muthlos, 
verzant. posereterre,, jchlechte, unfruchts 
bare Gegenden. povera vecchiezza, ein 
eleudes , neplagtes Vifter. povera, e nuda 
Filofofia, Die wenig geachtet. povero di 

arenti, der feine oder wenig Verwandte 

at. povero in canna, bettelarm. povero 
vergognofo, ein Mrmet Der ſich des Bets 
telns (hdmi; cin fausarmer, quando il 
povero dona al ricco, il diavolo fene ride 
— è gran pazzia il vivere povero, per 
morir ricco — il più povero, che fia in 
terra, è l’ avaro. fubit, ein Armer, ein 
Bettler. 

Povertà, povertade, povertate, f.f. Ars 
muth, Virftiateit, Elend, prov. povertà 
fa viltà, Mrmuth macht gering. povertà 
non toglie gentilezza. -Armuth ſchandet 
den Adel nicht. andare a povertade, in 
Armuth geratben. 

Pozione, f, f, ein Tranf. 

Poziore, adj. ben Vorzug habend, ® 

Pozioritg f. f. der Vorzug. 


"Pozza, TR. f. cine Pfüre, fade; Duͤmpel. 


Pazzänghera, ſ. f, Dümpel auf den Gaffenz 
voll Regenwaffer ; Pfuͤtze. pozza, i. — Koths 
lache, morin fich das Wildſchwein 1vdlact. 
pozzanghere,. die fleifchliche tutt, Bes 
gierde. l | 

Pozzetta, £. f. cine Meine Grube, face, 
Pf.se — Grübchen im Baden. i 

— ſ. f, das Kühlfab, bey den Bes 

ern. 

Pozzo, f, m. ein Brunnen, Ziehbrunnen. fig. 
— Loch, Höhle — Schacht. moftrar -la 
luna nel pozzo, prov. etwas weis machen. 
pozzo nero, bie Kloake, die Schuntgrube. 
pozzo fmaltitojo, f. fogna. 

Pozzoläna, f, f. Pozzolanerde, bie aus vers 
witterter fava beftebet, aut zu Mörtel. 
Pozzuölo, f. m, ein fleiner pfbrunnen. 
andesverords 
nung in Anfehung des furus, des Uufe 
wands. adj. prammatica fanzione, die 

pragmatifche Ganction, . 

— v. a. (lat) au Mittag eſſen — 

en. 


Pran 


*Prandio, f. m. f. pranzo. 

Prannio, ſ. m. Art ſchwarzer Edelftein, 

Pranfo, f. m. das Mittasseſſen. 

Pranfo, adj. gefdttiget, fatti 

Prauzare, v. a. zu Mittag effen, fpetfen. 

Pranzo, f. m, das Mittagseſſen, Mittags: 
mablseit. andare, ftare, invitare a pran- 
zo, gum Wittageffen geben, beym Mittägs 
een ſeyn, oder zu Mittageffen, dazu eins 
laden. dopo pranzo, nach Mittag. a pran» 
zo, benin Mittaaeffen. 

Praima, ſ. f. rober Schmarayd, 

Präfline, ſ. praflio. | 

Präflico, adj. grosgruͤn, von der Galle, 

Präfio, f, m. Andorn, ein Kraut. 

Pratajudlo, adj. was auf Wiefen lebt, ober 
da wicht. gallina phatajuola. 

Pratajuolg, e pretajuolo, ſ. m. Urt Bilz, 

Pratellina, f. f, Gaͤnſebluͤmchen. 

Pracellino, f. m, ein Wieschen, Heine 
Wieſe. 

Pratello, [. m. Meine Wiefe, - 

Prateria, ſ. f. ein Strich Wieſen; eine Aue. 

Präcica, T. f. Ausübung, Praris, Ucbung, 
Kriahrung, molto infegua ta pratica, € 
l'etate, Mimaana, uz: und Eingang bey 
einem. tener pratica con uno. aver prati- 
ca in una cafa - Zulauf, Zutritt von Leuten, 
luogo discofto da ogni pratica di gente. 
Handel, Geibdit. entrare in pratica con 
uno, ſich mit einem in Unterhandlung einlafs 
fen. praciche, Händel, Ränfe, beimliches 
Verſtändniß. ffatt confulta, configlio, f. 
fare pratica, o la pratica, in die Uebun 
kommen; ſich üben. far le pratiche, fi 
bewerben un etwas. porre, o mettere in 
pratica, in Ausübung bringen. dare, o 
negar pratica, 63 faffen, oder abs 
weiten, Yeute, Schiffe, wenn Geuchen zu 
befürchten. di pratica, frey; ohne Ums 
ftände. fenza dir niente, entra di pratica. 
er gehet fren hinein, obne etwas zu fagen. 
tirar di pratica, mie ein Doctor von etwas 
ſprechen, ohne es zu verfiehen. ; 

Praticabile, adj. thunlich, möglich. 

Praticamente, adv. practifch; aus der Ue⸗ 
bung. 

Praticante, part. (meift fubft.) der etwas 
treibt; ein Practifus. 
Praticare, v. a, treiben, ausüben, in Auds 
übuug brinara; thun; handeln, berath; 
ſchlagen. (di qualche cofa) — praticarfi, 
damit umgeben, auf dem Tapet fenn. fi 
‘pratica, didargli moglie. gewöhnlich fenn. 
quefta cofa non fi pratica, umgehen, Um— 
gona haben; oft wohin gehen. praticare 
una perfona, praticar la corte, praticare 
infieme, praticare in una cafa — durch das 


Sehen, Berühren ıc. fennen lernen. pra- P 


ticare le piante. it. le piante fi conofcono 

er praticarle, man lernt die Kraͤuter 
— wenn man immer damit uma 
gent. 
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Praticato, part, ausgeübt, gebräuchlich, 10. 
Pak f. m. ein Wieschen, fleine 
iefe. 


Pratichezza, ſ. f. der Umgang. 

Pratichilfimo. adj. fup. überaus kundig, 
fehr geübt, fehr erfahren. 

Pratico, adj. fündig, erfahren, bewandert, 
worinnen geilbt — practifch, thätia. 

Praticöne, f. m. ein fehr erfahrener Mann; 
alter Practifus, 

Prato, f. m. cio pl. i prati, le prata, prä» 
tora ) Die Ziele. auch ein mit Nafen pes 
machfener breiter Platz. 

Pracolino, f. m, Art Schwamm. 5 

Pravamente, adv. verfebrt, bd; als cin 
verderbter Menich. 

Pravità, pravitade, pravitate, f. f. Ders 
derbniß, Verfebripeit, vertehrtes Wefen, 
Vosheit: | 

Pravo, adj. bö8, verkehrt, verderbt. 

Preaccennare, v,a. vorher, im voraus, 
oder vorldufig anzeigen. 

Preaccennato, part. vorldufig angezeiat, 16. 

Preallegato, part. oben angeführt. _ 

Preambolare, v. a. vorerinnera; cine. Borse 
rede, :c. machen; preambuliren, 


o) f, m. Eingang, Vorrede, 
— Vorerinnerung, Pream⸗ 
e 


Prebenda, f, f. eine Pfruͤnde, Prabende — 
Vorrath an Geld oder Lebensmitteln — 
ein Futter; fo viel Safer als cin’ Pferd 
auf einmahl kriegt. 

*Prebendätico, ſ. m. eine Praͤbende — was 
die Pribende abwirft. 

Prebendato, f. m. ein Pfruͤndner; der eine 
Prabende genießet. 

Precariamente, adv. verguͤnſtigungsweiſe; 
aus Verginftigung ; aus Na i . 

Precärio, adj. verginftiget, erbetben, ‘bitte 
lich; aus Neroänktiaung, auf Bitten vers 
ffattet — geduldet; vom Zufall abbangen. 

Precanzione, f. f, Vorſicht, Worfichtigfeit, 
Behutſamkeit. 

Prece, f. Clat.) Gebetb. preci giaculato- 
rie, Sbufyebetbe preci primarie, Redt 
der erften Bitte, wodurch der deutſche 
Kaiſer das Recht bat, nach feiner Wahl 
in jedem Stifte eine Verfon zur Erlangung 
einer Praͤbende zu beftimmen. 

— part. vorhergehend; vorig, vor⸗ 
erig. i 
Precedentemente, adv. vorber, vorldufig. 

Precedenza, f. f. der Vorgang, Vorzug. 

Precédere, v. n. vorgehen, vorbergehen ; 
vorweg, voraus gehen, precedere un altro, 

oder a un ‘altro, einem vorgehen, einen 

binter ſich laffen, vor einem bergehen. 
receduto, part. voraus, vorher gegangen. 
preceduto da un corriere, mit einem 

Kourier vor fich ber. 

Precentére, ſ. m, Borfänger, Bräcentor, 


Prec 


Preceffione, f. f. das Derihieben, Zurück 
gehen der Fixſterne in den Vequinoctten. 
*Preceflo, part, von precedere, vorherges 

gangen. 

Preceflore. f. m. Rorfabren, Bordltern — 
Morgänger im Amte. : 

— part." vorſchreibend, gebie⸗ 
tyend. 

Precettare, v. a. Befehl neben, daß man 
bezablen, oder vor Sericht erſcheinen ſoll. 

En f, m. Lehrer; Vorſchriſtge⸗ 
er. 

Precettivo, adj. worfchriftlich; mas Vor⸗ 
fhriften enthält — verbindend; mas die 
Kraft eines Geſetzes hat. 2 

Precetto, ſ. im. Vorſchrift, Geboth. i pre- 

‘ cetti del decalogo, die zehn Gebothe Gots 
tes — Lehre, Unterricht, Kegel. - 

Precettore, ſ. m. febrmeijter, Lehrer. fare 
il precettore, einen Lehrmeiſter abgeben; 
meiftcen wollen. 

Precettorello, f! m. ein Schulfuchs. 

Precettoria, f, f. die Aufſicht, Reaferung. 

Precidere, v. a. (lat.) abfihneiden, meas 
ſchneiden, veriiämmeln. precidere ad al- 
cuno la via, einem den Weg abfchneiden. 
praet. precifi, part. precifo. 

Precingere, precignere, v.a. vornher bes 
gürten, eine Schürze vortbun — ums 
geben. praet. precinfi, part. precinto, 

Precinto, f, m. ein Verſchluß, Einibluf, 
Umfchluß. 

Precinto, part. von vorn umgeben; vors 

"mwärts beaürtet. precinto d’un grembiule. 

Precipitamento, f, m. die ferabitilezung; 
das Herunterſtuͤrzen; Herabfall. (von Gas 
ben) der Umſturz — Uebereilung ; Vers 


+ Derben einer Sache, eines Gefchäfts durch- 


Unflugheit, Uebereilung. 
Precipitante, part. ftürjend; herab bers 
unterfürzend; binunterfallend. Cin der 
. Ebemie) präcipitirended Mittel, 
Precipitanza, f, f. ſ. precipitamento, 
Precipitare, v.a. ſtuͤrzen; berabs heruns 
terſtuͤrzen — beftia, gemaltig antreiben. 
— etwas durch Mebercilung und Uunklug⸗ 
heit verderben, vereitein. precipitare un 
affare — präeipitiren in der ve pre- 
cipitar gl’ indugi, gewaltig cilen. 
neutr. hinunterſtuͤrzen, berabfchiegen, bins 
unterfallen.. precipitare da una rupe, &c, 
precitàrfi a qualche imprefa, ohne Borbes 
dacht, mit liebereilung zu einem linters 
nehmen fchreiten. n. p. fig. blindlings zus 
fahren. 
Precipitatamente, adv. ſchnell, über Hals 
und Kopf, fehr eilfertig. Ä 
Precipitato, f. m, Yrdcipitat, in der Chea 
mie. | 
Precipitato, part. geftirit, herabgeſtuͤrzt — 
übereilt. 


Precipitatore, f, m. der hinunterffärst, ıc. 


Precipitazione, ſ. f, große Eilfertigfeit — | 
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Neberellung, Unuͤberlegtheit — das Pra⸗ 
cipitiren in chemiſcher Arbeit. 

Precipite, adj. uͤbereilt; der blind zufaͤhrt; 
über Hals und Kopf davon laufend. il ti- 
mor precipiti gli fcaccia, die Furcht macht, 
daß fie über Hals und Kopf davon laufen. | 

Precipitofamente, adv. übereilt, unbes 
fonnen, uniberfegt, ic. über Hals und 


Kopi. 

Precipitofo, adj. fleil, jdh; mas fehr abs 
fihüßig if. fig. voreilia, unbefonnen, der 
biind zufdhrt. (delle cafe ) übereiit,, vors 
eilig, undbertegt, 10. praecipitofo giudi= 
zio, fentenza precipitofa, e fallace, 

Precipiziare, v, n, f. precipitare, 

Precipfzio, ſ. m, ein Abitur; , Abſchuß, Abs 
grund; ſehr ſteiler Ort — das Verderben. 
aver.da un lato il precipizio, dail' altro i 
lupi, prov. allentbalben in Gefahr fenn. 
it. andare, o mandare in precipizio, ffüfs 
gen; ins Verderden ſtuͤrzen; das Geinige 
durchbringen, ıc. | 

Precipuamente, adv. vornehmlich, abfone 
derlich, A and? 

Precipuo, adj, (lat. ) hauptfächlich , befone 


er. 
Precifamente, adv. befiimmt, genau, kurs; 
infonderbeits richtig, eigentlich, eben, ges. 


rade. 

Precifione„ f. f. Beſtimmtheit, Genauigkeit, 
Ricbtigfeit. 

Precifivo, adv. genau, eigentlih; was Bes 
ſtimmtheit anseiat. 

Precifo, adj. beftimmt, 


— 


genau, eigentli 
kurzgefaßt; gedraͤngt. — d, 


Precifo, adv, beftimmt, nenau, ıc. 

Preclaramente, adv. (lat. ) vorteeflich, vors 
züglich, herrlicher Weile. _ 

Precläro, adj. (lat.) anſehnlich, edel, vors 
treflich, herrlich. 

Preclüdere, v. a, verfchließen, veritopfen, 
verhindern. precludere la via, den Weg 
abfchneiden, praet, praeclufi, part. pre- 
clufo, 

Preco, f. m. ( poet.) f. prego. 

Precogitare, v. n. vorbedenfen, vorher bes 

Ù denken, überlegen, 
recognizione, 

Pacioli f. preconofcenza. 

Precognöfcere, f. preconofcere. 

Bere fm. (lat) Lobfpruch, Preis 
ung. 

Preconizzare, v. a. hoch preifen, rühmen, 
(oben, erbebens hberausftreichen — vom 
Papf, erfidren, daß einer zum Biſchoff 
erhoben worden. 

Preconizzatore, f. m. einer der hochpreifet, 
herausftreicht. 

Preconizzazione, f. f. @rffdrung vom 
Bapft, daß er diefe oder jene erheben mill. 

Preconofcenza, e precognofcenaa, f, f, da6 
Vorherwiſſen Gottes. 


= 


Prec 


Preconéfcere, e precognofcere, v. a. yots 
ber wiſſen, vorher feben, von Gott, 

Precorrente, part. vorausgehend; zuvor⸗ 
kommend; voraus laufend. 

Precorrere, v, a, vorgeben, zuvorkommen; 

» vorlaufen,  voranachen, vorweglaufen; 
überlaufen; im Yaufe zuvor fommen, nef- 
fun'sltro lo precorre, niemand kommt 
ibm im faufen zuvor. la voftra benignità 

recorre al mio domandare, ihre Gite 
ommt meinem Vitten Zuvor. praet. pres 
carfi, part, precorfo\ 

Precorritrice, ſ. f. die Vorlduferin, 

Precorfo, part, vorgelaufen, ꝛc. 

Precurfore, ſ. m. der Borldufer. 

Preda, Sf, f, der Raub, die Beute. dare in 
preda, preis geben. darfi in preda all’ 
avarizia, al furore, alle paflioni, &c. fich 
vom Geib,:c. hinreißen laffen. darfi in 
preda al dolore, fib dem Schmerz übers 
laffen. far preda di alcuna cofa, etwas ers 
beuten. 


Predäce, adj. raubbeaierig, auf den Raub 


erpicht, raͤuberiſch. 

Predamento, ſ. m. bie Rduberey, Berau⸗ 
bung, Pluͤnderung, Ausplünderung. 

Predare, v. a, rauben, plündern, ausplüns 
dern. predare un paefe, ein Yand aus: 
plündern. 

Predato, part, peraubt, gepländert, ıc. è 

Predatore, f, m, ein Rauber, Pluͤnderer. 

pento, adj. raͤuberiſch. : 
ern Sf Rduberin, die ausplüns 

ert. \ 

Predeceffore, f. m. ein Vorgänger, Vor⸗ 
fahr. i noftri predeceffori, unfere Vorfahs 
ren. s 

Predefinito , adj. vorbetimmt. 

Predella, f. f, ein Schemel, Fußſchemel; 
Fußtritt — der Zügel am Zaum — ein 
Nachtſtuhl — Gebaͤhrſtuhl — der hölzers 
ne Tritt vor dem Altar worauf der Priefter 
ffebet, menn er Meſſe liefet. it. der Beichts 
(rubi — der Raum zivifchen dem Altars 
blatt und dein Uitar,- prov, fonar le pre- 
delie dietro a uno, einem hinter dem Ruͤ⸗ 
«cfen uͤbels nadreden. i 

Predelletto, f. m. ein Heiner Schemel, ıc. 

Predellina, ſ. f, \ Meiner Schemel. portar 

Predellino, f. m. uno a re foat 
man, wenn givo Perfonen die Hände zus 
fammenfchlingen , und jemand darauf, mie 
auf.einer Schaufel tragen. | 

Predellone, ſ. m. eine Banf von Holz. 

Precelluccia, f. prede}lina. 

Predeftinare, v. a. vorher beſtimmen, bes 
fließen, quserfeben; auserwaͤhlen, zur 
Geligfeit ermdbien. 

Predeftinativo, adj; geſchickt vorher gu bes 
fimmen, im voraus zu erfeben. 

Predeftinato, part, vorbeftimmi, une 
pen, erfobren, ic, ſubſt. cin Auserwaͤhl⸗ 
er, i 
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Predeftinazione, f, f. die Gnabenwahls; Er⸗ 
blue zur Seligkeit; Vorbeſtimmung, 
a , ı, : 
Predeftino, f. m, f. predeftinazione, 
Predetermiuare, v, a. ‚voraus ' beftimmen, 
* Pitti deg Menſchen richten, von 
Dit. i 
Predeterminato, part. voraus beffimmt, 
mobin gerichtet, \ ' 
Predeterminazione, f, f, Borausbekims 
mung, .vorbeitimmte Lenfung, Richtung 
des menſchlichen Willens von Gott. 
Predetto, part. predire, vorbeſagt, zuvor⸗ 


geſagt. 
Prediale, adj. (ſtrada) Weg, fo uͤber eines 
Landguͤter zu nehmen vergoͤnnt iſt. 
Prédica, f. f.. eine Predigt, Kanzelrede — 
langweilige Vorfteluna; | Strafpredigt. 
fare una predica ad alcuno, einem einen 


n 


Verweis aeden, cine Strafpredigt balten. 


fuonare alla predica, zur Predigt lduten. 
it. pigliare il luogo, a il lato alla predi» 
ca, guvorfommen, oder ſich in Befis ſe⸗ 
ben — bie Zubörer. la predica comincià 
a ridere, i i 
Predicäbile, adj. {as einem Gubjeft bens 
gelegt, von ibm gefagt werden kann; pri 
Dicabel. E 
Predicamento, f. m. das Bredigen, . die 
redigt — ein Praͤdieament in der aris 
oteliichen Logif — ein Titel. effere in 
buono, o cattivo predicamento, in guten 
oder fchlechtem Ruf fleben. 
Predicante, adj. der prediget; predigend — 
ein Predifant, Prediger in einer Gefte, 
*Predicanza, f, ſ. die Predigt. 


| Predicare, v.a. predigen, dad Wort Gots 


ted verfündigen — einem viel vorpredigen ; 
Vorftelungen machen, ermabnen — preis 
fen, loben, erbeben ; berausfireichen, ruͤh⸗ 
men, predicare nel diferto o ai porri, 
vergeblich vorpredigen ‚ fein Gebbr finden. | 
corpo pieno ha bel predicare ad un digiu» 
no, ein voller Baud weiß nicht wie einem 
Hungerigen zu Mutbe if. quando la vol. 
pe predica guardate [eoche, |. 
Predicato, part. geprediget, e. f. predicare, 
Predicatore, f. m, cin Yrediger, 
Predicatorello, f. m, ein ſchlechter Predi⸗ 


ger. 

Predicatrice, ff. ein Wloppermaul; die 
nichts bey ficb behalten kann; die alle uns 
ter die Veute bringt. 

ee ſ. ſ. das Predigen, die Pres 


digt. 
Predieere, v. a. ([at.) vorher fagenz vom 
aus verfündigen, f. predire, 


‚Predicimento, f m. die Vorherſagung, 


Horausfagung, Welflagung. 
Predicitore, f. m, ein Wahrjager, Vorher⸗ 


fager. 
Prediletto, adj. vor andern geliebt, berigee 


Pred 


fiebt. ſubſt. der Liebling, der beſte Hahn 

{im Korbe. 

Predilezione, f.£. vorzügliche, befondere 
Piebe zu etwas. 

Prediligere, v. a. vorzüglich lieben. praet, 
predilefli, part, prediletto, , 

Predimoftrazionie, ſ. f. Vorbeweis; vorauds 
geſchickter Beweis. 

Prédio, f. m. (lat.) ein Landgut. 

Predire, v. a. vorherſagen, vorausſagen, 
wahrſagen, voraus verkuͤndigen. praeſ. 
predico, praet. prediſſi, part, predetto. 

Predizione, 1. f. Borausiagung, Wahrfas 
gung, Welffagung. 

Predominante, part. berrfchend, überwies 
gend, die Oberband habend. 

Predominare, v. n, herrfiben; überwiegen ; 

ie Oberband haben. x 

Predominato, part. beherrſcht, übermonen. 

Predominto, f. m. bie Herrfihaft, Dber; 
macht, Oberhand. 

Predöne , f. m. ( lat.) ein Rauber. 

Preeléggere, v. a, vorziehen; vor allen ans 
bern erivdblen; eber, lieber ermwäblen. 
preeleffe di ftare inpefilio. anzichè tor- 
nare in cafa fua, er mollte lieber in der 
Berbamnungleben, ald nah Haus zuruͤck⸗ 

A febren. praet, preeleffi, part. preeletto, 
reeminenza, f 

nee} ff. Vorzug / Vorrest. 

Preefiftente, part. voreriftirend; mas vor 
einem ober vor etwas da ift. 

Preefiftenza, ſ. f. die Vorexiſtenz; das Vor: 
berienn. 

Preefiftere, v.n. vorexiſtiren; vorher da 
fenn; vor andern da fenn. 

Prefäto, adj. vorbefaat, zuvoraedacht. 

Prefäzio, f. m, Vorrede; vorliufige Anzeis 
ge, Verkündigung. il fiume e’! ridere 
dell’erbe fori di lor vero ombriferi pre- 
fazj, Das) — die YPrafation der Meffe, 
vor dem Sandtus, 

Prefazioncella, f. f. eine flcine Morrede, 

Prefazione, f. f. die Vorrede, Vorbericht — 
die Prdfation in der Mitte der Meſſe. 

*Prefenda, f, f. f. profenda, prebenda. 

Preferenza, ſ. £ Borzug ; Vorzuͤglichkeit. 

Preferevole,\ adi. vorzüglih; mas den 

Preferibile, Dorzua verdient. 

Preferimento,, f, m, die Vorziebung. 

Preferire, v. a, vorziehen; den Borzua aes 


ben; lieber wollen ;. höher fihegen. praef. . 


ifco. 

Preferitore, f. m. ber vorziehet. _ 

Prefetto, f. m, ein Worgefester, Vorſtehet 
— Gtattbalter; Landpfleger. 

Prefettura, f. f, Vogteo, Yand, 

Prefiggere, v. a. vorn anbeften, vorberfes 
gen, vorichreiben, anberaumen, beſtim⸗ 
men. prefiggere il tempo e luogo, Zeit 
und Ort beffiminen. prefiggere termine, 
ì limiti a quglche cola, einer Sache Ziel, 
Graͤnzenſetzen — beitimmen, feſtſetzen, ans 


' Pregiare, v. a, ſchatzen, 
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beraumen. prefiggerfi, n. p. ſich feff vor⸗ 
nehmen. praet. prefilli, part prefiffo, 

Prefiggimenta, f, m. die Beſtimmung, 
Feſtſetzung. ER 

Prefiguramento, «f. m. die Vorbilbung; 
Vorſtellung im Bilde: —— 

Prefigurante, part. vorbildend; im Bilde 
vorſtellend. 

Prefigurare, v.a. in einem Bilde vorſtellen; 
vorbilden. 

Prefiflo, part. worn angeheftet, vorberges 
fest — beitimmt, feftgefent, angegeben, 

. anberaufit. 

Pregädi, f. ın. pl. der Senat in Venedig. 

*Pregagione, ſ. f. f. preghiera, 

Pregante, part, bittend; der bittet. 

Pregare, v, a. bitten, eriuchen; bethen — 
wuͤnſchen, anwuͤnſchen. pregare da Dio, 

regare felicità o malanno, Gutes oder 
dfed wuͤnſchen, anwuͤnſchen. 

*Pregaria, ſ. pregheria. 

Pregativo, adj. gu Bitten: zur Bitte gehoͤ⸗ 
rig. parola pregativa, ein Bittwort. 

Pregato, part. gebethen, ıc. 

Pregatore, f.m. ein Bitter; Bether; der 
bittet, wiinichet. 

Pregevole, adj. ſchaͤtzbar; preislich. 


*Preglieriz , f, f. f. preghiera. - 


. Preghevole, adj. demuͤthig bittend. voce 


» preghevole. 
“ Preghiera, f. f. eine Bitte; Anſuchen 
*Preghiero, f, m. — Gebetb. far le fue 
preghiere, fein Gebeth verrichten. a fua 
preghiera, auf fein Bitten‘, auf fein Ers 
fuchen. nulla cofa cofta più cara, che quella, 
che è comparata per preghiera, mas man 
durchs Bitten erlangen muß, ift am theuer⸗ 
ften bezahlt. . 
Pregiabile, adj. ſchdtzbar, ſchatzenswuͤrdig. 
Pregiabilità, ſ. fr die Schaͤtzbarkeit, Achte 


barkeit. 

achten, hochhal⸗ 
ten — ſchaͤhen, den Preis beftimmen. 
pregiarfi, n. p. fi eine Ehre dars 
aus machen, fib es worzuf einbilden, 
mene pregio, id fchdse mir es für eine 
Ehre, ich rühme mich deffen. mi pregio 
della voftra amicizia. , 

Pregiato, part. gefchdbt, wertbaeichdet, ıc. 

Pregiatore, f. m. der etmas, oder eine Vers 
fon in Werth hält; der Schdeer ; der den 
Werth einer Gode angiebt, kennt. giufto 
pregiator del merito, gin Kenner bes wah⸗ 
ren Werthé einer Sache. 

Pregio, f. m. der Werth; Merthichisung ; 
Achtung — die innere Güte einer Sade; 
der Preid, riportare il pregio, den Preis 
davon tragen. meritare il pregio, porta- 
re il pregio, die Mühe verlobnen. monta- 
re in pregio, tbeucrer werden. eflere in 
pregio, werth gefihdst fenn, theuer feyn, - 
geachtet werben, in Unfeben fieben, avere 


Preg 


alcuna cofa in pregio, etwas werthſchaͤtzen, 
viel worauf halten. 
Pregionäto, e prigionato , adj. gefangen; 
verhaftet. 
*Pregione, f. f. f. p 
*Pregiofo, adj. 19 Ai hie, ſchaͤtzbar. 
Pregiudicare , v. n; hachtbeilig ſeyn; Nas 
tbeil bringen, Eintrag thun ; fchaden. 
Pregiudicativo, adj. — — ſchaͤdlich. 
Pregiudiciale, adj, nachtheilig. 


Pregiudicio,\ f, m. Nactbeil, Schaden. 
Pregiudizio, f in pregiudizio del fvo ono- 
re,&c. zum Machtheil feiner Ehre, ıc. 


Vorurtheil. 

Pregiudiziofo, adj. nachtheilig, ſchaͤdlich. 

Pregnante, adj. ſchwanger. ſubſt. cine 
fcbivangere Frau, fig. con parole pre- 
gnanti, mit ausdrudvollen, vielbedeutens 
den Worten. 

Pregnantemente, adv, mie ein ſchwangeres 


Weib. fig. aufeine viel bedeutende Weiſe. 


Pregnezza, f. f. die Schwangerſchaft. 

de der ui ichwanger. (delle beitie) trdchs 
dc 2. voll, angejült, erfült, anges 

Prego, fm. Bitte; Gebeth. 

Preguftare, v. a. (lat.) im voraus fchmes 
col foffen, verfuchen; einen Vorſchmack 


n. 

Prelatizio, adj, prälatifch, prilatenmidiig. 

Preläto, f. m, cin Prdlot; Oberer, Borges 
fester. chi non & buen faddito, non fa- 
tà buon prelato — Buon prelato, buon 
efempio — al prelato onor deve effere 
dato — prelati affiftenti, Biſchoͤffe oder 
Ersbifchdffe die dem Papſt in der Capelle 
bevfteben und ibn bedienen, und am 
van. Hof die ndchften nach den Cardinds 


len find. 
— ſ. f. die Praͤlatur; Praͤlatenwuͤr⸗ 
ei Serrfchaft, d das Amt eines Vorgeſetz⸗ 


se ff. Vorrecht, Vorzug — dad 
Amt eined Vorgeſetzten. 

Preliare, v.n, fireiten, ein Treffen halten: 
Prelibare, v,a. im voraus fofften, fchmes 
cfen. fig. kürzlich abhandeln ; berühren, 
Prelibato, part, — ꝛe. fiezlich berührt 
— — errlich, koͤſtlich. vind pre- 

ibato. 

Preliminare, ſ. m. vorldufige Handlung, 
@rörterung. i preliminari della pace, die 
Friedenspraͤliminarien. adj. voridufig, vor: 
gängig. 

Prelodato, adj. vorgedacht, vorermähnt. 

Prelucente, part. vorleuchtend. prelucente 
con buoni efemp). 

Prelücere, v.n. vorleuchten. (faft nur im 
fig. Verſtande. 

Preltidio, f.m. Vorſpiel, Eingang, Pra— 
ludium. fonare un preludio, far preludi, 
präludiren. 

Prematica, f. prammatica; 
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Prematuramente, adv. frühzeitig, alzuzeta 


Prem 


ia. 

Prematüro, adj. feübgeltia ; allzuzeitig. fig. 
IAA prematuro, ein fr: aihze tiger Ver⸗ 
ſtand. 

Prerneditare, v,a. vorher bedenken; vorber, 
zuvor dvertegen; auf cin Unternebnien 
finnen, im Sinne führen. premedita- 

_ re un colpo, 

Premeditato, part, vorbedacht, vorher übers, 


egt. 

Premeditazione, f. f. Worbedacht; vorbere 
gegangene leberlegung. 

Premente, part. dringend; deinglih — las 
ftend, daraufliegend :c. f, premere. 

Prementovato, ad). vorerwahnt, obbenannt. 

Prémere, v. a. dricen, prefien, dringen; 

voran treiben — dringen, jufcken, zu 
feibe geben — uuterdrüden, ernicdris 
gen, re. fig. dr ien, bebrüden, Geil ers 
preffen — unterdrücen, verbehintichen, 
verjöhweizen. v. n, laften, worauf liegen, 
drucken — einem Duran Liegen, gelegen 
fepn. che mi preme più, moran mie 
mehr liegt, non preme, es hat keine Gil, 
es iſt nicht dringend — worauf dringen. 

Premefla, f.f, Der Vorderias; was man 
vorber gefigt oder was man als bewiejen 
annimt. 

Pretheffo,. part, vorausgefettt, vorausaes 
ſchickt. ciò, che hopremeffo, mas ich vors 
ber, oben gejaat, ıc. 

Preméitere, v, a. vorwegſetzen, oder etwas 
vorber fagen, voranfchicken. praet. premi- 
fi, part. premeffo, 

Premiare, v.a. belohren; vergelten; den 
Preis guerfennen, ertbeilen, in Ufademien. 
premiare lo fcioglimento ‚d’un proble» 
ma, 

Premiativo, adj. befobnend; mas belohnen 
fann. giuftizia premiativa. 

Premiato, part. belohnet, den Kreis erdale 
ten. una queftione premiata. 

Premiatore, f. m, der Belohner, 

Premiarrice, f. f. die Belobnerin. 

Premiazione, f, f. die Belohnung, Wergels 
tung: 

Preminente, adj. vorzüglich, überlegen; 
mas übertrift, oder — geht. 

Preminenza, En ff Vorzug, Vortheil; 

Preminenzia, leberfegenbeit: 

Premio, f,m. der tobn, die Belohnung; 
der Preis, die Primie. guadagnar il pre- 
mio, den reis Davon tragen, 

Premito, fim. das Drücken, Preffen im 
feibe. 

Premitore, f, m. ein Unterdruͤcker. 

Premitura, f. f. bag Preffen, Die Preffung, 
Auspreilung — der ausgeprefte Saft. 

*Premizia, f. primizia. 

Premöne, f. prefmone,. 

Premonizione, 1. f. eine Verwarnung; 04 
raus gegebene Warnung: 


' Prem 


Premorienza, f.f. das Vorabſterben; das 
Abfterben einer Perſon vor der andern. 
Premorire, v. n. (lat.) vorher ſterben, vor 
einem andern fterben. premorì al fuo pa- 
dre, er it vor feinem Vater geftorben. 

praet, premorii, part. premorto. 

Premorto, part. vorher, zuvor gefrorben. 

"Premoftrare, v.a. (lat.) vorher zeigen, 
anzeigen, vorbebeuten, 

Premöfträtenfe, (.m, ein Praͤmonſtratenſer, 
deren Drden der b. Norbertus geftiftet. 
Premoftrato, part. vorber gezeigt, oder vote 

bedeutet. 

Premozione, ff. Borbeftimmung der Hands 
luna, oder nicht Handlung, fo oder ans 
ders zu handeln. — fifica, divina, 
natürliche oder nöttliche Vorbeſtimmung 10, 

Premunire, v,a. verwahren; zum vor. us 
befeftigen. premunirfi, n. p. fi verwah⸗ 
ren; fih auf einen Fall vorieben, 

Premunfto, part. verwahrt. 

Premrira, Sf} die Dringlichkeit, dringendes 
Verlangens angelegentliches Bemühen, 
SHeftreben. affare di premura, dringende 
Dereiihtung. avere premura di alcuna 
cola, 


Premurofamente, adv. Angelegentlich, drings 


lid. 

Premurofo, adj. dringend, dringlib, an: 
gica» eilig; mas feinen Aufſchub 
eidet. i 

Premuto, part. gedruͤckt, gepreft, 10. f. pre- 
mere, _ 

Prenarrare, v.a. vorher erzählen. 

. Prenarrato, part. vorher, voraus erzählt. 

Prenarrazione, f. f. voraus gemachte Ers 
zaͤhlung. 

Prence, ſ. principe. 

Prenceſſa, ſ. principeſſa. 

Prencipe, $. principe, 

Prendere, v, a. nehmen; meanebmen, bins 


nehmen, einnehmen, jugreifen, erareis 


ofen. prender la fatica, die Mibe uf 
ih nehmen — fangen, ermifchen , beris 
cfen — lernen — miethen, dingen, befpres 
en; darauf neben — anheben, anfangen. 
prendere a dire —überfalen, befallen. mi 
prefe un gielo quale prendere fitole co- 
lui, &c. es überfiel mich, :c. — nehmen, 
wäblen — einnehmen, verliebt machen. 
effer prefo, verliebt werden. prendere, o 
prenderfi, gerinnen, geffeben; aufammenz 
laufen — beicließen,, fich entichließen. 
‚prenderfi a qualche cofa, fich an etwas 
anhalten, anhalten. prendere un’idea, 
immagine di qualche cofa, einen Begrif 
von etwas bilden, fallen; fich von etwas 
eine Vorftellung machen. prendere bene o 
male, wohl oder übel befommen. prende- 
re accordo, einen Vergleich treffen, ſich 
»ergleichen. prendere a fiegno, einen Abs 
fheu, einen Edel vor etwas befommen, 


he fangen. andare, venire a prendere, 
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prendere ardire, baldanza, ficurta, &e. 
Muth faffen. prender campo, o del cam- 
po, ficb zum Breffen gefast machen — 
einen Zulauf tiun, die Gewalt des Ans 
Koßes Des Yingrij zu vermehren. prender 
carne, Fleiſch amehmen, Menſch wers 
den. prender forma di checcheffia, Die 
Geffalt wovon annehmen, ſich ivorcin vers 
wandeln. prehder luogo, Yes cinnebs 
men. tig. angewandt, angelest werben. i 
danari prefero luogo in aitri fervigi, das 
Gelid murde gu etwas anderes angewandt. 
it, prendere il monte, den "erp binans 
eigen. prendete il monte a più lieve fa- 
ita, prendere terra, anldnden. prender 
veleno, Gift nehmen, vergiftet werden. 
prendere piede, feften Fuß Pen, pren 
dere guardia, fi@ in acht nehmen. pren- 
dere uno per matto, für einen Narren 
halten. prendere l’armi, die Warfen ers 
greifen. prendere moglie, ſich verheura⸗ 
then. prendere una cofa a cuore, fich ets 
mas zu Herzen nehmen. prenderfela con- 
tro uno, mit einem anbinden, es mit eis 
nem aufnehmen. prénderfi piacere di 
qualche cofa, feine Luſt woran haben. f. 
pigliare. praet, prefi, part, prefo, 
Prendibile, adj. einnehinbar; was. wegzu⸗ 
nehmen , einzunehmen ift. 
Prendimento, f. m, die Nebmung, das 


Nebmen, 

Prenditore, f. m. der Nebmer; der nimmt, 
wegnimt, 20. 

Prenditrice, ſ. f. die Nebmetin; bie 


nimt, ic. 

Prenime, f, m. der Bornahıne. 

Prenominato, adi. vorbenannt, obbenannt. 

Prenotare, v. a. vorher anmerfen, zuvor 
bemerfen. 

Prenotato, part vorber bemerft. 

Prenozione, f. m, ein Vorbegrif. 

*Prenta, f. f. Matte, Dede von Palmen. 

Be) v. n, vorher jagen, voraus 

Prenunziare, f andeuten. 

deg part. vorbergefagts propbes 
zeiht. 

Prenze, prenza, ſ. principe. 

Prenzeſſa, f. f, ſ. principefla. 

Preoccupare, v.a. vorher einnehmen. pre- 
occupare l’animo di alcuno, eines Ges 
mäth einnehmen; ben einem mit feinen 
Morftelung:n suvorfommen. preoccuparfi 
d'una perfona, fich von jemanden eins 
nehmen faffen. 

Preoccupato, part. eingenommen. animo 
preoccupato da pregiudizi, I 

Preoccupazione, f. f, die Eingenommenheit; 
vorgefaßter Wahn. 

Preonorato, adj. vorzüglich geehrt. 

Preordinato, part. guvor verordnet, guvor 
beftimmt. | 

Preparamento, f, m. die Dekcitung, Zu: 
bereitung, 
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Preparante, part. zubereitend, vorbereitend. 
it. (vafi, canali) Zubereitungsaefäße, 
Gänge im Körper. (medicamenti) Mittel 
zur Verbefferung ber Säfte. 

Preparare, v, a. bereiten, zubereiten, vors 
bereiten, zurichten, recht machen; prds 
pariren, zubereiten, Arzeneyen, ıc. pre- 
pararfi al viaggio, fich reifeferkig machen: 
alla guerra, fi gum Kriege ruͤſten. 

Preparativo, adj. vorbereitend;- zur Vors 
bereitung gebörtg. fub@t. Zurüftung; Uns 
ftalt. i preparativi della guerra, delviag- 

. gio &c. iP 

— part. zubereitet, gefaßt, bereit, 

ertig. 

Preparatorio, adj. vorbeteitend; vorldufig. 


punti preparatorj, &c: Vorbereitungs⸗ 


punete. 

Preparatrice, f. f. die Vorbereiterin. 
Preparazione, S. f. die Zubereitung, Vors 
bereitung, Zurichtung, Beranftaltung. 

Preponderante, part. uͤberwiegend. 

Preponderanza, f. f. Hebermwicnung, 

Preponderare, v. uv, überwiegen ; mehr wies 
den; vorſchlagen; ſchwerer fenn. fig. übers 
wiegen; übertreffen, wichtiger, beffer fevn. 
la falute d’ un cittadino prepondera alla 
morte d’ un foreftiere — le mie ragioni 
preponderano alle voftre, 

Preporre, v. a. vorfeten; vorziehen, praet, 
prepofi, part. prepofto, 

Prepolitivo, adj. was vorgefegf wird, vore 
an ſteht. | 

Prepofito, fubft. m. der Vorgeſetzte; der 
Dbere — der Propft.. 

Prepofitura, ſ. f, f. propofitura, 

Prepofizione, f. f. cine Präpofition; Vor⸗ 
mort. 

'Prepoflente, adj. f, prepotente. 

Prepofta, f. propofta. | 

Prepofteramente, adv, verfehrt, umge⸗ 
kehrt. 

Prepöftero, adj. verfebrt, umgefehrt, das 

Kinterfte zuvörderft. 

Prepofto, part. von preporte, vorgefest, oder 
vorgezogen. 

Prepofto, ſ. m. f. propoſto. N 

Prepotente, adj. uͤbermachtig, machtiger al 


andere — der feine Uebermacht zur Unter— 


druͤckung anderer migbraucht. 
Prepotenza , f. f. Uebermacht — Bedridung 
Stolz eines Uebermachtigen. 
Prepüzio, ſ. m, die Vorhaut. I 
Prerogativa, f. f. Vorzug; Vorrecht; mit 
einem Amt verknuͤpfter Vortheil. 
Prerogazione, f. prerogativa. . 
Prerutto, adj. (lat.) jdb, teil, ganz ab: 


ichisia, 
Prefa, (. f. die Finnebmuna, Weanehmung 

der Gtidte, x. die Haft, VBerbaftung, 

Einziehuna einer Perfon. — eine Priſe. 


una prefa di tabacco, eine Prije Tabaf — 


Pref 


dee Fang, im Eipben, Fagen — prefa di 

gente, ein Haufen, Trupp Peute — der 

Griff, die fandbabe. prefa di terra; ein 

ra fand. dar prefa, blog geben, etwas 

blog fielien, preis zeben, Gelegenbeit, Une 
lag neben. venire alle prefe, an einander 
geratben; ben ben Köpfen kriegen, bands 
gemein werden. fig. gum Beſchluß einer 
Sache fommen. effere, o venire, o tro- 
varfi alle prefe con alcuno, .e$ mit tinem 
zuthun haben, befommen. far prefa, bins 
den, ſich fchließen, von Kalk, Mauers 
merf, ic. di prima prefa, adv. auf den 
eriten Blick, fogieich, benm erften Mud. 
nave di buona prela, ein nach den Krieges 
gelegen erbeutetes Schiff: _ 

Prefigio, fm. Ungeishen, Vorbedeutung, 
Hbndung. 

Prefagire, v. a. vorbedeuten, andeuten, ans 
ècigen; mutbmafen, vorausiagen. "hg. 
verfpresben, erwarten fallen. quefte circo- 
ftanze non prefagiscono un. buon elito. 
einem abnden. l'animo prefagisce. 

Prefägo, ſ. m. Wahrfager, Weiffager; der 
zuvor fieht. auch adi. vorausiebend, 
von einem geheimen Gefuͤhl des Zukünftis 

gen gerübrt, ahndend. la mente prefaga 
dell'evento cattivo, | - a. 

Prefäme, f. m. fab, dfelab. it. met. lo 
convito è prefame d’amiftade, Gaftmdhs 
ler ftiften Sreundfhaäft 


‚Prösbita, I. m. der in der Ferne viel beffer 


als in der Nähe ſieht. 
Presbiterale, adj. prieiterlich. 
Presbiterato, f. m. die Priefterfchaft, das 
Prieſterthum. 
Presbiteriano, na, adj. Presbyterianer in 
England und Schottland. 
Presbiterio, f. m. der Stand, Ort ber 
——— in der Kirche, vor dem hohen 
4 


Itar, 
Prefcia, £. fi Gil, Eilfertigfeit: 
Prefciente, adj. vorbermiffend. 


‘Prefcienza, f. f. die Vorherwiſſenheit; das 


Borberwiffen Gottes. 
Prefcindere, v, a. in Gedanken' abfondern ; 
abftrobiren, weglaſſen. prescindendo da 
quefto difetto, non vi è niente da biafi- 
mare, wenn man diefen Fehler ausnimint, 
fo iſt nichts an der Sache iu tadeln. 
Prefcito, adj. vorher nemift, zuvor geſe⸗ 
ben — verdammt, verworfen: il numero 
infelicifimo de’ presciti. 
Prefciutto, ſ. mi Schinken. . 
Prefcrittibile; adj. veridbrlich; verjdhrbar: 
Preferitto, ſ. m, Vorſchrift, Verordnung, 
Befebl. — 
Preferitto, part. vorgeſchrieben — verjährt. 
ſ. prefcrivere, 
Prefcrivere, v. a. vorſchreiben, einſchran⸗ 


fen; ordnen, feſtſetzen, via. erſitzen; durch 
Ders 


* 


Pref 
Deridbrung erlangen. praet.. prefcriffi, 
part. prefcritto, , -_ 

Prefcrizione, f.f. die Veridhrung; Erſitzung 
— Merordnung vom Arzt. 

Prefedere, v. n, präfidiren, vorfiben, den 
Borfis haben. praef. prefiedo, prefedo, 
prefeggo, prefieggo. i 

— ſ. k. der Vorſitz, die Ober⸗ 

ele. 

Prefentagione, f. f. perfönliche Darftellung; 
Die Ueberreichung, Darreichung, Einreis 
Kung, Uebergebung — in pl. die Gericht: 


fchreiberey ; Gericht mo Schriften eingege⸗ 


ben werden, 

Prefentäneo, adj. augenblicklich; ſogleich 
wirkend. prefentanev giovamento, ri- 
‘medio — prefentanea mutazione, augen⸗ 
beickliche Veränderung. 

Prefentare, v. a, d.rgeben, anbiethen , dare 
reicheni fchenfen — überreichen, einreis 
den, übergeben. ho prefentata in propria 
mano la voitra lettera, &c. preféntare un 
memoriale. eine Bittfcheift eingeben — 
darfrellen, vorftellen, prdfentiren, vorgeis 
gen. prefehtare l’armi, das Gewehr prds 
jentiren— nahe halten, vorbalten, annd: 
bern. prefentarfi, n. p. fich zeigen, HA 
darſtellen; fich feben faffen. (auch) fich 
ereignen. qualora fi prefenterä | occafione, 
menn fich die Gelegenbeit ereignen wird — 
prefentare uno, jemand zu einer Bfründe 
vorfcblagen. 

Prefentato, part. bargercicht, vorgeftellt, zu 
einer Pfruͤnde voraeichlagen. fubit. der vo: 
mit befchenft worden. 

Prefentatore, f. m. der Weberreicher, Mes 
bergeber, Weberbringer, Vorseiger. pre- 
fentatore, colui che ha gius di prefentare 

‚ alcuno per un Beneficio, der jemanden 
su einer Pfruͤnde voricblagen, ernennen 

ann. 

—— ſ. ſ. die Darffellung, Vor: 
ſtellung; pedientatita, prefentazione delle 
lettere, &c, die Weberreichung, Einrei⸗ 
Kung, Borzeinung der Briefe. 

Prefente, f.m, ein Prdfent, Geſchenk. cader 
il prefente fu l’ufcio , f, ufcio, 

Prefente, adj, gegenmdrtig, anmefend, gus 
gegen — diefer; diefed, das gegenmärtige ; 
febr fchnell, ivirfiam. prefente rimedio a 
‘un tal male. Prop. vor, im Denfenn. 
— agli occhi fuoi, vor ibm. pre- 
ente di lei, in ibrem Beyſeyn. di pre- 
fente, nel prefente, al prefente, 

efente, adv. gegenwärtig, jet, ans 
etzo. 

Prefentemente, adv. gegenwaͤrtig, jetzt, der⸗ 

mahlen, ꝛc. perſoͤnlich; aleich, ſogleich, 
alſobald. 


Prefentimento, f. m. eine Ahndung. pre⸗ 


fentimento delle cofe future — yorldufige 
Empfindung, Kenntnif. 
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Prefentire, v. a. vorher erfahren, zum vors 
aus fühlen, empfinden — eine Abndung 
haben, es einem abnden. 

Prefentiffimo, adj. fup. fehr ſchleunig, febe 


mirffam. . 
SIENNA, adj. eingebildet, vermeffen, 
D Fi ri ic, 
Prefentuccio, ſ. m. ein Praͤſentchen 
Prefentuzzo, ned Fa en, Hel 
Prefenza, \ £. f. die Gegenwart, Anmefens 
Prefenzia, beit, das Beyſeyn. uomo di 


poca prefenza , der fehlecht ausfieht, 
Prefenziale, adj. gegenmdrt 


ig. 
Prefenzialmente, adv. perfbatid), ‚in Pers 


Prefebio,} fm. Det Gtall. it. Die Krippe. 


Preferella, ſ. f. cin Prischen, fleine Pri 
Dbfe; Fingerfuppe — * Pelle, 

Prefervamento, f. m. ſ. prefervazione, 

—— v. a. bewahren, behuͤten. dal 
male, 

Prefervativo, adj. bemabrend, verwahrend, 
einem Uebel zuvortommend. Sub, ein 
Praſervatif, Derwahrungsmitter. 

Prefervazione, f. f. die Verwahrung, Bes 
wahrung ; Präfervation, 

Preficcio, adj. was gefangen worden. uccel 
preficcio, 


Préfide, ſ. m. ein Präfes, Dorfiger, Vor⸗ 
r 


ſitzender. 
—— * — rdfident. 
reiidenza, 1.1. Der Vorſitz; N 
Vraſidentenſtelle. 
Preſidiare, v. s. Beſatzung in einen Ort le⸗ 
gen; einen Platz beſetzen. 
Preſidiario, adj. € foldako9 ein Soldat, dee 
È —— — 
reſidiato, part, beſetzt; von einer Beſa 
vertheidigt, oder bewacht. Rae 
Prefidio, f. m. die Befagung, Garnifon. 
lo ftato degli prefidj. der Befatungsitaat 
— von Neapel an den Losfanifchen 


en. 
Prefiedere, v. a. präfidiren, vorfiben ; den 
Vorfis haben. re) 
Prefio, ſ. m. f. pregio, 
Prefiltimazione, f, f. Vorzug; 


v 
Achtung. dii 


Prefmöne, f. m. bet ungepreßte Vorlauf | 


P von DR, —— ch 
refontuofamente, adv, vermeflentlich; eins 
gebildeter Weiſe, ſtolz. di 
Prefontuofo, adj. f. profuntuofo, 

Prefo, part. genommen, gefangen, ic. un⸗ 
ternommen, angefangen. prefo dalla coa 
lera, dall’ amore, von Zorn, fiebe cine 

i —— —— Aree. 
refopopéa, f. f. profopopea, Vorffelun 
eined leblofen WMefeng, daß es , 

Preffa, f. £ das Gedrang — die Gil, File 
Fertiofelt. . 


LI 


Pref 


Preffante, part. dringend, bringlich. ne- 


ceſſita, congiuntura preffante. 

Preffantiffimo, ad). fup. hoͤchſt dringend. 

Preflapoco, adv. beynahe, fait, obnaefdhr. 

Prefiare, v. a. dringen, preffen, treiben, 
beichleunigen. preffare un affare, auf die 
Beendigung eines Geſchaͤfts dringen. 

Preffatura, f. f. das Anliegen, Dringen — 
dringliches Anfuchen; Juftändigfeit. 

Preffezza, f. f, f. vicinità. 

Preflione, f. f. ber Drud; die Preſſung. 
preflione dell’ aria.’ 

Prefliffimo, adj. fup. fehr nah, udchſt. adv. 
& prep. ganz nahe, allerndchit daben. 

Preffo, adj. nahe, ndihit. | 

Preffo, prep. bey, nachſt, an — ohngefähr, 
genen — in Vergleich, gegen. 

Prefio, adv. in der Nähe, daben — fait, ben: 
nahe. preffo a poco, a un di preflo, ben: 
nahe, obngefähr. prefio preſſo, zundchft, 
ganz nahe. 

Prefiore, $. m. ein Preffer, Druder. 

®Preffovario, adj. mas ind Schwarze fällt. 

Preffura, f. f, Preſſur, Bedruͤckung, Des 
drängung, Drücdung 

Prefta, si : 
lage, Abgabe. È 

Preftamente, adv. hurtig, gefchwind, 10. 

Preftamento, f, m, ein Lehn, Darlebn, Un: 


- lebn. 1 * 
Preftante, adj. (lat.) herrlich, vortreflich. - 
Preftantiffimo , adj. fup. ganz vortreflich,-ıc. 


Preftanza , f. f. ein Darlehn, Anlehn, Borg. 
date in preltanza, ausleihen. prendere in 
preftanza, abborgen — Nuflage. 

Preftauziare, v, a, mit Abaaben belegen. 

| Preftanzöne, f, f. eine Auflage, Abgabe. 

Preftare, v. a. leihen, borgen, anteiben, 
ausleihen, verleihen ;_ angedeiben laffen ; 
geben. fe fpezial grazia di Dio forza, ed 
avvedimento non ci preftaffe. preftarfi, 
nachgeben , fich zieben, fich dehnen. pre- 
ftare orecchie, Gehör geben; anhören. 
ireftar obbedienza, omaggio, Gehorſam 
[eiften, buldigen. preftar fede, Glauben 
benmeffen. preftar la mano a checcheflia, 
die Hand bietben, reichen. preltare ajuto, 

Zuͤlfe Teiiten , beyſtehen. preftar danari ad 
ufura, Geld auf Wucher leihen, preftar 
fecurtä, Baͤrgſchaft ſtellen, Buͤrge ſeyn. 

Preſtato, part. geliehen, geborgt — verlie⸗ 
ben, gegeben, ıc. fubit. ein Darlehn, Une 
lehn. 

— ſ. m. ein Ausleiher, Verleiher, 

Wucherer. 

Preſtatura, ſ. f. das Leihen, Darlehn; die 
Entlehnung. 

Preſtazione, ſ. f. f; preſtanza. 


Preftere, ſ. m. ein Wetterſtrahl, Donners 


ſtrahl. 
| Preftetto, adj. etwas geſchwind; cm wenig 


ein Darlehn, Antehn — Auf⸗ 


Pref pa 


Preftezza, ſ. £. die Geſchwindigkeit, Sure 
tigfeit. 

Preiiigia, f. f, f. preftigio. 

Preftigiare, v. a. blenden; bezaubern; ein 
Blendwerk vormachen. 

Preftigiatore, f.m. ein Gaufler, Betrieger ; 
der Blendwerk vormacht; Verblender. 
Prefifgio, ſ. m.’ Blendwerf, Gaufeley, Zaus 

beren, Blendung, Tauſchung. 
Preftigiofo, adj. gaukleriſch, tdufchend; 
anuberifch. 5 
Preitiflimamente, adv. fup, auf das fchleus_ 
nigfte, fehr geſchwind. j 
Preftiffimo, adj. fup. fehr geſchwind, hur⸗ 


tig, ıc. | 
Préttita, f. f. ein Darlehn, Anlehn, | 
Preftito, fm. ? Borg. preito, ein Yeib: 
Prefto, f. m, haus. 
Prefto, adj. burtig, emfig, fir , gewandt — 
fertig, bereit, ſchnell, geſchwind. 
Prefto, adv. geichwind, burtia, ſchleunig, 
fiugé, bald. chi dà prefto, due volte dà, 
ein lang verzögerted Geſchenk verliert feis 
nen Werth. prefto finito, preſto perito, 
was bald wird, vergehet auch bald. prefto 
e bene non fi conviene, was geſchwind 

. fertig wird, ‘ift felten gut. ? 

Prefuafione, f. f. vorgdngige Ueberredung, 
vorgefchebene Meberzeuguna. 

Prefumente, adj. der (id mehr anmaßt, als 
ihm gebührt; der allzuviel von ſich hält, 
SR pi jutrauet — der in dem Wahne 


Prefumenza, f. prefunzione. 

Prefümere, e profumere, v.n. fich zu. viel 
diinfen , fich viel einbilden,, fich zuviel. zus , 
trauen. prefumere di fe, (ib unterfteben, - 
fich vermeffen — v. a. mdbnen, meinen, vers · 
mutben, der Meinung fenn, praͤſumiren. 
praet, prefunfi, part. prefunto, 

Prefumitore, e profumitore, f. m. + bie 
fen ; cingebifdet, der viel Eigendünfel hat; 
von fich felbit eingenommen. 

Prefümmere, f. prelumere. 

Prefuntivo, adi. mas man dem gemeinen 
Rechten nach für gewiß halten fann. erede 
prefuntivo, 

Prefuntuofamente , e. profontuofamente, 
adv. vermeflentih, ſtolz, aus Eigen⸗ 
dünfel. 

Prefunto, part. yermeint, vermutbet. 

Prefuntuofello, adj. etwas eingebildet, von 
fich felbit eingenommen. 

Prefuntuofitä, prefuntuofitade, prefiıntuo- 
fitate, ſ. f. Vermeffenbeit, Eigendünfel. 

Prefuntuofo, adj. vermeffen, fiola; der fich 
E viel gutraut, zu hohe Gedanfen von 
ich felbft bat. 

Prefunzione, f. f. Vermeffenbeit, Dünfel, 
Eigenduͤnkel, Stolz, höhe Gedanken, Eins 
bildung von fich ſelbſt — Wähnung, Vere 
mutbung, Praͤſumtion — YPrafumtion, 

> Fecpiliche Vermuthung. 


— 


Pref 


Prefupporre, v. a. vorausfegen; file wahr 
annehmen. praet. prefuppofi, part, pre- 
fuppofto, 

Prefuppofito, f. prefuppofto. , 

Prefuppofizione, £. f. Borausfesung. 

Profuppoito, f. m. f. prefuppofizione. 

Prefuppoito, part, vorausgefekt, ꝛc. 

Prefura, f, f, Captur, Einziehung, Ber: 
baftung — Weanchmung, Einnabme; 
Gang — Lab, Kaſelab. 

Pretaccio, f. m, ein garftiger, verwünfchter 


a e. 

Pretäjo, ja, adj. Maffenfreund; der fich 
immer mit den Pfaffen, Prieſtern abgiebt. 

— f pratajolo, fenfibaft, Cleriſ 
retaria, ſ. f, Die Pfaffenſchaſt, Clerifey, 
peieheekdaft. | 

* i . ’ 

a} f. m. die Priefterfchaft. 

Pretazzuölo, ſ. m. einfchlechter, unmiffens 

der Pfaffe. e | 

Prete, f. m. ein Priefter, Pfaffe; Weltgeiſt⸗ 
licher — die Prieſterweihe. dä bere al Prete, 
che’l Cherico ha feie, [e andere ausbits 
“ten, was man doch felbit braucht. a un 
prete inatto, un popolo fpiritato, f. po- 
polo. prov. non è mal, che’l prete ne 
goda, das Unglück iſt noch nicht aufs dufs 
ferite aefommen. or ben piove nell’ orto 
‚del préte, jetzo bläht der Geiftlichen ihr 
eisen; es fterben viel. feute. erra il 


rete all’ Altare, prov, verfpricht ſich doch 


er Yfarr auf der Kanzel; wie fehlen alle. 
preti, Goͤtzenprieſter, Pfaffen. | 

Pretelle, ſ. f, pl. eine.iteinerne Form zum 
‚Gießen. gettare in pretelle, prov. e$ bias 
fen; es geſchwind und doch aut machen. 

Pretendente, adj. & f. Prätendent ; der Un: 
fpruch worauf macht. 

Pretenza, f. f, f. pretenfione. 

Preténdere, v.’a. ‘Unfprub machen; fich 
wozu berechtiget halten — wornach fireben, 
tragten; fein Abſehen haben — vorgeben, 
vorwenden, behaupten. praet. pretefi, part. 
pretefo. 

Pretenfione, f. f. ein Anfprud; Ans und 
Zuſpruch, Prätenfion. 

Pretenfore, ſ. m. Anfpruchmacher; der Ans 
fprüche macht. 

‚Preterire, v. a. überneben, meglaffen; v. n. 
ohne Wirkung bleiben. i giudize di dio pof- 
fono indugiare, ma non preterire, 

Preterito, f. m, die vergangene Zeit; das 
Präteritum — der Hintere, Steiß. 

Preteritö, adj. vergangen, verfioffen. 

Preterizione, f. f.. verftelite Uebergebung eis 
ner Sache, die man gleichwohl fast. 

Pretermefid, part. meagelaffen, ausgelaffen. 

Pretermettere, v.a. weglaffen, auffentaffen, 
Jibergehen, prat. pretermifi, part. preter- 
meiio, 


_Prevaricare, v. n. wider feine 
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Pretermiffione, ſ. f. die Meglaffung, Mus 
fenfaffung, Webergehung, ilnteriafiung. 
Preternaturale, ad). unnatürlich. 
Pretefémolo, f. pretofemolo. 
Pretéfo, part. von pretendere, vorgeblich, 
p —— — Pi 
reieia, Î. f, langes meifes Kle 
i | bes Kleid bey den 
Pretelto, fm. Borwand, Vorgehen. 
ile ge f. pretazzuolo, 
retöne, ſ. m. ein ſehr großer Pfa i 
Pretönzolo, ſ. nidi Dia, Peiefee. 
Prècore, f,m. ein Pritor, Stadtrichter. 
Pretoria, f. t. die firitur, das Kichteramt. 
Pretoriano, adj. giratorianifib. 
Preiöriö, f. m.-das Prdtorium, Richthaus. 
Pretorio, ad). prätoriich. i 
Pretofémolo, pretofello, e pretefemolo, f, 
m. Peterfilie. pigliare l’occafione del pre. 
tofemolo, fig. eine Gelegenheit, einen 
Vorwand vom Zaun abbrechen, 
Prettamente, adv. rein heraus, gerade iu. 
prettamente dirrovvi il parer-mio, 
Pretto, adj. lauter, rein, unvermifcht. vino 
pretto, purer Wein, nicht mit Waſſer 
vermijcht. puro, e pretto, o pretto fpu- 
tato, vollfommen dhnlich. un fole proprio 


par pretto e fputato, 
— ſ. > bo , —— * 
revalenza, I, f. Vorzug, liebertr 
Serro, 3UG , effung an 
Prevalére, v. n, an Werth oder. Gtärfe 
übertreffen; überlegen ſeyn — die Obere 
+ band gewinnen, ftärfer fenn. le menzogne 
talora prevalgono alla verita— Iddio non 
voglia che i nemici prevalgano a noi, 
prevalerfi, di qualche cofa, non preva- 
lere contra a checcheflia, benuten, fi 
etwas zu Nus machen. praet, prevalfi, 
part. prevaluto, £ < 
Prevalicare, ſ. prevaricare. 
‚Prevalicatore, f, m, {. prevaricatore, 
Prevaluto, part, übertroffen ; übermocht, 10. 
Prevaricamento, f. m, lebertretung, Ders 


gehung. 
Prevaricante, part. der wider ſeine Pflicht 
Dicht hans 


handelt, ıc. 

— ſich vergehen, die Geſetze übertres 
Prevaricatore, f m. ein Uebertreter, Pfli 
vergeſſener. È ; dif 

revaricazione, ſ. f. Mebertretung, Bere 

gebung, Pflichtvergeſſenheit. da 
Prevedenza, ſ. f. die Vorfiht, Vorſehu 

Vorausſicht. PR, * 
Prevedere, v. a. vorher feben, voraus fes 

den. praet, previdi, part. previfto, preve» 

uto, 
Prevedimento, 


f. m, die Vorherſehung; 
Vorerkenntniß. herſehung; 
Ddd 2 


Prev 


Tea part. vorper gefehen, voraus 

geſehen. 

Prevenda, ſ. f. cine Praͤbende, Pfruͤnde. 

Preveniente y part. (grazia) die zuvorkom⸗ 
mende Gnade. Ä 

Prevenimento, fm. ‚die Zuvorfommung. 

Prevenire, v. a. zuvor fommen. prevenire 
il defiderio d’alcuno, eines WBerlangen 
zuvor fommen. prevenire una perfona 


con ogni forta di civiltà, &c. jemanden . 


einnehmen, gewinnen. praet, prevenni, 
part. prevenuto, 

Preventivamente,-adv. vorläufig, vorbero, 
im voraus, Zuvor. 

Prevento, part, guvorgefommen. 

Prevenuto, part. 3uvorgefommen, 10. 

Prevenzione, f. f. bie Zuvorfommung — 
Mahn, Eingenommenbeit; vorgefgfite 
Meinung, ı i 

Prevertire, v. a. vetfebren, verruͤcken. 

Previdenza, e previdenzia, ſ. ſ. Die Vor⸗ 
berfebung, Borausficht. | 

Previo, adj. vorgdngig, vorläufig, vorber: 
gegangen. 

Previfione, ſ. f. Borausfiht, Vorausſe⸗ 


bung. 

er part. vorbergefehen, vorausges 

Previfto, feben. 

Prevofto , ſ. prepofto. - 

Prevoftura, f. prepofitura. 

Preziofamente, adv. koͤſtlich, koſtbar, herr: 
lib, prächtig, vornehm — ſchatzbarlich, 
wortreflich. 

Preziofitä, preziofitade, preziofitate, ſ. f. 
die Kofbarfeit, Köflichkeit, Vortreſlich⸗ 


keit. 

Preziofo, adj. koſthar, koͤſtlich, mas einen 
großen Werth bat. preziofa, ein zieriges 
Srauenzimmer ; die lächerlich Koftbare. 

*Prezza, S. f. die Achtung, Schdtzung. 

Prezzabile, ad). fchäsenswürdig, preise 
würdig, ſchasbar. 

Prezzare, v. a. ſchaͤtzen, achten, werth hals 

- ten; den Preis geben. | 

Prezzato, part. — 

Prezzatore, f. m. ein Ber. 

Prezzémolo, f. petrofemolo. 

Prezzévole, adj. fbdgbar, ſchaͤtzenswerth. 

Prezzo, f. m, der Preis, Werth. a gran 
prezzo, theuer, al prezzo di dieci fendi, 
um den Preis von zehn Thalern. falire, 
montare in prezzo, theurer werben. ca- 
lare, fcemare il prezzo, mwohlfeiler wers 
ben. abbaffare il prezzo, den Preis ernie: 
drinen. abito di prezzo, ein theures, folte 
bares Kleid. il prezzo più riftretto, der 
ndchfte Preis. poco prezzo, die Woblfeile 
beit, Geringheit — der Lohn, fervire a 
prezzo, um den Lohn dienen. für pregio, 
ftima, f. Meritare il prezzo, die Mühe, 
die Iinkoften verlobnen. - 

Prezzolare, v. a, mietben, Dingen. 

Prezzolato, part. gemiethet, gedungen. 


Prim 


Pria, adv. (poet.) vorher, zuerſt, zuvor, 
vordem, vormabls. \ i 

Priapifmo, f. m, \ftetiges Gtarren, beftdns 
diges Steben der männlichen Rutbe. 

Priapo marino, f. m. ein Meerinfect an den 
Klippen, 

Priciflione, ſ. proceflione. 


‘ *Priega, f, f. f. preghiera. 


Priégo , f. m, f. preghiera. 

Priémere, f. premere, 

Prigiona, ſ. f. eine Gefangene. | 

Prigionare, v, a. einziehen, einfegen, in 
Gefaͤngniß bringen. SIA 

Prigiöne, f. f. ein Gefdnanif. fig. prigione 
eterna, die Hölle— die Fiebesfeifeln. nè a 
torto, nè a ragione, non ti lafciar met- 
tere in prigione, man babe unrecht oder 
recht, muß man fich doch nicht arretiren 
laſſen; beffer auffer als im Käfig. ſ. m. ein 
Gefangener. 5 

Prigionia, f. f. die Gefangenfchaft; der . 
Arreſt. 


Prigioniere, e priegioniero, ‘f. m. ein Ge 
fangener, Arreftant. prigioniere di guer- 
ra, $riegsgefangener — der Stockmeilter. 

Prima, ſ. f. die erfte von den Horis cano- 
nieis. 

Prima, adv. erſt, zuerſt, vorher, zuvor. 
il prima che potè, ſobald er fonnte. come 
prima, fobald, o febald als. praep. vor. 

| prima della tha partita; prima di me, 

vor mir, che als ich, prima di fare, &c. 
bevor man thüt. in prima, da prima, &c, 
anfaͤnglich, anfanas, vorbero, ıc. 

Primäccio, f. m. f. piumaccio. 

Primacciudlo, f. m, cin Bdufchchen , Eleine 
Compreffe. 

Primachè, e prima che, adv. bevor. 

Primajamente, f. priemieramente, 

Primajo., adj. ber erfte. daprimajo, adv. 
vom Anfang an. 

Primamente, adv. erftlich, erft, zuvor; zu⸗ 
förderft. 

Primarlamente, adv, zuerft, zuförderft, vore 
nebintich. _ 

Primario „adj. der erfte, bauptfächlichfte, 
vornehnite. 

Primäffo, (im Sert) der Bornehmfte, 
Ungefehenite, Gefcheidefte in einem Orte. 

Primäte, f, m. der Primas. 

Primaticciamente, adv, zeitig, benzeiten, 
jeitlich. 

Primaticcio, adj. zeitig, frühzeitig, von 
Fruͤchten. fig. inverno primaticcio, frübs 
jeitiger Winter — crt. nella primaticcia 
età, im erften Alter. 

Primäto, f. m. die Oberftelle; die oberfte, 
vornehmfte Stelle. tenere il primato, die 
Oberband haben ; zu befehlen haben, Herr 
feyn. fe la moglie avrà il primato, diven- 
terà contraria al fuo marito, 

Primavera, ſ. f. der Frilbling, Lenz. fig. 
Fruͤhlingsgewaͤchſe, Frablingéblumen, una 


Prim 
fola rondine non fa primavera, 
Schwalbe macht feinen Sommer. 


— ſ. fF. die Primaswuͤrde, Primass 

stelle, 

Primaziale, adj. bem Primas gebdrig. chie- 
fa primaziale. _ 

Primeggiare, v,a. Die Oberband haben, 
Der Vornehmſte ſeyn mollen. 

*Primeräno, adj, f. primiera, 

Primicério, f. m. eine Würde inden Cathes 
draltirchen, womit das Amt das Archiv zu 
bewahren, verbunden war. 

Primiéra, ſ. f. der Nabme eined Karten: 
fpielé, welches auch Bambara genannt 
wird, und vornehmlich in Toskana ges 
beduchlich it — vier Blätter. von verfchies 

denen Barben in bem genannten Spiel. 

giuocare a primiera. 


Primieramente, adv. erftlih, zum erſten, 


vors erſte, zuerſt, zufoͤrderſt. 

Primieriſſimamente, adv, fup, allererſt; vor 
allen Dingen. 

Primiéro, adj. der erfte. 

Primigenio , adj. urfprängfich. le parti pri- 
migenie, Die eimfacheiten Veftandtbeile. 
vocaboli primigenj, Stammwoͤrter. 

Primipilo, f. m. der eriie Hauptmann; der 
Die erfie Compagnie von jeder Schaar 
commanbirte. 

Primitivamente, adv. urfprünglich, anfdngs 
lib — zeitlich, beyzeiten. 

| Primitivo, adj. erft, urfprünglich. le cauſe 
primitive, la primitiva Chiefa, bie erfien 
Urjachen, :c. il primitivo ha molti deriva- 
ti, Dad Gtammmort, ıc. 

Primizia, e premizia, f, f. der Erftling von 
Thieren und Früchten, die zum Opfer ger 
bracht wurden — eine frühzeitige Frucht — 
Die Melteffen, die Eriten. famofo nomo 
della primizia de’ dogi di Genova. — 
GStammwater. J 

Primiziante; ſ. m. der ſeine erſte Meſſe lie⸗ 
fet oder fingt. 

Primizie, ſ. £. Die erſte Meffe eines neuen 
Prieſters. 

Primo, adj. & ſ. der erſte — ſtatt antena- 
to, ſ. der Erſte, Vornehmſte. primo n- 
no, prima giovanezza, der erſte Schlaf, ie. 
in ſul primo aprir de’ fiori. — il primo. 
tratto, di primo tratto, anfangs, fogleich. 
minuto primo, gine Minute, primo pri. 
mo, der aflererite. Ä 

— ſ. m. der Erſtgebohrne, Ael⸗ 
teſte. 

Primogenitore, f, m. der Stammpater, ers 
fie Vater. "im 

Frimogenitrice, ſ.f. dieStammmutter, ers 
fie Mutter. 

Pümogenitura, f. f. die Erfiaeburt — das. 
Recht der Erfigeburt — das Gut des Erft: 
gebobenen. 

Primordiäle, adj. urfprünglich. titolo pri. 
. mordiale, dgs Urbocument. 
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eine Prince, ‘f. princi 


. Principaliffimamente, adv, 


Prio 


ipe. 

Principäle, adj. hauptfächtich, ber Vornehm⸗ 
fre: la principal.cagiene, die Haupturias 
che. il principale, die Hauptfache — das 

s Capital; Hauptſchuld, Hauptſumme — 
ber Prinzipal. i principali d’ ua Città, 
die Vornehmſten in der Stadt — der 


erſte. 
hauptſachlich, 
ganz insbeſondere. 


Principaliſſimo, adj. ſup. hauptſachlichſt. 

Principalmente, adv. hauptkichlich , beſon⸗ 
derö, vornehmlich , abfonderlich. 

ae v.n. herrſchen; als Fuͤrſt ges 
DI n. 

Principato, f. m. bie fürfliche Würde, 
Obergemalt, gg pi vl — dub Faͤr⸗ 
ſtentſhum — die Herrſchaft, Oberhand. 
fig. principati, bie Fùrftentbimer, unter 
‘ben Engeln. tenere il — herr⸗ 
ſchen, regieren — auch den Vorzug bas 
ben. la fifica tiene il principato fopra tut» 
te l'altre fcienze. N 


Principe, S.f. ein Sürft, Prinz. principe - 


ereditario. der Kronprinz, Erbprina — 
der Vornehmfe, das Haupt. principe del- 
la milizia — i-principi della città, die 
Vornehmſten der Stadt. prov. i ‘principi 
hanno le braccia lunghe, Fuͤrſteñ haben 
lange Arme, i principi banno molti occhj 
e molte orecchie — Tale principe, tali 


i fudditi, wie der Fürft, fo Die iintestbanen. | 


Principeffa, ſ. f. eine Fuͤrſtin, Prinzefin. 


Principiamento, f. m. der Anfang, Anbe⸗ 


- ginn. 

Principiante, adi, der anfängt; f. m. &f. 
Anfdnger. | , 

Principiare, v. a. anfangen; einen Anfang 

p — ni. fangen | 
rincipiato, part. ange o 

— £ m. der Anfaͤnger, Urhe⸗ 

er. 

Principino, ſ. m. ein junger, kleiner Prina; 
Yrinschen — ein kleiner Firft. 

Principio, f. m, das Urweſen, die Urquelle, 
der Grund, Urſprung, die erſte Urſache, 
der Urſtof — der Anfang, Anbeginn — 
der Anfang, die Anfanasarinde, Grunds 
dtze, Grundlage in Künften — ein Grund: 
faß. aver de’ principj, de’ buoni princip), 
gute Grundſghze haben. a 

E otto, {. m. fleiner, ehnmdchtiger 


Priorale, adj. bem Prior oder zur Prioren 


gehörig. 
*Priorätico, ſ. m. der oberfie Magiftrat 
rio⸗ 


ehedem in Florenz. 

Prioräto, f. m. f. prioratico — die Pri 

. zen, Priormilede, Priorſtelle, das Prios 
rat. | 

Priore, f. m. eine von den oberiien Mas 

°  giftratsperfonen ebedem in Floreni — cin 
hier, Oberer in einem Kloſter. 
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Priorfa, f. f, eine Prioren. 

Priorifta, ſ.m. Bush mo die Mitglieder vom 
Obermagifirat in Florenz. eingejchricben 
wurden. dl 

‘Priorità, prioritade, prioritate, ſ. f. die 
Sriorität, BorgAngigfeit, der Vorgang. 

Prifcamente, adv. vor Alters, vor Zeiten. 

Prifco, adj. (lat.) alt, ehemahlig. 

Prifma, f.m. ein Pribma; (dnglib Drey: 
oder Viered. 

Prifmatico, adj. priömatifch. 

Priftinamente, adv. zuvor, äuerff, vors 
mahls, vorbero, vor diefem, 

Priitino, adj. vorig, vorberig, vormablig. 


Privagione, f. f 
Privamento, fim. f. privazione. 


Privanza, ff. Gunſt bey einem Großen. 
guch ſtatt privazione, f. 

Privare, v. a. berauben, entziehen, um et 
was bringen. privarli di qualche cofa, fich 
etwas entziehen „ verfagen. 

Privata, f. f. eine Schundgrube, Miftgrube. 

Privatamente, adv. insbefondere ; vertraus 

+ _ lib — als ein Privatmann; für fich. 

Privativamente , adv. beraubungsweife; mit 

Auoſchluß alles andern. 
Privativo, adj. beraubend; Husfchluß, Abs 
weienheit anzeigend. ‘ 
Privato, f. m. cin Privet, heimliches Ge: 
mach; Abteitt. 

Privato, adj. der feine öffentlihe Bedienung 

° bat. perfona privata, uom privato, ein 

Yrivatmann, Brivatperfon. — befouder, 
eigen. autorità privata, Eigenmdchtigfeit 
— geheim, verborgen. in privato, adv, f. 
privatamente, Br 

Privatore, [, f, Berauber, Benehmer. 

Privatrice, f. f. Berauberin. 

Privazione, ſ. ſf. die Beraubung, Entiie: 
ung, Benehmung; Abgang, Mangel, 
bweſenheit einer Sache. 

Privigno, f. m. (lat.) f. figliaftro. — 

Privilegiante, adj. der ein Privilenium giebt. 

Privileggiare, v. a. privilegiren, eine Frey⸗ 

heit, ein Privilenium geben; wovon bea 
frenen — belebnen. 

Privilegiato, part. privilegiet; der ein Ret, 

cine Freyheit hat; befreyt. 

Priviiegio, f. m. ein Yrivifegium; Freyheit, 

Recht, Worrecht, Gnabenrecht. 

Privo, adj. beraubt, entblößt. privo di-ra- 
gione, di forza, vernunftlos, fraftlos. 
— adj. geſprenkelt, ſprenklicht, fle⸗ 

icht. | 

Prò, f.m. Nuten, Bortheil. in prò del 

mondo, zum Befien der Welt. fenza prò, 
umfoniî, vergebend. in prò e in contro, 
rò e contro, gum Nutzen oder Nachtheil; 
—* oder dawider. il prò, e il contro, 
dad pro und contra. buon prò ti faccia, 
wohl befomm’ es die. dare il buon prò, 
einem Gluͤck wuͤnſchen, wozu gratuliren. 
Pro, adj, m. wacker, tapfer. 


je f. m. Clat.) dee Meltervater. 

Probäbile, adj. wahrſcheinlich. 

Probabilifino, f. m, die Lehre von der wahr⸗ 
fcheinlichen Meinung, der Probabilismus. 

Probabilitä, probabilitade, probabilitate, 
HA die Wahrſcheinlichkeit, Ermeigliche 
€ 


Probabilmente, adv. wahrfcheinlicher Meife. 
Probätica, ff. der Schafteich, der Teich 


Bethesda, 
Probazione, f. f. (fat. ) f. prova. ù 
*Probbio', f. m, ſ. opprobrio. 
Probiti, probitade, probitate, f.f. bie 
Redlichkeit, Kechtfihaffenbeit. ” 
Probléma , ſ. f ein Problem, ungemifier, 
unentichiedener Gag — eine vorgelegte 
Frage — Aufgabe in der Matheſi. 
Problematicitä, f, f. die problematifche Eis 
genichaft ; Umentfchiedenheit einer Frage. 
Problematico, adj. problematifh, ftreitig, 


‚zweifelhaft. 
Probo , adj. (lat. ) redlih, gut. |» 
Probsfcide, f. f. Der Rilfel des Elefänten; 

der Küßel von andern Thieren. 

Procaccevole, adj. f. procacciante, 

Procacchia, f. f, f. portulaca, 

*Procaceia, ſ. f. } das Bewerben, Bes 

Procacciamento, f.m.f muͤhen, etwas zu 
fchaffen, zu erlangen.‘ MI 

Procacciante, adj. der ‚dichtet und trachtet; 
emfig, erwerbfam, der fich umthut, ſich 
anzufchaffen fucht, was ibm nöthie. 

Procacciare, v,a. fchaffen, anſchaffen, vers 
fchaffen — fich nach etwas fleikig umthun. 
it. procacciarfi, n, p. fich ſchaffen, fich 
verfchaffen,ıc. procacciarfi la benevolen- 
* l’affetto, &c. ſich Gunſt, x. erwer⸗ 

en. 

Procacciato, part. geſchafft, verſchafft, ꝛtc. 

Procacciatore, ſ. m. ein emſiger, erwerbſa⸗ 
mer Menſch. 

Procaccio, ſ. m. der Vorrath — der ordent⸗ 
liche fahrende Bothe mit Briefen. andare 
in procaccio, zuſammenholen, zuſammen⸗ 
betteln. 

Procäce, adj. 


fred; nafenweid, unver⸗ 
ſchamt, , dreift. 
Procacettö, adj. 


etwas frech, dreiſt, 
naſenweis. 


*Procante, ſ. m. eine Vorrede, Eingang. 
Procatartico, ca, adj. (cagione) die erſte 
offenbare Urſache einer Krankheit. 
*Proccianamente, f. proffimamente. 
*Procciano, f. proflimano, 
Proccura, e procura, ſ. f. eine Procurg 
Bollmacht. carta di procura, 
Procciiragione, ſ. £. die Prosuratur, Ais 
waldſchaft; Procuraturamt. 
Proccurare, e procurare, v.'a. ſchaffen, 
verichaffen; procuriren; wozu werbellen, 
cò beforgen — procuriren, verwalten — 


Proc 


gen; beforgt, bedacht ſeyn; dahin fe: 
en; zuſehen, trachten. i 
Proccurato, part. gefthaft, verfchaft, rc. 
Proccuratore, f. m.- ein Procuratori ns 
wald, Sachverwalter, Verweſer — ein 
Verſchaffer, Beforger. 
Proccuratrice ,ı ſ. f. die Procuratorin, Vers 
malterin. o 
Proccurazione, e procurazione, f. f. bie 
Beſorgung, Voriorge, das Amt — die 
Koft des Biſchofs, wenn er feinen Kirchs 
fprengel befucht. 
— ſ. f. Procuratur, Procuratur⸗ 
amt. J 
Procedente, part. herkommend, herruͤhrend, 
entſtehend — fortſchreitend. 
Procédere, v. n. fortſchreiten, einhergehen, 
von ſtatten gehen, zugehen. fi difereta- 
mente procedette la cofa, che niente fe 
ne fenti, es gieng alles fo behutfam zu, ıc. 
volendo egli già procedere all’affoluzio- 
ne, daer zur Ubfofution fchreiten mollte, rc. 
— gut gehen ; recht ſeyn — herkommen, bets 
rühren, entfieben. — procedere contro 
alcuno, mider einen verfahren, procedi: 
-zen — procedere bene o male, mit eis 
. nem wohl oder fchlecht verfahren, umge— 
ben, lo fpirito fanto procede dal padre 
e figliuolo, der h. Geift gebet von Water 
und Sohn aus. 
Procedimento, f, m. ber Bortichritt, Forte 


gang. = 

Proceduto, part. bergefommen, entftanden, 
verurfacht, 20. 

Proceleufmatico, f. m. ein Pes von-vier fur: 
zen ©ylben. | 

Procella, f. f, ein Sturm, tingemitter. fig. 
Gefabe. — -- 

Procellofo, adj. ſtuͤrmiſch. ‘ 

Proceffare, v. a. progegiren, gerichtlich mi: 
der einen verfabren, 10. + 

Proceflato, part. gerichtlich verfolat, oder 
verurtbeifet, | 

Proceffetto , f. m. ein Feiner Prozeß. 

Proceffionalmente, adv. im Prozeßion, pros 
zeßionsweiſe. 

Proceflione, ſ. f. eine Prozebion; Aufzug, 
Öffentlicher timgang. le beftemmie .fanno 
come le proceflioni, prov. wer Gott Id: 
ſtert, den trift der Sluch. (alt) ein Gut, 
tanpent; ftatt poffeflione. andare a pro- 
cefiane, per fim. herumgeben und nichts 
tbun. la proceflione dello Spirito Santo, 
der Ausgang des heiligen Geiſtes. 


Proceffivo, adj. fortgängig, fortgehend, 


fortfchreitend. 

Proceffo, f. m. der Fortgang, bie Folge. in 
proceffo di tempo, in der Folge der Zeit 
— der Prozeß, Gerichtöhandel. auch 
die Acten davon. formar un proceffo ad- 
doffo a uno, jemanden einen Prozeß an Hals 
werfen. 


0 


Prod 


Procedüra, f. f. die Procedur, vechtliches 
Verfahren; Redtsyang. 

Procinto, f. m, der Einſchluß, Bezirk. ef- 
fere in procinto, di far qualche cofa, in 
Begrif fepn, morin begriffen ſeyn, es 
eben, gleich thun wollen. | 

Procläma, ff. Ausruf, fenerliche Bekannt; 
machung, 

Proclamare, v. a, ausrufen, laut befannt 
machen, verfündigen. i: 

Proclive, ſ. m. der fang, Abhang. adj. 
mozu geneigt. 

Ein f. m, ein Freyer, der eine beurathen 
WI. I 

Procojo, ſ. proquojo. 

Procöndilo, f. m. bag Ende an jedem Ges 
lenfe der Finger. : 

Proconfolato, f, m, das Proconfulat. 

Procönfolo, f. m. der Proronful. pefcare 
pel proconfolo, fig. umfonft arbeiten; 
fröhnen. i , 

Procraftinare, v.a, aufſchieben, verfchies 
ben, von einem Tag gum andern verzoͤ⸗ 
gern, zoͤgern. 

Procraftinazione, f, f.. Berfchiebung, Vers 
sbgerung, Aufſchub. 

Procreamento, f. m. die Erzeugung, Zeus 
gung. | 

Procreare, v. a. jeugen, erjeugen. 

Procreato, part. gejeugt , erzeugt. 

Procreatore, ſ. m. der Zeuger, Erzeuger. 

— ſ. f. Erzeugerin, Vorbringe⸗ 

n. 

Procreazione, ſ. f. die Zeugung, Erjeus 
gung. 

Procuojo, f. proquojo. 

Procüra, . procuragione, procurare, pro- 
curato, procuratore, ſ. proccurare, &c. 

Procuratia, f. f. das Amt, die Würde und, 

. das Gericht der Procuratoren in Venedig. 

Procuratorello, f. m. ein fchlechter Procu⸗ 
rator, elender Anwald. 

Procuratrice, ſ. f, dieProcuratorin. 

eu f. f. proccurazione. 

Proda, f. f. das Ufer, Geftade — der Rand 

an etwas — Bordertheil des Schiffs, fiatt 


prora, 

Prödano, fl m. das Gtag, Geil am Vors 
dermaſt. 

Prode, adj. wacker, tapfer. 

Prode, ſ. m. der Nutzen, Vortheil. 

Prodemente, adv. wacker, tapfer. 

Prodezza, f. £. Tapferkeit; Yeibesfidefe — 
Thaten der Tapferkeit, der Seibedfidefe. far 
prodezze. . 

Prodicelta , f. f, ein ſchmahles Geftade, Ufer; 
ein kleiner, ſchmahler Rand; das Borders 
theil eines Kleinen Fahrzeuge. 

Prodiéro, f,m. ein Ruderer oder Wache auf 
dem Bordertheil des Schiffs. : 

Prodigalitä, - prodigalitade, prodigalitate, 
ſ. f. die Berichwendung , Verpraffung. 


x 


Prod 


Prodigalizzare, v.a. verſchwenden, vers 
praffen, me) a i 


Prodigalmente,\ adv. verfchmenberifcher 

Prodigamente, Weiſe. 

Prodigio, S. m. ein Abentheuer, Wunder⸗ 
zeichen, Wunder, Wundermerf, 


Prodigiofamente, adv. ungeheuer ‚\wunders 


bar, aufferorbentlich. 
Prodigiofità, f.f. das ganz Sonderbare, 
. Erfkaunliche in etmas; die Aufferordents 
lichkeit, Ungewoͤhnlichkeit. 
Frodigioſo, adj. ungeheuer, wunderbar, 
auſſerordentlich, ıc. 
Prödigo, ſ. m. ein Verſchwender, Vers 
prafier. adj. verſchwenderiſch, allzufreyge⸗ 
big. il figliuol prodigo, der verlohrne 


Sobn. 

Proditöre, f. m, ein Verrdther, Treulofer. 

Proditoriamente, adv. verrdtheriſcher eis 
fe, binterliftig , treulos.. 

— adj. verraͤtheriſch, treulos, hin⸗ 
erliſtig. 

Prodizione. f. f. die Verraͤtherey, Treulo⸗ 
ſigkeit, Hinterlift. 
odotto, e produtto, part. von ——— 
vorgebracht, ꝛc. — verlangert. Î m. das 
Facit, Product im Rechnen. 

Prédromo, f.m. vorldufiges Werk, vors 
gängige Sorift. | 

Prod’nomini, f.m.plur, bey den Malthefers 
rittern die Muffeber und Vorſteher der Kir⸗ 
chen oder des — 

Produomo, fm. ein wackerer, tapferer Dann. 

Producente, part. vorbringend, hervorbrin⸗ 
gend, erzeügend. f. produrre, 

Prodũcere, ſ. produrre. 

Producîbile, adj. vorzubringen faͤhig; was 
hervorbringen kann. il fole afeendente 
efce producibile di tutti frutti. auch mas 

* bervorgebracht, vorgenviefen werden fann. 

Producimento, f, m, die Kervorbringung, 
Berlängrumg. 

Producitore, f, m. der Hervorbringer, Bes 


mirfer. 

Producitrice , £. f. die Heruprbringerin, Bes 
mirferin. * 

Produrre, e producere, v. a, vorbringen, bers 
vorbringen, zeugen, erjeugen — worbrins 
gen, vorzeigen, vormeifen; vörlegen;anfühs 
cen; verlängern. produrre una linea,eine Lis 
nie verlängern. produrre in mezzo. io pro- 
durrò l’iftorie in mezzo, ich will die Bes 

ſchichte anführen. produrre in teftimo- 
nianza, gum Seugnif anführen. praet. pro. 

‚dufli; part. prodotto, — 

Produttibile, adj. mas fich immer veridne 
gern, fortführen [dft.produttibile in infinito, 

Produttive, adj. mas bie Kraft bervorzus 
bringen bat; beivirfend. cagione produt- 
tiva dell’ infelicitati umane, 

Produtto, f. prodotto. 


Produttore, f. m.. der Bewirfer, Urheber, 
Borbringer. 
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Produttrice, ſ. f. die Bewirkerin, Hervors 
beingerin. a 
Produzione, ſ. ſ. die Vorbringung, Kers 
vorbeingung, Erzeugung; Erzeugniß. 
Proemiale, adj, vorldufigs mas zur Vorre⸗ 
de, zum Eingangidienet. difcorfo proe- 
miale, &e. ' ' 
Proemialmente, adv. nad Art einer Vor⸗ 
rede ; zur Borrede , zum Eingang. 
Proemiare, v, a. eine Vorrede machen. 
Proémio, f. m, Vorrede, Eingang, Borers. 
innerung. 
Profanamente, adv. 
heilige Art. _ 
Profanare, v. a. entweihen, entheiligen, 
verunbeiligen, profaniren. fig. entebren, 
mißbrauchen , fchänden. SE 
Profanato, part. entweiht, verunbeiliget. 
Profanatore, ſ. m. ein Verunbeiliger, Ents 


auf cine profane, un⸗ 


‚_ weiber. | 
Profanazione, f. f. die Entweibung, Vers 


unbeiligung, Entheiligung, Profanirung. 

Profanità, S. f. Die Profanitdt, unbeiliges 
Weſen; Mnehrerbiethigkeit. 

Profäno, adj. unbeilig, ungeiflich 4 pros 
fan — Gottesvergeflen — ein fane; ber 
gu den Moiterien nicht eingeweihet ift 
— weltlich. autor profano,&c. ein melta 
licher Schriftſteller, PBrofanfcribent, rc. 

Profenda, f. f. ein Futter, Hafer, fo ein 
Pferd auf einmahl befdmmt. ur 

Profendare, v. a. die Pferde fütterns ihnen 
dad Butter geben. 

Proferire, f. profferire, 

Profeflare, v.a. öffentlich befennen; fich 

ozu befennen. profeflarfi obbligato, pro- 
fe are ad una mille obbligazioni, (im _ 
Briefftyl) feine Verbindlichkeit gegen jes 
mand erfennen. profeflar un’arte, un 
‘meftiere, eine Kunft, ein Handwerk treis 
ben — öffentlich lehren. 

Profeflatore, {, profeffore. 

— f. f. Bekennerin; die etwas 
treibt, 

Profeflione, f. f. Stand, Beruf; Profeßion, 
Kunf; Handwerk, Handtbierung, Lebens⸗ 

. art — Vrofeßion, fenertiche Ablegung der 
drey Elöfterlichen Gelübde, der ewigen 
Keufchheit, der Armuth und des Gebors 
fam$, profeffion di fede, Glaubensbefennts 


nif. 
Profeffa, f. f, eine Nonne, die Profefion 


gethan. 

Profeffo, f.m. ein Mind, der Proſeß gethan. 

Profeffore, f,m, ein Beofefar, fehrer ; 
Meifter in feiner Kunf. Profeffore della 
pittura, della fcultura. 

Profeta, f. m. ein Propbet ; Weiſſager. 

— adj. prophetiſch; den Propheten 
gehoͤrig. 

Profetante, part. der prophezeyet. 

Profetare, v. a. prophezeyen. 

Profetato, part. prophezeyet. / 


Prof 


Profeteggiare, prafetezzare e profetizza-, 
re, v. a, prophejenen, ieiffagen. 
Profetella, £. £. eine Prophetin, Weilfages 
rim. 
Profetezzare, f. profeteggiare. 
Profeticamente, adv. prophetiſch, als ein 
Propbet, _ A 
Profetico, adj. prophetiih. - 
Protetizzante, part. der prophejenet, 
Profetizzare, hi profeteggiare. 
Profetizzato, part. prophezeyet. i 
Profettizio, adj. ererbt; von feinen Eltern, 
oder Vorfahren geerbt. beni profettizj, 
ererbte Gilter, dote profettizia, eine Mits 
‘gift yon vdterlichen oder mütterlichen Güs 


tern. 
Profezia, f. f. die Yrophesepung, Weiſſa⸗ 


gung. 
Profferare, f. profferire., 
Profferente, part. ausfprechend; der auss 
Para Worte vorbringt — bietbend, ans 


thend. 

Profferenza, f. f. die Auſsſprechung — An; 
erbiethen — Opfer. pralerenza di grazie, 
Dantopfer. 

Profferere, ſ. proferire, 


— adj. ausſprechlich, ausſprech⸗ 


r. 

Profferimento, $. m. Ausfprebung, Aus⸗ 
fprache. 

Proiferire, e proferire, vw. a. ( Worte) vot: 
bringen, von fich geben, ausfprechen. non 

noferifce parola, er giebt feinen Paut von 
(6. proferifce male le parole, er fpricht 
ie Worte übel aus — an Tag legen, ofs 
fenbaren — anbietben, erbiethen, antra: 
gen. proferire ad alcuno i fuoi fervigj, il 
fuo ajuto. einem feine Dienfte, Hilfe ans 
biethen, profferirfi, n. p. ſich anbietben, 
erbietben, fich antragen. prov. chi fi prof- 
ferifce è peggio il terzo, ausgebothene 
Wacre gilt nicht halb fo viel, praef. ifco, 
praet, proferii, proferfi, part. proferto, 
proflerita, 

*Profferito, f. m. f, porfido, 

Profierito, .e profferto, adj. ausgefprochen 
— angebotben. e’ non darebbe del prof- 
ferito, prov. er hält gar nichts vom 
Schenken. 

Profferitore, ſ. m. der ausſpricht — der 
Andiether, Erbiether. 

Proſſerta, e proferta, ff. das Angeboth, 
Anerbiethen — Darbringung, Opfer. 

»Profferto,,e proferto, f. m. f. profferta, 
offerta. 

Profferto, part. f, profferito, 

Proflilare. e profilare, v.a. profiliren , in 
Profil voriichen; von der Seite abzeichnen 
oder mahlen — umsieren; rund umher 
verichönern. 

Protfilato, part. profilirt, in Profil vorges 
ſtellt. nafo profilato,, eine fpigige Nafe, 

Profiilo, e profilo, ſ. m, Profil; Seitens 
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geficht, Geitenaemdbibde. ridurre in prof. 
filo, von der Gette, in Ptofil abzeichnen 
oder mablen — Verzieruna um die Ens 
den — der Nufrif eined Gebdudes. 

Proficiente, part.& f. der auf dem Weg der. 
Volfommenbeit if; der, fo der Vollkom⸗ 
menheit zugehet. 

Proficuo, adj. (tat.) erfprießlich, nüglich, 

P — ahnlich, gleichmach 
rohgurare, v. a, nich, gleichmachen, 
in einem Bilde vorſtellen. 

Profigurato, part. verglichen, gleich, ahn⸗ 
lich gemacht. la prudenza protigurata al 
carbonchio. e 

Profilare , f. proffilare. 

Profilato, f. proitilato, 

Profilo, f, proffilo, 

Prefittabile, adj. zufräglich, nuͤtzlich, vors 
thellhaſt, erfpricßlich: 

Profittare, v. n. gewinnen; Mugen haben ; 
weiter fommen, zunehmen. it. (mit dem 
Dat.) nutzen; helfen; Nutzen fchaffen; 
etwas einbringen. 


Profictevole, adi. nuͤtzlich, nusbar, zutrdg« 


lich, erfprießlich. 
Profittevolmente, adv. mit Nuten; nüßs 


lich. 

Profitto, fm. der Nuten, Profit, Ges 
winn; Ertrag, Eintrdglichkeit — Forts 
gang. trar profitto da qualche cofa, von 
etwas Nusen ziehen. farli profitto l altrui 
‘male, das Unglück eines andern fich zu 
Nutze ujachen, mettere a profitto, benus 


gen. 
Proflüvio, f. m. ein Schwall, Meberfiné — 
rofluvio di fangue, ein häufiges Bluten, 
utfluß. profluvio di ventre, der Durchs 
lauf. prafluvio di parole, ein reicher 
Kramm von Woͤrtern, ein Schwall von 
Wörtern. 
*Profonda, f. f. f. profondità. 
Profondamente, adv. tief — gründlich. dor. 
mir profondamente, felt fchlafen. profon- 
damente dotto, gründlich gelebrt. invefti- 
gar profondamente, gründlich., genau uns 
terfuchen. ufar profondamente la fozzura 
della luffuria, obne Mag und Ziel der 
Wolluſt exgeben fenn. 
Profondamento , f.m, die Verfinfung, Eins 
finfung, das Ginfaffen, Einffärzen. 
Profondare, v,n. verfinten, unterfinfen, 
zu Grunde geben, untergehen. a&t. verties 
fen, eingraben ; tief graben. profondarfi, 
n. p. verfinfen, im Waſſer untergehen. 
fig. fich vertiefen, tief bincindringen. 


 Protondatamente, adv. tief, tief hinein. 


Profondato, part. verfunfen, untergefunten ; 
untergenanacn. nave prolondata, ein vers 
funfenes Schiff. Città profondata, eine 
verwuͤſtete Stadt. 

Profondazioue, ſ. f, die Eingrabung, Aus⸗ 
böhlung. 


Profondere, v. a, häufig vergiefen oder vers 


Prof 
ſchwenden. profondere le fue ricchezze, 
praet. profufi, part profufo, 
Profondigorgo, adj. tieffchlündig , tiefarün: 
Din; mas Abgründe, tiefe Schlünde hat., 
Profondità, profonditade, profontitate, f. fr 
die Ziefe — die Tiefe, Unergrändlichkeit ; 
Berborgenbeit der Gerichte Gottes; hroße 
ea tiefe Einjicht in Willen: 
arten. 


Profondo, f. m. die Tiefe, der Abgrund. fig. 


Unergründlichfeit. nel profondo dell’ in- 
ferno, del mare — nel. profondo del cuo= 
re, im Grunde deg Herzens, 

Profondo, ad). tief. fig. coftui per la pro- 
fonda notte mi mena, in der tiefiten Sins 
fterniß der Nacht. la più profonda Ala- 
magna, Die innerften Gegenden von 
Deutfchland. gemere di profondo cuore, 
aus Herzensgrumd jammern. verfo il pro- 
fondo mezzo di, mitten am Tag. in 
fcienza profondo molto, gründlich gelehrt. 
cofe profonde, tieffinnige, bobe Dinge, 
tintura profonda, tiefere, dunflere Farbe. 
il cielo profondo, der hochgewölbte Him⸗ 


mel. 

Profondo, adv, tief. 

Pröfugo, adj. flüchtig, unftdt, — — 

Prbfumare, v.a. durchrduchern; einen 
Wohlgeruch geben; parfumiren. v. n. 
mobi riechen, einen Wohlgeruch von fich 
geben. 

Profumatamente, adv. mit Woblaerud. fig. 
niedlich „ Eöftlich , ſchoͤn; ſorgfaltig. 

Profumatiffimamente, adv, fup.. auf bad 

— niedlichiie, re. 

Profumato, part. durchrduchert, parfumirt. 

Profumatuzzo, ſ. m. ein Stuger, füßes 
Herrihen. 

*Profümico, f. m, wohlriechende Gachen. 

Profumiera, f. f. Gefdf zum Rduchern. 

Profumiére, e profummiere, f. m. ein Pars 
——— der mit wohlriechenden Sachen 
andelt. 

Profumfno, ſ. m. Gefäß, Geſchirr zum 
Raucdern. 
„Profümo, fim. Rauchwerk, mwohlriechende 
Sachen; Gpeserenen zum Wohlgeruch. 
Profumofo, adj. durchräuchert, parfumirt, 

mwobtriechend, + 
Profufamente, adv. verfchwenderifch; alzus 
reichlich. , I 
Profufione, ſ. f. Verſchwendung, Ueber⸗ 


fluß. 
Profufo, adj. uͤbermdßig, bdufig, uͤberfluͤßig; 
i allzureichlich, verfchmenderiich. 

rogenia, 
er ff. Geichlecht, Stamm. _ 
Progenitore, f. m. ein Borfahrr 
Progenitrice ,' f, f. die Großmutter, Mutter. 
Proge:to, fm, cinProject, Entwurf; Ges 

danke, Borfag, Entſchluß. 
Progettare, v. a, entwerfen, projectiren.. 
Proginnäfma, f. f, eine Voruͤbung. 


Prol 


Progiudicante, progiudicare, progiudicato, 
progiudicatore, progiudicio, f, pregiu- 
dicante, pregiudicare, &c. 

Prognofticante, adj. anzeigend, 

Prognofticatore, f. pronoiticatore, 

Programma, f. m, Plan, Anzeige von eis 
nem Werk, fo gedruckt werden jol — Pros 
gramma; Einladungsfcheift. 

Progredire, v. n, fortgeben, vorwärts ges 
ben, fortfchreiten. praef. iſco. 

Progreflione, ſ. f. ber Fortgang, Forts 
ſchritt. 

Progreffivamente, adv. fortgangsweiſe, auf 
eine immer gleich fortſchreitende Weile. 
Progreffivo, adj. fortgAngig; fortgebend. 
moto. progreflivo, eine gleich fortgejegte 

Bewegung. 

Progreffo, f. m, der Kortfchritt, Fortgang. 
far de’ gran progrefli in &c. ftarfe Bros 
greffen machen; febr zunehmen, immer ‘ 
weiter gehen. col progreffo del tempo, 
mit der Zeit — Waͤchsthum, Zunahme. 
progreffo dell’ agghiacciamento, 

Proibente, part. verbiethend; Einhalt thuend. 

Proibire, v. a. verbiethen, Einhalt thun; 
verwehren. proibire ad alcuno l'ingreffo, 
einem den Eingang verwehren. praef. ifco. 

— adj. verbiethend; was Einhalt 
thut. 

Proibito, part. verbothen, verwehrt. 

Proibitore, f.m. ein Verbiether, Verweh⸗ 


rer. or 4 
Praibitrice;f. £. Verbietherin; die verbiethet. 
Proibizione, f. f. Verboth; Einhalt. 
Projetto, ſ. m. ein ſchwerer Körper, der in 
die Luft geworfen und feiner Schwertraft 
überlaffen ift — ffatt projettura, f. 
Projettura, f, f. ein Vorfprung, fm Bau. 
Projezione, f. f. moto di projezione, Bes 
wegung eines Körpers, der neworfen, abs 
gejchoffen wird, alè Steine, Bomben. 
Prolagare, e-prolago, f. prologare, e pro= 


‘ 


logo. 
Proläto, adj. fat.) vorgebracht, ausgeipros 
en 


Prolatore, f, m, der ausfpricht, der etwas 
— — Herausgeber, prolatore d’un 
libro,. 

Prolazione, & f. die Ausſprechung. 

Prole, f.m. Geſchlecht, Kinder. fig. prole 

delle cipolle, &c. Bruth von Imiebeln, ıc. 

Prolegömeno, f. m. SBorerinnerung, vors 
ldufige Erfldrung ; Prolegomena. 

Prolepfi, 1. f, Wegrdumung der Einmürfe 
im voraus, in der Nbetorif.. 

Prolifico, adj. befruchtend, fruchtbar. vir- 
tù prolifica, Die Zeugungsfraft. 

Proliffamente, adv. meittdufia ; weitſchwei⸗ 
fia; zu weit wusgebolt. 

Proliflità, f. f. Die Weitichmeifigkeit, Weits 
lduftigfeit im Neben. 


- Proliffo, adj. weitfchmeifig, meitlduftig, im 


Reden. 


Prol 


Prologare, v. a. eine Vorrede machen, ode 
mweitjchmweifig erzählen. | 
Prologheggiante, adj. der Vorreden macht. 

Prologizzare, v. n. eine Vorrede machen. 

Prölogo, Sf. m. bie Vorrede, Prolog. it. 
Dorrede, Eingang. 

Prologémeno, f, m. f, prolegomeno, 

Prolongazione, f. prolungazione. 

Prolungamento, f. m. die Verlaͤngerung. 

Prolungare, v. a, verlängern , aufichieben, 
frifien. prolungarfi, n. p. ſich erfireden, 
ermeitern, verlängern. 

Prolungatamente, adv, meitlduftig. 

Prolungativo, adj. verlängernd; mas vers 
Idagern kann. 

Prolungato, part. verlängert, aufgefchoben, ıc. 

Prolungazione, f, f. Verlaͤngerung, Bere 
ſchiebung, Aufſchub, Friſt, Friſtung. 

Prömere, v. a. (lat.) offenbaren, ſehen 
laſſen; berwortkun, ans tit bringen. 

Promeffa, ſ. f. das Verſprechen, die Vers 
ſprechung, Verheißung, Zuſage — Ver⸗ 
buͤrgung, Buͤrgſchaft. prov. ogni pro- 
meffa, o promefio è debito, jedes Vers 
fprecben ift Schuld. di minacce non'teme- 
re, di promefie non godere, vor Dros 
bung muß man fich nicht fürchten, und 
auf Deriprehen nicht bauen. attendere, 
mantener la promefla, das Beripreden 

ten. mancare di promefla, fein Vers 
prechen nicht halten. 

Promeflione, e promiffione, f. f. Verfpres 
hung, Berheißung — Zulaffung. fenza 
divina promeffione. flatt permiflione. 

Promeffo, part. verfprochen, verheißen — 
verlobt. | 

Promettente, part. veriprechend, verheißend. 

Prométtere, v. a. verfprechen, zufagen, 
verbeißen, angeloben. prometterä, fig. 
fi darftellen, fich darbiethen. promettere 
alcuna, eine verfprechen, verloben. pro- 
metterfi, fich verfprechen , nn getrauen, 
fib von einem werfprechen; fich zu ibm 


verfeben — verfichern, verfprechen, dafür - 


fteben. io ti prometto ch’ ell’ è così, — aud) 
{fatt permettere, ſ. — promettere per altrui, 
für einen bùrgen, gut fagen. prometter 
Roma, e toma, o mari, e monti, güls 
dene Berge verfprechen. promettere a pie- 
di, e a cavallo, auf alle Art und Meile 
veriprechen. perfona, che promette bene, 
eine Verion, die viel von fich hoffen laßt. 
il promettere è la vigilia del dare, mas 
man verfpribt, muß man halten. chi 
troppo promette, nulla attende, mer gus 
viel veripricht , halt nichts. 
Promettitore, Sf. m. Berfprecher.it. Barge. 
Premalzliziona È f, Verfprecherin. 
Prominente, adj. vorragend , erhaben. 
Prominenza, f. f. eine Erhöhung, Vorras 
gung;  Ungleichbeit auf der Oberfläche. 
prominenza dell’ offo, Vorwuchs am Kno⸗ 
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Promiffione, f. promeffione. 


— adj. ein Verſprechen enthal⸗ 
tend. 


‘ Promontorietto, ſ. m. kleines Boraebirg. 


Promontério, f, m. ein Vorgebira, Lands 
ſpitze. 

Promoffo, part, von promuovere, befoͤr⸗ 
dert, ıc. 

Promotöre, f. m. Befdrderer ; Yromotor. 
Promotrice, ſ. f. DBeförderin, Beſchuͤtzerin 
der Künfte, Wiffenfchaften, 20. 
Promovente, e promuovente, part. beförs 
‚ Dernd, beförderlich; was etwas treibet, in 

Bewegung bringt. 

Promövere, e promuovere, v.a, befördern, 
zu einer Würde erheben — eine Sache fürs 
dern, befördern, betreiben. io fono quello, 
che ho promoflo tutto quefto affare, die 
ganze Sache ift durch mich betrieben wors 
den —behäiflich fenn; beſchuͤtzen, aufmuns 
tern — aufhetzen — promoviren, zum Dofs 
tor. praet, promoffi, part. promoffo. 

Promovimento, e promuovimento, T. m, 
die Beförderung ; Erhebung zu einer 
Würde — Betreibung,, Antreibung. 

Promovitore, f. promotore, 

Promovitrice, {. f. Beſchuͤtzerin, Befoͤrde⸗ 
rin der Wiffenfchaften, ıc. 

Promozione, f. f, die Beförderung, Pros 
motion — Antreibung, Anregung, Ans . 
ſtiftung. 

Promulgare, v. a. ein Geſetz fund machen, 
ergehen laffen — jedermann wiffen laffen ; 
unter die feute bringen — ausrufen, ans 
fchlagen ; verfündigen. 

Promulgato, part, befannt gemacht, fund » 
getban, ıc. 
Promulgatore, f. m. der Gefeße, oder eines 

andern Lob fund thut. 

Promulgazione, ſ. f. die Bekanntmachung. 

Promuovere , :f. promovere. 

Promüta, f, f. f, promutazione. 

Promutare, v. a. vertaujchen , austaufchen, 
ausmwechfeln. 

Promutato, part. getaufcht, vertaufcht, 10. 

Promutazione, ſ. f. Taufb, Dertaufch, 
Austaufbung. 

Pronépéte, \ ſ. m. der lirenfel. pronepoti, 

Pronipöte, f in plur. die Nachfommen. 


Clat.) von Natur wozu ges 
neiat; was einen natürlichen Hang mos 
zu bat — mit dem ‘Ungeficht auf- der 
Erde liegend. cadere, giacere prono in 
terra, mit bem Angeficht auf die Erde fals 
len, auf der Erde liegen — auch willfah⸗ 
rig, willig. a Longin diede perdono, che 
a dargli della lancia fù cofì prono, 

Pronéme, f. m, ein Pronomen, Vorwort. 

Pronominato, adj. berühmt, befannt. 

Pronofticamento, f,m. Borherverfündigung, 
Prophesenuna. 

Pronofticanza, f..f. Prophezeyhung, 10. 
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Pronofticare, v.a. guvorfagen, prophezey⸗ 
en, prognoftiziren. 

— ſ. m. Prophezeyer, Wahr⸗ 
ager. 

Pronoſticazione, ſ. f. Prophezeyung, 10. 

Pronoſtieo, f. m. Vorherfagung, Prophe⸗ 
zeyung, Prognoſtikum — Vorbedeutung, 
Vorbothe, Anzeige, Anzeichen. ciò fu un 
pronoftico della fua futura grandezza. 

Prontamente, adv, fihleunig, geſchwind, 
unverzüglich. 

Prontare, v.a. anliegen, treiben, worauf 
dringen. molti de’ guelfi prontarono la 
pace — antreiben, aufhesen. gli prontava 
più volontà, che fermezza — mai contro. 
loro non prontai — prontarfi, fich beftres 


. ben. 

Prontezza, f. f. Bereitwißigfeit; Fertigfeit: 
die Schleuntgkeit, Bebendigfeit. prontezza 
d’ ingegno, offener Kopf — Ungeftümbeit, 
bisiges Zufabren. 

Prontitudine, ſ. prontezza. 

Pronto, adj. bereit, fertig; millig, bereits 
willig. fiamo pronti e lefti — ſchleunig, bals 
dig. un pronto ritorno, .belle e pronte 

‚ rifpofte, fihöne und fertige Untmworten — 

eſchwind, fir, baftig. pronto di mano, 
er leicht zufchläget — unternebmend, ſich 
nicht fang befinnend. Cefare fu il più 
Ben degl’ imperatori romani — 
anari pronti, baares Geld. effere pronto 
‘in qualche cofa, in etwas geübt ſeyn. 
ronto all’ ira, pronto a prender fuoco, 
jdbaornig, hitzig; tura angebunden. avere 
in pronto, immer bey der Hand, fieté pa: 
x boden. ftare in pronto, in Bereitfhaft 
ehen. 
Prontöni, ſ. m, pl. f. antarie. 
*Prönubo, e pronuba, (lat.) der, die, fo 
- über die Ehen gefest. lucina pronuba. 

Pronunciare, pronunciatore, pronuncia 

zione, f. —— &xc. 
rominzia, ſ. f. f 
nis: f. ut die Ausfprache. 

Pronunziare , e pronunciare, v.a. ein Uts 
theil fprechen — vorher fagen — die Worte 
ausfprechen. 

Pronunziativo, adj. ausfprechend 5 gefihickt 
reina oder ausgefpröchen au wer⸗ 

en 


Pronunziato, part. ausgeiprochen, ıc. 

Pronunziatore, e prenunciatore, f. m. der 
‘ausfpricbt. j 

Pronunziazione, e pronunciazione, f.f. die 
Yusfprechung der Worte. 

Propagabile, adj. mas fich fortpflanzen, auss 
breiten läßt. i 
Propaganda, ſ. f. die Congregation in Nom 

ur Ausbreitung des Glaubens. 
Propagare, v.a, fortpflanzen, ausbreiten, 

vermehren, * 
Propagatore, fi m, Rortpflanzer, Ausbrei 


ter, Vermehrer. propagarfi, ſich aus: 
breiten, von Licht. 

Propagazione, f. f. die Fortpflanzung des 
Geſchlechts. propagazion della fede, fig, 
die Ausbreitung Des Glaubens. propaga- 
ziorie della luce, e del fuono, die Vers 
breitung des Lichts und Salles. 

Propagginamento, f. m. das Senfen, Ubs 
fenfen der Reiſer und Reben. 

Propagginare, v. a. fenfen, abienken, Zwei⸗ 
ge, Reben. fig. fortpflanzen, ausbreiten 
— einen lebendig mit dem Kopf zu unterfi 
in die Erde graben. . 

Propagginato, part. gefenft, abgeſenkt — 
lebendig mit dem Kopf unten, und den 
Beinen in die Höhe in die Erde gegraben.. 

Propagginazione, ff. die Senkung, bs 
fentung der Zweige, ıc. 

Propäggine, f. f. ein Genfer, Abſenker, 
Rebſenker, echier. 

Propalare, v. n. ruchbar, öffentlich befannt 
machen, offenbaren. 

Propalatore, ſ. m. der rubbar, fund macht, 
offenbarets Gusbreiter. 

Prope, adv. (iat.) dabey, in der Ndbe. 

Propendere, v. n. Hang haben, wozu ges 
neigt fepn, | 

*Propenfare, f; premeditare, 

Propenfato., f. premeditato, 

Propenfione, f. f. die Neigung, det Hang — 

. das Sterben fihwerer Körper nach dem 
Mittelpunct. 

Propiamente , e.propriamente, adv, eigents 
lich, wirklich, moptia. 

Propietä, propietade, propietate, ſ. f. @is 
genthüämlichkeit,, Eigenfhaft, die eigent⸗ 
lie, eisenthämliche, eigene, befondere 
Beicbaffenheit — Eigenthum — Nusen, 
Vortheil. \ 

Propietario, e proprietario, f, m. ber Eis 
genthümer, 2 

Propina, f. f. Geld, fo die Doctores von den 
Doctoranden befommen. fportula ,' f. 

Propinare, v. a. eine Gejundheit bringen, 
ed einem auttinfen (ad — 

Propiuquameute, adv, nahe, in der Ndbe. 

Propinquità , ART propinquitate, 
f. f. die Nahe, Nabbeit, Nachbarichaft. 

Propinqua, adj. nahe. i miei propinqui, - 
meine Blutsfrcunde, Verwandte. | 

Pröpio, e proprio, adj. eigen, eigenthäms 
lich, eigentlich , fauber,, nett — un veftir 
proprio — tauglih, bequem; fchicklich. 
effere proprio a ober per qualche cofa, 
ſich zu etwas Kbicfen. 

Pröpio, e proprio, f. m. das Eigene, Eis 
gentlihe; die Eigenthümlichkeit. dire ik 
proprio, recht, wahr reden. elfer feriza 
propio, nichts eigenes befiten. 

Pröpio, adv, f. propiamente. 

Propiziatore, f, m. Bermmittler, Perföhner. 

Propiziatorio, f.m. der Guadenftuhl über 
der Bundslade. 


Prop. 


Propiziatorio, adj. verföhnend. ( facrifizio ) 
cin Sühnopfer. 


Propiziazione, f. f. (lat. ) die Verſohnung, 


Nusidbnung. 

Propizio, adj. günftig, gndbig, gemogen. 

Propoli, ſ. £ Stopfwachs der Bienen, die 
Kisen zu verfleben. | 

Proponente, part, 
tedat. 

Propönere, f. proporre. 

Proponimentaccio, f. m. ein gottlofer, böfer 
Vorſatz. 

Proponimento, ſ. m. Vorſatz, Vorhaben, 
Vornehmen. 

Proponitore, f. m. der vortrdat. 

Proporre, e proponere, v, a. etwas vors 
tragen, voriihlggen, vorbringen , vorftels 
len, antragen, vorlegen — fi vornehs 
men, fich vorfeben, luomo propone, e 
Dio difpone, bet Menich denfts, Gott 
lenftö. praef. propongo, proponi &c. 
praet, propofi, part. propofto, 

Propörzionale, adj, proportionielich, vers 
hartnißmaßig. 

Proporzionalità, proporzionalitade, pro- 
porzionalitate, f. f. Berbilltnif, Verhaͤlt⸗ 
nißmdßigkeit, Proportion. 

Proporzionalmente, adv. verhältnismäßig. 

Proporzionare, v. a, verbältnißmäßig eins 
richten ; eins nach dem andern abmefien; 
in gehörige Gleichgewicht bringen; ans 
paffen; .paffend machen. proporzienare 
‘una cofa all’ altra — proporzionar bene, 
reiht abmeffen, abzirfeln, 

Proporzionatamente, adv, f.proporzional- 
mente. 

Proporzionato, part. proportiohirt, ange⸗ 
meffen, ſchicklich, paffend, gehörig. 

Proporzionatore, f. m. ber das Verhältnig 
beobachtet; das Gleichmak in acht nimmt. 
proporzionatore de’ beneficj a virtù, der 
die Belohnung nach den Verdienſten abs 


mißt. 

Proporzione, f. f. Berhältniß, Proporzion, 
Gicibmag, Richtigkeit, Hebereinftims 
muna, &chilichteit — das Werhältniß 
der Größen unter fich. proporzione d’u- 
gualità, di difugualità, Verhaͤltniß der 
Gleichheit, der Ungleichheit. I 

Proporzionévole, adj. proportionirlich, pros 
porzionirt. 

Proporzionevolmente, adv, proporzionirlich, 
verbiitnifmafia. 

Propéfito, f. m. Vorfag, Anſchlag, Abficht 

ornehmen Vorhaben — der Stof, die 
Materie, Gache, wovon die Rede if. 
conforme al propofito, unferm Vorhaben 
gemäß. egli dice a quefto propofito , er 
ſagt bey diefer Gelegenheit. tornando al 
no:tro propofito ; um wieder zur Sache zu 
kommen — Urfache, Anlaß, Gelegenheit. 
fenza un propofito almondo. — a propolito, 


adv. fchicklich; recht; gelegens ratbfam; 


vortragend; der vors 


— 779 — 


.*Propoftia, f, f. 


Prop 


weil es fo die Gelegenheit giebt. quelto 
non mi pare a propofitò — nonètempo & 
propofito — favellare, rifpondere a pro- 
pofito.—a propofito! weil wir eben davon 
reden; weil mir ed eben einfällt! a pro- 
ofito di quefto, bey diefer Gelegenheit, 
ey dDiefem Umſtand, Diefe Sache betrefs 
fend. fuor di propofito, male a propöfito, 
zur Unzeit, ungelegen. deviar dal pro- 
pofito, von dem Vorfag , vol ber vorha⸗ 
benden Sache abmweichen. di propofito, 
vorfeßlich. a che propofito, gu mas Ende; >» 
wozu? per tornare al noftro propofito, 
wieder zur Sache zu fommen. cangiar di 
propofito, einen andern Diffurs anfane 


gen. 

‚Propofitura, f. f. die Bropftey. 

Propofizione, S. f. ein Vorſchlag, Vortrag, 
Antrag; Brage, fare una propofizione ad 
alcuno, einen Antrag, Vortrag, eine. 
Frage an jemand thun— ein Lebrfas — ein 
Sag in Schlüffen — Vorwort, Vrdpofition. 
pani di propolizione, die Schaubrode. 

Progefta, €, f. cin Borfchlan, Vertrag; das 
Vorbringen — Vorfag, Vorbaben. 


Propoftäto, f,ım.\ eine gpropfieg. 


Propélto , f. m, ( mit dem zweiten hellen 0) 
ein Propft — der Vorfiber in den Geriche 
ten — Der Anführer, das Oberhaupt , 10. 
il ruffiano è il propofto delle meretrici. 

Propofto, f. m. (mit dem gmeiten o duntel) 
Dorfas, Vorhaben, Abficht;; der Zweck; 
die Sache, wovon bie Rede ilt. 

Propofto, part, vorgetragen, vorgefchlas 
gen, ıc. 

Propréfo, ſ. m. ber timfang, Besirk. 

Propretöre, f, m. Proprdtor, Biceprdtor. 

Propriamente, adv. eigentlich, genau, it 
Wahrheit, die Wahrheit zu jagen. e pro= 

| priamente una vergogna, 

Proprietà, proprietade, proprietate, f. f. 
die Eigenthümlichfeit, Eigenfchaft , eigene 
tbümliche Beſchaffenheit — Eigenthun, 
Anſtand. veftire, vivere con proprietà. 

Proprietario, f. m, Eigenthümer. 

Pröprio, f. m, f. propio. auch Eigenthum. 
lafciare il proprio per l’Appellativo, f. 
Proprio, adj. eigen, einentiich, ſchicklich, 
recht, gehörig, nett, fauber; moblanfidins 
dig — cigentbimith. nome proprio, no- 

_ men proprium, in der Grammatif. 

Proprio, adv, f. propriamente, — 

PR ion f. m. cine Vormauer; 

Propugnäculo, f. Wall, Außenmwerf. 

Propugnare, v. a. verfechten, vertheidigen, 
behaupten. 

a sf. m. Verfechter, Verthei⸗ 

iger. 

Propugratrice, f. f. Berfechterin, Verthei⸗ 
diaerin. 

Propulfare, v, a, 


Clat.) vertreiben, vers 
jagen, 
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Proquéjo, procojo, ſ. m. eine Heerde Rinds 
vieb — ein grofer Viehitall; cin Vorwert 
zur Rindviehzucht. 

Prora, f. f. der Vordertheil des Schiffs. 
prore, Art indianifiher Gabrieuge. 

Prorfto, f, m. f. prurito. 

Préroga, ſ. f..gri ‚ Auffchub, Verſchub. 
Prorogare, v. a. friſten, verlängern ,. dad 
‚Ziel weiter hinaus fegen. . 
Prorogativa, f. f. der Ucbermuth, Gtols, 


Hochmuth. 
Prorogato, part. gefriſtet, verlängert, 10. 


Prorogazione, f. f, Grif, Friſtung, Ders 


fchub, Verzug. . 
Prorompente, part. hervorbrechend, aus: 


brechend. 

Prorömpere, v. n. ausbreden , bervorbres 
chen, berausfabren.. fig. prorompere in 
lamenti, in vituperj &c, in Klagen, tn 
Schimpfworte auöbrechen; praet. proxupi, 

art, prorotto. 

Prorotto, part. ausgebrochen, hervorgebrochen. 

Profa, ff. Profa; ungebundene Rede. 

Proffico, ad). profailch, ungebunden — dit- 
tator profaico, f. profauore, 

Profaifmo, f. m. profatiche Art, 

Profäpia, f. f. Geſchlecht, Familie. 

Profare, v. a. in Proſa fchreiben. profare 
alcuno, einen veriren, 
egli la profa, er redet nach dem Taft; er 
Hört ſich ſelbſt gerne ‚reden. 5 

Profaftico, adj. profaifch, oder profamdßig. 

‚ Profatore, f. m. Profaichreiber , Proſaiſt. 

- Profegnio, f. m. (fat.) Ort auf der Bühne. 
wo die Schaufpieler auftreten. ; 

Profciögliere, e profciorre , V. a. abfolviren, 
reniprechen, von Sünden — losmachen, 
efrenen: praet. profciolfi, part, pro- 


fciolto, 
Profciogligione, f. f. } die Loszaͤhlung, 
Profcioglimento, f. m. Freyſprechung, 
Abfolution, Befreyung, x. 
Profciolto, part. von' profeiogliere ,‘ losge⸗ 
zahlt. dì profeiolti, Werktage. 
Profciorre, f. profcingliere. 
Profciugare, v.a, trodnen, 
austrocknen. 
Profciugato, part. getrocknet, ausgetrocknet, 20. 
Profciutto, e prefciutto , f. m. Schinken. 
Proferitto, part. verbannt; Lande verwieſen. 
Profcrivere, v. 2. aus dem Land verweiſen, 
- verbannen, ins Elend ſchicken. fig. forte 
jagen, ausichließen. praet. profcrifli, part. 
profcritto. Ì , 
Proferizione , f. f. die Verweiſung, Vers 
R — paint 
rofeggiare, |. protare. 
Profeenente part. folgend , nachfolgend, 


nachkommend. 
ſ. m. Fortſetzung, Folge, 


Proſeguimento, 
Verfolg. 
v.a. fortſetzen; wornitforts 
fahren, profeguire una co- 


trocken machen, 


Profeguire, 
Profeguitare; 


’ 


zum befien haben. - 


Prof 
fa intralafeiata , etwas wieder vornehmen, 
fih wieder darüber machen. profeguire 
un difcorfo , il viaggio, un’imprefa &c. 

Profelito, f. m. ein Wuofelit, neuer Glaus 
bensaenoß; Anhänger. 

Profillogifmo, f. m. Yrofyllogismus, Ark 
Schlußrede. 

Profodia, ſ. f. die Yrofodie; Lehre von der 
richtigen Ausfprache der Woͤrter nach dem 
Accent und der Quantitàt. 

Proiéne; fm. der nach dem Taft redet; 
der jich ſelbſt gern hoͤret. 

Profontuolexto, ad). etwas einbildiich, von 
fich cib eingenommen. i 

Profoutuofitài, profoutuofitade, profon- 
tuofitate, f. f. Stolz; Düntel, allzu bos 
be Bedanten von ſich ſelbſt. 

Profontuolo , adj, f. pre ontuofo. 

Profopopéa, \ f. I. rbetorirbe Figur, wenn 

Profopopéra, unbelebte Sachen redend 
angeführt werden. — Dünfel, Stolz. par- 
lare con profopopea, nach dem Takt res 
den; fich feldft gerne hören. mantenere 
uno fulla fua profopopeja, einen in feis 

‚nem Dünfel ſtarken. fig. la — 


d'ogni’ fceleratezza, das Muſter aller 
Ruchloſigkeiten. 

Profperamente, adv. gluͤcklich, nad 
Wunſch. 


Profperare, v.a. gedeihen laſſen; begluͤcken, 
fegnen. Dio vi profperi, Gott feine euch; 
ich wünjche euch gutes Glück. v. n: gluck⸗ 
lich fepns Glüd und Gegen baben; einem 
wohl gelingen, ıc. ogni cofa gli profpera, 
alles glückt ihm. 

Profperazione, f. f. Wohlfahrt, Wohlergehen. 

I adj. gedeihlich, glücklich, bes 
gluͤckt. 

Profperevolmente, adv. beglùdter Weiſe, 
gläctich, gedeihlich. 

Profperità, profperitade, profperitate, ſ. f. 
Wohlfahrt, Wohlergehen, Wohlſeyn, Ge⸗ 
beihen; glücklicher Fortgang — Munter⸗ 
feit, gute Geſundheit. prov. ſeren di ver- 
no, nugolo. di ftate, e vecchia profperi- 
tate, auf Heiterkeit im Winter, Truͤbheit 
im Sommer, und Munterfeit im Alter 
ift nicht zu bauen. 

Préfpero, adj; beglüct, glücklich; gunſtig, 
glücklich. profpero vento, 

Profperofamente , ‘adv. — 

Profperöfo, adj. gluͤcklich, guͤnſtig — ſtark, 
munter, friſch und geſund. 

Profpettare, v. a. von ferne und gerad vor 
fi bin befeben. , 
Profpettiva, f.f., die YPerfpectivfunfi; Die 
Ausſicht, Anficht, der Profpect. 
Profpettivifta, f. f. Proſpeetmahler, 
fpectivmabler. 
Profpettivo, adj. 
Profpetto, f. m, 

il profpetto di Napoli. 

Neapel. 


Per⸗ 


perſpeetiviſch. 
Ausſicht Anficht, Anblick. 
der Proſpect von 
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Proffimamente,. } adv. nachſt, ndchftend ; 
Proffimanamente, f jüngft, vor kurzem. la 
notte . proffimamente . patiata, die vorige 
Nacht. queita notte proffimamente feguen- 
te, die künftige, nachſtkommende Nacht. 

Proflimäno. adj. ndchit, nahe, benachbart, 
angedniend — verwandt. 

‚ Proflimanza , f, f. f. proflimitä. 

Proflimitä, proffimitade, proflimitate, T. £, 
die Nähe, Nabbeit, Nuchbarfchaft, Anz 
ardniung — Berwandtichaft. 

Préflimo, ſ. m, der Nächite, Nebenmentd. 

Pröflimo, adj. naͤchſt, nah; angränzend; 
— — Verwandter, Bluts⸗ 
reund. 

Proftaferefi, £. f. der Unterſchied zwiſchen 
dem Mittelort eines Planeten und deſſen 
wahren Stand. 

Bee) ſ. f. pl. zwey drifichte Stuͤckchen 

Pröftati, ar an der Wurzel der 
männlichen Rutbe. 

Proftätici, adj. in pl. (mufcoli) vier Muss 
fein, die in die Proftaten geben. 

Profténdere, v. a. binfirefen, nieberlegen, 
— proſtenderſi, vor einem nie⸗ 
erfallen — ſich dehnen, wie ein Erwach⸗ 
ter — ſich weitlduftig ausdruͤcken. praet. 
proftefi, part. proſteſo. 

Profternarfi, n. p, fich entſetzen. 

Proftérnere, v.a. (lat.) niebermerfen, bin: 
ſchmeißen. profternerfi, fich zur Erde nie 
*—* fo bis zur Erde verbeugen. 
praet. prOltefi, part. proftefo, von pro- 
ftendere, f. 


Proftefo, part. von proftendere, niederges 
morfen. proftefo a’piedi, fuffdlig, zu 
feinen Füßen liegend. 

Profteftagione, f. proteftagione. 

Proftibolo, £. m. ein gemeines Hurenhaus 
— eine allgemeine Hure. | 

Proftituire, v, a. zur allgemeinen Sure ma: 
chen, jedem preis geben — Ichänden, pros 
ftituiren, ſchimpflich herunterſetzen. pro- 
ftituir il fuo onore, fich proftituiren, ıc. 

— la dignità, la Giuſtizia, &c. die 

ürde, Gercchtigfeit fchdriden. praef. ifco, 


Proftituita, f. f. eine gemeine Hure, lieder⸗ 


liche Weibsperſon. 

Proftitufto, part. gefchändet , proftituirt. 

Proftituzione, f. f. öffentliches Hurenleben, 
Schändung, ıc. proftituziene della Giufti- 
zia, delle Leggi. 

Proftrare,, v. a. auf die Erde werfen; zu 
Boden werfen, fig. berunterfeen, ernie: 
drigen. proftrarfi, n.p. fich niedermerfen; 
zu Fuͤßen fallen. 

Proftrato, part, niedergeworfen; liegend; 
bingeitreft. Dio fece le beftie proftra- 
te, d, i. mit zur Erde gebeugtem Kopfe. 
fig. beftürgt — entfrdftet! mente proftra- 
ta, niedergeichlagenes Gemüth. forze pro- 
ftrate, niedergefchlanene Kräfte. 

Proftrazione, £f, Piederwerfung — pro= 


Prot 


ftrazione di forze, die Niebergefchlagens 
beit, Kraftlojigreit, Schwäche. \ 

Profümere, f. prefumere. i 

Prolumitore, f. prefumitore. 

Profuntuofamente, adv. frevelbaft, ſtolz, 16. 

Profuntuofetto , adj. etwas einbildijch, 10. 

Profontuofo, adj. f. prefuntuofo, 

Profunzione, f. prefunzione. 

Profutto, f, m, Schinken. 

Protafi, ſ. £, Bortrag, Vorſtellung des Ins 
balt8 in den alten Komödien. 

Protéggere, v.a. fibilben, beſchuͤzen, bes 
wahren; unter feinen Schuß baven, fi 


einer Perfon annehmen; der Patron von 
jemand feyn. praet. protefli, part. pro» 
tetto, : 


Protéggitore, f; m. f, protettore. 

Protelo, f, m, f. trapelo. ’ 

Protendere, v. a. dehnen, ausdehnen, ads 
firecfen. protenderfi, — dehnen im Er⸗ 
wachen — ſich erſtrecken, ſich verlaͤn⸗ 
gern. 

Protervamente, adv. frevelhaft, widerſpen⸗ 
fig, uͤbermuͤthig. 

Protérvia, ſ. f. Frevel, Uebermuth, Hals⸗ 
ſtarrigkeit, Trotz. 

Protervità, protervitade, 
f. protervia. 

Protervo, adj. trotig, übermüthig, frevels 
baft, widerfpenftig. a 

Prötefi, ſ. f. kuͤnſtliche Anfesung eines 
Theild an dem menfchlichen Körper, als 
ein hölzern Bein, Glasauge, ıc. Vorſe⸗ 
una deco Buchſtabens im Anfang eines 

orteò. 

Protefo, part. gejtrecft, ausgeſtreckt, ꝛc. ſ. 
protendere. 

Protefta, proteftagione, e proteftazione, 
f. f. Proteftirung, förmliche Erkidrung, 
MWiderfpeehung — Betbeuerung, prote- 
ftazion d’affetto, d'amicizia, &c.— Pros 

. teıt wider einen Wechſel. 

Proteftante, adj. & f. proteftantifch; ein 


protervitate, f, £. 


Proteffant. i 
Proteftantifmo, f. m. die proteftantifche Res 
ligion. f ì 


Proteltare, v,a. betheuern; hoch und theuer 
verfisbern — proteftiren, mider etwas eins 

| fommen. proteftar danno, e intereffe, 
mider alle linfoften und Schaden proteltie 
ten. proteftare una cambiale, einen Wech⸗ 
fel proteftiren. 

Proteftatorio, adj. betbeurend — mag zur 
Betheurung dient. lettera, fcrittura pro- 
teltatoria. i 

Protefto, f. m. das Proteftiren, die Protes 
ftation — ein Proteit, in Wechielgeichäfs 
ten — Vorwand, Vorgeben, Ausflucht. 
fatt pretefto. 

Protettorale, adj. befchüßerifch. 

Protettorato, f. m. der Schuß, die Beſchuͤ⸗ 


Kung. 
Protextore, ſ. m, ein Schüger, Beſchuͤtzer, 
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Schutzheer, Beſchirmer, Bewahrer, Goͤn⸗ 
net, 10. 
Prottettrice, L ſ. die Befchügerin, Ginnes 


rin. 

Protezione; f. f. Shus, Schirm; Bes 
ſchuͤtzung, Vertheidigung. 

Proto, f. m. der Obermeiffers Vornehmſte 
unter den Künftlern — der Factor in einer 
Druckerey. 

Protocollo, f. m. das Protokbll. 

Protodidäfeolo, f. m, der erfte febrét. _. 

Protoflämine , f.m. cin Dberpriefier bey den 
alten Römern. - di 

Protomärtire, ſ. m. ein Erzmartirer erſter 
Blutseuge. 

Protomédicò, f.m, 
Leibarzt. 

Protonée, f. m. der Oberhimmel, Feuer⸗ 
"himmel (Dante) 

Protonotariàto, f. m. das Protonotariat. 

Protonotärio, f..m, der Protonotar. > 

Protoplafte, ſ. m. der erfie Schöpfer. 

Protoplafto, f. m. der Eefterichaffene in feis 
ner Met; der erfie Menſch. 

Prototipo, fm. das Urbild, Vorbild, Mus 
fter, Original. 

Protötipo, adj. urbildlich, urfpränglich. 

— —— v.a. weiter ſortziehen; veridne 

Protrarre, gern. protrarre una linea, 
cine Linie verlängern — verzoͤgern, in die 
finge ziehen. praet. protralli, part. pro- 
tratto. 

Protrazione, f. f. Verlängerung, Verzoͤge⸗ 
rung. protrazione d'una linea. 


Pro tribunali, (lat.) auf dem Richterſtuhl. 

‘.’ giudicar pro tribunali, . Gericht halten; 
richten. 

Protuberanza, f.!f. cin Vorwuchs, Aus: 
wuchs, 

Prova, ye pruova, f. f. eine Brobe, Bere 
fuch. ‘dare, o torre a pruova, auf die 
Probe geben oder nehmen — ein Beweis; 

euge — Gtreit, Wettfireit. vincere la 
prova — That, waere Handlung, udirete 
le di lui egregie inclite prove — Erfah: 
tung: fapere per prova. venire alle pruo- 
ve, zum Berfuch fchreiten.. far pruova, 
fortfommen, bekleiben, gerathen. pero, e 
melo vi fan prova mirabile — fare pro- 
va, feine Wirkung thun, duffern; wir 
ken. auch bemeifen, deu Beweis vor Gericht 
führen, bepbringen. far le prove, feinen 
‚Adel beweilen — die Probe, im Rechnen. 
in prova, adv, vorfdglich, mit Fleiß. dar 
pruova, bemeifen, Beweis geben. a tutta 

rova, adv. fo viel möglich. alla prova fi 
cortica l’afino, f. Afino — ein Probebo: 
gen, erſter Abdruck, ” 

Proväbile, adj. f. probabile. 

Provabilità, f. f. die Wahrfcheinlichfeit. 

Provabilmente, adv, wahrſcheinlicher Weile, 


det vornehmſte Arzt, 


Provagionè, e provazione, f. f. Verſuch, 
Prüfung, Probe. it. Beweis. 

Provamento; f, m. Beweis, Zeichen, Kenns 

‚zeichen. 

Provino; adj. eigenfinnig, bartndeig. 

Provante, part, verjuchend ; probirend. 

Provanza, f. prova. 

Provare, v. a. verfuchen, probiren — prüs 
fen — empfinden. provare dolore, dolcez- 
za, piacere — it, bemeifen, darthun. v. n. 
forttommen, gedeihen, mwachfen. non pro- 
vano le piante in tutti i paeſi. 

Provativo, adj. beweifend, dartbuend; zum 
Beweis dienend. . u 

Provato, part. bewährt, geprüft, 10. Yimedio 
provato, 

Provagore, ſ. m. ein Prüfer, Probirer, 
Verſucher. | x 

Provatàra, ſ. f. Kubfdfe. 

Provazione, fi f. f. provagione, _ 

Provecciarfi, n. p. benugen; fich womit 
Nutzen ſchaffen. provecciarfi del favore 
de’ grandi. I 

O? ‚fm. Gewinn, Nutzen, Vors 
theil. 

Provedente, part. verforgend, verfebend. 

Provedenza, provvedenza, e provveden- - 
zia, ſ. £. die Borficht, Vorfebung. it. der 
Vorrath, die Anichaffung. 

Provedere, provedigione, provedimento, 
proveditore, proveditrice, proveduta- 
mente, proveduto, f. provvedere, prov- 
vedigione, &c. ‘ a 

——— part. herruͤhrend, herkom⸗ 
mend. 

Provenimento, ſ. m. Erfolg. 

Provenire, v..n. fortkommen, wachſen, bes 
fleiben — berfommen, herruͤhren, entftes 
ben, ermacbfen. praef. provengo, pro- 
vieni &c. praet. provenni, part. prove 
nuto, 

Provento, ſ. m.’ der Ertrag; Gewinn, Nus 
Ben. i 

Provenuto, part. entftanden, erwachſen, ıc. 

Proverbiale, adj. fprichwörtlich. 

Proverbialmente, adv. fprichmwörtlich, fpriche 
wortsweiſe. 

Proverbiare, v. a. einen ausſchelten, aus⸗ 
machen, heruntermachen. proverblarſi. 
einander Grobheiten anbdngen; einander 
ſchimpfen, ſchmaͤhen, re. 

Proverbiato, part. heruntergeriſſen, herun⸗ 
tergemacht, geſchimpft; dem man Grob⸗ 
beiten angehängt bat; angeſtochen. 

Proverbiatore, T, m. ber einen beruntere 
macht, ausichilt. 

Proverbio, f.,m. ein Sprichwort — Gti: 
delmert Schmah⸗ Schimpf⸗ Sihelts 
wort. 

Proverbiofamente, adv, aufgebrachter Wei⸗ 
fe; unwillis; auf eine ſchimpfliche Ber. i 

ro- 


f 


Prov 


— adj. hoͤhniſch, ſpoͤttiſch, anzügs 


| . 

Proverbifta, f. f. der Sprichwörter fame 
melt; oder Gpribmbrtler; der gern in 
Sprichwoͤrtern redet oder fehreibet.. 

‘ Provetto, adj. bejahrt. ingegno provetto, 
ein reifer Verfand. uomo provetto, di 
età provetta, ein geftandener Mann. , 

Provevolmente, f. probabilmente. 

Provianda, f. f. Proviant, Lebensmittel. 

Providamente, e provvidamente, adv, vor⸗ 
fichtig , forgfältig. Rx 

Providenza, X f.f. die Worficht, Worfes 

Providenzia, bung Gottes — die Vors 
beriebung — Vorſicht, Vorfichtigfeit. 

*Providigione, f. f, ſ. provifione, 

Prövido, e — adj. vorſichtig, be⸗ 
hutſam, klug. 

Provinca, ſ. f. Singruͤn, ein Kraut. 

Provingia, ſ. ſ. eine Provinz, Landſchaft. 
provincie, in pl. Laͤnder, Gegenden. 

Provincialäto, ſ.m. das Provinzialat; Amt 
eines Provinzials. 

Provinciale, ſ. m. Einwohner der Provinz; 
ein Provinzial. 

Provinciale, adj. landichaftfich. 

— ff. kleine Provinz, Lands 

t 


Proviſionare, proviſione, ſ. provviſiona- 
re, &c. 

Provocamento, f. m. die Aufforderung, 
Anzeisung. _ 

Provocante, adj. erregend, 
rege macht, ıc. ’ 

Provocare, v. a. auffordern, erwecken, reis 
gen, hi erregen. provocare il fon- 
no, den Schlaf. befördern. provocare l’ira 
‘d’alcuno, einen zum Zorn reißen. rime- 
dio che provoca il fudore, ein Schwitz⸗ 
mittel. . 

Provocativo, adj. —— zuwege brin⸗ 
gend; befoͤrdernd, bewirkend, reitzend, von 
Arzeneyen 

Provocato, 
reizt, re. 

Provocatore, f. m. ber kinen auffordert, 
reist, aufſtuͤtzig macht — befbrdernd, ers 
gegend. medicamento provocatore del vo- 
mito, ein Brechmittel. 

Provocazione, f.f. die Aufforderung, Ere 
regung, Reibung, Ynreigung. provoca- 
zione de’ meftrui, Beförderung der mos 
nathlichen Zeit. . 

Provvedente, part. .verforgend, verichafs 
fend, re. 

Provvedenza, provvedenzia, f. proveden- 


‘part. aufgefordert; erregt, ges 


za. 

Provvedére, e provedere, v.a, verfehen, 
verforgen, das nöthige en prov- 
vedere a’ ſuoi bifogni, für (ich forgen. ben 
provvide natura al noftro ſtato. voraus- 


ſehen — beobachten, betrachten — beloh⸗ 
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erweckend; was 


Prud 


nen, e tu lo provvederai della fua ‘fatica, 
es dabin verfügen, dahin tedacht fenn; 
Vorkehrung machen,ac. praet. provvidi, 
part. provveduto, provviito, 
Provvedigione, e provedigione, f. f. prov- 
vedimento, e provedimento, f. m. Vor⸗ 
orge, Vorſicht; Beforgung, Vorsauung, 
orfebrung; Anſtalt, Verfuͤgung. it. 
Vorſehung. Vorſicht, Vorforge. 
Provveditorato, ſ. m. f, provveditorſa. 
Provveditore, e proveditore, ſ. m. der Ans 


ſchaffer, Verſchaffer, BVerforger, Belors 
er 


ger. 
Prevveditoria, f.f. die BVerrichtung, das 
Amt eined Anſchaffers, Verſorgers. 
Provveditrice, ſ. £. die Berfchafferin, Vere 
forgerin. . 

Provvedutamente, e provedutamente, adv. 
kluͤglich, meislich, vorfichtiger Weiſe. 
Provveduto, e proveduto, part. verfeben, 
verforgt — vorfichtia, bebutfam, flug. 

Ida nnaye ft er 
rovvidente, adj. vorfichtig, achtſam; ber 
fih in acht nimmt. 


. Provvidenza, f. providenza, 


Prövvido, f. provido, 

Provvigionato, part. f. provvifionato, 

Provvigiöne, f, provvifione, 

Provvifante, part. & f. der aus dem Steg 
veif dicbtet. fatt improvvifatore. 

Provvifare, v. a. aus dem Gtegreif, ex- 

: tempore, dichten; ertemporiren. ' 

Provvifatore, f. m. Dichter aus dem Gtegs 
reif; Extemporiſt. 

Provvifionale, adj. vorldufig; was nur uns 
en geichlebt ; bis auf meitern Bes 

ei 


Provvifionalmente, adv. A , unters 
deffen; big auf weitern Veſcheid. 

Provvifionare, v. a. Gehalt, Beſoldung aes 
ben; bejolden — mit Pebengniiieln verfes 


Provvifionato, part, Der in Gehalt ffebt; 
beſoldet — mit Lebensmitteln verfeben. 
Provvifione, f. f. der Borrath, die Anſchaf⸗ 

fung; Beduͤrfniß. far le provvifioni, fich 
Dorrath anfhafica, fich mit dem Nöthis 
gen verforgen. — — — 
viſion; Commiſſionsgebuͤhr, bey den 
Kaufleuten. per modo di provvifione, vor⸗ 
ldufig; unterdeffens bis auf meitern Bes 
ſcheid — eine obrigfeitliche Verorduuna. 
*Provvifo, f. m. das Dichten aus dem Steg⸗ 
reif; dad Ertemporirens Verfe aus dem 
Gtegreif. | 
Provvifore, f. m. f. provveditore, 
Provvifto, part. von provvedere. verfehen, 
mit allem Nöthigen ausgerifiet. | ftare 
provvifto, | 
Prua ‚-f. f. f. prora. 
Prudente, adj. flug, verddndig, vorfichtig. 
prov. chi fegue il prudente, mai fene 
ee 7 * 


‚Prud 


pente— una volta s’inganna il prudente, 
ma due il femplice — va co’ prudenti e 
non avrai bifogno di fperoni, der Umgang 
mit flugen Leuten reigt zu alem Guten 
a 


n. 

a, adv. flug, Müglich, vors 
ſichtig. 

Prudenza, ſ. f. Klugheit, Vorſichtigkeit, 
Behutſamkeit. prov, è prudenza, mutar 
configlio — al fervo pazienza, al padro- 
ne prudenza — la briglia regge il caval» 


lo, e la prudenza l’uomo — dalla pru- © 


denza pace, e dalla pace abbondanza. 
Prudenziale, adj. zur Kklugheit gehörig. 
Prüdere, v. a, jucfen. 
‚Prudöre, £, m,\ das Juden. fig. il prudo- 
Prudura, ſ. £. redelle paflioni, Die Res 
gung der Leidenſchaften. 
Prueggio, ſ. m.die Manoeuvre, ben Bore 
dertheil ded Schiffs au wenden, gu regics 


ren. 

Prugna, f. f. die Pflaume. 

Prugno, f. m. ein YMaumenbaum. 

Prugnöla, f. f, eine Schiebe. 

Prugnölo, f, ın.ein Schlehenſtrauch; Schlehs 
dorn, Schwarzdorn. 

Pruina, f. f. der Neif an den Bdumen, ic. 

Pruinofo, adj. bereift; voll Keif, 

Pruna, ſ. f. eine Pflaume. ì 

Prundja, f, f. } Dorngebüfh, =Dornges 

Prunäjo, f. m, fte.iuch, 

— f, m. Ort voll Geſtraͤuch und 
een. 5 \ 
Pruneggiuölo, fm, fleine Sede, Kleiner 
Dornfiraud. — 

Prunella, f. f. f. confolida maggiore. 

Pruneto, f. m. eine Dornbede; Dornbuſch. 

Pruno, f. m, ein Dornſtrauch. fare d'un 
pruno un melarancio, prov, aus einer 
Sache etwas machen wollen, was der Nas 
tur derfelben zumider if. it. difcernere il 
pruno dal melarancio, f. Melarancio. it. 
ogni prun fa fiepe, f. Siepe. it, pruno 
albo, o bianco, der Weißborm: 

Prunofo, adj. vol Dornftrduche, vol Ges 
fieduch, Gebuͤſch. 
ruova, f. f. f. prova. 

Prurigine, ſ. f, f. prurito, 

Pruriginofo, adj, juckend; was 
regt. 

Prurire, v.n. juden. praef. ifco, 

Prurito, f, m, das Jucken, der Rigel. fig. 
Luͤſternhelt, Begierde. prurito di gloria 
mondana, Venire ad alcuno il prurito, di 
comparir dotto, 

Pruzza, f. f. Brennen, Jucken in der Haut 
Hisbidtterchcn. 

Pfeudorelfia, ſ. f. undchte Efibegierde. 

Pficologia, f. f. die Lebre von der Geele, 
Vſychologie. * 

Pfilio, e pfillo, Cm, Floͤhſamenkraut. 

Pfoas, f. m. Kinnbackenmaͤuschen. 


Jucken ere 
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‘Pterigofaringéo, 


Pudo: 


adi. (mufcolo) eine 
Schiundmustel, 
Pterigoidéo, adj. (mufcolo) £innbadens 


mufiel. 
Pterigoftafilino, f, m. Muskel im Hals⸗ 


sapfen. 
Ptialifmo, f, m. Gpeichelfiuf. 
Pubblicamente, e publicamente, adv, dfs 
fentiich, vor allen Leuten. 
Pubblicamento, e publicamento, f. m, Bes 
fanntmacung, Kundmachung, Berküns 


gung. 

Pubblicäno, e publicäno, f. m, ein Zöllner. 

Pubblicare, e publicare, v. a. öffentlich 
fund peg befannt machen; publiciren; 
unter die Yeute bringen; ausiprengen, ıc. 
it, pubblicare un libro, ein Buch berauss 
geben, ans ticht (tellen — confisciren, 
einziehen, pubblicò tutti li loro beni alla 
corona. 

Pubblicato, e publicato, part. publicirt, 10. 

Pubblicatore, e publicatore, f. m. ein Aus- 
rufers der etwas befannt macht, delibe- 
rarone d’ammazzare il pubblicatore del 
vangelo, 

Pubblicazione, e publicazione, Sf. f. bie 


Kundthuung, Ausrufung, Befanntmas 


ung. 
Pubblicifta, f. m. ein Yublicift. 
Publicità, publicitade, publicitate, f. f. 
die Kundbarfeit, Ruchbarkeit, Offenbare 
beit; Allgemeinheit. pubblicità del Teatro. 


‚Pübblico, e publico, f. m. das Publicum, 


die Gemeinde, Gemeinbeit; die Welt. 

Pubblico, e publico, adj. Mito; gemein, 
allgemein; einem ganzen Volk gehörig — 
Öffentlich, fund, fundbar, ruchbar, jes 
dermann befannt. donna publica, ‚Jeders 
mannshure. via —— offene Straße. 
il ben pubblico, das allgemeine Beſte. ar- 
chitetto &c, del pubblico, GStadtbaumeis 

er. in pubblico, öffentlih, vor allen 
euten. ufcire, comparire in pubblico. 

Pubertà, pubertade, pubertate, f. f, bie 
Mannbarfeit; die mannbaren Pie 

Pube, f.m. der Venusberg; das Schambein. 

Pubefcente, adj. der mannbar geworden, 
der das mannbare Alter erreicht bat. 

Publicamente, publicamento, publicano, 
publicare,  publicatore, publicazione, 
publicità, publico, f. pubblicamente, pub- 
blicamento, &c. 

Pudenda, f. f. Schamader, GSchamarterie, 
pudende, £ f. pl, die Schamfeite, 
Schamglieder der Menichen. 

Pudicamente, adv, züchtig, keuſch, fchams 
baft, ebrbar. 

Pudicizia, f. £, die Züchtigfeit , Zucht, Ehr⸗ 
barkeit, Schamhaftigkeit, Keufchheit. 

Pudſco, adj. züchtig, keuſch, ſchamhaft, ebrbar. 


Pudöre, f. m. die Schambaftigfeit, Scham, 


Ebrbarfeit. virginal 


üdore, jungfrdul 
————— pudore, jungfrduliche 


Puer 


Puerile, adj. findifb, finderbaft. giuochi 
puerili, Kinderfpiele. età puerile, die 
RKinderiabre. - 

Puerilità, £. f, Kinderey, Kinderpoffen, Kins 
derjlreiche. n 

Puerilmente, adv. findifcher Weife; finders 
haft, findermd$ig. ı . 

Puerizia, f. f. Die Kindheit. infino dalla 
puerizia, von Kindesbeinen an — Kinde« 
rey, cinfditiger Wahn. tar alcuna cofa per 
puerizia, aus Minderey etwas thun. an- 
che egli è incorlo in gnefta puerizia. 

Puérpera, ſ. f. Kindbetterin, Woͤchnerin. 

Puerperio, f, f, das Kindbette, die Wochen 
— puerperj, Die Nachaeburt. 

Pugilato, (.m. pugillato, der Fauftfampf; 
Gircit.mit Fauften. 

Pugile, £ m. Faufiitreiter, Fauſtkaͤmpfer. 

Pugillo, f. m. ein Pfötchen voll Kraͤuter, ic. 
> viel man mit den Fingerfuppen faffen 
ann. > 

Pugna, f, f. ein Streit, Kampf, Treffen, 
Schlacht, Sefecht. vincere la pugna, ben 
Sieg davon tragen. it. met. ein Kampf, 


Streit. _ 

— adj. (lat.) ſtreitbar, tapfer, krie⸗ 
geriſch. ta 

Pugnacemente, adv. feindlih, feindfelig, 
mit gewaffneter Hand. 

Pugnaläta, f. f. em Dolchſtich. er 
nella mineftra, Benbringung des Giſts 
durch eine Suppe. 

Pugnäle, f. m. ein Dolch. | 

Pugnaletto, f. m. ficiner Dolch, 

Pugnante , part. fireitend , fechtend. 


Pugnare, v.n, fireiten, fechten , fchlagen — 


miderfireben, fich widerjegen. contra mi- 
glior voler, voler mal pugna, 

Pugnatore, f, m. ein GStreiter, Fechter. 

Pugnazione, f. f. der Streit, das Gefecht. 

*Pugnazzo, f, m. leichtes Gefecht; ar⸗ 
muͤtzel. 

Pugneletto, ſ. m. ein Haͤndchen voll. 

Pugnello, ſ. m. eine Hand voll. 

Pugnente, e pungente, part. ſtechend, ſtach⸗ 
lig,, ſcharf, fpigig. fig. parole pugnenti, 
anzigliche Morte;  Gtichelreden. le 
pungenti follecitudini, cure, qudfende 
Gorgen. il freddo era fì afpro, e pu- 
gnente, dic Kälte war fo raub, fcharf, beis 
gend, berb ; durchdringend. l’ acqua di ma- 
re falla e pugnente una falfa pugnente. 

Pugnentemente, f. pungentemente. 


Pügnere, e pungere, v.a. ſtechen. fig. 


qudfen.mi punge amor — anzügliche Wors + 


te geben; mit Worten auigieben; beißen. 
Cauf die Zunge) la galanga all’ ufcir del- 
la bocca punge alla lingua. fig. però al. 

uanto più te fteffo pungi, mache doch ges 
Ehminder. pugnerfi in qualche affare, fich 
recht zuſammen nehmen ; bieig , eifrig et⸗ 
mas betreiben. praet. punfi, part, punto, 


I 


Pulc 
Pugnereccio, 


a. ARBls, Rborf, fe 


Pugnetto, ſ. m. ein Stachel. fig. ein Anreitz, 
Antrieb — fleine Hand voll. 

Pugnimento, e pungimento, f. m. ein 
Gtib — Reue uver jeine Sünden; hatt 
compungimento, 

Pugniticcio, ſ. m. ein Stachel. 

Pugnitivo, È pungitivo, 

Pugnitöjo, f., pungitojo, — 

Prignitépo, f, m, Mäusdorn, ein Kraut. 

Pugno, f, m, die Fauft — Schlug mit dee 

Fauſt. dare un puguo, einen Schlag mit 

der Fauſt geben. fare alle pugna con uno, 
fich mit einem mit Sduiten fchlagen — eis 
ne Hand vol — die Hand,Schrift, la rice- 
vuta è di fuo pugno. queiio libro è fcrit. 
to di mio proprio pugno — è dare come un 
pugno in Cielo, es fann nichts daraus 
werden; es it vergeblich. avere, o tenere 
in pugno, in der Hand haben oder halten. 
tenere, avere,&e. in pugno checcheifia, 
fig. etwas fchon gewiß haben; es bey allen 
vier Zipfeln haben; in feiner Gewait bas 
ben. aveva in pugno il Re, ed il regno, 
ebbe in pugno l’efito di tutta la guerra, 
quafi in pugno già l*aveffe avuto — da- 
re dove un calcio, e dove un pugno, 
ba:d dies bald jenes thun. ferrar le pugna, 
fterben. 

Pugnuglo, f. m, ein Haͤndchen voll von ets 


mas, 

Pula, ſ. f. Spreu. 

Pulce, ſ. f. ein Blob. chi dorme con cani, _ 
fi leva con pulci, womit man umgeht das 
bängt einem nach. mettere una pulce nell” 
orecchio, prov. einen Floh ins Ohr fegen, 
pulce di mare, cin Wafferfdoh. — 

Pulcella, ſ. £. eine Zungfer, 

Pulceiläggio, f. m. die Jungferfchaft. 

Pulcellöna, ſ. k. eine Jungfer, die fchon 
ziemlich in die Jahre if. 

Pulcellöni, adv. ohne Mann, als alte 
Sungfer. flare pulcelloni, lang unvers 
beuratbet bleiben; als Jungfer veralten. 

Pulcefecca , ſ. f. ein Knipp, Zwick. far pul- 

en ad alcuno, einen kneipen, givis 

en. 

*Pulcina, f. f. f. pollaftra. 

Pulcinella, f, m. ein Pidelbering, Poſſen⸗ 
macber inder Komödie. 
Pulcinetto, f. m. ein Küchlein ‚ ganz Eleines 
Hühnchen, Buttchen. - 
Pulcino, ſ. m. ein Küchlein, Hühnchen, Putt⸗ 
chen — das Junge von Mögen. averei 
- pulcin di gennajo, in feinen alten Tagen 
noch Heine Kinder befommen. più impac- 
ciato, che un pulcin nella ftoppa, der 
fih aus nichts finden fann. pulcino, io 
t'ho rivolto nel capecchio! bummes &is 
chen, ich babe dich irre gemacht. io mi 
— più intricato, che il pulcino nella 

ee 3 


adj. 


Pulc 


ftoppa, Ich finde mich in der dufferften 
Verwirrung. 
Pulcro, adj. (fat. f. bello, Ne 
Puledrino, f, m. ‘cin fleineé Fuͤllen, Foh⸗ 
fen. (von Pferden, Efeln und Maulthies 
n 


ren. 

Pulédro, e polédro, f. m. ein Foblen, File 
len, prov, chi addottrina puledra in den- 
tatura, tener la vuole mentre ch’ella du- 
ra, mir bemiben uns nicht leicht, als 

è Nena eg zu unferm Nutzen gereicht. 

Puledrotto, } £ m. ein hartes gällen. 

Puledruccio, f. m. fleineé Füllen. 

Puleggia, f. f. die Rolle an einem Yufzug, 
etwas in die Höhe zu ziehen. puleggia, o 
mezza puleggia d’un albero della nave, 
ciferner Ring um den Maft. 

Puleggio, f.m, ®Boley, ein Kraut. auch 
fiatt pileggio, cammino, . pigliar puleg- 
gio, oil puleggio, fich aus dem Gtaube 
machen, davon laufen. dar puleggio, 
forticbicten,, fortiagen, abdanfen. 

Pulgäto, f. m. Art Maß. 

Pulenda, f. f, f. polenta, . 

de e püliga, ſ. f. eine Luftblafe im 


lafe. 

Pulicäria, f, f, f. pfilio, 

Pülice, f. f. ein Floh. 

Püliga, f. pulica, 

Pulimento, f. m, bie Politur, Polirung, 
der Glanz, die Gidtte. Calt) für puni- 
mento, f. 

Pulire, v. a. teinigeh, rein machen, abptıs 
ben — poliren, gidtten, pugen. fig. ein 
Werk ausarbeiten, verbeffern. (alt) für 
punire, f. 

Pulitamente, e politamente, adv. niedlich, 
Bein, fein, huͤbſch, mett, fauber — 
mit Stumpf und Gtiel; Nattenfabl; fo 
daß nichts fteben bleibt. gli troncò pulita- 
mente il capo, 

Pulitello, f, m. ein immer gelecfter, gepuse 
ter Hafenfuß. 

Pulitezza, o politezza, f. f. die Gauberfeit, 
Reinlichkeit,, Reinigkeit — Urtigfeit, Zier⸗ 
licbfeit, feine und angenehme Art zu res 
den, zu febreiben, zu bandeln — Höflichs 
feit. fare ad alcuno mille pulitezze, einem 
taufend Höfihfeiten‘erzeigen. — 

Pulito, e polito, part. von pulire — adj. 
fauber, rein, huͤbſch; ohne Flecken — 
glatt, gleich, eben, geſchliffen, poliert — 
artig, geſittet; niedlich; ſchoͤn gefchrieben, 
ftile pulito. far pulito, es recht neichickt, 
gefibeid machen. adv. f. pulitamente. 

Pulitore, ſ. m. Polirer; der polirt, ıc. 

Pulitura, f. f. die Polirung, Politur: 

Pulizia, f. f, die Gauberfeit, Reinigkeit. 

*Pulizione, f, f, f. punizione. 

Pulla, ſ. f. eine zarte Sproffe — eine Quelle 
a in einem Brunnen unter dem Waſ⸗ 
er. 


Puni 


Pullolare, f. pullulare. | 
Pullulamento, f, m, bag Keimen, Auskei⸗ 
men, Sproffen, AMusfproffen, Hervor⸗ 


wachſen. 

Pullulare, e pullolare, v. a. ſproſſen, her⸗ 
vorfproffen, auskeimen, ausſchlagen; 
Sproſſen treiben, ıc, fig. entfpriefen, ent⸗ 
ſpringen, hervorkommen — quellen, her⸗ 
ausquellen, entſpringen, vom Waſſer. 

Pullulativo, part. auskeimend, entſprießend, 
bervormuchiend. virtà pullulativa, Die 
Kraft zu treiben; die Keimfraft. 

Pullulazione, f. f. f. pullulamento, 

Pulmonario, adj, Zur Lunge gehörig. » 

Pülpito, f.m, die Kanzel; der Predigtftuhl. 

Pulfare, (lat.) f. percuotere. 

Pulfätile, adj. vene pulfatili, Pulsadern, 
der Puls. 

Pulfatilla, ſ. f. Küchenfchefl , ein Kraut. 

Pulfatério, adj. (dolore) fchmerjhaftes 
Schlägen der Pulsadern, rc. 

Pulfazione, f. f, das Schlagen des Pulfes,- 

. Der Pulsader. it. met. fenza alcuna pulfa- 
zione d'invidia, ohne alle migganftige Res 


nung. 

Pulfilögio, f. m. Inſtrument den Pulsfchlag 
abzumeffen. 

Pulfino, ſ. m, ſ. bulſino. 

Pulzella, ſ. f. eine Jungfer, junges Mad⸗ 


chen. 
Pulzelletta, ſ. f. ein junges Mädchen, klei⸗ 
ne Jungfer 


Pulzone, ſ. m, ein Stichel zu Drudlittern, 


*Punga, f, f. f. pugna. 
Pungello, f,.m. ein Stachel. 
Pungente, part. f. pugnente. 
— adv. auf eine empfindliche 
Met. N 
Püngere, f. pugnere. 
Pungetto, ſ. m. ein Gtadel, Sporn. fig. 
Reig, Reitzung. | 
Pungigliäto, f. m. ein Stachel. 


‘ Pungigliéne, f. m. Gtachel, die Ochfen zu 


treiben — Stachel der Bienen, ıc. fig. Ans 
trieb, Reigund, Reis. il pungiglione del- 
la lufluria, 
Pungimento, f. m. f. pugnimento, 
Pungitivo, e pngnitivo, adj. fdharf, aufs 
fallend, amzüglich, parole pungitive, fpigige 
‚Worte, umori pungitivi, fiharfe Säfte. 

Pungitöjo, e pugnitojo, f. m, der Stachel 
der Bienen, 10. 

Pungitore, f. m. der fticht. 

Pungivento. adj. der den Wind faffet, ers 
reift, ffatt die Juno zu umarmen, vom 
entaur. i 

Pungolare, v. a. mit dem Stachel fiechen. 

Püngolo, ſ. m. Stachelſtock, die Ochſen zu 

treiben. fig. Antrieb, Beweggrund. 

Punibile, adj. ſtrafbar, ſtrafwuͤrdig. 

Pünico, adj, ( pomo ) Granatapfel. 

Punigiöne; f. f. bie Gtraîe, 

Punimento, f.m, fung. 


Befttas 


Puni 


Pumire, v. a. firafen, afen. punire 
feveramente, fcharf beitrafen. praef. ifco. 
Punitivo, adj. firafend, beftrafend. la giuf- 
tizia punitiva, die Gtrafgerechtigfeit. 
Punito, part. geftraft, beftraft. 
Punitore, f. m. ber Gtrafer, Beftrafer, 
Punitrice, f. f. die Beftraferin. 
Punizione, f, f. die Strafe, Beſtrafung. 
_ Punta, f. f. die Spike, das fpisige Ende. 
— Kuppe, Gpite, Ecke. la punta del na- 
. fo, die Mafenfuppe. per fim. volgende 
fuo parlare a me per punta, indem er fich 
erade an mich wand — ein Stich mit dem 
en, ic. it. punta di terra, o di mare, 
Erdipise, Erdzunge, die ind‘ Meer Iduft 
— Geitenitechen. punta di foldati, di be- 
ftiami, ein Trupp Gobaten, Here Dich — 
für puntaglia, f, di punta, mit der Spike. 
a punta di diamante, fiharf, edig. far 
punta falfa, eine Finte machen. ftar pun- 
ta a punta, immer den Senfer zu braten 
baben ; immer einander in Haaren liegen,ıc. 
avere alcuna cofa fulla punta della lingua, 
einem ein Wort auf der Zunge liegen. pi- 
gliar la punta, anfangen fauer zu werden ; 
etwas fibarf, fäuerlich fbmeden. it, vol- 
tar le punte ad alcuno, fig. einem abs 
trünnig und fein Feind werden. it. parlar 
in punta di forchetta, &c. ſ. forchetta. 
Puntäglia, ſ. f. Gtreit, Zwiſt. tener la 
puntaglia, dem Gegner die. Spige biethen ; 
nicht weichen. 
*Puntagüto, adj. fpisig, sugefpist. 
Puntäle, (,m. puntale d’aghetto, è ftringa, 
r Gtift am Genfel. puntale di fodero 
ella fpada, das Ortband an der Degen- 
ide, puntale di fibbia, der Dorn in der 


chnalle. 
Puntaletto, ſ. m. Stiftchen, Heiner Stift 
am Genfel, x. 

Puntalmente, adv, pünetlih, Punct fir 
unct, genau, ausführlih — mit 
pige — zugleich. 

Puntare, v. a, punetiren, die Interpunctios 

nen in Schriften machen — morauf drin: 
gen. anche i neutrali puntavano, che. fi 
manteneffe il coftume — die Spige hinein⸗ 


frofen, ſtecken. ‘ 
Puntata, f.f. cin Stich. Maf von obngefdbe 
dren Ellen. 


Puntatamente, adv. f. puntualmente. 
Puntato, part. punetitt, mit Puncten abges 


tbeilt — getüpfelt; mit Puͤnetchen gezeich⸗ 


net. . 
Puntatura, f. ſ. die Punctatjon,. Inter: 
punction, 
Puntazza, £ f. bie eiferne Spitze an den 


hölzernen Mählen. 

ntazzo, f. m, Morgebirg, Erdſpitze. 
Punteggiamento, f. m. die SMmterpunction. 
Punteggiare , v. a, punctiren; Puncte mas 

cen, mit Puncten abtheilen. i 
Punteggiato, part. punctirt. it. getüpfelk. 


Punt 


Punteggiatura, f. f. das Yunetiren; Züs 
p‘eln in Miniatur, Yuncturärbeit. 

Puntellare, v. a. fügen, unterſtuͤtzen, da⸗ 
mit eine dricfende Laſt entweder nicht bers 
abfalle oder ſich nkbt an einen andern 
anfchließe. fig, la fperanza mi punteila, 
die Sofnung erhält mich. puntellarfi, fich 

dmmen. (mit den $üßen oder. Handen, 
amit man nicht vorwärts falle, oder fort: 
geriffen werde). prov, puntellar I’ ufcio 
colla granata, bag Geinige fchlecht ver: 
wahren, etwas ſchlecht bewachen. puntel- 
lare il cappella, den Hut aufftülpen, 

Puntellato, part, geftügt, aefldmmt., 

Puntellfno, f. m. fleine Stüße. 7 

Puntello, f, m. eine Stäse. prov. più de- 
bole il puntello, che latrave, ein *Blinder 
will den andern zurecht meifen ;_ ber Helfer 
ift ſchwacher als der feiner Hilfe bedarf. 

Puntente, adj. fpigig, gefpist, fcharf. 

— f. f. ein Spitzchen, kleine 

pitze. 

Punteruoletto, £, m. ein Pfriemchen, klei⸗ 
ner Stecher. 

Punteruolo, ein Pfrieme, Stecher — ein 

Kornwurm. far d'una lancia un pun- 
teruolo , ſ. lancia. 

Puntiglio, f. m. — Schwierigkeit, 
oder Zankerey um Kleinigkeiten. non cer- 
chi tanti puntiglj — pigliare it puntiglio 
con uno, wegen einer Kleinigfeit einem 
aufiäßig werden — Rangſucht, Ehrſucht; 
Rangſtreit. un piecolo puntiglio le amiltä 
già vecchie diftrugge — ftar ful puntiglio, 
feiner Ehre * das mindeſte vergeben. 

Puntigliofo, adj. kricklig; rangſuͤchtig; 
der allzuſehr auf Ehre hdlt. Pamico non 
dee eflere puntigliofo coll’ altro, 

Puntfno, ſ. m. ein Pünctchen. a un puntino, 
o di puntino, adv. auf den Punet, puͤnet⸗ 
lib, genau, ſehr umftdndlich; ohne was 
megzulaffen. 

Puntiferitto, f.m, Zeichen in ber Wäfche 
mit Buchftaben. | 

Punto, £ m. ein Punet, Tüpfel — Vonet, 
Augenblick ; beftimmte Zeit. io giunfi ful 

unto di... punto della luna, delle 
helle, Afpeet des Monds, der Geftirne, 10. 
in Punct in Schrift. punto ammirativo; 

erwunderungsseichen. punto interroga- 
tivo, Rragzeichen. due punti, cin Colon. 
far punto, innen halten, paufivens (ben 
den Toskaniſchen Kaufleuten) den Credi: 
toren die Buͤcher zeiaen, und bemeifen, 
daf wenn fie fich gedulden, fie die Bezah⸗ 
fung zu gervarten. haben — ein Yunct, 
Stuͤck, Frage, Hauptwerk, ıc. quelto è 
un punto legale, das ift eine Rechté: 
frage, ıc. ein Artikel, Capitel, Punct — 
Gtelle in einer Schrift, x. Zuffand, Vers 
faffung. noi fiamoa buon punto., wir find 
in der Gache ziemlich meit gelangt — Grib: 
ley, Gpisfindigfeit, Krickley. fe que’ ma- 


Punt 


lignî, che mettevano quefti punti, &c. 


prov, le donne hanno più un punto, che’l’ 


diavolo, Weiberliſt über alle Fit — cin 
Stich im Ndhen — Gpisen, Kante, von 
. Zwirn. manichette di punto — ein Auge, 
in Würfeln, Kartenipiel. accufare il pun- 
to, avere miglior punto, effer buono il 
unto, &c. die Augen, den Rummel in 
ifet anfagen, ꝛc. fig. accufare il punto 
giufto, reinen Wein einfchenten ; es recht, 
ordentlich fagen. corre al punta, berüden, 
betriegen , bey ber Nafe kriegen. effere, 'o 
wiettere in punto, in Stand feyn oder 
bringen, zurecht machen. effere in buon 
panto, wohl auf fenn. pigliare in buono, 
o in mal punto, bey.einem gut oder übel 
anfommen; es recht oder unrecht bey ei: 
nem treffen. mettere Al punto „saufheren. 
chi fcampa d’un punto, fcampa di mille, 
prov. wenn das Hebel einmal verzögert 
wird, fo if Hofnung ihm zu entaeben. 
‘per un punto perdè Martino la cappa, 
prov, um ein Auge mar die Kuh blind. 
quì fta, o confifteil punto, darauffümmt 
es an; bier liegt der Safe begraben, pe. 
venire al punto, zur Hauptfache fommen, 
venire a punto, gu rechter Zeit kommen. 
‚In punto, fertig, parat, in Bereitichaft. 
in buono, o in mal — gluͤcklich oder 
ungsluͤcklich, zur gluͤ 
per punto, Punet fuͤr Punet, Stuͤck file 
Stuͤck, genau. di punto in punto, von 
Punct zu Nunet, richtig. di tutto punto, 


vollitindig. dar nel punto in bianco; . 


vie, 

das Schwarze treffen, wenn man nach der 
Scheibe ſchießt. fig. di punto in bianco, 
auf einmal, gerade zu. a un punto prefo, 
eben zu rechter cit. a punto, appunto; 
per appunto auf ein Haar; eben recht. 

Punto, ta, part, geftochen, f. pungere, 

Punto, adv. gar nicht, ganz und gar nicht, 
nicht im mindeften. ella nè allora, nè poi 


il conobbe punto, fie fannt' ibn weder - 


vorher noch darnach — in etmas, ein bis 
chen.. andiamo a vedere fe’ fuoco è punto 
fpento — nicht, non è punto morto — 
‚punto, punto, nur etwas, nur halbweg. 
punto punto che ciò fia praticabile, lo 
farò, menn es nur balbweg thunlich ift, 
merde ich e& thun — per punto, adv. {0 
viel ald punto, gar nicht, 
Pantolino, £ m, ein Pünctchen, Tünfelchen. 
Puutone, f. m. ein ftarfer Punct — eine 
lange und ffarfe Spitze. col punton della 
fpada, mit der Degenfpine — fegelförmige 
Stellung eines Bataliond — Ecke, Spite 
einer Feſtunggbaues — Gtüße, puntoni, 
der Dachſtuhl. | 
Puntine, adv. mit ber Spitze. fù ferito non 
. per taglio di fpada, ma puntone — la 
ferita puntone, fe per due dita fi ficca, è 
wortale, ’ 
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lichen Stunde. punto ’ 


Pure 


Puntuale, adj. pünctlich, accurat, genau, ıc. 
Puntualifimamente, adv. fup. auf bas 

pùncilichfie. 
Puntualiffimo, adj. fup. febr pinctlib, 10. 
Puntuatità, - puntualitade, puntualitate, 


Li die Pünetlichleit, genaue Richtig⸗ 
ei 


Puntualmente, adv. puͤnctlich, fehr accus 
rat, ı, di 

Puntära, ſ. £. ein Stich. fig. Kummer, 
Kränfüng, 10. — Gticheley, Geitichel, 
Gtichelreden, Stichelmorte. 

Punturetta, Sf. f, ein Gticbelchen, Kleiner 

— di. (ei let 
untuto, adj, ſpitzig, geſpitzt. 

Punzecchiare, * a, st leichte Stiche 
beybringen; picfen; offen mit einem auch 
nicht allzufpiben Werkzeug. puuzecchiare 
cogli fperoni — punzecchiare altrui col 
gomito — it, tüpfeln. i 

Punzecchiato, part. geſtochen, 10. 

Punzecchiatura, f. £ Getüpfel, Tüpfchen, 
bunte Fleden. 

Punzellamento, f. m, das Stehen, Ge⸗ 
ftech. fig. Unbetung, Verleitung; Anres 


gen. 

Punzellare, f. punzecchiare. 

Punzione, f. f. bag Stechen, der Gtich. 

— — f,m. kleiner Stichel der Gold⸗ 

mide. | 

Punzöne, f, m, ein Puff, fkarfer Schlag mit 
der Fauſt — der Stempel zur Münze und 
Druckerſchrift. E 

Punzonetto, f. m. ein Eleiner Stempel. 

Ein; A f, der Augapfel. auch £. von;pu- 
pi 0, . 

Pupillare, adj. bem Muͤndel gehörig. 

Pupilletta,.f. f. Eleiner Augapfel; Augdpfels 


n. 

Pupillo, e pupilla, fubt. Mindel, Pupi 
— adj, einfältig, dumm, metter ne’ pupilli, 
einem Verſchwender einen , Bormund 


ſetzen. 

Pupilluzza, ſ. f. kleiner Augapfel. 

Pur, ſ. pure. pur pure, immerhin; das 
mag geſchehen; das iſt zu verzeihen. 
Puramente, adv. rein, lauter, aufrichtig. 
vivere puramente, unfchuldig leben. nur, 
cinzia und allein; bloß. puramente per 

Placere, i 

Purchè, e purechè, adv. tvenn nur, 10s 
fern, wo anders. purchè ciò fi faccia con 
diferezione, 

Pure, (&.Mwort) or pure avventie . un dì, 
&c. nun gefibah’ ed einmal, ıc. e glielo 
raccomando pure aflai, und ich empfebl' 
es ibm nachdruͤcklich — doch, dennoch, 
gleichwohl. ma pure oftinato in fulla fua 
eredenza, volger non fi lafciava. it, (mit 
fe) wenn auch, obgleich. e fe egli sì pur 
fi confefla, &c. — nur. o s’io avefli avuto 

‘ pure un penfieruzzo di fare, &c. fate pure, 


* 


Pure 


wabebaftig, in ber That. è pur beato, 
chi vi poffiede, ber iſt wahrhaftig alücks 
lich, 26. fiete pur buono, che ciò foffrite, 
Ihr fepd ivabrbaftig cin guter Mann ic. — 
auch, ebenfalli. lo farò pure io, auch ich 
will ed thun. pur beato, gun Gluͤck; nur 
if ed noch gut. pur beato, ch'egli fe n° 
avvede. pur pure, immerbin, ed mag 


ſeyn. | 
Purechè, f. purche, 
onore adj. rein. purelli, fubft. Feine 
Puretto, Kinder. purelli, avete voi nef- 
funa cofa da mangiare? it. vino puretto, 
reiner Wern, Wein ohne Waffer. 
Purezza, f. f, f. purità, 
Purga, Sf. f. Purganz, Purgiermittel. pe È 
ghe, monatliche Reinigung der Weiber. 
Purgacäpo, f, m. Tabaf, Niesmittel. 
Purgagiöne, ſ. f. Purganz. fig. far purga- 
gion de’ peccati, feine Günden bereuen. 
meftruali purgagioni, weibliche MReinis 
gung, 
Purgamento, f.m. Reinigung, Abfübrung ; 
Purgans. fig. Reinigung von Sünden. 


Purgante, part. seinigend, abführend, puts 
girend. fubit. Purgiermittel. i purganti, | 


die armen Seelen im Fegfcuer. 

Purgare, v. a. reinigen, vein, fauber mas 
hen; fegen, rc. fig. reinigen, von Sünden 
befreyen. purgare ifalli, dieFebler büßen. 
purgare gl’indizj, fich von einer Anklage 
geinigen — vermindern, mäßigen. purgò 
il debito, purgarfi, purgiren, eine Purs 

‚_ ganz einnehmen. On 

Purgatamente, adv. rein, debt, tn reiner 
Schreibart. fcrivere purgatamente, 

Purgatiflimo, adj. fup. ganz rein; ſehr fein, 
o purgatiffime orecchie di Cicerone, &c, 

— adj. purgirend, abfuͤhrend, rei⸗ 
nigend. 

Purgato, part. gereiniget, ıc. fig. orecchie 
purgate, zarte Ohren. ftile, difcorfo pur- 
gato, yereinigte, Achte, richtige Schreibs 
art, ır. 

Purgatore, f. m. der reiniget — Walter. 

Purgatörio, f. m, (alt purgatoro ) bag Feg⸗ 
feuer. fig. cin Seafeyers Qual, ein. 
fare il fuo purgatorio in quefto mondo, 
feine Hölle in der Welt haben. 

Purgatöro, f. purgatorio. 

Pargatrice, S. f. die Neinigerins die reinis 


Purgatüra, f, f. Unrath, Unreinigfeit, Ab: 
gang. - 

Purgazione, ſ. f. die Reinigung, Neinmas 
duna, Fegung — monatliche Reinigung — 
Keinigung durch Eid, Dartbuung feiner 
unſchuld. 

Purghetta, f. f. Heine oder gelinde Purganz. 

Purgo, f. m. die Walfe, oder Walkmuͤhle. 

Purificante , part. geinigend, fdubernd. 


u 
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macht nur. fapete pure, ihr miffet ja — Purificare, 


Pütr 


a. reinigen; [dutern — fatt 
avverare, |. purificarfi, {lb reinigen, fich 
(dutern; reiner oder beffer werden. 

Purificato, part. gereiniget , geldutert. R 

Purificatöjo, fm, Tuͤchelchen, den Kelch in 
der Meffe auszumifiben. 

Purificazione, f, f. die Reinlaung, Pdutes 
rung. fig. la purificazione de’ Giudei, del 
cuore, &c. die Reinigung der Juden, des 
Herzen, 10. |. 

Purità, puritade, puritate, £. f. bie Reis 
nigfeit, Meinbeit, Pauterfeit, Aechtbeit, 
Sauberkeit; Unbeſcholtenheit. 
ftile, Reinheit der Schreibart. 

Puritäno, £. m, Yuritaner in England. 

Puro, adj. rein, lauter, bloß, debt, unvers 
bin. fig. rein, dot, aufrichtig, wahrs 

A. 


Purpüreo, adj, purpur, purpurfarbig. 
Purpurina, f. f. ein von Mefing zubereitetes 
falfched Gold, welches vor diejem zur Ver⸗ 
goldung der Kutichen gebraucht wurde. 
Purulento, ad), eiterig, voll Fiter, faul. 
Pufignare, v. n, nach dem Nbendeffen wies 
der etwas effen; aufs neue fbmaufen. 
Pufigno, f. m. Eſſen, Mahlzeit, nach dem 


purità di 


Abendtifch. 

eg adv, Meinmüthig; vere 
zag 8. 

Pufillanimità ufillanimitade, pufillani- 


mitate, ſ. f. Kleinmuth, Kleinmüthigkeit, 
Zaghaftigkeit, Verzagtheit. 

Pufillänime, ‘adj. & f. kleinmuͤthig, vers 
sagt, ein Verzagter. 

Pufillanimo, adj, kleinmuͤthig, versagt, 


. feig. i 
Pufillità, ſ. £. die Geringheit, Armſeligkeit, 
Knappheit. i 
Pufillo, adj. flein, verachtet, gering, 
Puſtula, e puftola, f. f. eine Blatter, Blafe, 


Beule. 

Puftaletta, ſ. f. Heine Blatter, Bldschen. 

Puftulettina, f, f. ganz kleines Blaͤtterchen. 

Putare, v. a. f. potare, 

Putativo, adj. (padre) vermeinter Water. 

— part. ubeltiechend, mifiend, ſtin⸗ 

end. i 

*Putidöre, ſ. m. Geftanf. 

*Putigliofo, adj, f. putente. 

Putire, v.n. dibetziechen; müfen, ftinfen; 
einen garitigen Geruch von fich geben. fig. 
putire ad alcuno, einem feb zuwider ſeyn; 
anftinfen, fehr misfallen. chi due bocche 
bacia, l'una eonvien, che gli puta. 

Putfto, adi. ftinfend. zecca putita, che vai 
pur nicchiando. 

Putizza, f. f, eine Quelle von heißem nach 
Schmwefelleberricchenden Waſſer, im Vene⸗ 
tianifchen. _ 

Putolente, adj. ſtinkend, müffend. 

Putre, adj. verwest, verfautt. 

Putrédine, £ f. die Gdule, Fdulnif, Fdu: 


lung. 
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Putredinofo, adj. faut, mit Zdulnis ans 
geſteckt. 
Putrefare, v. a. faul machen; in Faͤulniß 
bringen. putrefarfi, n. p. verfaulen, faus 

len, vermefen; faul werden. 


ee} adj. verfaulbar; verwes⸗ 
*Putrefattfbile,f lich; der Fdulniß unters 
worfen. 


Putrefattfvo, adj. mas Fdulnik macht. 

Putrefatto,, adj. faul, verfault,, rc. 

see ſ. f die Fdulnif, Säule, 

*Putrefcenza, Sdulung. \ 

Putridäme, f, m, Moder; verfaultes, faus 
leg, vermodertes Zeug. 

Putridire, v. n, verfaulen, faulen, vermos 
dern, vermefen. praef. ifco, 


. Putriditä, f. f. bie Fdulnig, Säule. 


Putridito, part. faul, verfault, ıc. 

Pätrido, adj. faul, moderig, vermobdert. 
putride febbri, faule Fieber. 

a f. m, Moder, ein Haufen faus 
ed Zeug. 

Patta, f. f, f.puttana, eine Xelfter die fpres 
chen gelernt bat — ein Mädchen. prov. 
dar beccare alla putta, fenfen; das Gpiels 
geld heimlich einfeden. putta fcodata, ein 
darchiricbenes Schelm; ſchlauer, pfiffiger 


enſch. 

Puttaccio, f. m. cin loſer Bube; leichtfer⸗ 
tiger Schelm. - 

Puttäna, f, f. eine fure. prov. la puttana 
fila, dad Handwerk gebt nicht mehr; die 
Noth muß ibn recht drücken, mell er ars 
beitet. Dio mi guardi da ofte nuovo, e 
da puffina vecchia, Gott bewahre einen 
vor neuen Wirthen und alten Huren. nè 
a puttana, ne a barbiere, non dar mai 
più, che’l dovere, $uren und Rpintne 
geben nicht gern heraus, o wieder. far la 
— das Hurenhandwerk treiben. gran 


ortuna paſſa, chi la puttana lafcia, der 


bat von Gluͤck zu fagen, ber fich von einer 
Hure loswickelt. le puttane fono come i 
carboni, iquali o abbruciono, o tingono, 
es fommt niemand ungerupft von Huren 


tveg. amor di puttane, carezze di cane, 


vifita d’ opere, inviti d’ofti, non può far 
che non ti colti. Huren, Hunde, Opern, 
und Wirthe foffen Geld. amor di puttana 


e vin di fiafco, la mattina è buono, la 

fera guafto. Hurenliebe dauert nicht lang. 

andare a puttana, buren. 

Puttanaccia, f,f, eine Schandhure; garftiger 
Nickel, Hurenbalg, Erzvettel. 

Puttaneggiare, v. n, Buren, den Huren 
nachlaufen; ein fSurenbengit ſeyn — eine 

ure abgeben ; buren — Surenarten an 

ich haben; fich burenmdfig aufführen: es 
wie eine Sure machen. fig. fich verftellen ; 
mit Pift umgehen. puttaneggiavano col 
comune di Perugia, 

Puttaneggio, f. m. Hurerey, Hurenleben, 
Hurenmwirtbfchaft. 


Puttanella, f.f. kleine Sure, Vettel, Meiner 
Nickel. i 


Puttaneria, f. f, f. puttanfa, 

de adj. huriſch, burenbaft, burene 
mäßig. 

Puttanefimo, f, m, $urenbandmerf. 

Puttania, f. f. Hurerey; furenteben. 

Puttaniére, f. m, ein furer, Hurenjdger, 
Hurenhengſt. 

Puttino, ad). f. puttanefco — puttana viltade. 

Puttella, f. f. ein fleined Mädchen. 

Puttello,\ f. m. ein Bübchen, Kndbchen, 

Puttino, f_ fleiner Junge. 

Putto, adj. f. puttanefco — auch mer bes 

Geldes wegen alles thut; dem alles feil if. 
firenze, che fuperba fu, ora è putta. 
(Dante). 

Putto, f. m. ein Kind, Knabe, Bübchen. 

Puzza, f. f, Eiter, Materie in Geſchwuͤren. 
jiaga fà puzza, die Wunde citert — Ges 
kan . far puzza, ftinfen. 

Puzzare, v. n, ftinfen, garftig riechen. fig. 
P’opere di quefti tati troppo gridano, anzi 
troppo puzzano, ihre Werke find zu uns 


—— man haͤt einen allgemeinen Abſcheu 
avor. 


*Puzzévole, adj. f. puzzolente, 

Puzzo, ſ. m, der Geſtank — Edel. 

Püzzola, f. f. Urt Mmeife — ein Iltis, 
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zzolente, ad), itinfend — un ‚ gar: 
fig, haßlich, ſaͤuiſch, zotig. 

Puzzéfo, * ſtinkend, seg 

*Puzzura, ſ. f. Geftanf — Unfidtberey, tins 
fidtbigfeit, Sauerey, Schweinerey. 





Q. 


Q. das Q. wird von ben Tosfanern wie 
Cu ausgeiprochen, deſſen &telle ed vers 
tritt, menn Cu mit dem folgenden Vokal 
eine Sylbe allein ausmachen fol, 3. B. in 
Quattro, qui, welche mit Cu gefchrieben 
zwo Sylben bilden mürden, mie in Cui, 


Taccuino. Menn bad Q verdoppelt mers 
den müßte, mird ein C vorgejegt, mie in 
acqua, acquifto, 

Quà, adv. bier— her ‚"hieher — quà, e là, 
bin und ber; pin und wieder; da und dort 
— quà, e là, das und jenes; dergleichen. 


Qu ic 


di quà, biffeità. di quà da’ monti. auch 
hieher. venendo di quà un foreftiere, &c, 
di quà, hierdurch, hiervorbey: è paffato 
di quà. auch ffatt quì : chi è di quà, ner 
ift bier, mer ift in diefem Ort? di quà, 
bier in Diefer Welt, in biefem Leben. di 
quà, edilä, odilà, e di quà, diſſeits 
und jenfeit8, auf beiden Geiten. di quà, 
di là, di giù, di fù, alenthalben, überall. 
in quà, bieber, nach diefer Seite zu. im 
quà, e in là, bin und ber. in quà, bis 
jest, bis bieber. da gran tempo in quà, 
von langer Zeit ber. da indi in quà, feits 
dem ; von der Zeit an. 

— o quacchero, ſ. m. cin Qua⸗ 


er. 

Quaderndecio, f. m. ein Tagbuch; Buch, 
mo alles untereinander eingetragen wird 
— ein Heft bosbafter Uuffidbe — fig. il 


mondo è il quadernaecio univerfale della 


natura. 

Quadernäle, } ſ. m. Strophe von vier Vers 

_Quadernärio, fen. 

Quadernetto, f. m. fleine Page, kleines 
Heft von Papier. — 

Quaderno, ſ. m. ein Heft, etliche Bogen 


Papier, Lage — Quaderne, Wurf von 
zwey Vieren; in der Lotterie vier gablen, 
die in einer Ziehung heraus fommen können. 
vincere un quaderno. ein Duartier, Feld 
im Garten, in Kohlſtuͤcken. quaderno di 
fogli, ein Buch Papier. quaderno di caf- 
fa, bag Journal eines Kaffiers, 
Quadernuccio, f, m. kleines Sxchreibbuch. 
Quadra, f. f. Quadrant. dar la quadra, 
zum beften haben, auslachen, verbibuen 
beftia quadra, cin Dummfopf, Eſels⸗ 


kopf. 

Quadragenfrio, adj, & f. vierzigjdhrig; cin 
Dierzigidhriger. o 

Quadragefima, f. quarefima, 

Quadragefimale, adj. sur Faftenseit gehörig. 
tempo quadragefimale, die Faftengeit. befs 
fer quarefimale, f. 

Quadragefimo, adj. der vierziafte. i 

Quadramento , ſ. m. die Quadratur. 

Quadrangoläre, adj. vierecfig, vierwinkli 

Quadrangolo, \ fl m. ein Viereck; viered 

Quadrangulo, ge Fiaur. 

Quadrarite, f. m. der vierte Theil ded Zirs 
feld — cin Quadrant — das Zifferblatt — 
ein Schraubſtock, die Edelfeine zum 
Schleifen fett zu halten. 

Quadrare, v. a. ind Viereck bringen; viers 
eckig machen. neutr, anſtehen; fich ſchicken; 
paflen. e’ mi quadra molto bene, es ſchickt 
ich recht für mich. non miquadra, das ſte⸗ 

et mir nibtan, gefällt mir nicht. la ri- 


fpofta non quadra alla lettera, die Unts | 


mort paßt nicht auf den Brief. 
Quadratino, f.m. cin Muabdrdtdhens klei⸗ 

ner Duadrat bey den Schriftfegern. 
Quadrativo,'adv, mas ind Gevicete bringt. 
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Quadräto. f. m. ein Quadrat, Viereck — 

Fleine vierecfige Muskel. 
past geviert; ins Viereck ges 
bracht. adi. viereckig. i denti quadrati, 
die Fohlenzaͤhne, die zween Vordersdbne 
des Pferds oben und unten — vierfchrötig, 
breitfchulterig. radice' quadrata, die ugs 
dratwurzel; numero quadrato, Quaͤrat⸗ 
zahl. f. quadro, — afpetto quadrato, 
gevierter Schein. pietra quadrata; au 

Nom ) fubifche Schwefelkieskryſtallen, oder 

marfafitifche Würfel, 

Quadratrice, f. f, (linea). finte, womit der 
Anfang eines Zirfels und jeden Theils defe 
felben gemeffen wird. - 

Quadratura, ſ. f. die Vierung, Quadra: 
tur; ein Quadrat — cine Seite von eis 
nem viereckigen Körper — gevierte Schein. 

Quadrella, f. £. Art große Zeile. 

Quadrello, f. m. (in ,plur. quadrelli und 

uadrella) der Bolzen zur Armbruſt; ein 
Beil fig. faettando fpeffe quadrella di 
ofpiri, e di pianto del cuore, indem er 
tiefe Geufzer ausſtieß — ein Bügeleifen, 
Platteifen — ein Viered, Ynfirument 
mit vier Geiten — ein Ziegelftein — Art 
Sumpffraut. 

Quadrettino, f. m. kleines Glasgefaͤß — ein 
Gemdblöchen kleine Schilderey. 

Quadretto, f. m. ein Ziegelftein — kleines 
—— in Rahmen — kleines Garten⸗ 

e “ 


Quadriennio, f, m, Zeit von vier Jahren. | 
Quadrifido , adj. zum. Sthloßbein gehörig. 
adj. viereckig; viereckig ges 


altet. 
Quadriga, f. f. (lat.) ein Wagen mit vier 
Pferden neben einander. 


Quadrigémino, f. m. Musfeln, dad Dids 


bein auswärts zu febren. 

Quadriglia, ſ. f. eine Motte Soldaten; fleis 
ner Trupp feute — ein Trupp Cavalier 
bey einem Tuenter. 

Quadrilätero, adj. vierſeitig. 

Quadrilunga, ſ. m, ein langlich Viereck. 

— ſ. m. Zeit von vier Mona⸗ 

en. 

Quadrinémio, ia, adj. (grandezza) aus 
* — beſtehende Groͤße, in der 
Algebra. 

Quadripartire, v. a. in vier Theile theilen. 

— part. in vier Theile abge⸗ 

t 


Quadripartizione, ff. Eintheilung in vier 
Theile. 


e 

Quadrifillabo , adj. vierfulbig. 

Quadrfvio, f. m, ein Kreutzweg. 

Quadro, fm. ein Viered — Gemdblde, 
Schildery, Bild in Rahmen aefpannt. 

prov. bella come i quadri di fiandra , eine 
Schönheit die man von weiten anfeben _ 
uf. Quartier, Beet:in Gdrten — qua» 
dri, eine der vier Farben im Kartenfpiel, 


Quad 


Mauten. lavorar di quadro, Gchreiners 
arbeit machen; allen denen gemein, bie 
in die Fidebe arbeiten, um fie von denen 
gu unterfcheiden, che lavorano d’ intaglio, 
Quadro, adj. vieredig. braccio quadro, 
Raum von einer Ele ins Gevterte. it. a 
braccia quadre, (fig) baufenmelé, In 
Menae. miglio quadro, eine Meile ind 
” Gevierte, eine Dundratmeile. radice qua- 
dra, Quadratwurzel — dumm, einfditig. 
_ Quadrone, f. m. eingroßes Gemaͤhlde — 
* en geobe Leinwand — weiße Wachs⸗ 
ade 


Quadruccio, ſ. m, ein Heiner Backſtein, Zies 
gelfiein. 1 
Quadrüpede, adj. wvierfüßig. it. ſubſt. i 
quadrupedi, die vierfüßigen Thiere. 
Quadrüpedo, adj. & f, m. f. quadrupede. 
Quadruplicare, v.a. quadrupliren, mit vies 
+ ven vermehren. n.p. viermahl fo viel wers 
den, fich vierfach vermehren. 
Quadruplicato, part. quadrupliet — viers 


fab. 

Quädruplo, adj. vierfach,, vierfältigs viers 
mabl fo viel. ſubſt. bas Bierfache. molti. 
plicare in quadruplo, quabdrupliren. 

Quaentro, adv, quà entro, bierein, da bets 
cin, bierinnen ; da drinnen, di quaentro, 
von bier drinnen; bier befindlich. 

Quaggiù, } adv. berunter, bier unten, 

Quagginfo, da brunten —  bienieden ; 


auf Erde. 

Quiglia, f; f. die Wachtel. Re delle quaglie, 
Wachtelkoͤnig. 

Quagliamento, ſ. m. das Gerinnen, Zus 
ſammenlaufen. 

Quagliare, n. * (auch ohne mi, tl, &c.) 
aerinnen, zulammenlaufen. 

Quagliata, part. geronnen. 

Quagliatura, ſ. £. 

— menfaufen, bie Gerinnung. 

pievi ret f.m. eine Wachtelpfeife. fona- 

Quaglieri, f re il quaglieri. 

Qualche, adj. ein, irgend ein; einig, und 
ernine, etliche — mer auch; mas auch. 

‘ qualche la cagione fi fia, ed mag Urſache 
fenn, mas mill. qualche fiata, e qualche 
volta, manchmahl, bisweilen. qualche 
cofa ’ mas N etwas. . 

Qualchedino, \ na, adj. & £, Jemand; its 

- Qualcuno, gend ein. 

Qualc’fa, £ m. Etwas. 

Qualcofeliina, ſ. f, etwas Wenige, ein 
Bischen. 

Qualcäno, f. qualcheduno, 

Quale, f.m. (mit bem art.) bie Beſchaf⸗ 
fenbeit, nel quale, e nel quanto. (ohne 
ig mas; wie, der fpirto beato, quale 
fe’, &c. 

‘Quale, pron. rel. il quale, welcher, der. 
la quale, welche. die, fo. (mit tale ) ta- 
le quale io lo vidi, fo mie ich ihn fab. 
Copne tale) ‘divenuto nel-vifo, quale è 
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das Gerinnen, Zufams 


Qual 


la molto fecca terra, &c. mie fo, tie. 
qual fi fia, weicher, mas, oder wer es 
auch fep. prov, egli è meglio tale, e 
quale, che fenza nulla ftare, beffer etwas 
als nichts. tal è qual è, es iſt ganz cinere 
{en — ftatt come, qualmente, gleichwie, 
wie, fo wie. quale, was für ein; welcher. 
e non fo quale Iddio, &c. welcher? mas 
für ein? qual cavalla vedeftü mai fenza 
coda? (mit dem art. ) e fe tu mi doman- 
di, la quale & Ja maniera di ricchezza, 
und frost du mich, mas für Reichthum — 
einer, der andere, mancher, qual fen’ an- 
dò in cantando, e qual quà, e qual là, 
einer gieng fingend mean, cin anderer gieng 
ier oder ba bin. che ridire nè può, nè 
a qual di laffà difcende, wer dort berabs 
fommt, x. 

Qualefio, (fo viel ald quale) welcher, was 
fiir einer, mer. qualeffo fü lo mal chri. 
ftiano, che mi furò la grafta ? * 

Qualificante, adj. qualificirend, was bi 
Elgenſchaft beftimmt. - 

Qualificare, v.a. die erforderlichen Einens 
fhaften benlenen; qualificiren, geſchickt 

_ machen. qualificare. uno a qualche cari. 

ca — die Deiihaffenbeit beftimmen — betis 
teln, einen Titel geben — auszeichnen — 
charafterifiren. il giudizio qualifica l’uo- 
mo, Klugheit charatterifirt den Mann. 

Qualificatiffimo, adj. fup. jehr qualificirt; 
der ſehr große Einenfcbaften befint. 

Qualificato, adj. qualificirt, mit den nòtbis 
gen Eigenſchaften begabt — vornebm, von 
Stand, qualificiet, von Perſonen — aus⸗ 

gezeichnet. ; 

Qualificatore, Sf, m. ber die @igenfchaften 
der Gachen Beftimmt — Unterfucher bey 
der Inquiſition. 

Qualificazione, f. f. die Mualificirung, Uns 
— Beſtimmung der Eigenſchaf⸗ 
en 


Qualità; qualitade, qualitate, S. f. die Be⸗ 
fibaffenbeit, Eigenſchaft, Bewandniß, 

Aualitdt; Art, Gattung; Stand. 

Qualitativo, adj. qualitativiſch; was die 
Beſchaffenheit giebt, Eigenſchaft beglegt. 

Qualmente, adv. welchergeſtalt, wie, auf 
was Art, wasmaßen. 

Qualra, adv. wann; fo oft als; ſobald. 

Qualfifia, adj. was, welcher, oder 

Qualfivoglia,f wer es auch ſey; irgend ein. 
qualfivoglia cola, es fey was es mill; ire 
gend etwas. 

Qualunche, f. qualunque, 

Qualüno, f. qualunque, chiunque, qual. 
fifia. En 

Qualunque, adi. iraend-ein; al und jeder; 
es fen welcher ed will; wer auch, was auch. 
qualunque ora, otta, volta,&c. fo oft 
als, fo oft und vielmahls al. qualunque 
è, equalunque s'è, cd fed wer ed wills 
wer es auch ſey. 


/ 
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Qualvolta, adv, fo oft. ald; allemabi, wenn. 

Quando, adv. da, als, wenn — mann, 
wenn. quando verrà? mann fommt er? 
weil, wenn, dba — wenn nur; wenn — 
bald, manchmahl.- quando a piè, e quan- 
do a cavallo, bald su Kuß, bald au die 
a quando.a quando, bald hier bald da; 
bald eins, bald das andere, di quando in 
quando, dann und mann, zumeilen, bis 
weilen. fubft. m, die Zeit, det Tag, die 
Stunde. farei contento di fapere il quan- 
do, ich möchte nur miffen, wann. il dove, 
e’] quando, mo und mann. 

Quando anche, adv. menn auch, menn 
gleich, obgleich. quando anche non avefli 
tempo, menn ich auch feine Zeit hätte. 

Quandoche, adv. wenn, mann, da; fratt 
daß. quandochè io penfo, wenn ich denke, 

Quando che fia; adv. einmahl; bereinft; 


endlich; irgend einmahl. Avran fine quan- . 


do- che fia i noftri tormenti, 
Quandunque, ( alt. quandunche, e quandun- 
qua) .adv. fo oft als; wann; wann ite 


gend. J 

Quanquam, (lat.) fare il quanquam, e fta- 
re in ful quanquam, vornehm thun ; 

“ viel miffen; fehr klug thun, ſich Hug dine 
ken; fich breit machen, fuͤr etwas rechts 
angeieben feyn wollen. 

Quantità, quantitade, quantitate, f, f. bie 


Duantitdt, Menge, Bielbeit, Größe. in 


gran quantità, febr bdufig, in fchmerer 

Menge. quantità di fervitori, eine Mertge 

Sediente. la quantità dell'amore, ch’a 
° te mi fcalda, die Größe der Liebe, ıc. 
Quantitativo, adj. mad einer Größe empfdngs 


lich if. = u 

Quanto, f. m. die Anzahl, Größe, ditemi il 
quanto. . 

Quanto, adj. sie viel, mie groß, la mia cu- 
ra tutta quanta, meine ganze Gorgfalt. 
io vi pefterò il ceffo a tutti quanti, {ch 
fchlag’ euch alle zufammen in die Freffe. 

Quanto, adv. mie viel, wie fehr; wie. quan- 
to più, tanto ‘più, je mehr, deſto mehr. 
quanto più poflo, fo viel Ich nur vermag. 
quanto mi fpiace! oh quanto mi fiete 
importuno, mie leid thut ed mir — fo 
fang; fo lang als; fo febr. guardati, quan- 
to tu hai caro di non guaftare, bite dich, 
mo du anders, moferne, ıc. dit. (vor effe- 
re) anlangend, betreffend,:c. quanto a 
me; quanto in te farà, &c. was mich ans 
langt; fo viel an dir liegt — eben fo; fo 
fehr ald; mie. o-figliuola ame quanto me 
fteffa cara — tanto, o quanto, etwas; nur 
ein wenig. tanto — ſ. tanto. quanto 

rima, bald; alsbald; naͤchſtens, bey ers 
er Gelegenheit. 

Quantochè, adv. obgleich, 16. it. für quanto, 
f. quantunche, Par quantunque, f. 

Quantunque, adj. fo viel, mie viel — alles 
was; fo viel nur, quelto ho, quantunque 


io diedi. irgend ein; was auch; fo geo 
ed auch fen. innanzi vorrebbono foltenere 
quantunque altra pena grande , che quel- 
la della vergogna, 

Quantunque, adv. obgleich, obſchon, mies 
mobi — wie viel; wie fehr, fo viel. 

ee adj. vierzig. libro del quaranta, 
. libro. 


Quarantacinquefimo, adj, der fünf und viers 


halle. 

Quarantamila » adj. vierzig taufend. 

Quarantina, e quarentana, ſ. f, eine Zeit 
von vierzig Tagen. 

Quarantena, f. quarantina, 

Quarantefimo, ad). der vierjigfte. 

Quarantia, ſ. f, ein Gericht der vierzig Mans 
ner in Venedig. — | 

Quarantiglia, f. f, die Gewaͤhrſchaft, Buͤrg⸗ 
haft, Gutfagung. 

Quarantigliato, adj. mit Gewährfchaft, mit 
Gemährleiftung. 

Quarantina, e quarentina, ſ. f. eine Anzahl 
von vierzig — die Duarantaine — Abs 
laß von vierzig Tagen, = 

Quarant’ore, S. f. pl, bie vere runden, 
wo das H. Sakrament ausgeftelt wird. 

Quarantottefimo, adj, der acht und vierzigs 


cl. î 

Quarantotto, adj. acht und vierzig. quaran- 
totti, Die ehemabligen acht und vierzig 
Kathöherren in Florenz. quarantotti, per 
— * Hdupter, Vornehmſten. (bey den 

en 

Quare, (lat.) warum. non fine quare, 
nicht ohne Urſache. » 

Quarentäna, f. quarantena, 

Quarentigia, f, quarantigia, 

Quarentina, f, quarantina, 

Quaréfima, f. m. die Faften, Faffengeit, in 
prov. e’ ti fi muor fempre il bue di qua- 
refima, es ift dir nicht cher etwas Gutes 
Beier, als bis du es nicht geniefen 

kannſt. 

Quarefimäle, adj. zur Faffenscit gehörig. 
cibo quarefimale, Kaftenipeife. 

Quarefimäle, f. m.. die Faftenpredigten; ein 
Buch, fo die Faftenpredigten enthält. 

Quarta, f. f. der vierte Theil vom Thierkrei⸗ 
fe — Biertel, WBiertellanne, ein Maß. 
farla di quarta, einen huͤbſchen Streich 
fpielen, liſtig, fein binteraehen. 

Quartabudno, f, m. ein Winfelmaf. 

Quartäle, f. m. der Sold oder Zinns cine 

. Bierteljahrs. : 

Quartäna, f. f, das viertägige Fieber. 

—— ſ. f. ſchlimmes viertdgiges 

eber. 

Quartandrio, adj, & f, ber das viertägige 
Sieber bat. il quartanario. Una fanciul» 
la quartanaria. 

Quartanella, f. f. eines viertdgiges Fieber. 

Quartato, adj. (animale) farke#, feifte8, 
fettes Thier — geviertpeilt. 


Quar 


ee f. f. ein Monbviertel. 

uarterudla, ſ. f. ein Viertel, Art Maß. 

Quarteruslo, f. m. ein Kupferpfennig, Zahl: 
pfennig von Kupfer. | 

Quartiato, adj. von altem Adel; der fechs 
geben Ahnen aufsumeifen bat. 

anda (d'ora) f, m. ein Viertelſtuͤnd⸗ 

en. 

Quartiere, e quartieri, f. m, ein Viertel, 
vierte Theil von etwas — ein Viertel in 
ber Stadt, ıc. quartiere ( di cafa, che fi 
abita) ein Quartier, Wohnung im Haus 
fe. quartieri, Quartier und Winterquars 
tier. tener quartiere, cantonieten. chie- 
dere, e dar quartiere, um Pardon bitten, 
oder Pardon aeben, im Kriege. non dar 
quartiere, niederbauen, über die Klinge 
fpringen laffen. chiedere, dar quartiere, 
um Herberge bitten , beherbergen. 

Quartiermaftro. f. m. Quartiermeiſter. 

—— f.m. Quabdrille, ein Karten⸗ 
ſp 

Quartina, ſ. f. f. quadernario, 

Quartino, f, m, ein gemiffed 


LI 


Maf zu Flos 


reni. 

Quarto , f. m. das Viertel, der vierte Theil, 
das Muart — ein Stüf, Trümmer. van 
cadendo l’armi a — a quarti, die 
Waffen zerfallen in kleine Stuͤcken — ein 
Hertel, Maif. andarne il quarto, o an- 
dar nel quarto, »feinen Verzug leiden. Lbes 
gichet fl auf die ebemablige Strafe des 

° vierten Theild der Abgaben , die nicht zu 
rechten Zeit abgetragen werden) farla di 
quarto, f. quarta. . giuocare in quarto, 
federe in quarto, zu viert fpielen, ıc. 
quarti, die Schöße an Roͤcken. quarti, 
die fechzehn Ahnen eines Udeligen. un li, 
bro in quarto, ein Buch in Quart. 

Quarto, adj. der vierte, \ 

Quartodecimo, adj. der vierzehnte. 

Quartogénita, ta, adj. der vierte Sohn oder 
die vierte Tochter. 

Quartuccio, f. m. ber vier und ſechzigſte 
Theil des fiorentinifcden Gcheffels. it. f. 

x terzernola, 


Quartültimo, adj. der vierte vor dem lets 


‘ten. 

Quafi, adv. faft. gleichſam, mie, glelchwie 
— als ob, als wenn, gleich als wenn, 
quafi, quafi che, quafi come, quafi co- 
me fe; quafi quafi, beynabe, faft, bald; 
es fehlt wenig‘, obngefdbr. 

Quafimente, adv, fa, bepnabe, obngefdbr. 

Quaffü. } adv. bier oben; da oben, da 

Quaffofo,f binauf. 

"Quaternärio, f. m. ein Gab von vier Vers 
fen. numero quaternaria, die Zahl vier. 

Quaternità, f. fi die Meviertbeit; Vercinis 
auna von vier Dingen. 

Quattamente, adv, in aller Stille; ganz 
heimlich, 
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Quat 


Quatterudlo, f, m, 
nello, 

Quatto, adj. getuckt, gebückt; ſich zu vere 
bergen. quatto quatto, ganz getuckt, nies 
dergetuckt. 

Quattone, e quatton quattöne, f. quatto, 
e quatto quatto, 

*Quattordécimo, adj. der vierzehnte. 

Quattordicefimo, adj: der vierzehnte. 

— adj. vierzehen. 
uatträgio, gum Spas gemachtes Wort, 
um febr felnes Tuch auszudruͤcken. ca 

Quattriduäno, adj. der feit vier Tagen ge⸗ 

‚ ftorben, oder begraben, vom Lazarus. 

Quattrinaccio, ſ. m, ein fhlecbter Heller. 

Quattrinäta, f. f. fo viel wovon Das einen 
Heller mertb tft. 

Quattrinello, ſ. m. ein Heller. 

Quattrino, f, m. eine florentinifche Münze, 
einen Vfennin werth. fino ad un quattri- 
no, ganz, völlig, big auf den legten Sele 
ler. quattrino rifparmiato due volte güa- 
dagnato, prov, mas man erfparet, ift fo 
gut wie verdient. trifto a quel quattrino 
che peggiora il fiorino, prov. &chade 
fürd Eriparen, moben man zehnmal mehr 
verliert. a quattrino a quattrino fi fa’l 
foldo, aus Weolhen werden Thaler. chi 
ron iftima un quattrin, non lo vale, mer 
einen Pfennig nicht achtet, it fetnen werth. 
quättrino, e quattrini, Geld, Basen. 

“ dar molti baci, e pochi quattrini, einem das 
Maul auffperren, und nichts bincin ges 
en. effere, o non effere in quattrini, bey 
Geld, oder nicht ben Geld feyn. ‘non aver 
un quattrino, o un becco di quattrino, 
keinen Seller Geld haben. a chi fcialacqua 
un 02 non gli fidare un fiorino, 
wer im Kleinen nicht haushaͤlteriſch it, ik 
es auchnicht im Grofen, trappola da quat- 
trini, f, trappola. 

lar © Prg f, m, ein elender, armfeliger 

eher. 

Quattro, adj. vier. andar in quattro, auf 
allen vieren geben. fermarfi, o metterfi < 
in quattro, fich in Pofitur ftellen, fich gu: 
recht teen, einen Anfall oder Stoß auszu⸗ 
halten. tutti a un tempo ci mettemme in 
quattro burberi e minacciof.—non dir 
quattro, fe tu non l'hai nel facco, prov, 
man muß feine Rechnung auf etwas mas 
chen, big man es in feiner Gewalt bat. 
due, e due hanno a far quattro, auf eine 
oder auf die andere Art mil ich bey ber 
Sache nicht zu kurz fommen. effer quat- 
tro, e quattr’otto, fo ausgemacht fenn, 
ivie amenmabi given vier ift; von gewiſt, 
offenbar ſeyn. a quattro, in ſchwerer 

enge. far quattro paſſi, mangiar quat- 
tro bocconi, ein wenig ſpatzieren gehen.; 
ein Par Biſſen eſſen. 

Quattr’occhi, ſ. m. ein Seevogel, mie die 
ente. 


f. quattrino, quattri» 


Quat 


Quattrocento, adj. vier hundert. 

Quattromila, adj. vier taufend. 

Quattro témpora , f, f, pl. Quatember. 

Quegli, quelli, quei, e que’, ( ffatt colui, 
und ohne fubft. ) pron, ling. m. derjenige, 
der, jener, von Verfonen. pi m. (mo 
quegli auch queglino und quellino Bat) 


— è quegli, che volontieri acquiſta. 


uegli, quei, que’ in pl. von quello, wird 
vonGachen gebraucht oder von Perfonen mit 
dem Zujag det ſubſt. quegli uomini, quei, 
que* cavalli. Boccaccio braucht auch que- 
gli obne fubft. in num. fing. von Sachen. 
quegli (von der Liebe) vuole ch'io ti per- 
oni. 
‘ Quel, f, quello, 
Quelchefifia, adj. quel che fi fia, was es 


Quo ſey. 

Quelle, f. £. pl. für fmorfie, invenie, ſ. 

Quello, quella, pron. demonftr. derjenige, 
der, jener, von Perfonen und Sachen. quel 
d’akri, fremd Gut. it. quello, d’alcuna 
città, a luogo, Gegend, Gebieth, Bos 
den, bey einer Stadt, :c. it. venire, con- 
durre a quello, dahin, fo weit fommen, 
es dahin bringen. it. per quello che, mie 
o mie, per quel ch'io. fpero, fo viel i 
offe, hoffentlich. it. in quello, e in quel- 
la, indem, indeffen, bieräber, während 
der Zeit. 

Querce , f, f. f. quercia. 

Quercéto , f. m. ein Eichenwald. 

Quercia, e querce, f. f. die Eiche. al pri- 
mo colpo non cade la quercia, prov. der 


Daum felt nicht au: den erften Hieb. 


far quercia, auf dem Kopfe eben. 

"Quercino, adj, eichen.. legno quercino, 
Eichenholz. 

Quereioletto, f, m, eine Heine Eiche, 

Querciuslo, f. m. Heine, junde Eiche. far 
querciuolo , auf dem Kopfe eben. 

Querela, ſ. f. Klage, Beflagung, Fammer. 
porre, dare querelaad alcuno, eine Klage 
wider jemand eingeben ; flagen. 

Querelaccia, f. f, eine farfe Klage, ſchwere 
Anklage; oder Wehklagen. 

Querelante, part, meiſt fubît. Kldgers Kids 
gerin. i 

Querelare, v.a. flagen; verffagen, vor 
Gericht. loquerelarono di offefa deitä, fle 
verftagten ibn megen beleidigter Gottbeit. 
querelarfi, fich beflagen, beſchweren, 
querelarfi di alcun fofferto torto, fich über 
ein erlittened Anrecht beflagen; kiagen, 
fih beichmweren ; jammern. 

Querelato, part. angeklagt, beflagt. 

Querelatore, £. m. der Kläger, Bekldger. 

Querelatorio, adj. mas Klagen enthält. 
ferittura querelatoria, 

Querelofo, f. querulofo, 

Querente, adj. ciak.) fragend. 

Queriménia, SÉ Klage, Befchwerde, Weh⸗ 

age. 
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Qui 


Queruliffimo, adj. Sup. der über alles ober 
über ae Kleinigkeiten Magt ; immer unzus 
frieden; pimplich. populo di fua natura 
queruliffimo , incontentabile, 

Queruio, adj. fldglib, traurig — pimplich ; 
der über alle Kicintgfeiten klagt. 

Querulofo, e querelofo , adj. fläglich, jaͤm⸗ 
‚merlich, oder pimplich , der immer klagt. 

Quefito, f, m. eine Aufgabe. 

Queiteflo, pron. diefer bier, der bier. 

Quefti, pron, fing. diejer; dieſer Menfch. 

ohne fubit. und nur in Nom.\fing. ene 
att coltui ) quefti è il mio fignore, bids 
weilen findet man auch quefti anffatt que- 
ſto gebraucht. queiti (un “i parea, 
che contra a me veniffe. Sonſt braucht 
man quelto, queita, Diefer, dieſes, Diese. 
—— e quello, dies und jenes. in que- 
o, e in queita, adv, indeß, biemiber, 
indem. in questo mentre, in que/to mez- 
zo, in queito itante, indeffen, inzwi⸗ 
ſchen, ꝛc. a quefio, dahin, fo meit, mit 
condurre, venire, mi hanno condotto a 
quelto. fono venuto a quefto, 

Queltionale , queftionamento, queftionante, 
queftionare j. quiftienale, &c. 

Queltionato, part. beftritten ; jkreitig gemacht. 

Queftione, 1. f. eine Frage, Streitfrase, 
fireitiger Punet. 

Queltioneggiamento , f. quiftioneggiamento, 

Queftioneggiante, part. der beftreitet, fireis 
tig macht, miderfireitet. |. 

Queitioneggiare, f. quiîtioneggiare. 

Queitionevoie, f, quiftionevole., 

Queito, f. quefti, 

Queftöre, f. m. Dudfior, Rentmeiſter. 

Queitoria,\ £. f. die Qudſtur; Rentmeiſter⸗ 

Queftura, amt, i 

Quetamente, adv. in der Gtille; fachte, ſtill, 
heimlich. 

Quetanza, f. f, eine Quittung, Empfang» 
fchein. 

Quetare, e quietare, v. a. aufhalten, ſtil⸗ 
ten, die Bewegung hemmen — berubigen, 
ſtillen, befünftigen. quetarfi und quetare, 
n, ruhen; fiille, ruhig werden; fh berus 
bigen. credi tu quietare, mèntre è in 
tempeita il mare? auch ffatt quitare, 
quittiren, Quittung geben, freyiprechen, 
nachlafien. egli lo quetò del debito, er 
ließ ibm die Schuld nach. quetoti ogni fer- 
vizio, ich (prece dich von allem Dienft frey, 

Quetato, e quietato, part. berubiget, x. 

Queto, f, m, eine Quittung; Schein. 

Queto, e quieto, adj. fill; der ſtill fchmeis 
get, feinen tdrm macht — eubißr was fich 
nicht mehr bewegt — ruhig, fill, gelaffen, 
fanft, zufrieden. di queto, adv, f, quieta- 
mente, 

Quì, adv. bier. quì mi fto folo — her, Dies 
ber — dahin, dorthin — bier, in dieſer 
Welt — da, daſeldſt, dort — bier ‚hierin, 
bierbey,, bieräber ; in dieſem Fall; jegt, or 


Quia. 
quì non refta a dire al prefente altro, 
ter; bey Diefen Aupänden, di ‘quì, von 
ier, bier weg. io fono per ritrarmi del 
tutto di quì, per quì, hierdurch. di quì 
domane, di quì a otto dì, &c. binnen 
bier und morgen, in acht Tagen, ıc. 
Quia, (lat. ) ftare a quia, tornare a quia, 
e fimili, in &xhranfen bleiben, gut thun. 
Quicentro, adv, bierinnen, bier drinnen. 
‘ Quici, adv. bier, aMbier. © 
Quiciritta, f. quinciritta. 
Quiddità, quidditade, quidditate, e qui- 
.  dità, &c. dad Wefen, Die Weſenheit. 
Quidditativo, ſ. quiditativo. 
Quidentro, adv. bierinnen, 
‚Quiditä, f. quiddità. 
‘Quiditativo, adj, zum Weſen oder zur Subs 
ſtanz eines Dinges gebbrig. 
Quiefcente, part. rubig, rubend. 
Quiefcere, v.n. (lat. ) ruben. 
*Quieta, f. f. f. quiete. 
Quiétamente., adv. ruhig, fil, in Nube. 
Quietanza, f. f, f. quetanza. 
Quietare, f. quetare, il vento fi quieta, der 
Wind legt I. 
Quietativo, adj. beruhigend, begnügen. 
Quietato, f, quetato, ’ 
Quietazione, f. f. f. quiete, 
Quiéte, f. f. die Ruhe. (von dem mas fich 
bewegen fann.) Ruhe, Ruheſtand, Friede. 
Quietezza; ſ. f. Rube. l 
Quietifmo, ſ. m. ber Duietisimus. 
‘Quietifta, f, m. ein Duietift. 
*Quietitndine, f. f, f. quiete. , 
Quiéto, adj. ruhig, fil —gelaffen, friedfam, 
kill, von Perfon. - 
*Quietudine, ſ. f. ſ. quiete. 
Quilio, cantare in quilio, fehr hoch und Har 
fingen. 

Quinamonte, adv. da oben in der Ferne. 
Quinario, f, m. ein ®efünftes. numero qui- 
nario, die Zahl fünf. | 
Quinavalle, adj. da unten,. da bdeunten, 

etmas weit. 
Quincentro, adv. ſ. quicentro. 
Quinei, adv, von bier, von binnen, ‚hier weg, 
hieraus, heraus. e fe io quinci efco vivo, 
hierdurch — von bier , von hieraus — biers 
auf, hernach — darum, deswegen, daber. 
da quinciinnanzi, von nun qm, hinfuͤhro, 
forthin. quincigiù, hinunter, hier nuoter. 
una fü, von bier binauf, da binauf. 
i quinci, fo viel ald quinci — quinci, e 
quindi, hier und dort, da und dert; bin 
und wieder. 
Quincioltre, adv. bierum, da herum. 
Quinciritta, e quiciritta, f. quiritta. 
Quindavalle, e quinavalle,. adv. da drums 
ten, dort unten, aber etwas weit. j 
"Quindecägono, ſ. m, ein Funfzehneck. 
Quindécimo, ſ. m. ein Funfzebntheil. 
Quindecime, adj, ber funfiepnte.. 


hier deinnen. 
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Quin 
Quindi, adv, daher, ORDER von dort, von 
bannen, da meg. it. dadurch. paffò quindi 
un gentiluomo, eé reifte dba durch, ıc. it. 
daher; daraus gebürtig. it. darauf, bers 
nach. it, daher, darum, deswegen. it. 
quindi giù; e quindi fü, dort herunter, 
dort hinauf. it. quindi a pochi di, wenig 
Tage bernach, darnad. it. quinci, e quin- 
di, bier und da. or quindi, or quinci, 
bald da, bald dort. it. da quindi innanzi, 
binführo, rc. it. di quindi, von da, dort 
veg, von dannen, it, per quindi, even da 
durch; da hinaus. e per quindi della ca- 
mera ufcendo donde era entrato, &c, 
Quindicéfimo , adj. der funfsebnte. . 
Quindici, adj, Bon if di quindici del 
mefe, den funfzehnten des Monathé. oggi 
a quindici, heute über viergehn Tage. an- 
dar colla teita in quindici, ſchwindeln; 
fantaficen. 
Suinoitre,” } ade. Dar herum. 
*Quine, adv. bier. 
Quingentéfimo , adj. der fünfhunderte. 
Quinoltre. f. quind’oltre, i 
Quinquagenario, adj. ein Funfziger, Funfs 
sigjdbriger. | 
Quinquagefima, f. f, Pingften — Muine 
quagefima; der Sonntag vor der Falten. 
Quinguagefimo> adj. der funfzigſte. 
Quinguängolo, f. m, ein Finfed. 
Quinquennale, adj. mas fünf Jahr dauert, 
oder alle fünf Jahr gefchieht. 
Ch uennio, f. m, eine Zeit von fünf 
abren. 
Quinqueréme, ſ. m. ein Schiff mit fuͤnf Rus 
derbdnfen. ©, 
Quinta, ſ. f. cine Quinte. 
Quintadecima, effer quintadecima, o in 
— Doftaond, voller Mond 
eyn. 
Quintäle, ſ. m. ein Centner. 
Quintäna, L. f. hoͤlzerner Mann, mornach 
man mit der Sanze rennet. 
Quintävolo, £ m, bed Meltervaters Aelter⸗ 
vater, 


Quinterna,-f. f, ein Geigendhnliches Inſtru⸗ 
ment, das mit 4 oder 5 Darmiaiten 
bezogen if, und entweder mit den Nägeln 
gekratzt, oder wie eine Laute gefpielt wird. 

—— ſ. m. kleine Lage, kleiner 


Quinterno, f. m. ber Heft von 5 Bogen, 
auch ftatt quaderno. 

Quinteffenza , f. f, quintaeffenza, die Quinte 
eſſenz; beite Kraft aus etwas. cercare, o 
ricercare la quintelfenza d’alcuna cofa, 
etwas ganz ergründen, recht aus dem 
Grund miffen wollen, 

Quintile, £. m. der Monat Julius. 

Quinto, adj. der fünfte. 

Quinto, £ m, das Fuͤnſtel; der fünfte Theil, 


Quin 


Quintodécimo, adi. der funfsebnte. la luna 
è in-quintadecima, der Mond if voll. 
coitui pare la luna in quintadecima, er 
fiebet aus mie Der volle Mond. 

Quintältimo, ad). der fünfte vor dem letten. 

Quintuplicare, v.a. mit fünf multipliciren. 

Quintuplicato, adj. mit fünfen multiplicirt, 

Quintuplo, adj. fünffach, fünffditie. ſubſt. 
il quintuplo, das Zünffache. 

Quiritta, adv, juſt bier, gerad bier. 

Quisquiglia,\ FF. (lat.) Kehricht, Muse 

Quisquilia, febrig, Unrath — Kleinigs 
keiten, fchlechtes Zeug. fig. quisquilie, 
Brut von. Sifchen ; Fiſchgen; Ungegiefer, 
Gewürm. 

Quiftionale, adj, f. quiftionevole, 
Qoiftionamento, f. m, ag Streit, Gtreis 
tigkeit, Hdndel, Zwiſt. 
Quiftionante, part. der mit einem ftreitet, 

einen Streit, Zank mit ibm pot. 

Quiftionare, v, a. & n. zanfen, ſtreiten. 

Quiftionatore, f. m. ein Streitfopf, Strei⸗ 
ter, Zänter, der gerne disputirt. 

Quiftionatrice, ſ. f. die gerne fircitet und 
widerfpricht ; Gtreiterin, Zänferin. 

—— ſ. f. kleine Frage; kleine 

Quiſtioncina, Streitfrage, kleiner Zwei⸗ 
fel, kleiner Streit, sc. 

Quiftiöne, ſ. f. Streit, Zank, Zwiſt, Uns 
einigkeit, Keiferey; Gekeif — Streitſa⸗ 
ben, Prozeß, rc. it. Frage, Zweiſel, Auf⸗ 
gabe. 

Quiſtioneggiamento, ſ. m. Streitigkelt, 

Streit. 


Quiſtioneggiare, v. n, & a, jfreiten; eine 


Frage aufiverfen. 
Quiftionévole, adj. 
ten wird. punti quiftionevoli, ftreitige 
Yuncte, Streitfragen. 
Quitanza , f. f. Erlaß, Nachlaß, Erlaffung. 
- Abtretung — Quittung, Beleg, Schein. 


moftrar le fue quitanze, 


- 





ſtreitig worüber geſtrit⸗ i 
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Quitare, v. a. quittiren, Quittung geben, 
eine Foberung abfibreiben, oder jeine 
Rechte fahren laffen , abtreten, nachlaffen. 

Quitato, part, quittirt. 

Quivi, adv. da, dort, dafelbt in dem Drt, 

— movon jemand jpricht — bin, dufelbft, 
dorthin. it. quivi fù, da binauf, dort binan. 
it, quivi vicino, inderjeiben Gegend; dort 
in der Nabe, oder ganz unbe dadey. quivi 
ento, dort Drinnen, da hinein. quivi 
medefimo, eben da, eben dort, an even 
dem Drte. quivi oltre, e oltre quivi, da 

, berum, dort herum — da, dann, alsdann, 
zu Der seit, ben folcher Gelegenheit. quivi, 
daher, "darum, derohaiben, Deswegen. 
quivi procedette, che, &c. daher fan 
ed, 20. — hernach, darnach, hierauf, di 

‘quivi, Daber, daraus, dortber, von dans 
‚nen, non molto di quivi lontano; eben 
nicht weit davon. J 

Quiviritta, adv. ſ. quiritta. 

Quöcere, ſ. cuocere, 

Quojajo, f. m, f. cuojajo, 

Quoio, f, cuojo, 


Quota, f. f. Untbeil, Bentrag, den ie 

- bezablen muß. far la taffa, ——— 
lage zum Beytrag machen. 

Quotare, v, a, die Sachen jede dabin brins 
gen, dabin ffellen, mo fie bingebdrt, oder 
jeder Sache ihre Gtelle geben. 

Quotidianamente, adverb. tdglich, alle Tage. 

Quotidianeggiare, v. a. alltagig merden, 
tiglich das nehmliche thun, täglich wieders 
fominen. per quefta cagione le febbri ter- 
zane cominciano a quotidianeggiare, 

ze adj. tdglip, alitdgiich, als 

gig. 

Quoto, C. — ſ. en i 

Quoziente , f. m. der Quotient; Babl fo auf 
einer Thellung heraus fömmt. — 


‘ 





R. 


R, das 8. wird von den Tosfanern febe 
deutlich ausgefprochen, und in der Mitte 
der Wörter oft verdoppelt, mo man c# 
auch geboppelt- hören muß. Die Wörter, 
welche mit Ri und Re anfangen, bedeuten 
—— Rca Wiederholung der Sache, 

er der Handlung. 

Rabacchino, f. m. cin Kindchen, Buͤbchen. 

Rabäcchio, f, m. ein fleines Kind. 

Rabacchiuölo, f_ Yupchen. 

Rabarbaro, ereobarbaro, f.m, Rhabarber, 
Khebarber. 


Rabärbero, e reubarbaro, fm. Rhebarber. 

Rabbaruffare, v. a. vermirren, in Unords 
nung, bringen, zerzauſen (von Haaren) 
serfrilppeln, verserren (Die Kleider) rab- 
baruffarfi, ſich saufen, gzerzaufen; feine 
Kleider gerfrüppeln. 

Rabbaruffato , part. zerzauſt, ıc. aver i ca. 
pegli rabbaruffati, verfiste, zerzauſte, vers 
wirrte Haare haben. 

Rabbaffamento, f. m. Abſchlag, Vermins 
derung. 

Rabbalfare, v. a. aufs neue ernichrigen; 
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| niedriger fegen, ftellen. rabbaffarfi, n. p. 
— erniedrigen, oder ſich noch tiefer 


en. 

Rabbaflato, part. niedriger, tiefer gefett, 
berunter geſtellt, ıc. 

Rabbättere, v. a. mieder abfchlagen, noch 
mehr abziehen. (dalla fomma, dal prezzo). 
it. fatt fucchiudere, ſ. 

Rabbatterfi; n. p. von ungefebt wieder-ans 
kommen; fich wieder antreffen , begegnen ; 
wieder befommen, wieder erlangen. non 
fi rabbattè mai più nè in mafchio, nè in 
femmina, nè in ingroffare. fie hekam fein 

‘ Kind mebr, wurbe auch nie mehr ſchwan⸗ 
ger. al fuo albergo fi rabbattè, er fam 
von ungefehe wieder zu feiner Herberge. 

Rabbattuto, pai zuruͤckfallend, zuruͤckpral⸗ 
lend, wie Lichtſtrahlen. ſ. rabbattere. 

Rabbatuffolare, v. a. alles unter einander 

wirren; verwirrt durcheinander ſchmeißen. 

Rabbatuffolato, part. untereinander gewirrt, 
druͤber und drunter geworfen. 

Rabbellire, v. a, wieder verſchoͤnern, pu⸗ 
gen, einen neuen Glenz geben. v. n. & 
n. p. ſchoͤner, huͤbſcher werden; fich noch 
mebr verſchoͤnern. praef. ifco. Ä 

Rabbellito, part. noch mehr verfchönert, ıc. 

Rabberciare, v. a. flifen, ausfliden, wies 
der zufammenflicten; ausbeflern; wieder 
zurecht machen. 

Rabberciativo, adj. dienlih, auszubeffern. 

Rabberciato, part. geflift, zuſammenge⸗ 
ſlickt, ıc. 

Rabbi, f. m, ein Rabbiner, Nabbine. Rabbi 
Maimonide, &c. 

Rabbia, f. f. die Tollbeit der Hunde — Zorn, 
Grimm. mi farefte venir la rabbia, ihr 
macht mid toll, entrare in rabbia, fehr 
aufgebracht merden. gli montò la rabbia, 
er wurde: zornig. sfogar la rabbia, fein 
Müthlein fühlen , feinen Zorn ausgießen. 

rov, la rabbia è, orimane tra’ cani, der 
Handwerkaneid hörf nicht auf — rafende, 

: Beftige Begierde. für ftizza, f. rinforzandofi 
la rabbia de’ venti, bie Wuth, Gemelt 
der Winde. che ti venga la rabbia, daß 
du toll werdeſt. 

Rabbfnico, adj. rabbiniſch. | 

Rabbinifta, f. m. cin Rabbinif; der bie Rab⸗ 
binen ffudirt, und ihnen anbdnat. 


Rabbino, f. m, cin Rabbiner, jüdifiber Leh⸗ 
rer. 

Rabbiolina, f. f. ein bischen Wutb, ein wes 
nig Grimm, Zorn. | 

Rabbiofamente, adv. rafend, wuͤthend, toll; 
wie ein Rafender. 

Rabbiofetto, adj. etwas toll; ein wenig aufs 
nebracht, tobend. 

Rabbiofo, adi. toll, rafend. cane rabbiofo, 


ein toller Hund. fig. miltbend , toll, grim⸗ 
mig— übermäßig. fame rabbioß. 


Rabi 


Rabboccare, v. a. wieder an den Mund 
fegen, bem Munde näheren — wieder mit 
dem Maut ergreifen, 3. B. von den Fagds 
bunden. rabboccare fiafchi, Flaſchen, ıc. 
wieder bié an die Muͤndung auffüllen. 

Rabboccato , ‚part, von rabboccare, j. fiafco 
rabboccato , eine wieder vollgefüllte Flafche. 

Rabbonacciare, a. & n. p. und rabbonacciarfi 
— wieder fill, rubig merden, fih ber 
Sturm legen. fig. quando la tempefta 
della perfecuzione eice fuori, e quando 

ella fi rabbonaccia , mann ffid der Sturm 
ber Verfolgung erhebt, und fich legt — 
wieder gut werden; jich ausföhneh, 

Rabbondare ,- f. abbondare. 

Rabbonire, v. a. bejänftigen; wieder gut 
machen. praef, ifco, | 

Rabbracciare, v.a. nochmahls, wieder um⸗ 
armen. 

Rabbrenciare, v. a. audbeffern, wieder zus 
recht machen. 

Rabbreviare, v. a. aufs neue verfürgen. — 

Rabbrufcamento, f. m. Tribbeit der Luft, 
des Wetters. 

Rabbrufcarfi, n. p. trüb, duͤſter werben, 
vom Wetter. il tempo fi rabbrufcò in un 
fubito, ed umzog fich auf cinmabi, re. fig. 
rabbrufcare la fronte, ein fauer Geficht 
machen; die Gtirne runzeln. 

Rabbrufcato, part. ummölft, trüb, umzo⸗ 
gen. colla fronte abbrufcata, mit faurer 
Miene; verdrießlich, mit gerunzelter Stirn. 

Rabbruzzarfi, n, p. trüb, dunfel mers 

Rabbruzzolarfi, den, vom Wetter, 

Rabbuffamento, f. m. Verwirrung, Mufs 
börfung der Haare. ” 

Rabbuffare, v.a. gerzaufen, aufbärften, aufs 
waͤrts fdmmen, verwirren; Ardubia mas 
den, die Haare, Federn. rabbuffarfi, 
trüb, dunfel werden, fih der Himmel 
umziehen; ein Sturm, lingemitter auf; 

eigen. il tempo, fi rabbuffa. rabbuffarfi, 
ich zaufen, fich raufen, einander .in die 
Haare geratben, rc. 

Rabbuffato, part. zerzauſt, firdubig. 

Rabbuffo, f. m. ein derber Wermweis.. far un 
folenne rabbuffo a qualcuno, einen tüchs 
tig beruntermachen, audfilzen. 

Rabbujare, v.n, e rabbujarfi, n. p. duns 
fel, trüb, finker werden ; Nacht werden. 

Rabbnjato, part. verfinftert, verdbunfelt, 
verdüftert. 

Rabefcare, v. a, mitfaubmwerf, Zügen, und 
Ziffern zieren, in Mableren und Bildhaues 
ter). 

Rabefcato, part. mit Laubwerk geziert — 
buatichecfig. 

Rabefco, f. m. allerhand Laubwerk, Schnirs 
fel, Züge und Ziffern in der Mahler» und 
Bilbbauerfunt — buntichecfige Zierathen. 

Rabicäno, f, m, ein Rothſchimmel, Koths 


fuchs. Ribido, 
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Rabido, adj. rafend, to, wuͤthend, grims 
mi 


Rabino, f. rabbino, 

Raccapezzare, v. a. finden, ausfindig mas 
chen ; berausbringen. nen raccappezzo, 
quel che tu vegli dire,. ich fann nido 
auébringen, verftehen, mas du fagen ivilf. 

Raccapezzato, part, ausfindig gemacht oder 

verſtanden. 

Raccapitolare, v. a. reeapituliren; den 
Ducati, das Bornehmfte kürzlich wieder: 

olen 


Raccappellare, f. rincappallare. 

Raccapricciamento , f.m. Schaubder, Schees 
cken, Entiesen. 

Raccapricciare, v. a. fchaudernd machen ; 
Schauder verurfächen, machen, daß einem die 
Haare zu Berne ſtehen. raccapricciarfi, n. p. 
fchaudern ; fich entfegen; einem die Haare 
zu Berge fichen. della qual cofa affai fi 
raccapriccia, 

Raccapriccio, f m. &chaubder, Schauer, 
Schrecken, Entfegen. 

Raccattorciare, v.a. mie eine Dite zuſaw⸗ 
menrolen, 

Raccatrorciato, part. gufammengerolt, mie 
cine Dite. | . 
Raccattare, v. 4. wieder befommen, wieder 

finden, losfaufen, wieder frep machen, 
gunuıcienichen, das niedergefallene aufbes 
en; zuſammenſuchen, wieder gufammens 
bringen. — i 
Raccattato, part. mieber befommen, 10. 
effere il mal raccattato, ſchlimm ankom⸗ 
men; garitig, übel aniaufen. 


ccenciare, v.a, gufammeénflicfen. raccen- ‘ 


ciarfi, n. p. feine fumpen ausſlicken, fich 
aus elenden Umſtaͤnden wieder erholen. 

iù non fi raccencia quella rofa fcolorita, 
Bie cinmabi erblaßte Kofe erholt fich nie 
wieder. 

Raccéndere, v. a. wieder anzuͤnden. raccen« 
derfi, wieder anbrennen, wieder in Brand 
fommen. fig. fi raccefe l’amore, feine 
Siehe fam wieder in Brand.. praet, raccefi, 


part. raccefd, . 
‚Raccendimento, ſ. th. — e fig.) die 
Miederentzündung, iederentbrennung, 


MWiederanfachung. 


Raccennare, v. a. wieder zeigen, aufs neue. 


einen Wink geben. 

Raccerchiare, +. a. wieder binden; neue 
Aeife anlegen, wieder momit umgeben. 
ccertare, va. BERSERÄTEEN verlchern, 
beftätigen. raccertärfi, n. p. fich uͤberzeu⸗ 
gen — Bertrauen, Muth befommen. | 

Raccertato, part, vergewiffert, verjichert, 1e. 
accéfo, part. von racceridere,' miedber ans 

gezuͤndet, mieder angebrannt ‚wieder ente 


zündet. fig. raccefofi nell’ira, &c. da er 


wieder in Zorn geratben, ıc. 
Raccettare; v. a, auſuehmen, beherbergen. 


t her⸗ 


Racc 


Raccettatore, f. m. ein Wirth, der beher⸗ 
berget, bemirthef. fig. raccettator di vizi, 
e cacciator di virtù, Aufnebmer der Las 
ker, und Verfcheucher der Tugend. 

Raccetto, ſ. m. Dach und ach; Wohnung, 
Herberge. dar raecetto ad alcuno, 
acchetave, v. a. wieder begeledigen, beru⸗ 
bigen, zuftleden ſtellen — racchetarfi, jeis 
ne Tbrdnen fillen— fich sufriedengeben; 
nicht mebr meinen. | 

Racchetato, part. geſtillt, befänftige, %. 

Racchetta, ſ. f, Kafett zum Balfpiel, 

Racchitidere, v,a, einfchließen, verfchließen, 
“einfperren. racchiudere il paffo, ben Pa 
werrennens nibt durclaſen — in fi 
febliéfen; enthalten, begreijen. praet, raca 
chiufi, part, racchiufo, 

Racchiufo, part, von racchiudere, einge⸗ 
ſchloſſen, ꝛc. enthalten. 
acciabattare, v. a, flicfen, ausſlicken, aus⸗ 

R beffern. — I 
aceoccare, v. a. den Bogen wieder ſpan⸗ 
nen; die Sehne mieder in die Serbe gie 
ben — wieder einen Schlag ‚ einen Streich, 
anbringen; mieder fchlagen } treffen; (den 
Streih) wiederholen. Dudon raccocca 
un’ altra baftonata — Rinaldo alla teita 
raccocca — aufs neue einen Streich ſpie⸗ 
len, bey der Naſe Eriegen, raccoccarla ad 

no , ni . 


uno, 
Raccoglienza, ſ. f. f. accogliehza, | 
Raccögliere, e raccorre, v. a, aufheben, 
aufraffen, * der Erde) — ſammeln, 
zuſammenleſen, zufammenjuchben — eins 
denden, einſammein, pflücken, lefen. 
raccoglier frutti, biade, uva, &e. racco« 
gliere le vele, die Gegel einziehen, fig. 
ein Ende maden — sufammenziehen , zus 
fammenfaffen , dufaminenvaffen. racco» 
gliere la vefte. raccorre, beherbergen, 
aufnehmen. raccogliere il parto, in Kina 
deöndthen helfen, in der Geburt beyſtehen. 
raccor la mente vin qualche cofa, ſeint 
Gedanken zuſammen nehmen, fammeln — 
enthalten, begreifen, in fich febliefen — 
merfen, behalten — ermeſſen, fchliegen. 
raccoglierfi infieine, fich verfimmein zu⸗ 
ſammen kommen. it. raccoglier lo fpirito, 
o l’alito, gu Athem fominen.: Athen 
fhöpfen. raccorre gli fpiriti, l'alito, fig. 
fi) wieder erholen. raccoglierfi, in qual. 
che luogo, fich wohin begeben — zufams 
menzdhfen, fummiren — die Stimmen 
fammeln bey einer Zahl. raccorre, jus 
fammenteeiben, enger machen. praet. raca 
A o: part, — 7 
accoglimento , [. m. die Sammlung, &i 
fammlung , Aernde — Sufasmnenbaufunn. 
Aufhdufung. raccoglimento di fpiriro, di 
cuore, die Gamtniung, Zufammennehe 
mung der Gedanfen — Uufnabme, Auf⸗ 


Bepmung. 


Racc 


Raccogliticcio, adj. zufammengerafft. 

‘ Raccoglitore, f. m. ein Sammler, Aufnebs 
mer; Beberberger — raccoglitore del par- 
to, ein Accoucheur, i 

Raccgglitrice, ſ. f. cine Sammlerin, Nuf- 
nebmerin; Weberbergerin — a cine 
Hebamme, Kindermutter. 

‘ Raccolta, f. f. die Sammiung — Xernde. 
macinare a raccolta, mit dem Schutze 
mablen. fig. felten Beyſchlaf halten, um 
defto rüfliger au arbeiten. fonare a raccol- 
ta, e fonar raccolta, gum Abjua, ib: 
marſch blafen — Aufnahme, beffer acco- 
glienza, f. 

Raccolto, ‚part. von raccogliere, gefams 
melt, rc. cogli occhi in giù raccolti, mit 
niedergefchlanenen Augen. raccolta perfona, 
mobi proportiofitt. ventre raccolto, ein 
ſchmahler Leib. vafi raccolti, enge Gefdfe. 
fedea raccolta, fte ſaß eng cingeichioffen 
(Dante). capelli raccolti, zufammenges 
bundene Haare. vefte raccolta, aufgebuns 
denes, aufgeichärstes Kleid. 

Raccoltore, f. m. ein Sommier. 

Raccomandagione, ſ. f. die Empfehlung, 
der Empfehl — Schub. , 

Raccomandamento, ſ. f. Empfehlung. let- 
tere di raccomandamento, Empfehlungs⸗ 
fchreiben. 

Raccomandare, v. a. empfehlen; anbinden, 
moran binden. raccomandare la vite 
un palo. fig, raccomandare alla memoria 
delle lettere, nieberichreiben, aufichreis 
ben. raccomandarfi, raccomandare i fuoi 
beni ad uno, ſich, oder feine Güter dem 
Schutz eines andern unternerfen. racco- 


mandar l’anima, einem Gterbenden als 


Gciktier benfteben, ibm Zroft aufpres 

el; 

Raccomandato, part. empfohlen, in Schug 
gegeben — angebunden , befeftiger an eine 
Slaͤtze. 

Raccomandatore, ſ. m. Empfehler, Goͤn⸗ 
ner. 

Raccomandatorio , adj. eımrfeblend , anprels 
fend; zur Empfeblung gehörig. 

Raccomandazione, f. f. der Empfebl, bie 
Empfebluna. raccomandazione dell'anima, 
Beyſtand des Geiſtlichen om Gterbetette; 
die bey Ddicier Gelegenheit vorgeichriebene 
Gebetbe. fare, e mandar raccomandazioni, 
feine Empfehlung macben,feine Empfeblung 
vermelden. 

Raccomandigia, f. f. die Empfehlung. let- 
tere di raccomandigia, Empfehlungs⸗ 
fchreiben. ER 
— v. a. abdanken, verabſchie⸗ 

en. 

Raccomodamento, ſ.m. die Ausbeſſerung. 

Raccomodare, v. a. ausbeſſern; wieder gus 
recht machen. 

a » Î.£ die ausbeffert; Fli⸗ 

erin. 
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Raccompagnare, v. a. zuruͤckbegleiten. 

Raccomunare, v. a. wieder in &emeinfchaft 
geben, wieder gemeinfchaftlih maden. 
auch in Seineinfhaft geben. 

»Racconciamento, f. m, bie Ausbefferung, 
Heritellung, Zurechtmachung: : 

Racconciare, v.a. mieder ausbeffern, bere 
ſtellen, zurecht machen, in Ordnung, in 
Gtund bringen. fig. mieder ausföhnen. 
racconciarfi il tempo, wieder fchön Wetter. 
werden ; ich ausheitern. 

Racconciatore, f, m. ein Verbefferer, Wie: 
Derberiteller. 

Racconcio, f. m, die Nusbefferung, Wieder⸗ 
beritelung. 

Racconcio, ( fatt racconciato ) adj. ausges 
beffert, hergeſtellt, wieder zurecht ges 
macht, ⁊c. i : 

Racconfermare, v. a. f. riconfermare, 

KRacconfortare, f. riconfortare, 

Racconefcente, adj. erfenntlich. 

‘Racconofcere , f, riconofcere, 

Racconfegnare, v. a, mieder abgeben, wies 
der zuftellen, wieder überliefern. 

Racconfigliare, f. riconligliare. 

Racconfigliato,, f. riconfigliato, 

Racconiolare, v. a. troͤſten, zufrieden frela 
len, erquicken. racconfolarfi, fich zufrie⸗ 
ben geben; fich tröften. 

Racconfolato, part. getröftet. 

Raccenfolatore, (, m. ein Troͤſter. 

Bee, adj. erzählbar, erzahlenswuͤr⸗ 
iù. 

Raccontamento, f. m. Erzählung, Bericht. 

Raccontare, v. a. ergdblen, berichten — 
raccontarfi, n. p. wieder gut werden, fich 
ausjöhnen. 

Raccontato, part. erzählt, berichtet. 

Raccontatore, f. m, ein Erzähler, Berich⸗ 
ter. i 

Racconto, f. m. Erzählung, Bericht. 

Racconto, (flatt raccontato) adj. erzählt, 
berichtet. 

Raccoppiare, v. a, gufammennebmen, gus 
fammenpoaren, mit einander verbinden. 
fe bene ogni cola raccoppio, &c. 

Raccorciamento, f. m, bie Ubfirgung, Vers 
fürkung, Derminderung. ° 

Raccorciare, v. a, verkuͤrtzen, abkuͤrtzen, 
kürzer machen ; verringern. i giorni fi rac» 

a corciano, Die Tage werden kuͤrzer. 

pi part. verfürgt, abgefürgt, ıc. 

Raccordamento, f. f. die Erinnerung, Wie 
dererinnerung. +. o 

Raccordare, e raccordarfi, f. ricordare. 
nieder gut machen, ausfbbnen. raccor- 
Fand » wieder eins werben, fi wieder vers 

gen. — 

Raccorgerfi, n, p. feinen ee ein 
feinen Irrthum erfennen; fich eines 
fern bejinuen. fi'raccorfe del fallato cam» 

mino, praet. raccorfi, part. raccorto. 


N 


, Racémo, f, m. ( 


ii 


Racc 


Raccorre, f. raccogliere. palo da raccorre, 
Stock zum Zreiben, bed den Kupfers 
fhmiden. | 

Raccortare , f. raccorciare. 

Raccofciarfi, n. p. niederhoden, niederfaus 
gen — bie Schenfel 3 paper iride 

Raccoftare, v.a. mi 
menrüden, nab an einander ftellen, oder 
legen. raccoftarfi, n, p. näher kommen, 
fich ndberen. . 

Raccozzamento, f. m. 


ammenfàgung, 
das Zufammenftoffen. auf regno 


Raccozzare, v,a. gufammentbon, sufames 


menbringen, aufamınenfügen, fo gut es 
füch thun [dft; aufammenbdufen. raccoz- 
zarfi, aneinander ſtohen. prov. e’ non 
raccozzerebbe tre pallottole in un bacino, 
er fann keinen fund aus dem Dfen Locken, 
Raccozzato, part. gufammen getban, rc. 
Raccréfcere, v. a. nod größer machen; 
nochmahls vermehren, noch mehr verftdr: 
ten. a. raccrebbi, part, raccrefciuto, 
Raccrefcimento, f. m. Anwachs, Vermeh⸗ 
rung, Zunahme. 
Raccrefciuto, part. noch mehr verfidett, 
noch mehr angewachſen. 

Racculare, v. n, zurüchweicheh ; rückwärts 
gehen; linféum machen, davon laufen. 
Raccufare, v. a. wieder befchuldigen, abers 

mahl anflagen. 
lat.) f. racimolo, 


Racemöfo, adj. was Weintrauben trägt. 


Rachitico, adj. mit der englifchen Krankheit 
beladen, von Kindern. 

Rachftide , f. f. die engliiche Krankheit, Hebel 
der Kinder, n 
Racimolare, v. a. bie feinen Weintraubén 
nachlefen ; die Ueberbleibſel zuſammenleſen. 
avendo racimolato il novero d'una le- 
gione, ba er Die Anzahl einer Legion aus 
tetto liebergebliebenen zuſammenseſtoppelt 


Racimoletto, £ m. ein Trdubchen, Fleine 


Traube. i 

Racfmolo, f. m. die Traube, MWeintraube; 
ber Kamm, moran bie Beeren hängen. 
fig. ein Heiner Neft. 

Racimoluzzo, f. m. gang Meines Trdubchen. 

Racquattarfi, n. p. fich tucken, fich zufams 
menfchmiegen. 

Racquetare, e racquietare, v. a. befänftis 
gen, beruhigen. 

Racquetato, e racquietato, part. berubi: 
get, rc. 

Racquietare, f. racquesare. 

Racquietato, f. racquetato, 

Racquiftagione, f. f. die Miedererlans 

Racquiftamento, £ m, gung, Wiederer⸗ 
werbung. 

Racquiftare, v. a. wieder befommen, mies 
ber erlangen. 


Li 
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er anruͤcken, zuſam⸗ 


Rade 

Racquiftazione, Sf. X die Miedererlan 

Racquifto, f. m. — 

Radamente, adv, ſelten — dünn, nicht dicht. 
—— ſeminato, dünn geſdet. auch, 
nachlißia. 

Raddenfare, v, a. nochmehr verdiden; dich⸗ 

ter micben. raddenfarfi, dichter werden; 
fich mehr verbicten. 

Raddimandare, f. raddomandare. 
Raddirizzamento, f, m. die Geradrichtung ; 
Zurechtweifung. 
addirizzare, e radrizzare, v.a, wieder 
‚gerad oder aufrecht fielen, wieder aufriche 
ten — in Gleichheit bringen, fehnurgerad 

machen. fg sure weiſen; wieber auf. 
den rechten Weg, in den Gang bringen. 
Raddirizzato, part, aufgerichtet, gerad ges 
fellt; zurecht gemiefen. 
Raddolcare, v.n. gelinder werden, ‚vom 
Wetter. at. befänftigen, mildern, sc. 
Raddolcato, part. beiänitiget, ıc, ; 
Raddolciare, f. raddolcire, 
Raddolcimento, f. f. die Berfüßung, Milde 
rung der Schärfe. fig. Bejänitigungg. 
Raddolcire,, v. a. verfüßen, die Schärfe bes 
nehmen. fig. mildern, lindern, befänftis 
gen. praef, ifco. i 
Raddolicato, ffatt raddolcato, verfüht — bes 
fänftiget (bey den Bauern in Tosfana). 


‚Raddomandare, v, a, wieder bitten; mieber 


fragen — zurüdfordern. 
Raddomandato, part. miedet beaehrt, ıc, 
Raddoppiamento, f. m. die Verdoppelung, 
Raddoppiante , part. verdoppeit. 


Raddoppiare, v. a. verdoppeln, vermehren, 
verſtarken; wiederholen. raddoppiar fallo 
fopra fallo, Fehler auf Fehler bdufen — 
den Rebop machen, von Pferden. 

Radoppiatamente, adv. doppelt; wieberhols 
ter Weife. 

Raddoppiato, part. verdoppelt, ic. 

Raddöppio, f. m. der Redop des Pferdes, 

Raddormentare, v. a, mieder einichldfern, 
wieder in Schlaf bringen. raddormentarfi, 
mieder einfchlajen. > 

Raddoffare, v. a. wieder aufladen, aufbirs 
den — allzu eng an einander fiellen (von 
einer Menge Menſchen). | 

Raddoffato, part. ſehr dicht, und fat einans 
der auf dem Halfe. furono raddoffati l'un 
fopra l’altro. 


Raddotto, f,m, Redoute; Ott mo viele 
Leute zum Vergnügen zuſammen kommen; 
ein Haufen Menſchen. dove era un rad-. 
dotto de’ parenti, 

Raddrizzamento, f. raddirizzamento, 

Raddrizzare, f. raddirizzare, 

Radducitrice, ſ. 1.- die Zurücführerin. 

Raddurre, f. ridurre, 

Radente, part, von radere, f. auch adv. febt 

Fifa - 1 


x 


Rade 


nabe vorbey. radente il lido, dicht am 


Ufer vorbep. x 
Ridere, v. a, fcheren, beicheren, rafiren— 
mie Schermeffer fchneiden. fig. radere la 
gente, Den feuten dad Geld abnehmen — 
cbaven, abfchaben, abfragen, abitbarren 
uchitaben rodiren; die ‚Zeichen auskra⸗ 
ten. fig. malagevole fi rade dal cuore 
quello, che i rozzi animi hanno appa- 
rato, nahe vorbey freichen oder fahren; 
ganz nahe vorbev gehen — ein Map fireis 


chen. | 
Radetto, adj. etwas dünn, nicht dicht — 

etwas felten. , 
Radezza, f. f. die Dinnbeit — Seltenheit. 
Radiale, adj, ju den Strahlen gehörig; 
i firablicht, firabiend. i 
Radiante, part. firahlend, firablig, glaͤn⸗ 


zend. 

Radiare, ſ. raggiare. 

Radiato, part. ſtrahlend. 

Radica, £. f. Wurzel; Wuͤrzelchen. 

Radicale, adj. muralig, von der Wurzel 
berfommend. unfido fadicale, der Lebens⸗ 
faft — hauptſachlich. peccato radicale, 
Hauptjünde. - 

Radicalmente, adv. aus der Wurzel, bey 
der Wurzel — urfprünglich. 

Radicare, v. n. wurzeln, einwurzeln, Wur⸗ 


gel foffen; Wurzel treiben. fig. già tanto 
s'era il mal radicato, das Uebel mar fo 
ftart eingewurzelt. 


Radicato, part. gemurzett, eingenurzelt. 
fig. odio, amore radicato , fig. eingewurs 
zelte Plebe, ıc. Ì 

Br: ſ. das Wurzeln, Einwur⸗ 
zeln; Einwurzelung 

Radicchio, f. m. Wegwart, Sindlduft, 
Zichorien. . 

Radice, f. f. die Wurzel. fig. der Urfprung, 
die Quelle, Urfache. radice quadra, o 
quadrata, die Quadratwurzel. radice cu- 
ba, 0 cubica, «die Cubikwurzel — Mects 
rettig. 

Radicetta, S. f. Heine Wurzel; Würselchen 
— milde Wegwart. ‘ 

Radificare, v. a. verdännen, ausdebnen. 

Radimädia , ſ. f. eine, Trogicharre. 

Radiöfo, adj. firablicht, Brablend. 

Radiffimamente, adv. überaus felten. 

Radiffimo, adj. fup. febr felten. radiffime 
volte, febr felten — ſehr dünn , locker. 

pala ſ. — Abſchabſel, Abge⸗ 
ſchabteb ratztes. 

no adj. dinn, locder, nicht dicht, pan- 
no di lino bianco, erado ; ftaccio rado — 
dann gefdet, einzeln, nicht dicht beyſam⸗ 
men fiehend. cafe rade; alberi radi — fel 
ten; rar, auserleien, vortreſlich, 10. rado, 
adv, rade volte, felten. 

Radunamento, f. m, Verfammiung — Haus 
fen, Anhdufung. 

Radunanza, f. f, [. raunanza. 


— 802 — 


Raffi 


Radunare, f. raunare, 

Radunata, f, radunanza , radunamento, 

Räfano, f. m. SReerettig. 

Raffacciamento, f. rinfacciamento. 

Raffacciare, f. rinfacciare. 

Raffardellare, v. a. einpaden, in Bündel 
sufammenpaden. 

Raffazzonare, v. a. herausputzen, heraus⸗ 
Ryan lernt auffiugen, eine beffere Form 
geben. 

Raffazzonato, part. herausgepußt, ic. 

Rafferma, ſ. f. die Befidtigung, 

Raffermamento, f, m. Bekraͤftigung. 


Raffermare, v. a, befidtiaen, befräftigen. 


Raffermato, part, 
mare, 

Raffermazione, fi f. f. rafferma. 

Raffermo, adj. ffatt raftermato, f. macchie 
rafferme, aite eingedrungene Edmugfie: 
— — raffermo, altbacken Brot, bart 

rot. 

Raffibbiare, v. a. wiederholen, Hiebe, Wor⸗ 

‚te; aufs neue empfinden laſſen. Vitellio 
raffibbiava parole e minacce, redete und 
drobete nochmahls. 

Raffidarfi, n. p. das Miftrauen, bie Furcht 
ablegen, Vertrauen faffen. l’avverfario 
fi raffida più nelle dette cofe, che in al- 
tra ragione. | 

Raffidato, part. voll Zuverficht; geteofi; im 
Vertrauen geltdrfti der nun, alles Miß⸗ 
trauen abgeleat bat. 


eftdtiget, ꝛc. ſ. rafler- 


Raffigurabile, adj. erfeunbar, fentibar, 
kenntlich. > 
| Raffiguramento, f. m. die Erfennung, Wies 


dererfennung; das Erkennen an den Züs 
gen, an der Geftalt. 
Raffigurare, v.a. eine Perſon an den Züs 
gen, an der Geſtalt, an Gebebeden, ıc. ers 
‚kennen, wieder kennen. unterſcheiden 
(durch den Blick) Quando la nebbia fi 
diffipa, lo fguardo a poco a poco raffigu- 
ra gli oggetti. vergleichen. quefti rettori 
a ragnuol ratfiguro, che, &c. 
Raffigurato, part. ertannt, mieber erfannt. 
Raffilare, v. a. fcbdrfen, fiharf machen, mes . 
gen — die Enden und Ecfen rings berum 
aͤbſchneiden, wie die Schneider ihre Arbei⸗ 


ten. - 

Raffilatuta, f. f. Gchnitschen, Nbfchnittlein ; 
Stuͤckchen vom Gleichſchneiden ·das Gleiche 
ſchneiden, Beſchneiden der Enden rings 
herum — das Scharfen, Wetzen. 

Raffinamento. ſ. m. die Verfeinerung. raf- 
finamento dell'arte, d’un îdioma, &c. 

Raffinare, v.a. verfeinern, ldutern ; feiner, 
einer machen. luogo dove fi raffina lo 
zucchero, Zuckeruͤederey. raffinarfi, n. P. 
fich verfeinern. 

Raffinatezza, {.f. Verfeinerung. raffinatez. 
za d’ingegno, Scharfſinnigkeit, rc. 

Raffinato, part. verfeinert, geldutert. virtà 
raffinata, erbabene, vollfommene Tugend. — 


Ra fi 
| uomo raffinato, ein raffinirter, verſtaͤndi⸗ 
ger, geſchickter Drenfch. 
Raffinatore, f. m. Berfeinerer, Lduterer. 
Raftinatrice, f" f, Verfeinerin; bie verfels 
nert. le arti dell'ingegno raffinatrici, Die 
Kuͤnſte, welche den Verſtand jihdrfen, aufs 
fidren, ıc. | 
Raftinatura, f. f, f. raffinamento. 
Raflinire, v. n. fim verfeinern ; feiner, beffer, 
vollfommen werden. le cofe vanno fempre 
raffinendo, es mird alles feiner berausges 


fucbt — auf Verbefferung, Derfeinerung 


finnen. pra⸗ſ. ifco, 

Raffinito, ‘part. yon raffinire, f. 

Räffio, ſ.m. eijerner Hafen; Enterbafen, ıc. 

Raftittare, v, a. micder verpachten, wieder 
vermietben. 

— a v.a. tiefer graben; tiefer mas 

el. i u 

Ratforzare, v.a, verfidefen, befeftigen, fes 
fter machen. —, * 

Rafforzaco, part. verſtaͤrkt, befeſtiget. 

Raffreddamento, ſ. m. die Erfditung. raf- 
freddamento dello ſtonaco. 

Raffreddante, part. ertditend; etwas erfdle 


tet. 

Raffreddare, v. a. fälten; fühlen; falt ma: 
chen. raffreddare, v, n. und raffreddarfi, 
£ait werden; fich erfditen; laulicht wers 


den. afpettate che fi raffreddi la mineftra. 
erkaͤltet, erkaltet, ac. 


Raffreddato, è 
ropr, et fig. ). 
Sf, f. — 
Raffreddöre, f. m. der Ognupfen, 
Raffrenamento, ff. die Zdhmung, Ber 
zaͤhmung. 
Raffrenare, v.a. M nen, bezaͤhmen; in 
Zaum halten. Hr kigen, Einhalt thun; 
euern; jurüchalten. raffrenarfi, ſich 
mäßigen, Herr über fich fepn, se. 
Raffrenato, part, gegdbmt, besdbmt, 1. 
Raffrefcamento, f, m, Erfriſchung, Abkühs 
lung ; Kühle. J—— 
Raffrettare, v. a. beſchleunigen, fördern, ic. 
rafirettare it‘pafio, fihneller geben. 
Raffrontare, v, a. wieder angreifen, einen 
zweyten Ungriff thun. raffrontare, antrefs 
fen — erreichen; cinbolen, in der Mahe, 
ins Geſicht feben — die Uuffagen verjchies 
dener Perjonen gegen einander halten, mit 
ein ander vergleichen, data 
Raflufcare, v. a. aufs neue verdunkeln. 
Raffufcato, part, aufs neue verdàftert, ver: 
dunfeft. 
Raffufolare, v. a. eine beffere Form geben, 
mic äurecht machen; verbeſſern, vers 
nern. 
Rägana, f. m. Meerdrach, ein Geefifch. 
Ragazza, Sf, f. ein Mädchen, junges Didd; 


cn. 
Ragaziazzio ſam. cin böfer Junge, lofer 
ube. Fe 


part, 


‘ 


LI 
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rer i; ein Haufen Buben. 

Ragazzäta, f. f. Zungenftreich, Kinderpoffe, 
Kinderey. IR 

Ragazaetto,\ f, m. ein fieiner oder junger 

Ragazzino, f Bebdienter — ein Buͤbchen, 
kleiner Zunge. 

Ragazzina, f, f. ein junges Madchen — ein 
Dienftindöchen. 

Ragazzino, f, ragazzetto, 

Ragazzo, f. m. ein Kerl zu den niedrigften 
Dienften des Haufes beſtimmt, cin Anecht. 


ragazzo alla pece, Handlanger beym Kal⸗ 


fatern. ragazzo da fcopa, Gchifftnecht — 
ein Junge; Bube. 

Ragazzone, f, m.- ein Burſche, großer 
unge — ein ftarfer Knecht. 

— — * — groher Bur⸗ 
che, ſchon ziemlich großer Junge. 

Ragazza, f, m. ein Buͤbchen, Kleines 
amd. 

Raggavignare, v.a. aufd neue mit der Sand 

mfaffen — aufs neue beym Halfe ergreis 
fm. raggavignarfi, (ic einander aufs neue 
ey den Haͤlſen kriegen — auch, fich mit 
Der Hand feit an etwas halten. nel cadere 

» mi raggavignai. 

Raggelarlı, n. p. f. congelarfi, 

Raggentllire, v. a. verſchoͤnern, verfeinern, 
veredlen. u 

Raggentilito, part. verichönert, se. . 

Ragghiare, v. n. ſchreyen, wie der Efel. 

Ragghio, f. m. das Gefchren des Eſels. 

Räggia, f. £. der Roche, Seefſiſch. 

Raggiante, part. — blitzend. 
aggiare, v. n. ſtrahlen, Strahlen werfen. 

Ragiata. J. £. cin Rochen, Seefiſch. 

Raggio, f. m. det Strahl. (poet. in pl. raf.) 
rai, fig. ein Blick; die Augen — bet 
Schein. ecco un raggio di Tperanza , chi. 
ci fplende, gli raggi da capo, Die Krone 
— der Madius, iu der Me tunft — bie 

‘ Molle am Aufzuge. raggio, e radio, Det 

Radius, ein Armein — 

Raggiornare, v.n. deu Tag mwieberanbrechen s 
Tag werden.. penfa, che queite dì mai 
non raggiorna, bedenfe, das biefer Tag 
nie wieder fommt. |. 

Raggiofo, adj. ftrablia, ſtrahlend. 

Raggiramento, f, m, der limlauf, Herum⸗ 

‘gang; dad Herumdrehen. 

Raggirante, part. berumiaufend, berumges 
hend, re; 

Raggiräre, v. a. berumdreben, herumwen⸗ 
den, herumminden. raggirarfi, berumiau: 
fen, beriimgehen, umhergehen, fich bers 
umdrehen. i 

Raggirato, part, bermngedrebet. herumge⸗ 
munden — berumgegangen, ıc. 

Raggiratore, f. m. cin Berücker, Betrieger, 


Schem AE 
Raggirévole, adj. dichbar, mendbari ume 


7 


Ragg 


— was ſich drehen und wenden 


Raggiro, f. rigiro. 
Raggiügnere, v. n. einholen — wieder sus 
fammenfigen — wieder binzutbun, binzus 
nen. raggiungerfi, mwieber zuſammen 
ommen, mieder in einem Det aufammen 
treffen. i’ mi raggiunfi colla fcorta mia, 
praet, raggiunfi, part, raggiunto. 
— f, m. die Fuge, Zuſam⸗ 
eh gung — die Einbolung, das Erreis 
en, ic. | 
Raggiunto, part, eingeholt,ıc. feilt, ſpeck⸗ 


fett, von Thieren — kart aufgeſchwollen, 


von Bachen. 
Raggiuölo, f. m. Heiner Strahl. raggiuolo 
di beità, di vircü, fleiner Schein von 
;_ Schönheit, ıc. 
Raggiuftare, v. a, mieder zurecht machen, ıc. 
Raggomicellare, v. a. in einen Knaul brins 
"gen. raggomicellarfi, mie ein Knaul mers 


«Den. , 
Raggomicellato, part. in Geftalt eines 


- Knauf zufammengehduft, zuſammenge⸗ 
wickelt. 
Raggomitolante, part. 
macht. 
Raggomitolare, v.a. wieder in einen Knaul 
bringen, wieder einen Knaul machen; 
rund zuſammenpacken. 
Raggomitolato, part. wieder in einen Knaul 
gebracht, ic. | 
Raggrandire, v. a. und n. mieder groß mas 
en, mieder groß werden. praef. ifco, 
Raggranellare, v. a. 
ſammen leſen. fig. Bischen weiſe etwas 
Großes zufammentragen. con grande ften- 


der einen Knaul 


.to raggranellarono tre mila ducati. it. fig. 


‘sufammenbringen, _ äufammenichleppen, 
auftreiben, ic. 
Raggranellato, part. zuſammen gelefen, ıc. 
ı Raggravare, v. a. mehr erfchmweren; rag- 
‘— gravarfi, noch fchwerer , fchlimmrer werden. 
Raggricchiamento, f.m. das Zufammentries 
. _ ben, Einfriechen, vor Kälte, sc. | 
Raggricchiare, v. a. n. &, n. p. zuſammen⸗ 
stehen; zuſammenkriechen — jufammen: 
fchrumpfen, (von der Haut, vor Kdite 
und dergleichen andern Urſachen). 
Raggricchiato, part. eingetrochen, zuſam⸗ 
mengeſchrumpft vor Kälte, ıc. 
Raggrinzamento , f. m. die Zufammenruns 
zelung, die Zufammenfchrumpfung. 
Raggrinzare, v. a. rungeln, falten, zuſam⸗ 
. menrunzeln, frimpen. raggrinzar le lab 
bra, ein fpitige6 Maulmaächen. raggrinza- 
re, v. n, und raggrinzarfi, fi runzeln; 
ufammenfchrumpfen; einlaufen, einges 
en; eintriechen. fig. kleinmuͤthig merden ; 
den Muto finfeh faffen. / 
Raggrinzato, \ part. gerungelt, verſchrumpft, 
Raggrinzito, Menue: runglich. 
m 


Raggrottare, vi a. ‚ben m eined-Eras 
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Korn vor Korn gue. 


Ragg 
bens wieber aufiverfen. fig. raggrottare le 
ciglia, die Miene eines tief nachſinnenden 
"Mannes machen. 

Raggrottato, part. von raggrottare, f. ci- 
glia raggrottate, mit der Miene eines 
tiefdenfenden Mannes. 

Raggruppare, v. a. zufammenmideln, gus 
fammenpacden. raggrupparfi, ſich in Form 
eines Buͤndels zufammenziehen, zuſam⸗ 
menmwinden. vi trovai raggruppato uno 
fterminatiffimo lombrico, 

Raggruppato, part. zuſammengepackt; Zus 
fammengemwunden; in einander geichluns 
gen. argomenti molto raggruppati, vers 
flochten, vermiret. 


Raggruppo, f. m. die Windung, bad Zus 
‚fammenminden , Bufammenziebung in > 
Form eines Bändels. 

Raggruzzare, v. a. zufammenziehen, gus 
fammenbeugen zur Geftalt einer Mufchel. 
raggruzzarli, fich zuſammenziehen, ſich 
= machen, fich tucken ; zuſammenkrie⸗ 

en. 

Raggruzzolare, v. a. zufanmenhdufen , in 
Häufchen fammeln; Geld zufainmenfchars 
ren. raggruzzolarfi, zufammenfriechen. 

Raggruzzolato, part. }ufammengebduft — 
zuſammengekrochen. | 

Ragguagliamento, f.m. Abgleichung, Gleiche 
machung. 

Ragguaglianza, f. f. f. agguaglianz®, 

Ragguagliare, v.a. abgleichen, eins ind ans 
dere rechnen; ausgleichen; gleich machen. 
ragguagliare colla terra, Der Erbe gleich 
machen. iddio ragguaglia il ricco col po- 

‘vero, vergleichen, in Vergleich fegen. 
ragguagliare alcuno d’alcuna cofa, einen 
‘movon benachrichtigen. ragguagliare le 
‚Sgritture, Die Bücher richtig führen , bey 
‘ten Kaufleuten. ragguagliar le cofture al. 
trui, einem den Buckel voll jchlagen, ıc. 

Ragguagliatamente, adv. mit Beobachtung 
des Verbditniffes, eins ing andre gerechnet. 

Ragguagliato, part. gleich gemacht, eins 
9 * gerechnet; verglichen — benach⸗ 

inet. 

Ragguagliatore, f. m. ber etwas berichtet, 
umftändlich anzeigt — der etwas ausgleicht. 

Ragguäglio, f.m. die Ausgleichung, das 
Gleibmaf, Verhaltniß. ‘a ragguaglio, , 
nah Verhältnis — Nahriht, Bericht. 
dar ragguaglio di alcuna cofa. 

Ragguardamento, f. m, ber Blid — Ber 
dbenfung, Erwägung; leberlegung. 

Ragguardante, part. anfchauend, befchauend; 
züſchauend — betreffend, anlangend. 

Ragguardare, v. a. amfchauen, befchauen, 
anfeben, genau befeben — bedenfen, bea 
trachten, erwägen , überlegen — betreffen, 
angeben; gehören, cofe, che ragguardano 
la fede, 

Ragguardato, part, betrachtet, ıc. 


Ragg 

Ragguardatore, f. m. Beſchauer, Anfchauer, 
Betrachter. 

ſ. f. die Defchauerin, Bes 


Ragguardatrice, 
trachterin, x. 

Ragguardevole, adj. anſehnlich, merkwuͤr⸗ 
dig, betraͤchtlich — fcharf, fein, bell. il 
veder fottile, e ragguardevole. | 

Ragguardo, ſ. m. Küdficht, Hinſicht; Ubs 
tung, Betracht. 

Ragguazzare , f. diguazzare, 

Ragia, J. f. das Harz. ragia liquida, flüßis 
ges Harz Lit, Nachitellung , Fallſtrick. 
Ragionaccia, f. f. elende, fchlechte Urſache. 

Ragionale, adj, f. ragionevole, 

Ragionamento,. £- mì Unterredung, Bes 
fprebung, Gefprdch , Unterhaltung, Rede. 
aver ragionamento, fish worüber beipres 
cen, ſich unterhalten, entrare in ragio- 
namento, fich in ein Gefpräch einlaffen — 
Abhandiung; Unterfuhung; Raſonne⸗ 
ment; veraunftmädßiges Reden; 
theilungstraft ; Bernunftfhiug. 

ug, part. der wovon fpricht, hans 
elt. | 

Ragionare, v. n, fprechen, reben, fich bes 

- fprehen — rdfonniren, vernunftmäßig res 
den; ichließen, vernünfteln. v. a. unterfu: 
cben,ermejlen,fchließen, einfeben ‚befchlieken. 
its rechnen, berechnen. fe ragionate l’uno, 
e l’altro danno. ragionarfi con uno, fih 
mit jemand beiprechen. 

Ragionare, f. m, f. ragionamento. , 

Ragionätamente, adv. recht, mit Recht, 
mit Grund, 

Ragionativo, adj. vernünftig, mit Vernunft 
begabt. la potenza ragionativa, Die Vers 
nunft; das Vermoͤgen, vernünftig iu 
fchließen. | 

Ragionato, part. von ragionare, f. auch bes 
fagt, fchon gedacht — ausführlich bewies 
fen — überall befannt — vernünftig. fi 


dee andare al favio, e ragionato confef-. 


fore. cofa ragionata per via va, inprov. 
dupus in fabu'a, &c, — mit Grunbdfdben 
‘und Beweiſen ertideti raſonnirt. Arit- 
metica, Grammatica ragionata. 


Ragionatore, ſ. m. ein Sprecher; Vere 


nuͤnftler. 
— ff. cin Urſachelchen, kleiner 


Grund. 

Ragioncina, ſ. f. eine ſchwache, matte, uns 
bindige Hrfache. - 

Ragione, 
Grund, Beweis. render la ragione, den 


Beweis angeben — Recht, recht und billig. 


‘è ben ragione, es iff recht und billfa. aver 


"ragione, recht baben— Inhalt, Imed — 
di mille ragioni,. 


‚®attung, Art. erbe 
‚taufenderley Kräuter — Rechnuag. e fatto 
ogni cola fcrivere a fua ragione, &c, 


libro delle ragioni, Rechnungsbuch, Cons 


tobuch — Verbhdtnif. fi vende a ragion di * 


‚tanto, wird fo und fo hoch verfauft...a ra- 
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ur⸗ 


ff die Vernunft, Urſache, 


Ragn 


ion di tanti fcudi, in Lohn gu — von 
rachten — eine Ragion, Sandiungagefelis 
fchaft. creare, dildire una ragione. Ge⸗ 
eechtfame, Recht, Anfpruch. ragione di. 
ftato, Gtaütoregel — das Recht. ragion 
civile, canonica, (Civis Kirihenreht — 
dad Gericht, die Berichte — monatliche 
Reinigung der Weiber. a ragione, con 
ragione, e per ragione, adv. recht, mit 
Recht, vou rechtöwegen; billig. di fanta 
ragione, gewaltig, übermäßig, in Peber⸗ 
fluß, in großer Menge. fenza rag.one, 
unrecht, mit Unrecht, unbillig. Egli è ra» 
gion che Berto bea, prov, ed gehoͤrt jedem 
das Geinige. lar ragione, Recht wider⸗ 
- fahren laffen. far ragione, fich einbilden, 
glauben, darauf rechnen. far ragione nel 
bere, Beſcheid thun. far la ragione, rechs 
nen, die Rechnung machen. dannar Ja ra- 
gione, eine Rechnung aufthun. faldar la 
ragione, Die Rednung abichließen, bes 
richtigen. dire,- 0 contaie le. fue ragioni 
a'birri, prov. ale Borftellungen vergebens 
feyu ; ‚seine Noth vergebens klagen. terer, 
o render ragione, Gericht halten, Recht 
fprechen. rendere, chiedere, e ricbieder ra- 
gione, Rechenſchaft acben, aulegen, fordern. 
rifervar le ragioni, ſich die Anſpruͤche, das 
Recht vorbehalten. andarfene alla ragione, 
fih an die Obrigfcit wenden, faper di ra- 
gione, rechnen fönnen. aver ragion da 
vendere, &c. f. vendere, , 
Ragionevole, adj. vernünftig, mit Bernunft 
begabt — billig, beſcheiden — gehörig, 
Bine, recht, binlänglich, gebührend, ziem⸗ 
ih, re. 
Ragionevolemente, f. ragionevolmente, 
Ragionevolezza, f. f. Hecht, Gerechtigkeit, 
Villigfeit, Gebuͤhrniß. 
Ragionevolmente, adv.’ vernünftig, ‚vers 
nunftmdfig; ‚recht, mit Kecht, billig — 
gehörig, gebibrlib, ziemlich. 
Ragioniere, f. m, guter Rechner, geſchickter 
Kechenmeifter .— Kevifor; der die Rech⸗ 
nung durchgeht. 
Ragiofo, adj. barzig, harzicht, 
Ragliare, f. ragghiare. I 
Raglio, f. ragghio. prov. raglio d’ afino 
non arriva mai in cielo, f. aluo, | 
Ragna, f. f. ein givifchen zween Pfaͤhlen aufs 
gehängtes feines Vogelnetz. fig. Nachſtel⸗ 
lung, Cif. dar nella ragna, ind Garn 
geben; jtd berücten [affen. e’ dà talora 
tale uccel nella ragna, che è fuggito di 
gabbia, prov. auch [dft fich mancher bes 
rien, der viele Erfahrung hat — eine 
‚Spinne; Spinnenwebe. * 
Ragndja, ſ. f ein Vogelheerd. 
Ragnare, v. a. die Netze frellen. fig. megs 
- inaufen. y.n„nicht über die Höhe des Neges 
fliegen ; Ri mit leichten Wolfen umzie⸗ 
ben; dünn, durchſichtig werden, von ab: 
genutzten Kleidern. 


Ragn 


Kagnatéla, f. f. Spinnewebe. 

Ragnatélo, f. m. die Gpinne — Spinne 
webe, aombrare, o inciampare ne’ ragna- 
teli, ſich aus gar nichts finden fännen. 

ern. f, mi. ein Spinnchen, Kleine 

Ragnatelüzzo, Spinne. _ | 

Ragno, J f.m, eine Spinne — Spinne: 

Ragnölo, mwebe. ragno, ein Meermolf, 

. Ragnuglo,] GSeefiſch. 

Ragnolocufta, f. f. Art Inſect, Heuſchrecke. 

Ragura*nento, fm.\ eine Berfammtlung ; 

— ſ. f. ein Haufen; Scho⸗ 

er. 


Ragunante, part. verfammelnd. 

Ragunare, e raunare, v. a. verfammeln, 
sufammenbringen, fammeln, vereiniaen ; 
ragunarfi, n. p, fich verfammeln ; zuſam⸗ 

 menfommen. — 

Ragunata, e raunata, f. f. eine Verfamms 
lung, Zufammentunft, Sammlung, Haus 

N. 


'Ragunaticcio, raumaticcio, cia, adj. (gen- 
te) zufammengeräfftesMolf. 
Ragunato, e raunato, part. verfammelt, ıc. 
Ragunatore, e raunatore, £. m. Verſamm⸗ 
ler, Sammler. 
*Ragino, f. m. f, ragunamento, 
Rai, f, m. pl. f. raggio. 
Rajare, f. raggiäre. 
Rallargamento, ſ. 
Ausdehnung. 
Rallargare, v. a. erweitern, ausdehnen. it. 
v. n. & n, p. ſich erweitern, ıc. fig. frey⸗ 
| : ig werden: mehr aufgehen laffen. auch, 
mehr berausiiebmen, mehr Frevbeit 
nehmen. 


m. die Ermeiterung, 


Rallargato, part. erweitert, ausgedebnt, vers 


mehet, ıc. 


Railargatore, f. m. der erweitert, ausdeh⸗ 


net. 
Ralleggiare, v. a. erleichtern; leichter, gea 


linder machen. 
Froͤhlichkeit, Freu⸗ 


Rallegramento, ſ. ”) 
Rallegranza, f. f. de, Luſt, Bergnds 


gen. 
Rallegrare, vw. a. erfreuen, veranuͤgen; 


rallegrarfi, fich freuen, fich erfreuen, 
fih vergnägeh. rallegrarfi con alcuno di 
qualche felice avvenimento, einem wozu 
Grid wuͤnſchen. — 
Rallegrativo, adj. erfreulich, fröhlich, belus 
ſtigend, vergnügend. 
Rallegrato, part. erfreut, vergmigt, ıc. _ 
— fim. Der erfreut; fröhlich 
mail. , 
Rallegratrice, f. £ die erfretet,' x. 
Rallegratura, f, f, Erfreufichkeit, Freude, 
Vergnuͤgen. | 
Rallenare, v. n. f. allenare. 
Rallentamento , f. m. die Nachlaſſung; das 
Nachlaſſen; die Erſchlaffung. 
Rallentare, v. a. nachlaſſen, locker, ſchlaff 
machen, von dem mag geſpannt if. ral- 
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Rame 


lentare il freno, la fune. fig. vermindern, 
langfamer, nicht —* ſo eifrig etwas thun, 
im Eiſer, ꝛc. nachlaſſen. rallentare il corfo, 
lo ftudio, &c. auch, rallentare in qual- 
che cofa — rallentare l’animo all’opere 


inteſo. Wp. 
part. nachgelaffen, locker, 


Rallentato, 
ſchlaff, K. 

Rallevare, v. a. ziehen, erziehen. rallevare 
piante, figliuoli, 

Rallevato, part. gejogen, erzogen. 

Ralleviare, v, a. erleichtern, mindern. 

Rallignare, v.n. wieder befieiben; forte. 
wachſen, wieder Wurzel, faffen. 

Ralluminare, v. a. erleuchten,, Licht geben ; 
licht, belle machen. fig. einem die Augen 
auftpun, das Geſicht wieder neben, febend 

* en. ralluminarſi, wieder ſehend wer⸗ 
en. 

Ralluminato, part. erleuchtet, beleuchtet, rc. 

Rallungare, v. a. noch mehr verlängern, 
aufs neue verlängern. _ i i 

Rama; f. f. der Zweig. 

Ramaccia, f. ramazza, , _ 

— ſ. m. ein ſtarker Zweig, dicker 


Ramäce, adj. (uccello) Raubvogel. o» _ 
Ramadan, f,m. Art monatbliches Zaften bey 
"den Turfen. 


Ramajölo, ,\ f. m, ein Kochlöffel, Rührs 
Te RER 


Ramajuölo, ; 

*Ramanziere, f, m. Romanſchreiber. 

Ramanzina, f, rammanzina, 

"Ramanzo, f, romanzo, 

Ramarro, f.m. die Eidechfe. bocca diramar- 
ro, in prov. ein Menſch, der feft hält, 
"was er cinmabt in fdnden bat. ramarri, 
Aufſeher bey Prozeſſionen. aver l'occhio 
"del ramarro, ſchoͤne anziehende Mugen bas 
"ben. prov. e’ della mafca baco fa ramar- 
re, er macht aus nichts ein großes lebel; 

Ramäta, f. f, eine von Weiden gellochtene 
Schaufel, die Vogel bey dem Nachtfang 
todt su fihlagen. a ramata, adv. bdufig, 
in Menge. 

Ramatare, v, a, die Mögel mit einer von 
Leiden geflochtenen Schaufel todtfchlagen, 
.auf dem Fang bey erg ramatar > le 
borfe, ben Vorbengehenden bie Geldbeutel 
abnehmen. 

Ramatella, f, f. f. ramicello, 

Ramato, adj. ditig, zweigig. balle ramate, 
Drabttugeln. 

Ramazza, e ramaccia, fi f. ein Schlitten, 
eine Schleife von Baumzweigen geflochten, 

Ramazzotta, f. f. Urt Haube. 

Rame, f.m. bas Kupfer. rami, allerley 
tupfeendd Geſchirr. rame abbrucciato, 
falcinirtes: Kupfer. rame di Corinto, 
SMefing. rame purgato, rein Kupfer. in- 
tagliare inrame, in Kupfer ftechen. figura 
in rame; ein Kupferffih — Geld. quelta 


Rame 
cofa fa di rame, bas foffet erſchrecklich 


Gel. 

*Ramella, £. fi f, ramicello, 

Ramerino, ſ. m. Rosmarin. 

Rametto, f, m. ein Aeſtchen, Zmweigelchen. 

Ränmice, f. f. f. ernia. 

Ramicella, ſ. £, f. ramicello, 

Ramicello, f.m, ein Zweigelchen, Reis, 
Aeſtchen. fig. ramicelli d’acqua, ffleine 
Kandlhen, Bachelgen, die aus einer 
Duelle fommen. 

Ramiére, f,m, Urbeiter in Kupfer, 

Ramificare, v. n. e ramifigarli, n. Pr fich 
ämeigen, ſich den; fich in Zweige, in Nefte 
tbeilen, verbreiten. 

Ramificazione, f. f. die Berbreitung in 
Zweige, Verthellung in Aeſte. 

Ramîna, f. f. Kupferſchlacken, Hammer⸗ 
ſchlag vom Kupfer. 

Ramingo, adj. (uccello di rapina) aus 
dem Nek genommener Raubvogel. fig. der 
in der Nere berumgebeti der unftdt und 
Aüchtig it, andar ramingo per lo mondo, 

in bee Welt berumlaufen. 

Ramino, f. m. ein fupferner Topf. 

Ramifcello, f. ramicello, ; 

*Ramitello, f, m. cin Uff. | 

Rammantare, v. a. mit einem Mantel bes 
beiten, fig. befbügen , 338 ram- 
mantarfi, ſich cken, fi * en. 
di ciò mi rammanto, ich mache mich ſchoͤn 
damit; ich bin fol darauf. 

Rammanzfna, e ramanzina, ſ. f. f. ram- 
manzo. 

Rammanzo, f. m, ein Wifcher,, Verweis, 

Rammarcarfi, n, p. f. rammaricarfi. 

Rammarco, f, m, DBebauerung, Klage. 

Rammarginare, v. a. mieder zufammenhels 
len, zuheilen, eine Wunde wieder fchlies 
gen. rammarginarfi, zuheilen, fich fchlies 
gen — fitten, (öthen. 

Rammarginato, part. wieder zugeheilt, ges 
ichloffen , rc. 

— — m. Klage, Bedaue⸗ 
rung, age, Barmen. 

Rammaticante, part. der fich beklagt; der 
wehklaget. 

Rammaricarſi, n, p. Flogen o fich beklagen; 
ich beſchweren, webtlagen, jammern, 
lagen, Häglich thun. prov. rammaricarfi 
di gamba fana, ohne Noth lagen. 

Rammaricato, part. von rammaricare, ſ. 
auch traurig, betrübt. il quale veden- 
domi rammaricato di grande dolore, mi 
diffe , &c. ‘ 

Rammaricatore, f, m. der immer klaget, 
fich beſchwert. 

Rammaricazioncella, f. f, kleinge Klage, 
Kleine Wehklage. | 

Rammaricazione, f.f. Klage, Wehllage, ꝛc. 

Rammarichévole , adj. kldglich, erbdrmlich i 

‘ der Habt, mebtlaget. ’ 

Rammarichfo, f. m. f. rammaricazione, 
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Ramm- 
Rammärico, f. m. Klage, Wehllage, Bes 
fchwerbe ‚ Sammer ; Berbruß. 
Rammaricofo, adj, klaͤglich, unzufrieden; 
der über alles klagt. 
Rammaffare, v. a, zuſammenſcharren, gu: 
fammenbdufen, zufammenbrinaen. 
Rammaffato, part. zufammengebäuft, ıc. 
Rammattonare, v.a. wieder mit Badfteinen 
belegen. 
Rammembranza, £. £. bag Andenken, Une 
gedentén; Grinnerun. 1° 
BURN: f. — 
ammemoranza, ſ. f, das‘ Andenken, Ge 
daͤchtniß. *— d 
Rammemorare, v. a. erinnerlih machen, 
ing Undenfen bringen. 
Rammemorato, part. 
gedacht. — 
Rammemoratrice, ſ. f. die erinnerlich macht. 
Rammemaorazione, È. f. die Erinnerung, das 
. Wnbenfen. ‘ 
Rammemoriarli, n. p. ſich erinnern. 
Rammendare, v. a. wieder quebeffern. 
Rammendatrice, ſ. f. die Verbeſſerin. 
Rammentamento, ſ. m. bie Erinnerung. 
Raminentanza , ſ. f, f. rammentamento, 
Rammentare, v. a. erinnerlich machen; era 
‚ Innern, erwähnen. n, p. rammentarfi, jich 
——— ſich entfianen. (di qualche 
cola 
Rammentatore , f. m, ber erinnert, der ere 
innerlich macht. 
Rammentatrice, ſ. f. bie erinnerlich. macht. 
Ranımentio, f. m. dftere Wiederholung. 
fanno un collerico rammentio de’ benefizi 
preftati, i Ä 
Rammezzare, 'v. a. balbiten, zur Hälfte 
tbeilen, oder mitten durch theilen. 
Rammollare, v.a. ermeichen;- mei und 
—— machen. fig. rammollare gli 
animi, die Gemitber ermeichen. 
Rammollire, f. rammollare. 
Rammontare, v. a. aufbdufen, ‘einen Haus 
fen machen. . 
Rammontato, part. aufaebduft. 
Rammorbidare, erammorbidire, v. a, mwieber 
erweichen; weich, ſchmeidig machen. it. 
met. beſanftigen, erweichen, ſtillen. ram- 
morbidare gl’ inacerbiti fpiritt. 
Rammorbidativo, adj. erweichend ; mas weich 
macht. \ 
Rammorbidato, e rammaerbidito, part. ers 
weicht „ 2. befänftiget, 
Rammorbidire, v. a. f. rammorbidare, 
praef. ifco. 
Rammorbidito, f, rammorbidato. 
Rammorvidare, e rammorvidire, v. a, ſ. 
rammorbidare, ne 
Rammucchiare, v. a. bdufen, bdufeln, aufs 
bdufen. rammucchiarfi, fich bdufen; ein 
_ Haufen werden. 
Rammucchiato, part, gebduft, gebdufelt, ıc. 


etinnert, erwähnt, 


5 


ri 


Ramm 


— v.a. zufammenhdufen, ſam⸗ 
meln. — 


Ramo, f. m. ein Aſt, Zweig. ramide cervi, 


Hirſchgewelh — Arm von Flüffen — Zmeig, 


‘ 
LI 


£inie von einem Gefchlecht. avere un ramo 
di pazzo, o di pazzia, einen Sparen zu 
viel haben, x. 
— ſ. f. gluͤckliche Fortſetzung ber 
e 


He, . 

Ramolaccio, ſ.m. Meetrtettig. 

Ramoruto, adj. aſtig, zweigig, mas viel 
Aeſte hat. 

Ramofcello, f. ramucello, 

Ramofo, adj. dftia, giveiglg. 

Rampa, f. f. Klaue, Kralle. 

Rampante, part. auf den zween Hinterfüßen 
fiebend, aujfteigend , wie der Lime in Was 
pen. 

Rampare, v.a, mit den Klauen fcblagen. 

Rampäro, f, m. ein Wall. 

Rampicare, v. n, e rampicarfi, n. p. lets 
tern, binaufs binanflettern. 

Rampicöne, f. m. ein Hafen von Eifen. , 

Rampino, f. m, ein Halten. 

Rampo, f. m. ein Hafen. fatto a rampo, 
bafia, frumm. 

Rampogna, f. f. das Heruntermas 

Rampognamento, f,m.f chen mit beleis 
digenden Vormirfen, beſonders megen 
empfangener Wohlthaten. 

Rampognare, v. a. beleidigende Vorwürfe 
machen ; die empfangene Wohlthaten auf 
eine bittere Weiſe vorwerfen; unter die 
Nafe reiben; [dftern; au:fchelten, beruns 
termachen. rampognarfi, n. p, brämmeln, 
klagen, murren. 

Rampognatore, f. m. der Vorwürfe macht; 
ein Laͤgerer, Widerbeller, Keifer, Brums 
mer, Murrfopf. 

Rampognatrice, f. f. Miderbellerin, Laſter⸗ 
-maul, Keiferin, Brumbdr, Ausfchelterin, 
mürrifches , sdnfifbes Weib. 

Rampognofo, adj. der immer feift, brums 
met, fbmabit; verdrießlich, muͤrriſch. pa- 
role rampognofe, &chmähmworte. 

Rampollamenta, f. m. die Quelle. 

Rampollante, part, quellend, berausquels 
lend, fpringend. 

Rampollare, v. n. quellen, berausquellen, 
entiprinaen, berrühren, entfteben. at. 
bervorbrinaen: von fich geben. una fonte, 
che rampolla diletto. 

Rampolio, f. m. fleine Muelle — ein Schöfis 
ling, —— Sproͤßling, aus einem al⸗ 

amm 


ten S 
Rampoͤne, ſ. m. ein Haken. 
Ramuccio, 
Ramucello, > ſ. m. fleiner Zweig; Aeſtchen. 
Ramufcello, i 


Ramufculofo, adj. zweigig, besmeiat. 


Rana, f. f. der $rofch. pigliare alcuno al 


boccone, come la rana, einen breit ſchla⸗ 
gen, fangen. felarana aveffe denti, wenn 
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_ Rann 
er ſowohl die Kräfte ald den Willen hätte. 


la rana è avvezza nel pantano, e fe ella 
è al monte, viene al piano, jdermann 
handelt nach den Beduͤrfnißen feiner Natur 
und Gewohnheit. 

Rancare, v. n. hinfen, nicht gerad 

Rauchettare, gehen. 

Ranciato, ad). f, rancio, 

Rancidezza, f.f. garjtiger Geſchmak oder Ges 
u von verdor dehem Debl, oder Öhlichten 
en, u 

Rancidire, v. n. angeben, faul, frinfend. 
werden. praef, ifcò, a 


| Räncido, adj. nach verdorbenem Oehl ſchme⸗ 


cfend oder riechend, faul, angegangen; 
‚thranig. fig. veraltet; edelhaft. parole 
rancide— una vecchia rancida. 

Rancidime , f. m, f. rancidezza, 

Rancio, adj. pomerangenfarbig, zitrongelb — 
altſchmeckend, zu alt; ſtinkend, verdorben. 
fnbft: Ringelblume. | 

Ranciofo, adj. altſchmeckend, altriechend. 

Ranco, adj. lahm, binfend. 

Rancöre, f. m. der Groll; heimlicheg,, eins 
- gewurzelter - Hab. _ 
*Rancura, f. f. Kummer, Berdruß, Gram, 

Mitleid. Auch (fatt rancore, f. 

*Rancyrarfi. n. p. fi grimen, fich bdes 

men 


en. 
Randa, adv. a randa a randa,. & a randa, 
faum, fnapp; dicht daran, ganz. dicht bin, 
_ Tängft hin. 
Randägio, ſ. m, ein Herumldufer, Herums 
ſchwaͤrmer. it. fig. Hurenjdger. 
Randellare, v. a, prügeln,, ausprigeln, ır. . 
— ſ. f. cin Schlag mit dem Stock, 


Pruͤgel. 

Randello, ſ. m. Packſtock, Raͤdel, Knebel, 
Stock zum Radeln. it. randello della fella, 
der oberfte Theil des Gattelbogens — ein 
Knittel, Prügel. 

Randiöne, f. m: ein Generfalf. 

Ranella, ſ. f. ein Froͤſchchen, Fleiner Frofb — 
das Froͤſchchen unter der Zunge. 

Rangffero, ſa m, das Kenntbier. 

*Rängola, £, f. Sorge, Kummer, Bekuͤm⸗ 
mernif. — 

Rangolare, v. a. mit Sorgfalt betreiben, 
mit Emfigfeit thun, fördern — bloͤcken, 
beftig fchreyen. run, 

*Rängolo, f. m. {. rangola, 

Rangolofo, adj. emfig, eilfertig. auch fratt 
affannofo, f. 

*Rangulare, f. rangolare, 

*Rangule, f. m. f. rangolo, 


Ranino, ſ. m. Mofferranunfel; Waſſer⸗ 
cpl vene ranine, bie Adern unter der 


Rannäta, ſ. f. die fbmutige Pauge, Brühe. 
von der Wäfche. Rompige ei 

Rannataccia, f. £, garfiige Pauge, Brühe 
von Waſche. è: 


Rann 


Ranneftare, v.a, wieder impfen, vonneuem 


pfropfen, belzen. it. per fim. wieder zuſam⸗ 


menfügen. 

Ranneftatura, ſ. f. f. anneftatura, 

Rannicchiare, v. a. zufammenziehen; in 
einen Klump zufammen machen. y. n. & 
n. p. ſich sufammenfepmiegen; fich früms 
men, einfriechen,, aufammentriechen. 

Rannicchiaro, part. zuſammengeſchmiegt, 
eingetrochen. fentendofi la pelle ran- 
nicchiata addoflo, 

Rauniere, f. m. das faugenfaf, Laugfaß. 

Ranno, f.m. Stegdorn, Wegdorn, Kreuss 
beer — fauge. fig. Uebel, das auf feinen 
Stifter zurückfällt. Seneca rovefciò quefto 
ranno in capo a lui più rovente, ranno 
di mezzo, Yauge, die Oliven, und andere 
dergleichen Dinge anzumachen. è fuggire il 
ranno caldo, prov. fi vor lingelegenheit 
bitten. perdere, & mandar male, o gettar 


via il ranno, e fapone, Hopfen und Malz - 


moben verlieren. piano ‘barbiere, che il 
ranno è caldo, die Fand von der Butte; 
es find Weinbecren darin. Gacdte, Sachte ! 
nicht fo bibig. 

Rannobilire, v, a. ſ. ännobilire, praef. ifco, 

Rannocchiöne, f. m. ein geoßer Srofch. 

Rannodamento, f. m. das Winden, Zufams 
mendreben. 

Rannodare, v, a, wieder sufammentnipfen; 
einen neuen Knoten machen — mieder auss 
beſſern, zufammenfliden, _ zufammenftüs 
dem. fig. a. e n. p. dic Sreundfchaft ere 
„neuern; wieder vereinigen; ſich wieder 

ſchließen. temendo che la gente di Curra- 
ino fi rannodaffe — effi quell’ affinità 
rannodavano, ; 

Raritiodato, part. gufammengefnipft, ıc. 

Rannofo , ad). Taugig. 

Ranuuvolamento, f. m. MBerdüfterung der 
Luft; Umiiebung des Himmels mit Wolfen. 

Rannuvolare, e rannugolare, v. n. und 
rannugolarfi, n. p. truͤbes Wetter mer; 
ben; fich umziehen; fich mölfen. fig. bis 
fter, muͤrriſch, unfreundlich werden ; fauer 
ausjehen. / 

Rannuvolato, e rannugolato, part. trüb, 
differ, ummölkt, mit Wolfen umiogen. 
fig. muͤrriſch, verdriehlich. 

Ranécchio, f. m,\ ber rofch. la ranocchia 

Ranöcchia, f. f, non morde, perch’ ella 
non ha denti, prov. es fehlt ihm nicht an 
Willen, fondern an Kräften, zu fchaden. 

Ranto, } f. m, das Röcheln. rantolo del- 

a la morte, bag Roͤcheln ber 


Rantolöfo, adj. röchelnd, rauh, heifch. 
se} ſ. m. Ranunkel, ein Kraut. 
Ranuzza, f.f. ein Froͤſchchen, Heiner Froſch. 
Ranzionare, v. a. ranzioniren, loskaufen. 
Rapa, f. f. die Rübe. com’ afino fape, così 
minuzza rape, prov, es macht eg jeber fo 
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gut er fann. voler cavare della rapa fan- 
gue, einem unmdaliche Dinge zumuthen. 

Rapäce, adj. rduberiih, Kaubgierig. uccel- 
lo rapace, Kaubvogel. 

Rapacemente, adv, rduberifcher Weife, mit 
Raubpegierde. 

Rapacità, rapacitade, rapacitate, ſ. f. bie 
Maubbegierdo, Kaubjucht. 

Raperella, ſ. f. eingefestes Stuͤck, Flickſtein 
— zwinge, Ring, Reif am Mefferbett. 
Raperelliére, f. m. Werfjeug zu den Zwins 

gen der Mefferhefte. | 

Raperino, f. nı, cin Zeifig. 

Raperonzo, fm. Rapunzel, Rapuͤnz⸗ 

Rapergnzolo, chen, Rewinzchen. 

Raperigiolo, f. m. f. raperino, 

Rapidamente, adv. reigend, fibnell, plüstich. 

Rapidità, rapiditade, rapiditate, f. hi die 
Schnelligkeit, große Selhwindigfeit, 

Ra ii adj. reifend, fihnell, raſch — rdus 

er! + 

Rapimento, f. m. der Raub, die Kaubung, 
Entführung. fig. Entzücdung. i 

Rapina, £ f, Raub, Nduberey, Wuth, 
Grimm. it. animale di rapina, o da ra- 
pina, ein Raubthier — der Kaub, das 
Geraubte. 

*Rapinare, v. a. rauben, nebmen. 

Rapinatore, f.m. der die Peute preft, ſchin⸗ 

ı K. 

Rapinofamente, adv. gewaltſam, rduberis 

De meife — mitbend, toll — reifend, 


chnell. | 
Rapinofo, adj. tduberifh —reißend , ſchnell, 
gewaltig, 
Rapire, v. a, rauben, entführen, mit Ges 


_ malt nehmen — mit fi fortreifen, nach 


ſich ziehen ; ganz einnehmen , dahin reißen, 
in Eritaunen, in Verwunderung fesen — 
Livre effer rapito in ifpirito, ents 
südt werden. praef. ifco. 

Rapîto, part. geraubt , entführt, ıc. — ents 
zuͤckt, dahin geriffen. 

Rapitore, fm. ein Räuber, "Entführer. 

Rapitrice, f, f. Rduberin, YWegnebmerin. - 

Rapöntico, f. m. Rbapontif. 

Rappa, f.f. Gchrunde, Galle an Füßen 
der Pferde. rappa di finocchie, o fimile, 
Kolbe, Bifbel — am Fenchel, rc. 


Rappaciare, v. a. den Frieden berftellen ; 
‘ausfibnen — die Gemäther befänftigen, 
beruhigen, 


befänftiget, ausgeföhnt, ic: 
Rappacifieare, v. a. f. rappaciare, n. p. 
fo befänftigen ; Friede machen, fih aus⸗ 
nen. 
Rappacificato, part, befänftiget , ıc. 
Rappagare, e rappagarli, f. appagare, 
Rappagato, part. befriediget, 16. 
Rappallottolare, \ v. a. gu Kügelchen mas 
Rappallozzolare, f «hen. n. p. fi fugels 
rund frümmen, fich zufammenrollen. fig. 
la lingua non fi rappallozzola loro in 


Rappaciato, part. 


x 


Rapp 


bocca, fie plappern beftändig. le parole 
rappallozzolarono loro im bocca per to 
fpavento, fie fonnten vot Schreden fein 
Wort berausbringen. 

‘| Rappallottolato, part. fugelrund gemacht. 
Rappallozzolare, f. rappallottolare. 
Rapparecchiare, v. a. wieder zurecht ma: 

ben, wieder zubereiten; neue Anftalten 
machen. 

Rappareggiare, v. a, f. pareggiare, 
Rapparire, v. n. wieder cricbeinen, wieder 

zum Norfchein femmen. praef, ifco. 

Rapparito, part. wieder erfchienen. 
Rappattumare, v. a. mieder ausföhnen. n. 

p. fich wieder ausföhnen, 

Rappattumato ,| part. ausgeföhnt. 

Rappellare; v. a. zurücdrufen ; wieder wozu 
anteiben; aufs neue appelliren. 

Rappezzamento, f. m, das Fliden, Aus⸗ 
beffern. fig. Flickwerk, Stuͤckwerk, Ges 
fioppel. ro 

Rappezzare, v. a. ausflifen, zuſammen⸗ 
flicten , auäbeffern. fig. aufammenftoppeln. 

Rappezzato, part. geflickt, geſtuͤckt, ıc. 
Rappezzatore, f. m. ein Flicker, Ausbeffes 

sat der sufammenfitcft, zuſaͤmmenſtop⸗ 
pelt. 

Rappianare, v. a. gleich, eben machen. fig, 
rappianare le difficoltà, "die Gchwierigs 
feiten beben. * | 

Rappianato, part, eben gemacht. 
Rappiaftrare, v. a. wieder zuſammenkitten; 

wieder verbinden, vereinigen. fig. rappia- 
ftrarfi, {W:b wieder ausföhnen, rc. 

Ra — n..p. ſich verſtecken, ſich vers 
riechen. 

— v. a. wieder anhängen, wieder 
anbeften, ic. rappiccare il fonno, wieder 
einfchlafen. rappiccar la battaglia, das 
Treffen wieder anfangen. rappiccarfi il 
fuoco,. wieder euer fangen; wieder ana 
brennen. o j 

Rappiccatura, f. f. neue Zufammenfügung, 
Verbindung, reo CE 

Rappiccinire, v. a. f. appiccolare, . 
— part. verkleinert; kleiner ge⸗ 
macht. 

Rappicciolire, v, a. verkleinern, kleiner mas 

en. praef, ifco. 

Rappiccolare, v. a. verfleinern, verbünnen, 
kleiner machen; abnehmen, abtürgen. 
Rappigliamento, ſ. m. Gerinnung, Geftes 

ung. 


Rappigliare, v. a, gerinnen [affens gerin⸗ 


© nend machen. rappigliarfi, gerinnen, gus 
fammeniaufen; gefieben; geliefern. rappi- 
liare, in Befchlag nehmen, Repreffalien 
Brauchen — verfihlagen, von Pferden — 
ſich einer Sache wieder ergeben , fie wieder 
vornehmen = fich wieder an etwas halten. 
appoggiare, f. appoggiare, 
— ſ. f. der Bericht, die 
appoxtamento, fm. f Benachrichtigung. 
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Rapportante, part. berichtend; der einen 
Bericht giebt. 

Rapportare, v. a. berichten, binterbringen, 
benachrichtigen — verurfachen, zurüds 
bringen, wiederbringen — vorftellen. quelle 
monete, &c. rappartano il volto del non 
verace Re. rapportarfi ad altrui, fi 
auf einen berufen, es auf feinen Ausfpru 
anfommen laſſen; es dahin geftellt ſeyn 
laffen; io mi'rapporto, ich laß’ es dahin 
geftellt ſeyn — jich auf etwas beziehen. rap- 
portarfi a qualche cofa. . 

Rapportato, part. berichtet, binterbradt, 10. 
Ragpartatore. f. m, ein Hinterbringer; 
brenbläfer. der Klaticheren macht. 
Rapportatrice, f. f. eine Ungeberin, Obrens 

blaͤſerin, Klatiche. 

Rapportazione, ſ. f. Bericht, Nachricht, 

Rapporto, f, m. Bericht, Nachricht, Ere 
adblung — die Beziehung, Aehnlichkeit, 
Nroportion. quefte cole non hanno rap- 

orto alcuno tra loro, rapporti, zur 
Bierath angebrachte Stuͤcken in Arbeiten. 

Rapporto, (fatt rapportato) adj. hintere 
bracht, berichtet. fu la novella a Marfilio 
rapporta, 

Rapprendere, v. a. wiedernehmen , zurüce 
nehmen. rapprenderfi,, gerinnen, geftes 
ben : gelicfern. praet. rapprefi, part, rap- 
prefo, 

Rapprendimento, f, m. Serftellung, Ers 
nceuerung. la fede è uno rapprendimento - 
d’ amiftade all’ amico, 

Rapprefaglia, f. f. Fepreffalieni felbft ver⸗ 
ibafte Entſchadignns;  eigenmdchtige 

echtöverfchaffung. 

Rapprefagliare, v.a. Repreffalien brauchen, 


Rapprefentabile, adj. vorſtellbar, vorftellig ; 


waͤs fich vorftellen [dft. 
Rapprefentamenta, f. m. die Borftelung, 
Adbildung. 
Rapprefentante, part. vorftellend. 
Rapprefentanza, f. f. f. rapprefentaziope, 
Rapprefentare, v. a. vorftellen, barftellen, 
vor Augen legen, vortragen — vorftellen, 
vorbilden, abbilden — vorfellen, eine Pers 
fon auf dee Bühne fpieten. rapprefentare 
le commedie, Komödien aufführen, einen 
vorftellen, feine Perfon Pip egli rap. 
prefenta iltale, er ffellt diefen oder den vor, 
Rapprefentativamente, adv. auf eine vors 
ellende Art; vorbildlich. 
Rapprefentativo, adj. ‘vorgeftellt, 1 
— f. m. Vorſteller; der vote 
4 


et. | 
Ra — Lf. Vorſtellerin; die vor⸗ 
ellet. 
Rapprefentazioncella, ſ. f. kleine Vorſtel⸗ 
ur — kleines oder kurzes Stuͤck, Schau⸗ 
el. 
Pps PR ff porca sr Abs 
bi(bung; Bid — Auffil Wr orftela 
lung eines Stuͤcks auf der Buͤhne — die 


Rapp 


Stellvertretung — Neprefentation in Erba 
febaften. 

— adj. was vorſtellen, vor⸗ 

ilden kann. 

Rappréfo, part. geronnen, gellefert, zuſam⸗ 
gelaufen — gelaͤhmt ‚ıfteif — erſtarrt, vers 
ſtarrt, eingeichlafen, von Bliedern. 

Rappreffare, v.a, wieder ndbern, tidber 
bringen. rappreffarfi, ndher fommen , ſich 
wieder ndbern. 

Rapprofondare, v. n. fich wieder vertiefen. 

Rapproflimamento, f, m. die Wiebderannds 


erung. 
Rapproffimarfi, n. p. fich wieder nähern. 
Rappuntäre, v. a. wieder fpiten, mieder 
zufpigen. 
Rappuntato, part. von neuem gefpibt, wies 
der zugeſpitzt. 
Rappurare, v, a. teinigen, [utern. 
Rapfodia, f. f, raffodia, eine Rapſodie. 


Rapfödo } f, m. ein Rapſodiſt. 


Raramente, adv. felten, nicht oft; feltfam. 


Rarefare, v. a. verdinnen, ausdehnen. ra- 
refarfi, fih verdünnen, fich ausdehnen. 
praet. rarefeci, part. rarefatio, 

Rarefatto, part, verdünnt, ausgedehnt. 

Rarefazione, ſ. f, die Verdünnung. 

Raretto, adj. etwas dünn, ziemlich dünn. 

Rarezza, f, f. die Dünnheit, Dünne— Selte 
famteit, Seltenheit — Rarität, Vortref⸗ 
lichkeit, Befonderheit. 


Rarificare, v, a. f. rarefare. 


Rarificativo, adj, verdünnend ; ausdehnend; 


mas die Kraft zu verdünnen bat. 
Rarificato, part, verdinnt, ausgedehnt. 
Rarità, raritade, raritate, f. f, die Duͤnn⸗ 
t, Dünne — Geltenheit, 
efonderbeit, Koftbarteit. 
Raro, adj, dünn, nichtdicht,, wenig, gering. 
langfam. con pafli rari. rar, foftbar. 
Raro, adv. felten, ſeltſam, nicht oft — 
duͤnn. 
Raſchia, ſ. f. die Schabe, Krdtze. 
Rafchiare, v.a. ſchaben, rafpeln, abfragen. 
fig. fiveifen, anftreifen im Vorbengeben, 
oder Vorbepreiten, oder fahren. ralchio 
la cofcia al Marchefe, &c. 
Rafchiato, part. gerafpelt, gefibabt, ıc., 
Rafchiatura, f. f, dad Kafpein, Geraipel, 
Schaben, Kragen ; Rafpelfpäne. 
Rafcia, f. £ 


Zeus, 
Rafciugare, v, a. trocinen, abtrocinen, abs 
wiſchen. J 


Raſciugato, part. getrocknet, abgetreugt, ꝛc. 

Rafciutto, adj. treug, trocken. non avere 
ancorarafciutti gli occhj, hinter den Ohren 
noch nicht treug fenn. . 

Rafentare, v. a. ganz fnapp vorhey geben, 
daran hinfahren. rafentare il lido, nahe 
am Ufer vorbeyfahren, fig, videli, quanto 
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Raſch, Sarſche, wollener 


Raff È 


l’ arte rafenti l'errore, manfab, wie nahe 
die Kunſt an den Irrthum gransi. 

Rafente, prep. dicht daran, ganz nahe das 
ben, länaft bin. rafente il lido, 

Rafiéra, f. f, eine Krabe, Scharre, Schabs 
cifen, ein Streichholz gum Meffen. a 

*Rafmo, f, m. f, rabbia. 

Rafo, f. m, Atlas — die Radirung; das Ras 
dirte, Ausgetragte. 

Rafo, part. von radere, gefchoren, abges 
fiboren, beſchoren, rafiri — ber Erde 
gleich gemacht. vidi uri fiumicel, che rafo 
rafo pafläva, &e. ganz fanft, ganz ftill. 
quei, ch’ hanno la cofeienza al tutto rafa 
di ferupoli, d. i. gang frey. fig. gleich, 
eben, geſtrichen. non faceva. le mifure 
rafe, et firicb das Mag nicht —radirt, 
ausgefragt — campagna rafa, weites offes 


nes gelb. | 
Rafojaccio, f. m, . ein fchlechtes Scheer 


mefler. 
'Raf6jo, ſ. m, ein Scheermeſſer. appiccarfi, 


o attaccarfi a’rafoj, fi helfen, wie man 
nur fann, ıc, portare, o avere il mele 
in bocca, e il rafojo a cintola, fchöne 
Worte und fchlechte Thaten. Ce, 

Rafpa, f. f. eine Raſpel — ein Teigmeffee 
der Becker. 

Rafpante, part, fchorrend; mas ſchartet. 
vino rafpante, fcharfer Mein; Kratzer. 
Rafpare, v. a. fiharren, wie Die Yferde und 
Hühner mit den Füßen — etwas wegmau⸗ 

fen, rafpeln, rapiren. 

Rafpatino, adj. m. geringer Wein von abs 

gemachten Beeren. 2 

Rafpato, part. gefcharrt, 1. Wein von ab: 
gelejenen Beeren. 

Ratperella, f. f. f. equifeto, 

Rafpo; f. im. eine Weintraube — der Kamm 
ber Xbeintraube — die Maute der Hunde. 
Bari, v. a. die Weintrauben nachs 

efen. 

Rafpollo, f. m, Trauben, die im Weinles 

a m ftehen — bot 
aftaggiante, part, der wieder fofict, n 
mahls foftet. j i * 

de v. a. wieder, no) einmahl fos 

en. 

Raffalire, v. a, wieder, gum zweytenmahl 

— . ‚ieh ( 
aflegare, v.n. gerinnen, geiteben. (von 
fetten Sachen). 

Raffegna, f. f. die Mufferung. far la raffe- 
gna, muftern. paflare in raffegna, durch 
die Mufterung paßiren. 

a: ſ. m. gewöhnlicher raffe- 
gna, f. 

Raffegnare, v. a. guffelien, cinbdnbigen,: 
abacben, uͤberliefern — fich daefellen, fi 
acigen. fi raffegnavano prima alla Chiefa, 
&c, raffegnare i foldati, die Solbaten 


‘ muffern. raffegnarii, ſich ergeben 
unteriverfen, xallegnarfi alla srl 


Raffe . 


dio, ſſch in den Willen Gottes ergeben. 
‘io accetto la grazia, &c. e le ne raflegno 
le mie veriffime obbligazioni, ich fage ih⸗ 
nen den aufricbtigfien Danf dafür. le raf- 
fegno il mio offequio „ le mie o bligaziongy 
la mia offervanza, ich verfichere Sie me 
ner Hochachtung, x. und bin. 
Raffegnato, part, von raffegnare, f. ges 
fafien; ‘der fich in den Willen Gottes ers 


tebt. 
— ſ. m. Muſterinſvector. 
Raflegnazione, f. f. die Gelaſſenheit; Er⸗ 
gebung in den Willen Gottes. 
gg eg ; 2 m, Vehulichkeit, Vors 
ellung, Nachbildung. VER 
Ba. part, vorftellend im Bilde — 
aͤhnlich. — 
Raffembranza, ſ. m. die Aehnlichkeit. 
Raffembrare, v. n. dhulich, gleich ſeyn; 
gleich, ahnlich ſehen, ausſehen, mie 20. 
coloro, che i più forti raſſembrano, ta- 
lora fono i più deboli — il ritratto non 
vi rafflembra. vorftellen — v. a. ſammeln, 
vereinigen. FB 
Rafferenamento, ſ. m. die Ausheiterung, 
Nuft[drung. i 
Rafferenare, v. a. ausheitern, auffldren, 
beiter machen. fig. auffidren. che raf- 
ferena il fecol pien d’errori, &c, erheis 
tern , erfreuen. 

Rafferenato, part. ausgeheitert, erheitert, ıc. 
Raffettamento, f. m. die Wiederherflellung, 
Zurechtmachung, Ausbefferung. 
Raffettare, v. 4, wieder in Drönung brins 
gen, zurecht machen, mieder in guten 
Stand fegen, wicder einrichten, ordnen. 
'raflettarfi, fich ſchmuͤcken, fich pugen, fich 
zurecht machen. raffettar l’ulive, die Dlis 
ven auflefen, zufammenlefen — aufheben, 
fammeln — in guter Ordnung zurücbrins 


gen. 
Raffettato, part. wieder zurecht: gemacht, ıc. ' 


Raffettatore, f. m, ber mieder zurecht 


macht, ıc, 

Raffettatura, ſ. ſ. die Verbefferung, Wie⸗ 
derberftellung. 

Rafficurare, v. a, aufrichten, wieder Hera, 
Muti machen. rafficurarfi, fich ermannen, 
mieber Mutb faflen. f 

Rafficurato, part. aufgerichtet, ermannet, ıc. 

Raffodare, v. a, did, derb, felt machen — 
befeſtigen. 


Raſſodato, part. feſt, ſtark geworden; bes 


feftinet , 10. 
Raffodia , f. f. Rapfodie. 


Raffomizliamento, f. m. Vergleichung, 
Gleichniß. 

Raffomigliante, part. aͤhnlich; mas Aehn⸗ 
lichteſt hat. 
— ſ. ſ. Gleichniß, Aehnlich⸗ 

eit. | 
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Raſtello, f. m. ein Schutzgatter. 


Rato . 


Raffomigliare, v. n. gleichen, Aehnlichkeit 
Bean haben. raffomiglio à Cato il vec- 
chio, 

Raflomigliativo, adj. dhnlich-, gleich. 

Raflomigliatrioe , f, f. die Aehnlichkeit bat. 

Raffottigliare, v.a. verdännen ; feiner, dine 
ner machen. it. n. p. abnehmen; weni⸗ 
ger, geringer werben. 


Raltiamento, f. m. das Schaben, Abſcha⸗ 
ben, Kragen. 

Raftiapavimenti, f. m. ein bummer fim: 
mel, ſchlechter Kerl. 

Raftiarchivi, £ m. ber immer unter alten 
Papieren fitt, unter dem Staub der Als 

> tertbùmer vermodert, mit Gefchlechtöres 
giſtern fi abgiebt. 

Raitiare, v.a. fchaben, fragen. fig. ſich auf 
und davon machen. 

Raftiatura, f. f, f. rafchiatura, di 

Raftiatojo, f. m, cin jedes Werkzeug, das 
sum Schaben oder Kragen geſchickt iſt — 
eine Krücke der Erzgießer. 

Rafiöne, £ m. eine Ruͤhrſchauſel der 
Giefer. 

Raftrellare, v. a. rechen, harten, sufams 
menbarfen. fig. lange Finger machen, 
maufen. i 

Raitrelläta, f. f. ein Rechen voll Heu, ic. 

Raftrelliéra, f. f. die Kaufe — Sihüffelbret, 
Topfbret — Leifte mit: Hafen, das Gewehr 
aufzuhdngen. | 


. Raftrellino, ſ. m, kleiner Rechen, kleine 


— 


Harke. 

Raftrello, ſ. m. Der Rechen, die Harke. 
menare il raftrello, fig. auspluͤndern — 
Fallaitter, Schusgatter, Hakenleiſte, Gas 
chen baran zu hängen. auch, f. raftione, 
it. ber Zahn im Schloffe. 

Raftro, f. m. ein Harten, Rechen. 

Rafüra, ſ. f. das Schaben, Kratzen, Abs 
fragen — das Radiren; Ausitrih — Schabs 
fel, Abfchabfel — das Scheeren, Nafiren. 

Rata, f. f, die Kata; der Theil, Antheit. 

Ratificamento, f, m. die Katificirung, Bes 
ſtaͤtigung. 

Ratificare, v. a, ratificiren, beftdtiaen — für 
gültig erf(dren — feine Nusfane betrdftigen. 
e per fine me le ratifico umiliflimo fervi- 
tore, eine Briefformel, zu Ende. - 

Ratificato, part. ratificirt, beftdtiget, rc. 

— ſ. f. Beſtatigung, Ratifica⸗ 
tion, ꝛc. 

Ratino, ſ. m, Ratin, eine Urt Zeug. 

Ratio, adv. andar ratio, alentk;sben fus 
chen; überaN auffuchen. fon morti tutti 
coloro, chet’andavano ratirper uccidere. 

*Ratire, v. n. ròdeln, mie ein Sterbender 
— por Schmerzen, vor Beträbniß erben. 
praef. ifco. , RE: 

Rato, adj. beftdtiget, ratificiet — bemilliget, 
für gut gebeifen. matrimonio rato, e non 
confumato, . 


\ 


Ratt 


Ratta, f. f. ratta da neri ratta di fopra, 
der Ablauf und Anlauf der Gdulen. 

Rattaccare, v.a. wieder anbinden — fort: 
fegen, mieder anfangen; fortfahren ; rat- 
taccare nn trattato, oun difcorfo, una 
lite &c. 

Rattacconamento, ſ. m. bag Flicken, das 
Geſlick, eigentlih der Schuhe — Schubs 
flecke; allerlep züuſammengeflickte Puppen. 

Rattacconare, v.a. die Schuhe flicfen, Soh⸗ 

len, $lede, Kappen anfesen. 

Ratacconato , part. geflicft, gefledt, ıc. 

— adv. ſchnell, geſchwind, ploͤtz⸗ 
lich. 

Rattemperare, v, a. mäßigen, fillen. n. p. 
fich mäßigen, fich enthalten: 

Rattemperato, part. gemdfiget, ıc. 

Rattenére, v.a. guridbalten, aufhalten. 
n. p. fi aufhalten, sich Einhalt thun. 
praet. rattenni, part. rattenuto, 

Rattenimento, & rattento, f. m, rattenu- 
ta, ſ. f. Burùdbaltung, Aufhaltung, Ans 
haltung. 

Rattenitiva, f. f. dad Gedachtniß, bad Vers 
mögen zu behalten. 
— f. m. ein Geländer, Wider⸗ 

alt. 

Rattenuto, part. zuruͤckgehalten, x. zuruͤck⸗ 
baltend, bebutfam. 

Ratteftare, v.a. mieder wereinigen. n. p. 
fih wieder vereinigen, =3ujammentoms 


men. 
Rattezza, ſ. f..die Schleunigfeit, Geſchwin⸗ 
digkeit — die Gteile, Gteilbeit. 
air) v. a. (au, laulicht machen. 
Rattiepidire, rattiepidarli, n, p. Jaus 
Mita Be macblaffen. 
———— part. laulicht geworden. 
Rattivo, adj. was zu rauben geſchickt iſt. 
Rattizzare, v. a. das Feuer wieder anſchuͤ⸗ 
ren. fig. wieder anreitzen, anfeuern. 
Ratto, ſ. m. Raub, Nduberen — Raub, 
Entſuͤhrung. il ratto d’Elena. der Zug, 
Strohm im Waſſer; ein Schuß. fie.— eine 
Entzuͤckung —cine Ratze, Ratte. prov. mal- 
to fa il ratto, ma piü il gatto, es iſt feis 
ner fo verfchlagen, er findet feinen Meis 


er. 

Rat, adj. ſchnell, geſchwind — Heil, jdhe, 
abſchuͤßig — geraubt, entführt, entrifs 
fem, 26. 

Ratto, adv, 
foaleich. chi va piano va ratto, prov. eile 
mit Weile. non potere ‘andar nè pian nè 
ratto, fig. zu nichts taugen; auf den Karen 
gu lang, und auf den Wagen zu kurz 
fenn. ratto ratto, fehr geſchwind. 

Rattoppare, v.a. ausſlicken, ausbeſſernz 
wieder zurecht machen. 

Rattoppato, part, ausgebeſſert, ıc, 

Rattörcere, v, a, drehen, zuſammendrehen, 
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ſchnell, fchleunig, geſchwind - 


Ravv 


zuſammenrollen; zurüdbeugen. 
rattorfi, part. rattorto. 
Rattore, f. m. f. rapitore, 
Rattorniare, v. a. umgeben, umfchließen, 
einichließen, umtingen, umfafica. 
Rattorniato, part. umgeben, umeinget, ıc. 


praet, 


‚Rattorto, part. von rattorcere, gedreht, ges 


wunden; mit Gemait zuräcgebeugr/ 

Rattrappare, e rattrappire, v.n. fteif wer⸗ 
ben von Nerven; contract werden. rattrap- 
pi: n. p. äufammenfchrumpfen ; fich 
— ſich aufammenziehen, einzies 
en. ® 

Rattrappato, e rattrappito, part. fleif ges 
worden, contract. 

Rattrappatura, ſ. f. das Einiaufen, Eins 

i fhrumpfen der Nerven, Zufamnienzies 
ung 


Rattrappire, f. rattrappare. praef. ifco, , 

Rastrappito, ſ. rattrappato, 

Rattrarre, v, n. einfhrumpfen, einlaufen, 
von Netven. 'praet. rattrarfi, part. rat- 


tratto, 
geldhmt; ber fleife Gtlieds 


Rattratto, part. 
magen bat. 
Rattriftare, v.a. auföneue beteäben, kraͤnken. 
rattriftarfi, ſich betriben, fich geämen. 
Rattriftato, peri betrübt,, traurig, ıc. 
Rattura, f. £, Raub, Entführung. la rat- 
tura d’Elena, beffer ratto, f. © 
Ravagliöne, ſ. m. die Windpoden, Spigs 
— 
avanello, 
bivani f. m. Rettig. 


Raucéfine ff. die Heifiherfeit; rauhet 


Hals. 
Rauco, adj. heifch, beifher, raub. 
Raveggiuödlo, f. raviggiuolo, 
Raveruito, eravirufto, f. m. milder Weins 
frodi. 
i Uet fri⸗ 


Raviggiuölo, e raveggiuolo, f, m. 
raveruito, . 


ſcher und fetter Ziegenfdie. 

Ravirufto, I; , 

Raviuölo, f. m. Art (dnglicher Klößchen von 
Mehl, Krdutern, Kdfe und Eyern. 

Ravizza, f. f. Ruͤbenkraut. 

Raumiliare, v. a, gdbmen, den Stolz, den 
Zorn bändigen, demäthigen — befänftis 
en. 

— f. ragunamento, 

Raunante, part. verſammeind. 

Raunahza, raunare, raunata, raunaticcio, 
raunato, raunatore, raunazione, ſ. ra- 
gunanza, ragunare, &c, 

Rauncinato, adj. an der -Gpite getrimmt, 
gebogen, batia. i 

Rauno, f. m. ſ. raguno, 

Ravvalorare, v,a. aufs neue ermuntern, 
Gtarte, Duth geben. fentirli ravvalorare, 
neue Kraft und Starke fühlen. 

Ravvalorato, part, aufs neue geftdrft, 10, 

Ravvederfi, u, p. in ſich geben, jeine gebler 


Rıvv 
einfehen. praet. ravvidi, part, ravve- 
diito 


Ravvedimento, ſ. m. die Verdnderung des 
Sinnes; Erfenntnif, Bereuung feiner 


Sebler. 
Ravveduto, part. der zur Erfenntnif ae 
fommen, ber in fich gegangen, det ſeine 


Febler bereuet. 
Ravviamento, f. m, Jurechtmeifung. 
Ravviare, v. 4. zurechtwelſen; mieder auf 

den techten Weg, zuresht bringen; in Ord: 

nung bringen, dis verfißte Hearc, Klachs, 

Garn. it. mieder in den Gang, in Aufs 

nahme — ravviarfi, n. Pi fih mies 

der auf den Weg machen; feinen Weg 

wieder antreten. | 
Ravvicinare, v. a, ndhern, ndber bringen. 

ravvicinarfi, n. p. niber kommen. 

Ravvicinato, part. näher gefommen, ıc. 

Ravvilire, v. a. niederfchlanen, den Muth 
benehmen,  verzagt machen. auch v. n. 
verzagt werden = it. wieder abichlagen, 
wohlfeit werden, — iſco. 

‚ Ravviluppamento, f.m. Verwicklung, Vers 
wirrund der Dinge. 

Ravviluppare, v. a. e ravvilupparli, n. p. 
f. avviluppare. fig. verwickeln, verwirreh. 
ravviluppandofegli intorno mille penfie- 

‘ ri, da taufenderlen Gedanfen in ibm auf: 
ftanden. . | 

Ravviluppatiffimo, adj. fup. febr verwickelt, 
fehr veriviret, hoͤchſt verworren. queftio- 

- „ne ravvilupatiffima. 

Ravviluppato, part. vernideft, it. 

Ravvincidire, v. n. weich, geſchmeidlg 
merden, pur bag Eintauchen in das 
Maffer , eigentlich von halb duͤrren Meften, 
Baf, :c. praef. ifco. ! 

Ravvinto, part. gebunden. 

Ravvifare, v. a. benachrichtiaen,, zu miffen 
thun — an der Geftalt, an den Zünen, an 
gemiffen Zeichen erfennen, mahrnehmen. 
ravvifo in lui l’amico perduto — ravvifa- 
re in alcuno un gran talento, erfennen. 

'Ravvifato, part. benächrichtiget, mieder ers 
fannt — an aewiffen Zeichen wahrgenoms 
men. > 

Ravvivamento, ſam. die Belebung; netie 
Kraft und Muth. 

Ravvivare, v, a. mieder beleben; aufleben; 
neues Leben geben — wieder aufmuntern ; 
neue Kräfte achen, erquicen, ravvivarfi, 
neues feben befommen; neuen Muth fals 
fen — ficb wieder ermannen ; wieder Krdfs 
te befommen. 

Ravvivato, part. aufaelebt, wieder be 
iebt, ıc. 

Ravvölgere, v. a. einwickeln — umwickeln, 
umbinden — bin und ber dreben oder wdl- 
zen — zuruͤckdrehen, zuruͤckwenden — rav- 
volgerli, in ber Srreberummandern, ums 
herſchweifen fish verwickeln, verliehren. in 
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FJ 


Razz 


numeri e mifure fi ravvolge ‚er verliert fich 
in Abzlrkelung der Perioden. ravvolgerfiin 
cerimonie, ſich in Umfchweifen verlieren. 
praet. ravvolä, part. ravvolto, 
Ravvolgimento, f. m.\ Umſchweif — Vers 
Ravvolgitura, f. £, wicklung, Einwick⸗ 


lung, 
Ravvolto, part. gufämmengemicelt, gerollt, 
sufammengedrebt — frumm gebogen, bogig. 
rami ravvolti, gambe ravvblte. 
Ravvolto, ſ. m. ein Pad, Pakt, Bund, 
Bündel. 
Raziotitiamento, £ m. Raiſonnement, Vers 
nunftſchluß. 

— part. der Bernunftfchlüfße 
Mami. 
Raziocinare, v. a. vetnunftmdfig reden, 

fchließen, beurtbeilen. — 
Raziocfnio, ſ. m. Bernunftfchluß. 
Razionabile, ad). f, ragibnevole. 
Razionabilità, f. f. die Vernunft. 
Razionale, adj. vernünftig. 
Razibnale, f. m. das Bruſtſchild des Hohens 


priefter®. 
f. f. Bernunft, Berftand, 


Razionalitä, 

Verſtaͤndniß. 

Razza, f. f. (2 ſcharf) Geſchlecht, Stamm, 
— (meiſtens in veraͤchtlichem Ver⸗ 

ande von Menſchen) razza di vipere, 

Ottergeriicht. razza cattiva, &c. Gefindel, 
Geihmeiß. razza de’ cavalli, o d'altri ani- 
mali, eine Gtuterey; Zucht, Art, von 

‘ Pieh. cavallo di buona raaza, Pferd von 
einer guten Art. 

Razza, f. f. (2 gelind) ein Noche. razza 
fellata,Sternroche — e eiche, Radefpeiche. 

Razzaccia, f. f. (2 fcha ; böfe Met; böfes 
Geſchlecht, Gesucht. 

Razzare, v. n. (z fanft) firablen, glänzen. 
blinfen, (z fcbarf) mit ben Füßen fibars 
ren, von Pferden. n 

Razzato, part. firabifbemig; was fih in 
viele Strablen vertbeilt. 

Razzeggiare, v. n. (z gelind) firablen, unts 
ber ſtrahlen. 

Razzente, adj. fcharf, pifant, vom Wein. 

Razzefe, f. m. (fanft z) Urt Wein. 

Razzimato, ad). (fanftz) gepugt, ge⸗ 
ſchmuͤckt, ausneziert. 

Razzina, S, £. (fcharf z) fleine Art, fleine 


Zucht. 

Razzo, f. m. (fanft z) ein Strahl — Gpets 
che — Naffete, Schmärmer — Art Dlis 
venbaum, razzi ftatt arazzi, f. - 

Räzzola, f. f, eine Rafpel. 

Razzoläta, f. f\ das Scharren, Kragen, 

Razzolio, f.m.f mie die Kübner thun. 

Razzolare, v. a. ſcharren mie die Safe. 
fig. nachfpären, auffuchen ; berumfdren, 
durchwäblen, :e. e con un fufcellino raz- 
zolava non fo che fefli—cantar bene; e 
razzolar male, recht ſchoͤn reden, aber 
— —* 


Razz 


feblecbt handeln. chidi gallina nafce, con- 
vien, ch’e' razzoli, prov. Art Loft nicht 
von Art. È 

Razzuffarfi, n. p. das Treifen wieder anfans 
Gen; ſich wieder bey den Köpfen kriegen, 

Razzuölo, £. m. (z fanft) Siraͤhlchen, Eleis 
ner Gtrabl. razzuoli delle ruote, die 
Epeichen in den Rädern. 

Re, e regè, f. m. ein König. fig. il re de’ 
galantuomini, ein grundehrlicber Mann. 
il re della difcortefia, Grigrobian. il re 
degli ufuraj, cin Erjmucherer — der Ko— 
nig im Schach, im Kartenfpiele. il re d’ar- 
me, der Wapenfönig, (ein gewiffer Ses 
eold ) re di fiepe, der Zaunkönig, re qua- 
glio, o delle quaglie, Waspteltinia. ogmı- 
no è rein cafa fua, jedermann if König 
in feinem Hauſe. chi mangia la vacca del 
re, la mangia magra, ela paga graffa, 
ni — großer Herrn muß man theuer 

czahlen. 

— v. a. einen Proceß nochmahls nach⸗ 
ehen 


- Reale, ſ.m. ein Neal, eine ſpaniſche Minze, 
Reale, e regale, adj. koͤniglich, prächtig, 
beeelich, tc. i reall di francia, fubft. pl, 
das fomigliche Haus von Frankreich. egli 
è de’ reali di francia, er bildet fich überaus 
viel ein. fiume reale, carta reale, fogli 
reali, &e. Hauptfluß, Negalpapier, Mes 
Galbogen. reale, wirklich, wahrhaftig, 
wahre. uomo reale, ein redlicher,, rechts 
kaafiener Mann — wefentlich. alla reale, 
adv, königlich, auf das herrliche. fig, reds 
lib, offenberiig, freomitbia. 
Reale di viglione, Neal de Bellon, eine 
ſpauiſche Münze von 390. an Werth. 
5 £m. rothes Urfenicum Cin der 
mie 
— e regalmente, adv, Föniglich, 
edebtig, edelmuthig — wirklich, in der 
bat — frepmitbig, fren, unverbolen. 
Realtà, realtade, realtate, (, f. die Wirk 
Peri Wahrheit. in realtà, in Wahrs 


Reäme ‚Em. f. regdo. 
— adv. boͤslich, ungerecht, boßs 
aft 


Reas, ſ. m. f. rofolaccio. 

Reaffiimere, f, riaffumere, 

Reaffunto, ſ. riaffunto, 

Reato, fm. (lat) Schuld; Verſauͤndl⸗ 

ung. - 

— f. m. der Zaunkoͤnig. 

Reazione, f, f. die Gegenwirkung. l'azione 
è fimile alla reazione. 

Rébbio, f. m, Sinfe an der Gabel. 

Rebelle, adj. f. ribellione, Ä 

Recadfa, f. f, (. ricadia. . 

Recalcitrante, part. mas ausfchldgt, mit 
ben Süßen ſchlaͤgt; ſtatiſch. 

Recamento, fm. bie ferbringungs das 


— 815 — 


i | 
Reca 
di gioja, 

Kloben, Windezeug mit 
zwo Kollen. 


Bringen Herbeybringen, re, recamento 
" Ervedfung der Freude, Urſache 
sum Vergnuͤgen. 
mo, fm. 
Recante, part. bringend; mas bringt, pers 
brinat. 


‚Recapitare, f. ricapitare, 


Recäpito, f. ricgpito, 

Recapitolare, f. ricapitolare.. 

Recapitolazione, f. ricapitolazione, 

Recapitulare, v. a. recapituliren, fürplich 
miederboten. 

Recare, v. a. bringen, berbringen, herbeys 
fcharfen, reichen, barreichen. recare uno 


. a fare qualche cofa, einen wozu bringen, 


wozu vermögen. recare ad uno, einem 
binterbringen. recare a certe claffi, a un 
certo numero, in gemiffe Elaffen, in eine 
gewiſſe Zabt bringen. recarfi ad uno, fich 
vereinigen. recare ad effetto, {ng Werf 
richten. recare a niente, o recare a di. 
ftruzione, vernichten. recare in uno, o 
in una, in Gemeinſchaft neben. » recare 
d’una lingua in un altra, überjeßen. re. 
care a volgare, o in volgare, in die Lane 
Desfprache ilberfeben. recare a fine, a pera 
fezione, &c. ju Ende bringen. recare a 
un dì, Die Zahlungen anticipieren; it. 
fein Sab und Gut auf einmaͤhl 
durchbringen. recare in defolazione, vers 
beeren. recare a luce, ans Ficht bringen. 
recarlaadoro, ſ. oro recarfi— una ingiuria 
da uno, von jemand befeidiget werden. 
recarfela, abf. fich beleidiget halten. re- 
carfi addoffo alcuna cofa, etwas auf fir 
nehmen. recarfi a mente, a memoria, fi 
worauf befinnen, fich deffen entfinnen, re. 
carfi ubbia, einen Abicheu moyor baben. 
recarfi in braccio, in mano, in grembo, 
&c. auf den Arm, in die Sand nebmen. 
recarfi a noja, etwas fatt, coi 
werden. recarfi le mani al petto, feine 
Ande an die Bruß legen. recarfi {pra di 
e, frev, allein ſtehen/ ohne fich anzubale 
ten. recarfi fopra di fe, o in fe fteflo, jels 
ne Gedanken zufammennehmen. recarfi in 

° guardia, auf feiner Hut ſeyn, fich in Pos. 
fitur feBen. recarfi una cofa in buona, o 
in cattiva parte, etwas wohl oder übel 
nehmen, aufnebmen. recarfi qualche co- 
fa ad onore, fich etmas für eine Ehre hal⸗ 
ten. recarfi alla volontà di Dio, fis) in 
ben Willen Gottes ergeben. non pofio re. 
carmi a credere, ich fann nicht glauben 
recar piacere, disgufto, Vergnügen, Bers 
druß verurfachen. 

Recäta, f. f. das Gerbringen, das Darreis 
hen, Kerbenfihaffen. recata di piatti fule 
la menfa, eine Tracht Speifen, recate del. 
la morte, das Köcheln eined Sterbenden. 

Reno, part. gebracht , hergebracht, 1c. 
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Recatore, f. m. ber bringt, verurfachet. 
recator d’affanni, di gioja, &c. ber feid, 
Freude, ıc. bringt, fchaffet, 20. 

Recatrice, f. f. die bringt. 

Recatura, f. f. Fracht, Fuhrlohn. i 

Recchifta, .f. X ein lag aufs Ohr; 

Recchione, f. m, Dhrfeine. \ 

Recédere, —— etwas abgehen, abſte⸗ 

en, es aufgeben. 

daddi f. m. das Abſtehen, Abgeben; 
Ablaffen. 

Recente, adj. net, neuerlich; frifch. fatto 
recente, pan recente, frutti recenti. 

Recentemente , adj. neuerlich, jüngft, kuͤrz⸗ 


er (Clat.) f. ricevere: 
re, Da . 

Dies, v.a.. fpenen, fich übergeben , fich 
brechen. recer l'anima, fich die Geele aus 
dem Peibe brechen. far venir voglia di re- 
cere l’anima. 

Receffo, ; ai der gang , Rückgang. 
ecettäcolo, f. ricettacolo, 

Recenivo; adj. mas annimmt, befümmt, 
empfängt, non ha fplendore da fe, mia & 
ricettivo dello fplendore del fole. 

Recettore, f. m. Aufnehmer, ber einen 
aufnimmt, bemirthet. beſſer ricevitore. 

Recidere, v. a. befchneiben , abfchneiden. 
ecidiva, ſ. f. ein Ruͤckfall, Recidiv, reci- 

ans in qualche fallo, Ruͤckfall in einen 
Febler. fempre è peggiore la recidiva, 
che il male premiero, der Rückfall iſt ims 
mer gefährlicher als die erite Krankheit. 

Recidivo, e ricidivo, adj. ‘ridfdlig; der 
mieder in die vorigen Febler verfällt. 

Recinto, f, m, ein Bezirk, Einfchluß, Vers 


ſchluß. 
Recipe, ſ. m. Re} ein Mecept; Vere 
ibuna vom Arzt. i 
— f. m. der Recipient, im Diſtil⸗ 
firen — ein Raum, ein Gefdf, worin ets 
was eingefchloffen iſt. 


Recipiente, adj. der empfängt , befömmt — 
ehrlich; von gutem VBetragen. 
Recipitore, f. m. ein Einnehmer. 
Reciprocamente, adv. wechſelsweis; gegen: 
itia. | ; 
— ff die Gegenſeitigkeit; 
Abwechslung, Erwiederuns. 
Reciproco, adj. gegenſeitig, wechſelſeitig. 
Recifo, part. abgeſchnitten, meggefchnitten. 
fig. furz. gebednat. con recifa rifpofta, &e, 
fe gli tolfe d' addoffo. i 
Recita, f. f. Aufführung eines Schaufpiels. 


Recitamento , f. m. f. recitazione, 


Recitante, part. Det reeitiet; der auswendig 


agt. 
— v. a. recitiren, auswendig herſa⸗ 


gen, erzählen — eine Rolle in einem 
Schaufpiel haben, mitfpielen, agiren, 
Recitativo, f.m. ein Recitativ. 
Recitato, part, reeitirt, pergefagt, 16, 


Recitatore, f. m. ein Necitants Der herfa- 
get. relatore, f. 

Recitazione, f.f. die Mecititungs Herfas 
nung; Erzählung. ‘ 

Recitiécio, f. m. Gefpentes, Ausgefpienes. 
fig, etwas hoͤchſt eckelhaftes. | 

Reclamare, v. n. fich worüber befchweren‘;'. 
feine verlobrnen Rechte wieder fordern — 
reclamare contro la profeffione, Gruͤnde 
mider die Gültigfeit ber Elöfterlichen Pros 
feffion anführen. 

Reclämo, f. m, die Wiederforderung, Zus 

‘ rüchforderung. . 

Reclinare, v.a. (lat.) fanft niederfegen, 
oder niederlegen. net fieno è reclinato il 
dolce bambolino — anlehnen. 

Reclinatörio, ſ. m. ( fat.) Rubeplag, Rus 
beitdtte, Paget. — 

Recluförio, f. m. ein Erziehungshaus, ober 
Arbeitshaus für Frauenzinimer. 

Reclüta, ſ. f, & m. Kerrutirung, Werbung ; ein 
Reerute, friſch angemorbener Soldat. 
eclutare, v. a. reerutiren, anwerben — 
vollſtaͤndig machen. 

Reclutato, part. recrutirt. truppe reclutate, 
vollftändig gemachte Truppen. 

Recogitare, v. n. nachdenken; reiflich übers 


legen. 
Recogitato, part, überdacht, mohl bedacht: 
Recognizione, f. f, f. ricognizione. 
*Recolendo, adj. verebrunasmiirdig. 
*Recölere, v. a. (lat.) verebren; gedbenfen; 
Erwähnung thun. 
Reconciliare, f, riconciliare, 
Reconciliatrice, ſ. f. Derföhnerin, Ausſoöh⸗ 
nerin, — 
Recöndito, adj. verborgen, geheim. 
Recreare, f. ricreare, 
— ff. die Erquickung, Erho⸗ 
ung. 
Recrementizio, adj. umori recrementizi, 
aus dem Blut abgeſonderte Sdfte, ıc. 
Recremento, f.m. Abfonderung des tinratbs, . 
in der Arzeneykunft. 
Recriare, f. recreare, 
Recriminazione, f. f. Gegenbeſchuldigung. 
Recuperare, v, a. wieder erlangen. 
Recuperato, part. wieder erlangt, ıc. 
Recuperazione, f. f. die Wiederbefommung, - 
Miederer[angung. recuperazione della 
fanità, die Herjtellung der Gefundbeit. 
Recyrrente, f.m, Nerve in ber Luftrdbre. 
Recüfa, f. ricufa, 


- Recufabile, adj. vermeigerlich ; abfchldglich, 


mas abgefchlagen, oder ausgefchlagen zu 
werden verdient. — 
— part. verweigernd, ausſchla⸗ 
gend. 
Recufare, /f. ricufare. 
Recufazione, f. f, VBermeigerung, Ausfchlas 


gung. 
Reda, f. f. \ der Erbe, Erbfolger. it. ein 
Rede, L,m,f Kind, Erbe, rimanere fen- 


Reda 


za rede di figliuoli mafchi, ohne mannli⸗ 
tbe Erben bleiben, 

Redäggio, f. m. die Erbichaft. . . 

Redare, v. a. erben, eine Erbfchaft thun. 

Redarguire, v, a. wermerfen, widerlegen — 
Fehler ftrafen, die Febler vorbalten, vers 
weiſen. praef. ifco, 

Redarguitivo, adj, was zu einem Verweis 
dienen fann ; mas Tadel enthält. 

Redarguito, part. verworfen, getadelt, 10. 

Redatrice, ff. die Erbin. 

Redazione, f. fi die Verſetzung in einen ges 
wiffen Zuftand. una redazione in fervitu- 
dine l’eflere obbedienti fi credono, 

Reddimento, f. m. f. rendimento. 

*Reddire, v, n, surùdfommen, wiederkom⸗ 
men. (in praef, reddo, & reggo. 

*Reddita, f. f, die Ruͤckkehr, Nidfunft. 

Rede, j. reda. | 

Redento‘, part. von redimere, erlöf, los⸗ 
getauft, erlöfet. 

Redentore, f.m. der Erlöfer. 

Redentrice, f. f. die Er(dierin, Befreyerin, 

- Redenzione, ff. bie Erlöfung; Ketrung, 
Hülfe. quafi fenza alcuna redenzione mos 
rivano. 

Redificare, f. riedificare. 

— ſ. m. der Wiedererbauer, Her⸗ 
ſteller. 

Redificazione, ſ. f. die Wiederaufbauung. 

Redimere, v. a, erlöfen ‚ lostaufen , befreyen. 

‚ redimerfi, fich löfen, fich [oéfaufen. redi- 


mere uno dalla fchiavitü. part. redento. | 


Redimibile, adj. ertduflih, erfaufbar, abs 
tduflich. 

Redimire, v, a. irönen; einen Kranz oder 
Krone: auffegen, | 

Redimito, part. gefrònt. redimito della lau- 
rea Uottorale, . 

Redina, f. f, meijt redine, oder redini, ſ. pl. 
der Zügel, bie Zügel. rallentare, abban- 
donare le redine, den Zügel nachlaffen, 
völlig fchießen laffen. avere in mano le re- 
dini del governo, die Regierung führen. 

Redintegramento, f. m. fi redintegrazione. 

Redintegrare, f. reintegrare. 

Redintegrato, . part. Wer ergänzt, ers 
fegt, 16. 

*Redire, f ritornare. 

*Redita, f. f. die Ruͤckkehr, Umkehr. 

®Redità, reditade, reditate, ſ. f. reditag« 
gio, ſ. m. Erbſchaft, Erbtheil. 

Reditiéro, ſ. m. der Erbe. 

Reditüro, ( lat.) der wieder kommen foll. 

Redivio, f. m. das Kri 
den, eine Krankheit der Pferde. 

Redivivo, adj. (lat.) der wieder lebendig 


geworden. 

Redolente, part. wohlriechend. fig. was nach 
etwas riecht. 

Redolire, v. n, gut fiecden; einen guten Gee 
such gebens nach etwas riechen. fig. quel 
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‚Referimento, fm. 


rippenfegen, dad Gis 


Refle 
azione redolifce un animo vile. praef. 
ifco i | 


Redolenza, f. f. ein Wohlger ange 
mer Geruch; das Riechen —* ea se 
edondare, f. ridondare, 
Redücere, ſ. ridurre, 
Reducimento, f. riducimento, 
en, v. Hi verdoppeln. 
eduplicativo, adj. eine Wiederhofun 
ne ila anzeigend, in da Seta 
e. 


e 
Beduplicam; part, verboppeit, 
eduplicazione, ff, Wieder 0 einer 
Guide, in der Sprachlehre, volung 
Redutto, part. f. ridotto, I 
Reduzione, f. f, f. riduzione, 
Reedificare , f. riedificare, 
Reedificatore, f. riedificatöfe, 7 
Reedificazione, f. fiedificazione, 
*Reezza, ſ. f. f. reitä, 
Refajuölo, [. m. Zwirnhaͤndler. 
Refe, fm. Zwien. cucite a tefe doppio, 
prov, bende Parten prellen, betriegen. 
Referendärio, f. m, det Referent, Berichts 
erffatter — der die Bittſchriften annimmt; 
Reterendar — der Neferendarius am römiz 
feben Hof — ein Oprenbldjers Spion. 
Dericht. referimento di 
grazie, Die Dankſagung. 
eferire, f. riferire, 
Referto, f, m. Bericht, 


Refetiörio, £ m, nal Ind 
Klöftern, sé. siaal, Speifefaal , in 
Erftattung, 


efezione, erifezione, ff. 
Vergütung — Mahlzeit, fabung. 


efiziare, v. a. f. riftorare, 


Refiaziatrice, f. f. Erquiderin i tdi 
labet. $ g rin; die ſtaͤrket, 


Refleſſare, v.a. den Gegenſchein ausbruͤcken, 


er Bermapiden, urückget 

efleſſato, part, zuruͤckgefallen; zu 

= Ba Lake —— et z — 
enellbile, adj. mas zuruͤckptallen, abpt 
len, zurüdftrahlen — 

Retleffibilità, f. £. Eigenfchaft eines Körpers 
welcher des Ricfpralleng, Gegenfdeine$ 
Melone; LE Dee Mädikhe 
efleffione; f.f. der dein, Gegen⸗ 
ſchein, Ruͤckfall des Yichts, ıc. Beträchtu 
Ueberlegung, Reflekion. FO 
efleilivo, adj. ‚zurücprallend, zuruͤckfal⸗ 
lend, widerfcheinend, re. 

efleflo, part, zurücgepräft, zuruͤckgefallen, 
. äurücfgeworfen, rc. 

Reflefio, f, m. der Ridprafl; Gegenſchein, 
Widerſchein, Zuruͤckſtrahlung. 
efléttere, v. a, zurücwerfen, das Licht, ꝛt. 
refletterfi, zurückptallen, zueüctrahfen, 
durch einen Widerſchein ſich abbilden. 
l'immagine della luna dall’ acqua fi re- 
flette. met. fammi pruova, ch’io polfa 
ne refletter quel, ch’ io penfo, daß ich 

gE.2 | 


Reflu 


die meine Gebanfen mittheilen fon. e fa- 
cilmente ogni fcufa s’ammette, quando 
in amor la colpa fi refletta, wenn man 
. Der Liebe die Schuldgiebt, (Dante). praet. 
reflefli, part. reileffo, ‘ 
Réfluo, adj. wieder von neuem fließend. 
Refluffo, e rifluffo, ſ. m. die Ebbe; Ablauf 
des Meeres nach der Flutb. 
| Refocillare, v, a. erquiten, loben, frdrfen. 
refocillarfi, fich erbolen, flärfen. 
Refrängerfi, n. p. fich brecden, von Gtrabs 
fen. praet, refranfi; part. refratto. 
Refrangibile, adj. was fich bricht; der Bres 
chung empfänglich,, von Fichrilr hlen. 
Refra.tario, adj. miderfpdnitig; troßig; uns 
geborfam. 
Refratto, part. von refrangere, gebrochen, 
von Fichtitrahlen. 


Refrazione, f. f. bie Bredung, das Bre⸗ 


cheu der Licptitrablen. _ 

er part. in Zügel gehalten, ges 

mt. 

Refrigerante, part. fiblend, erfrifchend. 
* Kuͤhlgefaß, Kühlfap, beym Diſtil⸗ 
iren. 

Refrigerare, v. a. kuͤhlen; bie Hitze daͤm⸗ 
pfen; erfriſchen. 

— adj. fühlend, (öfcheud; Kuͤhl⸗ 
mittel. 

Refrigerato, part. gefühlt, abgekuͤhlt. 

Refrigeratorio, ad). |. refrigerativo, 

Refrigerazione, 1, f. Die Kühlung, Erfri⸗ 
fbung, findberuna. | 

Refrigerio, f. m, @rfrifbung, Erquickung, 


Refüggio,\ bie Zuflucht; der Zufluchtsort. 
Refügio, voi fiete il mio rifugio, 
fend meine Zuflucht. 


*Refuggire, }. rifuggire. 

Refi:gio, f. refuggio, 

Refülge.e, (lat. ) f. rifulgere. - 

Refiifo, ſ. m. Buchfaben aus einem unredhs 
ten Kalten, in der Druckerey. 

Refutanza , f. f. f. rifiutanza, 

»Refutare, f. rifutare. 

Regalabile, adj. fbenfbar, ſchenkenswerth. 

Regalare, v.a. fchenfen, beichenfen, Ges 
ſchenke machen. regalar le vivande, i 
piatti ‘con durro con formaggio, con 
fpezierie,. die Gpeifen mit Butter, Àdie, 
Gewuͤrze ammacben, ſchmackhaft machen. 

Regalatiffimo, adj. fup. febe koͤſtlich, ganz 
auserlefen. sa 

Regalato, part. der beichenft worden — ges 
wuͤrzt, angemacht. vivanda, o cofa rega- 
lata, —— —— niedliches, (dite 

liches, au tel, - 

Regale, adj. fonigiich. ( beffee pr ac- 
qua regale, o acqua regia, Scheidewaſ⸗ 
fer, Gold aufzu dſen. _ 

Regdle, f. m, ein Pofitio, Feine Drael. 

. Regalfa, ff. cin ausichließendes Mecht der 

ürßen über den Genuß gewiſſer Dinge, 
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Regg 


die fonft ihrer Natur nach gemein find — 
auch insbefondere das Recht des Koͤnigs über 
Die vacanten Bisthuͤmer und Abteyen. 


Regalifta, f. f. der während. der Verledigung 
eines Bisthums vom Firfien eine Pfrunde 
befimmt — ein Rojatiit; Anhänger vom 
König. 

Regalmente, f. realmente, 

Regälo, f. m. cin Geſcheak, Nrdfent. 

Regaluccio, f, m. ein Gefchentchen, Prds 
fentchen, 

Regatta, L.f. Wettlauf mit Gonbolen zu 
Venedig. 

Rege, f. re. 

Regenerare, v. a. mieber gebähren, von 
neuem gebdbren, von der Taufe. 

Regenerato, part. wiedergebohren. 

Regenerazione, f. f. die Wiedergedurth, Wie⸗ 
dergebahrung. 

»Regge, f. f. Cin pl. le reggi) die Thuͤre, 
das Thor. 

Reggente, part. regierend, beberrfihend; 
Regent — Dberaufieber in Schulen, bes 
fonders der Kibfter und Geminarien; der 
Regent. 

Reggenza, f. f. die Regierung — Regente 
fihaft. configliere della reggenza, Regie⸗ 
runusrath. 

Reggenzia, f. f. die Dberaufficht der Stus 
dien in Klöftern, das Amt eined Regent. 

Réggere, v. a. halten, tragen. la barchet- 
ta non regge tanto pefo, reggerfi a gala, 
fich oben auf dem Vaſſer erhalten — ſich bals 
ten; einen Unfall aushalten; mvideriteben. 
non .reggerai al primo colpo, du mir 
den eriten Stoß nicht aushalten — aufrecht 
erhalten, unteritüsen, befördern. reggere 
la celia, den Spaß nicht verderben, mit 
dazu heifen. reggere la fua vita in, oder 
di qualche meftiere, fit erndbren mit eis 
miger Kunſt oder Profeffion, reggerfi d’ 
accatto, jich mit Betteln erndbren. reg- 
gerti, fteben bleiben, ftill Reben. reggerfi 
in piedi, {id aufrecht erbalten. appena fi 
regge in piedi ME fann faum auf den 
Fuͤhen fieben. reß@ere, aushalten, ertras 
gen. ho retto più d’un anno quefta 
vedovanza — reggere il oder al tormento, 
die Tortur ausbalten. reggere al parago- 
ne, beyden Veraleiche besteben, den Vers 
gleich ausbalten. reggere al martello, fich 
ſchmieden laffen, nicht fpringen, von Mes - 
tallen. regger con alcuno, cé bey einem 
aushalten; mit einander fort leben — fich 
aufrechterhalten; ausdauern, fich erbale 
ten. la podeitä de’ dieci non reffe ‘oltre a 
due anni. bergeben, herleihen. il fittajuo- 
lo di piano non vuol più reggere, &c. 

Réggia,\ £ f. die königliche Burg, der 

Regia, Pallaſt, die Wohnung des Kds 


nigs. 
Reggimento, ſ. m. die Regierung, dat Res 
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‚giment; Verwaltung, Aufſicht — Auffühs 
rung ‚ Betragen. reggimenti del corpo, 
Gebehrden —die Mufresbterbaitung; Stuͤ⸗ 
fe, Girund, la pecunia è reggimento di 
tutte le cofe, (Held regiert die Welt — cin 
Regiment Soldaten. i — 

Reggitore, [. m. cin Regierer, Verwalter; 
Beherrſcher. 

Reggitrice, ſ. ſ. Regentin, Herrſcherin. 

Reggiamente, adv. toniglich. 

Regicida, f. m. Königsmörber. 

Regicidio, f. m. Königsmord. 

Regina, £. f. eine Königin — bie Königin im 


ab. 
Regio, adj. föniglich. acqua regia, f. rega. 
le. morbo regio, die Gelbfucht, 
Regione, ſ. f. eine Gegend; tand, Lands 
ſchaft. nella regione del fegna del tauro, 
in der Gegend, Nachbarfihaft des Etiers. 
la fuprema o bafla regione dell’annosfe= 
ra — ein gewiffer, angeniefener Raum, 
Regiftrare, v, a. regiftriren; einfchreiben, 
aufichreiben,, eintragen. 
— part. regiſtrirt, niedergeſchrie⸗ 
en, tc. 
Regiſtratore, ſ. m. ein Regiſtrator. 
Regiſtratura, ſ. f. die Regiſtratur. 
Regiitro, ſ. m./ das Regiſter, Protokoll. te- 
ner regiltro, ein Bud worüber halten. 
regiitri, die Regiſter, Stimmen an der 
Drgel,ıc. mutar regiftro, met, e8 anders 
anfangen, gelindere Saiten aufipannen. 
‚nare di regiltro, ein Kegifterkhiff. 
®»Regnäme, f. m. f. reame. 
Regnamento; f. m. die Herrſchung, Regies 


fung. 
Regnante, part. berrfchend, regierend. ſubſt. 
König, Regent. — 
Regnare, v. n. herrſchen, regieren; alles in 
allem ſeyn; Herr ſehn. regnano i fenfi, e 
la ragione è morta, berrichen, von Win⸗ 
den. quando regnano i venti meridio- 
nali. it. fig. il vizio triumfa e regna ne’ 
popoli, das Lafter herrfcht unter den Voͤlkern. 
Regnatore, f. m. Beherrſcher; Regent, res 
gierender Fuͤrſt. | | 
Regnatrice, f, f. perefiberin, Beherrſche⸗ 
rin. 

Regnicolo, la, adj. Fingebobrner, Einges 
bobrne des Reiche — cin Neapolitgner. 
Regno. f. m. ein Reich, Koͤnigreich; Here, 
schaft. il fecondo regno, das Fegicuer, 
(Dante). il regno del Cielo, das Himmels 


reich — für triregno, Die deepfache Krone _ 


des Papftes. dipinfe il papa col regno in 
telta, | 


Regola, Sf, f. Megel, Borfchrift, Richt: 
fhnur, ıc. geiftlicher Orden — ein Klofter. 
mandaronlo alle regole de* frati. regola 
aurea, regola del tre, bie Negeldetri. 
vivere con regola, fenza regola, ordent⸗ 


lich, unordentlih leben. ftare a regola, 


Rein 


nach der Didt feben. ogni regola: patifce 
eccezione, jede Regel bat ihre Ausnahme. - 
Regolamento; f. m, vorgefchriebene Ord⸗ 
nung; Einrichtung, Reglement. 
Rezolante, part. einrichtend, Geſetze vors 
fihreibend. 


Regolare, v. a, reguliren, einrichten, ords 


nen, vorfchveiben. regolar le fpefe, die 
Ausgaben mäßigen. regolarli, n. p. ſich 
mornach richten ; fich befragen; Ordnung 
halten; Wirthihaftüich leben. | 

Regolare, adj. oedentlich, renelmdßig. clero 
regolare, die Ordenfg:iftlichen. ‘abito re- 

*golare, eine Mönchstutte — fublt. ein 

‚ Ordenögeittlicher. verbo regolare, ein res , 
geimäßtges Zeitwort. 

Regolarità, regolaritade, regolaritate, f. f. 
Regelmaßigkeit, Nichtigkeit — genaue Bes 
obachtung der Vorfihrift — die Drbends 
geiftlichkeit. _ | 

Regolarmente, adv. ordentlich, regelmädßi 
orbuungémdfig — gemeiniglich,, ordentli⸗ 
cher Weife. 

Regolatamente, adv. ordentlich, vivere re- 
golatamente. 

Regolato, part. ordentlich, wohl cingerichtet. 
uomo regolato , ein Ordnung liebender 
Menfh. appetiti regolati, ordentliche Bes 
ierden. vento regolato, ein gu gemifien 
Seiten blafender 20ind — regulirt, bes 
fimmt, feflgefet. polfo regolato, ordente - 
Ischer Puls. _ 

Regolatore, f. m. der Einrichter, Anfteller, 
Anordner, Anführer — Waſſermaſchine, 
den Lauf des Waſſers zu meifen — die Una 
ruhe und Gpiralfeder in den Tafchen » und 
Wanduhren. i 

Regolatrice, f. f. Unorbnerin, Zührerin. 

Regoletta, f. f. Meine Kegel, + 

Regoletto, f. m, fleines Lineal — Leifte zur 
Zierat) im Bau, regoletti, kleine Schies 
nen von Holz, am Geidenmweberftuhl. 

Regolizia, ſ. f. Sauͤßholz. 

Regolo, f. m. ein.fleiner König — Abkom⸗ 
ling von einem König— ein Vafitist— ein 
Lineal — ſchmahle Leiſte von Holz ben den 
Mebern, 10. eine feife zur Zierde im 
Bau — der Zauntönig. 

Regoluzza , f. f, fleine Regel. 

Regoluzzo, f. na. kleiner regierender Herr, 
feiner König. 

Regreffo, fm. der Kücgang, Zuruͤckgang — 
Kegreß an einen, in Kecbten. . 

Regurgitare, v. n. überfaufen, überfließen, 
auſſtoßen, austreten. 

Regurgitato, part. übergelaufen, ausgetreten. 

Rejetto, adj.» verworfen. : 

Refna, f. f. eine Königin. pefce reina, der 
Karpren. 

Reintegrare, v. a. mieder in Den vorigen 
Stand fesen; herſtellen; wieder ergänzen 
— entfchädigen. reintegrare une del danza 
fofferto, | 


Rein 


Reintegrazione, f. f. Wiedereinſetzung in 
den vorigen Stand, in den Genuß eines 
Gutes oder einer Pfrände, fo einem ges 
nommen war — die Ergänzung — Ente 
fhddigung. | 

Reinvitare, v. a. wieder einladen. 

Reitä, reitade, reitate,. f. f, die Schuld, 
Gtrafbarfeit; Verſchuldung. 

Reiterabile, adj. miederbolbar. 

Reiterare, v. a. wiederholen, nieder thun, 
um dftern machen. reiterare qualche mis- 
atto — reiterare le fue iftanze. 

Reiteratamente, adv. zu wiederboltenmabe 
len; oft und vielmahls. ⸗ 

Reiterato, part. wiederholt. 

Reiterazione, f. f. Wiederholung, noch» 
mahliges Thun. sl 

Relaffamento, f. m. die Schlaffheit, Schlafs 
figfeit, Erfbloffung. fig. ‘relaffamento 
della regola, della difciplina, die Ers 
fblaffung der Kiniterzucht. 

Relaffare, v. a. fcylaff machen, nachlaffen. 
relaffare le redine, il freno, den Zügel 
nachlaffen, relaffare l'arco, la corda, den 
Dogen, die Senne abfpannen. fig. re- 
affare l’animo, le membra, esquiden, 
fidefen, fich erholen. f. rilafciare, 

Relaffato, part. erfchlaffet, ıc. 

Relaffazione , f. £. die Erlaffungder Strafe; 
Erfchlaffung, die Nachlaffung im Thun; 
Lauwerdung. 

Relaffo, f. m. der wieder in Ketzerey vers 
fallen if. 

Relativamente, adv, beziebungsmeife, in 
Pen in Bergleich, in Abficht, in Un: 
ebuna 


*Relativizzare, v. a. bezieben, nach etwas 
richten. 

Relativo, adj. fich beziebend; einen Bezug 

gnzeigend — £ m. ein Beziehungswort, 
Relativum — erzahlend. 

Relatore, f, m. Berichier, Ersdbler; Hins 
terbringer. relatore delle caufe, der Res 
ferent; der Bericht erftattet, 

Relatrice, ſ. ſ. Berichterin, Erzählerin, 
Hinterbringerin. 

Relazione, ‚f. f; Bericht, Nachricht, Ers 
sdblung; Relation — Bezug, Beziehung, 
Berhältnig. 

Relegare, v. a. verweiſen, relegiren. 

Relegato, part. vermiefen, relegirt, ıc. 

Relegatore, f. m. der aus einem Ort vers 
meifet, relegirt. 


Relegazione, ſ f. die Verweifung, Neles 


nation, 


— ſ. m. ein Schwaͤrmer, Sck⸗ 
ret. 

Religione, ſ. f. die Keligton, ber Botteds 
. —. Bent; der Glaube— geiflicher Orden. la 
Religione di S. Francesco, de’ frances- 
cani, der Srancifcanerorden. entrare nella 
religione di S. Agoftino, in den Yuguflis 
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Remo 


nerorden tretett. profeffare' la religione’di 
S. Benedetto, ein Benedictiner feyn. 

Religiofamente, adv. religös, fromm, gotts 
felig, gewiffenhaft, genau. offervar reli- 
\giofamente il digiuno, Die Faften ges 
miffenbaft halten. je 

— ſ. £ die Gottſeligkeit, Froͤm⸗ 
migkeit. 

Religiofo, f.m. cin Ordensmann, Mind. 

Religiofo, adj. gottesdienſtlich; gemiffenhaft; 
gottfelig, gottesfürchtig,, fromm. 

Relinquere, (Tat. f. lafciare, _ 

Reliquia, e reliqua, f, f. Ueberbleibſel, 
Ref, Ueberreſt. reliquie, Reliquien, Heis 


ligthuͤmer. 

Reliquiärio,\ f. m, Behaͤltniß, Kaͤſtchen su 

Reliquiére, den Reliquien. 

ar" vai ſ. ſ. Widerftrebung, Wider⸗ 

and. 

Rema, e reuma, f. f. ein Schnupfen, Fluß. 

Reniäjo, ſ. m. Rudermacher. 

Remante, part. rudernd. ſ. m. Ruderknecht, 
Galeerenſelav. 

Remare, v. n. rudern. e 

Remätico, e reumatico, adj. ſchnupfig, 
fiùgig; mit Schnupfen beladen. fig. rema- 
tico, verdriehlich, befchmwerlih (von Sas 
chen) eigenfinnig, munderlich. (von Vers 
fonen) fonderbar, feltfam. e portan ba- 
ftonacci affai rematici. . 

Rematifmo, f. m. Schnupfen — Flüffe. 

Rematore, f. m. KRuderer, Ruderknecht. 

Remeggio, f. m. die Ruder ins gefammt 
auf einem Schiffe. 

Remenato, f. m. fleiner gemwölbter Bogen. 

Remenfo ‚adj. ermeffen ‚erwogen, unterfucht. 

Remigante ,. part, & f. ein Nuderer, 

Remigare, v. n. rudern, am Nuder ziehen. 

Remigatore, f. m. ein Ruderer. 

Remigio, f. m. (Tat. f. remeggio. . 

Reminifcenza, X f. f. die Erinnerung , das 

Reminifcenzia, f Andenfeh, Angedenken; 
Gedachtniß. | 

Reminifcitiva, f. f. die Erinnerungsfrafe, 
das Geddchtniß. , 

Remiffibite, adj. exldßlich, verzeihlich. | 

Remiffione, f. f. die Eriaffung, Bergebung 
— Das Nachlaſſen; Erſchlaffung — Nachs 
fot — das Nachlaffen, Ausfegen des Fico 

er, 20, 

Remifföria, ſ. f. Remißionsſchein. 

Remifto, f. m. f, romito, 

*Remitörio, f. m. f. romitorio, 

Remo, f, m. bas Ruder — die Galeerens 
firafe. uom che al remo è dannato, dem 
die Galeere zuerfannt worden. 

*Remolare, v, n, f. tardare, indugiare. 

Remolino, f. m, ein Wirbelmind. 

Remora, f. f, Hinderniß, mas einen im Forte 
fchreiten aufhält — Art Fleiner Fiſch, der 
die Schiffe fol aufhalten können. | 

zn adj. abgelegeri; entlegen, entfernt, 
weit, 


Remo. 


— £. f. die Entfernung, Abſon⸗ 

Remuggire, ſ. timuggire, rimugghiare. 

Remulco, f. m. ſ. rimurchio, 

Remuneramento, f, m. die ‚Belohnung, 
Vergeltung. 

Remunerare, v. a, vergelten „ belohnen. 

Remunerato, part, uergolten, belobnet. 

Remuneratore, f. m, der Vergelter, Bes 
lobner. 

Remunerazione, f. f, bie Vergeltung , Be⸗ 
lohnung; der Lohn. 
ena, ſ. f. ber Sand. ſtillare a rena, im 
Sandbad biftilliren. fondare, feminare, 
0 vp i aria in rena, o nell’ arena, prov. 
auf Sand bauen; feine Hofnung auf ſchwa⸗ 
chen Grund bauen. 

'Renaccio, f, m. Sanderde, Gandboden. 

Renajo, f. m. dad Gandbett, am Meer, 
an Flifen — Nahme eines Plages in 

n Florenz. 

——ã fm. der Sandmann. 

Renale, adj. zu den Nieren gehörig. 

‘Rendente, part, der giebt, wieder giebt — 
was abmirit, fruchtet. 

Rendere, v. a. iviedergeben, zuruͤckgeben, 
wieder guftellen — geben — fruchten, eins 
bringen, abmerfen, eintragen — übers 
geben, eine Beitung, ꝛc. vorfiellen — die 
Dinte von fich geben, von der Feder. la 
penna non rende l*inchioftro. ren- 
der vano, rendere ftupido, render più 
chiaro, &c. verciteln, dumm machen, 
heller machen, x. rendere. felice, &c. 
glildlib machen. .rendere un fuono, un 
odorà, einen faut, Geruch von jich geben. 
render l’anima , lo fpirito, o fimili, den 
Geif aufgeben. rendere l’aria, einem 
ähnlich fegn. it. render bene per male, 
Boͤſes mit Guten vergelten, render cenno, 
wieder winfen; wieder ein Zeichen geben. 

. render colpo per colpo,, ®leiches vergelten. 
render conto; f. conta, render diletto, 
Vergnuͤgen machen. render favella, miedet 
mit einem gut werden. 'render fiamma, f. 
fiammeggiare, render frafche. per foglie, 
Gleiches mit Gleichem vergelten. render 
grazie, Danf fagen, Danf abftatten. it. 
render la grazia ad alcuno, einen wieder 
gu Gnaden aufnehmen. render groffo, 
render fottile, grob ſchreiben, flar fchreis 
ben, von der Feder. render lume, Licht 
von fich geben. render merito, vergelten. 
rendere onore, Ehre ermeifen. render I’ 
onore, CN tbun. render pan 
per focaccia, Gleiches ermweifen. render 
tre pan per coppia, mehr ald man fchuldig 
wiedergeben. render la pariglia, Gleiches. 
vergelten. render parole, render voce, 
antworten, baraufantworten. render par- 
tito, voto, votiren, die Vota geben. ren- 
der ragione, Recht ſprechen 5 Rechenſchaft 
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ben, fi verantwerten; buͤhen; Be⸗ 
—* tbun. render la ragione, Die Mrs 
fache angeben, die Gründe anführen. ren- 
der rifpofta, antworten. render fofpetto, 

.- verdächtig machen. render teftimonianza, 

Zeugniß ablegen. renderfi, fich ergeben, 
ich gefangen geben, ꝛc. renderli in un 

uogo, ſich wohin beneben. . renderfi in 
colpa, fich fbulbig geben. renderfi mo- 
naco, religiofo, ein Mind werden. ren» 
dere i coltellini, Gleiches vergelten. «ret 
derfi padrane, fi bemeiftern. renderfi, 
f wozu bequemen, ſich beugen, auss 
nen faifen. il panno fi rende, das Tuch 
giebt nach, laͤßt ſich ausdehnen. praet 
refi, part. refo, renduto. 0: 

Rendévole; adj. fhmeidig , geſchmeidig. 

*Rendevos, f.m. (franz.) das Rendez-vous, 
der Gammelplat. _ iu 

Rendimento, f. m, die Wiedergebung, Wie⸗ 
dergabe, + Rückgabe, ꝛc. rendimento di 
grazie, Danffagung. 

Réndita, f. f. Eintunft, Austrag, Rente. 
avere mille fcudi di rendite annuali, tals 
fend Thaler jährliche Einf'infte.baben. 

Renditore, ſ. m. Wiedergeber, Buftellet 3 
der wiebergiebt. ’ 

Rendituzza, ſ. f, fieine, mäßige Einfunft. 

Renduto, part. wiedergegeben ,.ıc. f. ren- 


dere, 

Rene, f. m. (in pl. li renì, ele reni) die 
Nieren. reni fuccenturiati, Nierendrilfen. - 
le reni, die Lenden. dar le reni, davon 
laufen, qusreigen. R 

Renella, f £ feinee Gand. it, Gries, mor 
aus der Nierenftein wird. 

Tr f. m. f. renaccio, 

Reultente, adj. widerſtrebend, 


fig. 

ee f. ſ. Widerſtrebung, Widerſte⸗ 

ung. 

Renofità, renoſitade, renoſitate, fü f. 
Ganbigfeit; fandige Eigenfchaft. 

Renofo ‚adj. fandia, fandicht, voll Sand. 

Renfa, ſ. f. garte, feine feinewand. 

Renfo, f. m. feiner, Flaver. Flachs. 

Renünzia, ſ. f: Entfagung, Verzicht. 

Renunziare , renunziato, ſ. rinunziare, &c. 

Renunziazione, f, m. Entfagung. 

Renuzza, f. f, dünner, Elarer Sand. 

Reo, fm. ftatt reità, f. — cin Verbrecher, 
Beklagter. 

Reo, rea, adj. ſchuldig. reo di morte. bM, 
ano boshaft — ſchaͤdlich — verderbt, uns 
nuf. 

Reobärbaro, f. m, Nbebarber. | 

Re — adj. erſetzlich, erſetzbar — ver⸗ 

erli 


Reparare, v. a. erſetzen, berftellen. reparar 

| l’onore4jl danno — mieber in guten Stand 
fegen, wieder zurecht machen, ausbeffern. 

Reparatore, f. m, der Wicderberfteller. 


widerſpan⸗ 


Repa 


Reparatrice, £. f, die Wieberberkellerin. 
Reparazione, ſ. f. die Erfetung, Wieders 
herſtellung ⸗ flatt reparo, f. — Ausweg Mits 

tel. perchè non v’ era altre reparaziani. 
Repartire, f. ripartire, i 


— part, getheilt, eingetheilt, vers 
se 


Repatriarfi, n. p, in fein Vaterland zuräch 
ommen. - 


Repatriazione, f. f. bie Ruͤckkunft in fein | 


aterland, 

*Repéllere, v,a. (lat.) zuruͤcktreiben, zus 

— zuruͤckſchiagen. beſſer refpin- 
ere, |. 


-Repentéglio, f. m. Gefabr, mettere la vita 
a repentaglio, fein feben wagen. 


DIE: adj. Pe pre; unverboft — 
0. 


ehr fteil, fehr abfchie 
Repente, adv. plöslich, ſchleunig. 


Repenteinente, adv, plòglich, schnell, auf 


einmabl, ſogleich, alsbald. 
Repentinamente, adv. piùglid, ganz uns 


verheft. i 

Repentino, adj. pröglich, jdhling, unver⸗ 
ſehen. morte repentina, 

Repere, v. n. (lot. ) frieden, binfriechen. 

Reperibile, adj. findbar, was zu finden if. 

*Reperire, (lat.) f. ritrovare, . 

Reperto, part. gefunden, vorgefunden. 

Repertörio ,:£ m. Xegifter über cin Buch 
oder Schriften. 

Repetere, v. a. 
fagen. beffer ripetere, 

*Repetio, e repitio, f, m, Mortfireit — 
Reue; Betrubniß. 

Repetitd, part, miederhoft. beffer ripetuto, 

Repetitore, f. m, Der wieberholet,, mieders 
jagt — ein Mepetent — ein Tadier. 

Repetizione, ff. die Wiederholung. re- 

etiziore, o oralagio di repetizione, eine 
epetierubr, 

Repleto, adj. voR, angefàft. 

Replezione, f. £, Ueberfluß, 
Ueberladung des Magens. 


Replica, ſ. f. } Wiederholung — 

Replicamento, fm, Antwort, Beants 
wortung. 

Rep'icare, v. a. wiederholen, micher tbun 
— erwiedern, antworten, verfeken — cins 
wenden; einen Vorwurf widerlegen, cin 
Argument enttrdften. 

Replicatamente, adv. abermahls, node 
mahls, wiederum. 

Replicato, part. miederbolt, ermiedert, sc, 

Replicazione, 5. f. Wiederholung, Erwie⸗ 
derung. 

*Repliere, (lat, ) f. ripiovere, 

Repofitörio, f, m, ein Geftelle, mit oder 
ohne Facher, allerley Geräthe darauf ju 
legen. repofitorio di libri, ein Bũcher⸗ 


eftele — Kammer au Kiel und ans 
Tre Seräthe. su si 


Ueberfuͤlung; 
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Repreufibile adj. tabelbaft,. ſtraſbat, ver 


werflich. 
Reprenfione, ſ. f. ſ. riprenfione, 


Reprenforio, adj. vermeiferid, tadelnd. detti 
reprenfori, 


‘ Repreffo, part, von reprimere, unterbdritit. 


Reprimente, “Za unterdruͤckend. 
Reprimento, f. m. die Unterdrddung. 
Reprimere, v. a. unterdrüden, zdhmen, 
zuräckhaften, einhalten, Einhalt .thun. 
reprimere l’audacla, l'orgoglio. . 
*Reprimuto, part, unterdrüdt. temer re- 
primnta qualche cofa, in Zaum halten. 
Reprobare, (lat. ) f. riprovare, 


‘ Reprobato, part, verftofen, verworfen. 
‘Reprovazione, £. f. die Verftofang, Vere 


ockung eines Suͤnders. 
Réprobo, adj. verrucht, gottlos, verwoͤrſen, 
verdammt. 
Repromiſſione, ſ. f, e xripromiſſione, 
— terra di repromiſſione, das 
verheißkene land. 
Reprovare;.v. a. verwerfen, mißbilligen. 
Reprovazione, ſ. f. die Verwerfung. 
Repübblica, e republica, f, f. Mepublif, 
taat; Das gemeine Wefen — ein freper 
Staat. j A 
Repubblicano, adj. republikaniſch. 
Repubblichifta, £ m. MRepublifaner, inf 
Republifanerin, 
Repubblicante, adj. & f. Republifaner. 
Repubblicöne, f. m. ein großer Kepublis 
aner, der fich fehe um die Frenbeit des 
Staats befümmert — der fich febe gern in 
——— miſcht. (und abſ.) affan- 
none, J. 
*Repubbrica, f. repubblica. 
Repudiante, part. der verwirft. 
Repudiare, V. 2, vermerfen, abmeifen,, ela 
nen Korb neben, ausfihlagen — fein Weib 
verfioBen, fich von feinem Weibe fcheiden, 
Repudiato, part. ausgeſchlagen, ıc, i 
— ſ. m. die Verſtoßung ſeines Wels 
es. 


Repugnante, part. widerſtrebend; unver⸗ 


tedalih. repugnante alla natura, all'o» 
neltä &c. des Natur, der Ehrbarfeit dus 


‘ wider, widerfprechend 


Repugnantemente, adv, mit NVWiderftand ; 
ungern, widerwillig. 

Repugnanza, ſ. f. Widerſtrebung, Widers 
fesung, Unvertraglichteit — Midrigfeit, 
—* cit — Widerſpruch — Widerwil⸗ 
en, Eckel, Abſcheu. | 

Repugnare, v. n. miderfireben, mwiderfpres 

en, widerfieben, entgegen, Jumider icun ; 
ich nicht vertragen. einen WWiderfpruch ents 

[ten, repugna effere uomo, ed avere il 
cuore d’una tigre, repugna alla ragione, 
es ift der Bernunft zumider. 

Repugnazione, f. f. {. repugnanza, 

Repulfa, ſ. £. abfchkägliche Antwort; Abs 
meifung, Verfügung. aver avuta la Tio. 


> 


pulfa, einen Korb befommen haben, dar 
la repulfa. - 

Repulfare, v. a. abweifen, verwerfen — 
zuruͤckftoſſen — verſchmaͤhen. 

Repulſazione, f. f. ſ. repulia, 

Repulſione, ſ. f. Zuruͤckſtoſſung. 

Repulfivo, adj. verwerfend; abfchläglich — 
zuraͤckſtoſſend. 

Repulſo, part. von repellere, (lat.) adj. 
ausgeſchlagen, verworfen. 

*Reputanza, ſ. f. ſ. reputazione, A 

Reputare, v.a. achten, haͤlten, meinen, 
glauben , dafür anfeben. n. p. fich halten, 
reputarfi offefo. tanto è mifer l'uomo, 
quanto ei fi riputa. der Menkb iff nur in 
fo Lr, unglùdiih, aid es es zu ſeyn 
glaubt. 

Reputato, part. gehalten, geachtet, ıc. 

Reputazione, f. 

Reputation, Ehre, guter Napine. 

*Réquia, £& f, f. requie, 

Requiare, v, n. ruhen; raffen. 

Réquie, £. f. Rube, Raff. meffa da requie, 
die Seelenmeſſe. ; 

Requifito, £ m. erforderliche, nöthige Eis 
genichaftz Erforbernik, 

Requiffto, e riquifito, adj. (lat.) erfodert, 

erfordert, erforberlich , gebbria. 


Requifitiria, f. f, vom Gefeg erheifihtes und 
ermieienes Bedingnif. 

Requifizione, f. f. Anſuchung, Anfuchen, 

efuch, Begehr, Bitte. - 

Refa, f. f. Uebergabe einer Stadt, se. . 

Refarcire, v.a, erfesen, herſtellen — ers 

ganzen, fiiden, ausbeffern. refarcire il 
danno, den Schaden erfegen, vergüten. 
refartire una fabbrica, cin Gebdude auss 
befferen. praef. ifco, | 

Refcindere, v. a. abichneiden — aufheben, 
ummoßen, ein Urtbeil, ıc. refcindere un 
contratto, praet, refcifi, part, refciffo. 

Refciffione, f. £. die Aufbebung „ Umftoßung 
eines⸗ Urtheils, eined Vertrags, 10. 

Rekiffo, part. von refcindere, aufgehoben 
umgefoßen. — ” | 

Refcifiörio, adj. mas die Aufhebung einer 
Mete bemirfet. 

Refetitto, f..m, ein Nefeript, Befehl. 


Referivere, v. a. abfihreiben — auf eine- 
Bittſchrift antworten; ein Nefcript ges 


en. 

Refecare, v.a. megfchneiden,, abichneiden. 
refecare le difficoltà, gli oftacoli, 

Refervare, v.a. aufbebalten .. zurücklegen, 
auf den Notbfal aufheben. refervare in 
mente, in petto alcuna cofa, etwas nicht 
vergeffen, es gedenfen. 

Refervazione, ff. Vorbehaltung, Vorbe⸗ 


Salt. 

Refia, f. f. Keserey, Irrglaube — Zi. 
mettere refia fra moglie, e marito, o fra 
congiunti, Zant und Streit unter Eheleu⸗ 
ten, oder Verwandten anrichten, 


f. Eradten, Meinungs » 
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Refidente, part. wohnend, wohnhaft — cin 
Refident. 

Refidenza, e refidenzia, ff Wohnung, 
Aufenthalt, Wohnſit. refidenza d’ un Si- 
gnare, Die Reſidenz — der Gag, Bodens 
fag — Daldachin.' ds 

a ſ. m. Der Neff, Meberret, Ride 


ftand. 
Refilienza, ſ. f. der Ruͤckprall, Rüdfprung. 
Refina, f. £, Hari, 
Refinifero, adj. barzig, harzicht, was Gart. 


giebt. 
Refinofo , adj. harzig. 
Rehpifcenza , f, f. Erfenntniß feines Verge⸗ 
bens mit Beſſerung; Ruͤckkehr zum Guten. 
Refifiente, part, widerſtehend. 
Refiftenza, f. f. Widerſtand, Widerfiehung. 
Be refiftenza, fih wehren;  Widerffond 
thun. . 
Refittere, v. n. widerſtehen; fich mehren, re, 
refiftere alle proprie paflioni, fich Gewalt, 
Zwang antbun. refiftere in faccia, ſich ges 
radeau piùcefegen. fig. aushalten, erfragen. 
refiltere al taglio, ſich nicht gut ſchneiden 
laffen. part. refiftito, 
Refo, part, von rendere, midergegeben, ıc. 
Refolutamente, adv. ungeftbeut; fcblecbters 
dings; fiatt affolutamente. auch mutbig, 
entichloffen. f. rifolutamente. 

Refolutivo, adi. was aufldiet, erweicht. me. 
todo refoiutivo, die anaiytifche Methode. 
Refotuto, part, aufgelößt, ꝛc. adv. fihlechters 

dings, f. rifoluto. | 
Refolutorio, ia, adj. mas die Vollziehung 
der vorherigen Vertrdoe mit Einwilligung 
der Bartheyen aufpebt. 
Refoluzione, f. f. die Aufidfung , Rertbeis. 
luna — Entſcheidung — Entſcließung. ſ. 
rifoluzione, 
Refpettivamente, adv, vethaͤltnißmaßig; 
vergleichungsweiſe, in Hinſicht. 
Refpettivo, adj. furchtſam, zurückhaltend 
— reſpectiv; verhaͤltnißmdßig. 


Reſpignere, v. a. zuruͤckſtoßen, zuruͤcktrei⸗ 


ben. part, reſpinſi, part. refpinto. 
Refpirabile, adj. was fich einathmen (dpi. 
Refpiramento, f. m. das Athmen, ber 
Athem; e dava alla montagna quafi refpi- 
— netto io. machte dem Berge - 
uft, 10. — ung. 
Refpirante, part. athmend; Athem bolend, 
Refpirare, v. n, atbmen, Utbem holen, 
reſpiriren — leben. finche refpiro, fo lang 
ich lebe — verichnauben ; fio erholen von 
der Arbeit — ausdünften. v.a. einathinen. 
refpirare un’aria cattiva, 
Refpirativo, adj. erquickend, gend. 
Relbirizione, ſ. ſ. das Athemholen, Abs 
men; die Reſpiration — Erholung, Ruhe. 
Refpiro, £ m. ber Athen — Freyheit. per 
avere il ſuo pieno reſpiro, um frey zu 
wirken — Ruhe, fand. fenza tran 


Rep — 
“mezzo alcun, fenza refpiro, &c. Zeit, 
Nachſicht. dar refpiro al debitore, 
Refpitto, f.m. f. rifpitto. 
Refponfione, f. f. f. rifpofta. 
Refponfivo, adj. in Untwort, 
tend. 
Refponfo, f. m. f. rifpofta. 
*Refponfura , f. f. f. rifpofta, 
Refauitto, f. rifquitto. 
effa, f. f. Anliegen, dringended. Anhalten; 
"Bank und Streit, 
Refta, f. f. Gpite, Bart an der Aehre — 
Raͤckgrath des Fiſches — eine Reihe Zwie⸗ 
beln,:c. — die Gabel, die Lanze. anzufes 
ten. mettere la’larıcia in refta, Die fanze 


beantivors 


anfesen. relte, Gallen, Steingallen bey . 


- Den Merden — Raff, Etilftand, Aufent⸗ 
Roli, fenza refta, ohne Raff, ohne Stil: 


and. 
Reftante, f. m, der Xeft, Ueberreft, Ueber⸗ 
“Sbus,  Sidftand, adj, übri, Überbleis 


nd, 

Reftare, v. n. überbleiben; übrig fenn; 
noch da ſeyn, noch vorhanden feyn; vers 
bleiben. reftare contento, morto, mara- 
vigliato, &c. zufrieden, todtbleiben, oder 
fenn ; erfiaunt fepn, ıc. refti fervito, lan⸗ 
gen fie zu. lafen fie fi dienen — aufhoͤ⸗ 
ren, nachlaſſen — ba bleiben, fteben Blei: 
ben, fich aufbalten. reftare avere, o a 
avere, zu fordern, zu befommen baben.. 
reftare in piedi, fig. fi) halten, unbe: 
ſchaͤdiget bleiben. reftare in dietro, zurück 
bleiben, nicht ‘vor ſich fommen, reftar 
d'accordo, einig ſeyn, fim mit einem eins 
veriteben. reftare in naffo, in affo, in der 
Korb frecfen bleiben, bülflos fenn. reftare 
al-fallimento, f{. fallimento. reftare, er; 
faunen. io refto, ich erfioune; fann es 

| nicht begreifen. quefto ci reftava, das fehlte 
noch. il tutto refti fra di noi, ivovon mit 
-gefprochen haben, das bleibt unter uns. 
reftare ad ogni paffo, bey jedem Gchritt 
ſtehen bleiben. non relterò mai d’amarvi, 
ich merde nie aufhören fie zu lieben. refta- 
re, an einem liegen. da me non reftette, 
ed lag nicht an mir. reftare, v. a. ( ſtatt 
arreftare ) fiilen. reltare il langue, das 
‚Blut killen. 

Reftita, f. f. das Ende, der Beſchluß. 

Reftato, part. über gebleiben, x. it, aufges 
bört, nachgelaffen, 

Reftauramente, adv, die Herfielung, Erfes 
sung, Wiederereichtung. 

Reftaurare, v. a. ‚wieder berftellen, wieder 
in guten. Stand feten — verbeflern; vers 
güten, den Schaden, Verluſt erſetzen. 

Reftaurato, part. wieder heraeftellt, ıc. 

‘ Reftauratore, f: m. der Wiederherſteller. 

Reftauratrice, £, £. die Herftellerin. 

Reftaurazione, f.f. Die Wiederherftellung, 
Wiederaufrichtung — Erfekung, Vergus 
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tung. fig. ble Erloͤſung. l umana reftaue 
razione, E 

Reftäuro,, f. m, f. riftoro, : 

Refticciuglo, f. m, ein Keftchen. 

Reitio, adj. ſtatiſch, (che; (von Pafithies 
ren) fig. widerſpanſtig, balsfarrig, aufs 

weit ſubſt, m, Widerſpenſtigkeit, Aufftüs 
igkeit, 

Reftituimento , f, m. f. reftituzione. 

Reftituire, v, a, tvieber zuſtellen, erftatten, 
wiedergeben, reftituiren, erfeten — wies 
der herftelen,, in vorigen Stand fesen — 

‘ heiten, furiren, quefto medico mi ha re- 
‘ ftituito. reftituirfi, fich wieder ftellen, gus 
rüchfommen, reftituire, zurücdbringen. lo 
reftitui fano e falvo a fuoi genitori — 
wieder einfegen. reftituire uno nella ca- 
rica. praef. ifco. i 

Reftitutore, f. m. der erfett, wiebergiebt — 
Wiederherſteller, PVerbefierer. 

Reftituzione, f. f. Erifattung, Meftitution, 
Erſetzung, Erfag— Wiederherfiellung — 
die Ridfebe der Planeten in den nehmlis 
chen Bunct ded Himmelt. 

Reita, £ m. Ret, Rüdftand. refto di una 
ezza di panno, Reit yon einem Stuͤck 
uc, ic. far del refto, um ben ganzen 

Heft ipielen. fig. alled daran feten. dare il 

refto, vollenden. e’ mi ha dato il mio re- 

fto, nun hab’ ich ihn recht weg; er bat 
mir fehöne Streiche gefpielt; er bat mie 
feine Tide recht bemwiefen. il giuoco è ri. 
dotto al fezzo refto, cò fiebet nun alles 
auf dem Spiel. ‚del refto, adv, übrigens, 

im übrigen. | 

Reftofo, adj. vol Spitzen, von Mebren. 

Reftremazione, f! f. VBerfüriung der Sdule 
an ihren Obertbeilen. 

Reftrignere, v. a, zuſammenziehen, einzies 
ben, einfchränten; verfürgen ; ins Kleine 
bringen. refiringere il difcorfo — reftringe- 
re le fpefe, die Ausgaben mäßigen. re- 
ftringere un abitò, ein Kleid enger mas 
ben. reftringere le fpalle, die Achfeln gus 
den, zufammenzichen. reftringerfi, fich 
einziehen, zuſammenziehen; enger werden, 
einlanfen, ſchmaͤhler werden — verffopfen. 
praet. reftrinfi, part. reftretto, 

Reftringimento, f. m. f. reftrizione, 

Reftrittivo, adi. einichränfend. 

Reftrizione, ſ. {. bas Zufammenzichen — 
Einſchraͤnkung. reftrizion mentale, bie 
willkuͤhrliche Richtung einer geſetzwidrigen 

‘ duffern Handlung zu einem guten Ends 
zweck — Verſtopfung. 

Reſucitazione, ſ. refufcitazione, ©, 

Refudare, v, n. (lat.) duften, ausduften, 
ſchwitzen. 

Reſultamento, f, m. Erfolg, Reſultat. 

Refultare, v. n, barqua entifeben; erfolgen, 

—— 

Refup no, adj. auf den Küsten liegend, rück 
[46] liegend. er à 


Refu 


Refürgere, f. rifürgere, 

— — * e —* 
reffo, ſ. m. ern, der ertag 
“Auferfiehungsfeh. i 

“Refurreflito, adj. f. rifufcitato, 


Refurreffione,\ £. f. die Auferftehung. paf- 
Refurrezione, qua di refurrezione, 
Dftern,, das Öfterfeft. 


Refufcitare, f. rifufcitare. 

— ehr ta A È bear 
etaggio, i. m. Er an, Er . 

Retare, v. a. mit einem Nes überziehen, in 
Mahlerey, und Kupferftichen. 

Retäta, f. f. ein Wegzug. 


Retate, adj. nesfdenig; mie ein Nek ges, 


macht — part! mit einem Neg überzogen, 


son Gemd 
Rete, £. f. dad Net, bas Garn — eine negs 
ige Mibe, das Saar damit einzubing, 
una rete di ferro, di fil di ferro, 
ein Gatter, Gegitter. von Drabt, ic. fig. 
effer prefo, o rimanere alle fue reti, in 
die Grube fallen, die man fich felbit gegra⸗ 
ben. tendere, tirare la rete, das Netz aufs 
fiellen, werfen, das Nes ziehen. opera a 
‘ rete, cin Strickwerk — das Nek im Leibe. 
rete-del-barbiere, Mebenarbeit; Arbeit 
sum Zeitvertreib. 
Retentivo; adj. anhaltend, was anhält, zus 
tüchhält. retentiva, fubit. das Vermoͤgen 
ſich gu erinnern. 
Retepöra, f. f, Art Geegewäche. | 
Reticella; f; f. ein Negchen , Feines Net 
durchbeochene Arbeit von Zwirn.. ' 
Reticenza, f. f, Verſchweigung — verftellte 
Berfchweigung in der Redekunſt. 
Reticigo, f, m. ein Netzchen. 
. Rético, f. m, f. eretico. 
Reticolato , e reticulato, adj. netfdrmig. 
Reticolato, e reticulato, f. m. nesförmiges 
Geflecht, Gewind, Gewebe. lo reticola- 


to delle vene, e de’ nervi. 
Reticulazione, f. f. das negförmige Ges 


*Retificare, v. a. beftdtigen, ratificiren. befs 


fer ratificare, ſ. 


— ſ. ſ. dad Neg, Kdutchen um das 
ge 


uge. 
Retore, ſ. m. ein Redner. 
Retörica , f. f. f. rettorica. 
Retoricare, v. a, die Redekunſt abbandeln, 
oder fie treiben. . 
Reträere, v.a, zuruͤckziehen, einziehen, f. 
ritrarre. i 
Retribuente, part. vergeltend. 
Retribuimento, ſ. m. die Vergeltung. 
Retribelro, v.a. belohnen, vergelten. praeſ. 
co. 


Retribuito, part. vergolten. 
Retribuitore, e retributore, f, m. ber Ders 


gelter. 
Retribuzione, rgeltu 
ibuion, gaeta, Ceohnung, 
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Rett 
Retro,.adv. ( fat.) hinten; ruͤckwadrts: sus 
vid; hinterher, - | 
—— adj, was in das Vergangene 
wirkt. 
Retroazione, ſ. f, Wirkung, Einfluß auf 
das Vergangene. | 
RetrocAmera, f. f. eine Hinterftube, Kabinett. 
Retrocédere, v. n, gutfdgchen ; zuruͤckwri⸗ 
ben — zurücdgeben, wieder abtreten. 
Retrocedimento, f. m. der Ruͤckgang — bie 
Abweichung, Entjernung von einem. que. 
fto è retrocedimento da Dio, &c. 
Retroceflione. f, f. Wiederabtretung. 
Retrogradare, v. n. zutuͤckgehen, ridvdrts 
. geben, von Planeten. ; 
Retrogradato, ‘part. zurüdgegangen, ıc. 
Retrogradazione, f, £, der Rückgang, Ruͤck⸗ 
lauf der Planeten, 
Retrégrado, adj. rüdgdngig; rückldufig, 
befonders von Planeten. 

Retrogiiardia, rietoguardia, f. f e retro, 
guardo, f, m. der fintergang, Nachaug. 
Retroguida, f,m, der Führer des Hinterzugs. 
Retropignere, v. a, jurückitoßen. praet. re. 

tropinfi, part. retropinto. 
*Retrorfo, adv. zuruͤck, ruͤckwarts, binter 
ich. veramente Giordan volto è retrorfo, 
e Gordan ift zurück getreten. 
Retrofcritta, ſ. £. eine Ueberſchriſt: 
Schrift auf dem Rücken cines Buchs, 
Retrotrazione, f, f. die Zuräckziehung. 
Retta, f. f. Widerftand, far retta, fich weh⸗ 
ren, Widerſtand thun. dare retta, Ges 
ta geben, es zugeben — die Sutur laͤngſt 
ber den Hirnfcheitel, die Pfellnabt. 


eine 


. Rettamente, adv. recht, ſchicklich, billi 


— ſ. m. kleine vechtwinflige 

igur. 

Rettängolo, adj. rechtwinklig, winkelrecht; 
rechtminfliged Dreyed, 

Rettaute, part. friechend; mas auf dem 
Bauche friedt. 

Rettezza, ſ. f. f. rettitudine. 

Rettificamento , f. m. die Berichtigung. 

Rettificare, v. a, rectificiren, reinigen, bn 

tern — berichtigen , verbeffern. rettifica 
linee curve, aus den frummen gerade Lis 
nien machen; gerade Linien Een, die 
den frummen an Fänge gleich find 

Rettificato, part. rectifleirt,ıc. ‘ 3 

Rettificatore, ſ. m, mas berichtiget, abglets 
het, in der Aſtronomie. 

Rettificazione, f. f. die Kectificirung, Reis 


. 


nigung. it. rettificazion d’ una curva, Bots 
ndung einer geraden Linie, die einer 
rummen gleich if. i 
Rae: adj. kriechend. i rettili, die krie⸗ 
n ere. | | 
Rettilineo, adj. I was in geras 
ber Linie fortgeht. | 





Rett 


ten, ꝛe. unterſtuͤtzt, aufrecht erhalten, ges 
tragen. la cafa è retta da.colonne — 
recht, fenfrecht, nerad. fig. recht, gerecht, 


rechtſchaffen, billig , redlich. inteltino ret- 


to, der gerade Darm, inteltinum're&um, 


cafo retto, der Nominat. fn der Grammatik. 

Retto, f, m. Nahme einiger Musîeln im 

‚ Kopfe und Untericibe. retto maggiore, ret- 
to minoré. 

Rettöre, fm. idber Negierer. Rettore dell' 
Univerfità, der Rector von der tiniverfis 
tdt. it. fpirito rettore, der arcimatif 
Theil in der Plange. | 

Rettoria, f, £, “ Kertorat, 

Rettorica, ſ. ſ. die Redekunſt, Rhetorik, * 

Rettoricamente, adv, rednerifch, rbetorifb. 

Rettörico, ſ.m. ein Redner, Lehrer der Bes 
redjamleit. ’ 

Rettörico, adj. rebnerifch, ehetorifch. figure 
rettoriche. 

Rettoricuzzo, f. m. ein fchlechter Redner. 

Rettrice, f. f. die Regiererin. 

Retündere, v. a. dbimpfen, mäßigen, nies 
derkhlagen. contemperare, e retundere 
con brodi gli umori caldi, part. retufo, 

Reva, f. t. Auflage, 304 auf 
gewifler Waaren. 

Reubärbaro, f, m, Rbebarber. - 

, Revelabile, adj. mas offenbaret merben 


ann. 
Revelante, part. offenbarend; der offenba: 
ref. 
Revelare, v. a, offenbaren, entbeden, em 
Gebcimnig befannt machen, verrathen.. 
Revelatore, f. m. ber Dffenbarer, Entdes 


er. 

Revelazione, £.f. die Offenbarung. 

Revellente, part. mas eine Feuchtigkelt von eis 
nem Orte meg, und in einen andern zieht, 
von Arzneyen. 

Revéllere, v. a. eine Beuchtigfeit im Leibe 
aus einem Ort In einen andern Theil ziehen, 
führen. 

Reverberare, v.a. zuräcdmwerfen, dad Feuer, 
Die Hibe, dad Licht. 

Reverberazione, f, f. bag Zurückfallen, Zus 
ruͤckprallen des Lichts, der Hice. 

Revérbero, ſ. riverbero. 

Reverendiffimo, adj. fup, Hochwuͤrdig, Titel 
ber Geiftlichen, 

—— adj. Ehrwuͤrdig, Wohlehrwuͤr⸗ 

8. 

Reverente, adj, ehrerbiethig; voll Eher 


t, 
Reverentemente,, adv, ehrerbiethig, mit Ehre 


erbiethung. 
Reverenza, \ S. f. Ehrerbietbung, Ebrers 
Reverenzia,f biethigkeit, Ehrfurcht, Vers 
ebeung — B gung, Reverenz. con 
been gu melden; mit 


— ù da 

efpect zu fagen. 

Reverenziale, adj. ehrerbiethig, ebrfurchts: 
voll, x. timor reverenziale, die Zurcht, 


den Ausgang 


Riad. 


welche aus Hechachtung em a 
Reverenzione, f, m, febhr ARA cugine. 
. Mevereni. - 
Reverire, v.a. verebren; Ehrerbiethung bes 

van — grüflen.: la reverifco, ich grüße 

c. riverite il fignor NN, da parte mia, 

praef. ifco. . i 
Revifione, f. f. Revifion, ‘nocpmablige tie 

terfuchung. 

Revifore, f. m. Nevifor, Unterfucher. 
Reuma, f. rema. 

Reumdtico, f, rematico, 

Reumatifino, ſ. m; der Schnupfen, Küßiges 

Weſen. 


Revocabile, adj. wiederruſich, widerruf⸗ 


bar. 
Revocare, v. a, f. rivofare. 
Revocazione, 1. ſ. f. rivocazione, 
Revoluzione, £ f. .ber Umlauf — Kruͤm⸗ 
mung, Wendung — le varie revoluzioni 
d'un fiume — grofe Verdnderung in der 
Natur oder im Staat — evolution, 
Empdrung, Aufftand. 
Reupöntico, f. m, f. rapontico, 
Revulfivo, adj. f. revellente. 
Reziärip, ſ. m. echter bey den Römern, 
weiche ihrem Gegner ein Ziichne über den 
Kopf mwarfen. 
Rezza, f. f. Blonden; Entoilage, Art Zis 
ſchernetz. 
Rezziato, adj. Beywort eines gewiſſen anti⸗ 
ken Dtarmert, — — 
ezzo, f. m. atten, Zrifche; offener 
Ort, mo feine Sonne binfcheint. 
Riabbaflare, v. a. f, rabbaflare, 
Riabbittere, v. a. f, rabbattere, 
Riabbellire, f. rabbelliro. 

Riabilitare, v.a. in den vorigen Stand wies 
der einfegen ; ein Borrecht wiedergeben. 
Riabilitazione, L f. MWiedereinfegung in 

den vorigen Stand. 
Riabitare, v. a. wieder bewohnen; ein fand 
wieder bevoͤllern. sn 
— part. wieder bewohnt oder bevdle 
r 


tert. 
Riaccendere, v. a. wieder anzuͤnden. praet, 
riacceli, part. riaccefo, | 
Riaccéfo, part, wieder angezündet. 
Riaccettare, v. a. wieder annehmen. 


' Riaecoccare, ſ. raccocare, 


Riaccolta, (. £ Zufluchtöort. | 
Riaccomodare, v. a. wieder zurecht machen, 
wieder in Stand fesen. 5 
Riacconciare, v, a, wieder in Stand ſetzen, 
wieder beritellen, u 
Rlaccoftato, part. mieber gendbert. 
Riaccotonare, v.a. wieder frempeln, wies 
der hecheln. | 
Riaccozzamento, f. m. Wiedervereinfaung. 
Riaecréfcere, v,a. noch mehr vergrò ic. 
praet. riaccrebbi. 
Riacquiftare, v. a, ſ. racquiftare. 
Riaddomandare, v, a.. ſ. raddomandare, 


Riad 


Riaddormentarfi, n. p, mieber einfchlafen. 

Riadirarfi, n. p. wieder in Zorn geratben. 

Riadornarfi, n. p. fich wieder pugen, feinen 
Staat wieder anlegen. 
afferınare, v.a. wieder beſtaͤtigen, von 
neuem verfichern. 

Riaggravare, f. raggravare. 

*Riale, f. m, ein Bächelchen. 

Riallogare, v. a. wieder vermietben, wieder 
verbeurathen. 

Rialterato,, adj. mieber alterirt, ic. 


Rialto, f.m. Höhe, Anhoͤhe; Erbbbung, ers 
pe DE e — cine berühinte Bruͤcke in 
enedig. 


N 
Rialto, adj. erhöht, erbaben. 
Rialzamento, f, m. Erhoͤhung. 
Rialzare, v. a. erbiben; Höher, größer mas 
cen. rialzarfi, aufſtehen, fich erheben. 
Rialzato, part, erhoben, erhöht. 
Riamante, part. wieder lieben 
v. a. wieder lieben? Gegenliebe 
aben. i 
Riamato, part. wieder gelicht; der Gegen⸗ 
Itebe findet. 
Riamicare, v, a. wider audföhnen, ıc. 
Riammalarfi, n. p. wieder frant werden. 
Riammeflo, part, von neuem aufgenommen, 
wieder binzugelaffen. 


Riammettere, v. a. wieder aufnehmen, wies 


der annehmen ; aufs neue hinzulaffen. praet. 
riammifi, part, riammeffo, 
— v. a. wieder warnen. praeſ. 
co, 
Riandamento, f. m, Unterfuhung; Durds 
ſehung; dad UHeberdenfen. f. riandare, 
Riandare, v.n. zuruͤckgehen, 33 
praef. rivado.mieder unterſuchen, durchſehen 
— v. a, wieder wovon reden oder handeln 


— nochmahls durchgehen — uͤberdenken, 


zurũuckdenten. riandare le ftorie de’ tempi 
affati. in ben legten Bedeutungen iff cd 
m praef. reguidr. praef. riando, 
Riandato, part. durchgegangen, unterfucht 5 
zuruͤckgedacht. 
Rianneſtare, v. a. wieder pfropfen. 
Rianneſtato, part. aufs neue gepfropft. 
Riapertura, eriapritura, ſ. f. (. riaprimento. 
Riappéndere, v. n. f. rappiccare, 
Riapparire, v. n. wieder erſcheinen. ſ. ap- 
parire, 
Riaprimento, f. m. Wiebereröfnung. 
Riaprire, v. a. wieder dfnen. part. riaperto, 
Riapritura, ſ. f, f. riaprimento, 
Riarare, v. a. mieder pflägen, 
Riärdere, v.a. austroefnen, entweder burch 
Kalte, ober durch Hige. i venti riardono 
Ja terra, fig. effer riarfo da invidia, da 
collera, vor Neid, Zorn,ıc. brennen, 
praet. riarfi, part, riarfo, 
Riardimento, f. m. die Berbörrung, das 
Uustrocineni der Brand. 
Riarguto, ‘part. ſtatt redarguito, gefcholten, 
getabelt. 
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+ Ribadimento, f,m, bas 


Riba è. 


Riarmare, v.a, wieder bewafnen; wieder 
ausruͤſten. it. n. p. die Waren wieder ers 
greifen. 
iarrecare, v, a. f. riportare. 

—— v. a, wieder bereichern. praeſ. 

co, 


BRiarricchito, part. aufs neue bereichert. 


Riarfo, part. verbrannt, verdoret, ausge⸗ 
trocknet. fig. quei gentiluomini riarfi, &c. 
verarmt, 

Riafciugare, riafeiuttare,v, a, wieber trocknen, 
abwijchen. 

Riafciugato, } part. wieder abgetrocknet, wies 

Riafciurtàto,f der abgemifiht. 

Riafcoltare, v. a. wieder anhören. 

Riaffalire, f. raßalire, ‚ 

Riaffettare, v. a. f. raflettare, 

Riaflicurare, v. a, wieder verfichern. riafli- 
curarfi, neuen Muth fallen, 

Riafficurato, part, wieder verfichert; ers 
mannet, ıc. 

Riaflorbire, v. a. tuteder in fich ziehen, von 
Feuchtigkeit. praef. ifco, 

Riafforbito, part. wieder in fich gejogen. 

Riaflüimere, & reaflumere, v. a. wieder 
annehmen; wieder vornehmen, wieder ans 
augen. riaffumere una caufa, mit wenig 

sten wiederholen. praet,riaffunfi, part. 
riaffunto. 

Riaffunto, e reaffunto, part. wieder anges 
nommen, 10. , 

Riattaccare, v..a. wieder andinden, wieder. 
zuſammen machen. riattaccare, aufs neue 

‚ angreifen, anfallen. riattaccare una lite, 
einen neuen Zanf anzetteln. 

Riavère, v.a. mieder kriegen, mieder bes 
fommen, wieder haben — mieder bers 

felen, meuc Kraft geben. 'riaverfi, n. p. 

cr wieder erholen, * Kraͤfte wieder 

ctommen. riavere il fiato, aus einer 
Ohnmacht wieder zu fich fommen. fig. fi 
wieder erholen, wieder zu Kraͤſten kom⸗ 
men. riavere le parole, in der Rebe forte 
fahren. fig. fit erpolen. riavere, abf. 
ihre Zeit wieder friegen, von grauen. 

Riävolo, f. m. eine Truͤcke, Ofenkruͤcke in 
Glashuͤtten. 

Riavvicinare, v. a, wieder ndber, ndber 
bringen, ıc. 


‘ Riavuto, part. mieber bekommen — ber wie⸗ 


der zu fich gefommen, ꝛtc. 

Ribaciare, v, a. wieder, aufs neue füffen. 

Ribaciato, part. mieder gefüffet. 

ieten, DBernieten; 
die Miete eines Nagels. 

Ribadire, v.a, nieten, vernieten ; die ent 
des Nagelé 2 ribadire un chio» 
do. befrdftigen mas einer fagt, um ibm zu 
Dur n. ribadirfi, ſich am dufferken 

nde främmen. 

Ribadito, part. gemietet, vernietet, 20. 

Ribaditura, S, f. die Miete; Der-genietete 
Theil des Nagels. 


Riba 


Ribagnare, v. a. mieder naß machen, bes 
feuchten, anfeuchten „ 10. 

. Ribaldaccio, ſ.m. Ersfchurfe, Erzholunke. 

Ribaldäggine, ſ.ſ. Buͤberey, Gottlofigfeit. 

Ribakdäglia, ſ. ſ. Gchelmenzeug ; gottlofes 
Geqindel, se. 

Riba \deggiare v. n. Buͤberey, Schelmerey 
treiben. 

Ribaldello, f. m. ein kleiner Schurke, Teichts 
fer:tiger Bube, Vogel. 

Ribalderia, f. f. Scheimerey, Buͤberey. 

Ribaldo, e rubaldo, da, adj. & f. 
log, gottlos; cin Boͤſewicht, Schurke, 
Eschelm, x. arm, dürftig, elend — ribaldi, 
fchlechte, aufammengeraffte Soldaten (alt). 

Rib:ildonaceio, f. m. Erzholunke, Eris 
fhurfe,ic. 

Ribaldöne, e rubaldone, adj. & ſ. erzböfer 
Spribe, rc. E; . 

Ribatlare, v. n. mieder tanzen, 

‘ Ribalta, f. f. cin Werkjeug, etwas umzu⸗ 

werfen — eine Schugmwehr vor einem Gras 


ben, um nicht bineinzufallen — eine Falle . 


(Lombardiſch ). 

Ribaitare, v. a. ummerfen, umftogen. 
Ribalzamento, f, m. das Zurüdprallen, Zus 
rückipringen. — 
Ribalzare, v. n. juräcprallen, zuruͤckſprin⸗ 


Ribalzo, £ m. der Ruͤckprall, Ruͤckſprung — 


der Ruͤckſchein. ftatt rifleffione. 
Ribandimento, f. m, 
Verwieſenen ind Vaterland. 
Ribandire, v.a. Die Landesverweiſung auf⸗ 
beben — mieder verbannen. praef. ifco. 
Ribandito, f. m. mieder suedcigerufen ins 
MPaterland — aufs neue verbannt. 
Ribarbare, v. n. frifche Wurzeln kriegen, 
wieder befleiben. 
»Ribärbero, f. m. f.,tabarbetò. 
Ribaffo, f. m. Abzug am Preis, Nachlaß. 
Ribaftonare, v. ä, wieder prügeln. 
Ribättere, v. a. wieder fihlagen, zuruͤck⸗ 
fchlagen — niederfchlagen. ribatte la fua 
virtà, benimmt feine Kraft. ribatter le 
ragioni, o ribattere, (abf.) . die Gründe 
entfräften. ribatter le pareti 0 ajuoli da 
uccellare, die Vogelnetze wieder aufziehen, 
wieder ausfpannen, ribatter la moneta; 
das Geld umprigen — zuruͤckwerfen, den 
Schein, ıc. ribatterfi, zuräcfalen, abs 
prallen. che il lume non rifcaldi, fe non 


fi ribatte. ; 
— — f, m. bie Wiedertaufe, 
Wiedertaufung⸗ 
Ribattezzante, (m. &adj. ein Wieder⸗ 
täufer. 
Ribattezzare, v.&, — — 
Ribatrezzato, part, mie ae au . i 
Ribattimento, (, m. der Ruͤckſchlag, Gegen⸗ 
(blag — Ridfdbein, ribattimento de’ raggi 


folari. 


‘ Ribeca, 


Zurückberufung eines» 


Ribo, 


Ribattita, ſ. f. ſ. raffibbiamento, ribadi- 
mento, Aa | 
Ribattutamente, adv. ftatf, nachdrücklich. 
Ribattuto, part. mwiedergefchlagen, zuruͤck⸗ 
a TA il ai zuräckgefallen, 
a F 0. 
—— ſ. f. eine mit drey Saiten bezo⸗ 
gene und quintenweiſe geſtimmte 
Violine, womit man ehedem, nebſt einer 
kleinen Paufe, Braut und Brautigam auf 
dem Lande in die Kirche führte — jest, eine 
Lener, oder Baurengeige = Bither. 
Ribeccare, v. a. wieder mit dem Schnabel 
picken, beißen — wieder fritbeln, wieder 
GStichelmorte geben. it. rimbeccare, f. 
Ribechîno, f. m. eine Heine Zither. 
Ribellagione, f. ſ. Rebellion, Empoͤ⸗ 
Ribellamento , f.m. rung, Uufffand. 
Ribellante, part. der eine Empörung fliftet 
— ‚rebellifch,, empdrikh. 
Ribellare, w. a. rebelliih machen, aufwies 
geln, empören. n. & n. p. rebelliren, fich 
empdren, Muffand m — abtrinnig 


werden. 
Ribellato, part. rebelliſch, empoͤrt, ic. 
Ribellazione, f. ribellagione, 
Ribellione, ſ. f, Rebellion, Aufruhr, Aufs 


fand, Empörung. 

A » f. m. ein Nebel, Aufrührer, Ems 

et. | 

Ribenedire, v. a. wieder ſegnen, einfegnen; 
den Fluch wegnehmen, wieder ju Gnaden 
annehmen... praef. ribenedico, ( beffet als 
ribenedifco ) praet. ribenedifli, part. ri- 

+ benedetto, | 

Ribenedizione, ſ. f. Wiederfegnung, neue 
Einfegnung. 

Ribeneficare, v. a. Gegenwohlthat erjeigen, 
wieder wohl thun. 

Ribere, v. a. wieder trinfen. 

Ribes, f. m, Johannisbeerſtrauch, und 
Johannisbeere. 

Hidoboletto, f. mi, cin Späßgen; witziges 
Spruͤchelchen. 

Ribobolo, f, m. ein kutzer, witziger Spruch 
— ein fpaßhafter Ausdruck. 

Riboccare, v. n. überlaufen, auslaufen, 
überfließen, austreten, ı. riboccare di 
ficchezze, &eld und Gut vollauf haben. 
riboccare, großen Ueberfiuf haben. la fua 
grazia, e ifuoi meriti riboccano, 
feine Annehmlichkeit und Verdienfte' find 
Aberſchwenslich. 

Ribocco, f, m, das Ueberlaufen, Ueber⸗ 
fließen; Erpiekung, x. a ribocco, adv. 
reichlich, überflüßin _ 

Ribollimento, £ m. das Mallen, Aufwals 
len; Sieden; Wallung, Aufwallung. _ 

Ribollire, v. n. wollen, aufmallen; ‚Heben, 

kochen — fich erbigen; verberben, vom 
Mein, Debl. fig. aufruͤhriſch ſeyn. la 
città ribolle, | | 

Ribollito, parte aufgefotteh, 25. 


Pei 


Ribr 


Ribrezzo, f. m. Schauer, Schauder — 
Furcht, Abfcheu. averribrezzo di qualche 
cofa — ftar fenza ribrezzo di malattia. 

Ribuffo, f. m, ſ. rabbuffo. 

— v. a, wieder vexiren, wieder aufs 
ziehen. 

Ributtamento, ſ. m. Verwerfung, Ver⸗ 
ſchindhung. 

Ributtante, part. zuruͤcktreibend, mit Ge: 
— abweiſend — widerwaͤrtig, unange⸗ 
n 


m. 

Ributtare, v.a. gurilciftofen, mit Gewalt — 
zuruͤckweiſen, zuraͤcktreiben. ributtare uno, 
einen grob * — uͤber die Naſe fah⸗ 
ren — verdrießlich machen, abſchrecken. 

r la troppa feverità del maeftro fu ri- 
* dagli ftudj — wegwerfen. voi ne 
ributtate il meglio — abfchlagen , verivere 
fen, abmeifen, ributtare le preghiere di 
alcuno. ributtare i configlj, il progetto 
d’alcuno — von fim geben; wegbrechen ; 
megipeben. 

Ributtato, part. zuruͤckgewieſen, abgewiefen. 

Ributto, £ ın. das Breden, GSpeven, ıc. 

Ricacciamento, f. m, Zurücdtreibung , node 
mablige Vertreibung. ⸗ 

Ricacciare, v.a. wieder verjagen, von neuem 
wegjagen; aurücktreiben — wieder hinein⸗ 

cken. ricacciarfi nella felva, wieder in 
en Id hinein laufen — zuruͤckſchlagen, 
in die Slucht jagen — ftart fchattiren , das 
mit fi ein Gemahlde beffer ausnimmt. 

Ricacciato, part, zuruͤckgejagt, ıc. pitture 
ricacciate, (tarf fihattirte Mablerenen das 
mit fie fich beffer ausnehmen. 

Ricadente, part. von ricadere, f. auch bets 
abhangend, berabfallend. capelli ricadenti 
fopra i candidi e dilicati omeri — il ve- 
ftimento ricadente fulle ginocchia della 
fedente ninfa. 

Ricadére, v. n. mieder fallen. ricader nel 

_ ccato, o in fallo, in die nehmlichen Sine 

‚ oder Febler verfallen— fich legen von 


Saat. ricadere in alcun penfiero, 


wieder auf die Gebanfen fallen. ricadere 
altrui nelle mani, einem wieder in bie 
Hände fallen. ricader nel male, e ricadere, 
abf. wieder frank werden — anbeim fallen, 
zufallen, von Gütern. queftibeni ricadono 
alla camera del principe, praet, ricaddi, 
part. ricaduto, 

Ricadia, e recadfa, f. f. Kummer, Sorge, 
Mose, Unruhe, Ungemach, Widerwaͤr⸗ 

ei 


tig 
Ricadimento, ſ. m. Ruͤckfall. 
Ricadiofo, adj. verdrießlih,, midermärtig, 
Ricadrîita, f. f. ein Rückfall. 
Ricaduto ,- part. zuruͤckgefallen. 
Ricaggimento, f, m. Ruͤckfall. - 
Ricagnato, adj, m. (nafo, vifo) eine Gtumpf⸗ 
nafes breites, plattes Geficht. 
Ricalare, v. n. wieder binunterficigen, bets 


untergehen; berabfliegen. n, p. wicber 


a * 


— Rica 
fommen. il toppo fi ricala al cacio, die 
Maus febrt gum Kdfe zuruͤck. v.a. wieder 
berablaffen. 
icalcare, v, a. mieder treten, wieder bes 
treten. ricalcare le traccie, le veftigia, ..;.s 
der in die Fußſtapfen treten. 
Ricalcato, part. wieder getgeten, 20. 
Ricalcinare, v. a. wieder falziniven. 
Ricalcitramento, f. m, das Hintenausſchla⸗ 
gen — die Yiderfegung; Widerſtand. 
Ricalcitrante, part. widerfpänkig, aufſtuͤ⸗ 


g, x. 

Ricalcitrare, v. n. binten ausfchlagen, mit 
ben Hinterfüßen feblagen. fig. per met. ſich 
widerſetzen; fich wideripänftig bezeigen, ıc. 
io non voglie, che ella fi rimefti, &c. o 
ricalcitri più, mir wollen davon ſchweigen, 
es nicht weiter gedenfen. 

Ricalzarfi, n. p, Stràmpf und Schuhe wies 
der anzieben. 

Ricamamento, f. m, Stickerey. 

— v. a. ſticken, geſtickte Arbeit ma⸗ 

en. 

Ricamato, part. geſtickt. fig. il ciel di ſtelle 
ricamato, geftirnter, mit Sternen befdeter 
Himmel. 

Ricamatore, f. m. ein Gtider. 

Ricamatrice, f. f. eine ©ticferin. 

Ricamatura, f, f, Stickerey. 

Ricambiare, v.a. vergelten, wieder vers ; 
gelten. 

Ricambiato , part, vergoltett. 

Ricambio, f. m. der Kückmechiel — Vergel⸗ 
tung. in ricambio delle fue merci ottenne 
arme, &c. für feine Waaren erbielt er 
Waffen, ꝛc. in ricambio zum £obn, © 

Ricametto, f. m. Éleine Sticferey. 

Ricamminare, v, n, wieder gehen, fich wies 
der auf den Weg machen. | 

Ricämo, ſ. m. Gticferey. 

Ricancellare, v. a, wieder auslöfchen, auss ‘ 
fireichen. 

Ricangiare, v. a. vergelten, wieder vers 
gelten. 

Ricantare, v. a, wieder fingen, 

Ricantato, pet. abgedrofchen, aufgemdemt, © 
È, oft;und v —— beit ; 
icantazione, ſ. f. erru n, tua 

‚man gefaat oder gefchrieben. 

Ricapare, v. a. das Beſte wählen, ausfefen. 

Ricapitare, e recapitare, v, a, etwas an 
feine Behörde beftellen, abgeben; übers 
machen, ausfertigen, 20. feine Wechſel 
einlöfen. 

Ricäpito, e recapito, f. m. bie Meifung, 
Behörde, Abgebung. ricapito di lettere, 
bie Abreffe. ricapito di mercanzie, Bers 
trieb, Abfag der Waaren — Befriedigung, |, 
Begnuͤgung. fe avefle avuto milie 
amanti, avrebbe dato ricaprito a tutti 
quanti, uomo di. ricapito, ein Menjch 
von Gejchidlichteit oder Erfahrung; der 
vexrichtſam if, darricapito ad una lettera, 


* Rica — 


einen Brief beſtellen, an feine Behörde 
“geben. dar ricapito a una faccenda, ein 
Geſchaft verrichten, beendigen. dar rica- 
pito a una perfona, einen unterbringen, 
eine Wohnung fibaffen. far ricapivo ad 
uno, gu einem feine Zuflucht nehmen. non 
trovar rieapito, nicht unterkommen koͤn⸗ 


nen. 
Ricapitolare, e recapitolare, v. a, recapitus 
liren, fur; wiederholen. 
Ricapitolazione, e recapitolazione, ſ. fi 
furze Wiederholung des Inhalts. 
Ricapoficare, v. a. mieder mit dem Kopf 
zuerit fallen, wieder auf den Kopf fallen. 
Ricaprugginare, v. a. neue Falze am Faſſe 
machen ; frifch zuͤrchen, wieder vergür 
Ricardare, v. a. wieder kraͤwpeln, 
Ricardato, part. wieder gefrämpelt. 
Ricaricare, v. a, wieder laden; »on neuen 
beladen — noch mehr deſchweren. it. n. p. 
wieder auf fich nehmen. Br 
Ricaricato, part, wieder geladen, 20. 


Ricarminare, v. a. wieder kraͤmpeln. fig. 


(bitteln, herumſchuͤtteln. 

Ricafcante , — — neue fallend — her⸗ 
abfallend, haͤngend. 

Ricaſcare, v. n. wieder fallen — berabfallen, 


dnaen. 

— ſ. f. der Rückfall. 

Ricattamento, f. m. die Genugthuung, 
Race — MWiedererlangung, Einlöfung 
feines Eigenthums. 

Ricattare, v.'a. (fiatt rifcattare‘) ranzionis 
een oder einlöfen — wieder befommen — 
wieder zu dem Geinigen fommen. ri- 
— * ſich rächen, ſich Genug⸗ 

ung verſchaffen. 

R part, losgefauft, 16. 

Ricattatore, f.m. der erfauft, ausldſet. 

Ricatto ſ. m. — —— 3 

on — Genugthuung, le, 
ge nd di ricatto, fich rächen, fich Sas 
tisfaetion ſchaffen. 

Ricavalcare, v. a. wieder reiten. n 

Ricavare, v.‘a.' herausnehmen, heraussies 

en, Nusen moraus ziehen — folgern, 
Peg indi fi può ricavare— abzeichnen, 
abcopiren — caviren, feine Klinge von 
-ded Gegners feiner losmachen. 
Riccaccio, f. m. ein reicher Kautz. 
Riccamente, adv. reich ; prächtig; reichlich, 


dufig. = | 
— f.£. der Reichthum; die Pracht. 
Ricciaja, f. f. Bebaſtnis zu den ‚Kaltanien 
in Schalen, damit fie reif, mürbe wer⸗ 
den — frifirte Haarlocken, 
Riccio, f. m. die ſtachlichte Schale der Kar 
ganien — eine Rode, Saarlode. fig. ricci, 
Flitter, falſche Zierath im Gtil. torrei 
più tofto l’impeto di Gracco, che i ricci 
di Mecenate, cottura diriccio, das Sichen 


830 — 


. Rice 


des Zuckerfafts bid zu dem Grade, daß er 
gerinne—ein gel. riccio marino, Meerigel. 
Riceio, adj. fraus, Iockicht. oro, e argento 
riccio, Gejpinf von Gold oder Silber, 
Krep. lavorar di riccio, Kreparbeit mas 
chen. velluto di riccio, geriffener, unges 
fhorner Sammt. i 
— ſ. m. ein Loͤckchen, kleine Haar⸗ 


c. 
Ricciutello, adj. etwas kraus, fre 
feduélich, Heintodig. n FRI, 


Ricciuto, adj. fraus, lockig, gefrauft. it. 


ein Krauskopf, der lockichte Haare hat. 
Ricco, adj. reich, vermögend; praͤchtig. 
prov. prima ricco, e pol boriofo, man 
muß erft Vermigen zu erwerben fuchen, 
ehe man ans Bertbun denkt. > 
Riccéne, f. m. ein ficinreicher, Mann. 
*Riccöre, f. m, f. ricchezza, 
*Ricente, adj, f. recente, - 
*Ricente, 
*Ricentemente, 
*Ricépere, {. ricevere, 
Ricerca, ſ. f. die Auffuchung, Unterfuchung 5 
Anfuchung. fare una ricerca fopra qual- 
che cofa, eine Unterſuͤchung worüber ans 


} adv, f. recentemente, 


; ftellen. far ricerca di qualche cofà, etwas 


bara Lia Nachfuch 
Ricercamento, f, m, die Nachſuchung, Ers 
forfhung, Nachforichung, rc. 
cercare, v. a. wieder juchen — fucben, 
nachfuchen ; nachfeben, vifitiren , durchfus 
n. fig. quantunque la memoria ricer- 
; chi, rammentarmi non poffo— andar ri- 
cercando le guardie, die Machen vifitiren, 
Die Runde machen — vorjuchen, unters 
re rc. erfuchen ,. fragen, nachfragen, 
ch befragen, fich erfundigen — durchdrins 
gen. ricercare le midolle, e gli offî, durch 
Mart und Bein geben — erfodern, braus 
chen, noͤthig haben.  ricercarfi, nitbig 
fepn. per effere felice, fi ricerca avere 
almeno il bifognevole, 
Ricercare, £ m. bas Yrdludiren, in der 
Muſik. 
Ricercäta, ſ. f. das Praͤludlum — Aufſu⸗ 
chung, — 
Ricercatamente', adv. vorfäglich, mit Fleiß. 
Ricercato, part. aufzefucht, ıc. 
Ricercatore, f. m. DBemerber, Anfucher, 
Befireber. 


Ricercatrice, f, f. Anſucherin, Bewerber 


ein. 
Ricerchiare, v.a. wieder binden, neue Rei⸗ 
fe anlegen. . 
Ricerchiato, part. wieder gebunden, mit 
a neuen ——— faefücht 
icerco, adj. @ aufgejuichk, 20. 
Ricérnere, v. a. tieder beuteln , nochmable 
— — ſich beſſer erklären, deutlicher 
sehen. 


Rice- 


J 


Rice — 8317 — Rich 


* 
Ricefellare, v.a. aufs neue mit dem Gtis 
chel ausarbeiten. - _ 
Riceifare, v. n. flehen bleiben, nicht weiter 
geben. far ricefare, einhalten, 
Riceifo, f, m, f. receffo, ritiro, 
Ricetta, f.f. ein Necevt, Verſchrelbung 


‚ bom Arzt. ricetta provata, e non riufcità, _ 


prov. ein fehlgefihlagener Verſuch. 
Ricettäcolo, e recettacolo, f. m. Aufenthalt, 
Zufiucdht. ricettacola di ladri — Behditniß, 
Gammelpfag. ricettacolo dell’ acqua, 
Ricettäculo, f, m. f. ricettacolo. 
Ricettamento, f, m. die Uufnebmung, Yufs 
nahme; Behältnis, rc. f. ricettacolo, , © 
Ricettare, v.a, aufnehmen, cinnebmen, 
beberbergen,, Dach und Zach geben. ricet- 


. tarfi, wohin, hinſtͤchten — Arzeneh vers 
ſchreiben. 
men, ꝛc. 
Aufnehmer, Beherber⸗ 
icetto, f. m. Aufenthalt, Zuflucht; 
jemand aufnehmen, eins 
nehmen — 
icetto, part, aufgenommen, empfangen, 


Ricettärio, f. m, ein Keceptbuch. 
Ricettato, part. qufgenommen, eingenoms 
Ricettätore, f. m. 
Ricettatrice, ſ. £. ger, Aufngbmerin, 
Ricettivo, adj, was annehmen, empfangen 
kann; empfinglich. 
Schlupfninkel, ricetto d’affaffini, dar ri- 
cetto ad alcuno, j 
DBehlitnif. ricetto delle acque 
— ein VorſAlchen, glieli nach der Treppe 
es Haufen. 
Ricevente, part. einpfangend, anne mend,ie, 
Ricevere, v.a. empfangen, 


men; Wohnung geben. ricevere in cafa, 
ricevere danno, &chaben leiden. rice- 
vere una [cufa, eine 
ten laffen. 

Ricevetrice, f, ricevitrfce, 

Ricevevole, adj. empfänglich, aufnehmlich. 
ricevevole di luce, | 

Ricevimento, f. m. ber Empfang; Empfans 
gung, Aufnahme. 

Ricevitivo, adj, geſchickt zu empfangen; 
empfänglich, 

Ricevitore, f, m, der Empfänger; der Eins 
nehmer ; Veberderger. : . 

Ricevitrice , {..f. die Empfdngerin ; Einnehs 
merin; Beherbergerin. 

Ricevuta, £.f. Empfangfchein, Quittung, 
Empfang, Aufnahme, 

Ricevuto, part, empfangen , erhalten, sc. 

Ricezione, £ f. die Aufnahme; Nufnebs 


mung. 
*Richedere, ſ. richiedere, 
*Richefta, f. richiefta, 
*Richefto , ſ. richiefto, 
— en win 
ſchwerend, zurüctfordernd. 
Richiamare,.v. a. wieder, von neuem tue 


-" 


angen, erhalten, bes 
kommen; annehmen — einnehmen , aufnebs - 


Entibulbigung gels 


zuruͤckrufend; fich bes 


fen; zuruͤckrufen; abeufen. riochiamar 
alla vita, wieder lebendig machen ; aufive: 
(fen. richiamar alla memoria, fich befin: 
nen, fich erinnern ; zuräcfordeen, richia- 
marei fuoi diritti — richiamarfi di alcuno, 
fich beſchweren, über einen flagen; einen 
verflagen, vor Gericht fordern, io fon ve- 
nuto a richiamarmi di lui d'una valigia 
la quale egli m’ lia involata, 
Richiamato, part, surilcigerufen,ie.  _ 
Richiamatore, £ m,\ ber, die fo. zuruͤckru⸗ 
Richiamatrice, f. f. - fet. it. der einen 
vom Guten abbdit, abwendig macht, 
icchiämo, £, m, die Zuededrufung.' fig. ein 
Lockvogel, Loctefelfe: richiamo dell falco» 
ne— Bekbiwverde , Klage. far richiamo, 
Klage führen, ſich beklagen — Forderung 
Anfpruch, vor Gericht. è venuto richiamo 
al giudice, beym Richter iff Klage einges 
“ laufen. 
Richiedente, part, der fordert, verlangt, | 
begehrt. 
Richiédere, v,a. wieder fragen; von neuem 
bitten — erfuchen, bitten — fordern, vers 
langen. richiedere di battaglia , f. sfidare, 
richiedere, abf, e richieder d'amore, 
einem Frauenzimmer etwas Unehrbares 
zumuthen — vor Gericht dern, citiren— 
rufen. richiedere a parlamento—ahfordern, 
surücfordern, a chi più è dato, più e ri- 
chiefto, mem viel gegeben, von dem wird 
viel gefordert — erfordern, erbeifchen. ri< 
chiederfi, erforderlich feyn — tief graben. 
' fe vuoi far la terra fruttifera, richiedila 
a dentro due piedi , mil du das Erbdrei 
fruchtbar machen, fo grabe eg zweh Schu 
tief, praet, richiedei, richiefi, part, ri- 
n ei , — ſuch 
ichiedimentö, f. m. Geſuch, Anſu ung, 
Bitte, Begehr, — 
Richieditore, f[, m. ber begehrt, verlangt, . 
anfucht, ic. * 
Richieduto, part. gpfordert 
*Richiérere, ſ. ricercare, - 
Richiefta, f, f. Anſuchung, 
gebren — Forderung vor Geri t, Vorlas 
dung. aver richiefta, gefucht merden, 
Nachfrage um etwas fepn. a fua richiefa, 
auf fein Begehren. a richiefta del papa, 
auf Verlangen ded Papftes.. 
Richiefto, e richefto, part, verlangt » erfore 
* — befragt; gebethen; in Kath berus 
en. 


Richinarfi, n, p. vor einem ſich neigen; ſich 
demuͤthigen. v, a. richinare, neigen, 

Richiüdere, v.a. zuſchlleßen, wieder vers 
Kbliegen; zumachen; eine Wunde jchlies 
gen, subeilen. . praet. richiufi , part. ri. 
chiufd, | : 

„Richiudimento ‚fm. die Berfchliegung , Eins 
Khließung , Zufchliekung. | 


begehrt, x, 
Macbfrages Bes 


‘Rich 


— part. von richiudere, verſchloſ⸗ 

en, ꝛc. 

Richinfura, f. f, Bezirk, Verſchluß. 

Ricidere, v. a. abichneiden, abbauen, 3ers 
fpaiten. fig. abbrechen, trennen. l’amici- 


zie non lodevoli a poco a poco fi deon - 


disfare, non fubitamente recidere. ricide- 
re Je parole altrui, eined Neden unters 
brecben, einen nicht weiter reden laffen — 
den fürzeften Weg nehmen; quer über 
Geld geben, quer durch gehen. recidemmo 
da Belforte a Decomano, von Pelforte 
big nach Decomano gicugen wir quer über 
geld. recideano gli argini e fofli, jie giens 
gen quer über Damme und Graben, rici- 
derfi, n. p. brechen, von Zeugen in Fal⸗ 
ten. praet, recifi, part. recifo, 

Ricidimento, f. m. die Abfchneidung, Trens 
nung, Abkürzung. è 

‘Riciditura, f. f. ein Schnitt, Einſchnitt, 
Duerichnitt — die Blege, alte. 

Ricidivo, f. recidivo, , 

Ricignere, v. a. umgeben , einfaffen. 

Ricimentare, v. a. tieder verfuchen,, aufs 
neue auf die Probe ftellen; in Geiabr fegen ; 
nochmahls probiren. ricimentarfi, fich aufs 


neue der Gefahr ausjegen, ed nochmahls 


wagen. 

Ricino, ſ. m. Wunderbaum, Kreutzbaum; 
Zecke, Ziegenlaus. 

Ricinto » f. m. ein Umfang, Bezirk. tim: 
kreis — Geſims, Kranz rings um ein Ges 
baͤude. 

Ricinto, part. eingeſchloſſen, umgeben, um: 
ſchloſſen, ı€. 

Ricioncare, 
zechen. 

Ricipiente, ſ. recipiente, wohlhabend — ehr⸗ 
bar, manierlich. 

Ricircolare, e ricirculare, v. n. wieder von 
vorn im Kreis berumfabren; nad dem 
Umlauf wieder fommen. 

Ricircolazione, f. f. neuer Kreislauf. 

Riciia, f. f. der Abſchnitt, Einichaitt. rici- 
fa di parole, tinterdricfung oder Abbres 
chung der Rede — Gang über Gtraßen 
und Zeider. andare, venire a’ricila, alla 
ricifa, Keldüber geben ; den fürzeiten Weg 
geben. alla oder A ricifa, fig. ins Gelag 

inein, obne Weberlegung. cantarea ricifa, 
rauf und drein, ohne Kunft fingen. ‘ 

Ricifamente, adv, mit Stumpf und Stiel, 

fatt veg — Feldiber, durch den fürzeiten 
Meg — genau, eigentlich, ftatt precifa- 
mente, 

Ricifo, part. von ricidere, abgefchnitten, 
meggefchnitten, abnebauen, ꝛc. ploͤtzlich, 
auf der Stelle. pur non pigliaron partito 
— gebrochen in den Falten, von Klei⸗ 

ern. 

Ricögliere, e ricorre, v. a. einſammeln, gus 
ammentefen, aufiefen. ricogliere i voti, 

ie Stimmen fammelo — cintreiben, eins 


v. 2. wieder trinfen, wieder 
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fordeen, einnehmen — drnden, eindenden ; 
cintdjen, ausldfen, ein and. ricoglierfi, 
wohin flüchten. ricogliere, erfeben, abs 
nehmen, schließen; verfteben. indi rico« 
gliefi, ricogliere il fiato, ju Athem foms 
men. ricoglierfi, {tb losmachen, aus eis 
ner Sache fommen — ſich mieder fame 
meln — jich wieder erholen; wieder zu ſich 
kommen — jeıne Gedanken zuſammen nebs 
men, l'iomo, quando vuole orare, deve 
ricoglierfi al cuore — ricogliere il parto, 
arcouchiren, in Kindesnoͤthen beyfteben. 
praet. ricolfi, part, ricolto, 

Ricoglimento. f. m, ein Haufen. ricogli- 
mento di cuore. die Zuiammennehmung 
der Gedanken; Berfammiung des Geiſtes. 

Ricoglitere. f. m. der Sammler — Einfors 
derer, Collector — Compilator. 

Ricoglitrice, £ f. die Gammlerin — Hebs 
amme. 

Ricognizione, f, f. Erfenntniß. ricognizio- 
ne di'fcrittura, di carattere, Anerfennts 
nis einer Verſchreibung, Handſchrift — 
Belohnung, Vergeltung; Lehnzins. 

Ricognöfcere, f. riconofcere, 

Ricognofcimento, f. m. @rfenntnif — Ers 
fenntticbfeit, Belohnung. it. ricognofci» 
mento del peccato, dell errore, Erken⸗ 
nung, Erfenntniß cineé Vergehens. 

Ricolare, v. a, wieder durchſeihen. 

Ricolato, part. wieder durchgeieibt. 

Ricollegarfi, n, p. fich wieder verbinden, 
wieder in Buͤndniß treten, 

*Ricollicarfi, n. p. f. ricoricarfi. 

Ricollocare, v. a. wieder hinſtellen, binfes 
Ben. 

— part. wieder hingeſetzt, hinge⸗ 
ſtellt. 

Ricotmare, v. a. ausfuͤllen, anfuͤllen, übers 
ſchuͤtten, überhäyfen. ricolmare terreni 

paludoſi, Mordſte urbar machen. ricolma- 
re uno di benefizj, einen mit Wohlthaten 
überbäufen. 

Ricolmato, part. angefuͤllt; urbar nemacht. 

Ricolino. adj. vol, erſfullt, 26. terreni ri. 
colmi, urbar gemodite Mordite. ; 

Ricolotire, v. a. wieder färben, mieber ats 
reichen. 

Ricolta, f, f. eine Sammlung — die Aernde. 
il tempo della ricolta, die Nernbezeit. 
prov, è caduta la grandine in ful farla 
ricolta, f: grandine. fonare a ricolta, jum 

Abwarſch, Abzug blaien. 

Ricolto, f. m. die Nernde. | 

Ricolto. part. von ricogliere , gefanmelt, 
eingeſammelt, ıc. 

Ricombättere, v. a. ‚wieder fechten, von 
— ſtreiten; widerſtreiten, widerſtre⸗ 

en, ie. 

Ricominciamento, ſ. m. die Erneuerung, 
Wiedervornehmung. it. ricominciamento 
d’un trattato, Wiedererrichtung eined 
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Ricominciare, v. a. mieder anfangen, ıe. 
Ricominciato, part. wieder anacfangen. ' 
Ricominciatura, ſ. f. f. ricominciamento. 
Ricommettere, v. a. wieder beftellen; wies 
der auftragen; wieder begehren. praet. ri- 
commifi, part, ricommeffo, 
Ricomparire, v. ni. wieder erfcheinen. praet. 
rar zul ricomparfi, part, ricompar- 
O, i 
Ricompenfa, ſ. f. ricompenfamento, f m. 
Belohnung, Lohn, Vergütung. 
Ricompenfare, v.a. belohnen, vergelten; 


erfakten , ben Schaden gut thun, erfesen, 


— ausgleichen. 
Ricompenfäto, part, belohnt, vergolten, ıc. 
| Ricompenlazione, f, f. {. ricompenfa. , 
Ricompenfo, fm. Belohnung; Vergitung, 
Entſchadigung. 
Ricömpera, e ricompra, ſ. f. der Wieder⸗ 
; Die Erkaufung — Erloͤſung, Nans 
zion. 


Ricomperagione, e ricompragione, 
f. ricompera, rifcatto, 

Ricomperamento, e ricompramento, f. m. 
f. ricompera, 

Ricomperare, e ricomprare, v. a. mwieders 
kaufen; kaufen was man verkauft bat — 
{osfaufen,. erfaufen. ricomperarfi, fich 
tosfaufen, fich ranzioniren. 

Ricomperato, e ricomprato, 
fauft, rc. 

Ricomperatore, e ricompratote, f. m. ein 
Wiederverkäufer — Eribfer; der losfauit. 

Ricomperazione,' e ricomprazione, Ss, f, 
ſ. ricompera. 

ar nta adj. mwieberfduflih, erſetz⸗ 

ar. 

Ricömpiere, v. a. eine Verrichtung erfüllen 
— erfegen. part. ricompiuto, 

Ricompimento, f. m, @riesung. 

‚ Ricomporre, v. a. wieder zufammenfegen — 

wieder zuſammenfuͤgen, vereininen — 
Ginbalt thun. ricomporre le paflioni più 
fregolate, praet. ricompofi, part. ricom« 
poſto. 

Ricompoſto, 
fest, ıc. i 

Ricompra, ricompragione, ricomprare, ri- 
compratore, ricomprazione, f. ricompe» 
rare, &c. ' 

— ſ. f. Losſprechung von Kirchen⸗ 
ann. 

Ricomunicare, v. a. aus dem Kirchenbann 
thun, davon losſprechen. 

Ricomunicato, part, aus dem Banne ges 
than; verjöhnt. 

Ricomunicazione, £ f, f. ricomunica. 

Riconcédere, v.a, wieder geratten, von 
neuem gewähren, rc. 

iconcentramento, f. m, 
tion. 

Riconcentrare, v, a, concentriren, jur Mita 


L) 


part. et 


part, wieder  gufammenges 


die Eoncentras 


ſ. f. 


telpunet vereinigen, nach dem Mittelpunet 
gu treiben. riconcentrarfi, ſich im Mits 
telpunet vereinigen, fig. alle Gedanfen auf 
ſich ſelbſt richten, nur mit ſich feibit ums 
gehen ; alles bey fich ſelbſt bebalten— uch . 
concentriren, 20. 

Riconcepire, -v. a. wieder empfangen, im 
Mutterieibe. praef. ifco, 
iconciare, v.a. wieder zurecht machen ; 
aus beſſern, ꝛe. riconciarfi il tempo, ruieder 
ſchoͤn werden, das better jich ausbellen. 
riconciare una vivanda, eine Speije wies 
der zurichten — ausjühnen, wieder gut 
machen. riconciarli con uno, fich wieder 
mit einem ausſoͤhnen⸗ 

Riconciliagione, f. f, die 

Riconciliamento, f. m. 
Perfonen. 

Riconciliare, v. a, ausſoͤhnen, wieder vers 
——— ſich wieder verſoͤhnen 
— beichten. 

Riconciliato, part. wieder veriöhnt, ıc. 

Riconciliatore , ſ. m. der Verſoͤhner. 

Riconciliatrice, ſ. f. die Verſoͤhnerin, Aus 
föhnerin. 

Riconciliazione, f, f. die Verſoͤhnung, Wies 
Derverjöhnung. Ä 
Riconcimare, v. a. die Erbe durch frifchen 

Dünger erwärmen; wieder dingen. 

Riconcio, adj. gewürzt, zugerichtet, von 
Speiſen. — 

Ricondannare, v, a. mieber verdammen. 

Riconden‘are, v, a, wieder verdicien. 

Ricondire, v. a. wieder würzen, von neuem 
zurichten. praef. Hco, | 

Rieöndito, adj. verborgen „ heimlich. 

— f£ Zuruͤckbringung, Zuruck⸗ 

rung, 20. 

Ricondotto, part, zuruͤckgebracht, ꝛc. ſ. ri 
condurre. 

Ricondurre, w a. zuruͤckbringen, zuruͤckfuͤh⸗ 
ren — bringen, worein verſetzen, verwan⸗ 
dein. finchè v’ha ricondotti in poca pale 
ve. wieder miethen, wieder in Lohn nehe 
men. ricondurre un podere, ein Gut mies 
der pachten, wieder in Bacht nehmen, 

Riconferma , f. f, neue  BVejtdtie 

Riconfermamento, f. m, guna, 

Riconfermare, v. a. aufs neue beffdtigen, 
befräftigen ; bewähren; feltiegen, beweis 
fen ; verfichern. : 

Riconfermato, part. bejtdtiget, se. 

Riconfeffarfi, n. p. wieder beichten. | 

Riconficcare, v. a. wieder einfchlagen , wie⸗ 
ber bineinitecfen, ec. 

Riconformare, v,a. & n, p. von neuem 
Ähnlich machen; wicder ähnlich werden; 
fih nach einem andern richten, bequemen. 

Riconfortare, v. a. wieder aufrichten , 1012) 
fen, ermannen — laden, erquicken, neue 
Kraft geben — wieder tedffen ; neuen Muth 
einfprehen, ic. fig. il cui nome, &c, la Fe. 
i a 


Ausſoͤhnung, 
Verſoͤhnung zweher 
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fta di Tommafo riconforta, big Andenfen 
erneucen. 

Riconfortato, part. aufnerichtet, geftdrft, 10. 

Riconfortatrice sf, f. die Trditerin, Aufrich⸗ 
terin, Ermannerin. 

Riconfrontare, v. a. mieber vergleichen ; ges 
gen einander halten. 

Ricongegnamento, f. m. Wiederzuſammen⸗ 
fuͤgung, Wiederverbindung. 

Ricongiiignere, v.a, wieder zufammenfüs 
gen, wieder vereinigen. n.p. ſich fihließen, 
sufammenbeilen, von Wunden. . 

Ricongiugnimento, f. m, MWiedervereinis 
gung. 

Ricongiunto, part. wieder vereiniget, ic. 

Ricongiunzione , f, f. f. ricongiugnimento. 

Riconiare, v. a. prägen oder umprdgen. 

Riconofcente, part. & adj. erkenntlich, dank⸗ 
bar — der erfennet; anerkennt. 

Riconofcenza, f. f. die Frtennung. ricono- 
fcenza del fallo, Erfeuntniß feines Sechs 
ferd — Erfenntlichteit; Vergeltung. 

Ritonöfcere, v. a. erkennen, fennen — ans 
erfeunen, wieder erkennen. riconofcere 


uno alla voce, al veftito. riconofcere una’ R 


cofa da alcuno, o per alcuno, einem ets 
mas zu verdanfen baben, Danf- miffen. 
riconofcerfi, n, p. sur Erfenntniß kom⸗ 
men; fein Deraeben erfennen, bereuen. 
riconofcere un errore, un peccato, &c. 
feine Schuld, fein Vergehen erfennen. ri- 
conofcere un paefe, una. fortezza, &c, 
recognoſeiren, austundichaften. riconofce- 
re alcuno, gegen einen erfenntlich feyn. 
riconofcere alcuno per fignore, einen fur 
feinen Heren erfennen. anerfennen. praet. 
ricorobbi, part, riconofciuto, 

Riconofeibile, adj. erfennbar, fenntlich, 
feitntbar, 

Riconofcimento, f, m, die Erfennung; Ers 
kenntniß feiner Febler — Erkenntlichkeit, 
Derneitung. 

Riconofcitore, f. m. Zundfihafter; der res 
eognoſeiren geht. 

Riconofgiuto, part. erfannt, ıc, 

Riconquilfa Sf. Wicdereroberung. . 

Riconquiftare, v. a. wieder erobern, wieder 

+ erlaugen. 

Riconfegnare, v. è, 
zuſtellen. 

Riconfiderare, v. a. wieder erwaͤgen, von 
neuem unterſuchen; wieder betrachten. 

Riconſiderato, part. aufs neue betrachtet, 
erwogen, ꝛc. 

Riconfigliare, v. a. nochmahls rathen. n. p. 
fit entfchliefen, feinen Entfchluß faffen. 

Riconfigliato, part. beratben, gerathen, ıc. 

Riconfoiamento, f m. Zröfung, Linde 
rung. 

Riconfolare, v. a; wieder tröften; aufriche 


| wieder einhändigen ; 


ten. 
Riconfolazione, f, f. f. riconfolamento. 
Ricontare, v,a, wieder zählen; nochmahls 
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csttredinea — erzählen, wieder ersdbe 

en. 

Ricouto, f. m. f. epilogo. 

Riconvalefcente, part. der genefet. 

Riconvalefcenza, f, f. Genefung. 

Riconvaldfcere, v. n, wieder genefen. praet. 
riconvalfi, part, riconvaluto. ‘ 

Riconvenire, v. a. Gegenklage anftellen. ri- 
convenire uno di alcuna cofa — cinen gue 
Rede fiellen. praet. riconvenni, part. fi. 
convenuto, . 

Riconvenzione, f. f. Weberführung aus eines 
feinen eiienen Worten — Gegentlager 
iconvertire, v. a, & n. p. ivieder verivane 
dein; ſich vermandein. 

Riconvertito, part. verwandelt, verändert. 

Riconvitare, v.a. hinwiederum, dagegen 
eininden; wieder zu fich bitten. ’ 

Ricoperchiare, v. a. wieder zudecken. 

Ricoperchiato, part. wieder zugedeckt.’ 

Ricoperta, e rieoverta, f; f. die Zudeckung. 
fig. Berbergung — Vorwand. 

Ricopertamente, adv. verdeckt, heimlich, 

insaebeim. 

icoperto, e ricoverto, part. mwieber Juges 

„deckt, sc. 

Ricopiare, v.a. abcopieren. il ricopiare dal» 
la vita commune la propria, &c, nachhans 
dein, nachthun, die gemeine Lebensart 
zum Muſter nehmen. 

Ricopiato, part. wieder copiert. 

Ricopribile, adj. verdecfvar; 1098 fio vers 
decken läßt. n 

Ricoprimento, e ricovrimento, fi m. Vers 
defung, Verbergung. 

Ricoprire, e ricovrire, v. a. wieder zude⸗ 
den. fig. entihuldigen, bemdnteln; vers 
mänteln — fi decfen, feine Foderungen 
fihern. praeti ricoprii, ricoperfi, part, 
ricoperto. o 

Ricorcare, e ricoricare, v. a. wieder niebers 


» legen — abjenten (von Gewaͤchſen) fie, 


mit Erde bedecken, wider den Froſt, ıc. n. p. 
fich wieder niederlenen — wieder unters 
gehen (von der Gonne). 


Ricordagione, ſ. f. ) @rinnerung, Andens 

Ricordamento, f. m. fen; Gebdchtniß. 

Ricordanza, ſ. f. far ricordanza. fx 
ricordo, ein Brand, ein Denfieichen. la 
fciare ad uno qualche cofa per ricordane 
za, einem etwas zum Denficichen, sunt 
Andenken hinterlaffen, togliere, prendere 
ricordanza di alcuna cofa, ein Denfjeis 
chen von etwas nehmen — il fignor N, di _ 
beata ricordanza, der Herr N. jelig, ober 
feligen “indenfend. a ricordanza d’uamo, 
bey Menfchen Annedenten. 

Ricordare, v. a. erinnern — erwähnen. ri- 
cordarfi, fich erinnern. ricordàre i mortf 
a tavola, prov. von Sachen reden, bie 
fich jest garnicht ſchicken. 

Ricordato, part, erinnert, erwähnt, 16, prove 
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cofa ricordata per via va, lupus in favo- 
la, &c. Ä 

Ricordatore, f. m, der fich oder einen a 
detn erinnert, 

Ricordazione, f. f. die Erinnerung. 

Ricordévole, adj. dentmürdig, merfwirdig — 
cingedent; der fich erinnert. 

Ridordo, f. m. Erinnerung, Andenken — 
Ermahnung, Welchrung. far ricordo, 
Erwähnung thun — ein Dentzeichen. 

Ricoricare, f. ricorcare, . 

Ricoricato , f, rico! cato, 

Ricoronare, v. a, wieder frinen. 

Ricorréggere, v. a, wiederum verbeffern. 

Ricorrente, ‘part. wieder laufend; wieder 

— fiiegend — einfallend, von geffen, Tagen 
des Jahres, la ricorrente feita di S, Gio- 
vanni — verflagend, feine Zuflucht nebs 
mend — nervo ricorrente, eine gewiffe 
Serve, die in ben Muffeln der Luftröhre 
abs uud niederiduft — £ ein Abnehmer, 
bey den Kaufleuten. 

Ricörrere, v. n. wieder laufen, wieder 
Riesen.“ (auch bloß) laufen. it. feine Zus 
fucht wozu nebmen. ricorrere al principe 
&c, contro alcuno, fih an den Firfien 
menden, mider Jemanden — ricorre la 
fefta, das Beit fillt auf den Tage. — 

- rings um einen Bau laufen, von Geſim⸗ 
fen u. d. a. praet. ricorfi, part. ricorlo, 

Ricorretto, part. verbeffert, berichtiget. 

Ricorrimento, f, m. ſ. ricorfo, 

‘Ricorfivo, adj. f. ricorrente nervo, 

Ricorfo, ſ. m. der Ruͤcklauf, Rickfluß. cor. 
fo, e ricorfo de’ fiumi. Zuducht, aver 
ricorfo, a qualcheduno, feine” Zuflucht 
nehmen — eine Klage, eine Suplik — bey 
dem Hanmdeisgericht angebrachte „Sache. 
borfä .de’ ricorli, Beutel, moraus -die 
Rahmen der Benfiser. im 
gu Klorenz gezogen, wurden. 

— part. von ricorrere, wieder gelau⸗ 

en, N. 

Ricorf6jo, bollire a ricorfojo, übermallen, 

glroße Blafen werfen im Sieden. 

Ricofteggiare, v. n, wieder an den Küften 
hinfahren. . 

Ricoftituire, v. a. micder ffellen, nochtmahls 
fegen. f. coftiruire, praef, ifco, 

Ricoftituito , part. wieder geſetzt. 

‘ Ricotonare, v, a. wieder ſcheeren, zurichten 
die Tücher, 

Ricotonatura, f. f. das Scheeren, Zurich⸗ 
ten der Tücher. 

Ricotta, f. f. fab, Kdielab. 

- Ricotto, part, nochmahls gekocht; wiedet 


gebacken. 
Ricoveramento, e ricovramento, ſ. m, 
Wiedererlangung. ricoveramento ‘della 


fanità, &enefung. 3 

Ricoverare, e ricovrare, v. a. wieder erlangen, 
micder zum Befit fommen — wozu brina 
gen; ricoverare a penitenza. Feilen, cre 
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"retten, eclöfen, befrenen, heraushelfen, 
.non poffo ricovrarlo de' tanto alpro mar- 
tire, geben, fich begeben. ricoverare, v. 
n. wohin flüchten, feine Zuflucht nehmen, 
fich retten, fich verſtecken. 

Ricoveratore, e ricovratore, f. m, der wies 
der betoͤmmt, ivicder erlanat. 

Ricövero, ericovro, f.m. Wiedererlangung 
— Zuflucht, Aufnahme, Srenftaft. dar 
ricovero ai malandfini — ricovero di- la» 
a affallini, Diebesneft, eine Mörders 
grube. 

Ricoverta, f, ricoperta. 

Ricoverto, f. ricoperto, 

Ricovramento, f. ricoveramento, 

Ricovrave, f. ricoverare, 

Ricovratore, f. ricoveratore, 

Ricovro, f, ricovero; 

Ricovrimento , f. rieoprimento, 

Ricovrire, f. ricoprire. ° 

Ricreamento, e ricriamento, f. m. bie Era 
sögung, fabung, Erquid'una. | 

Ricreare, e ricriare, v, a. mieder erſchaffen 
— erquicen, ergößen, laben, flärten. ri- 
crearli,, jich erquicken, ꝛc. 

Ricreativo, e recreativo, adj. erquicend, 
ſtaͤrkend, ergoͤzend, angenehm. 

Ricreatore, e ricriatore, f. m, Erquicker; 
der erquickt, eradet, ıc. Erloͤſer. 

Ricreatrice, f. f, Erquickerin; bie ers 
quict, rc. 

Ricreazioncella, e ricriazioncella, f. f. eine 
fleine Ernößtichteit. i 

Riczeazione, ff Ergösung, Erquidung, 
Erholung. ’ 

Ricredente, part. des Gegentbeilt überführt. 
far ricredente, aus dem Irthum beifen, 
jurechtweifen. ' 

Ricrederfi, v. n. p. anderes Ginned werden, 
feinen Irthum fahren faffen. it. ſich ſatt 
wundern, fich auswundern. delia bellezza 
della lor vipote non fi potevano ricredere. 
rictederfi con uno, einem fein Herz quis 
ſchuͤtten. 

Ricreduto, part. des Gegentheils uͤberzeugt 

® — gu einem andern Glauben bekehrt; ans 
dered Sinned gemorden — überzeugt, 

Ricrefcente, part. wieder wachſend. 

Ricrefcenza, f, f. ein Auswuchs, Gerich®. 

Ricrefcere, v. a. vermehren; vergrößern. n. 
wieder zunehmen, machlen — anwachſen, 
anſchwellen, größer werden, fich ausdeh⸗ 
nen. 

Ricrefcimento, f. m. Anwahs, Vermeh⸗ 
rung, Vergrößerung, Ausdehnung. 

Ricrefciuto, part, angewachfen. f. rierefcere, 

Ricriare, ricriamento, ricriativo, ricria- 

. ziene., f, ricreare, &c. 


Ricrio, f. riereamento. 

Ricrociato . adj. wieder gefreugt; von Kreu⸗ 
Gen, deren Mente wieder auf Kreutze aus⸗ 
gehen, in Wapen. 


Ricr 
Ricrocififfo, adj. wieder von neuem ges 


freusiget. 

Ricucimento, f. m. Slicfeten, Flickwerk — 
das Wiederausfticken. 

Ricucire, v, a. wieder aufammenndben ; gus 

© nuben. fig. verbeffern, ausbeſſern. 

Ricucito, part. zugendht, wieder zufams 
mendendht. 


Ricucitore, f.m. ein Flicker, Flickſchnei⸗ 


der. | 

Ricucitura, f f. das Flicken, Ausficen; 
und eine Naht. | 

Ricuöcere, v. a, micher kochen; wieder bas 

‚fen. fig. zur völligen Keife bringen. ri- 
cuocere il cibo, die Speife verdauen. fig. 
quante fiamme di fdegno il cuocono, e 
ricuocono, &c. dngftigen, qudien — ers 
mwägen, x. mieder, nochmahis brennen, 
als Siegel, ꝛc. 

Ricuperamento, f,m, die Wiedererlangung. 
ricuperamento della fanità, delle for- 
ze &c. 

Ricuperare, vw. a, micder erlangen. ricu- 
erare la fanità, le forze, fich wieder ers 
olen. ricuperar gli fpiriti, su/eder zu fich 

fommen. ricuperare ciò, che fi era per- 


duto giuocando, o altrimente, zu feinem . 


Verluſt wieder fommen, ihn wieder tries 
gen. 

Ricuperato, part. wieder befommen. 
Ricuperatore, f. m. f. ricomperatere. 
Ricwperazione, f. ricuperamento, 

Ricurvo, adj. gefr.mmt, frumm , gebogen, 

. Ricufa, e recufa, ff. die Verweigeruͤng, 

Verſagung; Verwerſung eines Kichters, 

itufare, v. a. verweigern, aus chiaßgen, 
abſchlagen, verfagen. ricufare un giudice, 
o teitimon), einen Richter oder Zeugen 
vermerfen. 

Ricufazione, ſ. f. f. ricufa, 

*Ridamare, f, riamare, 

Ridare, v. a. wiedergeben, zurückgeben. 
praet. ridiedi, part. ridato. 

Ridda, f. f. ein Kreistanz. | 

Riddare, v.a. den Keihen führen : einen Reis 
ben tanzen oder machen. , it. per fim. bets 
umgeben, fich dreben. 


Riddöne, f. m, ein Reihen, und Ort wo 
man den Keiben tanzt. 


Ridente, part. lachend, fröhlich — anmus 
thig, ergögend. 

Ridere ‚v.n, lachen; fig. anmuthig ausfehen, 
ridono i prati. ridere di q. c. fich freuen. 
ridere ad alcuno, einen anlacben, ridere 
ad alenuo, o in bocca ad alcuno, fich 
in acgen einen felen, um ibn au 

intergeben. ridere agli Angioli, lachen, 
und nicht miffen worüber — überlaufen, 
von Gefd'en, fa ridere una botte, ein Faf 
gum lieberlaufen voll macben. v. a. ridere 
ualche cofa; n, p. riderfi di q. c. verlas 
ny fpotten, 
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Rido 


Rideftare‘, v. a. wieder aus dem Schlaf ere 
wecen, wieder rege. machen. rideftare I’ 
tra. 

*Ridetto, ad). wieder erweckt; micder rege. 

Ridetto, part, wieder gefagt. 

Ridévole, adj. luftig, angenehm „ fchershaft. 
motto ridevole, luftiger Einfall. 

Ridevolmente, adv, {uitig, anmutbia. 

Ridicimento ,' f. m. Wiederholung, node 
mabiiges Sagen. 

Ridicitore, ſ. m. Hinterbringer ; ber etwas 
wieder fagt. 

Ridicitrice, ſ. f. Ginterbringerin; die wieder 
nat 


fast. 

Ridicolo, f. m, das Komiſche, Pächerliche. 

Ridicolo, adj. laͤcherlich, lachenswerth. 

Ridicolofäggine, ſ. f. lacherliches Zeug, 
Polen, Sranen. 

Ridicolotamente, adv. ladcherlich, auf eine 
lächerliche dist. | . 

Ridicolofo, adj. ldcherlich. 

Ridiculo, f. ridicolo. 

*Ridificare, ſ. riedificare. 

Ridimandare, f. ridomandare. 

Ridiminvito, part, noch mehr verringert. 

Ridire, v. a. newmebis fagen, wiederholen 
— wieder jagen, binterbringen. trovar a 
ridire a checcheffia, etwas daran auszus 
fegen haben, etwas dawider haben. praef. 
ridico, praet. ridifli, part. ridetto, 

Ridiritto, adj. f. raddirizzato, 

Ridirizzare, eridrizzare,:v.a. wieder gerab ' 
machen, gerad ftellens aufrichten. fig. zus 
recht weifen ; wieder in guten Stand brina 
gen. 

Ridirizzato, part. aufrecht, gerade. 

Ridilcörsere, v, a, wieder, von neuem fpres 
den, reben. 

Ridifegnare, v. a, wieder abjeichnen. 


+ Ridifputare, v. a. & n. wieder ftreiten, von 


neuem fircitig machen. 

Ridifténdere, v. a. wieder dehnen, von 
neuem fireden — nt.der jchriftiich aufs 
fegen. praet. ridiftefi, part, ridiitefo. _ 

Ridiftinguere, v, a. aufs neue, beffer oder 
deutlicher aus einander ſetzen. 

Riditore, f. m. ein Gpötter, Verlacher, 
Gpottuogel. 

Ridividere, v. a. theilen, wieder theilen; 
vertheilen — fubdividiren, wieder eins 
theiten. 

Ridivincolarfi, n. p. fich aufs neue winden, 
frümmen. 

Ridolente, part. riechend, duffend; mas 
nach etwas riecht. fig. ridolente avarizia, 
un animo malvagio, mas nach Geis, nach 
Bosheit riecht. 

-Ridotére, v. n. Clat.) riechen, duften, eis 
nen Geruch geben — v. a. nach etwas ries 
den, auch imfia. Veritande. ridolerfi, n. 
p. fich wieder beffagen. (auch) Hagen, ſich 
beichweren. 

Ridolo, ſ. m. eine Wogenleiter, 


Rido 


Ridomandare, v. a. mieder fragen; micder 
bitten’ — wieder zurück fordern, wieder 


verlangen. 
Ridonare, v. a. wieder geben, von neuem 


geben. 
Ridondamento, ſ. m. Ueberſluß. 


Ridondante, part, gereichend. it. uͤberfluͤßig, 


unnöthia. 
Ridondanza, f. f. Ileberfluß, Uebermaß. 
Ridondare, v.n. Heberfiuî woran haben; 
überlaufen. ridondare di cofe, di parole — 
il vafo ridonda, gereichen. ridondare in 
onore, in difpregio d’alcuno — entfliehen, 
entipringen. ridondare in uno, auf einen 
fallen, ibm beygemeſſen werden. 
Ridondato, part, gereichet, ıc. entſtanden. 
Ridöne, f. m. ein Locher; der gerne lacht. 
Rıdoffo, a ridoffo, adv, über; über dem Halſe, 
auf dem Kürten. vedendofi un più forte 
efercito a ridoffo — a ridoffo della città, 
über der Stadt — cavalcare a ridoffo, 
ohne Sattel und Zeua reiten. 
Ridottabile, adj. furchtbar, ſchreckhaft. 
Ridottare, v.a. fürchten, befürchten. 
Ridottato, part. gefürchtet, 
Ridottévole, adi. furchtbar, fürchterlich. 
Ridotto, e ridutto, f. m. Aufenthalt, Cams 
melplatz — cine Berfammlung von mastite 
‚ten Perjonen, zu tanzen und gu fpielen. 


Ridotto, e ridutto, part. von ridurre, ges 
bracht, verlegt; reducirt, 20. 
Ridrizzare, f. ridirizzare, 


Ridubitare, v. n. wiederum vermuthen; 


neue Zweifel, neues Bedenten haben. 


Riducere, e ridurre, v. a. zuräcführen — 
wozu bringen, machen, vermanbeln ıc. 
ridurre all’ ubbidienza, o in poteftà, gum 
Gceborfam bringen; bezivingen. ridurre 
alla mendicitä, an Bettelftad brinuen. ri- 
durre in minore ftato; ridurre agli eftre- 
mi, einen herunterſetzen; in bie größte 
Stoth veriesen. ridurre in polvere, gu: 
Yulver, zu Staub machen. ridurre in 
verghe, in lamine, Metalle ziehen, in 
dünne Plattchen bringen. il decalogo fi ri- 
duce a due precetti, di amare iddio, ed 
il proffimo, die zehn Gebote [affen fich in 
given Gebote einfchränfen, reduciren. ri- 
durre dal piccolo in grande, ing Kleine 
bringen. ridurre in volgar motto, gum 
Sprichwort machen. ridurre in ifperanza, 
Hoffnung machen, boffen laffen. ridurfi, 
id beacben. ridurfi a poco, auf wenig 

inauslayfen. ridurfi a tanto, fomweit forms 
men. ridarfi a niente, in nulla, zu nichts 
werben. ridurfi povero, arm merden. ri- 
durfi a grederlo, es endlich glauben. ric 
durfi a mente, o alla memoria, fich erins 
nern. praef, riduco, praet. riduffi, part. 
ridotto, _ 

Riducibile, adj. was fich bringen laßt, vers 
wandelbar. 
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Rifa 

Ridncimento, /e reducimento, fm. bie 
Deriegung in einen gewiſſen Zuftand; Res 
dueirung, MNeduction, Serunterfetuna, 
Derwandlung, ꝛc. riducimento all’ ub- 
bidienza, die Bezwingung. 

Riducitore, e riduttore, f. m. ber wozu 
bringet. uomo riducitore del popolo alla 
primiera divozione, &c, 

Ridurre, f. riducere. 

Ridntto, f. ridotto, 

Riduttore, f, riducitore, | 

Riduzione, ſ. f. die Kebuction, 1. f. ridu. 
cimento, Riduzione delle monete, de” 
pei , edellemifure, &c. die Herabfegung, 

serbefferung des Minufufei — ded Ges 
wichts, deg Maßes — Keduction eines 
Negiments. Ä 

Riédere, v. n. zuruͤckkehren, wieder foms 
men, 

Riedificare, v. a. mieder erbauen, mieber 
aufhauen. 

Riedificazione, ſ. f. die Wiederbauung; 
MWiedererrichtung eines Gebdudes. 

Riemendato, part. von neucm verbeffert. 

Riempiente, part, erfollend. 

| Riempiere, v. a, wieder füllen — anfillen, 
ausfüllen Cin ticberfluß).  riempiere la 
pancia, ben Bauch vollitopfen. riempiere 
le parti vuote, zur Ausfuͤllung des leeren 
Raums dienen. riempiere le piazze, il 
popolo, di qualche cofa, etmas berall 
ausbreiten. riempiere la tela, durchs 
ſchießen, weben, den Einſchuß machen. 

Riempimento, ſ. m. die Ausfuͤllung, Ans 
fuͤllung — ein Flickwort. 

Riempitivo, adj. ausfüllend;. sue Ausfuͤl⸗ 
fung dienend. particella riempitiva, ein 
überflüßiges Wörtchen , Flickwoͤrtchen. 

Riempiuto, part, angefüllt, aefült. 

Rienfiare, v, n, wieder fchmwellen , wieder 
auflaufen, rc. fig. fich aufs neue brüften. 

Rientramento, f. m. das Widerhineingeben 
— das in fich geben; das Eingehen, Eins 
friechen. 

Rientrante, part. f. rientrare — angolo 
rientrante, einwaͤrts laufender Winkel. 
Rientrare, v. n. wieder bineingeben, rien 
trare in cafa. rientrar dentro a fe, in fe 
fteffo, im ſich genden — eintaufen, einfries 
chen, eingeben. il panno rientra — rien- 
trare (nel giuoco delfa primiera) vier 
andere Kartennehmen , wenn man nepaßt 
bat, und die andern fchon nefauft haben. 

Rientrato, part. mieder eingegangen, ıc. 

Riepilogare, v. a. mit furgen Worten wies 
derholen. 

Riefcire, ſ. riufcire, 

Rietroguirdia,.f, retroguardia. 
Rievacuato, part. wieder evacuirt, gerei⸗ 
niget, ausgelcert. 

Riezza, fi f. f. reitä. | 

Ri fabbricare, v. a. wieder bauen. 

Rifabbricato, part. wieder gehaut. 
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Rifabricare, f, rifabbricare. 
Rifacimento, f. m. die Wieberherftellung. 
Rifacitore, f. m. der Heriteller. 

Rifallo, fm. neues Vergeben; Febler auf 
Fehler. . 
Rifare, v.a, mieder machen , wieder thun, 
nochmahls tbun; wieder zurecht machen, 
umarbelten, ıc. rifar ficuro, ermannen, 
wieder Muth machen, rifar certo, wieder 


verfichern. rifar il letto, das Bett wieder 


machen. rifare i danni, ben Schaden vers 
guͤten, erfesen. rifar le carni, Fleiſch abs 


ocben, damit ed nicht vollendé verderbe » 


— fertnar la carne). rifare le vivan- 

e, f. riconciare, rifarfi, fih erbolen, 
wieder zu Kräften fommen. tifarfi, wieder 
zu feinen Beriuf fommen, fich erholen, ıc. 
rifarfi di checcheflia, durch etwas gemins 
‚nen; hübfcher werden. oh come mi rifò io 
“di-quefto color roffo! ( af.) jchöner mas 
‚ben. rifarfi dritto, fich aufeichten; gerad 
fiehen. a rifar del mio, tch bin Mann das 
für, ich ffebe difür. rifar le carte, die 
Karten. von neuen geben. rifar la barba, 
ſich nieder barbieren. rifarfi del torto, fich 
rdchen. praet. rifeci, part, rifatto, 

Rifafciare, v, a. nocheinmahl binden, Bins 
den ummachen,, verbinden. : 

Rifatto, part. mieder gemacht; bergeftellt, re. 

Rifavellare, v. n. tbieder reden. 

Rifazione, f. f. f. rifacimento, rifazione 
d'una Città, die Miederaufbauung einer 


Stadt. 
wieder befruchtens wle⸗ 


Rifecoudare, v. a. 
der fruchtbar machen. 

Rifedire, v. a. wieder verwunden. rifedir 
nel molle, fich an etwas leichteres machen. 

Rifgndere, v, a. wieder ſpalten, wieder von 
einander trennen. riferdere un campo, 
das land umacern, wieder pfldgen. rifen- 
der le legne, l’afli, wieder fpalten, Heis 


ner machen — fpalten, gerfpalten, zerſaͤ⸗ 


gen. part, rifeffo, und rifenduto, 

Riferendärio, f. referendario, 

Riferire, v. a. binterbringen,, berichten, ers 
sdhlen — beymeſſen, sufcbreiben. riferire 
il principio d’ogni cofa a dio, riferir 
grazie, Danf abflatten. riferirfi, fich bes 
sieben; Bezug anf etwas haben; auch fich 
auf einen beruien, " 

Riferma, f. rafferma. 

Rifermare, f. raffermare, 

Rifermato, e rifermo, part. beftdtiaet. 

Riferrare, v. a. wieder, oder neu befchlas 
gen, 


Riferto, f. referto. 


Rifeffo, part. gefpalten von rifandere, 

— ſ. f. ſ. — fat fisco 

Riftilo, Sf; m. cin Fratzenge garfig 
Bild, ungeffalte Perfon. i 

Rifiammeggiare, v. n. ſtark ſchimmern. 

. Rifiancare ‚ V. a. ſ. rinfiancare, 


Rifiancheggiato, part. aufs neue, noch 
mehr verſtaͤrkt, unterftüst. 

Rifiatamento, f,m. das Athmen, der Athem 
— Erholung. | 
Rifiatare, v. n. athmen, Athen holen. fig. 
zu Athem kommen, cin wenig ruhen, fich 

erholen. 

Rificcare ‚iv. a. wieder hineinſtecken, hinein⸗ 
ſchlagen; anbe'ten — wieder mobin richs 
ten. fig. die Augen, den Ginn, rificcare 
gli occhi, la mente, wieder papeln, mies 
der fogen, binterbringen. egli rificca ogni 
cofa in cupola (fatt culo ) al vecchio, 
er ſteckt dem Alten alles. 

Rifidare, v. n. und rifidarfi, trauen; ein 
Vertrauen haben. 

Rifiggere, v. a. wieder ftecfen, nageln, fet 
machen. praèt. rififfi, part, rififio. 


+ Rifigliare, v. a, & n. wieder Junge fricgen ; 


wieder beden, werfen. &g. wieder bervors 
feimen, ac. wieder fihmären, aufs neue 
Materie fangen. 

Rifigerare, v, a, „wieder bilden, eine nette 
Geſtalt geben. : o 
Rifinamento, £, m: f. ceffamento, ‘ 
Rifinare, v. n, &rifinarfi, n, p. aufhören, 

ablaffen. 

Rifinimento, f. m, dufferfte Mattigfeit. 

Rifinire, v.n, aufhören, rc. it. a&. endigen, 
‚fertig werden. (auch) ganz abſetzen, die 
Waren — tebr mitnehmen, ganz nieders ' 
machen, abinatten, zu Grund richten, ı€. 
praef. ifco. 

Rifinito, part. geendiget, rc. ſehr mitge⸗ 
nommen, su Grund gerichtet; fenftlos, 
ausgemergeft. .-, 

Rifiorente, part. wieder bluͤhend. 

Rifiorimento, f. m. Rückkehr der Bluͤthe, 
Wiederaufbluͤhung — Zierath. 

Rifiorire, v, n. wieder. blühen, wieder in 
Fior fommen, ıc. at. ſchmuͤcken, zleren, 
herauspusen — befrdftigen und verarökern, 
was ein anderer font, um ibm zu aefallen 
— cin Gemaͤhlde frifch mahlen, aufpugen. 
praef. rifiorifco, ’ 

Rifiorito, part. wieder gebluͤhet, 10. 

Rififfo, part. wieder nebeftet, oder worauf 
gerichtet. già eran gli occhi miei rififfi al 
volto, &e. 

Rifiutagione, ſ. f, die Verweigerung, 

Rifiutamento, f.m, Berfagung, Entfas 
gung. 

Rifiutante, part. der abfchldat, verweigert. 

Rifiutanza, ſ. f. Die Verweigerung — Ehe⸗ 
ſcheidung. 

Rifiutare, v. a. verweigern, ausſchlagen, 
verichmdben — entfagen, niederlegen ; abs 
danfen. rifintare il padre, auf das vdter⸗ 
tiche Erbtbeil Verzicht thun. l 

Rifiutato, part. abgefchlanen , verweigert, 20. 

Rifiutatrice, f, f. die ausychidat, vermeigert. 

Rifiüto, f. m. Verweigerung, Verjagung — 
Ausſchuß, Wegmwurf, ripudio, f. 


Rifle 


Rifleffamente, adv, durch den Genenfchein. 
Rifleffare, v. a, Licht und Farbe zurüchvers 
en; Das Yicht in Gemaͤhlden de 
Rifleflione, f. f. das Zuruͤckprallen, der 

Kückprafl des Lichts ; Gegenſchein — Hebers 
legung, Betrachtung. farrifleffione, übers 
legen, bebenfen, erwägen. 
Rifleffivo, adi. nachdentend, überfegend, 
betrachtfam ; der veinich überlegt. 
Rifleflo, f, m. Widerſchein, ꝛc. das Licht, 
die fpielenden Karben in Gemdbiden — 
Weberiegung. fare fuoi riflefli, feine Bes 
trachtungen worüber machen. ful rifleffo, 
aus der Abficht, aus dem Beweggrund. 
Rifleffo, part. von riflettere, zuruͤckgewor⸗ 
fen, von Strahlen; überlegt, ıc. 
Riflettere, v. a. zuruͤckſcheinen; mwiderfcheis 
nen, feine Strahlen zuruͤckwerfen. it. ri- 
fiettere , e rifletterfi, n. p. zurückprallen, 


zen vom Licht — überienen, nach⸗ 


ufen. riflettere fu qualche cofa, praet. 
riflefü, part. rifleffo, riflettuto, 

Rifluire, v. n. zuruͤckfließen; wieder fließen. 

.  praef, ifco, 

Rifluffo, f..m. die Ebbe; Ablauf des Waſ⸗ 
feré nach der Fluth. 

Rifocillamento, .£ m, Erquickung, Stärs 
fung. 

Rifocillare, v. a. en ftärfen. 

Rifondare, v. a, mwieber gründen; aufs neue 
ftiften — vertiefen , ausgraben. 

Riföndere, v. a: umfchmelzen, umgiefen — 
wieder ausfchütten, vergieten — Wirkuns 
gen von etwas herleiten. rifondere tutto 
il bene, che fi gode, nella bontä del be- 
nelattore. praet, rifufi, part, rifufo. 

Riforbire, v,a. wieder faubern, putzen, 

glatt machen. riforbirfi, n. p. ſich wieder 
herausputzen. praef, ifco. — 

Riforbito, part. geputzt, ic. 

Riforma, ſ. ſ. Umanderung; Verbeſſerung; 
Abſchaffung der Mißbraduche; Reformation. 
riforma d’un ordine religiolo, Herſtel⸗ 
Jung der Zucht in einem geifilichen Orden 
— Abdantung, Ausmufterung der Solda: 


ten, ic. 
Riformabile, adj. verbefferlih; einer Ders 
befferung , Umanderung fdbig. 
Riformagione, f,f. DBerbefferung, Reformas 
‚tion — ein ehemahliged Gericht in Flos 
renz. 
Riformamento, f. m. 
Verbeſſerung. 
Riformante, part. det reformirt, verbeſſert. 
Riformare, v. a. unsfchaffen, umändern, 
umarbeiten, cine neue oder beffere Geftalt 
geben. riformare le milizie, le fpefe, die 
Mannfchaft, den Aufwand einziehen — 
verbeffern, riformare la difciplina, bie 
verfallene Zucht berftellen ; reformiren, ıc. 
riformarfi, eine neue Geftalt befommen. 
Riformativo, adj. gefchtckt zu verbeffern, 16. 
Riformato, part, verbeffert, reformirt. 


% 
die Meformitung, 
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, Rifrigerare, v.ia, erfrifchen ; 


Rifr 


Riformatore, fm. Brbefferer, Reforma⸗ 

Ot. 0" 

Ritormatrice, ſ. f. Verbeſſerin. 

Riformazione, ſ. f, die Reformation, Vers 
befferung. 

Rifo nire, v. a. wieder, von neuem verfors 
gen, verfchen. praef, ifco. 
Rifornito, part, von neuem verforgt,/ wie⸗ 
der verfeben. J 
— v. a. verſtaͤrken, ſtaͤrker mas 
“Men. 

Rifrägnere, f. rifrangere. 

Ritrancare, ſ. rinfrancare, 

Rifrängere , e rifragnere, v. a. brechen, eis 
ne Brechung der dichtſtrahlen verurjachen, 
praet. rifranfi, part, rifratto, 


Rifrangibile, adj. mas fich brechen laßt, von 
kichtftrablen. — 


Rifrangibilità, £ F. die Brechbarkeit der 
Lichtſtrahlen. 
Riftattivo, adj. was die Lichtſtrahlen bricht, 
ihnen eine andere Richtung giebt, 
Rifracto, f. m. die Brechung des Lichts. 
Rifratto, part. gebrochen, von Lichtſtrahlen. 
Rifreddamente, fm. Gtfditung, &tfale 
tung ; Sialtfinnigfeit. 
Rifreddare, f. räffreddare, 
Rifreddo, adj. erlaltet, ıe. 


Rifrenamento, £ m. die 3dhmung, Besdhe 
mung. 


‘ Rifrenare, rifrenato, f. raffrenare, &c, 


Rifrenazione, ſ. f, ſ. raffrenamento, 


abkühlen, fig. 

trößen; loben, erquicken. rifrigerarfi, ers 
falten, fatt werden. 

Rifrigerativo, adj. fühlend , erfrifchend. 

Rifrigerato, part, etfrifbt, 16. 

Rifrigeratorio, adj. fühlend, erfrifchend ; 

Ren 

rigerio, — 

— ie } f, m. f, refrigerio, p 

*Rifriggerare, f. refrigerare. 

*Rifriggerato, part. erfriſcht, ıc. x 

— ſ. f. Erfriſchung, Kühs 
ung. | 

Rifriggere, v. a. mieder in der Yfanne bas 
den, aufbraten, roͤſten. praet. rifriffi, 
part, rifritto, Ä 

Rifriggério., f. m, ſ. rifrigerio, 

Rifritto, part. gerdfet, in der Pfanne ges 
bacfen, gebraten, oder wieder gebraten, 
wieder geröftet. 

Rifrondire, v. n. f. rinfronzire, 


Riſruſta, ſ. ſ. Auffuchung, Durchſuchung 
Rifruſtare, v, a. auffuchen, herumſuchen, 
durchſuchen. rifruftare ogni cantone — 
durchftreichen. rifruftrar il mare, o paefi. 
ſchlagen — ſtreicheln. rifruftare di pugna, 


col baftone, &c, 
Rifruftato, part, aufgefucht, durchſucht, ıc. . 
(dge. un ri 


Rifrufto, f. m. eine Fracht Sch 
frufto di pugna, ſ. carpiceio, 


Rifù 

Rifuggente, part. feine Zuflucht nehmend; 
wohin flichend. 

Rifuggire, v.n. mobin fliehen, feine Zus 
flucht nehmen — fliehen, entfliehen. rifug- 
girfi, fo viel ale rifuggire, f. rifuggire, 
v. a. le cofe preziofe, in Gicherheit brins 
nen. 

Rifuggito, part. gefloben, geflüchtet — 
Klüchtling,, Heberläufer. 

Rifiigio, ſ. m, eine Zuflucht. 

Rifuigente, part. leuchtend, fchimmernd, 


blisend. 
Rifülgere, e refülgere, v.n. (fat.) leuchs 


ten, fhinmern. praet, rifulli, part, ri- 


fulfo. 

*Rifufare, f. rifiutare; ricufare, 

Rifutare, v, a, miderlegen. 

Rifutazione, ſ. f. SRiderleaung. 

Riga, f.f. eineZeile, Meibe, ein Gtreif. 
una lunga riga di luce, ein Gtreif von 
fiiht. una riga di grà, ein Flug Kranis 
che. righe della mano, die Linien in der 
Sand. una riga di piante, eine Meihe 

fianzen. righe delle farfarelle, die Strei: 

- fen auf den Flügeln der Schmetterlinae. 
falfa riga, ein linirtes Blatt, acrade zu 
fihreiben — furbo, birba di prima riga, 
ein Crifact, ein Hauptichelm — ein Lis 
neal. 

Rigabellum, f. m. ein mufifalifches Inſtru⸗ 
ment, deffen fich die Italiener in den Kirs 
chen bedienten, che die Orgel befannt 
wurde. 

Rigaglia, È f. Nebengewinn; Accidenzien, 
Goorteln. \ 

Rigäglio, f. m. Kitterfporn, eine Blume, 

Rigagliudla, f. f. Nebenprofitchen, ıc. 

»Ripagna, f. f. f. rigagno, 

Rigagno, } f. m. ein fleiner Bah, Ott, 

Rigägnolo, f ivo dad Waller auf den Gaf: 
fen abiduft, 

Rigamo, f.m. Wohlgemuth, ein Kraut. 
Rigare, v. a. (lot.) befeuchten, beneten — 
tiniren, Linien ziehen. rigare un foglio. 
Rigato, part. benest, angefeuchtet. canna, 
o archibufo rigato, ein nesoaen Nobr. pan- 

no, o drappo rigato, neftreifter Zeun. 

Rigatojo, Sf. m, eine Gieffanne; ein Gieks 
fa 


Rigattato, adj. ein dem Gafgen entaangener 
Dieb; Galgenſchwengel, TZaugenichts. 
Rigatta, f. £. ein Wettrennen der Gondefn 
um» cinen Preis auf dem großen Kanal zu 
2 Venedig. ci 7 
igattiera, I, f. dia 
Ripatti tre, È 2 cin Trödler, Troͤdlerin. 
Rigenerare, v. a. wieder gebähren. 
Rigeneratore, verb. m, Wiedergebaͤhrer. 
Rigenerazione, ſ. f. die Widergeburt. 
Rigentilire, v. a, artiger, bübfcher, nieblis 
er machen; wieder verfeinern, mieder ges 
ittet machen. rigentilire una nazione, 
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* 


Rigi 

Rigentilito, part. wieder verfeinert, ver⸗ 
ſchoͤnert, artiger gemacht. 

Rigermogliare, v. a. wieder aufkeimen; wic⸗ 
ausſchlagen 

Rigettäglia, f £. der Auswurf. la rigetta» 
glia del popolo, \ 

Rigettamento, f. m, Berwerfung. 

Rigettare, v.a. verwerfen, «usfchließen, 
verftoßen, verihmäben. rigettare un of- 
ferta, un configlio. auricdmeifen, abivets 
fen, nicht approbfren, im Eramen, rejis 
ciren — auswerfen, von firh geben. 

Rigettato, part, verworfen, ıc. 

Rigettatore, ſ. m. der verwirft, vertößt. 

Rigetto, f. m. Ausſchuß, Wegmwurf. 

— ſ. f. ein Zeilchen, oder Streif⸗ 

en. 

Rigiacere, v.n. wieder liegen — wieder 
ben einem Srauenzimmer fchlafen. praet. 
rigiacqui, part, rigiaciuto, 

Rigidamente, adv. fireng, fcharf, mit 
Strenge. 

Rigidetto, adi. etwas ſtreng, ſcharf, hart. 


Rigidezza,\ f. f. die Strenge, Scharfe, 
Rigidità, Gtarrbeit, Gteife; Raubigs 
ett. 


Rigido, adj. fireng, raub; ffarr — ftreng, 
ſcharf, 10. giudice rigido, rigida vendetta, 
rigido parlare — membra rigide, ftarre 
Glieder. l’alpi rigide, l'inverno rigido. 

Rigiramento, f. m. das Drehen; Wenden; 
bag Herumſchweifen — der Umlauf, das 
Herumlaufen. dopo molti rigiramenti è 
giunto finalmente in porto ficuro. 

Rigirante, part. mas herumlaͤuft, was fich 
bin und ber ſchlangelt — der berückt, bins 
ters Licht führt. 

Rigirare, v. a. berumbrebens rinas um ges 

“ben; umlaufen. rigirare la montagna, 
rigirare, vn. rigirarfi, umDergeben, 
Sr hin und ber laufen, berums 

reiden; ſich im Kreis umdrehen. rigira- 

re altrui, einen binters ficht führen; bey 
der Nafe herum führen. -rigirar danari, 
fein Geld nuten. rigirare un negozio, eis 
ne Sache betreiben. 

Rigirata, part. berumgedrehet, ıc. 

Rigiratore, f. m, Der Herumdreher, Wen⸗ 
der; Betreiber. rigiratore di negozi, ein 
Gefbdftimann — ein Beruͤcker, Preller. 


. Rigiratorello, ſ. m. ein Kleiner Betrieger, 


— ſ. f. cine Beruͤckerin, Betrie⸗ 

gerin. 

Rigirazione, ſ. f. ber Kreislauf, Umlauf. 

Rigire, v. a. umkehren; wieder gehen. 

Rigirevole, adj, mas umlduft, ſich leicht 
herumdreht. 


ren f.m. Ummeg ; Ausflucht, Wendung, 


dnfe — ein Triebmerf. 
Rigittamento, f. m. das Auswerfen, der 
Auswurf. 
Rigittante, part. der ausıyirft, von ſich 

giebt. 


Rigi 


Rigittare, v. a, wieder merfen, zuruͤckwer⸗ 
fen, verftofen; abweiſen; von fich geben, 
auswerfen. | 

Rig ttato ,' part, verworfen, ıc. 

Rig ttatore, ſ. m, der verwirft, verfidit — 
der auswirft, mas cr zu fich genommen. 
Rigiucare, v. a. wieder jpielen, wieder aus⸗ 

fpie en. 

Rigiugnere, v. a. wieder einholen, wieder 
erreichen — v. n, wieder aufomnıen, wies 
der gelangen. praet, rigiunfi , part. rigiun- 
to, 


Rignare, v. n. murren, mie die Hunde — 
auch wiehern. j. ringhiare. 

Riguo, fm. Das Murren der Hunde — 
das Miebern. f. ringhio. i 

Rigo, ſ. m. ein finial, Richtſcheid. 

Rigodére, v. a. wieder nenichen. 

Rigöglio, ſ. m. die Dreiftigteit — Lebens 
muth, Stolz — zu frarfes Treiben in Ges 
wachſen; geiler Wuchs — die größte Hoͤhe 
eined Gewoͤlbes, cined Bogens. 

Rigogiiofamente, adv. übermüthig— durch 
ein überteicbened Wachsthum. 

Rigogliofo, adj. allzu fraftuol; allzu reich 
an Gproffen; allzu geil wachiend — übers 
muͤthig, ſtolz, breit, se. 

Rigogoletto, f. m. fleiner Goldbammer. 

Rigögolo. f..m. Goldammır, Emmerling. 


Rigoletto, f. m. ein Reihen — sireistanz — 


kleiner Goldbammer. 

Rigonfiamento, f, m, das Anfchwellen — 
Aufichmellen, das Aufblaien — das Un: 
wachſen; Untaufen der Waſſer. 

Rigonfiante, part. ſchwellend, auffchwels 
ſend, ic. aufblafend. 

Rigonfiare, v,n. ſchwellen, aufſchwellen. 
v. a, wieder aufblaſen. rigonfiarſi, ſich 
aufs neue bruͤſten. 

Rigonfiato, partì 

Rigonfio, adj. len, angelaufen. 

Rigore, f.m, bie Gtarrbeit, sdrte — 
Raubigfeit — die Strenge, Schärfe — 
Schauer im Fieber, rigore della ftagione, 
dell'inverno, Rauhigkeit, Strenge des 
Hinter, ıL, 

Rigorifmo, f. m, Migorifmué; allzuſtrenge 
Eittenlehre. 

Rigorifta , f. m. ein firenger Moralift, 

Rigoro, f. m, ein Bach, *. 

Rigoroſamente, adv. ſtreng, ſcharf — in 
firengem Verſtande. rigoroſamente par- 
lando, die Sache genau auszudruͤcken. 

Rigorofità. rigoroſitade, rigorofitate, f. f, 
Die Kaubheit, Hätte, fig. die Strenge, 
Schärfe, Unalimpflichkeit. 

Rigorofo ,.adj..fcharf, fireng, unalimpflich, 
genau. far i conti firetti, rigorofi, genau, 
ſcharf rechnen. inverno rigorofo, rauber, 
harter Winter. in fenfo rigorofo, in enger, 
firenger Bedeutung. 

Rigofo, adj. beneßt , befeuchtet, 

Rigottato, adj. traus, lockig. 
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aufgeblafen — geſchwol⸗ 


Rigu 


Rigovernare, v,a. aufwaſchen, feheuern, 
auficheuern , das Küchenuehihire — putzen, 
reininen, fdubern. rigovernare i cavalli, 
fig. die Schüffeln und Zeller reinigen, oder 
wacker effeu. andò a cafa e rigovernö tut» 
te le vivande, | \ 

Rigovernato, pärt. aufgewaſchen, gefcheuert. 

Rigovernatura, ſ. f. das Spählicht, 

*Rigradare, v. n, f. digradare, 

Rigrattare, v. a, wieder fragen, 

*Rigreflo, f, m. f.regreflo, 

Rigridare, v,a, wieder fchreyen, rufen, 

Riguadagndre, v, a. wieder gewinnen; mies 
der erlangen; wieder friegen was verlohren 
war. riguadagnarli una perfona, rigua- 
dagnar l'amicizia di alcuno, einen wieder 
gewinnen. 

Riguadagnato, part. wieder gewonnen, ıc. 

Riguardamento,, ſ. m. der Blick — Vors 
ſichtigkeit. 

Riguardante, part. Anſchauer, Zuſchauer 
— nach einer Gegend zu liegend. coſta 
fopra il mare riguardante, 

Rigvardare, v. a, anieben, anfchauen. fig, 
wohnmärts liegen, ıc. verone, che riguar- 
da fopra ad un giardino, bober Bang, der, 
in einen Garten geht — achten ; anieben — 
Achtung geben, bedenten, in Obacht nebs 
men, beobachten. & da riguardare, eil 
tempo, eilluogo, man muf Zeit und 
Ort anieben. riguardare ad alcuna cofa, 
worauf ſehen, sielen. riguardare una co- 
fa, aufbehalten; aufbeben, obne es zu 
brauchen oder zu berühren. riguardarfi, 
n. p. auf feine Geſundheit fehen; ſich fchos 
nen. 

Riguardato,, part. angefeben, ꝛc. aufgehoben, 
vermahret; neachter; anfehnlich,, angefes 


‚ ben — vorsichtig, ‚behutiam. andar riguar- 


dato, bebutiam drein geben, Vorfiht 
brauchen. 

Riguardatore, f. m. Beſchauer, Zufchauer, 
Betrachter — filter, Bewahrer. 

Riguardatrice, ſ. f, Zuihauerin, Beſchaue⸗ 
rin. 

Riguardévole, adj, anfehnlich, betrdchtlich, 

Riguardevo mente, adv, auf eine anjehnlis 
che, ausgezeichnete Art. 

Riguardo, fi m, der Anblick, der Blick, die 
Anſicht — das Anſehen; die Achtuna — 
Bedenflichfeit, Schwiefigfeit. per dare 
diverfì riguardi a' Fiorentini. Ziel, Aus 
genmerf. ov Ercole fegnò Hi fuoi riguar- 
di, wo Herkules das Ziel feiner Reifen 
fette, durch avo Gdulen — Hinficht, 
Ruͤckſicht, Betracht, Anfehung. avere ri- 
guardo ad alcuna cofa. Zins, Intereſſe 
von ausgeliehenen Geldern. ftarea riguar- 

do, oinriguardo, auf feiner Aut ſeyn. 
Cau) für feine Gefunbbeit beforgt fenn. 


a adv. vorfichtig, behut⸗ 


a 


Rigu 
Riguardofo, adj. vorfichtig; der auf alles 
iebt. 


Riguarire, vn.’ genefen, wieber gefund 
werden. praef. ifco, 
Riguiderdonamento, fm. Lohn, Beloh⸗ 
nung, Vergeltung. ” 
Riguiderdonare, v. a. belohnen, vergelten. 
Rigurgitamento, f. ringorgamento, 
Rigurgitare, ſ. gurgitare. 


Riguftare, v. a, wieder verfuchen , wleder 
koſten, ſchmecken, genieken. fig. per rigufta- 
re quel dolee errore del fogno' fuo; tor» 
nò a riguftare le immondezze del fecolo, 


Rilafciare, v.a. erfaffen, nachlaffen. rila- 
fciare il rigore della penitenza, rilafcia- 
ia tributo, il debito, [oslaffen, frey⸗ 
affen. 

—— f. m. Erlaß, Erlaſſung;. Nachlaſ⸗ 
ung. 

Rtiafiamento , ſ. m. Erſchlaffung, Nachlaſ⸗ 
ſung. rilaffamento delle-cure, del lavoro, 
Verſall der Zucht. 

Rilaffante, part. erfchlaffend; ſchlaff mas 
chend, von Urzeneyen, relafchirend. 

Rilaffare, v. a. ſchlaff machen; nacblaffen; 
fabren faffen. rilaffarfi, matt werden. ri- 
laſſarſi il terreno, brechen, zerfallen, das 
Erdreih — laulicht werden, nachtaffen; 
erkblafien in Sitten. 

Rilaffatezza, ſ. f. die Nachlaffung, Erfchlafs 
fung in der Froͤmmigkeit, Zucht. 

Rilaffato, part. nachgelaffen, morale rilaffa- 
ta, eine febiaffe, au aelinde Moral. 

Rilaffazione , f. f. f. rilaffamento, 

+ Rilaffo, acj. fchleff, ſchwach, trda, vers 
droffen. cavalli, o carozze di rilafo, uns 
terlegte, frifche Pferde, Poſtkutſchen. 

Rilavare, v. a. wieder wafchen. 

Rilavato, part. wieder gemachien. 

Rilavorare, v. a. dad Erdreich wieder ums 
arbeiten‘ A, 


Rilegamento; £ m. dad Binden; der Band. 


Rilegare, v. a. wieder binden, zubinden — 
verbietben, verwehren, hindern — relegis 
ren, verweifen. “nr r 

Rilegato, park, gebunden — relegivt, vers 


mieten. 

Rilegatura, f. f. ein Band — eine mit Spath 
F Quarz angefuͤllte Ritze einer Gebirgs⸗ 
art. 

Riléggere, v. a. wieder, nochmahls leſen. 
praet. rileffi, part, riletto, 

Rilentamente, adv, fachte, ganz gemach, f. 
rilente. 

Rilentamento, f. m. Nachlaſſung. 

Rilente,\ a rilente, a rilento, adv. gang 
Rilento,f ſachte, bebutfam. andar a ri- 
lente, fachte zu Merfe geben, tändeln. 
Riletto, part. von rileggere, wieder gelefen. 
Rilevamento, f. m, Erhebung, Aufrichtung. 
Rilevante, part. erhebend, aufrichtend — 

erheblich, betrachtlich. 
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Rilu 


Rilevare, v.a. wieder aufheben; aufrichtens 
in;bie Höhe heben. rilevare, fig. wieder 
aufbelfen; aufrichten, erquiden, tròffen 
— aus Buchftaben, aus 3gblen oder ana 
dern Zeichen etwas oder nichts berausbrins 
gen. da quefti caratteri non firileva nien- 
te, qué diefen Zeſchen laͤßt fich nichts bers 
aushringen. indi fi rileva, daher laßt fi 
erfeben.. rilevar le parole da uno fcrîtto, 
lejen. per quanto ho potuto rilevare dal- 
la voftra lettera, fo viel ich aus Ihrem 
Schreiben erſehen — criieben, rilevare 

ercoffe, bravate, ingiurie, &c. Schlaͤge, 

erweis, Scohimpf,:6. davon tragen. prov. 
‘tra pace, e triegua guai a chi rileva, weg 
zwiſchen Srieden und. Waffenftilfand vers 
liert, fimmt 5 zurecht. rilevare une, 
einem für alle Anfechtung ſtehen, haften. 
rilevarfi, hervorfeben , sich erheben; bers 
vorſtechen — wieder auffieben, fich in die 
Höhe richten. fig. fich erholen; vom Güns 
denfall wieder auffiehen. rilevare, v.n. 
daran gelegen ſeyn, nusen, helfen. poco ri“ 
leva, efporvelo ora odopo, niente miri- 
leva fofpiro, o lacrima, 

Rilevatamente, adv. erbaben; in erhabener 
Arbeit — vornebm, hoch, prächtig. | 

Rilevato, f m. eine Erhöhung über bie 
ae was fich Aber die Oberfläche 
erhebt. 

Rilevato, part. aufacboben, aufgerkhtet, x. 
petto rilevato, A Vruft. rilevato di 
baffo itato, aus dem Gteub erhoben — 
erbaben, erhöht; mit erhabenen Blumen, 
mit Damaftarbeit — ausgezeichnet; groß, 
vornebm, la parte più rilevata, der erhas 
benfte, hoͤchſte Theil — erzogen. 

Rilevatore, f. m. der aufrichtet, aufbilft— 
Erretter, Erlöfer. j 

Rilevo, e rilievo, f. m, leberbleibfel vom 
Effen. fig. Ausſchnß, Wegwurf. non mi 
pafcerei bene del voftra rilievo, fo viel 
als rifiuto. erbabene Arbeit. figure di ri. 
lievo, erbabene Figuren. bafio rilievo, 
venia erbabene Figuren. mezzo rilievo, 
halb erbabene Bilder. cofa di rilieve, et» 
was Wichtiges, Beträchtliches.. . 

Riliberare, v. a. wieder befreyen. 

Rilievo, ſ. ritevo, 

*Riligiofo, f. religiofo, 

Rilogare, v. a. wieder vermiethen — wieder, 
an feine Stelle bringen. | A 

Riluccicare, f. luccicare. 

— part, glänzend, leuchtend, ſchim⸗ 
mernd. 

Rilucentezza, ſ. f. Glanz, Schimmer. 

Rilucentiſſimo, adj. ſup. ſehr glaͤnzend. 

Riliicere, e relucere, v. n. leuchten, ſchei⸗ 
nen, glänzen , fchimmern; hervorleuchten. 
rilucere il pelo, reich, mobibabend auss 
feben, oder wohl ben Leibe ſeyn. x 

Riluftrare, -v. a. wieder Glanz neben, yon 
neuen poligen. fig. wieder verkhönern. 
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Kilutare, vw, n. wieder verfleiben, verlutis 
ren. 
adj. widerſtrebend, widerſte⸗ 


ru 

end. 

Rima, ff. ber Keim — Berfe, Gedicht; 
Gefang. rifpondere alle rime, derb ants 
morten, nichts jchuldig bleiben. 

Rimacinare, v. a, wieder mahlen; wieder 
aerreiben. ; 

Rimandare, v. a. wieder ſchicken — zuruͤck⸗ 


ſchicken — einen fortfchicten, abbanfen — — 


von fich geben, megipeyen. auch ſtatt ripu- 
diare, f. rimandarfela, fig, einverfianden 


ſeyn, fib einander zu rühmen, und mas. 


aurs Tapet gebracht wird, herauszuſtrei⸗ 
chen und zu beftdtigen — rimandar la pal» 
la, ben Ball aufs neue ſchlagen. 

Rimandato, part. zuruͤckgeſchickt. 

Rimando, f. m. wiederholter Schlag des 
Balls, wenn er nicht regelmäßig ins Spiel 
geichlagen worden ift. rimando, adv, 
von neuem, wiederum, abermabls. — 
imaneggiare, v. a. wieder betaften, wieder 
anfählen — wieder zurecht machen. rima- 
neggiare un affare, ein Geſchaͤft aufs 
neue betreiben, behandeln. rimaneggiare 
le lettere già ordinate in pagine per la 
ftampa, umbrechen, bey den Schriftfes 
Kern. rimaneggiarfi, n. p. fich wieder bey 
den Händen nehmen; id aufs neue dres 
ben und wenden. 

Rimanente, fm. e f, der Reſt, Ueberſchuß, 
Ruͤckſtand 


Rimanente, part. übrig bleibend, ıc. del ri= 


manente , übrigens. 

“Rimanenza, f. f. Wohnung, Aufenthalt — 
Vortath, Reit. 

Rimanére, v, n. &rimanerfi, bleiben, vers 
bleiben — fich aufhalten — unterlaffen. 
egli anche non fi rimanea di furare, aufs 
hören. rimanere alla ftiaccia , fig. in die 
Galle gerathen , fi berücken laffen. rima- 
mere al di fopra, o al di fotto, Die Obers 
Band behalten, oder unterliegen. rimaner 


bianco, o con un palmo di nafo, rima= 


nere fcornato, &c, init einer langen Nafe 
abziehen müffen, x. rimanere nellè fecche, 
© fulle fecche, fig. ffecfen bleiben, wenn 
die Sache am beiten gebet. rimanerci, 
ſich übertölpeln laffen. rimanere in arce- 
tri (cin Dorf nabe "I Florenz) aus 
Dummbeit nicht weiter fönnen. rimaner 


fenza fangue, beftig erfchrecten. rimane- 


re, erfaunen. it. non rimanere per alcu- 
no, o per qualche caufa, nicht woran lies 
en, nicht feblen; es nicht an ibm gelegen 
ben. rimanere morto nella battaglia, 
m Treffen bleiben, fein Leben verlieren, 
rimanere privo, beraubt werden. ella ri- 
mafe vedova, fle wurde zur Wittwe. ri- 
manere attonnito, erftaunen, erſtummen. 
rimanete in pace, rimanti con Dio, &c. 


febes mobi, gepab did) wohl, praei; ri» 


—— praet, rimafi, part, rimaſto, ri⸗ 

mafo. 

Rimangiare, v. a. wieder F— 

Rimante, adj. ein Versmacher. 

Rimarcabile, } adj. beträchtlich, anfebne 

Rimarchevole,f lich, wichtig. 

— fm. Betrachtlichkeit, Wichtig⸗ 
eit. 

Rimare, v. a, reimen, Verſe machen; reis 
men, ſich reimen. 

Rimarginare, ſ. rammarginare. 

Rimärio, ſ. m. ein Keimbuch. 


‚Rimaritare, v. a. eine Wittwe mieder vers 


vn rimaritarfi, ſich wieder ver⸗ 

eurathen. fig, l'anima in Cielo a Dio fi 
rımarıka, 

Rimaritato, ta, part. mieder verbeuratbet. 

*Rimffa, f, f. der Aufenthalt. 

Rimäfo, f.m, Reſt, lieberbleibfet, 

Rimäfo, part. von rimanere, f. rimafto, 

Rimafticare, v.a. mieder fauen. fig. bep 
fich erwägen, überlegen. 

Rimafticato, part, mwiedergefauet, ıc. 

Rimafto, part. e rimafo, part. son rimane» 
re, geblieben , verblieden, ie. 

Rimafüglio, f. m. teberbleibket, Ref. 

Rimato, part. gerelmt. 

Rimatore, f. m. ein Dichter, Versmacher. 
(per difpregio) Reimſchmid. | 

Rimazione, f. f. forgfditige Forſchung; 
Nachforfchung. 

Rimbaldanzire, v. n, wieder Muth befome 
men. praef, ifco. 

Rimbaldanzito, part. ber wieder beberit:ges 
worden. 

Rimbaldéra, [. f, ‘eine Komplimentuolie, abee 
nicht aufrichtige Bewillkommung. 

*Rimbaldire, f, risbaldire, rallegrare, 

Rimbalzare, v,n. durch die Schnelltraft in 
die Höhe ſpringen; zurückprafen — aus⸗ 
—— gereichen — vielmahl in die Hoͤ⸗ 

e ſpringen — über die Stränge treten, 
vom Pferde. 

Rimbalzo, ſ. m. ein Prall, Ruͤckprall; ein 
Stoß auf einem fabrenden Wagen. fig. i + 
rimbalzi della fortuna, Ungläcksfdllfe; Wis 
dermdrtigfeiten. di rimbalzo, adv. dur 
den Geitenprall; durch einen Ruͤckpra 
von der givepten Hand, durch eine mite 
telbare Folge. 

Rimbambire, v.n. findifch, gum Kind wer⸗ 
ben; ſchwach im Kopfe werden. praef, 

co, i 

Rimbambito, part. der Findifch geworden ift. 

Rimbarbogito, adj. findifch oder wahnwitzig 
geworden. 

Rimbarcarfi, n. p. ſich mieber einfchiffen. _. 

Rimbaftire, v. a. gu Faden fhlagen, init 
meiten Stichen beften. praef. ifco, 

Rimbeccare, v. a. den Ball zuruͤckſchlagen. 
fig, jurileftreiben, zurückiagen. rimbeccar- 
fela, einer des andern Reden aus Gefallig⸗ 
beit beraudiweichen,, beirditigen, rimbec» 


Rimb 


care, mit dem Schnabel baden. fig. mi: 
derbellen, fein Wort auf ficb fisen laffen. 
Rimbeccata, ſ. £.\ eine fertige Antwort. di 
Rimbecco, {. m. rimbecco, Wort auf 
Abort antworten, cominciarono di rimbec- 
co a rifpondere alle rime., riipondere di 
rimbecco, 

Rimbellire, v. n. ſchoͤner werden. a&. vers 

ſchoͤnern; ſchoͤner machen. praef, ifco. 

Rimberciare, f. rabberciare, 

*Rimbercio, f, m. Maniihette, Handkrauſe. 

Rimbiancare, v. a. wider weißen. 

Rimbiondire, v, a. biond, geib machen, 
P Haare — blond, zoldgelb werden. praef. 
11C0, Ù 

Rimboccare, v.a. ein Gefdf umſtuͤrzen — 
ùberichlagen, umſtuͤlpen, überitreifen — 
umtehren, umſtaͤrtzen — überfliegen, übers 
firöbmen. (propr: & fig.) io rimbocco 
d’allegrezza, &c, ich habe überfibivenaliche 
Freude — beruntermerfen, berabjtürgen. 
È de’ deitrier giù gli rinıboccano. 

Rimboccato, part. umgeſtuͤrtzt, das Oberfte 
zu unterit gelehrt — uͤberſchlagen, übers 
fiälpt. bicchiere rimboccato, nave rjın- 
boccata, 

Rimboccatura, f. f. der Ifeberfihlag, Um— 
fching, das überichlagene Ende. far larim- 
boceatura del letto, die Bettdecke zuruͤck⸗ 
feaen, wenn man fich niederlegen will. 

Rimbocco, f. m. f. ribocco, trabocca- 
mento, 

Rimbombamento , f, m.’ ffarfer Widerſchall, 
lauter Ruͤckſchall. 

Rimbombante, part, widerſchallend, ſtark 
ertönend, 

Rimbombare, v. n. tviderfiballen; einen 
frarten Widerichall geben. 

Rimbombevole, adj. miderfchallend, ertös 
nend, frart fchallend. 

Rimbombfo, \ f. m. Wiberfbal, Wider: 

Rimbombo, ball. 

Rimborfare, v. a. die Loos- oder Wabls 
zebdel, oder die ſchwarzen und weißen 
Bohnen, wieder in den Beutel tbun, aufs 
neue zu loofen — das ausgelegte Geld wies 
der bezahlen, zuruͤckſtellen. 

Rimborfato, part. mieder erjtattet. 

Rimborfazione, f. f.\ &rftattung, Bezah⸗ 
Rimborſo, ſ. m. lung, des Vor⸗ 

ſcchußes an Geld. i 

Rimbofcarfi, n, È mieder in den Wald bins 
eingehen , fich dahm verfriechen. 

Rimbottare, v. a. wieder auf das Faß füls 
fen. fig. binzutbun — wieder bineintrins 
fen. rimbottar ſulla feccia, prov. übeldes 
ger machen; Zebler auf Kebler häufen, 

Rimbrentare, f. m. ſ. imbrentire. 

*Rimbroccio, f. m. f. rimproccio, 

®Rimbrotta, ſ. f. f, rimbrotto, 

Rimbrottare, v. a. Borwärfe machen wegen 
empfangenee Wohlthaten, ausſchelten; 
teifen. 
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— f.m, cin Keifer, ein Brumm⸗ 
r. 
nto, adj. voller Vorwuͤrfe. 

i otto, 
Rimbr = ol = fm. Vorwurf, Verweis. 
Rimbrottofo, adj. f. rimbrottevole. 
Rimbruttire, v, n. haͤßlich, garitig werden. 

praef, ifco. | 
Rimbucare, v. n. micder ins Lod kriechen, 

jich verſtecken. i 
Rimbucato, part. verfrochen, verfteckt, ıc. 
Rimbucchiare, v. a. bugfiren; ein Schiff 

durch ein anderes mit Kudern fortziehen. 
Rimediabile, adj. beilbar, was gu vermite 

tem if, : 
Rimediare, v. a. heilen, vermitteln. . 
Rimediatore, £ m, Helfer, Bermitteler. 
Rimediatrice, ff. Helfertn. ] 
Rimedicarfi, n, p, neue Urseneven brauchen. 
Rimédio, ſ.m. Mittel, Huͤlfe; Hilfsmittel. 
*Rimedire, f. rifcattare, zufammenjcarren, 
nach und nach erfparen. 
Rimeditare, v. a, wieder nachdenten , wies 
der überlegen. 
Rimeggiare, v. a. teimen, Verfe machen. 
Rimen;brante, part, eingedent, 
Rimembranza ,- f. £ das Andenken, Ges 

daͤchtniß, Erinnerung. s 
Rimembrare, v. n. & rimembrarfi, n, p, 

eingedenf ſeyn, fich erinnern. ad, erin⸗ 

nern, Meldung thun, erwähnen. 
Rimemorare, f. rammemorare. 
Rimemorato, part. gedacht, ermdbnt. 
Rimenare, v. a. zuruͤckfuͤhren, zuruͤckbrin⸗ 

gen — umrühren „ rühren; ſchuͤtteln; bins 

u. ber bewegen — befühlen, berunimals 

en. . 
Rimenato, part. zurückgeführt, ıc. 
Rimendare, v. a. ausbeffern, flicfen. . 
Rimendato, part. geflidt, ıc. 
Rimendatore, f. m, ein Zlicfer. 
ER CE Flickerin. 

imendatura, I f, : 

Ban rg 9 Flickerey, Geflick. 

Rimenio, ſ. m: das Schuͤtteln, Ruͤtteln. 

Riméno, £ m. f. ritorno, 

Rimeritamento, f, m. die Belohnung, Vers 
geltung. | | 

Rimeritare, v, a. vergelten, belohnen, vers 
güten. 

Rimeritato, part. belohnt, vergolten. 

Rimefcolamento, f.m. die Mifchbung, Vers 
mifcbung, Vermengung — Aufruhr, Vers 
virrung — Schauder, Entiesen, Schreck 

— fig. enge Verbindung, vertrauter lime 


gang. i 
Rimefcolanza, f. f Miſchung, DBermis 
bung, Gemikh, Germengung. ‘ 
Rimefcolare, v, a. rühren, mifchen, mens 
gen; das Gemachte umrserfen, um es 
quis neue zu bearbeiten, umſchmeltzen — 
rimefcolarfi, fich womit abgeben. io non 
voglio ch’ ella fi rimefcoli più, fich cine 


Rime 
mifchen, fich vermengen — mit einem 
Weibe fleifiblib zurbun haben. rimefco- 
lare le carte, Die Karten aufs neue mis 
ben. prov. chi ha buono in man non ri- 
melcoli, mer mobi steht, bleibe daben. 
rimefcotarfi, fpaudern vor Gchreifen, 
sujammenfabren, erfihrecken. 

Rimefcalato, part. vermijcht, vermengt, ers 
ſchrocken. 

Rimeſſa, 1. f. die Zuruͤckbringung, Zuruͤck⸗ 

ſendung, ıc. rimefia, eine witzige, fertige 


Gegenantwort, le vaghe rimelie di gra- ‘ 


zioli parlari. Mufbebung des Banyes, der 
Bermeifung — ein Gprof, Schoͤßling. 
rimefia di denari, durch Wechſel einges 
laufenes Geld , Rimeſſe. rimeffa della 
palla, bas Zuräcichlagen des Balls — ein 
Schoppen zu den Wagen. 

Rimeflamente, adv. beſcheiden, gelaffen, 
demütbig. 

Rimeffibile, adj. erläßlich. 

Rimeflione, f. £ die Meberlaffung feiner 
Sache auf eines Urtbeil — Erlaffung, 
Bergebung. 

Rimefliticcio, f. m. &prößling eines alten 
Stammes. adj. mag aus einem alten 
Stamm bervorjproßt: fig, ein fünmerlich 
erhaltenes Kind, oder Erbe eines ſchwa⸗ 

° Chen, oder alten Vaters, uno ftentato ri- 
mefliticcio, . 

Rimeffo, part. von rimettere, f. it, adj. 
fleinmüthig, friedend, feig, niedrig. ftile 
rimeffo, voce rimeffa. fchlaff — umgeſchla⸗ 
gen, 'verniethet, (von Nägeln). 

Rimefa, f. f. das Rühren, Miſchen, Mens 
gen — Vorwurf. 

Rimeitare, v. a. rühren, umrühren, mens 
gen. non voglio ch’ella fi rimefti, rührt 
es nicht wieder auf; fill davon. 

Rimeftato, part. gerührt, nemengt, ie. 

Rimettere, v. a. wieder hinlegen , binfeten, 
binftellen, hinbringen ; wieder hineinſtecken. 
rimettere in poffeffione, in.den Beſitz cine 
ſetzen — navbiaffen, ablaffen. ella non deve 
rimettere un punto della fua natural fie- 
rezza — erlaffen, vergeben. rimettere ad 
alcuno l’ingiuria fatta, rimettere ad al- 
cuno la pena, il bando, rimettere le fue 
ragioni nel giudizio d’alcuno, feine Ans 
fprüche dem Urtheil eined andern überlaffen. 
rimetterfi nell’arbitrio, nelle mani, nelle 
braccia d’alcuno, es auf eines Urtheil ans 
fommen laffen; fish jemanden gang übers 
laffen ; fich unterwerfen, fich ergeben. ri- 
metterh a fare qualche cofa, etwas aufs 
neue unternehmen, wieder —— ri- 
mettere, mas unterlaffen worden iſt, ers 
feten, rimetterò il digiuno. verringern. 
rimettere le dotte, f. dotta, rimettere 
nel buon di, wieder in vorigen Stand 
feben. rimetterff, (ib berufen. rimettere, 
v. n..mieder ausſchlagen, wieder wachſen. 
akt. wieder befommen, wieder treiben. l'al 


% 
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bero rimette rampolli. rimettere i denti, 
le penne. rimetter la febbre, ivicder foms 
men das Fieber. rimettere in ordine, in 
Drönung ‚bringen. rimetterfi in carne, 
wieder anlegen, wieder fett werden — mies 
der bringen, wieder führen, die Pferde in 
den Stall, die Wagen in den Schoppen. 
rimettere il conto; Rechnung ablegen. ri- 
, mettere in taglio, wieder fiharf machen. _ 
rimettef fü, mieder aufbringen, wieder 
Mode machen. rimettere un tallo ful vec- 
chio, f. tallo. rimettere in fefto, wicder 
zurecht machen, in Ordnung brinaen, ıc. 
rimettere mano, wieder zu Werk gehen, 
ed wieder angreifen, rc. rimettere i foffi, 
o le foffe, die Gräben reinigen, wieders 
berfiellen. rimettere la palla, den Boll 
zurüchichlagen. rimetterfela l'un l’altro, 
j. rimpolpettarfela, rvemittiren, Rimeſſe 
machen, Gelder durch Wechfel Nbermachen. 
rimettere del fuo, das Geinige Zuferen ; 
Schaden leiden. rimettere la gamba flo- 
gata, das verrenfte Bein wieder einrichten. 
rimettere il leggitore a qualche luogo, 
den Leſer gu einer Stelle vermeifen. ri- 
metterfi, fi) wieder niederfegen. rimet- 
terfi in cammino, fich wieder auf den Weg 
machen. rimetterfi, {id zufrieden frellen, 
nachgeben , von feiner Hartnaͤckigkeit nachs 
‚ laffen , wieder zu Kraͤften kommen. praet. 
rimifi, part. rimeſſo. 
ee f, m. ‚Ueberlaffung, Erges 
ung. 
Rimettiticcio, ſ.m. ein Schoͤßling, Sproffe. 
Rimirare, v. a. anfeben, betrachten. 
Rimirato, part. angefeben, beſchaut, 10. 
Rimfro, f. m, der Blick, Anblid. 
Rimifchiare, v. a, vermengen, verwirren, 
in Unordnung bringen. | 
Rimiflione, f. f. die Erfafung, Vergebung 
— Ergebung in eines Willen. 
Rimifurare, v, a. wieder meffen. 
Rimifurato, part, wieder gemeffen. 
Rimmarginare, v, a. ſ. rammarginare, i 
Rimmollare, v.a. tieder cinmeichen, ans 
feuchten, 'naß machen. 
Rimoderare, v..a, wieber verbeffern, maͤßi⸗ 


gen. 
Rimodernare, v. a. nach der neuen Art ums 
arbeiten. 
Rimolinare, v. n. mwirbeln, fich drehen, vom 
Waſſer und Wind. 


Rimondamento, f. m. die Reinigung. 


Rimondare, v. a. reinigen, fäubern, von 


Brunnen, Graben. auch rimondare gli 
alberi, die Baume lüften, ausditen. ri- 
mondare il cacio, den Kdfe abfebaben, ıc. 

Rimondato, part. gerdumt, gefegt, gereis 
niget, 10. 

Rimondatura, f. f. die Neinigung, Sdube⸗ 
rung — der durch die Sauberung abge⸗ 
fallene Unrath. 


N 


Rimoftrare, v. a. vorftellen, 


Rımo 


Rimontare, v. n. mieder hinauf ſteigen. 
rimontare a cavallo, fich wieder aufs Pferd 
fesen — fich belaufen, betragen. il debito 

' rimonta a cento fcudi — wieder feigen, 
vom Preis. ad. einen wieder auf das Yferd 
fetien — wieder fchaften — die Uhr wieder 
aufstehen, rimontare J’orologio, 

Rimontato, part, wieder geftiegen, re. 

Rimotchiare, v.a. freundlich austelfen. auch 
fosiel ald rimburchiare, f. ' 

Rimorchiato, pur ausgefiffen — bugfiret, 10. 

Rimörchio, f, m. das Bugfiren, das Uufs 
ziehen eines Schiffs gegen den Strohm. fig. 
Klagen, Beſchwerden. 

Rimordente, part, was Vorwürfe, Gemwifs 
fensbifie macht. 

Rimördere, v,a. wieder beißen. fig. beuns 
eubigen, innerlich nogen. it. für ram- 


pognare, f, ta cofcienza rimorde, praet, 


rimorfi, part. rimorfo. 

Rimordimento, f. m, Gewiffensbiße, Neue 
über die Sünde, ıc. 

Rimore, £ m, f. romore. 

Rimorire, v. n. wieder ausgehen, abnebs 
men, veridichen. 


Rimormorare, v. a. wieder murren, Elagen. 


»Rimorfione, f, f. f. rimorfo, 

Rimorfo, f.ın, Gewiſſensbiß; Neue über ein 
ergeben, rc. 

Rimorfo, part. von rimordere, wieder ges 
biffen — reuevol. 

Rimorto, adj. überaus blaß. 

Rimofo, adj. ritzig, vol Kite. 

Rimoflo, part. von rimuovere, weggenom⸗ 
men, weggebracht, aus dem Wege ges 
edumt — verfchirkt, von dem Ort ber 
Mohnung in einen andern vermiefen — 
von ſeinem Dienft abgefegt. rimoflo dall 
impiego. luogo rimoffo, entfernter Ort, 
adv. entfernet, weit. 

Rimo@trante, part. ber Vorſtellung thut. 

Rimonftranza, f. £, Vorftelung, fo man eis 


nem thut. 
: Borftelung 
4bun, zu &emüthe führen, emudgen laſſen. 
Rimotamente, adv. von weiten; benfeità. 
Rimotiffimo, adj. fup. fehr entfernt, ıc. 
Rimöto, adj, entiegen, abgelegen, entfernt, 
einfom. 
Rimovimento, f. m. Me Wegrdumung, 
Wegſchaffung, Entfernung. dh 


Rimovitore, ſ. m, der wegraͤumt, entfers 
net, . L 


Rimozione, ſ. f. f, rimovimento, 

Rimpadronirfi, n, p. fich wieder bemachti⸗ 
gen, wieder einnehmen, fich wieder bes 
meiitern. x \ . p 

Rimpadulare, v. n. fumpfig, tuoraffig wer⸗ 
den. 

Rimpalmare, v. a. falfatern, ein Schiff 
tbeeven, mit Theer verſchmieren. 
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Rimpannucciarfi, n..p. in beffere Glücks 


unıtdnde fommen. 
Rimparare, v. a, wieder lernen. 


Rimpaftare, v. a. wieder fneten — umar⸗ 


beiten, verbeffern. 

Rimpatriarfi, n, p. und rimpatriare, v. n. 
wieder in Fin Vaterland geben. 

Rimparriato, part. der in fein Vaterland 
zur uͤckgekommen. 

gle v. n, wieder in Furcht geras 

en. . 

Rimpazzare, v. n. wieder ndreifch werben. 

Rimpeciare, v. a. mieder theeren, pichen. 

Rimpedulare, v. a, neu befoblen, befocfen. 
avere dato ilcervello, gli orecchi, arim- 
pedulare, ndrrifh, taub feyn. 

Rimpedalato, part. neu befohlt, befodt. - 

Rimpennare, v. a. wieder befiedern; wieder 
befiefen, ein Spinnet. rimpennarfi, ſich 
“veti wieder Federn Befommen, von 
Digeln. auch fih biumen, in die Höhe 
eigen, von Pierden. 

Rimpennato, part. wieder befiedert, bekielt. 

Rimpetto, prap. di rimpetto, a rimpetto, 
gegen über; mit einem Dat. 

Rimpiagare, v. a. wieder vervunden. 

Rimpiagnere, v, a, beklagen, beweinen, mit 
einem Acc. ’ 

Rimpiaftrare, v.a, wieder womit befchnies 
ten, befleben, befleikeen — wieder gue 
recht machen, ausbefiern, tc. 

Rimpiattare, v, a. verſtecken, verbergen. 
rimpiattarfi, fich verſtecken, incinen Wins 
fel Eriechen ; fich tucfen zur Erde. 

Rimpiattato,\ part. wverftedts verfrochen; 

Rimpiatto, getuckt. 

Rimpiazzare, v:a. die Stelle erſetzen, an 
eined Stele feten — eined Stelle vers 
teeten. —, 

Rimpicciolire, e rimpiccolire, v. a. Feiner 
machen, verfieinern, v. n. & n. p. kleiner 
werden, abnepnien, praef. ifco, 

Rimpiccolito , part. Meiner geworden, x. 

Rimpinguare, v. a. wieder mdfien, wieder 
fett machen, ; 

Rimpinzamento, £. m. die Anfühung, Volla 
fopfung. 

Rimpinzare, v. a, voliftopfen, gepfeopft 
voll machen. 

n. tvieder fett werden, wie⸗ 

| ber Fleiſch bekommen — wieder Fleiſch 
wachfen. la piaga rimpolpa, bie Wunde 
verwächit wieder. 

Rimpolpettante, part, der einem zugefallen 
alles mas er jagt, beitdtinet. 

Rimpolpettare , v, n, rimpolpettarfela, bes 
trdftigen, mas einer fagt, oder ed noch 
größer machen, um ibm zu fihmeicheln, 
oder andere zu überreden. 

Rimpopolare, v, a. wieder beudlfern. 

Rimpoftemire, v,m wieder ſchwaͤren, eitern. 
praef, ifco, 
Rimpozzare,» 
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Rimpozzare, v. n. fteben bleiben, (vom 
Toaffer ) zueinem Duͤmpel werden. 
Rimpregnare, v. n. f. rıncignere, ringra- 

vidare. 
Rimproccévole, adj. f. rimprocciofo. 
Rimprocciamento, f. m. Vorrüfung, Vors 
wurf, Zabel. : 
- Rimgrocciare, v. a. vorbalten, vorruͤcken, 
vorwerfen. 
Rimproccio, f. m. Vorwurf, Tadel. 
Rimprocciofo, adj. wer Vorwürfe macht. 
Rimpromeffo, part. veriprochen. 
Rimpromettere, v. a. wieder verfprechen. 
Rimprottare, f. rimprocciare. 
Rimprotto, f. m, f. rimproccio, 
Rimproverabile, adj. tabelhaft, tabdelnés 
wuͤrdig. “ ì 
Rimproveramento, f, m. Vormurf, Zabel. 
Rimproverante, part. der vorwirft, tadelt. 
Rimproverare, v. a, vorbalten, vorrücen,. 
-vormerfen — tadeln, ausſetzen; über eines 
Ungluͤck fpotten, lachen. rimpro.erare i 
danni. 2 
Rimproveratore, f. m.\ der, bie, fo vors 
Rimproveratrice, f. f. wirft, tabelt. 
Rimproverazioncella, f. f, fleiner Bormurf. 
Rimproverazione , f. f. ein Vorwurf. 
Rimaproverio, fl m.\ BVormurf, Zabel, 
Rimprévero, f. m. pott. 
Rimugghiare, v.n. "nieder blöden, und 
auch, bloͤcken, brüflen. 
— — — herumſtoͤ⸗ 
ren, forgfältig ſuchen. 
Rimuginato, part. jorgfältia durchſucht, rc. 
Rimnltiplicare, v. a. noch mehr vermehren, 
Rimuneramento, ſ. a. Belohnung, Lohn, 
Rimuneranza, ſ. f. Vergeltung. 
Rimunerare, v, a, belohnen, vergelten. 
Rimunerativo, adj. vergeltend, belobnend. 
Rimunerato, part. belohnt, vergolten. 


Rimuneratore, f, m, Vergelter, Velobner. _ 


Rimuneratrice, ſ. f. Vergelterin. 

Rimunerazione, ſ. f. Bergeltung, Beloh⸗ 
nung. 

Rimudvere, v. a. mieder bemegen. fig. ri- 
muover parole, wieder, nochmahls ‚jagen 
— ivegrdumen, wegichaffen — rimugvere 
un frate, einen Mönch verſchicken, in ein 
anderes Kloſter verjegen. rimuovere uno 
dall’ impiego, einen von jeinem Dienft abs 
feben. rimuovere, entfernen. rimuoverfi 
da checcheflia, fi wovon entfernen; abs 
gehen — abhalten, abbringen, von etwas, 
rimuovere uno dal fuo propofito. 
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Rimurare, v.a. wieder mauern; äumauern, 


vermauern, rimurare un ufcio, una por- 

ta, ima fineftra. . : 
Rimurato, part, gugemauert, ıc. ; l 
isurchs, v.a. bugfiren, ein Schiff 

mider den Gtrobm fortziehen. 
Rimurchiato, part. bugjtret, ıc. 
Rimürchio, f, m. das Bugfiren, Treilen. 


‚Rincagnarfi,, on. p. 


Rinc 


a rimarchio; adv. (fo viel al$ rimurchian- 

do) condurre la nave.a rimurchio, ein 
Schiff bugfiren. 

Rimutamento , f, m. Veränderung, Vers 

*Rimutanza, ſ. ſ. wandlung. 

Rimutare, v. a, umändern, abindern, dns 
dern, abmechjein. 

Rimutato, part. verändert, 10, 


‘ Rimutazione, f. f. f, rimutamento, 


Rimutevole, adj. verdänderlich. 
Rina, f. f. Meerenget, Seefiſch. 
Rinacerbire, v. a. wieder erbittern, reigen, 


praef, ifco. 

Rinaldefca, e rinaldeffa, ſ. f. Art Weinſtock 
und Weinbeere. 

Rinarrare, v. a. wieder erzahlen. 

Rinafcente, part. wieder wachſend, wieder 
entitebend; wieder aufgehend. il fole, .il 
gie rinafcente — ber von neuem ges 

ohren wird; wieder cuflebend. 

Rinäfcere, v.n. von neuem gebohren wer⸗ 
den, wieder entfteben; mieder aufgehen ° 
(von der Sonne, und den Sternen) — 
neues Leben erhalten, wieder aufleden. 
praet. rinacqui, part, rinato, 

Rinafcimento, f, m. die Wiedergeburt; Er 
neuerung, 

Rinäfeita , f. f. f. rinafcimento. 

Rinato, part, wiedergebohren — wieder aufs 
lebend, zu einem neuen eben zuraͤckkeh⸗ 
send. mi fento rinato, ich empfinde in mir 
cin ganz neues leben, ich fühle mich aufs 
neue belebt. 

Rinavigare, v.n, . wieder fchiffen,, wieder 
zur See gehen. | 

Rincacare, f, incacare, 

Rincacciare, v. a. zuruͤckjagen, fortjagen, 
vertreiben. © 

Rincacciato, part. zuruͤckgejagt, Y: 

fi arriſch auffehen , ein 
fauer Geficht machen. 

Rincagnato, part. ftumpfndiig; 
queticht. vifo ricagnato, 

Rincalciare, f. rincacciare, 


Rincalcinare, v. a. eine Mand wieder bes 
merfen, oder mit Kalk wieder weißen. 

Rincalorire, v.a, wieder entzünden, ans 
feuern. rincalorire gli animi, praef. ifco, 


Rincalzamerito, f. m, Bermohrung, Eins 
faffung eines Baumes mit Erde. î 
Rincalzare, v.a. einen Baum oder eine 
flanze ringum mit Erde befeftigen. fig. 
efeftigens überfchütten; in einen auten 
Stand feren; zu Kräften beifen. rincal- 
zarli, auffommen, ſich aufbelfen, zu 
Kräften fommen. rincalzare uno, einen 
treiben, einem anliegen, sufegen; in die 
Slucht treiben, ibm nachieken.. andare a 
rincalzare i cavoli, il piuo, ſterben, ab» 
fabren. i 
Rincalzäta, ſ. f, ſ. rincalzo, rinforzata, » 
lii 


platt, ges 
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Rincalzato, part. eingefaßt, verwahrt. it. 
fig. verfeben. 

Rincalzo, f. m, die Befeftiaung einer Pfians 
je mit Erde. fig. Huͤlfe, Unterffügung. 

Rincannare, f, incannucciare, 

Rincantare, v. a, wieder verauctiòniren. 

Rincantucciarfi, n. p. fih in einen Winfel 
veritecfen. - 

Rincantucciato, part. ber in einem Winfel 
ſteckt, ꝛc. 

Rincaponire, v.a. ſeinen Kopf wieder aufſe⸗ 
gen, bartndcig werden. praeſ. iſco. 

Rincappare, v. n, wieder hineingerathen, 
—— ins Netz fallen, ſich wieder fangen 
aſſen. 

Rincappellare, v. a. anhdufen, eine Sache 
auf die andere hdufen. rincappellare il vi- 
no, den alten Wein auf Moft füllen — 
wieder fommen, von Krankheiten. gli ac- 
cidenti apoplettici fogliono rincappellare, 
Schlagfläße pflegen wieder zu fommen. 

Rincappellato , part. aufgebduft, ıc. 

Rincarare, v.a.&n. vertheuern, eine Waare 
tbeurer machen; theurer werden ; auffchlas 
gen. rincarare il fitto, eé fo arg als mögs 
lich machen. a chi non piace, mi rincari 
il fitto, - wen das nicht nefällt, ber thue 

‚ mas er will; ich bins Zufrieden. 

Rincarnare, v. a. wieder an Fleiſch suneb: 
men, fett werden; zuwachſen. la piaga fi 
rincarna, die Wunde Deilt zu, 

Rincartare, v. a, wieder in Papier fihlagen 
— preffen, die Tücher. 

Rincattivire, v. n. wieder boͤs, übelgefittet, 
** werden; aufs neue verderben. praeſ. 
iſco. 

Rincattivito, part. boͤs, ſchlecht geworden. 

Rincavallare, v. a. wieder aufs Pferd ſetzen; 
mit neuen Pferden verſehen. rincavallarli, 
ſich ein neues Pferd ſchaffen — ſich wieder 
aufhelfen, in beſſere Umſtaͤnde gerathen. 

Rincavallato, part. mit einem neuen Pferd 
verſorgt. — 

Rincerconire, v. n. verderben, umſchlagen; 
ſchaal werden. 

Rinchinare, v. a. beugen, kruͤmmen; aufs 
neue beugen, zuruͤckbeugen — einen neuen 
Beſuch abſtatten, avrò l'onore, di rinchi- 
narla, 

Rinchitidere, f. racchiudere, 

Rinchiudimento, f, m. die Einſchließung. 

- Rinchiufo, f. m. ein Einfchluß. | 
are, part. verjchloffen, eingeſchloſ⸗ 
en,ic, 

— v. n. wieder ſtolpern, ſtrau⸗ 

eln. 

Rincfgnere, v. n. wieder ſchwanger werden. 
part. rincinſi, part. rincinto. 

Rinciprignire, v. n. ſich wieder entzuͤnden, 
aufs neue ſchwaͤren (von unten) rinci- 
prignifce la piaga, l’odio. praef. ifco, 

Rinciprignito, part. wieder entàindet. 

Rincirconire, f. rincerconire. 
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-Rincivilirfi, n. p. artig, gefittet, höflich 
werden. praef. ifco, | 
Rincivilito, part. civilifirt, geſittet. 
Rincollare, v. a. .wieder leimen, zufammens 
leimen. i 
Rincominciamento, 


ſ. m. Miederanfans 
gung. 


- Rincominciare, f. ricominciare, 


'Rincominciato, part. wieder angefangen. 

Riucontra, alla rincontra, adv. entgegen, 
genenüber. 

Rincontrare, v. a. antreffen, benennen, ents 
gegen gehen. rincontrarfi, n, p. -fih von 
obngefdbr antreffen. 

Rincontro, f. m. Begegnung ; Vorfal, Voes 
gang. f. riprova, rifcontro — di rincontro, 
dirincontro, praep. gegen über. 

ui api n. p. fich wieder verwans 
ein. 

Rincoppellare, v.a. mieder in die Capelle 
tbun, bringen, das Metall. 

Rincoramento, f,m. Erweckung bet Muths, 
Aufmunterung, Ermannung. 

Rincorare, v.a. Muth machen, aufmuns 
teen, anfeuern; v.n, wieder beherzt wers 
den; wieder Muth befommen. 

Rincordare, v. a. wieder mit Saiten bejies 
ben, eine Geige, rc. > 

Rincoronarfi, ‘n. p. eine frone auf fein 
Haupt feben. 

Rincorporamento, f, m, bie — der 
Seele in den Leib, oder In einen feib. 
Rincorporare, v. a. wieder einverleiben, 
wieber innigft vermifchen. n. p. fich wieder 

mit feiner erfren Maffe vermifchen. 

Rincorporato, part. wieder einverleibt, ıc. 

Riucörrere. v.a, nachlaufen. fig. fich wies 
der erinnern. ‘ 

Rincorfo, part. verfolgt, ıc. 

Rinerefcere, v, n. jum Merbruß gereichen, 
zum Verdruß werden; mißfallen ; leid tbun. 
colle, che mi piacefti, ora mi rincrefci — mi 
rincrefce, es thut mir leid. ogni cofa per 
il lungo ufo rincrefce, mit der Zeit wird 
man alles überdräßig. a V. S. non rincre- 
fca, laſſen fie fich es nicht verdrieken, 
leid tbun. praet. rincrebbi, part. rincre= 

ſcinto. 

Rincrefcévole', adj, verdrießlich, widerwaͤr⸗ 
tig, verhaßt. | 

Rincrefcevolmente, adv. verbrießlicher Wei 
fe; mit Verdruf. 

‘Rincrefcimento, f.m. Merdruß, Ueberdruf, 


Migfallen. 
verdrießlich,, vol Vers 


*Rincrefciofo, adj. 
druß. 

Rincrudire, v. a. wieder erbittern, boͤſe, 
ſchlimm machen — die Wunden wieder blus 
tend machen, erneuern. rincrudire Je mal 
faldate piaghe. praef. ifco, 

— v.n. zuruͤckweichen, zuruͤck ge⸗ 

en. | 

Rindirizzae, v, a, wieder wohin wenden. 


Rine 


Rinegare, v. a. (la fede) vom chrifilis 
chen Glauben abfallen. 

Rinegato, f. m. Kenegat, vom chriftlichen 
Glauben abgefallener. 

Rinettare, v. a. wieder reinigen, mieder pus 
gen, fiheuern, fduoern, ausfegen. 

Rinettato, part. ivieder gefdubert, ic. 

Rinettatura, ſ. f. bag Reinigen, Sdubern 
— der Unrath. 
inetto, adj. gereiniget, abaepust, ıc. 

Ringicciamento , f. m, Vorwurf, Zabel. 

Rintacciare, v.a, vorwerfen, vorräden; 
unter die Naſe reiben. 

Rinfacciato, part, vorgeworfen, ꝛc. 

Rinfalconarfi, n. p. fi zurecht machen, fich 

ufammennehmen ; fich freuen wie der Fal: 
e, wenn er Raub fieht. 

Rinfamare, v. a. wieder zu Ehren bringen; 
ben guten Rahmen wieder verfchaffen. 
Rinfantocciare, v.n, Eindifih, ſchwachſinnig, 
albern werden. att. wieder ankleiden ; wies 

der in Ordnung bringen. 

Rinfarciare, v. a. f. riempiere. 

Rinferrajolare, v. a. in einen Mantel huͤl⸗ 
fen. rinferrajuolarfi, einen Mantel ume 
ſchlagen. 

Rinferrare, v. a. wieder mit Eiſen hefchla- 
gen, oder zerbrochenes Eiſenwerk wieder 
zurecht machen — das Pferd wieder befchlas 
gen. fig. wieder in guten Stand bringen; 
wieder mit Geld verfeben. 

Rinferrato, part. wieder mit Eiſen befchlas 
gen. fig. der wieder zu Geld gekommen. 
Rinfervorare, v, a. wieder anfeuern; wieder 
in Eifer bringen. rinfervorarfi, wieder 

eifrig werden, in Eifer fommen. 

Rinfiammagione, f. f. Entzündung. 

Rinfiammare, v.a. mieder entzünden, in 
Flammen feken. fig. anfeuern. 

Rinfiammato, part. wieder entzündet, rc. |, 

Rinfiancamento, f. m, Unterſtuͤtzung, DBefe: 
ftiaung eines Gebdudes. 

Rinfiancare, v. a. Gebdude verwahren, bes 
feſtigen, fügen. 

Rinfiancato, part. verwahrt, geſtuͤtzt, ıc. 

Rinfilare, v.a. mieder einfädeln, wieder ans 
reiben. 

Rinflorare, f. rifiorire. 

Rinfocare, v.a. ſtark erbigen; anfeuern; 
entz .nden. 

Rinfocato, part, entzündet, ıc. 


Rinfocolamento, f, m, Entzündung, Ente. 


brennung. 

Rinfocolare, v.a. ſtark erbiben, entzüns 
den, rc. fig. anfeuern, antreiben. rinfoco- 
larfi, fich erbiben, bisig werden; fich ente 
rüften. 

Rinfocolato, part. erbitt,c.  . 

Rinfoderibile, adj. mas man mieder in bie 

Scheide ſtecken fann. 

Rinfoderarfi, n, p. eingehen, einlaufen, ſich 
einziehen. 


LISCA ν— vn 


— 849 — 


Rint 


Rinföndere, v. a, mieder oder mehr hinzu 
thun, gugiefen, zuſchuͤtten — verſchlaͤgen; 
machen, daß das pie verfihlägt. praet, 
rinfufi, part, rinfufo, 

Rinfondimento, ſ. m. Zugießung, Zufchäts 
tung, sSinzutbuung. fig. Verdruß; Vers 
ger — das Berfchlagen der Pferde. 


‚Rinformare, v. a. umbilden, umfchaffen — 


aufs neue belehren. - 

Rinformato, part. umgebildet, ıc. 

Rinformazione, ſ. f. neue Belehrung. 

— v. a, wieder in den Ofen fchies 

en. 

Rinforzamento, f. m. Verfidefuna, Hülfe. 

Rinforzare, v. a. verfidrten, bejeftigen. n. 
& n. p. jich ftärfen, ſtark werden. 

Rinforzäta, f. f. Verjidefuna, Huͤlfe. 

Rinforzato, part. verftdeft, ıc. 

Rinforzicare,, f. rinforzare. , 

Rinforzo, f. m. Verfdefung, Hilfe. | 

Rinfofcarfi, n, p. jich verdunfeln, dunkel 
werben. 

Rinfrancamento, f.m. Erholung, Stdrs 
fung — Schabloshaltung, Erfesung des 
Derluftes. 

Rinfrancare, v. a. ftdrfen, befeftigen, vers 
wahren — rinfrancarfi, fich erholen, zu 
— Schaden fommen, fich ſchadlos 
machen. 

Rinfrancato, part. verwahrt, beſeſtiget, 10. 

Rinfrancefcare, v. a, wiederholen. 

Rinfrängere, v. a. wieder zerbrechen, gere 
trümmern. v. n. in Stücken gehen, fi - 
brechen. l’onda del mare alla piaggia 
.rinfrange, praet, rinfranfi, part, rinfran- 
to. 

Rinfranto , part, 
ben, 10. 

Rinfranto, ſ. m. bamaftene Urbeit auf leines 
nen Zeuge. 

Rinfratellarfi, n, p, fich verbrüdern. 

Rinfrenare, v. a. wieder zdumen, den 
zaum wieder anlegen — zähmen, bezdbs 
men. 

Rinfrenazione, £, f, f. raffrenamento, 

Rinfrefcamento, f. m. Erfriſchung, Kübs 
* — friſcher Vorrath — Erquickung, 

abung. 

Rinfreſcante, part. erfriſchend, kuͤhlend. 

Rinfrefcare, v. a. erfriſchen, fühlen, abs 
fühlen. rinfrefcarfi, fühl, frifch werden — 
ſich abfühlen, fich mit einem feirchen Trunk 
laben — friich, kühl werden. rinfrefcare, 
laben, erquiden — rinfrefcare i cavalli, 
ben Pferden unterwegs eine Eleine Erquis 
dung geben, :c. auffriſchen, verneuen, ers 
neuern. rinfrefcare la memoria di alcuna 
cofe, das Andenken erneuern. rinfrefcar 
la ferita, il dolore, la pena, 


von rinfrangere, gerbros 


Rinfrefcäta, ſ. f. ß rinfreſcamento. alla 
rinfreſcata, bey kühler Jahrszeit, im 
Sie 

2 


Rinf — 
Rinfrefcativo, adj. erfriſchend, kuͤhlend. 
Rinfrefcato, part. erfriſcht, abgefriſcht, rc. 
Rintfrefratéjo, f.m, cin Kühlgefäß ; Geſchirr, 

das Getränke abzufriſchen. ì 

Riufrefco, f. m, Erfrifchung — erfrijbender 

Trank. prendere rinfrefchi. 

Rinfrigidarfi, n. p. wieder falt werden. 

Rinfrignato, adj. muͤrriſch, ge 

Rinfronzire, v, n. neues faub treiben. fig. 

“ — rinfronzirfi, fi anpusen, ſich in Staat 
werfen (von Weibern) praef. ifco. 

Rinfufione, f. f. Zuguß, neue Infufion. 

Rinfufo, part. bhinzugegoffen, wieder voll 
gefüßt —vermengt, verivorren — verſchla⸗ 
gen, von Pferden. alla rinfufa, adv. ver: 
wirrt unter einander. 

Ringagliardire, v. a. wieder fidefen, neuefi 
Ruth .und Kräfte geben. v. n, wieder ftart 
oder munter werden. 

Ringagliardito, part. gefldrt, ermuntert. 

Ringalluzarfi, n. p. fich brüften, fich viel 
miffen — ein ftolses Wohlgefallen worüber 
haben. ringalluzzarfi di alcuna cofa, 

Ringalluzzato, part. von fich felbft einges 
nommen ; fich brüftend, Holz. 

Ringalluzzolare, v. n. f. ringalluzzarfi. 

° Ringangherare, v. a, mieder mit Angeln, 
Thürangeln verfeben. fig. wieder finden; 
mieder babbaft werden. 

*Ringavagnare, v. a. f. ripigliare. 

Ringenerare, v. a, wieder gebdhren. 


Ringentilire, v. a. verfchönern; artiger mas 


ben; verfeinern. praef. ifco. 
Ringentilito , part. verjchönert, ıc.. 
Ringhiare, v. a. 
‘fen und murren inte die Kunde — auch 
wiehern mie die Pferde, und brummen 
mie der Ochs — il toro ognor ringhi- 
ando — 

Ringhiéra, ſ. f. Rednerplag, Rednerſtuhl. 
Ringhio, f. m. das Fletſchen, das Blecken 
der Zähne — dad Murren der Hunde. 

‘ Ringhiofo, adj. beifend, big. prov. can 

ringhiofo, ‘e non forzofo, guai alla fua 
elle, Hunde, die beißen, und Doch 
—* find, tragen zerriſſene Felle. 
Ringhiottire, v. a, wieder einſchlucken, ver⸗ 
ſchlucken. praeſ. iſco. 
Ringi, f. m. Wallendiſtel. 
Ringioire, v. n. fich freuen, fröhlich mere 
den. praef, ifco. > . 
Ringiovanire, e ringiovenire, v. n. fich 
verjüngern;; wieder jung werden. at. vers 
jüngeren , jung machen. fig. neue Kraft bes 
fommen. le piante continuamente ringio- 
vanifcono per. tagliamento. F 
Ringiovanito, part. verjuͤngt, verjuͤngert. 
Ringiovialire, v. n. ſich freuen, luſtig, froͤh⸗ 
lich werden. praef. iſco. 
Ringirare,. v. n. ſich drehen, herumlaufen. 
Ringojare, v. a. wieder hineinſchlucken. 
Ringorgamento, f. m. das Unlaufen, Une 
ſchwellen der Gemdifer. i. 
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fietfchen, die Zahne ble⸗ 
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Ringorgare, v. n. anlaufen, anfchmwellen, 
‚von Gcewäffern. EN 
Ringorgato, part. angefchwollen, ıc. 
Ringorgo, f. m, f, ringorgamento.. 
Ringranare, v. a, wieder mit Korn befden, 
einfden. . | 
Ringrandire, v.a, vergrößern, vermehren, 
praef. ifco. — 
Ringrandito, part, vergrößert, ıc. 
Ringraflare, v. n. wieder zunehmen, mies 
der fett werden. | 5 
Ringravidamento, f. m. . neue Schwangers 
fchaft, neue Schwaͤngerung. 
Ringravidare, v. n. wieder ſchwanger mers 


, Den. 

Ringraziäbile, adj. verbanfbar; mas vers 
dankt werden kann. | 

Ringraziamento, f. m. Danf, Danffaguna. 

Ringraziamentone, f. m. große Dantfas 
gung. 

Ringraziante, part. dankend, dbanffagend. 


Ringraziare, v. a, banfen, danffagen, ſich 


bebanfen. fia ringraziato Iddio, Gott jey 
Danf; gedanft. 

‘Ringraziato, part. gedanft, bebanft, 

Ringraziatötio, adj. zur Danffagnng gehörig. 

*Ringraziazione, f. f. Dankſagung. x 

Ringroffare, v.a. dicker, fidrfer niachen, 
verftdrten, vermehren. | 

Ringroflato, part. verfideft, vermehrt,c. 

Ringuiggiare, v.a. das Oberleder an Schus 
ben ausbeffern. - . 

Ringurgitare, v. n. f. ringorgare, 

Rinnäfliare, v. a. wieder anfeuchten, benes 
en, begießen. - 

Rinnaffiato, part, benett, ıc. 

— ſ. m. die Erhoͤhung, Erhe⸗ 

ung. 

Rinnalzante, pari. erhoͤhend, erhebend. 

Rinnalzare, v.a, aufs neue erhöhen — n. gus 
nehmen, ivachfen. n. p. fi erheben, 

Rinnamorare, v. a. wieder verliebt machen. 

Rinnamorarfi, n. p. fich wieder in jemand 
verlieben. 

Rinnegamento, f. m. bie Gotteöverldugs 
nung, Abſchworung, Abtrünnigfeit. 

Rinnegare, v. a, vom chriftlichen Glauben 
abfallen. rinnegare Crifto, o la religio- 
ne Criftiana — eines Parthey verlaffen — 
Die Religion verldugnen- rinnegar la Pa- 
zienza, f. pazienza. - i 

Rinnegataccio, adj. & f. der aus einem Ans 
bdnger, ein gefdbr[iper Feind einer Pars 
they geworden ik — ein böfer Kenegat; 
gottlos, verrudt. 

Rinnegato, part.. verldugnet, abgeſchwo⸗ 
ven, ꝛc. fubit. ein Menegat, Abtrünniger. 
— can rinnegato, gottlos, vera 

ucht. 

—— f. f, f. rinnegamento. 


Rinneftamento. f.. m. Sropfung, Im⸗ 
pruna. ; è 
 Rinneftare, v. a. swieber pfropfen, vom 
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neuem einimpfen. 
‚unire, f. . 
Rinneftato, part. aufö neue gepropft, ꝛc. 
Rinnovagione, ſ. f. Erneuerung. 
Rinnovamento, f. m, (Erneuerung, Sets 
ftellung. 
Rinnovante,-part. was erneuert, oder fich 
verneuert, 
*Rinnovanza, f. f. f. rinnovellamento, 
Riungvare, e;rinovare, v.a. erneuern, 
verneuern; aufs neue etwas anfangen; 
wiederholen. rinnovare le rifa, una que- 
+ ftione, rinnovare nella. mente, erinnern. 
rinnovar vita, anders ſcheinen, das dufs 
fere MNusfeben dndern, anders ins Auge 
- fallen. rinnovarfı di qualche cofa, fich 
aufs neue mit etwas verfehen. rinnovarfi 
di foldati, neue Soldaten anwerben , fich 
mit neuen Truppen verfeben. 
Rinnoväta, e rinovata, f. f. f. rinnova- 
mento, 
Rinnovato, e rinovato ‚-part. erneuert. 
Rinnovatore, f. m. ein Ernetterer. 
Rinnovatrice, f. f. Die fo erneuert. 
Rinnovazione, e rinovazione, ſ. f, Ernenez 


fig. rincongiugnere, 


rung. 
Rinnovellamento, e rinovellamento, f, m. 
die Derneuerung. È 
Rinnovellare, e rinovellare, v. a. ft: 
neuer, rinnovellare le lodi &c. das fob 
mjeder erzählen. rinnovellare la memoria 
di alcuna cofa, 
Rinnovellarfi, n. p. fich verneuern. 
Rinnovellato, erinovellato, part. erneuert,ic. 
Rinnovellatore, fm, Erneuerer, Herfieller, 
Rinnovellazione, erinovellazione, f.f. Ers 
neuerung, Verneuerung. 
rt sign v. a. wieder anfeuchten. praef. 
, ico, i 
Rinoceronte, ſ. ih, Rhinozeros, Eins 
Rinoceröte, f. m. born. i 
Rinomanza, f.f. Kuf, Ruhm, Nabme, Res 
nommee. 


Rinomare, v.a, rühmen, preifens berühmt 


ma en. — us 
‘ *Rinomata, ſ. f, f, rinomanza. 


Rinomato, part, renomirt, berühmt. 
*Rinoméa, f. f. j. rinomanza. , 
Rinominare, v. a. ſ. rinomare. 
Rinominato , part. ſ. rinomato, 
*Rinémo, f. f, das Gerücht, der Ruhm. 
Rinovagione , f. f, f. rinnovazione, 


Rinovante., f. rinnovante. 


Rinovare, rinovata, rinovato, .rinovazion 
ne, f. rinnovare, &c. i 
Rinovellamevto, rinovellare, rinovellato, 
rinovellazione, f; rinnovellare, &c. 
Rinquartare, v. a, die vierte Einheit binzu: 
febens machen, das die Zahl vier voll 
werbe — in vier Viertel theilen. 
Rinquartato, part. f. rinquartare — voll; 
vollkommen. J 
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Rinfaccamento, ſ. m. das Stofen, Ruͤt⸗ 
teln. das man gu Pferde leidet — das Wie⸗ 
dereinſacken. 

Rinfaccare, v. a. wieder einſacken. n. & n. p. 
Er befommen, gefchittelt werden, im 

eiten. 


Rinſaldamento, ſ. m. die Befeſtigung. 


Rinfalvatichire, v.n. wieder verwildern; 
soledee mit Geſtraͤuch bewachſen. praef. 
11C0, \ 

— — v. a. wieder blutig ma— 

Rinſanguinare, chen — wieder auireißen, 
eine Wunde. a. & n. wieder. zu Geld hel⸗ 
fen, oder wieder zu Geld kommen. 

Rinfanicare, v. a. heilen; gejund machen. 

Rinfavire, v. n. fich wieder klug betragen; 
fich beffern. praet, iſco. 

Rinfegnare, v.a. wieder untermetfen ; mies 
der lehren — weijen. 

Rinfelvarfi, n. p. wieder mit dicfem Gebils 
büfche bewachfen ; wieder Wald werden — 
wieder ind Holz, in den Wald hineinge⸗ 
ben; jich dafelbft verbergen. 

Riufelvato, part, ind Gehoͤlz uerfrochen, ıc. 

Rinferenire, f. raflerenare, 

Rinferenito, part. f. rafferenato. 

Rinferrare, v.a. einfibließen, verfchließen. ‘ 

Rinferrato, part, eingefchloffen. 

Rinfignorirfi, n, p. i wieder bemeiftern ; 
wieder in Befig fommen. praef, ifco. 

Rinfignorito, part. der fich bemeiftert bat, ıc. 

Rintanarfi, n, p. fich verfriechen ; in eine 
Höhle kriechen, von wilden Tbieren. fig. - 
fich verſtecken, verfriechen. 

Rintanato, part; verftedft, verfrochen. 

Rintafare, v. a. wieder verftopfen. 

Rintegrare, v. a, wieder ganz machen, er⸗ 
ganzen. rintegrarfi, fich wieder vereinigen, - 
fich ergänzen. È 

Rintegrazione, ſ. f. die Ergdniuna, Berels 
nigung des Theild mit dem Ganzen. 

Rinténdere, v. a. wieder hören, verfteben. 
praet. rintefi, part. rintefo, 

Rintenerire, v. a. wieder ermeichen ; micder 
zart machen. fig. rühren, (das Herz) zum _ 
Mitleid bewegen, weichmuͤthig machen. v. n: 
rintenerire, fich ermeichen, weichmuͤthig 
merden. rintenerì nel cuor per ta dolcez- 
za, prael, ifco, 

Rintenerito, part, wieder ermeicht, ıc. 

Rinteramento, f. m.- Die Eradnzung , Herr 

ſtellung. 

Rinterrogare, v. a, wieder fragen. 

Rinterzare, v. a. Die Zahl drey voll mas 
ben; die dritte Einheit bingujeben — 
dreymahl wiederholen. 

> part. gu drenen Mahlen mieders 
olt, ıc. 

Rintiepidare, v. a. wieder lau machen, wies 
der laulicht mächen. n. wieder kaulicht wers 
den, erfalten. 

Rintiepidire, (. rintiepidare, , 

faute von fich 


Rintoscare. v.n, ciuaelne 


Rint 


geben, angefchlagen werden. (von einer 

Glocke) afpetta pur, che la campana 

gröfla rintocchi. 

‘+ Rintocco, f. m, das Anfchlagen der Glode. 

Rintonacare, v. a. eine Wand tvieder bes 
werfen, übertünchen. 

Rintonare, f. rintronare. . 

Rintoppamento, f. m. Begegnung, Anftoß, 
Hindernig, Vorfall. 

Rintoppare‘, v. n. ‚oder rintopparfi, begegs 
nen, worauf flüßen, antreffen. rintoppa- 
re,v.a. mit Flecken befefen; ausfliden. 

Rintoppo, f, m. Hinderniß, Anftoß. 

Rintorno, f. m. uͤmfang, Umkreis. 

Rintorto, part. f. ritorto, 

Rintracciamento, f, m, die Nachfpärung, 
Ausforfchung. 

Rintracciare, v, a. ausſpuͤren, ausforfchen. 

Rintracciato, part. ausgefpürt; nachge⸗ 
forfcht. 

Bag, fm. Ausforfher, Ausfpds 
net, 

Rintronamento, f. m, Widerſchall; Getös. 

Rintronare, v. a. &.n. flarf ertànen, ser: 
ſchallen, einen fiarfen Schall erregen — 
mit einem lauten Getòfe anfüllen, machen 
daß es fchalle ; erfchaflen laſſen. 

Rintronato, part. erfchollen,, ertönt, ıc. 

Rintuzzamento, £ m. dad limfchlagen ber 
Gpibe oder der Schärfe eines frebenden 
Werkzeugs. 

Rintuzzare, v. a. die Spitze oder Schneide 
umſchlagen; ſtumpf machen. fig. demuͤthi⸗ 
gen, baͤndigen; niederſchlagen, Einbatt 
thun, in Zaum halten; den Muth benchs 
men. rintuzzare gli altrui denti, fig, eis 
nen tüchtig abtrumpfen, abführen. rintuz- 
zare la ria ventura, dem Glide troben. 
poichè cofì mi s'è rintuzzato l’ animo d’ 
onorarlo, meil es mir fo fatter wird, fo 
ſchwer anfòimmt, ꝛc. rirituzzarfi, ftumpf 
werden, abnehmen, ſchwach werden. il 

ufto fi rintuzza, der Geſchmack wird 
umpf, wird gefchwächt. 

Rintuzzato, part. geftumpft, ſtumpf, ıc. 
fig. dumm, fumpf. | 

Rinvalidire, v.a. wieder gültig machen. 
praef. ifco, 

Rinvenibile, adj. mag gu finden if. 

Rinvenimento, f, m. f. ritrovamento, tro- 
vamento, 

Rinvenire, v.n, wieder zu fich fommen, 
fih erholen. (auch rinvenirfi) — auf: 

ucllen, quellen, auflaufen , teoctene Sa: 
ben in Waſſer — v. a. finden, ausfindig 
machen. praet. rinvenni,part. rinvenuto, 

Rinvenuto, part. wieder zu ſich getom: 

- men, x. gequollen, aufgemweicht, 

Rinverberare, f. riverberare. 

— part. zuruͤckgeſchlagen, abge: 
prolit. 

*Rinvercio, ſ. rovefcio, 

Rinverdire, v. a. mieder grinend machen. 
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v. n, mwieber arünen, aufgrünen; wieder 
grün werden. fig. erneuern. 

Rinvergare, v. a. etwas forafdltig auffus 
hen, ausſpuͤren. auch rifcontrare, ſ. 

Rinvergato , part. geſtreift, reifia. 

Rinvergatore, f. m. Erfinder, Erforfcher. 

Rinvermigliarfi, n. p, wieder roth werden. 

Rinverfare, f. riverfare, 

Rinvertire, v. n. zurückfehren, umtehren — 
‚eintreffen; einem der Traum ausachen — 
v. a. verkehren, verwandeln. 

Rinverzare, v. a. verkeulen, befeſtigen. 

Rinverzicare,\ v. n. wieder grünen. v. a. 

Rinverzire, rinverzicare, verbeſſern, 
herſtellen. 

Rinveſcare, v. a, wieder mit Vogelleim be⸗ 
ſtreichen. 

Rinvefciarda, f.f, cine Klatſche, Poſttra⸗ 


gerin. 
Rinvefciardfna, f. f. Pofitrdgerin, Klatfche. 
— ſ. m. der Poſten, Neuigkeiten 
ringt. 
Rinvefciare, v. a, Neuigkeiten zutragen, ıc. 
Rinveftimento, fm. neue Belebnung, 
Rinveftire, v. a. wieder befebnen. rinvefti- 
re una cofa in un’altra, umſetzen; zu cts 
was anderem onlesen. fig. rinveltirfi d' 
una cofa, fich eine Sache eigen machen, 
- fich in etwas werfen. 
Rinviare, v.a, fortichiefen, abdanfen. 
Rinvigoramento, f. rinvigorimento, 
Rinvigorare, f, rinvigorire, 
Rinvigorimento , ſ. m, Erholung; Herſtel⸗ 
- fung der Krdfte, der Munterfeit. 
Rinvigorire, v. n. fich erholen; neue Krdfs 
te oder Munterteit befommen. ad. fidrs 
fen, laben, ermuntern. praef. ifco. 
Rinvigorito, part. geftdrft, ermuntert, ıc. 


Rinviliare, v. a. & n. abjchlagen ; den Preis 
— an Preis fallen, mvopifeiler wer⸗ 
en. 
Rinvilire, f. avvilire, 
Rinviluppare, v. a, f. inviluppare, rinvol- 
gere. 
Rinvitare, v. a, wieder einladen. it. einans 
der bitten, einladen. 


Rinvito, ſ. m. neue oder zweyte Einladung. 

Rinvivirfi, n.p. wieder aufleben; au fich 
fommien. 

Riminzia, f. f, Entfagung, Verzicht. 

Rinunziagione, ſ. rinunziazione. _ 

Rinunziamento, ſ. m. ‚Entfagung, Abſa⸗ 
nung, Begebung, Verzicht. it. Nachricht, 
Bericht. 

Rinunziare, ‘e renunziare, v. a. entfagen, 
abfagen, fich einer Sache begeben ; Ders 
sicht thun — verfagen — Dinterbringen, 
berichten. 

Rinunziato, e renunziato, part. entiagt, ıc. 

Rinunziatore, f.m. der Verzicht thut — 
Ungeber, Hinterbringer. 


Rinunziaziéne, e rinunziagione, renun- 


* 


‘+ Rinv 
ziazione, e renunziagione, f. f, Entſa⸗ 
gung, VBerfagung, ıc. | 

Rinvogliare, v. a, Luſt machen, luͤſtern 
machen. rinvogliarfi, wieder Luit befommen. 

Rinvölgere, v. a, einwickeln, einichlagen, 
einpacken. praet. rivolfi, part. rivolto, 

Rinvöigolo, ſ. m. ein Bündel, Vdlben, 
Packchen. 

Rinvoitare, v. a, ſ. rinvolgere, 

Rinvoltato, part. einnemickeit, 10. 

— fm, ein Packt, Bund, Buͤn⸗ 

el. 

Rinvolto, part. von rinvolgere, eingemis 
ckelt, ıC. | 

Rinvoltura, £ f. das Einmicfeln und der 
Umſchlag. 

Rinzaffare, v. a. zuſtopfen; -ein Ritz oder 
was hohl iſt, mit Werch, Baumwolle, 
Kalck, u. d. g. 

Rinzeppare, v. a. vermachen, verkeulen. 

— part. verſtopft, ꝛe. wieder vers 

eult. 

Rio, ſ. m, ein Bach, Fluͤßchen. 

Rio, f. m. Verbrechen, Miſſethat, Bosheit 
— Verbrecher. fuͤr male, f. 

Rio, ria, adj, boͤs, ſchlimm; firafbor, bos: 
baft. di rio in buono, adv. eine ins ans 
dere gerechnet, über Baufd und Bogen. 

Riobarbaro, f. m. f. reobarbaro, 

Riobbligare, v. a. wieder verbinden; 

Riondella, f. f! f. randello, baftone, ' 

Riöne, f.m. ein Viertel von der Städt. 
( meift nur von Rom). 

Riordinamento, f. m. die Ausbefferung. 

Riordinare, v. a. wieder einrichten, wieder 
in Ordnung bringen. 

Riordinato, part. wieder zurecht gemacht; ıc. 

Riordinatore, f. m. der wieder in Ordnung 
bringt, in guten Stand fest. 

Riordinazione, f, f, f. racconciamento, ri- 
ordinamento, 

Rioffervare, v.a.. mieder beobachten, bes 
merfen , betrachten, ıc. | 

*Riotta, f. f. Hader, Banf, Zwiſt, Streit. 

*Riottare, v.o. badern, freiten, in Zanf 
und Streit feyn. 

*Riottofamente , adv. mit Zanf und Gtreit. 

*Riottofo, adj. zankiſch, eigenfinnig. 

Ri6zzolo, f, m. ein Bächelchen. 

Ripa, f. f. das Ufer — Mbfiura, fleiler „ abs 
ichüßiger Ort. 

Ripacificare, v. a. f. rappacifitare, 

Riparabile, adj. erfeglich. ” 

Riparamento, f.m, Verwahrung; Verfchans 
zung; Wiederherfelung. 

Riparare, v. a. vorbauen , bewahren, abs 

elfen , fieuern — verwahren, ſchuͤtzen — 
— ausbeffern,, repariren; wieder gut mas 
chen, wiederherſtellen. riparar l’onore,, 
eine Ehrenerfldrung thun — wehren, vers 
mwebren, abwenden, ꝛc. Einhalt thun. n. 


& n. p. fich wohin begeben, flüchten, wo 


aufhalten, 
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Riparatura, 


Riparato, part, vervabet, 20. _ ; 
Riparatore, f. m, Vorbauer, Bewahrer. 
Riparatrice, ſ. f. die vorbaut, abbiift, re. 
ſ. f. Uusbefferung, Heritels 
Riparazione, f fung, Meparatur, Repas 
ration. far riparazion d'onore, Ehreners 
klaͤrung thun. i 
Riparlare, v. a, wieder reden , fprechen. 
Ripäro, ſ. m. Mittel; Ausweg; Schußs 
mehr. metter riparo a qualche male, eis 
nen liebel Einhalt thun. 
Ripartigione, £. f, Dertheilung. . 
Ripartimento, f. m, Vertheilung, Repartis 
tion. ripartimento della taffa, Einthei⸗ 
(ung-ciner Auflage. 
Ripartire, v. a. eintbeilen, vertheilen. ri- 
partir latafla, die Auflage repartiren. 
Ripartitamente, adv. ordentlich, mit richtis 
ger Vertheilung. 


 Ripartito, part. vertheilt, repartirt, ıc. 


Riparto, f, m, f. ripartimento. 
Ripartorire, v. a, mieder niederfommen; 
wieder gebdbren. 
Ripartorito, part. wieder gebobren. 
— v.a. meiden. fig. fpeifen, weis 
eu. i 
Ripaffare, v. a. & n, zurückgehen, wieder 
durchgehen, ıc. mieder vorbengehen. 
Ripaffäta, S. f. der Ruͤckweg; Borbengang. 
dare una ripaffata, etwas nochmahls Durchs 
geben, durchiehen. fare una ripaffata ad 
alcuno, einen Wiſcher, Filz geben, ıc. 
Ripaffato, part. zurüchgegangen, 10. 
Ripaffeggiare, v.n. wieder jpasieren ges 
ben. 


.'Ripatire, v.a, wieder leiden. praef. ifco. 


Ripatriare, n, & n. p. wieder in fein Vas 
terland gehen. ad. aus dem Erilio oder 
‚Banne thun, wieder ind Vaterland foms 
men laſſen. l 

Ripeccare, v. n. wieder fündigen. 

Ripenfamento, f. m. das Wiederdenten an 
— Wiederholung der nehmlichen Ge⸗ 

anken. 

Ripenfare, v. a. wieder denken, wieder uͤber⸗ 

enken. 

Ripentaglio, ſ. m. Gefahr. porre a ripenta- 
glio, in Gefahr ſetzen. 

*Ripentenza, f. f, ſ. ripentimento. 

Ripéntere , f. ripentire. 

Ripentimento, f. m. Neue, Bereuung. 

Ripentirfi, e repentirfi, v. n, bereuen 5 leid 
tbun. 

Ripentito, part. reuig, bereuend. 

Ripentitore, f. m. der etwas bereuet; dem 
etwas leid thut. 

*Ripentuto, part. f. ripentito. 

Ripercoffo, part. wieder geichlagen — zuruͤck⸗ 
fallend, vom Licht — zurückgefchlagen , sus 


sückgeprallt. 
Ripercuötere, v. a, wieder ſchlagen; zuruͤck⸗ 


Ripe 
ſchlagen, durch Gegenſtoß zuruͤcktrelben — 
zuruͤckwerfen, Licht und Schall. praet, ri- 
percoflì ; part. ripercoffo. 


Ripercuffione, Sf, Ruͤckſtoh, Ruͤckſchlag, 
Gegenſtoß — Ridprall; Wiberfihein ; Wis 
derſchall. 

Ripercuffivo, adj. zuruͤcktreibend, zuruͤck⸗ 

ſtoßend. 

Ripercuffo, part. ſ. ripercoffo. 

Ripérdere, v.a. wieder verlieren; riperfi, 
riperfo, 

Kiperduto, part, mieber verlohren. ° 

Riperella, f. £. Feines Ufer, Eleiner Damm. 

Ripefare, v.a. wieder mdgen ; nachwägen. 
tig. wohl ermägen ; reiflich überlegen. 

Ripefato, part. nachgewogen, ıc. 


Ripefcamento, f. m. das Herausfifchen, 
NBiederfangen ; iederbefommen. 


Ripefcare, v. a, micder kerausfifchen, aus 


Dem Waſſer wieder holen, stehen, mas 
binein gefallen war. fig. fleißig fucben, oder 
“nach fleigigen- Guchen finden. ripefcar le 
fecchie, per fim. anderer Fehler verbei; 


fern; etwas fehr verdorbenes wieder nut . 


machen. 

Ripefcato, part. wieder herausgefifcht, re. - 

Ripeftare, v.a. mieber ſtoßen, zerſtoßen; 
kleine koßen. 

— part. aufs neue geſtoßen, zerſto⸗ 
en, ic. 

Ripetente, part. wieder bolend, 

Ripétere, f, repetere, 

Ripetimento, f, m, Wiederholung. : 

*Ripetfo, f, m. Streit, Zanf, Wortwechſel. 

: pra, e ripititore, f, m, Mepetent der 


er. 
Ripetitura, f. f. Wiederbolung. 
Ripetizione, f. repetizione. 
Ripezzamento, 
jümmenftäden. 
Ripezzare, f. rappezzare, 
Ripezzato, part. geſtuͤckt, geflickt. 
Ripezzatore, f. m. Flicker, Ausflicher. 
Ripezzatura, f, f. Klicferen. 
Ripiacere, v.n, wieder. gefallen. praet. ri- 
piacgqni, 

"Ripiacimento, f. m, neues Vergnügen, neues 
Wohlgefallen. | 
Ripifgnere, e ripiangere,.v.n, wieder weis 

nen —x. a. Magen, beklagen, bemeinen. 
Ripiäno, f. m. Abſatz auf der Treppe— ber 
—* einer Gallerie und eines jeden ers 
abenen Gangs. 
Ripiantare, v. a. wieder pflanzen — wieder 
fesen, fielen. ripiantar il campo, da6 La: 
ger wieder wo auffchlagen. 
Ripianta:o, part. micder gepflanst, ıc. 
Ripicchiare, v. a. wieder pochen, anflopfen, 
anſchlagen. fig. wieder anfangen. 
Ripicchio, f.m. Gegenfiblag. 
Ripidezza, f, f, die Steife, Gteilheit, Abs 
chäßigfeit, OR 
Ripido, adj. ſteil, jdh „ abfchügig. 


f. m. das Ausfliden; Zus 
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Ripidofo, adj. f. ripido. 
Ripiegamento, f. m. f. ripiegatura. 
Ripiegare, v,a. gufommeniegen, falten, 
falzen, brechen, wie Tuch, Papier, ıc. — 
vn. und n, p. eine andere Wendung 
nehmen. fig. zurückkehren , wieder auf das 
vorige verfallen. fempre fi ripiegano, e s’ 
inviluppano ne’ vizj ufati — biegen, beugen. - 
ripiegare alcuno, einen umbringen, ri. 
iegare le infegne, o le bandiere, eine 
ache aufgeben, dem Spiel ein Ende mas 
en; auch fierben, ripiegarfi, ſich falten, 
a: fih umfchlagen (von Nägeln 
u.d. g. 
Ripiegato, part. zufammengelegt, eingebos 
gen, 10. * 
Ripiegatura, ſ. f. Falte, Bruch, ſ. ritorci- 
tura. 
Ripiego..f. m. Auskunft, Ausweg, Mittel, 
Meg, Rats — eine Zuflucht. 
— ſ. f. Ueberfuͤllung, Ueberla⸗ 
ung. 
Ripieno. ſ. m. die Ausfuͤlung; alles vas 
nur zum Yusfüllen dienet. Cin Verfen) 
ein Flickwort — der Einfhuß, Einichlag 
im Beben. I 
Ripieno, adj. voll, angefilit. 
Ripigliamento, f.m, Wiedervornehmung; 
abermahliged Anfangen — Borwurf. 
Ripigliare, v.a, wieder nehmen, zurückneh⸗ 
— men; wieder ergreifen — wieder anfangen. 
ripigliare il difcorfo; ripigliare il cam- 
mino, fort fahren gu fprechen; ich aufs 
neue auf den Weg machen. ripigliar for» — 
ze, wieder zu Kräften fommen, ripigliar . 
fiato, wieder atbmen. ripigliar moglie, 
marito, fi wieder verbeuratben — tas 
dein, ausſchelten. ripigliare alcuno, wies 
der in Gunft bey einem fommen. > 
*Ripîglio, f. m, f. riprenfione, 
Ripfgnere, e ripingere, v.a. zuruͤckſtoßen, 
jurücktreiben. praet. ripinfi, part. ripin- 


to. 
Ripilogare, v. a, £ürzlich miederbolen. 
Ripinto, part. von ripignere, zurücgeftofs 
fen, getrieben. 


Ripiövere, v.n. wieder reanen, und bloß, 


regnen — wie fleiner Negen zuruͤckfallen. 
*Ripire, v, m flettern, binaufflettern — 
binauffteigen. ffatt montare. praef, ifco, 
*Ripitfo, f. m. f, rammarico, pentimento, 
Ripititore, f. repetitore. 
Riplacare, v. a. micder 
ti befänftigen. 
Ripolire, v.-a. f. ripulire. 
Ripopolare, v. a. mieder 
wieder Bevdlfert werden. 


befänftigen. n. p. 


bevdifern, n. p. 


‚Ripopolato;, part. wieder bevoͤlkert. 


Ripsrgere, v, a. mieder barreichen, dar⸗ 
biethen. praet, riporfi, part, riporto, _ 
Riporre, e riponere, v. a. wieder binfeben, 
binlegen; aufbehalten — fesen, legen, ftele 
len, riporre il corpo, einen Leichnam beys 


tica 


Ripo — "855 — Ripr 


fenen, beerdigen — etwas verwahren — 
wegthun, iveglegen — wieder pflanzen, 
ftecfen. riporfi a far clieccheffia, fich wies 
der darüber machen, wieder vornehmen. 
andare a riporfi, fich verftecken 3 ficb übers 
munden geben. riporfi a federe, fich wies 
der niederfeten. 'praet. ripofi part. ripofto, 

i f. m. Hinterbringung, Ber 

richt. 

— part. zuruͤckbringend, hinbrin⸗ 
gend. 

‘ Riportare, v.a. wieder bringen, wieder 
binteagen, binlegen — binterbringen ) ers 

adblen; davon tragen. riportare il premio, 
la vittoria — riportar grazie, Danf ab: 
ftatten; danfen. 

Riportato, part, zuruͤckgebracht, ıc. 

Riportatore, f. m. finterbringer. 

Riporto, f. m, Art Gticferen. 
Ripofamento, f. m. die Ruhe, das Auss 
ruben. | 
Ripofante, part. rubend; der ruhet, ſtill if. 

*Ripofanza, f. f, f. ripofo, i 

Ripofare, f. m, die Ruhe. 

Ripofare, v.n.&n. p. ruhen, ausruhen — 
ich legen ‚, aufhören. ripofofli il romore. ru: 
en, fcblafen. ripofare in un luogo, wo 

ruhen, begraben liegen. quì ripofa, bier 

rubt. ripofarfi fopra nno in aleuna cola, 
fi worin auf einen verlaffen. aît. ruhen 
affen; fich fegen laffen. ripofare i cavalli, 
die Pferde ruhen laſſen. — aufs neue 


feben, chi altrui tribola, fe non ripofa, - 


rov, wer andern feine Nube laͤßt, macht 
* auch mit Noth, . | 

— adv, ruhig, ungeſtoͤrt, ge: 
aſſen. 

Ripoſato, part. ausgeruht; ruhig, gelaſſen. 

Ripofatore, ſ. m, der Rube verſchafft — der 
rubet, ausruhet. 

Ripofévole, adj. ruhig, ſtill, ſanft. 

Ripofitério, ſ. m. Behdltniß; Geſtelle. ri- 
poſitorio di libri, ein Buͤchergeſtelle. 

Ripgfo, f. m. die Nube, Stille. 

Ripofta, f. f. $infeguna, Mufbebaltuna, 
Erfparung. far la ripofta, Morrath ans 
fcbaffen, für die Zukunft zurücklegen. 

*Ripoftäglia, f. f. f. ripoftiglio. 

Ripoftamente, adv. heimlicher Weile. 

Ripoftiglio, f. m. ein ach, 

ehaltniß, Winfel. 

Ripoftignolo, f. m, f. ripoftiglio. 

SE pole» fm. cin Fab, Winfel, Bes 

ì tniß. 

Ripofto, part. von riporre, hingeſetzt, hin⸗ 
geftelt, zurücknelegt — verborgen, vers 
fteckt. luogo ripofto, heimlicher Ort. una 
cofa è ripofta nella tal altra. morinnen 


beſtehen, beruben. i 
Ripregare, v, a. wieder, nochmahls bitten, 
Ripregato, part. wieder gebethen. 
Riprémere, v. a. wieder preffen,, wieder 
auspreffen, wieder ausdrücen. fig. uns 


peimlicher Ort; 


terdricfen, bezwingen, baͤndigen. praet, 
riprefli, ripremei, part, ripreffo, ripre- 
muto. 

Ripremuto, part. wieder gepreft, rc. 

Ripréndere, v.a. miedet nehmen ; wieder 
fanaen, mieder friegens wieder megnehr 
men — frrafen, aufichelten, tadeln, ıc. 
riprenderfi, ſich beffern, fi dndern. 
praet. riprefi, part. riprefo, 

Riprendevole, adj. tadelbaft, vermwerflich. 

Riprendevolmente, adv, unrecht; unan⸗ 
ftdindiger Weiſe; tadelhäft. 

Riprendimento , f. m, Beſtrafung mit Wors 
ten, Verweis. 

Riprenditore, f. m.\ der, diefo flraft, vers 

Riprenditrice, 1, f. meifet, tadelt. 

en adj. verweislich, firafbar, tas 
elhaft. 

— f.f Beſtrafung, Verweis, 

a 


el. 

Riprenfore, f.m. Beſtrafer, Tadler. 

Riprefa, f. f. das Wledervornehmen, Mies, 
derholung; das Wiederholungszeichen in 
der Muſik. per più riprefe, gu verichiedes 
nen Mahlen — Verweis, Tabel— Ertrag; 
Geld fo man aus den Früchten, Grdferen, 
und dergleichen loͤſet. 

Riprefäglia, f. rapprefaglia, 

Riprefentare, v, a. f. rapprefentare, 

Riprefentatore, f. m. f. rapprefentatore, 

Ripréfo, part, von riprendere, wieder ges 
nommen, 20, getadelt, ausgefcholten, ges 
firaft, 10. 

— part. von ripremere, wieder ge⸗ 
preßt. 

Ripreftare, v. a. wieder borgen, wieder 
leihen. 

Riprezzo, f. m. Froſt, Schauer, im Fie⸗ 

er — Schauder, Entfegen, Abfcheu. aver 

riprezzo di alcuna cofa, verabfcheuen. 
f. ribrezzo, welches gebräuchlicher ift. 

Riprincipiamento, f, m. f. ricomincia- 
mento, 

Riprincipiare, v.a, wieder anfangen. 

Riprobato, f. riprovato, i 

Riprodurre, v. a, wieder bervorbringen. 

Riprofondarfi, n. p. fi wieder in einen Ubs 
grund ftürgen. 

Ripromeffo, part. wieder verfprochen. 

Ripromettere, v. a. wieder verfprechen. ri- 
prometterfi, ſich veriprechen, hoffen. 
praet. ripromifi, part. ripromeffo, 

Ripromiffione, f, f, f. repromiflione. 

Riproporre, v..a. mieder vortragen. praet. 
ripropofi, part. ripropofto., 


Riproporzionare, v. a, wieder in Verhalt⸗ 


nig, in Gleichheit bringen. , 
Ripropofto, part. mieder vorgetragen. 
Riproteftare, v. a. wieder betheuern. 
Ripröva, e ripruova, f. f. Beweis, Probe, 

ftare alla riprova, mettere alla riprova, 
auf der Probe ſtehen, auf die Probe freflen, 
Riprovagione, f. f, die Verwerfung. 


Ripr 

Riprovare, v.a. mieder probiren, noch: 
mahls verfuchen — veriverfen; widerlegen. 
Bew, feine Kräfte nochmals verfus 

en 

Riprovato, part, nochmabls verfucht rc. ri- 
poss ‘da Dio, von Gott verworfen; ein 

erjtockter, 

Riprovatore, f, m. der verwirft. 

Riprovazione, ſ. f, die Verwerfung, Ber: 
ſtockung. 

Riprovedére, e riprovvedére, v. a. wieder 
verſehen, anſchaffen. 

Ripruova, ſ. riprova. 

Ripudiare, v. a. ausſchlagen, cine Suche, 
die einem felbft zugehoͤrt, 3. B. cine Erb: 
ſchaft; die Frau verftoffen. 

Ripüdio, f.m. Verftoffung feiner Frau, Ehe⸗ 
fcheidung ; die Handlung, womit man fei: 
nem Eisenthum entfagt. fig. Trennung, 
Entzweyung. nato poi ripudio tra loro e 
guerra, da nachher Bmiefpalt und Krieg 
entiiand. 

Ripugnante, part. widerftreitend, widerfpres 
chend, midrig. 

Ripugnanza, f, f, Widerſtrebung, Nbfcbeu, 
Fre, Widrigfeit — Widerſpruch, in der 
Dhitvfophie jriichen zwo Jdeen. 

Ripugnare; v. a, & n, miderfireben; miders 
fretten, nideriteben ; zuwider, entaegen 


fenn — Wideriprechen , einen Widerſpruch 


enthalten, in der fogif. ripugna, effer 

galantuomo, e bugiardo. 

Ripugnazione, ſ. ſ. f. ripugnanza. 
Ripügnere, v. a. wieder ſtechen; wieder an: 
fpornen. praet. ripunfi, part, ripunto. 
Ripülimento, £ m. Sduberuna, Reinigung; 
Gidrtuna, Polirung — Ausſchmuͤckung eis 

ner Rede. 

Ripulire, v. a. fdubern, pusen; poliren, 
glätten, Glanz geben — geichrte Arbeiten 
verbeffern , Die letzte Hand anlegen, ic. die 
Hunde das Federmild, fo liegen geblieben, 
bolen fallen. 

Ripulito, part. polirt, rein gemacht, ıc. 

Ripulittira, f. f. die Politur, Glaͤtte. 

Ripulitore, f. m, Polirer. 

Ripullulante, part. tvieder hervormwachfend, 10. 

Ripullulare, v. n. wieder ausfchlagen, treis 
ben, feimen, wieder wachien. 

Ripulfa, f. f. abfebidaliche Yntwort, Pers 
fagung. Repuls. ebbe la ripulfa, er bes 
fam einen Korb. dar la ripulfa, einen 
Korb geben. 


Ripulfare, v. a. abfchlagen, verfagen, ab« 
meifen; einen Korb geben. 


Ripurga, f. f. nochmahlige Purganz. 

Ripurgamento, f, m. f. ripulimento. 

Ripurgare, v.a. wieder reinigen, faubern, 
oder beffer rein machen. 

Ripurgativo, adj. reinigend; zur Reinigung 
dienlich. 

Ripurgato, part. wieder gereiniget. 
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Riputamento, f. m, Achten, Grachtung, 
Beduͤnten. 

Riputanza, f. f. f. reputazione, ſtima. 

Riputare, ſ. reputare — beymeſſen, zuſchrei⸗ 
en. tutto lo riputava alla bontà di dio, 
fie fchrieb alles der Gite Gottes zu. 

Riputato, part. geachtet, gebulten. 

Riputazione, f, f. f. reputazione, 

Riquadrare, v. a, vierccfig machen; vidrs 


eden. v. n. aufs neue zu etwas paffen, _ 


ficb dazu fihicken. 
Riqu.«drato, part, geviere 
Riquadratura, Sf. die — Vier⸗ 
 efung. 
Riquadro, f. m. ein vierecfiger Raum. 
Riquifizione, f, f, f, requifizione, 
Rirallegrarfi, v. n. fich ivicder erfreuen. 
Rifa, f. £. f. rifata. auch der pl. von rifo, f. 
Rifaettare, v. a. wieder Meile auf einen 
hießen, der erit geſchoſſen, oder mit 
Pfeilen auf einander fihießen. 
Rifagallo, f. rifigallo. 
*Kifagire, v. a. wieder in Befik ſetzen. 
Rifaldamento, £ m. die Zubeilung ber 
— Loͤthung, Vertöthung, Berfits 


Ung. 

— a. löthen, zuſammenloͤthen; von 

——— zuheilen — wieder loͤthen, ver⸗ 
then 

Riſaldato, part. geloͤthet, qefittet, x. 

Rifaldatura, f. fi f, rifaldamento. 

Rifalimento, f. m. das Wiederhinauffteigen. 

Rifalire, v, a. wieder hinauffteigen,, binaufe 
achen — für rifaltare, ſ. 

Rifalito, part. wieder aufaeffieaen , ıc. 

Rifaltare, v. n. wieder fpringen ; zurück, in 
die Höhe fpringen, prallen — vorfteben, 
vorragen; berausgebaut feyn — ſich auss 
zeichnen, in die Augen fallen — far ri- 
faltare, auszeichnen. 

Rifaltato, part, zuruͤckgeſprungen, ıc. 

Ritalto, f. m. Vorraguna; was voriticht — 
Borfich, Vorfprung im Bau, 

Rifalutare, v, a. wieder grüßen, nochmahle 
grüßen, oder danfen. 

Rifalutato, part. mieder gegrüßet, 20. 

Rifalutazione, f. f. Dant auf den Gruß, 
oder gegenfeitige Bearüßung ; Gegengruß. 

Rifaminare, v.a. wieder, nochmahls unters 
fuchen. 

Rifanabile, adj. heilbar, £urirbar. 


Rifanameuto, f. m. die Heilung, Genefung. 

Rifanare, v.a. heilen, gefund machen. v. 
n. gefund werden; genefen. rifanar le 
piaghe, die Wunden heilen. rifanar dalla 
febbre, vom Fieber nenefen. 

Rifanato, part. gebeilt. 

Rifapére, v. a. erfahren; Nachricht haben. 
praet. rifeppi, part. rifaputo.. 

Rifaputo, part. erfabren. 

Rifarchiare, v. a. wieder jdten, aufs neue 
ausjdten, mit ber Hacke. 


Rifa 


Rifarcimento, f. m. Ausbefferung, Sets 
ftelung, Ergänzung — Erfesung, Ber: 
gütung. 

Rifarcire, v. a. ausbeffern, ergänzen, bers 
itellen — erfegen, einen Schaden, vers 
güten. praeſ. ifco. 

Rifarcito , pa ausaebeffert, eriest, x. 

Rifäta,, ſ. f. fpöttijches Geldchter. 

Risbadigliare, v; n. wieder gdbnen. 

*Risbaldire, v. n, .jich erfreuen. tutta la 
corte farai risbaldire, praef, ifco, 

Rifcagliare, v. a, wieder werfen, wieder⸗ 
oder zurück ſchleudern — wieder abichups 
pen — aufs neue aufiihneiden, große kuͤ⸗ 
gen mahen. — 

Rifcaldamento, f.m. Erwdrmung vom Blut, 
Erhitzung — Entrüftung , heftiger Zorn — 
Hitzblattern. 

Riſcaldante, part. erwaͤrmend, erhitzend. 

Rifcaldare, v. a. wärmen, warm machen; 
rum: beigen. riscaldarfi, jich wdemen, 

erwärmen. rifcaldare gli orecchi, fig. 
einen ausfilzen, ıc. rifcaldare un fatto, 
einen Vorfall von der guten Seite vor: 
ftellen. rifcaldar uno, einen durch inftäns 
diges Bitten für fich di seg rifcaldarfi, 
bisig werden, fich enteälten; hitzig, cife: 
rig, begierig auf etwas werden, ıt. v. n. 
angehen, vom Korn und Mehl, verderben, 
von sdfe, ıc. . 

Rifcaldativo, adj. erwaͤrmend, erbigend. 

Rifcaldato, part. gewaͤrint, erwärmt, nes 
eibt, 10. fig. erbist, aufgebracht — er; 

(ten, in guten Stand gebracht — ange: 
gangen, verborben. 

Rifcaldazione, f.f. Erwaͤrmung, Erbigung. 

Rifcappare, v, n, wieder entmifchen. 

si»: inare, v. a, Gtiefel vorſchuhen, ans 

uben. 

Rifcattare, v.a. logfaufen. rifcattarfi nel 
giuoco, feinen Berfuf wieder  geminnen. 
rifcattarfi, fich revanichiren,, gleiches vers 
gelten. beffer ricattarfi. 

Rifcattato, part. [osgefauft. 

Rifcattatore, verb. m. Erlöfer, Befreyer. 

Rifcatto, f, u, fogfaufung, das Loͤſegeld — 
Race, Vergeltung, beffer ricatto. 

Rifcégliere, e rifcerre, v.a. von neuem 
waͤhlen, wieder auslefen. praet, rifcelfi, 
part. rifcelto, 

Rifceglimento , f. m. neue Auswahl. 


Rifcelte, part. von rifcegliere, ausge— 
wählt, Kr | ‘ 
Rifchiaramento, f. m. Nusfldrung, Aus 


bellung. fig. Friblibfeit. 

Rifchiarante, part, ausbellend, ıc. 

Rifchiarare, v. a. aushellen, auffldren, 
bell machen — aufbeitern. fig. erkldren, 
verftändlich- machen. v. n. bell, Klar vers 
den, von der Gtimme. rifchiararfi, und 
rifchiarare, v.n, fich aufbeitern, fich aus⸗ 
been; Elar, bell werden. 

Rifchiarato, part. ausgebellet, x. 


pe O 


Rifc 
*Rifchiarito, part. ausgefldrt, te. 
Rifchievole, part. gefährlich. 


Rifchio, £ m. Gefabr. correre rifchio, Ges 
fahr laufen. mettere a rifchio, in Gefahr 


ſetzen. 

Rifchiofo, adj. gefährlich. 

Rifciacquare, v.a. ſpaͤhlen, abſpuͤhlen, auss 
fpüblen, ausichwenfen. rifciacquare un bu- 
cato ad alcuno, einein den Kopf mafchen, 
einen derben Verweis geben. rifciacquarfi, 
n. p. jich den Mund ausipiblen. 

Rifciacquäta, f. t. Verweis, Wifcher. 

Rifciacquato, part. gefpühlt, ausgeſpuͤhlt, re. 

Rifciacquatéjo , f. m. ein Gpühltumpf, 
Gpibifumm; ein GSpühlfeffel, oder ein 
anderes Geidé, darin abzufpühlen — ein 
Canal, das Muͤhlwaſſer abzuleiten, wenn 
‘man nicht mablen will. 

— ſ. m. (nur ded Reims wegen) f. ri- 
cho. 

Rifcolo, f. m. Saltzkraut, Glasſchmalz. 

Rifcomunicare, v. a. wieder in Bann thun. 

Rifcontare, v.a, abziehen, abrechnen. beffer 
fcontare. 

Rifcontrare, v. a. und rifcontrarfi, antrefs 
fen, benegnen, auf einander ftofen. ri- 
fcontrar le fcritture , die Nbichrift mit dem 
Original vergleicben ıc. , rifcontrar la mo- 
neta, das Geld nachzählen — vergleichen. 
rifcontrarfi nel favellar fopra alcuna cofa, 
cinertep worüber fagen. n. eintreffen, fich 
juft fo befinden, mie man gefagt bat. 

Rifcontrato, part. angetroffen, ıc. 

Rifcontro, f. m. Begegnung, Antreffung — 

+ Bergleichung, Gegeneinanderhaltung — 
Beweis, Nachricht, Anzeige.” trovar rif- 
contro, feinen Mann finden, der fich auf 
dasjenige, was man mill, einläßt. rifcon- 
tro di ftanze , Reihe Zimmer neben cinans 
der. rifcontro d’aria, divento, Zugluft, 

Teen rifcontrì, Stickerey auf Kleis 

ern. rifcontri della ferratura, das Keders 
werk an einem Schloße. 

Rifcontrofo, adj. f. falcigno, 

Rifcoppiare, v.n. mieder aufplaßen, wieder 
aufbrechen — wieder zum Vorſchein kom⸗ 
men, bervorbrechen, 

Rifcörrere, v. a. wieder durchlaufen — ets 
was oft durchgehen, durchlefen s überden« 
fen — macbfeben, ob noch etwas brauch» 
bares worunter if. praet, rifcorfi, part. 
rifcorfo, 

Rifcorrimento, f, m, der Lauf — das wies 
derbolte Durchſehen, Durchlefen. 

Rifcorticare, v. a. mieder finden. 

Riſcoſſa, f. f. Wiedereinloͤſung, Loskaufung, 
Wiedererlangung. ſtar alle rifcoffe, fig. 
feine Antwort ſchuldig bleiben. 

Rifcoffione, £ f. Einnahme; Eintreibung, 
Einfoderung der Gelber, 

Rifcofio, part. von rifcuotere, eingetrichen, 
eingefodert, nieder eingelöfet — auiges 
weckt durch das Schütteln, aufgefabren, 


Rifc 
sufammengefahren durch Schrecken, rc. ſ. ri- 


fcuotere, 


Rifcotimento, f. m. das Eintreiben, Eins: 


fobern der Gelder, Gteuern, ıc. 
Rifcotitore, f. m. Einnehmer, Schäffer ; 
der Gelder eintreibt. © 


. Riferitto, ſ. m. ſ. refcritto, 


- 


Riferitto, part, wieder geſchrieben, rc. 

Rifcrivere, v.a. umſchreiben, wieder abs 
. fihreiben — mieder ſchreiben, fehriftlich 
antworten — ein Nefeript geben. praet. 
riferifli, part. rifcritto, 

Rifcubtere, v. a. eintreiben, einfordern, 


cinidfen, auslöfen. fig. coftui rifcoffe la: 


vergogna, e il fallo, &c. er tilate die 
Schande und das Verbrechen. rifcuoterfi, 
fi erbolen,;. feinem Schaden wieder bey: 
fommen; ficb revanfchiren — fich losma— 
chen, ſich befreven — vor Furcht zuſam— 
mentabren , auffahbren — aufwachen vom 
Schlaf, rifenoterfi dal fonno, dal letargo, 
fich nieder fchätteln. praet. rifcofli, part. 
rifcoffo. i 

Risdegnarfi, n. p. wiederum in Born geras 
tben, bd8, ungehalten merden. 

Rifecare, v. a abfchneiden. fig. rifecare le 
nafcenti voglie, die entitebenden Begiers 
den unterdrücken. 

Rifeccare, v.a. austrocknen, trocken machen. 

. rifeccarfi, vertrocknen, austreugen. 

Rifeccato,\ part. ausgeteocfnet, vertrocinet, 

Rifecco, vertreuat, trocken. 

— part. reſidirend — wohnhaft, woh⸗ 
nend. 

*Rifedenza, e rifedenzia, f. f. f. refidenza, 

Rifedere, v.n. refidiren, wohnen. rifedere, 
rifeder bene, feinen Sit haben ; fihön lies 
gen, eine ſchoͤne Lage haben. la cafa rifiede 
bene, hat eine fchöne Lage. in mezzo infra 
Je luci nel bel vifo rifiede il bel nafo affi- 
lato. fig. folo a ciò la mia mente rifiede, 
nur hiermit berubiget fich meine Seele. 

Rifédio, ſ. m. Kefidenz, Wohnplas, Woh—⸗ 
rund. \ 

Rifeduto, part, wohnhaft, Befindlich. 

Riféga, f. f. cin Vorſprung, im Pau. 

Rifegare, v. a, abfchneiden — trennen, theis 
len — entfernen. rifegando cofì la mente 
da fe tutte le cofe illecite. 

Rifegato, part. abaefchnitten,, ꝛe. 

Rifegatura, £. f. ein Abſchnitt, Einfchnitt. 

»Riféggio, f, m, f. rifedio, 

Rifeena , f. f. Abtretung , Aufgebung eines 
Gehalts, 10. Niederleaung eines Amts — 
Refignation einer Pfründe. 

Rifegnare, v, a. refigniren, abtreten; nies 
derlegen, aufgeben — unterfibreiben, uns 
terseichnen — durch die Unterſchrift bes 
währen. 

Rifegnato, part, refianitt, abgetreten, rc. 
it. unterzeichnet, bemdbrt, re. 

Rifegnazione,; f. f. Gelaffenheit ; völlige Ers 
gebung in den Willen Gottes. | 


= >. Mas 
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Rifeguire, v. a. wieder fortfeten, fortfabe 
ren. 

Rifembrare, v. n. ſ. raffembrare, 

Rifeminare, v. a, wieder fden. 

*Rifenfarfi, n. p. fich wieder befinnen , fels 
ner Sinnen wieder machtig werden. 

Rifentimento, f. m. Verdruß, ‘ Unmille, 
Abndung. far rifentimento di checcheffia, 
feinen Unwillen über etwas duffeen; fich 
über etwas befchmweren. 

Rifentire, v. a. wieder hören — fühlen, eins 
pfinden. rifentirfi, erwachen, aufıvachen 

— wieder zu fich fommen, fi erbofen ; 
fih hören laffen, ertönen — fich befinnen, 
zu Verſtand kommen — zu Kräften foms 
men. rifentirfi dell'ingiurie, o d’alcuna' 
cofa, unwillig worüber merden; fich mors 
über befchweren; Das Unrecht abuden; fich 
dafür rächen. ‘ 

Rifentitamente, adv empfindlich, unmillig. 

Rifentito, part. wieder gehört — erwacht ; 
frarf ſchmeckend — empfindlich, verbrießlich, 
anzünlih, auffallend. parole rifentite, 
bittere Worte. 

Rifentito, adv. f. rifentitamente. 

Riferba, e riferva, ſ. f. Ruͤckhalt, Zurüds 
bebaltung, Mufbebaltuna — Eriparnif — 
Berihwiegenheit — Vorbehalt, Beding — 
Mugnabme. truppe di riferva, Hinterhalt, 
oder absefonderter Haufe; Goldaten, die 
andern im Notbfall zu unterfiüsen. fenza 
riferba, unbedingter Weife, obne Vors 
bebalt. a riferva, atisgenommen-— Ri- 
ferva, das ausfihließende Recht Pfruͤnden 
zu verleihen. 

Riferbagione, ſ. riferbazione, 

Riferbanza, S, f. f. riferba, 

Riferbare, e rifervare, v.a.. aufbebalten, 
vorbehalten — bewahren, behüten. fu ri- 
ferbata dalla morte. anfeben, achten, ſcho⸗ 
nen. non'riferbando dignità, ohne Ans 
febn der Würde, | 

Riferbato, erifervato, part. aufbehalten, ıc. 
ausgenommen , auffer — zurückhaltend, bes 
butjam , verfchwiegen. 'cafo riferbato, ein 
Gall, deffen Entfdeidung dem Papft vors 
behalten. 

Riferbatrice, erifervatrice, J. f. bie aufs 
behält, X. 

Riferbazione, e rifervazione: riferbagione, 
e rifervagione, f. f, die Aufbehaltung, 
Pemahruna „ 10. 

Riferbo, e rifervo, f.m. die Bewahrung — 
Eriparnik, Worrath. mettere in rifervo, 
etwas zum Morrath aufheben, erfparen, 
tenere in rifervo, vorrätbig haben. 

Riferramento, f,m, die Gtopfung, Ders 
ſtopfung — die Einfchliefung, Zuſammen⸗ 
drdngung. 

Riferrare, v.a. wieder verfchließen; eins 
khliegen, zuſammendrangen — die Lücke 
micder zufchließen, ausfüllen, 3. B. in 
einer Reihe Soldaten. * | 
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Riferrato, part, wieder vehfchloßen, sc. 

Riferva, rifervagione, rifervare, rifervato, 

_ rifervatrice, rifervazione, rifervo, f; ri- 
ferba, riferbagione, &c. i 

Rifervire, v. a. wieder, von neuem dienen; 
De wieder dienen, Gegendienite ermeis 
en. 

Rifgarare, v, a. wieder überwältigen, bes 
zwingen, uhterjochen. 

Rifguardamento, f,m Blick. 

Rifguardante, part. mobinfebend — anbes 
langend — wohinwärts.gerichtet. 

Rifguardare, v. a. anfeben, f riguardare, 
non rifguardare qualche' cofa, nicht ans 
feben; nichts achten, fich nichts daraus nias 
chen.v. n. rifguardare alcuna cofa, angehen 5 
anbelangen. per quel che rifguarda il noto 
affare, mas die befannte Sache anbelangt. 

Rifguardatore, f.m, Anſchauer, Beſchauer, 
Betrachter, Beobachter. 

Rifguardevole, adj, anfehnlih, betrdchts 


. lich. 

Rifguardo, f. m, Blick, Anblick, Anficht — 

Hinſicht, Rücficht, Betracht, 10. hanno 

‘ rifguardo folo a fe ſteſſi, fie jehen nur auf 
fi. ſ. riguardo. | 


Rifibile, adj. was das Vermoͤgen zu lachen - 


t, wie der Menſch. 

‘Rifibilità, f. f. das Vermögen zu lachen. 

Rificare, v.a, wagen; in Gefahr fesen. 
v. n. in Gefahr ſeyn. e’rifica, es ſteht das 
bin, es fann immer feyn. prov. chi-non 
rifica, non rofica, wer nichts wagt, ges 
minnt nichts. 

Rificato, part. gemagt, ıc. 

Rifico, f. m..f. rifchio. 

Roos adj. gefährlich, mit Gefahr vers 
knuͤpft. 

Riſigallo, ſ. m. roth Arſenikum; Oper⸗ 
ment. 

Riſimigliare, ſ. riſomigliare. 

Rifino, f. m. kleines, ſanftes Pdcheln. 

Riffpola, f. f, die Roſe, der Notblauf. 

Rifipolato, ta, adj. Der die Rofe, den Noths 
fauf bat. 

Rififtenza, f. refiftenza, 

Rififtere. {. refiftere, 

*Rififto, f, m. f. refiftenza. 

Rifma, f. f. ein Ries Papier — ein Haufen, 

. Stoß von Pldttern , von Papieren — eine 
Secte, Parthen, beym Dante. 

Rifo, fm. das Laden. far le rifa graf- 
fe, fcompifciarfi, fganafciarfi, fmafcel- 
larfi, fcoppiare, morire, crepare delle 
rifa, fat vor Lachen serplaben, fich bald 
todt lachen, rc. rifo fardonico, tödliche, 
verzucktes Lachen — Reis. 

Rifo, part. ausgelacht , verhöhnt, 16. 

Rifoftiare, v. a. wieder blafen. 

Rifognare, v. a. tviedér trdumen. _ 

Rifolare, v. a, befoblen, wieder befohlen. 

Rifolino, £n, f. rifino, - Cosmi 


— 
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Rifollecitare, v..a. wieder anliegen, anlaus 
fen, auf neue antreiben , anreigen, rc. 
Rifolleticare, v, a. wieder figeln, oder bloß, 


igeln. 

Rifölvere, v. a. auflöfen, durch die Auflds 
fung in etwas anderes verwandeln. rifol- 
verli, zergeben, zerſchmelzen. rifolverfi, 
und rifolvere, befchliehen, nb entfchließen. 
‚praet.-rifolfi, part, rifoluto, 

Rifolvibile, adj. auflöslich, aufidébar. 

Rifolvimento, f. m, die Uufidfuna, 

Rifolutamente, adv. ohne Bedenfen, ſchlech⸗ 
terdings , zuverjichtlich, gerade gu. io cre- 
do rifolutamente di si. 

Rifolutezza, f. f. Entichloffenheit. 

Rifolutfvo, adj. auflöfend , sertbeilend. 

Rifoluto, part. aufgelöfet — beichloffen. 
membra rifolute. qbgemattet, entkräftet. 
entibioffen, beherjt. un uomo rifoluto, 

Rifoluzione, f. f. Auflöfung eines Iweis 
feld, ıe. Erdeterung — Entiblug, Ent 
Ichließung. SE 

Rifomigliante, part. dhnlich , gleich. 

Rifomigliare!, f. raffomigliare. 

Rifommettere, f. rifottomettere. 

Rifonante, part, fihallend, erfchallend, ers 
tönend. ' 

Rifonanza, ſ. f. lang, Schall, faut — 
Bedeutung. fecondo la rifonanza del nome, 

Rifonare, v. a. - wieder fihlagen, die Pays 
cen; wieder blafen; wieder fpielen; wies 
ber (duten — überall befannt machen, ers 
fihallen laſſen; auspofaunen. v.n. flins 
gen, ſchallen, erichallen ; tönen, ertönen. 
fig. le vittorie, le glorie, rifuonano da 
pertutto, Die Siege, der Ruhm. erfchallen 
überall. 

Riforbire,-v.a. wieder einfchlurfen, einfchlus 
den. praef, ifco, 

Riforgere, f. rifurgere. | 

Riforgimento, f. m, Auferftebung, Aufers 

i medung — fig. Wieberberftelluna. il ri- 
forgimento delle lettere e delle belle arti, 

Riforreffo, f. refurrefli. 

Riforto, f, m. Zins, Tribut — Oberges 
richtsbarkeit, Oberberrfchaft. 

Riforto, part. auferftanden , auferweckt. 

Rifofpigriere, v.a. wieder zuruͤckſtoßen. praet. 
rifofpinfi, part, rifofpinto, 

Rifofpingere, v. a. f. rifofpignere. 

Rifofpinto, part. zuruͤckgeſtoßen, ıc. 

Rifotterrare, v.a, mieder unter die Erbe 
tbun, legen,. bringen, wieder eingraben, 
wieder begraben. 

Rifottomettere, v. a. wieder unterwerfen, 
praet. fottomifi, part, fottomeffo. i 
Rifovvenire, v. n. e rifovvenirfi, n. p. ſich 
wieder erinnern, praet. rifovvenni, part, 

rifovvenuto; 

Rifparmiamento, fm. Erfparniß, Erfpas 
rung. -» 

Rifparmiante, part, fparfam, hauslich, 10. 

Rifparmiare, v.a, fparen; fihonen, vers 


Rifp 


onen, ausnehmen,, Anfehen der Perfon 
aben. far giuftizia, non rifparmiando 
dignità, ohne Anfehen der Würde. non 
rifparmiè nè amico, nè parente, er ſchon⸗ 
te weder. Freunde noch Verwandte. ri- 


fparmiarla ad alcuno, eg einem Au gut. 


halten. molte villane parole ufava loro, 
ma egli non gliene rifparmiava alcuno, 


er ließ fein Wort ungerhaet. rifparmiarfi, 


fich fchonen,, fich in acht nehmen. 

Rifparmiato, part, geipart, erfparets nes 
ſchont. prov. danaro rifparmiato due, vol- 
te guadagnato, gejparteò Geld if zwey⸗ 
mahl gewonnen. 

Rifparmiatore, £ m. ein Sparer, guter 
Haushalter. 
Rifpirmio, f. m. @parnif, Erfparniß, 

parfamfeit, auch das Erfparte. rifpar- 
mio eccellivo, Kargheit, Knicheren. 
Rifparmiiccio, f. m. feine Sparfamfeit, Er: 
fparniß. i _ 
Rifpazzare, v. a. wieder fegen, ausfegen, 
febren, ausfehren. 

Rifpedire, v. a. wieder abfenden, aufs neu 
verienden. praef, ifco. 
Rifpegnere, v. a, wieder ausldfchen. praet. 

rifpenfi, part, rifpento. 
Rifpendere, v.a. wieder aufivenden, ausges 
ben, neuen Aufwand machen. 
Rifpento, part. von rifpegnere, wieder vers 
loſchen. ⸗ 
Rifpérgere, v, a. befprengen. praet. rifperfi, 
part. rifperfo. , 
Rifpettabile, adj. ehrwuͤrdig. 
Rifpettante, parti chrerbiethig, ehrfurchts⸗ 
voll. 
Rifpettare, v. a. 
achten, Achtung haben. 
Rifpettato, part. in Ehren gehalten, hoch 


ehren, in Ehren halten, 


. geachtet. 

Rifpettévole, adj. ebrerbiethig, aehorfamft. 

Rifpettivamente, adv. mit Nückfichtneh: 
mung, in Unfebung, in VWeziebung; in 

— gemiffer Betrachtung , in Vergleichung — 
gegenfeitia ; in Vergleichung, 

Rifpettivo, adj. mas Nückficht bat, Nids 
ficht nimmt; geaenfeitia. 

Rifpetto, f. m. Achtung, i; 
il rifpetto ad alcuno; den Refpect benfeite 
feben; Grobbeiten genen jemand begehen. 
rifpetto, a, in rifpetto, per rifpetto, in 
Mernleich. per rifpetto, megen; um — mil: 
fen. per buon rifperto, mit gutem Grun: 
de, aus auten Urfachen. per pil.rifpetti, 
aus verfchiedenen Gründen — Lieder, ıc. fo 
die Freier des Nachts ihren Piebften unter 
den Fenftern vorfingen — Ebrenbeieununs 
gen, Complimente. fare i fuoi rifpetti a 
qualcheduno , einem fein Compliment 
machen. auch fatt rifpitto, f. 

Rifpettofamente, adv, ehrerbiethig, demüs 


thia, ıc. 
Rifpettofo, adj. ehrerbiethig, reſpectvoll. 


Refpect. perdere» 
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Rifpettuccio, ſ. m, flciner NMefpect, Heine 
Achtung. 

Rifpianare, v.a, mieder eben mechen, wie⸗ 
der abgleichen — erörtern, erklären, ers 
Idutern. 

Rifpianato, f. m, eine Ebene; gleicher Ort. 

Rifpianato, part. eben, gleich gemacht; abs 
gegleicht. 

*Rifpiarmamento, f. m, f. rifparmiamento, 

2 ada f. rifparmiare, 

*Rifpiarmo, f, m, f rifparmio, 

Rifpignere, v. a. f. rifpingere. 

en f.m. neue, nochmahlige 

achleje. 

Rifpigolare, v.a.-aufs neue nacblefen, Nads 
fefe halten. 

Rifpingere, v.a. zuruͤckſtoßen, zurücktreis 
ben, zuruͤckſchlagen. praet. rifpinfi, part. 
rifpinto, 

Rifpinto, part. von rifpignere, zuruͤckge⸗ 
ſtoßen, ıc. 

Rifpirare, f. refpirare. it. sfiatare, f. 

Rifpirazione, f. f. j. refpirazione, 

Rifpitto, f. m. Raſt, Nube, Beit, ſich zu 
erholen — auch ftatt rifpetto , f. 

Rifplendente, part. glänzend, ſchimmernd, 
leuchtend. 

Rifplendentemente, adv. mit Glanz, mit 
Schimmer; auf eine alänzende Weife. 
Rifplendenza, f. f, j. “ifplendimento. auch 
ehedem ein Titel. voftra nobile e alta ri- 

fplendenza, 

Rifplendere, v.-n. leuchten, bell glänzen, 
fchimmern. fig. fich auszeichnen, hervor: 
leuchten — prächtig, vornehm leben. 


-Rifplendevole, adj. ſ. rifplendente. it. fig. 


f. onorevole. 

*Rifplendiente, f. rifplendente. 

Rifplendimento, f. m. Glanz, Schimmer. 

*Rifplendore, f, m. f. fplendore, 

Rifpogliare, v. a, wieder auszichen — wies 
der ausplündern. 

Rifpondente, part. antmortend, beantwors 
tend — entiprechend, uͤbereinſtimmend; 
verhaͤltnißmaßig — der Defendens in Di: 
fputationen — gegenüber ffebend, liegend 
na — der Rechenſchaft giebt, buͤrget fuͤr 
etwas. 

Riſpondentiſſimo, adj. ſup. genau uͤberein⸗ 
ſtimmend, ꝛc. 2 

Rifpondenza, ſ. f. liebereinftimmung, Vers | 
bältniß. 

Rifpöndere, v. a. antworten, beantworten 
— bag Nebmliche wiederholen, mie das 
Echo , oder auf ein nenebenes Zeichen ein 
gleiches thun. rifpondere a un tiro con 
un altro;— tiroentiprechen ; die Erwartung 
erfüllen: überrinfommen. il vifo non ri. 
fpondé fempre-al penfiero — il grano ri- 
fponde meno a mifura, bag Korn giebt 
nicht Das ermartete Maß — für etwas fies 
ben, Birae fenn. rifpondere al paga- 
mento, al cenfo,-o:fimili, einhalten; zu 
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rechter Zeit bezahlen. rifpondere in un 
luogo, geben, von Thüren, Fenſtern, 
wohin zu liegen, oder Musgang haben. 
fineftre, che rifpondono fopra ‘il giardi- 
no, genfter, die in den Garten gehen — 
gehorchen — Farbe ‚befennen, zugeben, 
im Spiele. rifponderfi, einig, einftimmig 
fepn. praet. rifpofi, part, ritpofto. 

— ad), abgemeſſen, verhältnißs 
maͤßig. 

Riſponditore, ſ. m. Beantworter; der ant⸗ 
wortet, das Wort fuͤhret. 

Rifponiäbile, adj. der wofuͤr haften, Nes 
chenſchaft geben muß; Baͤrge. 

Rifponfione, ſ. f, Antwort, Beantwortung, 
Erwiederung — Bürafchaft. 

Rifponfivo, adj. f. refponfivo. 

Rifponfo, f. m. f. rifpofta, i 

Rifpofare; v. a, zum zweytenmahl heuras 
tben,. wieder verheuratben. 

Rilpoßa, f. f, Antwort, Erwiederung. 

Rifpofto, part. geantwortet, ıc. ſ. rifpon- 
dere, 

Rifprangare, v, a. mit Zmerahölzern, oder 

Holzbandern zufammenfügen, irdenes Ges 
ſchirr mit Draht sufammenfilgen, befeftis 
gen. 

»Rifpröndere, v.n, 

hell gldngen. 
Rifputare, v.a. wieder ausfpeyen, aus⸗ 
merfen. , 

Rifquittire, v. a. eine aufgehobene Schwing⸗ 
feder für die zerbrochene dem Raubvogel 
einfesen. fig. ausbeffern, zurecht machen. 
praef, ifco, 

Rifquitto, f. m. f. rifpitto, 

— adj. eintreiblich, einforderbar; 
zahlbar. 

Riffa, f. f. Zank, Bdnferen, Streit — Ges 
rauf, Gebalg, Schlägeren. la riffa è quan- 
do alcune perfone fi combattono per ira, 

Riffante, part. zaͤnkiſch; der gerne (treitet. 

Riffare, v. n. ganfen, Hdndel, Stänferey 
machen — fih raufen, balgen, fehlagen. 


leuchten, fchimmern, 


riffarfi, n. p. aus Zorn einander in die. 


Haare fallen. per poco è che io teco non 
mi riffo 


Riffofo, adj. zankiſch; der gerne Händel ans 


faͤngt; Gtdnfer. 
Riftabilimento, f. m. MWiederherftellung. 
Riftabilire, v. a, wieder herftellen, wieder in 
Stand feren. praef, ifco, 


Riftabilito, part, mieber hergeftellt,, 10. 
Riftacciare, v, a, wieder fieben. 


Riftagnare, v. a. wieder verzinnen — ftillen, 
mas auslduft, rinnet. riftagnare il fangue, 
das Blur ftillen. riftagnarfi, und rifta- 
gnare, v.n. aufhören zu laufen, zu rins 
nen. 

Riftagnativo adj. was bag Kinnen, faufen 

let. 


J fi. 
Riltagnato, part. geftilt, 26, 
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Riftagno, f. m. das Stillen des Blutes, das 
ſtehen bleiben einer Hüßigen Materie. 
Riftampa, f, f. neuer Abdruck, neue Auflage, 
Riftampare, v. a. abbruden, neu auilenen. 
Riftampato, part, abgedruckt, neu aufgelent. 
*Riftanza, f. f. Abfegung, Kaft, Qufbds 


rung. 

Riftare, v. n, & riftarfi, n. p. ffeben Bicis 
ben, innen halten; bleiben, verbleiben — 
aufhören, nach!effen. j 

Riftäta, f. f. Stilitand, Halt, Kaft. 

Riftato, part. nachgelaffen, ıc. + 

Riftaurare, ſ. reftanrare, 

— f. m, Wiederherſteller, Er 
richter. 

pare: f, m. f. riftoro, 
iftecchire, v,n. vertreugen, austreugen, 
vertrocknen — eigentlich von Pfanzen, und 
Zweigen. praef. ifco, 

rg part, vertreugt, trocfen, vers 

orrt. 

Riftillare, v. a. nochmahls diſtilliren. v. n, 
wieder herabtröpfeln ; wieder treufeln. 

Riftio, adj. unbdndig, miderfpenftig — von 
Pferden fidtifib. ftatt reftio, f. 

Riftio, f. m, f. rifico, x 

Riftituire , f, m. f, reftituire. 

Riftitutore, ſ. m. Wiebererftatter, Erfeker. 

Riftoppare, v.a. wieder suftopfen, veritos 
pfen, mit Werg vermachen — vermachen, 
veritopfen — gzuftopfen. 

Riftoppiare, v. a, ffoppeln, Mebren lefen. 

Riftoramento, f. m. Erflattung, Erfegung, 
Vergütung, 1. Wiederherſtellung, Stärs 
fung, Erholung. 

Riftorare, v. a. erfeten, vergüten, vergels 
ten. riftorare uno de’ danni — ricchezza 
riftora il difetto della nobiltà — erneuern. 
riftorar la battaglia — ftdrfen, erquicfen — 
beritellen, wieder aufbelfen, in vorigen 
Stand ſetzen. riftorare allo (tato della pri- 
ma gloria — riftorarfi, fich erbofen, mies 
der zu Kräften fommen, fich erquicfen, 

Riftorativo, adj. ftdrfend, erquictend, 

Riftorato, part. wieder bergeftellt,, ıc. 

se: f. m. Miederberfteller, Frs 
eßer. Ä 

Riftoratrice, verb. f. Miederherftellerin, 
Erfeberin. | 

Riftorazioncella, ſ. f. Meines Labfaf, ıc. 


Riftorazione, f. f. fabuna, Erquicfung — 
Miederaufrichtung, Herfielung, Erneues 
rung. : 


Riftéro, f. m. Erfesung, Vergeltung — Pas: 
bung, Stärkung, Erquicung. fig. Tròs 
Ha Troſt — Wiederaufrichtung, Hers 

ellung. 

Riftrettamente, adv. kuͤrzlich, in rventg 
Morten — eng eingefchlogen; in einem 
engen Raum — in geringen Mof. 

Riftrettirro, ſ. m. ‘furaer Inbegrif, kleiner 
Auszug, 
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Riftrettivo, adj. einfchränfend; mas eiys 
ſchrankt. 

Riſtretto, part. & adj. zuſammengezogen, ein⸗ 
gezogen,geihmählert, verengert; geſchloßen, 
eingeſchrankt. prezzo riftretto, ber ger 
naufe Preis. riftretto, ‘mit gefammelten 
Gedanfen ; tiefiinnig, x. gehemmet, zus 
rüchnebalten — ind Kleine gebracht, einge: 
fchränft. e le tre parti fue vidi riftrettegad 
una fola, bewahrt; der auf feiner Hut 
fiebt. riftretto in guifad’uom, che guerra 
afpetta + eingehuͤllt. andò nel vel riftretta, 
eingefchleffen. quando l’acqua fi trova ri- 
ftretta in uno vafo, riftretto con alcuno, 
a configlio, der mit einem in gebeime tins 
terredung getreten. riftretto nelle fpalle, 
mit den Achfeln sucfend — riftretto, arm, 
fdrglich. un vivere riftretto — in riftretto, 
kuͤrzlich, auszugsweiſe; in Kleinem. 

Riftretto, f. m. Wuszug, Hauptinhalt — 
kurzer Inbegriff — enger Det, mo fich viele 
Dinge häufen. . 

Riftrignente, part. zufammenziehend , in ber 
Arzeney. f, ritrignere. 

Riftrignere, e riltringere, v. a. sufammens 
gieben, zufammendrängen. riftringerfi in 
un luogo, fotto un tetto &c, in einen Ort 
fib bergen, eng zuſemmen treten, (von 
mebrern) — verfriechen. mi riftrinfi retro a 
lui, hinter ibm drängte hi mich an. ri- 
fttingere, einfchließgen, einichränfen — eins 
zieben, kleiner machen, ſchmaͤhlern, ins 
Enge bringen, ꝛc. riftrignerfi in minore 
fpazio, ſich enaer sufammenzieben. fig. in 
Noth bringen, bednaftigen. i Lucchefi den- 
tro furono molto riftretti, &c. riftrignere 
il ventre, Verſtopfung machen. it. Eins 
halt thun. riftrignere la briglia, den Zies 
gel anziehen. riftrignerfi con alcuno, ſich 
mit einem genau einlaffen. riftrignerfi con 
alcuno a configlio, heimlich zufammen: 
treten, um gu Rath zu geben, rikrignerfi 
a dire, o fare checcheffia, fich im Neden 
oder Thun worauf einfcbränfen. riftrignerfi 
nelle fpalle, (& abf.) riftrignerfi, die 
Achieln zucen entweder aus Mitleid, 
oder aus Widermwillen gegen etwas. ri- 
firignerfi nello fpendere, feine Ausgaben 
mete einichränfen. — 

Riftrignimento, eriftringimento, f.m. Zus 
fammenziebung; Zufammendrüdung — 
Einghränfung — _Merftopfung des ‚Leibes 
— Einziehung, Schmählerung — Hems 
mung, Bezahmung. riftrignimento di più 
cofe infieme, Anhaͤufung, Einfhränfung 
vieler Sachen in einen engen Ort, oderin 
eine kurze Rede, oder in einen kurzen 
Auszug. KR 

Riftringere, f. riftrignere. 

Riftringimento, f. riftrignimento, 

‘aRiftrinzione, f. fi f. reftrizione, 


5 a Riftropicciare , v,2, wieder reiben. 
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Rift 


Riftuccare, v, a. wieder veranpfens mieder 
mit Figuren von Gyps oder Mörtel aus; 
aleren — überdrüßig bid zum Eckel ma: 
chen. riftuccarfi, überdräßig werden, eis 
nen Ecfel befommen. | 

Riftucco, adj. überdrüßig, fatt, müde — 
ganz fatt, völlig gefdttiget. 

Riftudiare, y, a. wieder ftudiren. _ 

Riftuzzicare, v. a. wieder reisen; wieder 
antreiben. 

Rifucciare, f. fucciare, 

*Rifucitamento, f. m, f. rifufcitamento. 

*Rifucitare, f. rifufeitare, 

Rifucitato, f. rifufcitato. 

Rifucitazione, f. rifurrezione, 

Rifudàmento, f. m. neuer Schweiß ; abete 
mahliges Schwigen, Duften, Ausduftung. 
auch: fatt gemitivo, f. 

Rifudante, part, mas trieft, abtrieft, 10. 

Rifudare, v. n, wieder ſchwitzen — triefen. 

Rifvegghiare, v. a. meden, aufwecken — 
rege machen. rifvegghiarfi, cufivachen, 
rege werben. 

Rifvegliamento, f. m. bie Erwefung; Ets 
wachung. fig. rifvegliamento d’ingegno, 
Pebbaftigfeit ded Witzes. 

Rifvegliante, part. erweckend, erregend. 

Rifvegliare, v.'‘a. wecken, erwecken, aufs 
wecken, ermintern. fig. rene machen, ers 
regen. rifvegliarfi, ermachen,, aufwachen, 
munter werden — rege werden. - 

Rifvegliato, part. erweckt, erwacht, erregt, rc. 

Rifvegliatore, verb. m. ber ermwedt, ets 
muntert. 

Rifuggellare, v. a. wieder verfiegeln, gus 
fiegeln. i 

Rifviare, v. a. wieder vom Wege abbringens 
fig. verführen. | 

Rifultamento, f, m. f. refultamento, 

Rifultante, e refultante, part. entfpringend, 
erfolgend, entſtehend, erwachſend. 


Rifultare, v. n, erfolgen, entipringen, ent⸗ 
ffeben, berfommen; erwachfen. rifultare 
in danno, in vergogna di alcuno, einem 
zum Nachtheil, zur Schande gereichen, 
ausichlagen. , 


Rifupfno, adi. der rücflinas da liegt. cader. 


rifupino, ruͤcklings binfallen. 


Rifurgente, e riforgente, adj. der wieder 
auferftebt, wieder auffbmmt; der fich wies 
der aufbilft, ıc. 


Rifürgere, refurgere, e riforgere, v. n. 


wieder aufifeben; fich wieder aufrichten, 
fih aufbelfen. fig. wieder aufkommen; ein 


neues Leben erhalten, wieder inAufnabme _ 
nel fecolo XV. riforfero le let- 


fommen. 
tere. auferfteben ; wieder lebendig werden 
— entipringen, entitehen. dell’ un vago 
defio l’altro riforge, praet, riforfi, part. 


i riforto, 
Rifure 


= is —+ 4 dn . — —— 
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P fürgimento‘, f.m; riforgimento, die Muf: 
erftebung, bie Herftellung, das AWieders 

. Quffommen.. ©» 

Rifurrefli ; f. refurrefì.. piani 

Rifurrezione, ſ. f. die Auferffebuna der 
Todten. 

Rifufcitamento ;, ſiem. die Auferweckung von 
Zodten. fig. neue Belebung , 
Erholung; Ermwedung vom Schlaf. 

Rifufeitante, part, auferwecend; lebendig 
macend. 


Rifufcitare, erefufcitare, v:a. auferwecken, 


lebendig machen; von Todten erwecken. 
fig. wieder beleben, herftellen. - v: n: aufs 
erftehen, lebendig werden. fig; fich ets 
holen , wieder zu ſich, wieder zu Kräften, 
wieder in Aufnahme fommen. rifufcitare 
dal fonno; vom Schlaf erwecken. 
Rifufcitato, part, . auferftanden, auferweckt, ie. 
Rifufeitatore, f. m, Mufermecfer, Lebendigs 


. macher. 

Rifufcitazione; f. f.! Muferfebung, neues 
eben, Auferweckung. 

Ritagliare; v. a. wieder fchneiden; befchneis 
den, abfchneiden. fig. wegnehmen, beneh⸗ 
men, befchneiden — trennen, abfondern. 
ritagliar le carnali affezioni, 

Ritagliatore, ſ. m. der Schnitthandler; 

Kaufmann im Ausſchnitt. 

Ritäglie, f. 13 ein abgefchnittenes Stück 
Tuch.’ vendere a ritaglio, Gchnitthandel 
führen, mercante a ritaglio, f. ritaglia- 
tore. ritagli Abſchnittſel, Gchnittfel, 
was von einer jeden Gade abgefchnitten 
wird. 3. B. ritaglidichioma, di carta &c. 

Ritardamento, f,m. Verzögerung, Verzug. 

Ritardante, part. vergögernd, vermeilend, 
aufbaltend; verfpdtend. . 

Ritardanza, ſ. f. fr ritardamento, _ 9 
Ritardare, v.a; verzögern, verweilen, aufs 
balten, verfpdten — hemmen. | 

Ritardativo, adj. mag aufbdlt, verzögert. 

Ritardato; part, verzögert, 20; a, 

Ritardatore, f. m. der aufhält, verzögert; 
Derzögerer. 

Ritardazione, f, f. Yuffhub, Verſpaͤtung. 


Ritardo, f. m, Aufſchub, Verzoͤgerung⸗ 


fenza ritardo; unverzüglich, fogleich. 
Ritegno, f. m; Sutiùdbaltung, Rückhalt + 
Miderffand, Sindernif, Anhalt; etwas 
mo man fih anhalten fann; Geldnder — 
» Schuß. fenzaritegno, ohne Ruͤckhalt, Züs 
gellos. fenza alcun riteguo, ohne Mag und 
ziel. fatt ritenitiva, Oder memoria. 
Ritemenza, f. f. neue Furcht. auch Fakt 
| temenza, |, “Da i 
Ritemére, v. n, & ritemerfi; n. pi wieder 
_ befürchten — fürchten. 
Ritemperare, v. a, wieder mäßigen: ritem: 
erarela penna, die Feder aufé neue ſchnei⸗ 
en, temperare, f: 


f 


rftellung; - 


| Ritenzion 


Ritéridere; v: a. wieder ſpannen, 20. {fatt 
tendere, difterfdere, ſ. praet, ritefi, part, » 

. ritefo, , . 

Ritenente, part. zurückhaltend, abbaltend, sc. 
cofa ritenente i raggi del fole; mag die . 
Gonne abhält — 3utàcbebaltend: 

Ritenenza, f,f. Zurückhaltung, , Aufbals 
tung; Zuruͤckbehaltung — das Abbalten, 
Aufhalten, von Falle. 

Ritenere, v.a. wieder , nochmahls balten — 
abhalten, zurückhaften, aufbaiten, bents 
men — zuruͤckbehalten, vorenthalten — 
ritenerfi, ‚jich einhalten, fi enthalten, re. 
non fi può dalle rifa ritenete, er fatin jich 
des Lochens nicht ermehren. ritenere, in 
Verhaft nehmen; behalten, benbebalten. 
ritenere i coflumi d’alcuno, anderer Ge— 
brduche bepbehalten. ritenerfi con aleuno, 
fich einen au erbatten fuchen — im Gedacht⸗ 
niß behalten; ober etwas bei) fich behalten, 
ed nicht weiter fägen: _Fitenere in corpo, 
hello ftomaco, bey fich behalten, nicht 
megbrechen — behalten, Dad und Zach 

eben. ritenere il dono; ein Geſchenk bes 
Batten, ed nehmen — unterhalten. lin ra: 
ionamenti gli ritenne, regieren, die Auf⸗ 
ps baben. ritenere uno in vita, eine 
eym Leben erhalten. ritenere l'orina; da 
Wafler verhalten. ritenere uno da qual- 
che fcelerataggine; jemand von einer fas 
feripat abbalten. ritenere le lacrime, fi 
es Weinend enthalten. praef, ritengo; 
praet. ritenni, part. ritenuto, 

Ritenévole, adj. fdbig zu ——— intens è 

imento ritenevole, der leicht bebdlt; eih 

“_ gutes Gedachtniß hat. vit; cli 

Ritenimento, f, m, f; ritegnò; _ ur 

Ritenitiva, f. fi die Kraft zu behalten; gli 
merten; jich zu erinnern. , 


‚ Ritenitivo, ad). f. ritentivo; , : 
Ritenitéjo , £. m. ein Halt, Anhalt, Schütz, 


Damm, Geldnder, re. . i 

itenitore, verb, m. } ber bebdit, aufs 
Ritenitrice, ff. . ‚hält, 20. 
Ritentare, v.a. wieder verfuchen, 
Ritenuta, fi f/ fe ritertimento, . 
Ritenutamente, adv; zurückhaltend; dors 


. ficbtig; ıe: 
Ritenutezza, [. f. Suricfbaltuna, Enthals 
. tung, Mäfigung, Vorſichtigkeit. wi 
Ritenuto, part. jürüctgebaften, ꝛc. it, ſtand⸗ 
baft; it. tapfer, anhaltend. fula più bella 
e ritenuta battaglia, it. Acqua ritenuta; 
gedämtes, angehaltenes Waſſer — verbind 
dert, abgehalten — verhaftet, der aefané 
gen fit. andar ritenuto in alcuna tofa; 


zurückhaltend fenn; fehr bebutfam gu Weri 


‚ geben: . i ae ne N 
8; f. f. Vorenthalt, Vorentbati 
tung — Zurückbehaltung; Iutdebaltund: 
ritenzîone-d’orina; Berfegung, Berbals 
tung si ER | 


Rite 


Ritéifere, v, a. wieder veben. fig. wicders 
hofen. riteffere le lodi di alcuno. | 
Riteffuto, part, gemebt, verwebt, verfloch 
‚_ ten. j 
Ritignere, v. a. wieder färben; auffärben, 
umfdyben. praet. ritinli, part, ritinto, 
*Ritimo, T, m. f. ritmo, 
Ritinto, part. aufgefärbt, umgefarbt. 
Ritiramento, f. m. Zufammienziehung ; das 
Einlaufen,ıe. Einſamkeit, Eingezogen⸗ 
beit. 
Ritirare, e ritrarre, v. a. wieder ziehen — 
ziehen — zurädziehen, einziehen, eins 
wirts ziehen. v. n. eingehen, einlaufen. 
ritirarfi, n. p. fi wohin machen, fich bes 
geben — von Nerven, ſich zuſammenzie— 
ben; einfcheumpfen ; fich zurückziehen, fich 
retiriren. fig. v.a.&n. p. wovon abhalten ; 
abgehen, abfteben — mobin flüchten. ritirare 
danari, (Gelder einziehen. ritirare canoni, 
piftole,&e. Gewehr ziehen, Dinner mas 


' chen. 

nil i si f. — Retraite. ritiro, ſ. 

‚ Ausflucht , Musrede. 

— adv. beyſeits, allein. 

Ritiratezza, S. f. Eingezogenheit; Liebe zur 
Einſamkeit. i 

Ritirato, part. zuruͤckgezogen, ic. it. beyfeits 
gezogen, genommen, um fich mit einem 
zu beforechen — zufammengezogen , einges 
laufen, verengert, vita ritirata, eingesos 
genes, einfames feben. uomo ritirato, 
e Menfch; der immer für fich 
lebt, 

Ritiro, m. @infamfeit; einfamer Ort. 

‘ Ritmico, f. m. Dichter, der bloß das Syl⸗ 

benmaß beobachtet. adj. rythmiſch. 

Ritmo, f.m. Rythmus; Splbenmaß ; Neim. 


Rito, f. m. Brauch, Gebrauch, (gemeinigs - 


lich von der Religion) rito facro, Kir 
chengebraud). \ 

Ritoccamento, f, m, wiederholte Beruͤhrung 
— AYuffchlag; Erhöhung des Preifes— 
Ausbefferung, nochmahlige Bearbeitung 
eines Werf8. : 

Ritoccare ,. v, a. mwieber'berühren. v.n. wle⸗ 
der heimgefucht werden; mieder das Schick; 
fal haben. Ja peftilenzia gravemente ri- 
toccò nelle terre di Toſcana — wieder Die 
Reibe treffen. af. micder fchlanen, zum 
zweyten⸗ oder mehrmahl ſchlagen, foren. 
ritoccare alcuna opera, ein Werk, Ger 
mablde, ꝛe. verbeſſern, ausbeſſern, bear⸗ 

beiten — anliegen, in einen dringen, rc. 
ritoccarfi, fich noch mehr anputzen, ſchmuͤ⸗ 
den. ritoccare una corda, fig. bey einer 
fever bieiben, wieder, auf das Morige 
kommen. ritoccare il grano, o fimili, n. 
aufichlagen, theurer werden. 

Ritoccato, part, verbeffert, 10. 

Ritocco, f. m. Mufichlag; Gteigung des 

Preiſes. N 

Ritocco, adj. f. ritoccato.. 
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Ritogliere, e ritorre, v.a. wieder nehmen, 
zurücknehmen — ableiten, megleiten.  ri- 
togliere un fiume dal fuo. corfo, einen 
Flug von feinem fauf ableiten. praet. ri- 
tolfi, part. ritolto. 

Ritoglimento, f. m. Wiedernehmung. 

Ritoglitore, f. m. der wieder nimmt, 

Ritolto, part. vonritogliere, wieder genoms 
men; weggenommen. 

Ritondamente, adv. 
duna. 


rund; in ber Runs 


„Ritondare, v. a, abrunden ;-rund machen. 


Ritondato, f. m. der Umfang; Umkreis. 


“ Ritondato, part. abaerundet,ıe, - . © 


Ritondetto, adj. rund: fett, berb. 

Ritondezza , f, f. f, ritondità. 

Ritondità, ritonditade, ritonditate, fi £. die 
Runde, Rundung, Rundbeit. 

Ritondo, f, m, f. ritondità. = 

Ritondo, adj. rund. 

Ritörcere, v. a, wieder drehen, zuruͤckwen⸗ 
den, wegwenden, anders wohin beugen — 
auch beugen, frümmen, verbreben ; richs 
ten, fehren. ritorci gli occhi oramai ver- 
fo la diritta ftrada. ritorcerfi, fit kruͤm⸗ 

. men, winden, mwegfeheen. 

Ritorcimento, f. m. die frümmung, Vers 
beugung ; Berdrehung. 

Ritorcitira, f. £, die Drehung; Beuge, 
Beugung, Einbeuguna, Krümme, 

*Ritörica , f. f, f. rettorica. 

— Ra. p. ſich wieder quälen, bes 

noſtigen. 

— ſ. m. die Ruͤckkehr, Ruͤck⸗ 
unft. 

Ritornante, part. zuruͤckkehrend, zuruͤckkom⸗ 
mend, wiederkommend. 

Ritornanza, f.-f. Ruͤckkehr, Ruͤckgang. 

Ritornare, v. n. umkehren, zuruͤckkehren, 
zuruͤckkommen, zuruͤckgehen, wiederkom⸗ 
men — wieder werden. ritornar fano; ri- 
tornare a fe, in fe, in fich gehen. ritorna- 
re in · ſe, wieder zu fich fommen, fich ers 
holen. ritornare in capo, o fopra 'lcape, 
zurücfallen, das Unbeil auf einen. ritor- 
‘nare in ful fio, abaeben, derb antworten. 
v. ad. wieder guridbringen, berftellen, 20. 
ritornar in luce, wieder ang Licht bringen. 
ritornare uno in vita, einen gum feben 

- ermecfen. ritornare, wieder geben. ritor- 

--nare il faluto,. wieder grüßen. . 

— Pf KRückkunft, Ruͤckweg, Ruͤck⸗ 
ehr. 

Ritornato, part. zuruͤckgekehrt, wieder ges 
kommen. 

Ritornatore, ſ. m. 
der koͤmmt. 

Ritornello, f. m. Schlußreim; Neim, Vers, 
fo am Ende eines Geſangs allemahl wies 
derholt wird. 

Ritornevole, adj. mo man wieder Arräckges 
ben fann. via non ritornevole, aòég oh⸗ 
ne Rückweg. | | 


‘der zurücktimmt ; wie⸗ 


* 
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Ritorno, f.m. Ruͤckkunft, MWieberfunft, 
Rückkehr, Kückreife,. cavalli; carozza di 
» ritorno, Pferde und Kutfche, die zurück 


eben. effer di ritorno, wieder gefommen- 


fenn. effere afpettato di ritorho, zuruͤck⸗ 
erwartet werden. — ein Gang im Kreis 
herum. fare-un ritorno col cavallo, 
Kreis herum reiten, eine runde Wendung 
machen — Ruͤckwechſel, Gegenmwechfel im 
Handel. fe fi cambiaffe fempre alla pari, 
e a un pregio, li ritorni non potrebbono 
effere con utile. it. wenn eine gefchloffene 
‚ Berficherung aufgehoben wird; | Zurüchs 
fchreibung. 
Ritorre, v.a, f. ritogliere, 
Ritorta, f. f. Bindiweide, Weidenband; ein 
—— Baſt, Binzen — ein Band über; 
up + i 


‘ Ritorto, part. gedreht, gewunden, gelriimt. 


. Ritértola, ſ. f. ein Band von Weiden, ıc. 
prov, aver più fafci, che un altro ritor- 
tole, e aver più ritortole, che faftella, 

ſich gleich belfen fönnen; es einem nicht 
. an Ausmegen, Ausreden fehlen, ıc. 

Ritortura, f. f. f. ritorcimento, 

Ritofare, v. a. mieder ſcheren, als die 
Schafe, Hunde 

Ritradurre, v.a, zum zweytenmahl übers 


= eben. È c 
Ritraente, part. der berausziehet, f. ritrara 
re # ‘ 


Ritraerfi, n. p. f. ritrarfi, ritrarre, 
*Ritriggere, f. ritrarre, it. ritraggerfi, n. 
p- f. ritrarfi. , ì 
Ritraimento, f. m. Zuruͤckziehung, Abwei⸗ 
: hung; Entfernung. 
Riträngola, f. f..\ eine Net von unerlaubs 
Riträngolö, (.m.f tem &eldwucher, Wus 
cher, unerlaubte Zinfen. 
Ritranquillare, v. a. mieder beruhigen , ſtil⸗ 
. = ritranquillarfi, wieder rubig, ſtill wers 
en. 
Ritranquillato, part. wieder berubiget, 16. 
Ritrarre, v.a. zuruͤckziehen — berauszies 
ben, wegnehmen — abhalten, abziehen, 
abbringen — empfangen, einnehmen, ein⸗ 
treiben, Geld — abmahlen, ein Bildniß 
” maden — ſchildern, beſchreiben — abs 


nehmen , einſehen, erfennen, ritrarfi, von. 


etwas abgehen, fich [(o8machen. den Mut 
finten laffen. fich wohin begeben. ritrarfi dall’ 
imprefa, ein Unternebmen ‘fahren laffen ; 
+ ritrarre addietro alcuna cofa, abwenden, ab: 
ellen. ritrarfi in dietro, fio zurückziehen 
weichen. ritrar da alcuna cola, dhneln ; glei 
- feben. da quella antica madre non ritròi, 
die fiebet der alten Mutter nicht gleich, ri- 
‘ trar danari da.qualche mercanzia, ®eld 
aus einer Waare [dfen. ritrarfi delle 
compagnie cattive, fich böfer Gefellichaft 
* entichlagen. ‘praet, ritrafli, part. ritrat« 
- to. 


im 


Ritrafoorrere, v. a. micder durchlaufen, 

Ritrafporre, v. a. wieder verfegen. 

Ritratta > ſ. f. f. ritirata. im Handel, wenn 
man für cine bezahlte Tratta zuruck trafs 


firt. 
Ritrattamento, f.m, Widerrufung, 
Ritrattare, v. a. wieder abhandeln ; rücgdne - 
% gia machen , mibereufen, aufpeben, ritrat- 
are la vendita, Fitrattarli, widerrufen 
fih aufs: Maui‘ febiagen. FE 
Ritrattato, part. widerrufen, 26. 
Ritrattazione, f. f. Widerruf deffen mas 
man gefagt oder aefchrieben. 
itrattino,, f. m. ficines Portrait, 
Ritrattifta, f.m. Porträtift; Vortedhmabler,- 
— adj. en: —— 
elempi ritrattivi dell’ira, ehipiele zur 
Schilderung des Zorns, vii 
Ritratto, f. m. Bildniß, Portrit — Soil 
derung, Abbildung , Vorſtellung — a 
bild. far ritratto d’ alcuna cofa, ad oder 


da alcuna cola, dhnein; dbnlich, glei 
ſeyn; nacharten — Schilderung, — 


dung — das Geld, weiches man aus eine 

Verkauf geloͤſt bat. 2 
itratto, part. von ritrarre, gezogen,ic. abs . 
gebildet. ritratto dal naturale, nach der 
Statur abgebildet — geldfet, eingenommen. 
il danaro ritrattone velo rimetterö, das 
— geldfete Geld mill ich euch übernigs 

en di 


Ritrecine, £. f. ein Murfnes, Genfnes — 
Maſchine in Waſſermuͤhlen den — zu 
befördern. andare a ritrecine, ing Vers 


derben rennen. 
itremare, v. n. tdiedet zittern, fhaudern, 
Ritreppio, f. m, ſ. feffitura, e imbaftitura, 
Ritribuire, ſ. retribuire, 

Ritrinciamento, f. m. das Abfchneiden , das 


Verkuͤrzen — cine Verſchanzung. 


Ritrinciare, v. a. zerſchneiden, wieder sete 
Ant — abfchneiben, DL nehmen, auds 
| | 


Di 
Ritrinciato, part. abgefchnitten; 
zerſchnitten. 
Ritrincierarſi, n. p. ſich wieder verſchanzen. 
Ritrintieràto, part. wieder verfchangt. 
Ritritare, v. a, nochmahls zermalmen, wies 
der zerreiben, 
Ritritato, part. wieder jermalmet. 
Ritrogradare, {, retrogradare, 
Ritrogradazione,; ſ. f. Rückgang. 
Ritrögrado, f. retrogrado, 
Ritrombare, v.a. wieder troinpeten, von 
neuem pofäunen. 
Ritröpico, adj. f. idropico, 
Ritropifia, f. idropifia, i l 
‚Ritröfa, f. &, (gabbia ritrofa) Reuſe Bd 
gel zu fangen — Weg, Canal, : Gefdf, 
alles was fich wie sine Schnecfe einnwdrts 
mwindet, _ 
Kkk 2 


aufs neue 


Ritr 
— adj. ſtoͤrriſch, eigenſinnig; ſehr 


proͤde. 

Ritrofäggine, ſ. f. f. ritrofia, 

Ritrofamente, adv. eigenfinnig, munders 

‘ lich; mwideripenftig, fpröde. 

Ritrofare, f. ritrofire, 

Ritrofetto, adj. etwas ſtoͤrriſch, ein menig 
ſeroͤd, eigenfinnig. » 

Ritrofia, ff. Gtörrigfeit, Sproͤdigkeit; 
einenfinniges, munderliche8, widerfpänftis 
ges Weſen. 

Ritrofire, è ritrofare, v. n. flörrifch, wun⸗ 
berliih, eigenfinnig, mürrifch werden. 
praef, ifco. 

Ritrofità, ſ. f. ſ. ritrofia. 

Ritréfo, f, m. die enge Defnung in Vogel⸗ 
oder Fifchreufen, wo die Fifche hinein, aber 
nicht wieder berausfommen können — i 
ritrofi dell’acqua, die Wirbel im Waſſer. 


Ritröfo, adj. entgegen; midrig — ſtoͤrriſch, 


widerjpenftig, eigenfinnig, fpröde, ritrofa 
beltà ritrofo core non prende — 1098 wirs 
belt, fich drebt, vom Waſſer. acqua ri- 
trofa. auch fiatt ripugnante, f, — a ritro- 
fo, adv, verfebrt, umgefehrt, umgewens 
det. cavalcare a ritrofo, rüclings zu Pfer⸗ 
de fiten. pigliare una cofa a ritrofo, die 
Sache umgetehet angreifen. 

Ritrovabile, adj. mwiederfindlih, wiederbe⸗ 
fommlich. 

Ritrovamento, ſ. m. Erfindung, Entdes 

ng. 

Ritrovare, v. a. finden, erfinden, ausfins 
dig machen, oder antreffen — wieder fin: 
den, wieder friegen — wieder aitfaraben, 
aufacferm ritruova i folchi tuoi fatti nell’ 
ottobre — genau durchjuchen. io ritrovo 
ben gli orlicci. ritrovare, o ritrovar le 
cofture ad alcuno, fig. auspochen, aus: 
biduen, prüneln, ıc. it, ritrovare un dife- 
gno, den Rig ausbeffern oder ausfüllen. 
ritrovarfi, n. p. gugegen feyn, fich mo 
einfinden. ritrovarfi con uno, ritrovarfi 
‚folo , ben einem ſeyn, allein fenn. 

Ritroväta, £.f. \ Vorfindung, Entdefung, 

Ritrovato, f.m.f bag Finden. ritrovato, 
Zufammenfunft. 

Ritrovato, part. gefunden, vorgefunden, ic, 

Ritrovatore, ſ. m. Erfinder, Entdeder. 

‘ Ritrovatrice, f. f! Erfinderin. 

Ritrovio, f. m. Verſammlung, Zufammens 
funft: Kraͤnzchen. | 

— f. m, Zuſammenkunft, Geſell⸗ 
chaft. 

Ritruöpico, f. m. ſ. idropico. 

Ritta, f, f. die rechte Hand, Geite. 

Rittamente, adv. gerad, in gerader Pinie. 
itto, f. m. die rechte Geite; Oberfeite. 
prov, ogni ritto ha ’| fuo rovefcio, alle. 
Dinge baben avo Gciten. 

Ritto, adj. gerad, anfrecht; aufaeriditet, 
fieif. ritto ritto, ganz gerad. a coda ritta 
ci venili, a coda ritta ten’anderai, du 
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| 
wieſt abziehen mie bu gefommen BI (nie⸗ 
drig) — gerad, nicht frumm — recht. | 

AUT, adv. gerad, geradezu. andare ritto a 
cala, 

Rittorovefcio ; adv. verfehrt, umgemendt. 

Rituäle, f.m, das Rituale, das Buch der 

gotteRpiengikpea Gedrduche und Ceremos 
nien. 

Rituffare, v. a. wieder eintauchen, 

Rituffato, part, wieder getaucht: 

Rituramento, f. m. die Verffopfung, Zus 
topfung. 

Riturare, v.a, wieder suftopfen; vetftopfen, 
zuſtopfen, rc. 

Riturato, part. verftopft, ıc. 

Riturbare, v. a. wieder trüben; aufs neue 
tribe machen, fören. 

Riva, f. f. das Ufer, Geſtad — Ott 

Riväggio, fm. Gegend — Ziel, fig 
quando effi d’alcun lor defiderio vengono 

+ a riva. navigar riva riva, Dicht am Pande 
hinſchiffen. 

Riväle, ſ. m. Mitbuhler, Nebenbuhler, 
Mitwerber — Art Nes am Ufer zu fiſchen. 

Rivalérfi, n.p. ſich wieder bedienen, wieder 
benutzen — ſich erholen, ſich wieder auf⸗ 
helfen (im Wechſel) wieder entnehmen. 
praet. rivalſi, part. fivalſo. 

Rivalicare, v. a, wieder über ein Waſſer fes 
sen , fobren. 

Rivalidazione, ſ. f, neue Gültigmachung, 
Beſtatigung. 

Rivalità, f. fi Die Mitwerbung, la rivalità 
degli ameri, Mitbublerey. 

Rivalfo, part. ‘von rivalere, f.— (im Hans 
del) Nachahmung, Erholung eines Vors 
ſchuſſes. Ca, 

Rivangare, v. a. wieder umgraben. fig. ers 
forfden,, auffuchen; zu ergrinden fus 

en. \ 

Rivarcare, v. n, zuruͤckgehen, mieder bins 
uͤberſetzen, ıc, 

Riudire, v. a, wieder hören. praef,; riodo, 

Riudito, part. wieder gehört. 

Rivedere, v. a. wieder eben. rivedere t 
conti; le ragioni, o le partite; eine Reds 
nung nachfeben ,: durchfeben; rivedere i 
conti, die Beichaffenbeit einer Gache ins 
terfucben. fig fich übergeben, fpeyen. tu 
mi farai rivedere i conti inanzi definare. 
rivedere una fcrittura, un libro, &e. übers 
feben, verbeſſern, ein Buch, ꝛe. wieder 
unterfuchen — muftern, die Goldaten. a 
Dio riveggo, a dio rivaggio, a dio lo 
oder la rivegga, a babboriveggoli, in 
Die weite Welt, in den Abgrund hinein. 
alzò la lancia, e gittolla a dio la riveg- 

a, cr warf fie in die meite Welt (fo daß 
ie verlobren gieng). va dirupinando a dio 
riveggio, er fürzt in den Abarund ohne 
ihn. wieder zu feben, rivedere il pelo,‘f. 
— praet. rividi, part, riviftd, rive- 
uto, 


Rive 
’ i 


Rivedimento, f: m. 1eberfehung, Ueber⸗ 


fiht, Reviſion; Berichtigung; Unterfus 


fuchung. 
Riveditore, f. m, Xevifor, Hinterfucher. 
Riveduto, part. mfeder gefehen, ic. gemuftert. 

riveduta fua gente, da er feine Manns 

fchaft acmuftert. 
Riveggente, part. der wieder fiehet. 
Rivelabile, adj. vas fich offenbaren laͤßt. 
Rivelamento , f, m. die Offenbarung, 
Rivelante » part, offeribarend, = 0 
Rivelare, v. a, offenbaren, 10. 
Rivelato, part. offenbaret. 
Rivelatore, ſ. m. Offenbaver ; 


ret. 

Rivelatrice, f, f, Offenbarerin; die offenbas 
ret. 

Rivelazione, £. £. die Offenbarung. 

Rivellino, f. m. Xavelin, halber Mond, das 
re, otoccare un ravellino, Priael geben 
oder frienen. fare un rivellino ad alcuno, 
einen ausfcbelten, filzen, ausfilzen. 

Rivendere, v.a. wieder verfalifen — vers 
faufen. tivendere alcuno, einen verfaus 
fen, meit mehr wiſſen als er. j 

Rivenderia, ſ. f. f. baratteria, 

. Rivendibile, adj. wiederverkaͤuflich. 

Rivendicare, v. a. mieder aufs neue rächen 
— tithen. rivendicare le offefe — riven- 
dicarfi ( delle offefe J)—rivendicare, v. a. 
en Geinige gerichtlich urückfordern — fich 
rächen. 


Rivenditöra, £ f. Miederverfduferin, Troͤ⸗ 
delfrau; Hoͤckin. 

Rivenditore, ſ. m, Wiederverkäufer, Aufs 
kaͤuſer. 

Rivendugliola, ſ. f. eine Hoͤckin, Trödles 
rin. rivendugliola d’erbe, Krduterweib, 
Krauterſtau. | 

Rivendigliolo, ſ. m. Nuffdufer, Höder; 
Trödler. 

Rivenduto,, part. mieber verkauft, ıc. 

Rivenire, v. n. wiederfommen., zurädffoms 
men— herkommen, entſtehen, ıc. riveni- 
re und rivenirfi (dal deliquio) wieder zu 
fich fommen; fich erholen. 

Rivenuto, part. wiedergefommen, ic. 

Riverberamento, f. m. das Zuräckfallen des 
Lichts; der Widerſchein. 

— part.. zuruͤckfallend, 
icht. 

Riverberare, e rinverberare, v. a. & n. 
zuräckfallen, abprallen., vom Licht. i rag- 
gi del fole riverberano il cielo, die Gons 
hienftrablen fallen in den — zuruͤck 
— blenden, in die Augen fallen. 

ne anse ‚ part. gurilkfgefallen, ıc. vom 
licht. 

Riverberazione, e reverberazione, f, f. das 
Zurückfallen, ic. des Lichts. 


der offenbas 


vom 


Rivérbero, ereverbera, fm. Ruͤckprall 
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des Lichts. fuoco di riverbero, Meverkerir; 
feuer — Schirm an Lampen, ıc. 

Riverdire, f. rinverdire, 

Riverendo, adj. ehrwuͤrdig. 

Riverente,-part, & adj. chrerbiethig, gehors 
fam, demüthig. ° 

Riverentemente, adv. f. reverentemente. 

Riverenza, X f. fi Ehrfurcht, Ebrerbics 

Riverénzia, tbiafeit — Titel, ‘den man 
den Mönchen giebt, voltra riverenza, 
Ever Ehrmürden — ein Kompliment, eis 
ne Verbeunung. fare una riverenza. fa- 
tegli riverenza da parte mia— con rive- 
renza, mit Ehren zu melden. 

Rivereriziale, adj. (timore) Furcht aus 
Ehrerbietbung. 

Riverenziöne, f. m, tiefer Bücling, fehr 
tiefe Berbeugung. 

Riverenziare, v. a. in Ehren halten — einen 
Ihro Ehrwärden nennen. | 

Riverire, v. a. verehren; Ehrfurcht, Hochs 
arhtung haben ‚ ‚bezeugen — einen grüßen; 
feine Aufivartung machen. la riverifco, 
gehorjamiter Diener, x. praef. ifco, 

Riveritifimo, adi. hochgeehrteſt, ıc. 

Riverito, part. geehrt, ıc. 

Riverfare, v.n, überfießen, überlaufen, 
auslaufen. v. a. ausichätten, einichenfen 
— ummwerfen, riverfarfi, umfallen. fig. 
fich ergiefen, ausbrechen. benche’n la- 
menti il duol non fi riverfi. riverfare ia 
broda addoffo ad alcuno; f. broda _ , 

Riverfato, part. umgemorfen; umgefchmifs 
sen, ꝛc. ausgeſchuͤttet. 

Riverfivo, adi, f. ricerrente. 

Riverfa, fm. das Ueberfliefen, das Auds 
laufen, ıc. Unfall, Ungluͤck — die Mida 
feite — Schlag mit verwendeter Hand. 

Riverfo, part. von rivertere, umgekehrt, 

verkehrt, verivendet, ordine riverlo, vers 
Febrte Ordnung. 

Rivertere, f. rivoltare, . 

Rivefciare, v. a, umfogen, ummerfen, auss 
fihätten. fig. rivefciare una cofa in alca- 
no, einem etwas völlig überlaffen. rive- 
fciarfî, niederfallen, zu Zügen fallen. 

Rivefciato, part. umgeworfen, hingeftreckt, 10. 

Rivefeig, f. rovefcio. 

Riveftire, v.a. wieder anziehen, Eleiden, 
anfleiden. riveftief ,- fich. wieder. anziehen, 
anfleiden. fig; riveftire, annehmen ,. fich 
eigen machen. il figlio di Dio riveltà 
membra umane, riveftirfi, fich umfleiden ; 
beffer, fihöner Fleiden. riveftire uno de} ca- 
rattere d’ambafciatore, einem den Thas 
—— eines Geſandten geben;, damit bes 

en. 

Riveſtito, Peri Mo gekleidet; neu ans 
gezogen, geſchmuͤckt, 10. 

Rivetto, f. m. Bächelchen, Heiner Bach. 

Riviera, ſ. £ Ufer, Geſtad — Fand an Flaͤſ—⸗ 
feu und au Meer — cin Fluß — Land, Ges 


Rivi 
end. uomo da bofco, e da riviera, der 
ſich in alle Sättel ihickt. 

Br v. a, genau unterfuchen, durchs 
fuchen. 

Rivincere, v. a. wieder bezwingen, befies 
gen. (di ginoco) fein Geld wieder gewins 
nen. praet, rivinfi, part, rivinto, 

*Rivinta, ſ. f. Wiederbekommung, Wieders 
eroberuna; das Wiedergewinnen im Spiel. 

Rivinto, part, von rivincere, wieder bes 
fieat,w. 0 

— ff. Gegenbeſuch, oder neuer Bes 
u à ; 


Rivifitare, v. a. wieder befuchen — Gegen: 
beſuch machen, wiederum befuchen. 

Rivifta, ſa f£. dos Durchfeben, Nachfehen, 
Beſehen — das Wiederſehen. 

Rivivare, ſ. ravvivare, 

Rivfvere, v. a, f. rifurgere, 

Rivivificare, v. a. f. ravvivare. 

Riumitiare, v. a, wieder demuͤthigen. 


Rivignere, v. a, wieder falben. praet. riunfi, 


part. riunto.. 
Riunimento, f, m. Miedervereiniguna. 
Riunione, f. f. Vereinigung, Wiederverei⸗ 
niguna, Verbindung. riunion delle piaghe, 
o ferite, Zubeilung. i 
Riunire, v.a. wieder vereinigen; vereinis 
pen, verbinden. (di piaghe, o ferite) jus 
. heilen, febliefen. (due perfone) wieder 
einig machen , ausfdbnen. 


Rinnitivo, adj. 1008 zur Miedervereinigung - 


dienen fann — was rufammenbeilet, gus 
fammenzieht, von Mitteln. 
ivo, fm, ein Bach. fig. rivi di fangue, 
Stroͤhme von Blnt. 
rg adj. miderruflich, 
ar, 
Rivocagione, f. f. : —— 
ae f. m. f. rivgeazione, 
Rivocare, v. a, zuruͤckrufen, zuruͤckberufen; 
abrufen. rivocare un detto, widerrufen; 
auibesen. la confulta ha rivocato il de- 
creto. 
Rivocato, part. zurückbernfen, ic. 
Rivocatorio, adj. mas mwiderruft, aufbebt. 
Rivocazione, f.f, Miberrufung, Aufbes 


bung. - 
_Rivolare, v.n. wieder fliegen, zurückflies 
Rivolére, v\ n. ivicber wollen; mieber fos 


miderruf: 


gen. - 


dern, mieder baben wollen. praef. rivo- - 


glio, praet. rivolli, rivoluto. 


Rivoletto, f. m. ein Bdchelchen; ein forts : 


riejelnded Waſſerchen. 


Rivolgente, part. wos drehet, wendet, ums 


drebet, 20. Î. rivolgere. 

Rivölgere, v. a. umfebren, menden, ums 
menden, umbdreben; anders wohin mens 
den, richten, abwenden ; it. fig. rivolgerfi 
ad alcuno, fich zu einem fchlagen ; fich zu 
einem wenden. tutto il regno a lui fi ri- 
volgea. rivolger tutto l'animo ad alcuna 
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cofa, nEe feine Gedanfen auf etwas hef⸗ 
ten — rivolgere la terra, die Erde ums 
graben, aufwuͤhlen, durchwuͤhlen. rivol- 
gere in qualche cofa, in etwas verwan⸗ 
dein. feco rivolgere, una cofa, einer Gas 
che nachdenfen. rivolgere, fratt rinvolge- 
re, cinmicfeln, einfchlagen. rivolgerfi, 
anderes Ginnes merde fib anders bes 
finnen — fich waͤzen — umlaufen — ums 
fallen. la carozza fi rivolle — cfein, 
grauen. lo ftomaco mi fi rivolge — vers 
wandeln — fich mieder einen aufiebnen. 
rivolgere, v. n. verderben, umſchlagen 
(vom Wein). praet. rivolfi, part, ri- 
volto, 

Rivolgimento, f. m, Wendung, das linis 
dreben, Verdrehung — Abwendung — 
Aenderung, Derdnderung. rivoigimento 
deilo ftomaco, Efel, Uebelkeit. 

Rivolo, f. m, cin Bächelchen. 

Rivolta, f. f, f. rivolgimento, die Stelle mo 
man ummendet; die Wendung, Abfab — 
Perdnderung — Empörung, Rebellion. 

Rivoltare, v. a. umwenden, umbteben, units 
febren, das tinferfte zur oberft febren — 
eınpören. fig. durchwandern. rivoltarfi ad 
alcuno, fich aenen einen auflehnen. it. ri- 
voltarfi , fich umlegen, von der Schneide. 
rivoltar frittata, f. 

Rivoltatina, f. f. fleine Ummendung, Vers 
februngs fleine Verdnderung — Kleine 
Empörung. 

Rivoltato, part. verfehrt, umgefehrt, um 
gewendet — empört. 
Rivolto, part. von rivolgere, umgefehrt, 10. 
vergangen, verfiofien, von Jahren, ꝛc. 
Rivoltolamento, f.m. Umlauf, Umdrehung, 

das Wolzen. 

Rivoltolare, v. a. & rivoltolarfi, rud(zent, 
rollen, fich mdlzen. rivoltolarfi. nel fango, | 
net fudiciume, fi im Koth herumwaͤlzen. 

Rivoletnra, ff, Verkehrung; Umfebrung, 
Umſturz, Veränderung. it. frümmung, 
Kruͤmme. it. Nusflucht, re. 

Kivolvere, v. a. f. rivolgere. 

Rivolvitrice, f. f. die Veränderungen, Sta 
rungen anrichtet. 

Rivoluto, part. wieder gewollt. 

Rivolzione, ſ. ſ. der Umlauf — Aufftand, 
Empörung — Staatsveraͤnderung. 

Rivomitare, v. a. wieder von ſich geben, 

wegbrechen, ıc. ſpeyen, ausſpehen,rc. 

Rivotare, v. a. wieder leer machen, aus⸗ 
leeren. 

Riurtare, v. a. wieder ſtoßen, anſtoßen. 

Riurtato, part. wieder geſtoßen. 

Riufeibile, adj. gelingbar, mas einen guten 
Ausgang haben kann. — 
Riufcimento, f. m. Gelingungs glücklicher 
oder ungluͤcklicher Ausgang. | 
Riufcire, v. n. aut oder fchlecht ablaufen, 
gerathen, ausfallen, ausſchlagen, gelins 
gen, gluͤcken, wohl oder fihlecht von fiatten 
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gehen. merden. mi riefce difficile — gereis 
chen, gli riefce di fommo onore — entftes 
ben, ermachfen. l’onore, che ne deve 
riufcire a vollignoria, fertig fegn. effendo 
ciafcuno della fua novella riufcito, da.ein 
jeder mit feiner Erzaͤhlung fertig war — 
wieder ausgehen. riufcit in un luogo, ges 
ben; frofen; wo änlicgen. la cafa riefce 
nell’ orto, das Haus achet in den Garten, 
fiößt daran. la porta riefce nella ftrada, 
fineftra che riefce fopra. l'orto. riufeir 
d’una cofa, beendigen, womit fertig wer⸗ 
den. riufcitbene, omale, riufcire a bene, 
a buono, o lietofine, wohl oder übel aus⸗ 
fchlagen , ein gutes Ende nehmen — hinaus 
wollen; abyielen. attendo dove voi vogliate 


riufcire. gerathen von Fruͤchten, Pfanzen,. 


Thieren. i fichi non riefcono nella ger- 
mania. praef, riefco, 
Riufcita, f. f. Ausichlag, Erfolg, Ausgang 
— Fortgang. far buona, o mala riufcita, 
„gut, oder fiblecht geratben — gelingen oder 


mißlingen. aver la rinfcita in luogo, 100% - 


binmdrts gehen, liegen. 
Riufeito, part. geratben, gelungen, 10, 


Rivulfione,,f. f. bag Zurüctreten, Sineina 
fchlagen der Feuchtigkeiten im Körper. 


. Rizzamento, f, m. das Auffehen, die Nufs 
richtung. rizzamento della verga. ’ 


Rizzare, v. a, aufrichten, aufrecht ſetzen; 
aufftellen, aufjesen; in die Höhe richten. 
rizzarfi, n. p. fich aufrichten ; aufiteben ; 
von Haaren, empor, zu Berge ſtehen; 
auflaufen — gerad richten, biegen, ıc. 
rizzar la crefta, fig. fich erheben, über: 
müthig werden. rizzarfi a panca,, wieder 
auf die Beine kommen, wieder empor 
fommen, x. rizzare una bottega, un ne- 
gozio, einen Laden anlegen, eine Hands 
lung errichten. rizzarfi ſehen, von det 

- männlichen Rutbe. 
Rizzato, part. aufjerichtet, 20, 
Rob, e robbo, f. m. aus Früchten gekochter 


Saft. 

Roba, f. f. Sachen, Waren, Lebensmittel, 
alles was brauchbar, und genießbar iſt. 
roba; un monte di roba, Zeug, cin Hau— 
fen, Schwarm Zeugs — Nod, Kleid; 
Schlafrock — allerhand Nachtzeug. guarda- 
roba, ein Kleiderjchranf — die Kammer 
worin die Sleider verwahrt werden. chi 
non ruba, non ha roba, prov, rbeit 

' macht felten reich; mit Ebrlicbfeit bringt 
mans eben nicht weit. chi ha roba ha 
parenti, mer reich ift, dem fehlt es nicht 
an Freunden. poca roba poco penfiero, 
wenige Giter wenige Gorgen. chi fa la 
roba, non fempre la gode, der Sparer 
will einen Bergehrer haben. buona, o bella 
roba, eine Galanteriefchweiters ein huͤb⸗ 
fched Menſch. 


‘Rocca, ſ. f. (mit bellemo) Schloß, 


le, x. 


Röde x 


Robaccia, f. f. ſchlechte Were, fchlechte® 
Zeug, etwas fihlechtes , garſtiges — Vettel 
— fihlechtes garftiged Frauenzimmer. 

Rébbia, f. f. Grap, rap, Farberroͤthe. 


‘ *Rébbio, adj. f. roffo, 


Robbiccia, f.f. Lumperey, Pappalien , klei⸗ 
ner Quark, Plunder; Kleinigkeiten. 

Robbo, f, m. f. rob, 

Robîglia, ſ. f. Roßwicken. 

Robicciuöla ,-f. f. ſchlechtes Roͤckchen. 

Robinuzze, fm, Rubiachen, Fleiner Nuts 


bin. 

Robéne, e robbone, f. m. ein Mod, lana 
ges Kleid. 

*Roborato, part. f. corroborato. 

Robuftamente, adv. fiati, rüftig. 

Robuftezza,, f. f. Stärfe, Kraft, Nüftigfeit. 

Robuftiflimo, adj. fup. ſehr ſtark, robuſt, 20, 

Robufto, adj. ftarf, rüftte, robuſt. ' 

Rocäggine, f. f. f. raucedine. i 

Citas 
delle. far del cuor rocca, prov. fich vers 
panzern, fid mit Muth ruͤſten — ein dels. 
rocca del cammino, die Feuerdffe, Ober⸗ 
theil des Schorfteind — cin Edelfteinbruch. 
gioje di rocca vecchia, 0 nuova. 

Rocca, & £. (mit duntfem o) Rocken, 
GSpinneoden, Kunfel. 

Roccäta, f. f. ein Korfen voll Geide, Wols 

Kaute, Wickel Flachs, Hanf — 

Schlag, Stoß mit dem Hocken. 

Roccetto, f. m. Chorhemd mit enaenMers 
meln für die Biſchoͤffe. roccetto di punto, 
ein Chorbemd von Spitzen. teca 

Rocchella, f. ſ. Spinuroͤckgen. J 

Rocchetta, f. f. (mit tunflem o) Spinn⸗ 
röckhen, kleiner Roden — levantlſche 
Aſche zum Glas — (mit hellem o) kleine 
Citadelle. 

Rocchetto, £. m. Spindel. roccetto, ſ. 

Röcchio, f. m. Bloc, Klotz von Holz; ſtar⸗ 
kes Stuͤck Stein — eine Wurſt in einem 
Stuͤck Darm. fig. far rocchi, in Stuͤcken 


quen. 

— nf. Fels; ſteile Klippe — Schmutz. 

Rocco, ſ. m, der Bifchofftab — der Kochen, 
Thurm, im Schach. 

Rocchezza, f. f die Heiſcherkeit. 

Roco, adj. heifcher. fig: roco mormorar di 
lucid' onde, &c. dumpfes. Gerdufih „ Ge⸗ 
murmel bed Waſſers. 

Rodente, part. nagend. 

Rédere,v.a, nagen, benanen, zernagen, gets 
freffen. fig. effen, freffen, noch und nach 
verzehren — beißen. rodere il freno, 0 le 
mani, fig. fich heimlich aͤrgern, Die Boss 
heit in fich freffen. rodere il bafto, o ro- 
derfi i bafti l’unl’altro, einander Schimpf 
und Schande nacbfogen, ac, rodere i chiavi» 
ftelli, oder roderfi, fich heimlich aͤrgern, 
einen heimlichen Zorn, Gram haben. 
roderfi l’unglie , ſichs bey einem gelehrten 


Rodi 
Werk fauer werden laſſen. praet. rofi, 
part. rofo. 
Rodimento, f.m, das Nagen, Zernagen, 20. 
beimlichet Kummer. 
Rodipäne, ſ. m. Broddieb. fig. die Maus. 
Roditore, verb. m. Nager, Verzehret. 
verme roditore della cofcienza, der na: 
gende Wurm, das böfe Gewiffen. 
Roditrice, verb, f. Nagerin, Berzehrerin. 
Rodiura, ſ. f. f. rodimento. 
— ſ. f. Aufſchneiderey, Prahle⸗ 


— [. m. „anufipnelder , Groffpres 
der, MWindheut 

Rodomonteria, ja Großſprecherey, Auf⸗ 
ſchneidereh. 

Rodomonteſco, adj. arobfpretieriib, 

Röfha, f. f. dicker Net 

Rogare, y. a. ein seitliche Inſtrument, 
einen Contract aufſetzen, oder unterſchrei⸗ 
ben. (von einem Motarius )— rogare uno 
Ber teftimonio, einen zum Zeugen anrus 
en 

Rogato, part. vom Motar aufgefett, vers 
Pertiget. 

Rogatore, f.m, der gerichtliche Inffrumente 


verfertiget. 
Rogatorio, adj. requifitorifch. 


Rogazioni, f. f. die Bethmoche, Kreusmoche. 

+Roggio, adj. roth. 

Rögito, f. m. Abfaffung eines Inſtruments 
vom Notarius. 

Rogna, f; f. Rrdbe, Raude. lafcia pur grat- 

“tar dov'è la’ rogna, wer zu Élagen hat, 
inag Flanen. grattar la rogna ad alcuno, 
einen abpritgeln, den Veli waſchen. 

ſ. f. cine boͤſe Kratze. 


ognetta, f, f. kleine Kratze. 
oenöne, f, m. die Niere — in der Mines 
ealogie, aragnone, Nierenförmig, mie das 
Hleys und Silbererz, einneiprengt. 
oendfo , adj. kratzig, edudig. : 

Raso, € f. m. Cat. mit hellem 0) Scheiter⸗ 

au 

Rogo, Cm. (mit dunklem o) Brombeers 

ſtrouch. 


*Rogumare, ſ. rugumare. 

Romagnuölo, f. m. Art grobes ungefdebtes 
Tuch, welches bie Bauern im Römifchen 
Etaat tragen — einer aus der Romagna. 

Romanamente, adv. auf roͤmiſche Art; nach 
der Römer Weife; römifch: 


Romano, f. m. das Gewicht an det Schnell 
mage. 

Romano, adi. Roͤmiſch; ſubſt. Roͤmer. 
Numeri romani, Roͤmiſche 
romana, maichdtiiche Schönheit, erba: 
benes Anſehen. lattuga romana, rmiſcher 
Lattich. 

Romanzatore, f. m. f. romarìziere. 


Romanzefco, adj. romantiſch, vomanmiälg, 
romanhaft. 
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gablen. beltà 


Romp 


Romanzetto »s fm. Romanchen, Kleiner 
Roman. 


Romanziere, f, m. Komanfchreiber, Nos 
manift. 

Romanzo, f, m. ein Roman. 

Romba, f. f. f. rombola, 

Rombare, v. n. ſumſen — rauſchen, faufen, 
ein Gerdujch machen in der fuft, mie eine 
Schleuder, oder die Fittiche eines Vogels. 

Rombazzio, ſ. m. Geſumſe, Geſauſe, 

Rombazzo, großes Gerdufh. prov. 
gran rombazzo, e pocalana, viel Weſens, 
und nichts dabinter. 

Römbice, f, m. Gauerampf. 

Rombo, f. m, -Gefums der Bienen, bas 
Saufen, Braufen, Geldrm, Getoͤſe — 
Tornbitte, Seefaſan, Platteis — ber 
Windſtrich; Windlinie; das Segeln ie 
i I Vin ide — cine Raute, geometri 

igur. 

Romboidäle , adj. rautenfoͤrmig. 

Rombdide, LE geſchobenes Viereck, laͤng⸗ 
liche Raute. 


‚*Röinbola, ſ. f. eine Schleuder. 


*Rombolare, v. a. ſchleude n, Steine n wer⸗ 


fen 
—— part. geſchleudert. 
*Rombolatote, f. m. cin Schleuderer. 
Roméa, f. f. eine Pilgerin. 
»Romeäggio, f. m. Pilgrimſchaft. 
Romeino, fleiner Pilgrim. 
Römice, È m. f. lapazio. 
—— v. n. brauſen; larmen. praef. 
iſco 
Romitaccio, ſ. m, ein boͤſer Einſiedler. 
Romitaggio, ſ. m. Einſiedley — einſiedleri⸗ 
ſches Leben. 
Romitano, f. m, Yuguftinerinöndh, adi. einfam, 
wild, raub. 
Romitello, £. m, ffeiner Einfiedler. 
Romitico, adj. einſiedleriſch. 
Romîto, f. m. Einfiedler. 


Romito, adj. einfam; verlaffen. luoghi ro- 
miti. 

Romitönzolo, Cm, fchlechter,, geringer Gina 
ficdler. 


Romitério; e romitéro, ſ. m. Einſiedley, 
Einfamtfeit. 

Romöre, f, m. Laͤrm, Geldrm, Getöß, Ges 
rdurch, Gepolter, Rumor — Aufitand, 
Aufeuhe, Getümmel. fi levò a romore la 
città, es entitand ein Aufruhr in der Stadt. 
metter la cafa a romore, cin großes Ges 
Idrm im Haufe anfangen, das ganze Haus 
in Unruhe feren — Gerücht, far romore, 
Aufſehen, darm machen. far romore, laͤr⸗ 
men; cus Zorn; fihelten. 

Romoreggiamento, f. m, Geldim; Rumor, 
Gepolter, ıc. 

Romoreggiante, part. laͤrmend; was frarfes 
Getoͤß macht. 

Romoreggiare, v. n. ldemen, ein Getoͤß 
machen. 


— 


Romo — 
Romorfa, f. m. Geldem, Gepolter, Ges 
praffel, Gerduſch, Getöß. 
*Romorofo, adj. Idemia — unter die Leute 
gebracht, ruchbar gemacht. 
Römpere,.v.a. brechen, zerbrechen, zer: 
fchlagen‘, entäwen fchlagen. rompere efer- 
citi, nimici, eine Armee, die Feinde fchlas 
gen. fig. romper l’aere, durch die Luft 
ringen. it. lame rotto, gebrocbenes Licbt. 
fig. rompere la rea fortuna, dem Unglid 
vorfominmen. rompere la difdetta, la ına- 
lia, die Verfagung des Gpielé, den Zaus 
ber aufheben. rompere l’attività d’una 
caufa, Die Wirkfamfeit hindern. rompere, 
fibren, verhindern, verderben — gerfibia: 
gen, fendentabm „machen — abmatten, 


wie zerfchlagen machen. rompere il culo ‘ 


ad uno, einem fehr -überläftig feyn. Cnies 


drig) romperfi, fich entruſtend romperfi' 


a ridere, vor Lachen bald zerdlaten. rom- 
per le leggi, la fede, le promefle, il 
atto, &c. die Gefete, die Treue, x. 
rechen. romper praponimento, fich ans 
ders bejinnen. romper la terra, brachen. 
rompere il fonno, im Schlafe fiören. 
rompere il digiuno, "die Falten brechen, 
nicht halten. romper le parale, o la paro- 
la in bocca, ins Wort fallen. romper 
l’uovo in bocca, einen das Wort aus 
dem Hunde nehmen. aver rotto lo feilin- 
ufgnolo, viel Maul haben, plapperig 
eun, x. rampere il tempo, den Ruͤck⸗ 
foblag hindern, im Ballſpiel. romperfì il 
tempo, trübe erden, das Wetter, fich 
um Regen anfthicken. romperfi il collo, 
den Hals brechen. fig. ſich den 
chen, um Gut, Ehre und Vermoͤgen foms 
men, x. rompere il filenzio, [aut wers 
den, anfangen zu reden. rompere in mare, 
ö rompere abf. Schiffbruch leiden; veruns 
glücfen. romperfi il fangue, o lo ſtomaco 
a uno, einen Blutſturz befommen, Blut 
fpenen. rompere il prezzo alla mercanzia, 
den Preis von einer Waare feftiegen. rom- 
pere il ghiaccio, o "I guado d'una cofa, 
Die Bahne morgu brechen; vorarbeiten. 
rompere il capo, o la tefia altrui, fig. 
einem den Kopf warm machen. romper la 
guerra, e rompere, abf. Krieg anfangen; 
brechen. romper la palla, den Schlag vers 
bindern, im Ballfpiel. rompete una lancia 
con alcuno, mit einem fdmpfen. fig. rom- 
pete queita lancia per me, thut ed, vete 
vichtet es für mich. romperfi il capo, il 
cervello, fich den Kopf worüber zerbrechen. 
rompere la-calca, fich durch den Haufen 
drängen. praet. ruppi, part. rotto. 

Rompevole, adj. zerbrechlich, fpröd. 

" Rompicäpo, f, m. Kopfbrecheren; fopfbres 
chende Sache; über Perfon, die einen fehr 
belaͤſtiget. | ' 

Rompicollo, f. m. Halsbrecherey, halsbre⸗ 
cpende, verderbdliche Sache; oder ein feuts 


als bre⸗ 


Ronz 


verderber. a rompicollo, adv. über Hals 
und Kopf, sc. 

Rompimento, f. m. bag Breden; Bruch, 
Brechung. rompimento di fede, Bruch 
der Treue, j 

Rompitore, f, m. der Bricht, zerbricht, 
Brecher, ꝛc. fig. Uebertreter, Verletzer 
der Treue. 

Rompitrice, f. f, Brecherin; die bricht, ꝛc. 

Rompitura , f. f. Bru, Brechung. 

Ronca, ſ. f, ein Spieß mit einer Sippe oder 
Gichel am Ende — eine Hippe. 

Roncare, v. a. Unfraut ausrotten; auss 
jaͤten — Pflanzen, Geftrduche ausrotten. 

Roncato, part. gejdfet, ıc. 

Ronchiöue, f. m.. ftarfer Klog, ein Colins 
driſches Felßenſtuͤck. 

Ronchioſo, adj. holperig, hoͤckerig, uneben, 
ungleich. 
Roncigliare, v. a. anhaken; mit einem; fas 
fen anfaffen, erarcifen. i 

Ronciglio, e runciglio, f, m, ein Hafen. 

Roncione, ſ. ronzone. ——— Ri 
onco , f. m. f. ronzone, 

Röncola, f, f. Hippe, Rebmeffet. 

Roncolöne, f. m, f. roncone, 

Roncöne, fÜ m. große Hippe, ıc. 

Ronda, ſ. £. die Runde. fare la ronda, bie 
Schildmachen des Nachts vifitiren. andare 
in ronda, fig. umber geben, berumiireis 


chen. 

Röndine, ſ. £, die Schmalbe, prov, una ron- 
dine non fa primavera, eine GSchmalbe 
macht feinen Sommer. a coda di rondine, 
mit einem Schwalbenſchwanz, von Arbeis 
ten — Urt Geefifch mit großen $loßfedern. 

Rondinella, f..f. die Schwalbe. | 

Rondinetia , ſ. f. fleine Schwalbe.“ 

Rondinino, f. m. bag Junge von’ einer 
Schwalbe. 

Rondinfno, adj. m, ( fico ) Art eine. 

Rondöne, ſ. m. Mauerſchwalbe, Rheins 
ſchwalbe. andar di rondone, einem nach 
alte gehen, ohne fich viel zu bemüs 


en. 

Ronfa, f. f. det Rummel im Nicfetfpiel; 
eine Folge von Karten. fig. accufare, o 
confeffare la ronfa giufta, die Sade ges 
nou angeben, Die reine Wahrheit fanem, 
reinen Wein cinfibenfen. la ronfa del Val- 
lera, ein Rummel der vom Mitfpieler 
durch einen gleiihben . aufgehoben mird; 
— was nichts gilt, was ſoviel als nichts 

iſt. 

Ronfare, f. roncare. 

Ronzamento , f. m. das Gummen, Gumfen, 
Gefums — das Pfeifen, Gaufen eines 
Körpers, der fihnell durch die Luft fährt, 
der Fittiche der Vogel — dad pins und 
Herlaufen, Herumſchwaͤrmen. ar 

Ronzante, part, fumfend, ıc. 

Ronzare, v.n, fumfen, fummen — faufen, 
in der Luft pfeifen — berumfchwdrmen, 


Li 


Ronz 


herumlaufen — herumfchlendern,, herums 
flantiren, ıc. £ 

Ronzina, ſ. f. fleine Stute. 

Ronzino, f. m. ein Klepper. 

u) f, m. Geſums, Geſauß. 

‚Ronzöne, f.m. ein Pferd; Hengſt — eine 
große Schmeißfliege. 

Rorante, part, ({at.) betbauend. luci ro- 
ranti, thränende, weinende Augen: 

Rorare, v. a. (lat. 
benegen — mit Waffer leicht übergießen, 
beaichen, befprengen, quando è feminato, 
rorifi con acqua, 

Rorärio, f, m. einer der Schuͤtzen ben der 
roͤmiſchen Dil, die das Gefecht anfiengen. 

Roraftro, f. m. f. vite bianca, 

Rörido, adj. f. rugiadofo. 

Rofa, f. f. (mit dunfeln o und ſcharfen s) 
vom Gtrobm des Waſſers ausgewafchener 


et. 
Rofa, £. f. die Rofe. rofa canina, milde 


Roſe — ein Stern im Zeichen ded Krebſes 


— Kußmahl, ıc. s'ell’è rofa, ella fiorirà, 
s'ell’è [pina ella pugnerà, prov. der Nus: 
_ gana wird es lehren, cor la rofa, fig. die 
Gelegenbeit, feine Zeit erfeben, abpafîen. 
it. cor Ja rofa, e lafciare ftar la fpina, fig. 
nach dem Guten greifen, und vom Böoͤſen 
nichts miffen wollen. rofa d’oro; die gols 
dene vom Papſt geweihte Kofe, womit cr 
Perfonen von hohem Rang befchenft — dad 
Schalllech im Reionanzboden. 
Rofäceo, adj. rofenfarbia. 
Rofäjo, f. m. Roſenſtock — Mofenfranz, 
— Spaternofter. 
Rofaiöne, f. m. grofer Kofenftod. 
Rofärio, f, m. Mofenfranz, Paternoſter. 
Rofato, f. m. rofenfarbiger Zeug. . 


Rofato, adj. rofenfarbig, color rofato, Ros. 
fenfarbe. acqua rofata , Roſenwaſſer. olio’ 


rofato, Nojenöhl. labbra rofate, Roſen⸗ 
Iippen. Pasqua rofata, Yfingften. 

Rofecchiare, f. roficchiare, 

Rofelia, e rofolfa, f; f. die Mafern. 

Rofellina, ſ. f. Moſchroſe. dar rofelline, 
fireicheln, fchmeicheln. | 

Réfeo, adj. ( lat.) rofenfarbia. 

Rofetta, f, f. cin Röschen , fleine Roſe — 
Mirfmeffer der Hufſchmide — eine Nofe 
von Rubinen, 10. — Nofette, Urt Ming. 

Rofetto, ſ. m, Mofengarten, Rofenbecfe. 

Roficare, } v. a. nach und nach abnanen ; 

Roficchiare, ein wenig benagen, befreifen. 

© prov. chi non rifica, non.rofica, f. rifi- 


care. 

Roficchiero, f. m. Roſenſchmelz; rofenfars 
biged Email. 

Rofignuölo, f. rufignuolo, 

Rosmarino, fm. Roßmarin. 

Roſo, part, von rodere, benagt, zernant, 20, 

Rofolaccio, Sf. m. Korneofe, wilder Mohn, 
rother Feldmohn. 
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betbauen, mit Thau- 


Rota 


Rofolare, v.a, braun braten; ober röften 
die Gpeifen. ù 
Rofolia, f. rofelia, 

Bei } fm. Rofoli, Rofolio. 

Roföne, f. m. einegrofeRofe. rofoni, große 
Kofen in Bau. rofoni, e fioroni, Kinals 
ftöcde, Blumenwerk in Büchern. 

Rofpaccio, f. m. große haͤßliche Kroͤte. 

Rofpo, f. m, eine Kröte, 

Roflafro, adj. röthlich. 

Roffeggiante, part. vöthlich, ins Rothe fallend. 

— ‚v.n, roͤthlich ſeyn, ind Rothe 
allen. 

Roffellino, ſ. m. Art Oehlbaum. b 

Roffetto, adj. röthlich, etwas roth.” pelo 
roffetto; rothes, fuchjiged Haar. 

Roffezza, f, f. Ròtbe, rotbe Garbe. . 

Roflicante, part. roth; mas ind Kothe fillt. 

Roflicare, v. n. roth oder röthlich werden ; 
ind Rothe fallen. 

Rofliccio, adj. röthlich, etwas roth. 

Roffignò, adj. ritblih, was ins Kothe fit. 

Roffino, adj. röthlich. 

Roffo, f.m, das Noth, Nothe. adj. roth. 
diventar roffo, roth, ſchamroth werden; 
erröthen. roffo d’uovo, Enbdotter. mar 
roffo, das rothe Meer. 

Roffsre, f. f. die Roͤthe. roffori, rothe Fles 
den, aufder faut — Schamröthe, Scham. 
aver roffore di qualche’ cofa, fich einer, 
Sache ſchamen. 

Rofforetto, f. m. Ffeiner.rother Fleck. 

Rofta, f. f. Medel, Facher, ch Wind da⸗ 
mit zu machen, zur Erfriſchung — auch 
ein belaubter Zweig, oder Buſch, den 
man zu dieſem Ende braucht. it. per ſim. 


Zweig. ’ 
—— fm, pl. Eiſenſchlacken, Hammer⸗ 
lag. 
*Roftigiofo, adj; f, ruvido, fcagliofo, 
Be} adj. (nave, colonna, ) fchnas 


Roitrate, belfoͤrmig, mit einem Schnas 
bei, von Schiffen, Säulen, bey den alten 


ömern. _ 
Roftrato, adj. ſchndblig; was einen fpisigen 
Schnabel bat. * 
Roftri, ſ. m. p!. bie Roftra‘, ein erbabener 
"Ort ehedem zu Rom, mit eroberten Schiffs 
fibnibeln geziert, von welchem man zum 


Volk redete, 
fat.) ber Schnabel eines 


’ Rofolato, part. braun gebraten. 


Roftro, ſ. m. 
Vogels — Elephantenrüsel. 
Rofiime; f. f. das Abgenagte, 

Reſt vom angefreſſenen. 
Rofüra, f. f. ſ. rodimento. rofume, f. e“ 
non fa rofura, er zehret ales rein auf; 
er frift oNes mit Gtrunf und Stiel. RE, 
Rota, f. ruota. 
Rotäja, ſ. f, das Geleis, Fahrgleis. 
Rotamento, ſ. m. das Dreben, Herumdres 
ben, Umlaufen; reisbewegung. 


Benagte, 


“ 


Lai 


‘- Rota 


Kotante, part, umlaufend; was fich herum⸗ 
dreht. auch foviel al$ rotatorio, f. . 

Rotare, v,a, wie ein Rad berumbdrebens 
umlaufen laffen — im Kreis berumfdivine 
gen, wie einen Degen. rotare v. n. und 
rotarli, = drehen; rollen, herumlaufen, 
berumgehen. fig. andar rotando, setter: 
wendiſch, veränderlich fenn. rotare, rds 
* rotare uno vivo, einen lebendig rds 

ern. . 

Rotato, part. gerollt, gedreht mie ein Rab. 

Rotatore, verb. m. der berumbrebt, ıc. 

Rotatörio, f, m. Art Musfel im Auge und 
Didbeine. 


Rotazione, ſ.f. Umlauf, Kreislauf, Schwins | 


gung. 


*Roteamento, roteare, roteazione, f.ros 


tamento, &c. 

Roteggiare, v.a, berumbreben, umdrehen, 
wenden, rollen. — 
Rotella, f, f. ein Raͤdchen — runder Schild 
Pr engen runder Fleck — die Knie⸗ 
eibe. 

Rotelletta, ſ. f. ein rundes Gcheibchen, 
Schnittchen, 3. B. von einer Wurf. 

Rotellina, f. f, ein Raͤdchen. 

Rotelléne, ſ. f. großer ild. 

Rotolare, v. a, fortrollen — mdfsen, auf 
der Erde.. v. n. und. rotolarfi, rollen, jich 
wälzen, fich herumdrehen. 

Rotolato, part. gewaͤlzt, ıc. 

Rötolo, e ruorolo, f, m, eine Rolle; etwas 
sufammengerolite8. volerne ‘un ruotolo, 
Luft haben, ſich zu ſchlagen; ſich nerne 
balgen wollen. rotolo, ein Gicilianifibes 
Gewicht, von ı Pund 20 Loth in Deutichs 
land; zu Genud und in einigen andern 

- Gtidten Italiens micgt dad gemeine Rotolo 
16, und das'ihweref 17 Unzen 6 Duents 
chen nach dem Marftgewichte. 

Rotolone, adv. rollend, fich walzend. 

Rotondare, v. a, abrunden, rund machen. 

Rotondato, part. gerundet. 

Rotondeggiare, v. n. f. tondeggiare, 

Rotondezza, f. f. die Kunde, Rundung. 

Rotondità, rotonditade, rotonditate, f, £ 
die Runde, Kundheit; Rundung. 

Rotondo, .adj. rund. 

Rotöne, f. m. ein großes Rab. 

Rotta, f. f. der Bruch — Niederlage, foein 
Kriegsheer leidet — Beſtuͤrtzung. fuggire 
in rotta,’ zeritreut flieben. ‘mettere in 
rotta, in die Flucht fchlagen. far rotta, 
wohinmwärts feneIn. far rotta al norte, o 
tramontana, o mezzo giorno, nah Nor⸗ 
den oder Süden fcbiffen. partire alla rotta, 
o inrotta, in lineiniafeit aus einander 
gehen, im Böfen, in der Bosheit fort: 
geben. venire, o effere alle rotte, mit 
einander brechen , zerfallen. 

Rottäme, f.m. Bruchſtuͤcke, Scherben. (von 
Tipfen) Brocken. rottame di bifcotti, 

Brocken von Zwieback — Farinzucker. 
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Rove 


Rottamente, adv, gewaltig, heftig, übers 
mäßig. piangere rortamente, 

*Rottezza, S, f. f. rottura; i 

Rotto, f. m, der Bruch. ufcirfene, o paf- 
farfela pel rotto della cuifia, prov, noch 
gut wegkommen; mit einem biauen Auge 
wegkommen. rotti, Brüche, im Rechnen, 

Rotto, part. von rompere, gehrochen, er 
brochen, 1. — rotta la calca, da fie fi 
durchgedrängt — jerichlagen , > serpriîgelt. 
‚tutto rotto, e tutto pelto. parole rotte, 
gebrochene Worte, rotto ad alcuna cofa/ 
ergeben, erpicht — hitzig, haftig, jaͤhzornig 
— Der einen Bruch bat — in die Flucht 
geiihlagen, rc. gebrochen, von Zahlen, 
Bruch. ftrade rotte, arımdlofe, verderbte 
Wege. prov. ell’ è tra’ rotto, è lo ftrac- 
‘ciato, es ift ein Vettel, „ein Blunder; es 
it cea wie Mutter, 10. — verdorben, vers 

erbt. | 

Rottério, f, m. Brennmittel, Aetzmittel, 
gontanell. 

Rotuira, ſ. f, Bruch, Nik, Deffnung — 
Entivenuna — Uebertretung. rottura 
— Friedensbruch — ein Bruch am 

eibe. 

Rovagliöne, f. m. die Windpocken. 

Rovajaccia, f. f. ſtarker Nordwind. 

Roväjo, ſ. m. der Nordwind, dar de’ calci 
a rovajo, baumeln; am Galgen bangen. 


‘Rovajonaccio, f. m. gewaltiger Nordvind. 


Rovella, £. £ \ Wuth, Grimm; Zorn. 

Rovello; f.m, fig. rovello della fame, 
Heißyunger. come la'rovella, della ro- 
vella, ein Zufak , dad Uebermaß, oder den 
großen Mangel einer Sache anzudeuten. 
tirarono frecciate, cannonate come la ro- 
vella. | 

Roventare, v.a, glühend machen. 

Roventa*o, part. gluͤhend gemacht. - - 

Rovente, adj. glühend. ferro rovente, glühend 
Eifen. la rovente fpera di febo. dal nafo 
gli efce un alito rovente, ein fehr heißer 
Odem. 

u f. £, glühende Roͤthe; Entzüns 
ung. : 

Rovere, e révero, f. m. eine Gteineiche. 

Rovereto, f. m. Gteineichenwald. 

Roveria, f. f, f. roveto. 

Rövero, f. rovere. 

Rovefeiamento, f. m. Umfturs, Umſtoßung. 

Rovefciare, v.a. umftofen, ummerfen — 
umfürsen, verfebren, das unterfie zu 

. pberit febren — ausfchätten, ausgießen. 
rovefciarfi fi ergießen. fmifurate piogge 
fi rovefciano, ‘ 

Rovefciato, part. umgeffofen, umgersorfen, 
verfebet, ausgefchättet, ausgegofen. 

Rovefcio, f. m, die Ruͤckſeite; unrecbte, vers 
febrte-Geite. a rovefcio, è da rovelfcio, 
adv. verkehrt, auf der Ridfeite — ein 
Gut, Platzregen, rovefeio di pioggia, 
grandine, fig. rovefcio di lacrime, ein 


Rove 


Yhränenauß. di baftonate, di faffi, &c. 
ein Hagel vonPrügeln, Gteinen, sc. gran 
rovefcio di fortuna, ein Ungluͤcksfall — 
ries, Bon. rovefcio nelle medaglie, bie 
ückfeite auf den Münten. fig. rovefcio 
della medaglia, dad Gegentheil — Wifcher, 

Filz. fare un rovefcio ad uno, einem den 

Pelo wachen. 

‘ Revefciöne, e rovefcioni, adv. ruͤcklings, 
ruckwaͤrts, verfehrt, auf den Ruͤcken. ca- 
dere rovefcione in terra. 

Rovefciöne, f. m, Schlag mit verwendeter 
and — Ruͤckſchlag im Ballonſpiel mit der 
and, ohne fich umzumenden. 

Rorefciöni, f. rovefciose, adv. 

Roveto, ſ. m. Dorngebuͤſch, Hecken. 
Rovigliamento, f. m. Stoͤrerey, Wirrerey, 
Verwirrung, das Untercinanderiverfen. 

Rovigliare, v. a. f. roviftare. 

Rovigliaro, part. herumaeftört, 20. 

Bariglieun, fm. Gerdufch unter den Dorne 
Al) eu. | 

Rovina, e ruina, f. f, Einſturz, Nun, tins 
tergang, Verial; Schutt, Tuimmern, 

teinbaufen —: Verderben, Verfall, Mms 

uri, Zerrüttung, ıc. Gemalt, Heftigkeit. 
il fiume fcende dall’ alpi con gran ruina, 
prov. la rovina non vuol miferie, prov. 
wenn man einmahl su Grunde acgangen, da 
hilft bas Sparen nichts mehr. andare in ro- 
vinà, gu Grunde gehen. minactiar rovi 
na, einfallen, cinftirzen wollen, baufdl: 
lig ſeyn. non perifce troppo per rovina, 
chi teme la rovina, mer ſich vor Schaden 
bütet, verdirbt feiten. 

Rovinamento , e ruinamento,, 
ſturz; Verderben, Untergana. 

Rovinante, e ruinante, part. boufdllig, eins 
ſtuͤrzend, einfallend. rovinante giù, bers 
abfririend, berabfallend. 

Rovinare, e ruinare; v. n. einſtuͤrzen; cins 
falten ; verfallen ; berabfallen, berabitürs 
gen, zufammenfallen. act. einftàrien, ein: 
reifen, micderreifen, zerſtoͤren. fig. einen 
au Grunde richten ; ruimiren, ſtuͤrzen, vers 
derben, in Verfal bringen. rovinare,v.n. 
und rovinarfi, fig. gu grundgeben, ver: 
berben, in Verfall geratberì. fe viveſſi cofì, 
io rovinerei— rovinarfi'di ripytazione, 
ſich um feine Ebre bringen. 

Rovinadierio, adj. baufdlig; mas einfallen 
mill... i 

Rovinato, part. ryinirt,ıc. f. rovinare, 

Rovinatore, f. m, Zerſtoͤrer, Verderber, 
Verwuͤſter. 
Rovinatrice, ſ. f. Zerſtoͤrerin, Verwuͤſte⸗ 

rin, ꝛtc. 

Rovinevole, adj. f. rovinofo, | 

Rovinevolmente, adv, - f. rovinofamente, 

Rovinfo, f. m, Geldrm, Gepolter,:c. Abs 
kurz, Abgrund. 

Rovinofamente, adv, gewaltig, heftig, un⸗ 
geſtuͤm; über Hals und Kopf. _ 


% 


— 
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Ruba 

Rovinéfo, adj. ſtuͤrmiſch, beftia, gewalti 
unaufbaltbar von Sachen — ffuͤrmiſch, bets 
tia, jdbsornig, voreilig, tolltàbn. 

Roviflare, v.a. berumktänfern , durchfidns 
fern, herumſtoͤren, alles durchfuchen, uns 
ter einander werfen. 

Roviftico, ſ. m. sSHartriegel, Beinholz, 
Kainmeide. 

Roviftio, f. m. bag Herumftänfern, Durch⸗ 
ftänfern, Serumfuchen. 

eRovifto, adj. rüfig, Fark, friſch. 

Roviftolare , f. roviftare. 

Rovo, f, m. f. rogo. 

Rozza, f. f. Schindmähre, ſchlechtes Pferd, 

Rozzaccia, f. f. eine garffige indmahre. 

Rozzamente, adv. grob, plump, unges 
ſchliffen, unnehobelt; rob, unbearbeitet. 

Rozzetta, ſ.f. fihlechte Schindmaͤhre, ſchlech⸗ 


fer Klepper. 

Rozzezza, f. f. Ungeſchliffenheit, Grobheit, 
grobes Wefen — Dummbeit, Plumpbheik, 
Tölpeley. 

*Rozzità, rozzitade, rozzitate, f. rozzezza. 

Rozzo, adj. rob, unbearbeitet. fig. rob, 
grob, plump, steif, ungefchfiffen, Dumm, 
toͤlpiſch. tela rozza, robe Yeinewand. 

Rozzöne, ſ. m. qrofe Schindmähre. 

Rozzume, f. m.-f. rozzezza. - 

Ruba, ſ. f. Raub, Räuberey, Dieberen, 
Diebitahl; Wlünderung. effendo egli alla 
ruba d'una cafa con molta gente, andare 
aruba, gepländert werden, von Stad⸗ 
ten, :c. andar via a ruba, reißend abges 


en, 

Rubacchiamento, f. m. Mauferey, Eleiner 
Diebſtahl. 

Rubacchiare; v. a, mauſen; manchesmahl 
lange Finger machen, bey Gelegenheit et⸗ 
mas mitachen heißen; nach und nach oder 

Stuͤckweiſe wegſtehlen; kleine Diebfidble 
begeben. , 

Rubacchiato , part. aemauft, geftoblen, re. 

Rubacuori, ſ. f. eine Bublichwefter ; verfühs 
rerijche, einnehmende Weibsperfon. 

Rubagiöne, f. f. Dieberen. 


- Rubalda, f, £. Helm, Gturmbaube. 


Rubaldäglia, f. ribaldaglia. 

Rubaldo , f. ribaldo 

Rubaldöne, f. ribaldone. 

Rubamento, f, m, das Gtehlen, Dieberey, 
Diebſtahl. 

Rubare, v. a. ſtehlen, beſtehlen, maufen, 
diebiich entivenden. fig. auffer fich bringen, 
entzücten. l'immaginativa ci ruba tal vol- 
ta fi di fuor, che l'uom non s’accorge, 
perche d’intorno fuonin mille tube. prov. 
andare a rubare a cafa del ladra, einen 
betriegen wollen, ber gefcheider. wie wir. 
chi non ruba, non ha roba, f. roba. eis 
nen nelehrten Diebitabl begehen — rauben, 
andere Karten vom Talon nehmen. rubar 
la volta, ſ. vokta. 

Rubato, part. geftoblen, beftohlen, 10. 


Ruba 


Rubatore, f. m. ein Dieb: 
Rubatrice; £. f. eine Diebin, Spitzbuͤbin 
*Rubatura, f. f. Dieberey. 
Rubbio, ſ.m. Art Kornmaß, befonders zu Piz 
vorno, wovon 10 3/4 cine Umiterdammer 
Laͤſt ausmachen. Auch ein Gewicht von 25, 
Italieniſchen Pfunden, das Pfund zu 12 
Ungen gerechnet — auch ein Maß zu flies 
Benden Dingen, zu Nom, weldes 7 1/2 
Boccali enthält. 
Rubblo, f, m. Rubel, Ruffifche Münze. 
*Rubecchio, adj, röthlich, ind Kothe fallend. 
Rubellagione, f. f. Empörung, Auflchnung, 
Rubellamento, ſ. m. f. rubellagione, 
Rubellare, f. ribellare, _ 
Rubellato, part, empòret, ıc. 
Rubellagione ‚- f. £. f. ribellione; 
\‘Rubellione , f. fi f. ribellione. | 
Rubello, f. ribello, auch empoͤriſch, feindfes 
lig, ꝛc. 
Ruberia; ſ. f. Dieberen. 
Rubeftezza, f. f. f. fierezza. 
Rubefto, adj. mild, fchrecklich, fürchterlich. 
Rübido, adj. hoͤckerig, ungleich, raub. 
Rubificante, part. & adj. roth machend; 
Rubificativo, was roth macht. 
Rubificare, v. a. roth machen. 
Rubificato, part. roch gemacht, ıe. 
Rubigine, f. f. (lat.) f. ruggine, 
Rubiglia, ſ. f. Roßwicke, ſchwarze Wide, 
latterbfe. i 
Rubinetto, f. m; ein Kubinchen, » 
Rubino, f. m. ein Rubin. 
Rubinofo, adj; rubinfarbig: , 
Rubinuzzo, f. m, ffeiner Rubin. 
Rubiöla, ſ. f. Art Weintraube, f. uva, 
Rubizzo, adj. rüfig, fraré, frifch, (mete 
_ ftens von alten Leuten). 
Rubo, f. m. (lat.) Dornbede, Brombeers 


rau). 
— > fi f. die Rubrik, Ueberſchriſt, Auf⸗ 


ſchrift. 
Rubrica, ſ. fi Roͤthel, Rothſtein. 
Rubricare, v. a. mit Nöthel bezeichnen, 
*Rubricazione, f. f. f. roffezza. 
Rubrichita, £ m. Nubrifverfiindiger; dee 
die Rubrifen, Titel wohl verficht. Vi 
Rubro, adj. roth. 
Rubro, f,m, ein Brombeerſtrauch, Dorns 
ſtrauch — dad Rothe, die Ròtbe, 
uca, x Ranfe, Gartenranfe, 
Ruchetta, weißer Senf — cine Raupe 
Rude, adj. ({at.) f. rozzo. 
üdere, v. n; ſchreyen wie cin Eſel. 
Rudezza, f. rozzezza, 
Rudimento, fi m, die Ynfangégrinde in et: 
. maß. 
Riiere, v. n. (laf.) rennen. i 
Ruffa, £, f. ein Gemirr vieler Perſonen, die 
fich binzudrdngen, etwas zu befommen, zu 
ergreifen, aufzulefen; die Rapuſe. dare 
una cofa a ruffa ralfa, etwas in die Nas 
puje geben. fare a ruffa raffa, o riffola 


di 


Rugo 


réffola, Rips Kaps machen; rapfen, 
rapſen, unter vielen. prov. quelche vien 
di ruffa e raffa, fe ne-va di buffa baila, 
mie geiwonhen, fo zerronnen. 

Ruffiäna ‚f, f, eine Kupplerin. 

Ruffianaccia, ſ. f. Erstuppleritt. 

Ruffiänare, f. arruffianare. | 

Rutfianeccio, £ m. Suppelen, Kuppfereh 

Ruflianeggiare, v. n. fuspeln, den Kuppler 
abgeben, Kupplerey treiben. 

Ruffianella, Rufhianeilo , (. £, & m. eine junge 
oder Eleine Kupplerin, junger oder Eleiner 
Kuppler. 

Ruffianefco, adj. fupplertfch: 

Ruffianerfa, f, £. } Kuppeley, Gefuppel 

Ruffianefimo, f.m.f fig. ruttianefimo; Liſt 


meds 


*Ruffianfa, f. f, fi ruffianefimo. 

Ruffiäno, £ m. Kuppfer, Hurenwirth. fa- 
re il ruffiano, £upplerep treiben, einen 

Rane. ad fensicoilo, è 
uffiano, adj. fupple » Cuppelbaft. . 

Ruffola, raffola, gg — 

Rufolare, v. a. wie die Thiere freffen. 

Ruga, f. f, Rungel, im Geficht, 1: — Gaffe 

traße. (alt) 

Ruggente, part. brüffend. 

*Rüggere, f. ruggire. fig. fnarven, Mirren; 

Rugghiamento, fm. das Brifen, Ges 
bruͤll — das Gorlen im Leibe. © 

Rugghiante, part, brüffend. 

Rugghiare, v. n. brüßen, von Loͤwen. 
geungen, mie dad wilde Schwein. 
praffelm wie dad Feuer, wie det Donner, ıc. 
braufen, tie der Wind. 

Rügghio, e rüggio, f. m, das Brillen, Ges 
bruͤll. fig. das Braufen der Winde. 


Rugghio ; £ m. Art Getreidemaß, f. rub- 
o 


10, 

Rüggine, fs f. der Roſt. fig. Groll; Haß — 
der Brand im Korn, oder Gewachfen 
Rüggine, adj. (pera roggia oder pera ruggi- 

ne) Art röthlicher Virnen. 
Rugginente, ad). roſtig, verrofi. 
Rugginetta, f. £. fleiner Roſt. 
Rugginéfo, adj. rofig. denti rugginofi, tot 
frige, ſchwarze Zaͤhne. i i 
Rugginuzza, ſ. f. fleiner Roſt. 
Rüggio, f. rugghio, 
Ruggire, v.n, brüffen wie ein Loͤwe — gruns 
gen wie ein wildes Schwein. 
Ruggito, f. mi. dad Gebril, Bruͤllen. fig. 
das Rumoren, Gorlen im Peibe, 
Rughettina, ſ. f, Runzelchen, Heine Kun 


sel. 

Rugiäda, f. £, der Than, fig. pafqua rugiada 
Pfingſten. rugiada del fole, Gonnent QUy 
ein Kraut — das Waſſerichte im Blut, 

Rugiadéfo, adj. bethaut, voll Than. fig, 
gli occhi rugiadolì, .thränenvofle Augen: 

Rugiolöne, f. m. f. pugno, 

Rugofo, adj. gerungelt, runzlich, 


auch 
fig. 


Rugo 

*Rugottato, adj. fraus, kleingerunzelt. 
capelli crefpi, o rugottati. 

Rugümante, part, wiederlauend. 

Rugumare, v.a. wiederfduen, von Thieren. 

g. überdenken. 

Rugumazione, £. f. das Wiederkduen. 

“ Ruina. ruinamento, ruinante, muinare, 
ruinofo, f. rovina, rovinamento, &c, 

Ruinazione, f, f. f. rovinamento. 

Ruire, v.n. (fat.) ſtuͤrzen; berabfallen, 
mit Gewalt anfallen — fig. gierig über et» 

. mas berfanien. / 

Rulla, ſ. rullo, ) 

Rullare, v. a. f. ruzzolare, 

Rullato, part, gerolit. it. Urt Wein nach Art 
der Griechen. 

Rullo, f. m. & rulla, f. f, ein Kreifel. dar 
ne’ rulli, fig. berumtansen, berumfprins 
gen, tolle Sprünge machen ‚fich herums 
fchwenfen. fare ai rulli, toll berumfprins 
gen, -ndrrifcheò Zeug machen — eine 
Walze. 

Rumare, v.a, wiederfäuen, ıc. ſ. rugumare, 

Ruminante, part. wiederkduend. 

Ruminare, v.-a. f. rugumare, 

- Ruminato, ‚part. wiedergefduet — fig, übers 
dacht, erwogen, 10. 

Ruminatore, f.m. der miederfduet. 

Ruminatrice, f. £. Die wiederfäuet. 

Ruminazione, ff. das Wiederfäuen der 

. Ebiere. | 

Rumöre, f. m. È romore, 

Rumoreggiare, |. romoreggiäre. 

Rumorofo, adj. ldrmend, ıc. f. romorofo, 

Runciglio , f. ronciglio, 

Rudlo, f. m. Nolle, Life, Verzeichniß. 

Ruota, e rota, f. f. da Rad. la più cattiva 
ruota del carro fempre cigola, o fchric- 
chiola, prov. die fihlechteften Menfchen 
find am menigften zu befriedigen. Andare 

_ aruota, e far rüota, fich Im Kreis bers 
umdrehen — ein walzenfoͤrmiger Kaften in 
einer Mauer, der fich rechts und links ums 
drehen [dft, ur | 
dient, Die Speilen aus der Küche in das 
Mefectorium gu bringen — das Rad, Art 
Todesfirafe — ein Gericht von Urthelſpre⸗ 
chern: Ruota Romana, Fiorentina, 

Ruötolo, f. rotolo. 

Rupe, £. f. ein geld. 

Rupicäpra, f. fı cin Gens, 

Rupinofo — Reit fi abfchüßie. 

Rurale, adj. ldndlich. 

Rufcellettino, f. m. Eleines Bachelchen. 

Rufcelletto, f. m. Bachelchen. 

Rufcello, ſ. m. ein Bach. 

Rufco, e rufchia, f. m, Mausdorn, Mir⸗ 


> tendorn. l i 
Rufignuölo, è rofignuolo, f, m. die Nachti⸗ 


prov. chi di galli 


Rufpa ich 
ufpare, v. a. ſcharren. 
; laßt 


na naice, convien, che ruſpi, Art 


nicht von Art. 


E) 
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und in den Klöftern dazu 


1,% 


Rufpo, f. m. ein Zechin in Todfana, grey 
— mehr als ein hollandiſcher Du⸗ 

Rufpgne, f. m, ein Geldfüc von 3 fiorenti: 
nifchen Dufaten, wmter-den mebiceifchen 
Grofherzogen geprägt. 

Rufpo, adj; ganz neu, nur erf gemünst. 
fig. raub. 

Ruffare, v. n. fihnarchen. 

Ruffo, f.m. das Schnarchen, Gefihnarche. 

Rufticäggine, f, £. f. ruftichezza, 

Rufticale, adj. bduerifh; ‘grob; ungeſchlif⸗ 


fen, 
Rufticalmente, adv. Bduerifch, grob, ꝛc. 
Rufticamente, adv, bäuerifih, grob, gars 


ig. 
Rufticäno, adj. f. ruftico, 

Rufticare, v.n. auf dem fandeleben. - 
Ruftichetto, -adj. etwas bduerifch,, grob, 
plump, re. — 
Ruftichezza , f. f. grobes, bduerifhes Wes 
fen; Grobbeit, Ungeſchliffenheit. 
Rufticità, rufticitade, rufticitate, f, f, Ins 

_ gefcbliffenbeit, Grobheit. ; 

Rüftico, adj, Idndlich , -landmdfig — grob, 
bäuerifch, tölpifch, ungefchliffen, unges. 
hobeit. fubft. ein Bauer, fandmann, or- 
dine ruftico, die tosfanifche Ordnung in 
Gäulen. 

Ruta, f. f. Raute, ein Kraut. ruta falvati- 
ca, Bergraute, wilde Raute. ruta capra- 
ria, Geisraute, ruta murale, Mauer⸗ 


raute. 
Rutato, adj. von Raute, olio rutato, Raus 
tendbl. 
Ruticarfi, n. p. fich faum regen, fi mit- 
. genauer Noth rühren. ; ° 
Rutilante, part. fbimmernd, 
leuchtend. 
Rutilare, von. ſchimmern, glänzen, funs 
fein, feuerroth ſcheinen. | 
Ruttato, part. aufgeftoßen 5 gerülpfet. - 
Rùttare, v. a, rülpfen, aufſtoßen — fpeyen, 


glänzend, 


auswerfen. 


Rutto, f. m, ein Ruͤlps. : 
Ruvidamente, adv. roh, grob, unarfig. 
Ruvidezza, ſ. f. Raubigfeit, Grobbeit, Uns 
artigfeit. fig. Härte, Unzierlichkeit, ac. der 
— ——— — 
uvidità, ſ. Rauhigkeit, Ungleichheit, 
Hoͤckerigkeit BIO 


Rivido, adi. rau, hoͤckerig, ungleih — 


grob, unhöflich, unfreundlih — raub, 
ungeſchliffen, ungebobelt, unsterlich , ges 
ſchmacklos. it. vino ruvido, rober, berber 
Wein. it. ruvida amarezza, rauhe, aufs 
fallende Bitterkeit. 

Ruviftare, f, roviltare, 

Ruviftico, f, m, Hartriegel, Rainmweide. 

Ruzzamento, f. m, das pafettreny Schädes 
rey, Schäter, Kurzweil, Gpieleren. 

Ruzzante, part, der haſelirt, fchdckert. 

Ruzzare, v. a. ſchaͤckern, bafeliren ; fpielen, 


Ruzz 
Spieleren treiben, muthwillig fepn; einem 
zu wohl fepn. egli ruzza, o fcherza in 
ı briglia, er Flagt ohn alle Noth. 
Ruzzo, f. m. Schädery, Schäfer, Spies 
° Jeren, Muthwille, Kurjweil, Poſſen. ca- 
vare il ruzzo dal capo ad alcuno, cavare 
il ruzzo, einem die Poffen, den Kigel 
vertreiben, ufcire il ruzzo, o ufcire il 
ruzzo del capo, fig. einem der Spaß, der 
Kiel, die Luft vergeben, E 
Rüzzola, f. f. eine runde dicke Scheibe; eine 
furie Walze, giuocare alla ruzzola, (ein 
tosfanifches Spiel) eine runde und dicke 
‚Scheibe, in Form eined Kafes, auf der 


n a pe 


Sacc 


Ebene forttreiben, mò derjenige gewinnt, 
der fie am meitefien wirft. 

Ruzzolante, part. was rollet, fich [cicht bere 
umdreht. BER, 

ca adj. fup. mag fehr gut 
rollet. | 

Ruzzolare, v. a, ein walzenfoͤrmiges Gtüd 
Hol, Stein, ic. fortrollen, auf der Erde 
forttreiben, berummälzen, berumbdreben. - 
v.n. rollen, rollend fortlavfen, umlaus 
fen. ruzzolar giù, berabrollen, fish ber: 
abmälzen — ein Schiff ind Waſſer laffen. 

Ruzzvlöne, f. m. ein großes rundes Stüd - 
pela Da Stein, dad man fortrollt, forts 
mälzet. 


LI 





9. 


8, fm. das S. wird ſehr ſcharf ausge 
ſprochen, ausgenommen vor den Mitlaus 
lautern B. D. G, L. M. N. R. V. z. B. 
sbarrare, sdegno, sguardo, slegare, 
smania, snello, sradicare, sventura, und 
‚in der Mitte der Wörter befonders vor A. 
_O. 5.9. Rofa, Spofa, Es bedeutet das 
Gegentbeil. piacere, spiacere, montare, 
smontare, &c. Vermehrung. porco, spor» 
co, munto, smunto, Wiederholung. bat. 
tere, sbattere; ffeht oft müßig. campare, 
scampare, bandito, e sbandito, beffare, 
e sbeftare. 

Sabaot, Sabaoth, (hebr.) Bebaoth; ber 
Bott der reni aren. 

Sabätico, adj. fabatifch. anno sabatico, ein 
Sabatjahr. 

Sabatina, f. f, ein Schmaus mit Fleiſchſpei⸗ 
fen an einem Sonnabend nach Mitternacht. 
far la fabatina, Gonnabends nach Mitters 
* eine Mahlzeit von Fleiſchſpeiſen 

alten. 

Sabatino, na, adj. der den Sonnabend ges 
bohren; Gonnabendskind. 

Sabatizzare, v. n, auf jüdifche Nrt den Sa; 
bat halten. 

Säbato, fabbato, f. m. der Sonnabend — 
-Gabatb. non aver pane pe’ sabati, prov. 

, nicht das liebe Brod haben. Domeneddio, 
o Crifto non paga sabato, die Gtrafe 
bleibt nicht auffen. sabato santo, der Offers 
abend. effer piu lungo, o maggiore che 

„il sabato santo, nimmermehr fertig mers 
‘ben, es ewig lange machen. 

Sabbatina, ſ. f, ſ. fabatina. 

Sabbia, ff, Gand, grober Gand; Gand: 
erde. prov. feminare in fabbia, fich ums 

— font bemuͤhen. 

| Sabbiondja, fi f. eine Gands oder Kies⸗ 

" grube. 


Sabbioncello , fm. Sand, fandiger Boden. 

Sabbiöne, T. m. Sandkies; fandiges Erdreich 
— eine in Heinen Körnern, wie der Meers 

R . a dem Befuv gemworfene fava. 

Sabbielo, "7 adj, fandig, ſandicht. 

Sabina, f. f. Gevenbaum. 

Sabiorra, f. f. f. savorra, , 

Sacca, f. fi Schnapſack; Tafde, fig. Biege, 
boble Falte. 2 

Saccaccio, f, m, ſchlechter Gad. 

Saccäja, Sf. cin Gad, eine Taſche. far 
faccaja, eine hohle, fackförmige Falte mas 
chen. fig. unter ſich fihmdren; eine Fiſtel. 

‘ far faccaja, fig. den Groll begen, den Zorn 
im Herzen behalten. 

Saccardello, ſ. m, ein ſchlechter Kerl, 
fumpenbunbd. 

Saccardo, f. m, ein Trofbube, Backfnecht. 

Saccarello, ſ. m. ein Saͤckchen. 

Saccente, adj. gelehrt — fublt, ein Gelehr⸗ 
ter; cin fihöner Geift; ein Scheingelehr⸗ 
ter, Wisling; ein Superfluger — kblau, 
durchtrieben, verfihmist, fein. far il fer 
faccente, flug, fuperflug thun; gefcheid 
fenn wollen, nafenmeis fen. 

Saccentemente, adv. geicheid, Flug, vers 
ftAndig, nafenmeis, pfiffig, fchlau. 

Saccenteria , f, f. — Naͤſenweisheit, 
SEIN, einbildiſches Weſen; 

D È. 


Saccentino, na, adj. meiſt ſubſt. kleiner 
Nafenmeid, fed. 

Saccentöne, adj. & Sf. Klügling, Nafenmeis 
fer, Guperkluger ; der fich febr klug dins 
fet. faccentone a credenza, ein Aufjchneis 

. der, Prabihans. 

Saccentuzzo, f, faccentino. 

Saccheggiamento , ſ. m. Plinderung, Aus; 
plünderung, Berbeerung. 


Sact 


Saccheggiante; part. der ausgepfündert, vers 
wuͤſtet, verderbt. 

Saccheggiare, v. a. plündern, ausplündern, 
verbeeren. 

Saccheggiato, part. ausgeplündert, ıc. 

Saccheggiatore, f. m, Plünderer, Verwuͤ⸗ 


er. 
— ſ. m, die Pluͤnderung. 
Sacchetta, f. f ein Sdckchen. i 
Sacchettare, via. mit Sandſaͤckchen fihlagen: 
Sacchettfno. f. m. kleines Sicdtben. 
Sacchetto, f. m, ein Sackchen, kleiner Sad. 


Sacchettorie, f. m. ein ziemlich großes Saͤck⸗ 


hen. 

Sacchiel, £. id, Gadelbaum, Sevenbaum. 

Sacciutello , f. m. f. faccentuzzo, 

Sacciutezza, f, f. f. faccenteria; 

Saeeiuto, adj: nafenmeis, einnebildet, von 
fich felbît eingenommen; der fit) für ger 
iehrt, für klug halt. 

Sacco, f. m. Gad, Taſche. (plur. Sacchi 
und Sacca) — ein Malter Korn — fig: 
der Bauch — Sackleinwand, Packtuch — 
ein Bußkleid, ein Buftittel der Difciplis 
nanten bey den Catholifen — facco della 
ragna, Gad, Beutel am Vogelnetz; cin 
Beutel. far facco, fig. einfacken, zuſam⸗ 
menfcharren. fare facco di moneta, feis 
nen Beutel füllen — cine Getreidemaß zu 
Pivorno, deren vierzig auf eine Umfict: 
dammer Laft gehen — Plinderung. fare il 
facco mettere, porre a facco, dare il 
facco a una città, &c, plündern, aus⸗ 
plindern, eine Gtadt. andare a facco, 
geplündert werden. it. far facco, o facca= 
ja, unter fich ſchwaren. fig. den Groll bes 
gen. far facco, © il facco, einen Bod 

iegen, oder fich fangen, bintergeben 
affen. tenere il facco, mitjhelfen , benm 
Steblen, ıc. prov. tanto ne va a chi ruba; 
che a chi tiene il facco, der Hebler iſt fo 
ut mie der Etebler. fciorre, votare, o 
—— il ſacco, fcior la bocca al facco, 
v scuotere il facco pe’ pellicini, fich fein 
Blatt vorg Maul nehmen, rein, von der 
funge weg reden. elfere alle peggiori del 
facco, aufs duſſerſte mit einander gefpannt 
feyn; die denften Feinde fenn. venire alle 
peggiori del facco, in der Feindſchaft aufs 
dufferite fommen. effere al fondo del fac+ 
co, momit fertia, zu Ende feyn. egli è 
come dare în un facto.rotto, prov. i 
einen Sac fammeln, ber ein a 
ih zu.todte arbeiten, ohne vor ſich zu 
ommen. colmare il sacco, fig. alles mögs 
liche thun in etwas, das Mag uͤberſchrei⸗ 
ten; bis surttebermaf etwas thun. ‘egli ha 
tolmato il sacco di vizi empi, e rei, tra- 
boccare il saccò, fig. dad Maß voll fenn ; 
endlich in fingeduld ausbrechen. tornare; 
6 andarné colle trombe nel sacco, wid 


tin begoffener Hund davon geben; hom dir 
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‚Sacerdözio, f. m. 
ſchaft, Priefteramt, 20, 


. Sacr 


quattro; fe tu non l'hai nel facco, pfov. 


mas man nicht recht gewiß bat, darauf. 


muß man nicht rechnen. non vedere, o 
non riavere le corde del facco, ben meis 
tem nicht fricgen, mas einem gehört. ef- 
fer due volpi in un fatco, immer den 
Henker mit einander zu braten haben: da- 
re ad alcuno col facco, einem viel Schas 
den thun, obne fie merfen zu laffen. 
mangiar col capo nel facco, es fich wohl 
gehen laffen, ganz ohne Gorgen leben. 
mettere in facco, ind Bokshorn jagen, in 
Gud ſtecken. vendere, o comprar gstta in 
sacco, die Kag im Gad faufen oder vers 
faufen. queſta farina non è del tuo facco, 
das ift nicht auf deinem Mift aemachien. 
Saccoccia, f. f. Taſche, Schubſack, Beutel. 
Säceoio; f. m. ein Sackchen. 
Saccomanno, f. m. ein Packknecht, Solda⸗ 
, tenfnebt — Plinderuna. porre a facco- 
manno, plindern, verheeren. 
Sacconaccio,, f. m. cin fiblechter Strohſack. 
Sacconcello, £, m. fieiner Strobfadi guari« 
cialetto, |. ——— 
Sactoncino, f. m. fefäcconcello, 
Saccéne, f, m. ein Strohſack. 
Saccticcia; f. faccoccia, u 
Saccuccio, fm. ein Sdefchen , kleiner Sad. 
Säcculo, f. m, ein Sackchen. 
Sacerdotale , adj. priefferlih. ufficio facer- 
* dotaie, Priefteramt. i i 
Sacerdotalmente, adv. prieiterlih. veſtito 
‚facerdotalmente, in Prieſterkleidung. 
*Sacerdotätico, fm, f. sacerdozio, 
Sacerddte; f; m, ein Prieſter. 
Sacerdoteffa, f. f. eine Priefterin: 
*Sacerdöto, f. facerdote, 


Prieſterthum, Prieſter⸗ 


Sacra, ſ. sagra. — 
Sacramentale, adj, ſakrainentlich. it. ped 
beimnigvoll. i 
Sacramentalmente, adv. ſaktramentlich. 
Sacramentäre; v. a. die Gaframente vers 
walten, austbeilen. sacramentare uno, 
einen in einer tödtlichen Krankheit die legte 
Heblung und das h. Abendmahl mittheis 
len. facramentarfi, das heilige Abendina 
empfangen. PET 
Sacramentafe, v. h. ſchwoͤren, fafratmentia 
ren. i A 
Sacramentario, f.m, der im heiligen Abende 
mobi die Gegenwart Chrifti [eugnet. 
Sacramentato „ part. mit Saftamenten vers; 
feben, das it mit der legten Deblung und 
dem b. Abendmahle, wenn jemand töbtlich 
krank it — durch die Verwandlung des 
Hrodes oder Weins geperimdrtig. Crifte 
facramentato, è 
acramento, f. m. ein Gaframent — fevetà 
liche Ablegung der Profeſſion einer Dei 


e - — — — 


Sacr 
me — das Saframent ded Altard — Ge; 
beimniß. 
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"Sagg 


Gefdngen nad und nach ausgeldfcht, und 
, am Ofterfonnabende ‚nieder angezündet 
- werden — fangette — der Meifer an der 


Sonnenuhr — Pfeilkraut — abgefchnittes 
nes Stück vo urchſchnitt eines Bogen⸗ 
. = der Schuͤte, ein Sternbild. che ti 


venga la faetta, daß dich der Donner ers 
e i 


age. 
Saettäme, f, m, eine Menge Pfeile. 
Saettamento, [.m. das Schieen, Befchiefen, 


Sacrato, part, geheiliget,ıc. heilig oſtia fa- 4°. Vermwunden mit Dfeilen, 


Sacreftia, f. f. f. sagreftia. Kae 
Sacrificante, part, opfernd, aufopfernd — 
+ fubft. Opferer, Opferpriefier. 
Sacrificare, v.a. opfeen, gum Opfer beins 
“gen — meiben, widmen — fig. facrifica- 
re il fuo tempo iti qualche cofa, alle feine 
Reit worauf vermenden. facrificar la -fua 
vita per qualchedund, fein Leben für eis 
nen aufopfern. facrificare, o far un facri« 
fizio di una cofa a qualcheduno, einem 
etwas qufopfern, feinetwegen bingeben. 
crificato, part, geopfert; aufgeopfert, mc. 
Sacrificatore, f.m. Opferer, Opferprieffer. “ 
Sacrificazione, ſ. f die Opferung, das 
Dpfer. Ba 
Sacrificio, e facrifizio, f. m, das Opfer, 
Aufopferung — ein Opferthier, Opfer. 
fig. Selbſtopfer; fenerlibe Gelübde. fare 
un sacrifizio a qualcheduno di qualche 
cofa, einem etwas aufopfern. - 
Sacrilegamente, adv. gottesvergeffener Mel: 
fe, nu —ã und die Sakramente 
entheiligende Weiſe. 
Sacrilégio, f. m. Kirchenraub; Entheili⸗ 
gung, Beihimpfung, Raub heiliger Gas 
Gen, unmwürdiger Genuß der Gaframente, 
Sacrflego, adj. & f.  Kirchenrduber, Ent: 


Deiliger, Gottesvergeſſeher — _gottloß, 
ruchlos, unverantwortlich. mani facrile- 
ghe, facrilega, &c, 


Sacriftfa, f. f, f. fagreftia, 

Sacro , ‘adj. heilig, gebeiliget, geweiht — 
verflucht, verdammt: O sacra fame dell’ 
oro —oflo sacro, os sacrum, Sreusbein. 
— collegio, bag Kollegium der Kardis 
n 


e. 
Sacrolümbio, f. m, Musfel, fo vom os sa- 
crum berfömmt. 
Sacrofanto,- adj. heilig, unverbrächlich, 
verehrungsmürdig, 
Sadduceo, f. m, ein GSabbucder, ' 
Saeppolare, v.a, 
den Fuf abfibneiden. î 
Saéppolo , f,m. ein Bogen zum Schießen — 
öfling am Fuß des Weinſtocks 
tta, £ f. ein Pfeil. fig. Wetterfirahl, 
DI, Strahl — dreyerkiger Peuchter m 


einer gewiffen Anzahl Fichter, welche auf Sagéna, f. £. Streichn 
ag in der Peire unter gerviffen Saggetto,£ m. einer 


Charfreyt 


i 


einen Weinſtock bis an: 


'Saettante, part. der Dfeile fchiehet. 
Saettare, .v. a. mit einem Pfeil fchieken, 
verwunden; Pfeileabfchiegen. fig. khießen, 
‘ mit Gewalt merfen — gemaltia wirken, 
: vom Feuer. laınentf saettaron me diverfi, 
10 &c. indie Ohren fchaßen. da tutte le ar- 
‚ ti saettava il giorno lo sol, die Sonne of 
— — — saettar je‘ 
— ingiuriofe parole, auffallende, ſchim iche 
Reden ausſtoßen. % varia 
— ff Pfeilſchus — cin Pfeilſchuß 


Saettato, part. mit einem Pfeil geſchoſſen, 
vom Pfeil getroffen, ꝛc geſchoſſen, * 
fen. fig. saettate parole, mit Heftigkeit 

. auögefprochene Worte. sguardi Saettati, 

. deworfene — Sai 
aettatore, ſ. ın. ein , Bi A 

Saettatrice , f, f, Bogenibagia. ine 

*Saettévole, ‘adj. Carte) die Kung mit 

Pfeilen zu fchießen. 

Saettia, f, f. leichte Fregatte. 

— ſ. mi cin Pfeilſchuͤtz, Bogen⸗ 

uh. 

Saettolare, ſ. faeppolare, a 

Saéttolo , ſ. m. f. eppoi. 

‚Saettöne, f. m. eine Dfeilfchlange. 

Saettüme, f, m, f. saettame, 

Saettuzza, £. £. ein Dfeilchen ‚deine Heil, 


Lanzette. saettuzza, Grabftiche 
Safena, f. f, die Nofenader am Fuß. 
Säffico, ſ. m. faphifche Versart, 
Säffara,\ f. f. Gaffor, zafferfarbe, Zapfera 
Säffera, farbe, eine balbmeta ifche 
ie Zubereitung von ciner bidufichs 

ten Farbe aus dem fogenannten sittiocn 
‘ Kobald, Glas oder Vorzelan blau damit 

u färben 


3 
Saffiro, ſ. m, ein Gapbir. 
Sagäce , adj. verfhlagen, ſchlau, Flug, vors 

Aehtig, finnreich. 
— adv, ſinnteich, geſchickt, 

au,ıc. 
*Sagacezza, f. f. f. sagacità. 
Sagacità, sagacitade, sagacitate, ſ. ſ. Vers 

(Pianeti, Scharffinn, Scharffinnigkeit, 

nficht. 
Sagapéno, f. m. GSagapenum, ein Saft, 
Gummi. 


Verſu, ein Proͤbchen. 
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Saggezza, f. fi f. saviezza, 
—— adv, weislich, kluͤglich, itc. 
‘Saggiare, v. a, probiren, Gold und andere 
- Metalle — foffen, verfuchen. ’ 
Saggiatore, f. m. Markſcheider. fig. den. die 
Meafchen erforjchet, prüfet — cine Gold⸗ 
a ‚wage. ni * u) i 
Sagzina, ſ. £. Heideforn. Pa 
Saggindle, f. f. der Stengel, vom Heibeforn. 
Sagginato, adj. mit Heideforne gemengt — 
lichtbraun vom Haar der Thiere — gemds 


et. _ . = ca 
— f.£. fodtes tuͤrkiſch Korn. 
Saggio, ſ. m. eine Probe, Mußer; Probe, 
Beweis — Voribmadk, Beyſpiel — Bers 
“ fud, Probe. un saggio d’argento, d’oro, 
‘eine denke —— Gold. far saggio, 
koſteu, verſuchen. zo og 
‘Sfggio, adj. weife, ug. ſubſt. ein Wei⸗ 
fer — bewußt. far saggio alcuno d’ alcu- 
na cofa, einem etwas gu mwiffen thun, vers 
‘ ſtandi en. x ì 1 
Saggiuslo, f. m. VProbeflaſchchen mit. Wein 
— eine. Goldwage. RR i, 
»Sagina, f. f. Beſitz. ca 
»Sagire, v. a. in Beſitz ſetzen. praef. ifco; 
Sagittäle „ adj, (sutura ) Die Pfeilnath. ; 
Sagittàrio, -f. m. ein Bogenſchuͤtz — der 
Schüng Am Thierfreis. — 
Sagliente, part. fteigend, hinaufiteigend, 16, 
. angolo fagliente . ..vorfpringender, {bare 
* fer Wintel— aufrechtffehend, von Böden, 
Ziegen in Wapen. : 
*Saglimento, f. salimento, Ra; 
— ſ. salire. | 
Sago, f. sagace. —* de ò, 
Sägola, ff. Senfichnur der Schiffer. fago- 
la da lacciare, kieines Strickwerk am Ses 
gel. , 
Sägoma, f. f. das Gewicht, Gegengewicht 
an der popo — Größe, Dicke der 
Balfen oder Säulen. so 
Sagra, e sacra, f. f. Die ili Welhung, 
Einweihung — die Kirchweihe, das Rirchs 
weihfeſi, die Kirchmeſſe. parere, che in 
alcun luogo fia la sagra, aver la sagra, 
- fo ausfehen, ald wenn Kirchmeß mo mds 
tes viel Leute wohin faufen — Art Halbs 
‘ fanone — Salbung, Krönung eines Mos 
narchen. — 
Sagramentale, f. sacramentale. vi 
Sagramentalmente , |. sacramentalmente. 
Sagramentare, f. sacramentare — ſchwoͤren, 
bey Gott und allen Heiligen betheuren. 
— f. sacramento, “ . 
Sagrare, ſ. sacrare. . - 
| Sagratina, ſ. f. großer Hunger, Heis hun⸗ 


er. 

Sagratiffimo, adj. fup. hochheilig, er heilig. 

Sagrato, part. geheiliget, geweiht, heilig. 
ritirarfi, o ftare,&c, in sugrato, o in 
sul sagrato, an einen heiligen st fluͤch⸗ 
ten, oder ſeyn — verflucht, verdammt. 


Sagratöna, ſ. f. ſ. sagratina. 
u fre FF. die Weihe, das jäheliche 


irchweibfeit. 
Sagreitäna, f. f. die Küferin, Kirchnerin, 
im Srauenklofer. 
Sagreitäno, f. m. der Küfter, Kirchner, 
Sagreftia, ſ. f. die Sakriſtey. entrare in sa- 
greitia, beilige Sachen. unter unbeilige, 
weltliche mifchen, im Reden, in Schrif⸗ 


ten. ) 
*Sagréto , £. adj. f. segreto. 
gueritcare, f. sacrificare. 
agrificato, part. geopfert, ıc. 
Sagrificio, e sacritizio, f..m. f. sacrifizio, 
sacrificio dell’ alcare, die Meſſe⸗ 
Sagrifta, f. in. ver Gatriftan des Papſtes, 
oder der papſtlichen Kapelle, welcher alles 
mabl ein Difibof in. partibus und aus 
den Muguftinerorden ift. x 

Sagro, ſ. m. Art Falke — Art Halbfanone, 

kleines Gefchüg. 

Sagro, adj, f. sacro. 

Sagrofanto , adj. ſ. sacrofanto, 

Saja, ſ. f. Sarſch, wollener Zeug» 

Saica, f. f. Art türkisches Feines Fahrzeus. 

Sajetta, ſ. f..dünner und leichter Sarſch. 

Sajetto, ſ. m, Feines Wams, f. sajo. 

*Saime, f. m. Schmeer, Schmalz. 

Sajo, f, m. ein Mantel, ein Ueberrock, bes 
fonders der Soldaten. 

Sajonaccio, f. m, großer Ueberrock. 

Sajöne, f, m, großer Ueberrock, Mantel der 
Soldaten. 

Sajorna, ſ. f. Art langer Nod. 

Sajotto , f. m, f. sajone, 

Sala, f. f. Gaal — Jgeltolben, Riedgras — 
anſtatt ded turtifchen Wort$ Allha, Gott 
— die Are um weiche fich die MWagenrdder 


‚dreben. — 
Salice, adj. wolluͤſtig, geil. 
Salälcali, f, m, altaliih Gal» . 
Salamalecche, (arab, im Scherz fratt scha- 
lom melech) tiefe Berbeugnng. 
Salamandra, S, f. Galamander, Molch. 
Salamandrato, adj. vom Salamander. 
Salame, f, m. Poͤckelfleich, eingeſalzenes 
Fleiſch; geſalzene Wueſt. 
— ff. die kluge Frau; die Super⸗ 
une. n 
Salamiftro, f. m. der Superkluge; der fih 
weije und Flug dünft. 


Salamilirare, v. a. fligeln; Hug, verſtaͤn⸗ 


dig, fuperflug thun. 
Salamiftreria, f. f. K 
Salanmoya, f. f. fade. 
Salamöna, f.f. f. saputona, salamiftra, 
dottoreiia. 


geley , f. saccenteria. 


Salamoncina, Sf. bie fehr Hug thut; die 


Gelehrte. 
Salamone, ſ. m, f. sermone, 
Saläno, ſ. m. ſ. affittuario. 
Salare, v. a, ſalzen; einſalzen, in Salz les 
gen; poͤckeln. 


Sala 


Salariare, v. a, befolden; Lohn, Sold ges 


ben, falariren. i 
Salariato, part. falarirt, bejoldet; der Lohn 
befömmt 


mmt. 

Salärio, e faläro, f. m, fobn, Beſoldung. 

*Salaffo, f. m. Ubderiafie. 

Saldto, ſ.m. Pöcel, Pöckelfieifch, Gepoͤkeltes. 

Salato, part, geſalzen; eingefalzen, gepds 
delt — falzig. acqua salata, falziged Waſ⸗ 
fer. coitar salato, geialzen feyn, febe 
theuer Fommen. troppo salato, verſalzen. 

. *Salävo, ad). ſchmutzig, meiggrau. 

*Salavofo, adj. ſchmutzig. 

Salce, f. saleio. 

Salcéto , f, m. ein Weidenbufch, Gehoͤlz von 
beiden. fig. cin Wirrwarr, verwirrter 
rat Intrike. entrare in un salcetto, 

ch in einen verwirrten. Handel einlaffen. 

Salcigno, adj. fihlechted Holz, das feinen 
ro ide das jich fehlecht bearbela 

en läßt. 

Salcio, e salce, f..m. Meide, Weidens 
baum. far mazzo de’ suoî salci, fig. feines 
Thuns warten, I) bey feiner Naſe zupfen, 
fich um fich ſelbſt bekuͤmmern. 

Salctondle, ſ. m. eine Art von Oraelfidthe, 
die fat wie eine Viola di Gamba flingt. 
— ſ. m. ( deutſches Wort) Sauer⸗ 

raut. 

Salda, f. f. in Waſſer aufgeloͤſetes Gummi, 
u. d. 9. dem Tuche eine genille Gtetfe zu 
geben — Stärke gue Waſche. 

Saldamente, adv, fe, ſtark, ſtandhaft. 

Saldamento, f, m. die Schliegung, Sufams 
menbeilung der Wunden — titbung, das 
Loͤthen — Abfchiuß der Rechnung. 

Saldare, v. a. [ötben, zuſammenloͤthen — 
ſchweißen, Metale— jebliefen, juſam⸗ 
menziehben, Wunden, ıc. saldare ragioni, 
o conti, eine Rechnung fihließen, abfchlies 
en, abtbun, ſaldiren, ıc. beendigen, voll: 

-enden — färfen, fteif machen, 3. B. Tuͤ⸗ 
cher, Leinwand. fig. fidefen, ſtandhaft 
machen — heilen. 

Saldato, part. geſchloſſen, gelöthet, a. ges 
kärkt, von Wälkhe, ic. f. saldare; 

Saldatura, f. f. die &öthe; das Geloͤthe; die 
Narde, der [us — Löthe, die Mates 
rie womit man löthet. — 

Saldezza, ſ. f. Die Feſte, Feſtigkeit — bie 
Eigenſchaft, ganz unbeſchadigt und von 
coni cda zu feyn. fig. Standhaftigkeit, 

eſtigkeit. 

Saldo, ſ. m. Abſchluß der Rechnungen. far 
saldo, die Rechnung abſchließen. 

Saldo, adj. ganz, völlig, von einem Stuͤck, 
aunbefchädiget — fiatt solido, soldo, feft, 
‚undurchdringlich, mas der: Berührung 
widerfiebet — gediegen, dicht, maßiv; feft, 
ftandhaft,, dauerhaft. voce salda, beberzs 
te Stimme — gefund. ftar saldo, frands 
baft bleiben, ben etwas Hill halten, aus⸗ 
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. Saleggiare, v. 


Sali 


balten. salde un poco, ſtille, gemach. io 

non ci potrei ftar saldo das fünnte ich 

nicht aushalten ; fo viel Geduld, Mafie 

gung batte ich nicht — flatt saldato, abs 

gefchioffen, von Rechnungen — gründlich, 

einfct. saldo giudizio, von gruͤndlicher 
nſicht. 

Saldo, adv. feſt, dauerhaft. 

Sale, ſ. m. das Salz. saper di sele, nad 
Salz ſchmecken. fig. gumider ſeyn; bitter 
chmecken — das Meer, metier potete 
en per l’alto sale voftro navigio. (Dan- 
te) Wit, wigiger Einfall, feher Scherz. 

+ fig..senza sale, abgeſchmackt — Verftand, 
dußgt igliare il sale, fUA werden; 
Einficht befommen, dolce disale, albern, 
dumm, einfdltig. manicari l'un l’altro 
col sale, einander fehr gebéia, todtfeind 
(pn. apporre al sale, oalle pandette, 
überall zu tadeln haben. inquelto paefe ci 
farebbe il fale, eé ijt einſehr fruchtbares 
fand. senza mettere fü uè sal, nè olio, 
obne viel Federlefen, obr Umſtande. sa- 

ere, quanto vale il faleı Chioggia, fein’ 
are, nicht dumm feyn avere sale in 
zucca, das nehmliche — sale sedativo, 
Gebativfalz. / 
a. mit renigem Salz bes 
fireuen, leicht felgen. I 

Salente, pas fteigend. 

Saletta, f. f. ein Salchen Eleiner Saal — 

ſchlechtes Salz. 

Salgemma, e salgemmo, Zteinſalz. 

Saliare, adj: prächtig, koͤſtich, herrlich, von 


Speiſen. 
Sälico, — von Geſtzen in Frankreich. 
Salicale, f. m. Weidengebiſch. 

Salicaſtro, ſ. m. wilde Wide. 

Sälice, ſ. m. ſ. Salcio. 

Saliceto, ſ. m. ſ. salceto. ein Orgelregiſter, 
das ſeiner engen Menſurwegen einer Wei⸗ 
denpfeife gleicht, und den Jahmen davon hat. 

Saliciandle, ſ. m. ein aotfuͤßiges Orgelre⸗ 
giſter, weiches oben offer iſt, und ſaſt wie 
eine Viola di gamba Flint, 

Salicöne, f. m, die gemeine meife Weide, 

Saliera, S.f. das Salifaf. Salsfäßchen, 
Salzmeſte — Salzwerk, Salzkothe. 

Saligaſtro, ſ. m. ſ. salicone. 

Saligno, ſ. m, Art weißer Marmor von 
Carrara. ua i 

Salimbacca, f. f. Giegel auf den Salzſacken 
und andern Wagren. fig, die Kapfel mit 
dem Siegel am Patent. ic. eine Art Krug, 
Tafferfanne, «. i 

Salimento, ſ.m. das Gtelgen. fig. salimen- 
to di soperbia, Meguna des Hochmuths. 
salimento ‘ne’ fatti, Angrif, Beſchim⸗ 


pfung. 
Salina, f. f. Salzwerk, Galifothe; Salz. 
Salincerbio, e salincervio, ſ. m, Art Kin⸗ 
berfpiel. 
Lila 


. Sali 


Salfno, adj, falzig, falzartig. 

Sälio, ſ. m, Prieſter des Mars. 0 

Salire, v. a. fteigen, aufiteigen, aufwaͤrts 
geben, fich ehe, dietro sale una sel- 
va — salire in superbia — vornehmer 

‚werden, befördert werden, salire in ono- 
ranza — salire in prezzo, theurer wers 

° Den. salire giù, abffeigen, berunterfieigen. 
praef. salgo, saglio. 

Salire, f.m, das Gteigen. 

Salifcendc, e salifcendi, f. m. bie Klinke. 
fortuna fa de’salifcendi, met. das Glück 
ift Rcigerà und fallend. - 

Salita , £. £. bag Steigen, Auffteigen — eine 
Anhoͤhe. 

Salito, part. geftiegen, 10. 

Salitöjo, ſ. m. jedes Werkzeug zum Sinans 


freigen. 
Salitore, verb. der ficigt, der aufwdrts 


ebt. 

Salfva, ff, detSpeichel. 

Salivdle, adj. jim Speichel gehörig. i con- 
dotti salivali,bie Speichelgdnge. 

Salivare, v. n. tel Speichel von fich geben; 

Salivazione, CO Speichelfluß; die Spei 
ivazione, Î., pe uß; Die pets 
chelfur, Salivtion. | 

"Saliunca, ſ. f. Nrde, Spid. 

Salma, £.!f. fat Bürde — Beute + ein 
Gewicht von 29fund. 

Salmaftro, adj. ılzig, gefalzen. acqua fal- 
maftra, Galsnffer. | 

Salmeggiamento ;f. m. das Pfalmenfingen. 

Salmeggiare, v, . Palmen fingen oder mit 
lauter Stimme Palmen fefen, bethen mie 
die Mönche imChor — preifen, Lobfin; 
gen. Pi Ì 

Salmeggiatore, fm. falmfdnger; der 
Palmen fingt. 

Salmeggiatrice, f.f. Pſalmſangerin. 

Salmeria, f, f. God, Bagage. 

Sal mi fia, adv. Gott behät’ und, bewahr 

- und davor. 

Salmifta, ſ. m. Nalmiſt, der Könia David; 


Der Pfalm; do Pſalmbuch. auch fratt fa- . 


‚lamiftra , f. 
Salmo, fm. ein Pſalm, geiftliches Lied, 


Gefang. prov. ogni falmo torna in gloria, 


ieder redet gern von feinem Anliegen. 

—— ff. Kirchengeſang, Pſalmge⸗ 
ang. 

Salnitrato, adj. ſalpeterig. 

Salnftro, f. m. Galpeter. 

Salöne, f. m. ein Saal, Salon. 

Salotto; f, m. fleiner Saal. 

Salpa, ſ. f. Art Birch, 

Salpare, v. a. den Unfer lichten. 

Salpato, part. gelichtet, ıc. 

Salprunella, f. f. Prunellenſalz. 

Salla, £f, Brühe, Tunte. fig. Strafe, Pein, 
Marter. ma chi ti mena a fj pungenti 
falfe ? (Dante) peftar la falla nel morta- 
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Salt 


jo, ben DBenfchlaf begehen. la falfa di 8. 
Bernardo, der Hunger. 
Salfamento, f: m. Art Brühe, Zurichtung. 
Salfapariglia, f. f. Gaffeparill, eine Wurs 


sel. 
Salfedine, f. f. Galtigfeit, Salzaeſchmack, 
falzige Feuchtigkeit. 
Salfetta, f. f. eine Tunfe, Brühe. 
Salfezza, f, f. Galzigfeit, Salzgeſchmack. 
Salficcia, f. f. Bratwurſt, Knackwurſt. far 
. falficcia di checcheffia, etwas ganz flein’ 
baden. luogo, dove le viti leganfi colle 
falliccie, bag Land mo die Zdune mit 
—— geflochten find, Schlaraffens 
: Ian 


Salficcigjo, f, m. Wurſtmacher, Garfoch. 
Salficciöne, f. m. große und dicke Wurft. 
Salficciotto , f, m. Knackwurſt. 
Salficciùglo , f, m, ein Scheibchen Wurft. 
Salfo, adj. falzig, gefalzen. fig. acqua falfa, 
das Meer. con lingua troppo falfa, fig. 
beifend. 
Salfiggine, f. f. f. falfezza, 
Salfugginofo, adj. ſalzig, gefalzen. 
Salfüme, f.m, Vöcteldeife; allerley gefalzes 
nes Fleiſch. auch fatt falfezza, f. 
Saltabeccare,\ v.n, hüpfen, kleine Sprüns 
Saltabellare; ge machen. - 
Saltamartino, f. m. ‚Art Geſchuͤtz, dad eine 
Yfundfchiwere Kugel fobiest — eine Art 
- Affen — eine aus Hollundermarf und Bley 
gemachte Figur, die bey jedem Fall fich ſelbſt 
aufrichtet — ein Feichtfuß, ein Hafe. 
Saltambarco, f.m. Bauerjafe, Wand. 
Saltamindoffo, f. m. ein verfchabter,, und 
in allen Stücken elender Rod. 
Saltanfeccia, f. f. Art Feldlerche. fig. Weta 
terhahn, flatterhafter, Ieichtfinniger 
Menſch. 


Saltante, part. fpringend. punto faltante, 

weißes Flecfchen in dem Endotter, welches 
der erfte Keim, ded Hühnchen if. 

Saltare, v.n. fpringen; abprallen. fig. d’un 
penfiero in altro faltando s’addormentö, 
er fiel von einein Gedanfen auf den ans 
dern, ıc. tanzen, fpringen — auf cinmabl 
wohin fommen; überhüpfen, meglaffen. 

- faltare a cavallo, o fulscavallo, aufjigen, _ 
zu Pferde fteigen. -Taltare a cavallo, vole 

‘ figiren. faltare in collera, fichentrüften, ıc. 
faltare il grillo, faltar la mofca, il mo= 

| fcherino ,. boͤs werden; in die Nafe fabe 
ren, ıc. faltare di palo in frafca, o d’Ar- 
no in Bacchillone, nicht bey der Klinge 
bleiben; ausfchweifen, faltar Ja granata, 
nicht mehr unter der Nutbe, oder Zucht ſte⸗ 
ben. v. a, faltare un foflo, über einen Graben 
fpringen. prov. chi afino è, e cervo fi 

. crede al faltar la -foffa fe n’avvede, bag 
Wert lobt den Meifter. 

Saltarella, ſ. f, } cine Bewegungsart in 

Saltarello, £im,f der Mufit;. ‘die allezeit 
im Springen gebet, und far durcbgebends 


# 
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fm Trippeltact nefchiehet, da das erfte 
Tempo jedes Tactà mit einem Punet auss 
gedrückt wird. 
Saltatore, f. m. Springer; Seiltaͤnzer; 
Luftfpringer. va 
Saltatrice, f. f, Gpringerin, Tänzerin, 
Saltazione, f. f. Sprung, Kapriole. 
Saltellante, part. huͤpfend. 


Saltellare, v.n. hüpfen, Meine Sprünge 


machen. 
Saltellino, f. m, fleiner Sprung. 
Saltellöne, e faltelloni, adv. fpringend ober 
bilpfend. andar faltelloni. | 
Saltereccio, adj. gum fpringen gehörig. 
Salterellare, v. n. ganz kleine Sprünge mas 


en. 

Salterello, f. m. cin kleiner Sprung, Hops 
— ein Schwärmer, Art Nafete. falterel- 
li, die Tangenten im Klavier. 

Saltero, e falterio, f.m. ber Walter, die 
Palmen, dire il falterio, die Palmen bes 
then — Bud, morin die Kinder lefen lets 
nen — eine Davidsharfe — ein fadebret, 
mufitalifhes Inſtrument — der angefteckte 
und gefaltete Schleier der Nonnen. 

Saltetto, f. m. fleiner Sprung. 

Saltimbarica, f, f. f. cantambanca, 

Saltimbanco, f, m. f, cantambanco, 

Saltimbarca , ſ. f. fchlechter Bauertittel. 

Salto, f. m. ein Sprung. fig. la vita, che 
trapaffa a fi gran falti, das Leben, wel⸗ 
ches fo fcpnell dahin eilet. ordinarfi per 
Salto, zu einen höbern Orden gelangen 
mit tebergehung der geringern Weiben. la 
natura non opera per falto, die Natur 
überfpringt in ihren Wirkungen die Mits 
telurfachen nicht — MWald. Salto mortale, 
gefährlicher, halöbrechender Sprung. da- 
re un falto, prendere un falto, einen 

ng thun — falto, großer Unterſchied, 
Abfprung — ein Sprung in der Mufit, 

Salva, f. f. eine Galve. dare la falva, mit 
Kanonen, oder Musketenſchuͤſſen gruͤßen. 

Salvaeittä, f. m, Vertheidiger oder. Netter 
einer Stadt. 

Salvadandjo, f. m. eine Sparbüchfe. 

Salvadere, f. falvatore, 

Salvafiafchi, ſ. m. ein Slafchenfutter. 

Salvaggina, f. £ Wildpret. 

Salvaggio, adj. f..felvaggio, | 

Salvaggiöme, f. m. Wild, Wildpret, 

Salvagione, f. f. ſ. falvazione, 

Salvagnärdia, f.f. Schirmmache, Galves 
garde, flcher Geleit. 

Salvamente, . fiber; ivobibebalten; 
frifch und gefund; unbeſchadiget — auch 
mit gutem Gewiffen, ohne Skrupel. voi 
non potete. falvamente giurare, —. 


ew 
Salvamento, f. in. die Rettung, Erhaltung, Salvia, f. f. Galbey. 


Heil, Erloͤſung. a falvamento, adv. 
wohlbehalten; frifch und gefund; glücklich, 
unbeſchddigt. a Reggienfi riduſſe a falva- 


’ 


mento — la caffa arrivò a falvamento — 
auch Seligfeit, Seligmachung; Erlöfung. 
V’animasandö a falvamento — Ausſlucht, 
Sicherheit, Beruhigung. per falvamento 
della cofcienza. - 
*Salvanza, f. f. f. falvezza, falvamento, 
Salvare, v. a. retten, erretten, bewahren, 
unverlent erhalten — in Sicherheit fes 
de — felig machen. fare a falvare, fags 
ten fpielen. prov. falvar la capra, é i ca- 
woli, einen belfen;und bem andern feinen 
den dabey tbun; auch, auf keiner 
Eeite zu kurz kommen. falvarfi, n.p, 
fib retten, davon kommen; enttommen 
— felig werden; der Verdammniß entge⸗ 
n — fich aus der Schlinge ziehen. Dio 
vi falvi, Dio ti falvi, Gott grüß euch, 
oder Gott belf euch, 10. falvare la fua co- 
fcienza, feinem Geiviffen nicht zuwider 
bandeln, es unbeflecft erhalten. 
Salvaftrella, f. f. Pimpernelle. 
Salvatella, f. f. Aber auf der Hand, fo mis 
ſchen dem kleinen Finger bingebt. 
Salvaticamente, adv. grob, ungefchliffen, ıc. 
Salvatichetto, adj. etwas mild, etwas-uns 


a. LI Wildheit, Kohheit — 

alva ezza, 1.1, ; , — 

Ungezogenheit, Rauhigkeit. 

Salvaticina, ſ. ſalvaggina. 

Salvätico, £ m. Wald, Wildniß. 

Salvätico, adj. mild, nicht zahm. via falva= 
tica, met. ein sauber, holperichter Weg, 
oder mo wenig Leute binfommen — mild, 
— x. beſtia falvatica, ein wildes 

er 


Salvato, part. gerettet, errettet, bewahrt, ıc. 
Salvatore, f. m. tter, vetter, Bes 
freyer — der Erlöfer ‚ Heiland, Seligma⸗ 


Salvatrice, £. f. Ketterin, Efretterin, Ere 
loͤſeri 


n. 
Salvavöce, ſ. Lf eccheo, i 
Salvazione, ff. das Heil; die Nettuna, 

Erloͤſung. 
Saluberrime, adj. ſup. (vom lat: ſaluber) 
ſehr geſund. 


Salũbre, adj. geſund, heilſam, der Geſund⸗ 

heit zutraͤglich. aria falubre, 

Salubremente, adv, geſund, auf eine heilſa⸗ 

me Weife. 

Salubrità,: falubritade, falubritate, ſ. ſ. 
eilfamteit, Gefundheit (vonizutrdglis 
en gen?) falubritä del Juogo, dell’ 

aria, dell’erbe, \ 

Salveregina, ſ. ſ. das Salve Regina, oder 

das Gebeth: Gegrüßt fenit bu Köniain, 15. . 

Salvezza, f. f. Heil, Rettung, Erhaltung. 

— une die Scligfeit, dos 
e Heil, 


‚*Salviätico, adj. f. falviato, ; 
'Salviato, adj. mit Salbey gemacht. 


Salvietta, Sf. Galvete, Telertuch. 


# 


Salv 


Salvizia, ſ. f. Freyſtatt, Frenbeitéort. 
Salüme, ſ. m. Salzflelſch, Gepoͤkel, Salz⸗ 


fh, 10. 

Salvo, f. m, ein Vertrag, Vergleich. met- 
tere, o porre in falvo, in Gicherbeit 
bringen. effere in falvo, ficher feyn. fare 
a falvo, fakfren fpielen: | 

Salvo, adj. ungefdbrdet, unverlest, mohlbes 
halten, fiher. fano, e falvo, frifd und 
ina falvo il vero, ber Wahrheit un: 

eichädiget. falvo l'onore della voftra pa- 
rola, euer Wort in Ehren. 

Salvo, praep. auffer, ausgenommen. falvo 
che, wenn nur, mwofern. ' 
Salvocondotto, f. m, ficher Geleit, Geleitàs 
brief, Schußbrief. 

Salutante, part. Ben, begruͤßend. 

Salutare, v. a, grüßen, begrüßen. falutar 
alcuno Re, in Re, per Re, gum König 

+ ausrufen. 

Salutare, f. m, der Gruß, die Begrüßung. 

Salutare; adj. beilfam, nefund, erfprießlich, 
der Gefundheit oder zum Heil der Seele 
guirdglich. re 

Salutato, part. gegrüßet „ begrüßet. 

Salutatore, f. m, der grüßet, begruͤhet. 

Salutazione, fif. Begrifuna, Gruß. falu- 
tazione angelica, bet engliſche Gruß, das 
Nve Maria. ; 

Salute, f. f. Heil, Sicherheit. Erhaltung, 
Wohlfahrt. l'eterna falute , die Geligteit. 
bevere alla falute di qualcheduno; eines 
Gejundbeit trinfen. trovarfi in buona (a- 
Inte, wohl auf feyn — Gruß; render falu- 
te, wieder grüßen. mandar ad alcuno fa- 
lute, einen grüßen laflen. ° © — 

Salutévole, adj. heilſam, gefund. it. zur 
Degrüßung. È è o. 

ee adv, beilfam, erfprief: 
id, 20. dba 7a 

— adv, heilſam, nuͤtzlich, ge⸗ 
und, 

Salutifero',. adj; heilſam, geſund. 

Saluto, ſ. m. Gruß, Begrüßung. rendere 
il faluto, wieder grüßen. faluto di mare, 
Gruß mit Kanonenfchüffen, von Schiffen. 

Sam, den Nabmen der Heitigen beygefuͤgt, 
heißt Santo, heilig. 3. B. -Samminiato, 
Sampietro, Sammartino, &c. 

*Sambra, f. f. f. zambra. 

Sambrica, f. f. Art Schalmen. 

—— adj. mit Hollunderbluͤthen ge: 
macht. 


Sambuchino, adj. von Hollunder. 
Sambüco, f, m. Hollunder. 


-Sampiero, f. m. Art Feigen⸗ und Maums - 
Trucht — auch fiatt San ’ 


baum, und derett 
Pietro, f, fan. . .. 


Sampogna, ſ. f, Schalmeye. 


San, (fir fanza) obne it; für fanto, vor . 
den 


ahmen.der Helligen. 3. B. San Pie- 
tro, San Paolo &c. wenn 
Mitlauter anfangem. > 


fie mit cinem 
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Sanäbile, adj. beilbar. Ä 

Sanamente, adverb. nefund. intendere sa- 
namente, indem rechten oder gehörigen 
Verftande (Sinn) etmas nehmen. giudi- 
car sanamente, ohne Leidenſchaft urtheis - 
fen — gefund ; weislich, verftändig. 

Sanare, y, a. heilen, Euriren, nefund mas 
chen. n. genefen, gefund merden — fas 
fiviren, entmannen, fcbneiden. 

Sanatiro, adj. beilend, heilfrdftig. 

*Sanato » ſ. m. f. fenato. 

Sanato,. part. gebeilet, 20, 

Sanatore, f, m. f. fenatore, 

Sanatere, verb.m. der feilende ; der heilet. 

Sanazione, f. ££ Heilung, Genefuna. 

Sancire, v. a. ausmachen, feftfeten, bes 
fihließen. praef. ifco. 

Sancolombina, f. f, X Met Weinfiod und 

Sancolombäno, f, m, Ibeinbeere. 

Sänttio,. (ein von Boccaccio gemachtes 
Mort, einen gewiſſen Sienefer zu vers 
— ein alter aberwitziger, klndiſcher 


eck 
Sandale, ſ. m. der Lichter, kleines Fahrzeug 
in ſeichten Hafen, größere Laſtſchifſe zu 
entladen. 
Sandalo, ſ. m. Sandel, Sandelholz — Art 
een; Kahn — Pantoffel der Bis 
e 


Sandardca, e fandracca, ‚ef roth Opers 
ment — Gummi jum $irniß. 
*Sanéa, f. f. lifer. 


Sangiacco , f. m. Gouverneur bey den Türs 


en. i 
'Sangimignano, f.m, Art toskaniſcher Wein. 
'Sangiovannita, f, m. einer vom Johanniters 


Orden. urn 
Sangiovéto ,, e fangioghéto, .f. m, Nahme 
einer Art YWeinftoc und deffen Traube, 


' Sanguaccio, f. m, fihlechtes Blut. 


Sangue, f. m. das Blut, Geblät — Uderlaf 
— Geblilt, Gefchlecht; Geſichtsfarbe. bel 
sangue; sangue regio— sangui, Monaths 
fluß ber Frauen. fig. bas Vermögen. prov. 
i danari sono il secondo sangue, Geld iſt 
das balbe Leben — Nebenfaft, Wein. far 
sangue, bluten; Blut von fib neben; 
umbringen, am Leben beftrafen. la facoltà 
di far sangue, Gewalt ilber Leben und To 
reltar senza sangue, einem hören u 
feben vergchen; balbtodt fenn. agghiac- 
ciare ‘il ſangue nelle vene, das nehmliche, 
non rimaner sangue addoffo, das nebms 
liche... andare a sangue, gefallen , anjteben. 
avere a sangue, achten, zu Herzen nebs 
men; fi um etwas befiimmern, trarre, 
o cavare dalla rapa fangue, prov. einem 
zumutben, was er nicht fann. bollire il 
sangue, hitzig fenn; ‘buon ino fa buon 

i sangue’, prov. guter Wein if gefund. 
andarne il. sangue. a catinelle, dad Blut 
Strohmweiſe von einen gehen. fig. zus 
ſehens ins Verberbeh fallanistavar, tirar 


Sang 


sangue; gur Aber laffen. far mal sangue, 
Haß, Feindſchaft, Rmietfocht verurfachen. 
. guaftare il sangue. fig. Das nebmiiche. a 
sangne caldo, in dererficn Site a sangue 
freddo, kaltplätig , mit Bedacht, 20. fan. 
gue:di dragone, e fangue di drago) Dras 
chenbiut. 
Sangüffero, adj. das Blut führend. 
sanguiferi, Blutgerdfe. 
Sanguificante, part, 1008 Blut macht. 
Sanguificare, v. n. Blut machen. 
Sanguificazione, G fe die Erzeugung des 


Sanguigna, ſ. f, Blutftein. 

Sanguigno, adj. vom Blut. vlt: î sangui- 
gni, Blutgefdfe — vollblätig, fanguinifch 
— gg mit Blut befprigt — blutdürs 
frig — blutfarbig. 

— ſ. m. Blutwurſt — garſtiges 

ut 

Sanguinante, part. ae, bluttriefend — 
mit Blut beflecfend 

— vn, bluten. v.a. mit Plut 


fie 

Sanguindra, f.f Blutkraut, Wegteikt, 

eggras 

Mara eps adj. blutbegierig, graufam. 

Sänguine, f. m. Herlige, Herligenbaum. 

Sanguinella, ſ. f. Tormentill, Blutfraut, ıc. 

*Sanguinente, adj. 
triefend. 

Sangufneo, adj. (lat.) ſanguiniſch. con- 
sanguineo , f. 

Sanguinità, sanguinitade, sanguinitate, f. f. 
— — — Blut, Tempera⸗ 
men 

Sanguinolente, adj. blutbegierig, blutdürs 


ſtig — blutig. 
Sanguinolentemente, adv. mit großem 
-Sanguinofamente, Blutvergiefen. 


Sanguinofo, adj. blutig; voll Blut. bave, 
sputi sanguinofi, blutiger Beifer, Schleim. 

Sanguifüga, S. f. Blutigel, Blutegel. adj. 
mignatte sanguifughe, Blutigel. 

»Sanicare, v, n. gefund werden. v. a. ge⸗ 
fund machen. fig. aufbelfen, Die timfdnde 

verbeſſern 

Sanicula, 1 f. Sanicfel, Bruchkraut. 

Sänie, ſ. f. 

‘#Sanicamento, f, m. Genefuna, 

— part. gebetit, rirt. 

e 

*Sanificare, ſ. sanicare, 

Saniofo, adi, bluteiterig, voll Geſchwuͤt. 

Sanità, sanitade, sanitate, ſ. f. die Ges 
fundbeit. 

:Sanna, f. f zanna, Hauer, pausabn , z. 
B. eines wilden Schweins. 

:Sannuto, adj. mit Hauern, Hauzahnen wie 
‚ein Wilbſchwein verfeben. fig. der große 

;: oder frumme —— Zähne: bat. 

— adj. geſund. non sano, poco sano, 
: mal sano, uogejund.: sano, disua perfona, 


eilung. 
g. berges - 
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blutend; vom Blute 


. Eiter, Materie in Geſchwuͤren. 


Sant: 


der ohne Gebrechen ift: ‘sano; ‘e hs i 
frifch und geſund — gefund, beilfam. fi 
gefund, richtig. intelletto sano, mente 
sana, gejunder Vcerfand. fig. beitianı, 
nüglich, gehörig — ganz, unverlest, . il 
bicchier reftö sano, sano di mente, flug, . 
ben Verfiand. effer più sano, che pefce, 
sano come una laféa, gefund, mie dee 
Fiſch im Waſſer. mandar sano altrui, eis 
nen abdanfen, verabichieden , laufen laſſen; 
ibm feine Achtuna ganz entziehen. (ta sano, 
ftate sano, gehab. dich wohl; febet mobi. 
prov. chi è sano e non’ & prigione, se fi 

;: Jamenta non ha ragione, Geſundheit und 
Freyheit find das größte Gut auf Erden. 
non v'è peggiore infermità, che il creder- 
fi sano, wenn det Kranfe meint, es fehlt 
ibm nichts, fo ftebet es mit {bm am ges 


fapelichften 
. Sanfa, UT die auspepechten Schalen 
*Sanféna, f von Dliven. 


Sanfüco, f. m. Majoran, 

Sanfiga, f. f. Blutigel. 

Sant’, ffatt santo, vor den Nabmen der 
Heiligen , bie mit einem Vofal anfangen. 
sant* Antonio. 

*Santä, *santade, *santate, f. f. Geſund⸗ 

or fare santà, geüßen; bey der Hand 

men oder fie küffen. (per fim.) ein 
h tchen geben. avvenirfi come a bue a 
ar santà, prov. einem etwas gar nicht 
laffen; nicht fteben. infegnare al bue a far 
santä, einen bummen, groben Kerl ges 
fcheid,, artig machen wollen. farneticare a 
santà, dummes Zeug machen, ober vor⸗ 
bringen, ohne verrückt gu fenn. 

Santa Bärbara, ſ. f. die Kammer der Urs 
tilleriebedienten auf einem fi. 

Santägio, f. m. eine Schlafmüge, Taͤndler. 

Santamaria, f. f. Srauenmünse, ein Kraut 
— Art feiner Vogel mit grünen Federn. 

Santambarco , f. m. Bauerfittel. 

‘Santamente, adv, Heilig, auf eine heilige 
Art, unverbrüchlich,, getreu. 

.Santarello, f. santerello, 

Santate, f. santä. 

“Santerello, e santarello, f, m. ein frommer 

s ottfeliger Mann. santarella, ein gotts 
eliged Frauenzimmer. 

-*Santefe, S; m. ein Küfter,” Kirchner. 

‚Santella, f. f. cine Betſchweſter, Fromme. 

Santificamento , ſ. m. die Heiligung. 

Santificante, part. beiligend. grazia santi- 
ficante, Die heillgmachende Gnade. 

Santificare, v. a. beiligen, heilig machen — 
peilia fprecben. v. n. heilig werden. santi- 

arli, das nehmliche. 

Santificato, part, gebeiliget, beiliagefpro: 
ben. ſ. Heiliger, Gebeiligter. 

Santificatore, verb. m, Heiligmacher; ber 
heiliget, heilig fpricht. 

Santificazione, S. f. die Heiligung, Heilig⸗ 
machung. - + 


' Sant 
Santificétor, ſ. m. cin GScheinfrömmer, 
Heuchler, Kopfhdnger, 10. , 
*Santifico , f, m. ‚ein beiliger Dan 
Santiménia, f, f. f, fantità. | 
‚Santinfizza, ſ. f, ein Kopfbänger , Schein; 
beiliger, der den Heiligen die Süße abfrißt. 
Santino, f. f. Heiner Kupferkich oder Bild» 
chen eined Heiligen — auch cin frommer 
gottieliger Menfch. 
Santiffimo, adj. fup. überaus heilig; allers 
heiligſt. Santiffimo Padre, Heiligſter Vas 
ter, Der Papit. ſubſt. die confefrirte Hoftie, 
‚welche im Tabernafel des Altars verwahrt, 
und angebetbet wird. vifitare, adorare il 
santiflimo. 
Santità, santitade, santitate, ſ. f. die Heis 
figteit — Heiligkeit, Titel des Pabſtes. 
Santo, f. m. die Kirche. entrare in santo, 
0 — en 3 — santo, 
zu Kirche gehen, den Kirchgang halten, rc. 
nach den Sechswochen. santo, o santi, 
Bilder, Kupferfriche der Heiligen. giuocar 
a santi, e cappelletto, Min oder Flach 
fpielen, Mark oder Unmark ſpiklen — ein 
Heiliger. prov. ogni santo vuol la sua 
candela, man muf in einem jeden Mens 
ſchen Verdienſt ehren. aver qualche fanto, 
o buon santo nel paradifo, eine heimliche 
Stige haben; unbefannte gute Gönner 
-baben. qualche santo ci ajuterä, es wird 
fi khon geben; fommt Zeit, kommt 
atb. rivolére i suoi santi quando è 
guaftata la felta, feine Gefbente zurück 
verlangen. scherza co’ fanti, e lafcia ftare 
i santi, mit Gott und den Heiligen if 
nicht zu fpotten. fare il santo, einen 


- % 


, KHeuchler, Kopfhänger abgeben, den Heitts | 


gen fpielen; cin Frommer, Heiliger. il 
tale è un santo, 

Santo, adj. heilig. santa barbara, die Puls 
verfammer-auf den Schiffen. santo Padre, 
der heiline Vater; ber Papſt. anima santa, 
cine gottfelige Geele — heilig, fromm, 
gottfelig. di santa ragione, odi una santa 
ragione, adv, gemwaltie, fehr , in Menae. 
avere una santa pazienza, große Geduld 
baben- la lingua santa, die Hebrdiſche 
Gprache. vivere in santa pace, im lieben 
Grieden [eben. egli paffa tutto il santo 

iorno in ozio, er bringt den ganzen lieben 

ag in Müßiggang bin. l’anno santo, das 
Jubeliahr. di santa memoria, feligen Ans 
dentens. venerdì santo, Charfrentag. sa- 
bato santo, Offerfonnabend. settimana 
santa, Die Charwoche. 


Santocchieria, f. f. Scheinheiligkeit, Kopf: 
bängerey, Scheinfrdmmigfeit. 

Santoccio, ſ. m. cin Gimpel, Dummkopf, 

Pinfel, ic. 

Santolina, f. f. Schabmurz , ein Kraut. 

Santolma, f, f. f. santolina, 

Säntolo, f.m. Tauficuge, Pathe. 


Sapé 


Santoͤne, ſ. m. cin Heiliger, Frommer — 
ein Derwiſch bey den Tuͤrken. 

Santönieo, f. m. Koͤnigskraut, Hirſchklee, 
Art Wermutb. —— 

Santaréggia, ſ. f. Saturey, Garteniſop. 

Santuaria, ſ. f. o fantuario, f. m. eine Res 
liquie. santuario, Die Kirche, ober der 

‘Ort mo heilige Reliquien, ober wunder⸗ 
thätine Bilder aufbewahrt werden — das 
— —* das Heiligthum. adj. (alt) 
eilig 


*Santuariamente ; adv. heilig. 
Santuärio, f, m, ſ. santuaria, 
Säntula, ſ. f. die Pathe, Taufzeugin. 
»Santüria, ſ. f. Reliquie, heilige Sade. 
Sanza, f. senza. 
Sanzione, f. f. Sanetion, Verordnung. 
Sapa, f. f. Saft von gefochten Weinbeeren, 
ſchwachen Wein damit zu verflärten. i 
Saperda, ſ. f, Art Flußfiſch. i 
Sapére, v. a. millen; fànnen; erfahren. 
effer saputo, bekannt, berähmt fenn. 
‘molti ftudiano non per sapere, ma per 
effere saputi, saper di libro, gelehrt fenn, 
‚. viel verfichen. saper di Geometria, &c. 
die Geometrie, ic. verfichen. sapere a 
mente, auémenbdfa wiffen, fönnen. faper 
per lo fenno a mente checcheffia , genaue 
Kenntnis vonfetwa3s haben. faper alcuna 
cofa di buon Inogo, etwas von guter Hand 
wiffen, haben. faper fare, cò fchen zu 
machen wiſſen; ſich zu belfen willen, ges 
fcheid feyn. faper. tanto fare, foviel bewirs 
fen fönnen. non faper che fi fare, ınon 
faper, che fi dire, nicht miffen mad man 
tbun, noch fagen fol; unſchluͤßig feyn. 
faper di barca menare, feine Sache ſchon 
“anzugreifen, anzuftellen miffen. fapere a 
uanti dì è fan Biagio, prov. nicht auf 
. den Kopf gefallen feyns wiſſen wo Barthel 
Moft holt. faper dove il diavol tien la 
coda, f. diavolo. non faper mezze le 
Meffe, menig oder nichts von etwas vers 
ftehen. non faper più là, nicht weiter feben, 
als die Naſe nebtz nicht mehr von einer 
Sache miffen, ald was die Sinnen lehren. 
fapere, non fapere quel ch’ uom fi pefchi, 
non fapere quante dita fi ha nelle mani, 
‘ non fapere quanti piedi s’ entrino in uno 
ftivale, f. pefcare, dito, ftivale, &c. Ei 
fa molto, io fo molto, che fo io? che fai 
tu? er weiß viel; mad weiß ich? fa, fe ta 
fai, fate pur, fefapete, &c. thut nur mas 
ihr finnet. fapevamcelo diffon quei da 
Capraja, das mußt” ich lange. prov, chi di 
venti non fa, di trenta non ha., met in ges 
wiffen Jahren nicht fiug if, der wird es 
nie. prov, avviene fpeffe volte, che tanto 
fa altri‘quant’ altri, feiner iſt ſo liftig, daB 
nicht andere ihn uͤberſehen. ſchmecken, eis 
wen: &efchmaf haben. quelia mineftra non 
fa di nulla; queft'acqua. fa di terra, diefe 


Suppe ſchmeckt nach nichts; dieſes Waſſer 
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meckt na Erde. it. riechen. faper 
9 muſchio pui di’ — nach 
Biſam, Roſen riechen. ſaper troppo di 


povero, gu armfelig ausſehen. ſapere di 


non fo che, fo etwas an ſich haben; wor⸗ 
nach ſchmecken. ſanno ancora dell’ antico 
—y quella propofizion fa d’erefia, faper di 
mille odori, in prov. fehr angenehm, fehr 
—— riechen. faperbuono, fig. gefallen, 
gut fcheinen. non faper di buono, nichts 
Gutes verratben. faper bene, gut deuchs 
ten, gut ſchmecken. al ritorno ci fapranno 
meglio le noftrecamere, e i noftri lettini — 
faperne male, faper reo, e fimili, miß⸗ 
fallen, fremd vorfommen. faper grado di 
checcheffia, etwas guten Dank iviffen. 
ſaperne maggiorgrado,, mehr Dank wiſſen. 
non ne ſaper grado; non ne ſaper grado, 
nè grazia, feinen Dank wiſſen, ſehr ſchlech⸗ 
ten Dank wiſſen; mit dem Henker danken. 
chi più fa, meno pre: jemebr einer 
weiß, jeweniger bildet er fich etwas darauf 
ein. chi non ha, non fa, armer Peute 


Verſtand gilt nicht viel. chi non fa fare - 


lafci ftare, mas man nicht verftebet, das 
laſſe man fteben. fa più un dottore e un 
matto, che un dottor folo, vier Augen 
feben immer mehr, als given. faper di 
mufica &c, die Mufif u. d. a. verfteben. 
praef. fo, praet. feppi, part. faputo, | 

Sapere, f. m. Wiſſen, Wiffenfchaft, Kennts 
nif. uomo di gran fapere, 

Sapévole, adj. bewußt. fapevole. di quello 
che ha a venire, \ 

— adj. weiſe, Einſichtsvoll, vernuͤnf⸗ 


ig. 
Sapientemente, adv. weislich. ' 
Sapienza, e fapienzia, £. f, die Weisheit — 
eine bobe Schule. it. libro della fapienza, 
das Buch der Weisheit. 
Sapienziale, (.m. (meift in pl, fapienziali ) 
fe Bücher der Weisheit, in der Bibel, 
Sapio, adj. {. favio, faggio, fapiente, 
Saponacco, adj. feifigt, feifenartia. 
Saponäria, f. f. Geifenfraut, Marienrdss 


en. 
Sapondja, f. f. Marienröschen. 
Sa —— ſ. m. ein Seifenſieder, Seifen 
nDdier, 


Saponäta, f. f. Geifenmaffer , Geifenfchaum. 
Sapone, f. f. die Seife. pigliare il fapone, 
g. fich ſchmieren, fich beftechen laſſen. 
Saponeria, Laf. Scifenfiederey. 
Saponetto, f, m. Gcitenfugel. 
Saporare, v. a, fchmecen ‚"koften. 
Saporato, part. geſchmeckt, gefoftet. 
Sapöre, f. m. der Geſchmack. di mezzo fa- 
ore, meber fauer noch füß! — Anmuth, 
Sergnügen. dar fapore, (Mergnügen erres 
-gen, angenehm feyn. it. met, cofe ferme, 
e di buon fapore; gründliche und buͤndige 
Sachen. di che fapore è, mwie-fehmeckt-ed ? 


Sa — ſ. m. kleiner Geſchmack — eine 

unke. 

Saporifico, adj. zum Geſchmack gehoͤrig. 

Saporitamente, adv, fihmafhaft — mit Vers 
snügen, mit Appetit. dormir faporitamen- 
te, fanft fblafen. 

Saporitino, adj. ein wenig ſchmackhaft. 

Saporatiffimamente, adv. fup. ſehr ſchmack⸗ 
haft — mit großem Veranügen.* 

Saporitiffimo, adj. fup. febr ſchmackhaft — 
Dich angenehm , fehr anmutbis. 

Saporfto, adj. ſchmackhaft, wohlichmeckend, 
gefbmacdvol — angenebin, appetitlich. 
fig. vergnügend, lieblih, anmutbig. uo- 
mo faporito, ein artiger, angenehmer, 
wigiger Menſch (ironiſch) cin feiner, lis 
iger Menfch. 

Saporofamente, adv, fihmackhaft; angenehm, 
mit Vergnügen; lieblich. fe ne rife fapo» . 
rofamente, er lachte herzlich darüber. 

Saporofitä, faporofitade, faporofitate, ſ. f. 
Schmackhaftigfeit , Wohlaeichmad. 

Saporofo, adj. ſchmackhaft, wohlſchmeckend. 
ta Rote goſchmackvoll, fchmackhaft, 

ieblich. 


Sappa, f. f. f. fapa, 

Sappiente, adj. miffend; der weis. olio fap- 
piente, altſchmeckend Debl, cacio fappien- 
te, fcharfer Kaſe. ; 

Sapsita, f.f. Bewußtheit, Wiffen, Vor: 
miffen. fenza voftra faputa, ohne euer Vors 
wiffen. - 

Saputamente, adv. miffentlich; mit Wiffen 
und Willen, mit Worbedacht. 

Saputello, adj. f. fciolo, faccentino, 

Saputo, part. gewußt, erfahren, 2c. it. Flug, 
erfahren. saputo in guerra, in der Kriegss 

- funft erfahren. : 

Sara, f. f. Art fiegender Fifch. _ 

Sarabanda, f. f. die Garabande, ein Tanz. 

Saracenico, adj. farazenifch, 

Saracinare, v. n. ſchwarz werben, reifen, 
fih färben, von Weintrauben. 

Saracinefca, e seracinefca, f.f. Schloß mit 
anderthalb Riegel — eine Schleuſe; 
Schugbret, am Waffer ; Fallgitter. 

Saracinefco, adj. farazenifd. toppa-sara= 
cinefca, Kiegelfchloß. 

Saracino, ſ. m. bòlserner Mann, mit der 
Lanze darnach zu rennen. egli è il saracino 
di piazza, jedermann will fi an ihm reis 
- ben. — die Fried der * nbeere, 
wenn ie anfangen fà gui werden. 

— v. a. beeiden, eidlich vers 

inden, ' 

*Saramento, f.. m. Eid, Eibſchwur. : 

— f. m. böpnifche Sede AGpottredé, 
n der Rhetorik. J 

Sarchiagione, f. f, } das Jaten, Behacken 

Sarchiamento, f.m,f der Pllanzen. 

Sarchiare, v. a. jdten, ausjaͤten mit der 

ade — auch umhacken, behacken die 
fanzen, damit das Erdreich locker merde. 


+ 


Sarc 


Sarchiato, — gejdtet. 

—— ſ. m, ein Jater. 

Sarchiatura, ſ. f. das Idten. 

Sarchiella, f f. f. farchiello, : 

Sarchieliare, v. a. leicht, obenbin jdtens 
das Erdreich auflocern. 

Sarchiellino, f. m. Reutbaue, Krauthaͤck⸗ 


chen 
Sarchiello, fm. eine Jathaue, Jaͤteiſen, 
Krauthace. 
Sarchieto, f. m. f. sarchiello, 
Sarchio, f. m. Sdtbade, Krauthade, it. 
— ſ. sartie, 
rchiolfno, 
— f. m. Krauthackchen, ꝛtc. 
Sarcocéle, ſ. f. ein Fleiſchbruch. 
Sarcoco!la, lf. perfiiher Wundbalfam. 
Sarcoepiplocéle , ſ. f. cin Netz⸗Fleiſchbruch. 
Sarcoepiplénfalo, f. m. Nabetleifchbruch. 
Sarcöfago, f. m- Grab von Stein, fkeinerner 
Garg zu den leichen, die man nicht vers 
brennen mollte. 
. gerreibbarer ſchwammiger Stein, der über 
‚und über mit gelben Adern gleichfam bes 
fäet, und von auffen mit einem falgigen 
geiben Mehl überzoaen iſt; ein Garg von 
dieſem Stein verzehrte in kurzer. Zeit die 


feicben, 
Lf f Sleifchwafferbruh im 


Sarcoidr océle , 
Hedenbeutel.. 

Sarcologia, f. È, die Garfologie; die Lehre 
von den ficifchbigen Theilen. 

Sarc/ma,if. m. Gewuͤchs, Fleiſchaewachs. 

Sarcinfalo, ſ. m, Fleifchaemdché um Nabel. 

Sarcético, adj. zum Fleiſchwuchs dienlich; 
farfotijch. 

Sarda, f. f, ein Karniol. 

Sardanapalefco, adj. f. paraffitico, epulo- 
nefco, 

Sardella, ſ. f. Sardelle. 

Sardefco, adj. von Sardellen, it. —— 

forme ‘sardefche, Gardinifche Kdfe. 
a 


rdigna, ſ. f, der "Schindader ben Florenz. 


Sardönia, [. f. Wafferranunfel, 

Sardönico,-L. m. ein Sardönier, Edelitein. 

Sardonico, adj. (rifo.) Verzurfung, Ders 
pere der Lippenmudfela — ein bitteres 

0. 

Sargino, Cm fargina, ſ. £ grobes Tuch 
zu Decken 

Särgia, f. È Art nebruckte Leinwand, oder 
—— ſonſt au Bettvorbdngen _ 


Sarſche. 
Sargiere, ſ. m. cin Raſchmacher. 
Sargina, |. sargano. 


Sargo, (mi diet Sich im denptiichen Meer. 

Sarmento, f,«sermi rmenso. 

sSarnäcchio, f, m. dicker Auswurf, ſ. sor- 
nacchio, 4 

— ſWleimig „voll Nuts 

‚wur 

— ali — Weichen — Gals 


win av. 
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auch ein wie Bimſtein 


Saté 


Sarpare, v. a. ben Anker lichten, einziehen. 
sarpar via, in Eile davon fegein, mit 
dem Schiff die Flucht nehmen. 

Sarrocchino, f. m, ledernes, ober wachs⸗ 
wer —— der Pilgrimme uͤber 

Sarte, ſ. f. pl. Seile, fo den Maft haften — 
bie Taue. 

Sartiäme, Taumerf, Taue eined Schiffs. 

Sartie, ſ. f. pl. f. sarte. 

Sarto, ſ. m. &chneider. 

Sartéra, ſ. £ eine Naͤhterin. 

Sartére, f. m. f. sarto. ‘’ 

Sartörto ,. ſ. m. eine von den Beinmuskeln. 

Safiafras, e faffafraflo, f.m, Gaffafrat. 

SaffAja , f. £, Steindamm im Waſſer. 

Saffajudla, f, f. Treffen mit Stemen 
Streit, wo mit Steinen gervorfen ivird. 

Saffajudlo, f. m. (colombo) Gteintaube. 

Saffita, f. f. &teinwurf. tirare, trarre, 
dare ad alcuno saffate, einen mit Steinen 
werfen. fare a fallate, einander mit Gteis 
nen werfen. 

Saffatello, f. m, f. saffolino, 


ein 


Saffefrica, f. f. Bocksbart, Haberwurzel. 


Saffello, fm. Steinchen, Kiefelftein — Art 
Droffel. egli è saffello, fig. er ift geigig. 

Säffeo, adj. fteinern. 

Safficello, f. m. ein Steinchen. 

Saffifraga, e faffifragia, ſ. f. Steinbrech, 
ein Kraut. 

Saffo, ſ. m. ein Stein, Kiefel, Fels. prov. 
trarre, o gittare il saflo, e nafconder la 
mano, Unheil anrichten, und nichts ges 
tban haben wollen. fare a safli, mit Gteis 
nen auf einander werfen. trarre,’ tirar 
safli mit Steinen werfen. diventar di faffo, 
vor Verwunderung erilarren. fare a’ saffi 
pe’ forni; f. forno, eflere alla porta co’ 
saffi, f. Ar saffo, dad Sechstel einer 
Unze zu enedig. — saffo corno., eine Art 
Sornfiein, der in frumme und böckerige 
—18* zerſpringt. saſſo matto, ein von 

ch felbft zerbröckelnder Kalkſtein. saflo 
morto, ein grauer Kalkftein von fehr feinen 
Körnern der ſich in feine Blätter fpalten 
iù übrigens febr feft if und fich polisen 


Saffofraffo , f. saffafras. 


Saffolinetto , f. m. ganz kleines Steinchen. 


Saffolino, {.m. ‚Steinhen, Kiefelgen. 
Saffofo, adj. ffeinig. x 
Safluslo, f. m. Steinchen, Kiefel. 


San, \ fm. der Satan. 


Satanaffo, (. m. det ‚Satan, Satanad — 


ber Teufel. ‚fig. ein — ein boͤſer 
Teufel. 
Satfnico radi. f tanifch , teußi 
‚Satellite, f, m, Trabant, Leib ter ein 
si Scherge, Haͤſcher —. Lrabont um die 
Maneten. :23 tota oo ‘odi Fia I 


Sati 


Sätira, f. £, Satire, mähfcheift. 

Satiracclo 3 fm. Ddfilicher Gatyr, VWalds 
ute 

Satireggiare, v. a. fatirifiren, durchziehen, 
durchhecheln. 

| Satirello, f. m. Heiner Satyr, Maldyott. 

Satirefcamente , adv. ſatiriſch; ſpoͤttiſch. 

Satireſco, adj. f. satirico, 

Satiretto, f, m..f. satirello. 
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Satirfafi, f. f. beſtandiges Stehen der männs 


Ikchen Kutbe. 
Satiricamente, adv. perno, beißend. 
Satirico, ſ. m. Satiriker, Satirenfdireiber. 
Satirico, adj. ſatiriſch, beißend, anzuglich, 
ſchmahſuͤchtig. 
- Satirino, ſ. m, kleiner Satyr, Waldgott. 
Satirio, © m. Gtendelmurg ; Knaben⸗ 
Satiriöne, ‘trani. 
Sftiro, f. m. ein Satyr, Waldgott — ein 
bäßlicher , aber zur Unzucht aufgelegter 
Menſch — ein grober, wilder Menſch — 
ein 


tivifer. 
Satisdaziöne, Li Gewgqhrſchaft, Bir 
fchaft. 


Satisfacimento , f.'m. f. satisfazione. 
Satisfare, f. soddisfare, 


— adj. genugthulich: Gndge leis 


Satisfatto, part. . soddisfatto, 

Satisfattorio, adj. genugthulich ; zur Genugs 
tbuung gehörig. 

Satisfazione, f, f. f. soddisfazione. 

Sativo, ‘adj. mas gebaut, gejdet, geſteckt 
wird, von Gewachſen. endivia sativa, 
Garten⸗Endivien. campo sativo; Gaats 


‘ ei A 

Satolla, £. £. fo viel Speife als zur Satti⸗ 
gung de hört. prendere una buona satolla, 
eine tuͤchtige Mahlzeit -Zu fich nehmen. 
fig. dare una satolla, tüchtig ausprügeln. 

Satollamento, Sf. m, Sättigung — Ueber⸗ 
nebmung , Ueberladung mit Epeife. 

Satollanza, f. f. Gattbeit, Gdttiguna, x; 

:Satollare, v. a. fättigen, erfättiaen; einen 
fatt machen ‚ feinen Hunger ftillen. satol- 

: larfi, fatt werden, fich fdttigen. fig. !feine 
fut woran haben, ſich woran eradben. 


satollaronfi delle mie pene. prov, chi per. 


man d'altri s'imbocca, tardi fi satolla, 


mer fih nur auf andere Leute veridit, LI si 


verlaffen genug. 
Satollato, part. gefdttiget, sc. — 
*Satollezza, ſ. £. f. fatollamento, _ 
*Satollitä, fatollitade, fatollitate » f. fatol- 


lamento, 
Satollo, adj. fatt. met. fatt, überdrüßig. 


\ 


prov..il ſatollo non crede al digiuno, met > 


. alles vollauf hat, weiß nicht mie dem . 
Hungrigen zu Muthe ift. frati, preti e 
lli.non sonomai satolli, Mönche, Mafs - 
ten und Hühner werden nie fait; 
Sätoro, adj. fatt, geidttidet. .- 
Satzäpico , adj. landpilegerifdh.. si 


«m 


Saur 


Sätrapo, f.m. ein Landpfleger , Statthal⸗ 
ter. fare il fatrapo, groß, vornehm Wan, 
viel Weſens von ſich machen 

Saturare, v,a. fdltinen — fo viel wovon 
in einem tiquor aufldien, als jich nur dat 
in auflöfen laßt; faturiren. 

Saturato, part, gefätiget — faturitt. acqua 
di calcina saturata, Waſſer mit fo viel 
— geloͤſchtem Kalk als daſſelbe loͤſchen 


ann 

Saturazione, ſ. f. bie Saturation. 

Saturéja, ſ. f. ſ. santoregzia. 

Satnritä, saturitade, saturitate, ſ. £. (lat.) 
die Sattigung. 

Saturnale, ad). (giorni, fefte) die Saturs 
nalien; Saturnus feſte. 

Satornalizio, ‘adi. {. saturnale, i 

Saturnino, adj. murriſch, umfeeundfich. vi- 
fo saturnino, 

Saturnità, f. f.. mderiihes Weſen unfreunds 
liche Gemüthsart. 

Saturno, f. m. Saturn, Saturnus — ein 
Planet: — das Bien in der Chemie — ein 
Gauertopf, cin mürrifcher. melancholis 
cher Menfch; ein Menfchenfeind. 

Säturo, adj. (lat.) f. satollo, 

*Savére, f. m. f. sapere. 

Savére, verb. f. sapere, 

Saviamente, adv, meli, ra far: sa- 
viamente', meislich ba 

— f. f. die en Kiugheit, Dor 


Savina, f. f. Gevenbaum. 

Savio, adj. meije, :flug, verſtaͤndig, cinfes 
hend — moblaefittet, der oder. die ſich vers 
nünftig aufführt — erfahren, geſchickt, tuns 
‚dig, savio di guerra, Kriegserfahrener. far 
savio alcuno di checcheflia, veritndigen, 
een: flug machen. savia donna, 
Hebamme. ſubſt. ein Weiler, Gelehrter. 
savio di ragione, esavio, abf. ein Rechts⸗ 
gelehrter, Mbvofat. dagli errori altrui il 
savio corregge i fuoi, ein Weiſer wird 

durch andrer Schaden flug. dopo il fatto 

ognuno è savio, menn die Herren vom 

Rathbaus gehen, find fie am fliaften. il 

savio fi governa con la ragione, e il päz- 

zo col baftone, der Kluge gehorcht der 

Vernunft, der Narr bem Prügel— i Savj 

- Magifirat zu Venedig; die Confulens 


— ſ. m. ein großer Gelehrter, 
Savonéa, f, f. Brufmittel, Bruſtlatwerge. 
*Savorare, f. affaporare, affaggiare, 
Savöre, f. m. Ge bmod — Tunfe. fig. der 
Gmuut, die Butter an triefenden Au⸗ 


gen 
Savorévole, adj. fi savotofo. ’ 
Savorofo, adj, khmadpafe; v von gutem Ges 


fhmark; 
Savorra, ff Ballaſt. 
Savorrare;, va mit alla ſt beſchweren. 
Sauro, adj. dunkelbraun, von Pferden. dan 


la 


Sazi — 
ro chiaro, sauro abbruciato, Weißfuchs, 
Brandfuchs. 

Saziabile, adj. erſaͤttlichz mas zu befriedi⸗ 
gen it; begnuͤgbar. 

Baziabilità, f. f, Die Möglichkeit zu erfättis 
gens Begnuͤgbarkeit. 

Saziabilmente, adv. fattfam, genusfam; 
nad) Genuͤgen. 

Saziamento, f. m. die Sdttigung — Uebers 
druß, Ekel. 

Saziare, v. a, fättigen, beanügen; fiillen, 
befriedigen. fig. saziare gli occhi di cofa 

‘ ‘alcuna, saziare l’ira—non poter saziarfì, 
di mirare una tal bellezza, die Schönheit 
nicht genug betrachten fònnen. saziar la 
fame, den vn ftillen. 

Saziato, part, geldttiget, ıc. 

Sazietä, sazietade, sazietate, f. f. die Sdt⸗ 
tigung, Begnagung Stillung. 

Sazievole, ar} fättigend , erfättlich — vers 
drießlich ; efelbaft. HIER 

Sazievolezza, ſ. f. Gdttigung — Efel, 
"Efelbaftigteit, Meberdruf. 

Sazievolmente, adv. fattfam; auf eine ers 
fättigende , völlig befriedigende, Heberdruß 

‚ erregende Weife, — 

Säzio, ad. fatt, uͤberdruͤßig; muͤde. fig. 
non effer mai sazio di piangere, d’aceu- 

-* mulare danari. fig. traffi dell’ acqua non 
fazia la fpugna, den noch nicht recht durchs 

| »weichten Schwamm. sazio, ftatt saziato. 
sazio m’avrebbe ciò che m'è propofte. . 

Sbaccaneggiare, v. n, toben, ldrmen, ır. 


Bohnen , Erbfen. 
.Sbaccellato, part. ausgehült, ausgemacht. 


Sbadatfggine, f. f. Unachtſamkeit, Fahr⸗ 


laßigkeit, Gebantenlofigfeit. 
‚Sbadatamente , adv. unbedachtfam, unachts 
fam, obenbin, gedanfenlos. 
Sbadatello, adj. etwas serfireut, 10. 
\_Sbadato, ‘adj, .unacbtfam, fabridfig, ders 
freut, gedankenlos — 
Sbadigliacciare, v.n.ſtets adbnen, nur gahnen. 
Sbadigliamento, e sbavigliamento, f. m, 
bas Sähnen. 
Sbadigliante, e sbavigliante, part. gaͤhnend. 
:Sbadigliare, e sbavigliare,: v, n. gdbnen. 
Sbadiglio, e sbaviglio. ſ. m, das Gdbnen. 
Sbagliamento, f. m, Verfeben, Irrthum, 
Febler, Mißtrauen. l 
Sbagliare, v. n. fich verſehen; feblen; ein 
© Verfeben machen ; fich irren; eins fürs ans 


dere anfeben. 
Berfchen , Irthum Miß⸗ 


"Sbäglio, f. m. 
verftand. 

Sbaire, v. n. etffaunep; erftummen, erſtar⸗ 
ren — vor Verwunderung, Gchreden; 
vertust werben! praef, ifco. 

Sbaldanzire, v. n. ben Muth finfen laffen. 

Sbaldanzito, part. muthlos. 

| are, vin: :fib erfühnen; ſich er⸗ 
dreiſten; Feb, überm werden. € 
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Sbaldére, ſ. m, Kuͤhnheit, Herz. 

Sbaleftramento, ſ. m, Verfehlung des Ziels, 

Umfturz, Zerruͤttung. 

Sbaleltrare, v.a. daneben Rpiefen, bi 
chiefen, vorbenfchießen. fig. das Ziel nicht 
effenz von feiner Sache abfommen — 

ſchießen, merfen. ‘sbaleftrare scoreggie, 
fig. einen Wind sigg e fabren — 
shaleſtrare laidezze, Zoten, unfläthiges 
eug vorbringen. sbaleſtrar le gambe, die 
orderſchenkel auswaͤrts werfen, vom 
Pferde. | 
Sbaleftratamente, adv. unbefonnen, ins 
Gelag hinein ; unüberlegter Weiſe. 
Sbaleftrato, part, sbaleftrato dalla fortuna 
al trono, durch das blinde Gluͤck auf den 
Thron erhoben. sbaJeltrato dalla fortuna, 
der mancherley Schickiale gehabt, ıc. oc- 
chi sbalettrati, berumfchmeiffende Augen; 
: bin und ber geworfene Blicke — uomo sba- 
- leftrato, ein unbefonnener Menfch. 


Sballare, v. a. auspaden, die Ballen aufs 


, machen — auffchneiden , Wind machen 


— ſ. m, Beſtuͤrzung, Sinnlos 


figfeit. 

Sbalordire, v, n. in Beſtuͤrzung geratben; 
auffer fich felbft Fommen; Aufferſt erikaus 
nen. v. a. beftürjen, Reh: finnlos 
machen, betduben; in dufferfte Erftaunung 
feben. praef, ifco. . 

re part. beſtuͤrzt, betdubt, vers 
utzt, ıc. ‘ 


‘«Sbalzare, v. a. mit Seftigfeit werfen, aufs 
Sbaccellare, v. a, qushuͤlſen, auffneifeln, _ È ) 


nieder, oder auf die Seite fpringen, mas 
chen; fchleudern, prellen, bin oder ber, 
aufs oder abfchmeißen. Rinaldo sbalzò in 
aria tefte, e braccia. v, n. ſchießen; fich 
mit — ſchwingen, prallen; mit Ge⸗ 
walt aufs abs oder ſeitwaͤrts fpringen. 
sbalzano dal dirupato monte i ſaſſi — fig. 
bald auf diefen, bald auf jenen fallen. la 
materia del benefizio può sbalzare in quà. 
«e in là, e mutare padrone, die Güter 
einer Pfruͤnde fonnen bald bier bald dahin 
auf verfchiedene Befiger fallen. î 

Sbalzato, part. bingefbmiffen, 10. sbalza- 
to a terra, gu Boden geftuͤrzt. 

Sbalzo, f. m, ein Stoß, Pral — Sprung, 
@tutì. dar lo sbalzo ad alcuno, einen 
Ural, einen gewaltigen Stoß geben. 

Sbandare, v. a. jertrennen, ’jerfreuen, 
auseinander fprengen. sbandarfi, ſich trens 
nen, zerfireuen; auseinander laufen. 

Sbandeggiamento, ſ. m, Verbannung, fans 
beöverweifung. i 

Sbandeggiare, v. a. vetbannen, verweifen, 

. aus dem Kande jagen, vertreiben. 


Sbandeggiato, part, vertrieben, vermiefen, 20. 


Sbandigidne , f, ſ. ſ. sbandimento. 

Sbandimento, f. m. Bertreibung, Pandeds 
verweifung. 

Sbandire, v.a. in die Acht erklären; vertreis 
ben, verweifen, sbandire 1’ ozio, . Hefle- 
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minatezza, e fimili, verbannen, ben 
Muͤßiggang, 10. — aus dem Elend zuruͤckru⸗ 
fen,ıc. praef, ifco, 

Sbandita, £f Mevier, mo freye 3 d if. 

Sbandito, ſ. m. cin Vertriebener, Landesvers 
miefener. lo sbandito corre dietro al con- 
dennato, prov. ein Efel fihimpft den ans 
bern Pangohr. 

Sbandito, part.verbannt, vermiefen, :c. 

Sbaragliare, v. a. gerfprengen, zerſtreuen; 
aus einander treiben (von einer Menge 
Menfchen oder ge sbaragliarfi, aus 
einander laufen, fich zerftreuen. 

Sbargliato, part. zerfprengt, erfreut, ıc. 

Sbaraglino, f. m. das Bretipist — auch das 
GSpielbret. / 

Sbarfglio, ſ. m. Rerfprengung, Berftreus 
ung, linordnung. mettere a sbaraglio, 
offenbare Gefahr fehen — Art Bretipiel 
mit drey Würfeln. 

*Sbaratta, S.f. Zerrüttung, Bermirrung, 
Unordnung. 

Sbarattare, v, a. trennen; Über den Haufen 
werfen; in tinordbnung bringen; in die 
Flucht gefchlagen. 

Sbarattato, part. gerfireut, getrennt, in 
die Flucht gefchlagen. 

Sbarazzare, v.a; aufsdumen, mwegrdumen, 
mas etwas bedeckt, was im Wege liegt, 
hindert; frey , teee machen. sbarazzare la 
tavola, la ftanza, il paffo. 

Sbarazzato, part. aufgerdumt, weggerdumt 5 
entiediget, ıc. 9 

Sbarbare, v. a, den Bart ausraufen, bart⸗ 
106 machen — ausrotten, aus der Wurzel 
reißen. fig. ausrotten, verderben — mit 
Gewalt berauben. per isbarbarlo dall’ ac- 
quiftato fplendore, herauspreiien; oder 
mit Lift erlangen, was man fich vorgenoms 
men bat, ftatt spuntarla, 


Sbarbatello, f.m. ein tinbdrtiger, Gelb⸗ 


ſchnabel, junger Laffe. 

Sbarbato, part. aus der Wurzel geriffen, re. 
unbdrtig. 

Sbarbazzare v. a. die Kinnfette abtbun, 

losmachen — heruntermachen, ausichels 
ten, ausichmäblen, ıc. J 

Sbarbazzäta, f. f. ftarfer Nud, Zug mit 
dem Zügel. fig. ein harter Fils, Wilcher, 
Bermeif. dare o fare una sbarbazzata, 
einen ausfilzen. , 

Sbarbazzato, part. von der Kinnfette befreyet 


— ausgefilit,ıc. fig. parlare sbarbazzato, _ 


fehr fred, frech reden. 

rbicare, er mit der Wurzel ausreifs 
fen ; augreuten, ausrotten. fig. vertilgen, 
ausrotten. 

Sbarcare, v. a, ausichiffen, ausladen. sbar- 
care, v.n, sbarcarfi, ausfhiffen, ang 
Land geben. 

Sbarcato, part, ausge 


ſchifft. 
Sbarco, ſ. m. die Ausſchiffung, Anlandung, 


\ 
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bie Landung eines Heers Soldaten: fare 
uno sbarco, eine Landung thun. 

Sbardellare, v.a. Fohlen gureiten — das 
Meitfiffen wegnehmen. fig. aufdecfen, ents 
blößen. una lavandaja. sbardella tutti i 
tuoi fegreti fiti — grobe Zoten reden. 
— sbardellare della rifa, vor facben gere 
beriten. 

Sbardellatamente, adv. übermäßig, dufs 


ſerſt, ꝛc. 

Sbardellato, part. des Sattels, ded Reite⸗ 
fiffené entlediget — fig. zuͤgellos; über alle 
maßen groß, übermäßig, ungeheuer. paz- 
zo sbardellato, piacer sbardellato, fortu- 
na sbardellata, voglia sbardellata. , 

Sbarra, f. f, Niegel, Querholz, Querbaum; 
Schlagbaum. fig. Hindernif — ein Knebel 
am Munde, das Reden zu verhindern — 
Eckſchnitt von der Rechten zur finfen in 
Wapen — sbarra frankliniana, ein Wet⸗ 
terableiter. ! 

Sbarrare, v. a. yertiegeln, verfperren, vere 

rammeln; verbdumen, cine Luerfette 
vormachen — angelmett aufmachen; den 

Riegel, Balken, x. wegnehmen. it. sbar- 

rarfi nelle braccia, die Arme ausſtrecken. 

Sbarrato, part. verriegelt, verfperet,ıc in 
die Flucht gefiblagen; zerfprengt — ftatt 
sbaragliato, divifesbarrate, mit Eckſchnit⸗ 
ten, ‘in Wapen. > 

Sbarro, f. m. Schlaybaum,ıc. fig. Einhalt, 
Hinderniß, f. sbarra, 

— v. a. freſſen, mit vollen Baden 
eſſen. 

Sbaſſamento, ſ. m. ſ. baſſamento, scadi- 
mento, abbaſſamento. 

*Sbaſſanza, ſ. f. ſ. baſſezza. 

Sbaffare, v,a. ſ. abbaffare, baſſare. 

Sbaftare, v. a. abſatteln, ben Saumſattel 
abnehnen. 

Sbatacchiare, v. a. einen zu Boden oder 
—— cine Wand ſchmeißen. fig. angſtigen, 
quälen. 

Sbatacchiato, part. gu Boben geworfen, 10. 
wider die Wand geichmiffen. 

Sbattere, v. a, umrühren, fchütteln; bin 
und her fblagen, foßen. sbatter uova, 
Ever ribren, quirlen. sbatterfi, ſich bin 
und ber bewegen, macfeln — fib berums 
fchlagen , fi „vwinden, ſich qudien, ıc. 
sbattere, fig. bedrängen, beunrubigen — 
abrechnen; abziehen. sbattere le ali, bie. 
Slägel fchwingen, sufammenfchlagen. que. 
fto colore mi sbatte, biefe Farbe Eleibet 

mich nicht, ſteht mir nicht. sbattere il 
dente; effem. sbattere, widerlegen, abs 
weiſen. 

Sbattezzare,v, a, jur Entſagung der Taufe nde 
thigen, zwingen. sbattezzarfi, dem Taufbund 
entſagen; von der Religion abfallen — ſich 
umtaufen, ſich anders nennen — vor 
Bora auſſer fi kommen, toll werden, egli. 


4J 


. Sbät 


“ vuol.sbattezzarfi. © mi sbattezzerej, ich 
möchte toll werden. - -- «© 

Sbattimentato, adj. voneinem‘ reflectirten 
Licht beleuchtet — auch vom fcbattigen 

: fchmachen Licht, das reflectirt wird. luce 

. . sbattimentata, 

Sbattimento, f,,m. das Gtofen, Ritteln, 
Schätten. — das Gchattenwerfen, in 

Mahlerey. 

Sbättito, f. m. f. sbattimento. fig. Beunru⸗ 

a biguna, ve. l È o 

Sbattuto, part. gequirit, umaerührt, gefchüts 

telt. gerüttelt, x. fig. matt. occhi sbat- 

-ututi, vifo sbattuto, matte Augen, blaffed, 
trauriges, cingefaltehes Geficht — nieders 

: »gefchtanen , verzaat — in Furcht gejagt — 

'. abgezogen , abgerechnet. 

Sbavagliare) v, a. entfappen; enthüflen ; 
den Ropf. 

Sbavagliato, part, enthüllt. 

Sbavattira, f. f. Geifer. sbavatara delle lu- 

machs; der Schleim der Schnecten — Ges 

webe oder Molle-um die Puppe vom Geis 

"denmuem, wovon die Floretſeide, Flods 

- feibe gemacht wird. || — 

Sbavigliamento; sbavigliante, sbavigliare 

‘ ‘sbaviglio, ſ. sbadigliamento, &c. 

Sbeffare, v. a. ‘fpotten, dffen, veriren, ic. 

ſ. beffare: 

Sbeffato, part, verfpottet , verirt, 10. 

Sbeffeggiamento , f, m. f. beffeggiamento, 

Sbeffeggiare, v. a. Augfpotten, gum Bellen 

i. haben, 10. È 

Sbeffeggiatore, f. m. ein Gpitter, Schäfer 

2 ı 1 Fa a 

Sbellicarfi; n. p. fich den Nabel brechen, 
verbeben. ‘it. sbellicarfi delle rifa, ſich 
bald zufchanden lachen, ıc. 

$bendare, v. a. aufbinden, abbinden, logs 
binden ; die Binde abmachen, abnehmen, 

‘sbendarfi, fi aufbinden; die Binde abs 

thun, losmachen. 

Sbercicare, v. n. nicht treffen; fehlen, das 

Ziel verfeblen. 

»Sberga, ſ. f. f. usbergo, 

»Sbergo, f. m. f, usbergo, - 

Sberleffare, v. a. einen Hieb ind Geficht 
verfesen, einen geichnen, einem eine 
Schmarre machen — einen ausfpotten, 
Affen; ein ſchiefes Maul machen, Geſich⸗ 
ter fchneiden. Be 

Sberleffe, e sberleffo, f. m. eine Schmarre, 

ieb, Schnitt. sberleffo, verjerrtes Ges 
icht, einen auszufpotten. far sberleffi ad 
uno, einem Gefichter fehneiden. "i 

Sberlingacciare, v. n. Faſtnacht halten — 
Schweigeren treiben. 

Sbérnia, f. f. f. bernia. 

Sbernoccoluto, adj. f. bernoccoluto,. 

Sberrettäre, v. a, den Hut oder die Müte 
abnehmen, und einen gruͤßen. sberrettare 
uno, oder sberrettarfi ad uno, vor einem 


den Hut abnehmen, 


Sbir 


Sberrettäta, f.f. das Hut⸗ Müges Abneh⸗ 
men vor einem. vuole la sbarrettata, er 
will, dag man den Hut vor ibm abnehme. 

Sbertare, v. a. einen gum Beſten haben, 
veriren.. ) | 

— ſ. m. das Zehen, Sau⸗ 

en. ar ) 

Sbevazzare, v.n. zechen, oft und wenig 
nach einander teinfen. 

Sbévere, v.a. 3echens..ivadfer) meidlich 
trinfen. i 

Sbezzicare, v. a, picfen, mit dem Schna⸗ 
bel — sbezzicarfi, fig. immer mit einans 
* zanken, immer auf einander picken und 

auen. | i 
Sbezzicato, part. gepicft. parole sbezzicate, 
ſchnippiſche Worte. * 

Sbiadatello, adj. etttag bfeich , ein wenig 

blaß; ein wenig verfchoffenes Blau. 

Sbiadato, adj. hellblau, verfchoffen — ohne 

. Hafer gefüttert, nicht an. Hafer gewähnt: 
mula sbiadata, J 

Sbiancare, v. n. blaß, meißlicht' werden. 

Sbiancato, part, blaß, bleich, weißlicht ges 


worden. 
Sbiavato, adj. ſ. sbiadato, 
Sbiecare, v.n. fihrda gehen , ſchief laufen, 
* wagrecht, nicht gerade ſeyn — ſchie⸗ 
e 


Sbieco, | adj, fchrda, ſchief. a. sbie- 
co, o-in sbieco, adv, fibief. andare a 
sbieco, ſchief gehen, (chief kaufen ;. chief, 
nicht magerecht fevn, 

Sbiefcio, f. sbieco. abbatterfi a sbiefcio, 
fchief, ſchraͤge anfoßen. 

Sbietolare, v. n. meichmüthig werben; ci: 
nem bie Uugen übergehen, ’ 

Sbiettare, v. a. ben ‘Keil berausthun, 
berausziehen. v. n. fich aus dem Gtaube 
machen; fich auf-und davon machen. 

— s fi m. Beſtuͤrzung, Schre⸗ 

en. i 

Sbigottire, v. a. erſchrecken; beftürgt mas 
cen; in Furcht und Schrecken fegen ; den 
Muth beneSmen. sbigottirfi, erſchrecken; 
beſtuͤrzt werden; einem der Muth verges 
ben, muthlos, ſchuͤchtern merden. praef, 

co 


Sbigotittamente, adv. mit Furcht und 
Schrecken; mit Zittern und Zagen. 

Sbigottito, part. erfbroden, beftürst, ıc. 

Sbilanciamento, ſ. m. Aufhebung dee Gleichs 
gewichts. i 

Sbilanciare, v. a. ber Mage den Ausfchlag 
geben; aus dem Gleichgewicht bringen; 
machen, daß eins dad andere übermiege. 

Sbilancie, f, m. f. sbilanciamento. Nebers 
‚gewicht. _ | 

Sbilenco, adj. feumm, gebogen, kbiefbeinig, 
frummbeinig. 

Sbirbato, adj, betrogen, geprellt, durch Lift. 

Sbirbonare, v. n. f. bifboneggiare, i 
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Sbirciare, v. a. blinzen, blinzeln, mit balbs *Sboglientamento, T. m. (tarfe Regung; 


geichloffenen Augen etwas anfehen. BGahrung; Unruhe — innere Bewegung; 
Sbirräglia,\ £ f pi aAſcherſchaar das Gurlen im Leibe. 
Sbirreria, — e H ſchaar. - .Sboglientare, v. a, in innere Bewegung fee 
Sbirro, f. t. ein Haͤſcher, Scherge. dir le en, eine Gdhrung, Aufbrauſung der 
sue ragioni agli sbirri, vergebliche Vor⸗ beile verurfahen — fig, beunruh gen. 
fiellung machen; feine Noth umfonft kla⸗ v. n. fnoreen, poltern, im Leibe. sbo- 
gen. ka | glientarfi,, fidy erbiben, aufbraufen, ents 
Sbifacciare, v.a. aus dem Querſack nebs rennen..tra Greci e Trojani fi sboglientò 


men, | battaglia — feinen Zorn - augiefen.  in- 

Sbifciare, v. n, fich fortfchlängeln, fchlans nanzi che la tagliente spada li sbogiienti 

. genweis.geben. ı nel voftro sangue. 

Sbittare, v. a. dad Anferfeil, Schiffeil ete Sboglientato, part. erbigt, inGdbrung ges 
was nachlaflen , losınachen. bracht, ıc. Ä , 

Sbizzarrire, v..a, & n. p. f. scapriccire. Sbolzonare, v.a. mit dem - Mauerbreche 

Sboccamento, £ m. Ausbruch, Auslauf,  fiofen, an die Mauern laufen, überwäls 

Ausfluß — Mündung eines Fluffed; Uuds tigen. Cupido amor, che tanti ha sbol- 
gang einer Straße, eines Thals. zonato, &c. den Muͤntzſtempel verwiſchen, 
boccare, v.a, abbreihen, zerbrechen, die verderben. Br, on 
Mündung an Gefäßen, den Hals an den Sbombardare, v. a. das Geſchuͤtz losſchiehen. 
Flaſchen — mas im Halſe der Flafhe, in fig. Winde fahren Laffen. 
der Mündung eines Gefäßes it, abgiefen, Sbombardato, part. losgeſchoßen. 

i berausfchwenfen. sboccare l'olio, sboccar Sbombettare,.v, n. jechen, wacker trinfen. 
via l’olio, das Debl, welches in dem Halfe *Sbontadiato, adj. unnuͤtz, was zu nichts 
der Zosfanifchen Weinfiafchen ift, berauss » mehr taugt. vecchio sbontadiato, ‚ein 
werfen, . berausfchwenfen. v. n. fich ind _ Alter, der zu nichts mehr zu gebrauchen 
Meer, oder in einen Fluß ergießen; hinein iſt. | 7 ER 

. fallen — becvor, herausbrecben, mit Ges Sbonzolare, vn. einen Bruch, Hodeubruch 
walt berausfommen. i nemici sboccarono aben. fig. e sbonzola doman , chè ber- 

da una valle;;- fi aus einer Strafe in ingaccio, frif bis Du zerplatzeſt. sbonzo- 
eine andere lenken, fiblagen. sboccare, lare, einfallen, Rise friegen, von Maus 

. flatt parlare isboccatamente.. tornate a ero, 26... — 

‚man manca, &c. sboccate poi a man de- Sbonzolato, part. der einen Bruch, Hoden⸗ 
ftra, ſchlagt euch, lenkt euch wieder rechts, bruch bat. . — 
Zoten reißen; ein lofed Maul haben. Sborbottare, v.a, f. rimbrottare, — 

Sboccatamente, adv. alliufren, unverfchdmt  Sborchiare, v,a, die Buckeln, Schildchen 
im Reden; mit einem ungewaſchenen abmachen. = 
Maul, parlare sboccatamente, ein loſes Sbordellamento, f. m. unzüchtiged, lieder⸗ 
Maul haben; unehedare,- garitige Reden _ liches Weſen; Hurenleben. ; 
führen. Sbordellare, v. n, an ſchlechte Derter ,. in 

Sboccato, part, fich ind Meer -ergießend — Hurenneſter gehen, ıc. gewaitig laͤrmen. 
aus der Enge bervorgebrochen — der ein Sborraciare, v. a, den Borar abpugen. ; 
loſes Maul bat; der unfläthige Reden fühs Sborraciato, part. von Borar nejdubert., 
ret — bartmdulig, vom Pferd —dernicht Sborrare, v. a. die Scheerwolle, oder ders 
beiten fann, von Hunden — angebrochen, gleiben, womit etwas. ausgefült, ausge⸗ 
abgesoifea, von Flafchen, oder mit abaes ſtopft iſt, beraussiehen. fig. was man weif 
brochenem Hals. oder gethan, berplappern. 

Sboccatura, £f. die Mündung. ch'è alla Sborfare, v. a. aus dem Beutel thun, auss 
quarta sboccatura, ber die vierte Flaſche heuteln — auszahlen; baar bezahlen ; auss 
angebrocben, ber von der vierten Flaſche legen, Geld. ") 
das Debl abgegoffen bat. : Sborfato, part. bezahlt, 20. i danari sbor» 

Sbocciare, "v.'n. aufbrechen, aufblühen, fati, Die Uuslage. | 
von Knoſpen. Sborfo , f. m. Auslage, Borichuß , Bezah⸗ 

Sbocciato , part, aufgebrochen, aufgeblüht, lung. fareunosborfo, eine Summe baares 

‚aufgegangen, Geld mozu berichießen, anwenden, eine 

Sbocco,, f. m, die Mündung, der Ausflug, Auslage machen. ftare in isborfo, feine 
fi sboccamento. sbocco di sangue, Bluts NAusfage noch nicht wieder haben. 

 furs. beffer trabocco di sangue, Sbottare, v, n. f, votare, sgonfiarfi, 

Sbocconcellare, v, n. fnaupeln, abfnaupeln; Sbottonare, v, a, auffnöpfen. v. n, ſchim⸗ 
muffeln. v, a. in fleine Bißchen zerbres pfen, ſchelten, ſticheln; ſpitzſindige, bes 
chen, zerſchneiden; serbedefeln. > leidigende Reden fuͤhren. contro uno dj 

Sbocconcellato, part. in Stuͤckchen, Biß⸗⸗ _ qualche coſa. 
chen zerſchnitten, zerbroͤckelt. Sbettonato, part, aufgeknoͤpft, 16, 
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Sbottoneggiare, v. n. ſticheln; ſchimpflich 
veden s (nigfindige Reben führen; worüber 
losziehen. due preti, che sbottoneggiarono 
della poteftä del Re, furono impiccati — 
sbottoneggiare contro qualcheduno. 
Sbozzacchire, v. n. halb verbdorben, fich 
wieder erholen , von Gemwächien und Thies 
ren. praef. ifco, 
Sbozzare, v. a. f. abbozzare — auch einen 
Tau von den angetnipften Stricken los⸗ 


‘ m o’ , .. P 
Sbozzimare, v. a. die Schlicht ausmachen, 


wennehmen. - | 
Sbozzo, f. m. f. abbozzo, i 
Sbozzolate, v.a. mesen, Die Mege nebs 
men, nie bie Miller tbun — die Cocons, 
Puppen fammeln, von den Strauchern 
nehmen. a e 
Sbracare, v. a. die fofen ausgiehen.-sbrac- 
care uno, einem die Hofen abziehen. sbra- 
carfi, feine Hofen ausgieben. fig. ficb ans 
greifen , fich alle Mühe geben. 
Sbracatamente; adv. unbeforgt, forgenlos. 
fi gode della en —— o, È 
Sbracatiffimo, adj. fup. won sbracato, |. 
fig: übermäßig ‚--fchr groß; über alle Mafe 
fen groß. sbracatiflima compaflione, 
‘Sbracato, part. ohne Hofen; der feine Beins 


— Kleider ausgezogen. fig. vornehm, prächtig. — 


aver mobili DI Sansa vita sbracata, 
uhiges, forgenfrepes Leben. “ 
— v. a. vom Arme nehmen, oder 
iehen. sbracciarfi, die Aermel auffireifen, 
die Arme bloß machen — fig.. alle feine 
Kräfte anfpannen , ‘aufamimen nebinen. 
‘Sbracciato, part. Der feine Mermel überges 
fireift hat; mit bloßen Armen. 
Sbracia ; f. m. ein Windbeutel, Prahlhans. 
Sbraciare, v. a. die glühenden Kohlen ans 
‘’ fchiren. sbraciare il mufo, fig. mit der 
°. euerichaufel ind Geſicht ſchlagen — ver: 
menden. sbraciare a ufcita, ind Gelag 
Binein verthun , durchbringen. v. n. allzus 
große Dinge thun, oder fagen wollen. non 
ifbraciate , thut nicht allzugrof. 
Shraciäta, f. f. das Anfchüren der brennens 
den Kohlen. fig. Großfprecherey,, Groß⸗ 
t uer . u 
— m. Prahlerey, ıc. ſ. sbraciata. 
‘ Sbraculato, adj. ohne Hofen, f. sbracato, 
Sbramare, v, a. die Luft, Begierde frillen; 
begnügen, befriedigen. sbramar la fete, 
la fame, den Dur, den Hunger ftillen. 
fig. sbramar gli occhi, die Augen begnüs 
en, bie Augenluſt ſattigen. sbramare i 
- bifogni, den SBedürfnigen Genüge leiſten. 
sbramarfi, feine fut büßen. 
Sbranare, v. a. gerteifen, in Stüden reife 
fen — abreifen, abtrennen. 
Sbranato, part. gerriffen, 10. 
brancamento , fi m. bas Ausmersen; bad 
Wegnehmen, Wegthun, von ber Heerde. 


Sbrancare, v, a. ausmerken; von der Heer⸗ 
de abfondbeen — die Heerde trennen, jers 
fireuen. fig. sbrancò la congiura in ful 
cominciare, ef trenhte, sernichtete die 
Verſchwoͤrung gleich anfanas, oder 
in der Geburt — abäften, die ige 
abfchneiden, abbauen. sbrancarfi, fich von 
der Heerde trennen, verliebren, verlaus 
fen. sbrancare, v. n° die Flucht nehs 
men, ivo nıan fich bey vielen befindet. gli 
alabardieri sbrancarono, i 

Sbrancato, part. qusgemergt; von der Heer⸗ 
de getrennt, verlaufen. 

Sbrandellare, v.a. ein Stuͤck abfchneiden. 
d’ ogni vittima portata. - ad immolare 
sbrandellavano un gherone, © | 

Sbrandellato , part. abgefihnitten. 

Sbrano, f. m, Zerreißung, Rig. far sbrano 

di alcuna cofa, in Stücen jerreifen: 

Sbrattare, v, a. reinigen, pußen, rdumen, 
fegen. fig. losmachen, ıc. sbrattare il 
paefe, o del paefe, la cafa, fich. fortmas 
chen, das Land, bas Haus riumen. 

Sbravazzéne,'f. m. ein Eifenfeeffer , Schild 
ger, Renomiſt 


-Sbregaccia, f, f, ein ſchlechtes, losmaͤuliges 
— ch 


Sbricco, f. m. 

A briecone, or: 
bricconeggiare, v. n. wie ein :&churfe, 
Schelm leben. - 

Sbricio, adj. fehlecht, elend, niedertrdchtig. 

Sbriciolare, v. a. germalmen, jerreiben, 
serftoßen, (del pane )' brocken, bröcdeln, 
zerbroͤckeln, serfrimeln. - ... 

Sbricioläto, part. 3ermalmts (del pane) 
gebrockt, zerbroͤckelt. 
Sbrigamento, ſ. m, eflige Verrichtuũg; 
* — eilige Abfertigung; Beſchleu⸗ 

nigung. 

Sbrigare, v.a. etwas fördern, geſchwind 
verrichten; beſchleunigen, hurtig machen; 
womit fertig werden. sbrigarſi, fortma⸗ 
chen, ſich foͤrdern; geſchwind machen; ei⸗ 
len, nicht ſaumen; ſich tummeln. sbrigati, 
mach fort — ſich loͤsmachen, ſich aus eis 
nem verwirrten Handel ziehen. 

Sbrigatamente, adv. geſchwind, ungeſdumt, 
unverzüglich. | 

Sbrigativo, adj, förderfam, verrichtfam, ges 
chwind 


Sbrigato, part. gefoͤrdert, beſchleunigt, zu 
Ende gebracht — geſchwind, leicht, un⸗ 
gehindert, la via più sbrigata, der bes 
quemfte Weg — gefcheben um einen, vers 
lohren. eglièsbrigato (fo viel als spedito) 
es ift um ibn gefcheben. 

Sbrigliare, v. a. abzdumen. 
slegare, f. 

Sbrigliäta, f. f, Ruck, Qua mit dem Zügel. 
fig. cin Wiſcher, Fils, Musputer. dare 
una sbrigliata, einen Wiſcher geben. 

°. Sbrigliatella, 


ſ. maſuadiere, cagnotto, 


fig. fciorre, 


Sbri 


“Sbrigliatella, 1. f. feiner Ruck mit dem Ris 


"gitle " 


gel; Eleiner Verweis. 

Sbrigliato, part. ungesdumt, jaumlos, frey, 
ohne Zügel: (und) zůgellos, ausgelaffen — 
gewaltig, beftig, ſtuͤrmiſch. 

Sbrigliatura, £. f. Ruck mit dem Zügel, it. 
per met. Wifcber, Fila, derber Verweis. 

Sbrizzare, v.a. f. fprizzare, fig. jerbrödeln, 
in fleine Stuͤckchen machen. 

Sbrobbiare, v. a, f.svergognare, smaccare, 

Sbrocco, f. sprocco. 

Sbrogliare, v.a. aus der Wermirrung zie⸗ 
hen; von den Hindernißen beftenen, loßs 
machen; entwickeln, herauswickeln. sbro- 
gliarfi, ſich losmachen, loswinden, her⸗ 
auswickeln. 

Sbrogliato, part, entwickelt, ıc. 

Sbrucare, v. a. blatten, abblatten, die 


Blätter, das Laub von den Imweinen abs _ 


machen , abitreifen. fig. sbrucagli l’orec- 

_£hio, reif ibm das Ohr ab. 

Sbruffare, v. a. etwas mit Yaffer, fo man 
in den Mund genommen, befprisen; 
Waſſer, Wein, ꝛc. fprudeln, megfprus 
dein, megiprigen, oder damit befprudeln, 
anfprudeln. 

Sbruffo, f. m. Sprudel, Gefprudel; Mund 
vol Wafer, Wein, ꝛc. womit man etwas 
befprudelt. 

Sbruttare, v.a. reinigen; das Hdgliche bes 
nehmen ; fchön machen. 

Sbucare, v. n. berauss bervorfommen, 
berauss bervorfriechen (aus einem Poche, 

öhle, aus einem eigen Bebditnif) — 
und bloß herausfriechen, heraustommen. 
sbucar di cafa, v.a. qué einem Loche, aus 
einer Höhle, ıc. treiben, ziehen, bervors 


thin, ar be sbucare il capo, den 


opf beraustbun. 

Sbucchiare, f. sbucciare, 

Sbucchiato, part. f. sbucciato, 

Sbucciare, v. a. fchdlen, abſchaͤlen; bie 
— u Ohr. das Häutchen abmas 

en, abziehn, * : 

Sbucciato, part, gefchäft, abgeſchalt. 

Sbudellamento, f.m, das Ausnehmen, Auss 
meiden — das Herausfallen der Fingemeide 
durch eine Verwundung — die Ermors 
dung. - 

Sbudellare, .v. a. ausnebmen, ausmeiden ; 
das Eingemweid berausziehen— fo verwun⸗ 
den, daß das Eingemweide berausfale — 
tödten, ermorden. 


Sbudellato, part. ausgeweidet, ıc. getödtet. - 


$buffante, part. 
braufet. 


Sbuffare, v.n. vor Zorn fchnauben, Kraus 
fen. a&. herauspoltern; mit einer Art von 
AButb fagen, oder wiederholen. v. n. braus 
fen; fihnauben, von Pferden, wenn fie 
wovor Fugen. | 


fihnaubend ; der vor Zorn 


a > Bi 


Scac 


Sbuffare,\ £. m. das Braufen der Pferde, 
Sbuffo, wenn fie ſtutzig werden. 


Sbugiardare, v, 


a. Lügen firafen; der Pügen 
überführen. | 7 


Sbülimo, ſ. m, Heißhunger der Pferde, 


Sbufare, v. a. einen ausfchdien, ausbeu— 
teln, fein ganzes Geld abnehmen, abgce 
winnen. 


Sbufato, part. ausgebeutelt, ausgeſchaͤlt; der 
fein ganz Geld verfpielt hat. 

Scäbbia, f. f. Kratze, Ausſchlag, Kaude, 
Scabbiare, y,a. die Sirdse furiten, vers 
treiben. fig. bobeln, poliren, aldtten. 

Scabbiöfa, f. f. Grindfraut, Scabiofen, 

Scabbiofo, adj. frdgia, riudig, ſchabig. fig. 
raub, böcferig, uneben. 

Scabello, f. m. f. sgabello — eine hölzerne 
gußfohle, (scabellum) womit die Utten 
beym Tang oder bey einer Muſit den Tact 
angaben.. 

Scabino, f. m. ein Schippe, Scabin. — 

Scabro, adj. holperig, raub anzufüblen, 

Scabrofitä, scabrofitade, scabrofitate, ſ. f, 
Raubeit, Kauhigfeit einer Sache im Ans 
fühlen; das Rauhe, Höckerige einer Sache 
— fig. Gefährlichkeit, Cedentichfett, 
Schwierigkeit. \ 

Scabrofo, adj. rauh anzufühlen ; hoͤckerig, 
ar gt» fig. bedenklich, figli, gefaͤhr⸗ 
ich, ſchwer. un affare scabrofd, 

Scacazzamento, f.m, die Scheiße, der Durchs 
fall, Durchlauf. = 4 


Scacazzare, v. a. oft, und in verfchiedenen 
Stellen, und jedesmabi menig fiheißen z 
beſcheißen — fig. fein Geld vertändeln, 
vergetteln. scaccazzare i danari. 

Scacazzfo, f. scacazzamento. 

Scaccäta, f. f. ein Zug, Schlag im Schach. 

Scaccato, adj, fehachförmig , milrflig. (von 
Zapen) gefchacht, scaccato di bianco e 
roffo. 

Scaccheggiato , adj. f. fcaccato, 

Scacchiare, v. n. abfahren, frerben. 

Scacchiere, e scacchiero, f. m. ein Schach, 


Schachbret. 

Scaccagione, f. f. } Vertreibung, Ders 

Scacciamento, f.m.f bannung, Veriveis 
fung; DBerjagung. mandare in ikactia- ' 
mento, ins Elend vermweifen. 

Scacciamofche, f. m. ein Fliegenwedel. 

Scacciapenfiéri, f. m. Zeitvertreib, Bee 
luftigung. 

Scacciare, v. a. verjagen, vertreiben, weg⸗ 
treiben, verbannen, verfiheuchen. fig. 
scacciar la febbre, il freddo, das Fieber, 
die Kälte vertreiben. s 

Scacciäta, f. f. f. scacciamento, dare la 
scacciata, verfagen, des Landes vermeifens 

— part, verjagt, verſcheucht, ıc. 

mm 
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| Scacciatore, f, m. Dertreiber, Verſcheu⸗ 


cher. - 
Scacco, f. m. eineld, Viered im Schach. 
a scacchi, adv. gemirfelt, fchachfärmig. 
scacchi, Schach, Schachipiel— die Steine 
im Schachipiel. giuocareascacchi, Schach 
fpielen. scacco matto, ſchachmatt. avere, 
ricevere, o dare scacco, o lo scacco. fig. 
von einem aus feinem Poſten, von feinem 
Amt vertrieben werden , einen aus feinem 


gewaltigen Stoß befommen , geben — dare 
lo scaccomatto ad uno,- einen völlin zu 
Grund richten, in die dufferfte Verlegen⸗ 
beit feben. vedere il sole a scacchi, in 
prov. im Gefdngnif ftecfen. 

Scaciato, adj. rimanere scaciato, um feine 
Hoffnung fommen ; mit einer langen Nafe 
abziehen. 

Scadente, part. verfallend, abnebmend; in 
VerfaR gerathend — zu Ende gehend. il 
mefe scadente — geringer an Werth, 
fehlechter. gli arnefi niente scadenti da 

* quei, che oggi la romana grandezza ri- 
eig nicht fihlechter als die heutzus 
age, ꝛc. 

Scadenza, f. f. Verfall, Abnahme — die 
Derfallzeit. 

Scadere, v. n. fallen, verfallen, in Berfall 
fommen; abnehmen — geringer werden, 
von dem was man ift, verliehren. scadere 
dalla grandezza, dall’ opinione, che fi 
ha di uno, dalla grazia, vorfallen, fich 
ereignen — gufallen, beimfallen. ibeni che 
gli sono scaduti per eredità, nicht wichtig 
fepn, von Müngen — vergeben. non è 
scaduta un’ ora, es ift noch keine Stunde 
vergangen — gu Ende neben, verfallen; 

‚ gefällig fenn, von Zahlungen. scade il 
termine del pagamento, der Zahlungss 
termin gebet zu Ende — scade il mefe, il 
giorno, der Monath, Tag, gebet zu 


Ende. 

Scadimento, f. m. Verfall, Abfal, Ubs 
nabme. 

Scaduto, part, gefallen; verfallen, abgee 
nommen — von Siräften gefommen, il 
mefe scaduto, der vorige Monath. colore 
scaduto, verfchokene Farbe. 

Scafa, f. f, ein Bot, Schaluppe. 

Scaffäle, ſ. m. f. scanzia, 

Scaffare, v.a, gleiche Augen, eben fo viel 


werfen, im Bretipiel— v. n, fallen, purzeln. - 


Scafo, f. m. Gerippe von einem Schiffe. 

»Scaggiäle, f, m. f. scheggiale, cintura. 

Scagionare, v.a. entichuldigen, rechtfertis 
gen — von einer Anfchuldigung frevfpre: 


chen. 

Scaglia, f. £. die Schuppe vom Fiſch und der 
Schlange — Schuppe, Rinde, Schale — 
Abſprung von Mermor, von Stein. sca- 

\ glie di pietra, Feine Bruchſteine — eine 
Schleuder, scaglia de’ metalli, Hammer⸗ 


Amt oben, und es felbi erhalten — einen 


ſchlag — scaglia, eine Kalkkruſte mit bdus 
figen inliegenden feuerfchiagenden Kieſel— 
arten von verfchiedenen Farben, welche die 
Denetianifchen faltigen Alpen bedeckt. (im 
Denetianifchen ). 

Scagliamento, f. m. der Wurf, das Wer 
fen; Schwingen; Schwung. 

Scagliare, v. a. fchuppen, atfchuppen, eis 
nen Fiſch — ſchwingen, ſchmeißen, ſchleu⸗ 
dern, iverfen, it. scagliare un celpo, eis 

nen Streich verfegen. scagliar sallj, mit 
Gteinen werfen. scagliare le braccia, Die 

Arme febfenfern. fig. megtbun, von fib 
werfen. scagliar via il bruno, die Trauer 
wegichmeißen. seagliar via il giogo, das 
Joch abfchättein — auffchneiden, unglaubs . 
liche Dinge von fich erzählen. fig. ‘scagliar 
le parole al vento, ing Gelag hinein ſchwa⸗ 
gen. scagliarfi, n. p. fich ſchuppen, fi 
ſchiefern — fich winden, fich herumſchmei⸗ 
fen, oder werfen — mebr verfprechen ‚als 
man balten kann, fiibwerfteigen. scagliarfi 
addoffo ad alcuno, mit Gewalt auf einen 
losgehen, über ihn berfallen. scagliarfi per 
le scale, die Zreppe hinunter fpringen. 
scagliar una nave nel mare, ein Schiff 
von Strand führen, ed wieder flott mas 

en. > 

Scaglietta, ſ. f, ein Schupchen, Heine 
Schuppe. 

Scaglioncino, £ m. ein Stüfchen, fleine 
Stufe. 

Scagliöne, f. m. eine Stufe — fig. Stufe; 
Mittel weiter zu Eommen. scaglioni, fas 
fen, Safenidbne der Pferde. 

Scagliöne, f.m. ein Sparen, in Wapen. 

Scagliofo, adj. fhuppicht, fbuppia. animali 
scagliofi, Gshuppentbiere — fplitterig, 
fchuppig, was jich fchuppet, fich fchiefert. 

Scagliudla, f. f. weißer durchfichtiger 

Scagliuslo, ſ. m. Gelenit. lavori di 
scagliuola, Matten und Tafeln vom Gyps, 
Der aus folchen Fraueneis verfertiget wird; 
wenn fie  polirt. find, merden nicht nur 
alleriey Kupferfiicbe hinauf gedruckt, fon: 
dern man hat auch zu Florenz die Kunſt 
erfunden, mit cinbeisenden Farben darauf 
zu mabien. scagliuola, Kanarienfamen, 
Kanarienfutter — Heine Schuppe. 

Scagnardo, adj. garitia, haͤßlich. vecchia 
scagnarda, alter Gchrndbalg. 

Scajéla, ſ. f. f. scagliuola. - 

Scala, ſ. f. eine Treppe, Stiege — eine 
Yeiter.® scala a chiocciola, o a lumaca, 
Schnecken⸗-Weudeltreppe. scala a piuoli, 
cine Leiter. scala di corda, Strickleiter. 
fig. eine leiter; Etufung. scala de’ colori, 
bie Gtufung der Farben — der verjängte 
Maßſtab auf den Landkarten. fig. etite 
Giufe, Leiter, red su gelangen — cin 
Hafen für Handelsſchiffe, ein Stapel, eine 
Niederlage. fare scala, einlaufen, in 
folche Hafen. far la scala, die geringern 
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Hemter, Officierſtellen, nacheinander vers 
treten, um zu böbern zu gelangen. fare 
scala ad alcuno, fig. leiten, wohinfähren. 
noi vi faremo la scala al noftro albergo. 
scala franea, Greybeit zu geben und da zu 
bleiben, zu tbun oder zu (affen. libero il 
paflo, e scala franca avrai per dare effetto 
al tuo difegno — scala, die Tonleiter; 
auch die zufammengehörigen 5 Linien, wor⸗ 
‚auf die Noten gefchrieben find, 

Scalabröne, f, m, f. calabrone. 

Scalaccia, f. f, fihlechte, elende Treppe. : 

— f. nt. die Darre, Krankheit der 

erde. 

Scalamento, ſ. m, Erffeigung mit Leitern. 

Scalappiare, v. n. entfommen, fich von 
einer Schlinge, aus einem Mese, ıc. 10$s 

— machen. fig. der Falle, dem Fallſtrick, 
mworein man gerathen , entgehen. | 

Scalare, v. a, mit feitern erfteigen, beſtei⸗ 
gen. scalare le mura. 

Scaldta, S. f. Erſteigung mif Peitern. dar la 
scalata, mit Sturmleitern erfleigen; fit 
men, Sturm laufen. - 

Scalato, part. mit Peitern erftiegen. 

Scalatore, f. m. Gturmläufer; der mit Leis 
tera eriteigt. 

Scalcagnare, v.a. die Abſatze von Schuhen 
abftofen. Scalcagnare la scarpa — einem 
auf die Ferfen treten. del vefcovo la mula 
ti scalcagna. 

Scalcagnato, part. an die Ferfe aetreten — 
ohne Abſdtze an Schuhen. chi colle scarpe 
va scalcagnato, Der die Abjdhe von Schus 
ben verlohren. 

Scalcare, f. calcare, 

Scalcato, f. calcato, 

Scalcheggiare, v. n. audfchlagen, aus: 
ſchmeißen, wie bie Bferde. fig. fich wider, 
feßen, ic, f. caleitrare. 

Scbalcherfa, f. f. Amt eined Haushofmei⸗ 
ſters; fein Duartier bey Hofe. - 

Scaleiare, v. n, mit den Fuͤßen ausfchlagen, 
fehmeißen, 

Scalcinare, v. a. den Tünch von der Mauer 
abmachen. scalcinarfi, abfallen, abfprins 
gen (vom Tünch der — 

Scalcinato, part, wovon der Tuͤnch abgemacht, 
abgeſprungen iſt. 

Scalco, ſ. m. Vorſchneider — der Kuͤchen⸗ 
meiſter; der Truchſes, Oberkuͤchenmeiſter. 

Scaldaletto, ſ. m. Bettflaſche, Warm⸗ 
ſlaſche. 

Scaldamane, ſ. m. Art Kinderſpiel. 

Scaldamente, ſ. m. Erwaͤrmung, Erhis 


no. 
— v. a. waͤrmen, erwärmen, arm, 
Ple machen. scaldare il forno, la ftnffa, 
en Ofen, die Stube beiben. scaldar il 
letto, dad Bett wärmen. fig. amor mi 
scalda il petto — scaldarfi u’ allegrezza — 


scaldarfi, in Born, in Gifer gerathen, 


Scal 


‚ scaldarfi al fuoco degli spagnuoli, fih an 
der Gonne wärmen. 
Scaldato, part. gewaͤrmt, ertdrint; ges 


beigt, ir. . 
Scaldatéjo, f.m, tube in den Klöftern, 
fich zu waͤrmen. 
aldatore, verb, m. dermwdrmet, erwaͤrmt, 
beißt, einheitzt; Heißer. 
Scaldavivande, ſ.f. Kohlbecken, Kohlfeuer. 
Scaldeggiare, v. a, ermuntern, anfeuern, 


| Scaldino,-f. m. ein Wdrmetopf mit einem 


Henkel, den man entweder in den Händen 
trägt, oder unter fich Felt, fich zu mdrs 
men, 

Scaléa, f. f. Treppe, Stufen vor der Kirche, 
oder andern Gebäuden. 

Scalella, £, f. Schlinge, Schleife Tauben 
zu fangen. 

Scaleno, adj. m. (triangolo) Dreyer, 
fen Seiten unter ſich ungleich find. 
Scaleo, f. scala, j 
Scaletta, f. f. Pleine Treppe, rc. flache Zeile, 
Scalfire, v.a, aufeigen, die faut zerfragen, 

befibinden. praef. ifco, 

Scalfitto, ſ. m, Kin, rag, leichte Bes 
ſchindung. 

Scalfitto, part. geritzt, aufgerist, auf der 
Haut geftreift, Teicht befchunden. 

Scalfittura, f, f, Rig, Kisung, Aufrisung, 
Gtreifung der Haut; Beſchindung. 

Scalina, £. f, ein Trepchen, Heine Treppe; 
Gebeimtreppe. | 

Scalinata, f. f. eine Treppe, 

Scalino, f. m. eine Stufe, 

Scalmäna, f. scarmana, 

Scalmanare, f. scarmanare. 

Scalmanato, |. scarmanato, . 

Scalmato, part, ſ. scarmanato, 

Scalmo, f. m, das Kuderbret. 

Scalo, f. m, abhdugiaer Ort, am tifer eines 
Flußes oder Des Meers anzuldnden, oder 
Die Waaren ang Land zu bringen — Weg 
von Balken, die Fdffer aus den Schiffen 
zu follern. 


Scalogno, f. m. Gchalötte, Art Fleine Brvies 


bel — Art Feige. 
Scalöna, f, f. eine: große Treppe, große 


Ufe. 
*Scalöne, f, m. ſ. scaglione, 
Scalpedra, ſ. m. erdichteter Nabme beym 
Boccaccio, 
Scalpelletto, £. m. feiner Meiſel, Heines 
Geieoteliens Stichel— Meſſer der Wunds 
rire 


Scalpicciamento, f. m. das Rerffampfen, 
Zertrampeln; bie Nicdertretung, Zertres 
tung, mit einem Getoͤſe der Füße. 

Scalpicciare, v. a. serffampfen, jertrams 
pein, gertreten, niedertreten, mit Füßen 
dertreten, mit einem Getdfe, 

Scalpiccio, f. m, das Trampeln, Getrams 
pel; Zrappeln, Zapfen. 
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dertreten, Zerftampfen. 

Scaipitante, * der zertritt, mit Fuͤßen 
tritt. 

Scalpitare, v. a. zerſtampfen, zertreten, nies 
dertreten. fig. verachten; verdchtlich, ges 
ringſchaͤtzig halten. 

Scalpitato, part. gertreten, niedergetreten. 

Scalpöre, fm. das Klagen, Wehklagen, 
Sammern. far scalpore. 

Scalpro, f. m. (fat.) f. scarpello. 

Scalterimento, f, m. f. scaltrimento. 

Scalteritamente, adv. f. scaltritamente. 

Scalterito, part. f. scaltrito. | 

Scaltramente, adv, geſchickt, fein, verfchlas 


en, fihlau. 
Scatrzza A PH — — Geſchick⸗ 
lichkeit auigkeit. 
Scaltrimente, ; * Durchtriebenheit, 
Schlauheit, Feinheit. 
— — a. abrichten; geſcheid, ſchlau, 
witzig machen. 
ae adv, fein, gefchickt, witzig. 
Scaltrito, part. verfchmist, fihlau, liſtig, 
pfiffig, durchtrieben, abgefeimt. 
Scaltro, adj. ſchlau, ꝛc. ſ. scaltrito. 
Scalzacine, f. m. ſ. maſcalzone, scalza- 
gatto, 
Scalzagatto, 


f. m. ein fumpenbund, Lum⸗ 


penterl, Echurfe, Holunte, nichtswuͤrdi⸗ 


r Keel. 

— , fim. das Ausziehen der Schuh 
und Strümpfe. fig. lo scalzamento degli 

; alberi, das Graben. und Behaden der 
Baume um die Wurzel. è neceflario, 
che il medico faccia un diligente scalza- 
mento alla loro taciturnitä , geſchickt aus⸗ 

ofen, ausfragen. - | 

— v.a, einem Schuh und Gtrimpfe 
ausziehen. fig. scalzarfi, ein Barfuͤher 
Mönch werden. non effer atto a scalzare 
chiccheffia, prov. einem das Waſſer nicht 
reichen ; weit unter einem fenn, ıc. scalzare, 
die Erde am Fuße des Baums, der Pflanzen 
weanehmen — wegnehmen, mas um den uns 
teriten Theil eines Gegenftandes fit. scalzare 
i denti, un muro, das Zahnfleifih ablöfen ; 
eine Mauer untereraben — auf den Buſch 
fhlagen; einen aushofen, ausforichen. 
tanto la scalzò . ch’ ella diffe &c. 

Scalzato, part. ausgejoaen, 26. f. scalzare. 

Scalzatöjo, f. m. Inſtrument der Wund⸗ 
deste, das Sabnfleifch abzuloͤſen. 

Scalzatore, f. m. der Schuh und Strümpfe 
ausziebet, ꝛc. scalzator di negozj, e di 
— der geſchickt ausholen, ausfors 
ſchen kann. 

Scalzatura, f. f. dad Graben, Aufhacken der 
Erde um die Bdume — das fo, bie 
Grube um die aufgegrabenen Bäume, 

Scalzo, adi. barfuß, barfüßigs ohne Schuh 
und Strümpfe, re. fig. bloß, unbewarfnet. 
mano scalza — ein Lumpenkerl, 16. o vac- 
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"Scalpitamento, £ m, das Zertreten, Nies 
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ci scalzo, nut fachte, da muß man behuts 
fam gehen. andar scalzo, barfuß geben. 
i Francefcani, Agoftiniani, Carmelitani 
scalzi, die Parfüher Francifcaner, Aus 

- guftiner, Karmeiiter. 

Scamatare, v, a. Die Wolle fchlanen, oder 
die Kleider auspochen, ausitduben. 

Scamatato, part, geicblagen , ausgepocht. 

Scambiamento, f_ m. ber Wechſel, TZaufch, 
Abwechslung, Weränderung, Verwand⸗ 
lug. scambiamento di pena, Verwand⸗ 
fung der Strafe in eine andere. scambia- 
menti di fortuna, Gluͤckswechſel. 

Scambiare, v. a. ausmechieln, vermechfeln, 
vertaufchen, aurtaufchen; verwandeln, 
verindern.. scambiar la pena, die Gtrafe 
verwandeln. abmecbfeln, von Perfonen — 
scambiare i dadi, scambiare le carte in 
mano, f. dado. scambiare alcuno, eines 
Gtelle vertreten, ibn ablöfen — eine Sos 
che fratt der andern nehmen, für die andes 
re anfeben, ficb verfeben, verareifen, vers 
fennen. voiscambiate, ibr irret euch. voi 
avete scambiata la perfona, ihr habt die 
Perfon verfannt. 

Scambiato , part. vertaufcht, ıc. 


Scambiettare , v.a. alerley Sprünge, Ka⸗ 


priolen machen — oft ändern. piacendo ai 
soldati quefto scambiettar capitani. 


Scambietto, f.m. Gprung, Kapriole im 


Tanz — eine Eleine, kurze oft wiederholte 
Perdnberung. 


Scambievole, adj. wechſelsweiſe, gegenfeitig. 


Scambievolezza, f. f. Gegenfeitigfeit, Ger 
nentaufch, mecbfelmeife Erwiederung. 
Scambievolmente, adv, wechfelsweis. 


Scambio, f, m. Zaufch, - Gegentaufch, Wech⸗ 
fel, Umtaufch — Verfeben, Mikverftand, 
BVerfennung. inifcambio, adv, ftatt, ans 
ftatt. cogliere, o pigliare in ifcambio, fich 
verfeben; eins fürs andere nehmen; vers 
wechſeln. it. die verfannte Sache ſelbſt. 

Scamerare, v. a. von der föntalichen Kam⸗ 
‚mer trennen, verduffern, von Gütern. 

Scamertta, [.f. das Lendenſtuͤck vom Schwein. 

Scamiciato, adj. der fein Semd an hat; 
bed den Alten auch, der im Hemd ift. 

*Scamojare, v.n. fich gefchwind aus dem 
Gtaube machen. 

Scamonda, f. f. Winde, Mindefraut, Scas 
monien, der Saft daraus, - 

Scamoneato, adj. mit Scamonien vermifcht. 

Scamofciare, v, a. gerben; fämifch zube⸗ 
reiten, die Gemöhdute. 

— part. gegerbet; ſaͤmiſch zube⸗ 
reitet. 

*Scampa, f. f. ſ. scampo. 


Scampaforca, f. m. ein Galgenfiri®, Gals 


genſchwengel. 
Scampamento, f, m. Rettung; Entgehung 
der Gefahr 


Scam 


Scampanare,,v. n. ein Glocengeldut mas 


chen, ıc. 
Glockenſpiel, großes 


Scampanäta, ſ. f. 
Glockengeldute; das Zuſammenſchlagen. 
as Gloͤckchen Iduten, 


Scampanellare, v. a, 

Seanipanfo, f. m. f. scampanata, 

Scampare, v.a. erretten, bewahren; aus 
der Gefahr helfen; abwenden; ſicher frels 
fen. v.n. ſich retten, entfommen, der 
Gefahr entaehen ; auücklich davon kommen. 
scampare dal pericolo, dalla morte. la 
piena vittoria, &c, non vi scampi, laffet 
euch nicht den völlisen Gieg entgehen. 
scamparla, davon fommen; mit dem Les 
ben davon kommen. 

Scampato, part, errettet, bewahrt, ıc. bes 
freyt, errettet — vermieden, 

Scampatore, f.m, Xetter, Erretter; der 
einem aus einer Geiabr geholfen. - 

Scampo, fm. die Rettung, Entaebung, 
Entlommung — Ausflunt,, Ausweg. 

Scampoletto, f. m, Abjchnittchen, Reſt⸗ 
chen, 10. kleines Bißcben. 

Scampolino, f. scampoletto. 

Scämpolo, f.m, Reft von einem Städt Tuch, 
Zeug — Ueberreſt. 

Scamüzzolo, f. m. Bißchen, Stuͤckchen von 
etwas. 

*Scana, ſ. zanna, fanna, 

Scanalare, v. a, verteblen, ausfeblen, hoble 
Gtreifen machen. scanalar un archibugio, 
cine Büchfe ziehen. 

Scanalato, part. ausgefebit, hohlſtreifig, ıc. 
gezogen. archibugio scanalato, 

Scanalatura, ſ. ſ. das Keblen, die Verfehs 
lung; Hohlſtrelfen. 

Scancellamento; f.m. Ausloͤſchung, Tils 
gung — Verwifchung; : das Ausfreichen 
einer Schrift. — 

Scanecellare, v. a. ausloͤſchen, durchſtrei⸗ 
“hen, ausſtreichen, tilgen, ausfragen, ras 
diven, fig. in Vergeſſenheit bringen, scan- 
‘cellare dalla memoria. 

Scancellato, part. verloͤſcht, ausgeldfcht, 
ausgeftrichen. : 

Scancellatura, f.f. Durchſtrich, Verwi⸗ 
ſchung, YAusldfchung. 

Scancellazione, ſ. f. f. scancellamento, 

Scancello, ſ. m. Schraͤnkchen, Schriften 
aufzuheben. 


Scancerfa, £. f Fächer in Küchen, Zinn und 


anderes Geſchirr darauf zu fielen; cin Mes 
gal, ein.Zinnbret. 

Scancfa, f, f. ein Geftell mit Sichern, Bis 
cher oder andere Sachen darauf zu flellen; 
Bücherregal, Repoſitorium, Buͤcherge⸗ 
fiele. scancia da bicchieri, boccali, Gld⸗ 
fergeftelle ; beſſer scanfia, i 

Scancio, f. schiancio. 

Scandagliare, v.a. das Genfblen werfen; 
die Tiefe deg Meers ſuchen. fig. erforfchen, 
nachforfchen, genau unterfuchen. 

Scandagliato, part. erfdorſcht, ꝛc. 
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Scandäglio, f.m. das Genfbley; Bley die 
, Ziefe im Meer zu ſuchen. fig. Forſchung, 
Unterfuchung. far lo scandaglio, prüfen, 


.' überlegen. 


Scandaleggiare, vw. a. drgern, Mergerni? 
geben, ıc. 
Scandalezzante, f, scandalizzante. - 
Scandalezzare, scandalizzare, e scando- 
lezzare, v,a. ärgern, Aergerniß geben. 
scandalezzarfi, ſſch woran draern; Aerger⸗ 
nif nehmen; fich argern, böfe werden. 
ndalezzato, scandalizzato, e scandolez- 
zato, part. geärgert, ꝛtc. 
Scandalezzatore, f. scandalizzatore, 
Scandalezzo, f. m, f. scandalo. 
*Scandaliziofo, adj. drgerlich, fcandaldé. 
Scandalizzar te, scandalezzante, e scando» 


lezzante, part, drgerlich; mas Mergernif 


. giebt. 
Scandalizzare, f. scandalezzare, 
Scandalizzato , -f, scandalezzato, 
Scandalizzatore, scandalezzatore, e scan 
dolezzatore, f. m. der Nergernif giebt. 
Scändalo, e scändolo, f. m, Xergerniß, 
Anſtoß; böfed Benfpiel. recare, dare scan- 
dolo, Mergernif geben — Anftof, Hinders 
nig — Schaden; Schande; Schmach — 
1 Bmietracht, Mibheligfeit. mettere, femi- 
nare scandalo tra alcuni, Zwietracht fifs 
ten. seminator degli scandali, Friedens⸗ 
fidrer, lneinigteitäftifter. 
Scandalofamente, adv. drgerlicher Weifes 
auf eine anfößige Art. 


Scandalofo, e scandolofo, adj. drgerlich, 


anftößig. 

Scandella, f.£. Spelz, Dinfel. scandelle, 
Tropfen Debl oder Fett, die auf dem Wafs 
fer ſchwimmen. 

Scändere, v. a. (lat.) beiteigen, Binaufitei 
gen. il regno, che tu scandi, einen Vers 
fcandiren. 

Scandéfcenzia, f, f. f. efcendefcenza, 


Scandigliare, v. a. die Tiefe ſuchen, fondi: 
n Ì 


ren. 

*Scandire, v, a. ftandiren. 

Scandolezzante, scandolezzare, scandoleza 
zato, scandolezzatore, j. scandalizzante, 

c. — 

Scändolo, ſ. scandalo, 

— adv. aͤrgerlich, frandas 

8. 

Scandolofo, f. scandalofo. 

Scanfardo, da, fubft. (Wort verdchtkich an: 
zureden) Schurke , Lumpenkerl, ıc. 

Seange, f. m. ein feidener Zeug von changis 

‚ renden Farben. 

*Scanicare, v.a. & n, eine Wand abfras 
gen; der Kalt abfallen. fig. abmachen, 
losmachen. 

Scannafoffo, f, m, eine Duermauer im Gras 
ben einer Feſtung. 

Scannare, v. a. die Kehle abfchneiden ; unt: 
bringen, ſchlachten. fig. gu Grund richten, 


— 
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\ » i 
großen Schaden zufügen, bart druͤcken, Scapeftrare, v. a. die Halfter abſtreifen, abs - 


plagen. Pifone scannava i popoli colle 

gravezze — la fame mi scanna — egli 

mi scanna, er friegt mich bey der Kehle, 

er Khindet mich — abminden, abfpublen, 
Scannato, part, umgebracht, 

Scannatéjo, f.m. Gchlachthof, Schlachts 
baus. fig. gottlofed Neft; Mördergeube. 
Scannatore, ſ. m, Erwuͤrger; der ums 

Beingt, 20, der die Leute bey der Kehle fricgt, 


Scannatrice, ff. Ermürgerin; die einem 
die Kehle abfchneibet. 
cannellamento, f, m, Auskehlung, Vers 
feblung — das Abſpuhlen. — 
Scannellare, v. a. auskehlen, hohle Gtreis 
fen machen — abfpublen, die Spublen ab: 
winden. v. n. fprigen, herausfprigen, aus 
einem engen Loch. 
' Scannellato, part, ausgefehft, mit Hohlkeh⸗ 
len — abgeipubit. 
Scannello, f. m. Bänfchen — ein Pult, 
Schreibepult mit einem Kaften, die 
- Schriften zu verkhließen. | 
Scannetto, f. m. ein Bäntfchen, 
Scanno, f. m, eine Banf. fig, Sandbanf. 
Scannenezzare, v. a. mit Kanonen be 
Keichen, cinfchiefen, fig. gu Grund rid; 
- ten. 


Scanonizzare, v. ai die Canonifation aufhes 
ben, für ungültig erfldren; aus der Zahl 
der Heiligen ſtoßen. 

Scanfamento, ſa m. bie Ausweichung, Ab; 
lehnung, Entgehung. 

Scanfardo, adj. faul,.trdg, verdroſſen. 

Scanfare, v. a, abdruͤcken, wearuoͤcken, megs 
ſchieben, auf die Geite rac, ſtellen — 
auswelchen; vermeiden, ab 
den. scanfare un, colpo,_ 
quanto il corpo, einem Schlag, Stoß 
ausweichen. scanfarfi, ſich auf die Geite 
wenden, einem Gtoß ausweichen — ſich 
auf die Seite machen, fich entfernen, das 
von ‚machen; austreten. | 

Scanfatdjo, ſ. m. Ausflucht, Ausrede. 


Scanfatore, verb. m. der cine Gefahr vers’ 


meidet, 

Scanfia, f. f. ein Mepofitorium, Buͤcherre⸗ 
regal; ein Geſtelle mit Sichern. | 
Scanfione, ſ. f, die Scanfion; Abmeſſung 

der Verfe. 
Scantonare, v,a. abfannten; die Eden, 
Kanten abnehmen, abftoßen, abbauen — 
vor eincın ausweichen, einen vermeiden, 
aus den Augen gehen — scantonare, v.n, 
und scantonarfi, fich auf die Geite, fich 
davon machen, austreten, fich verlieren, 
fich forıfchleichen,, petti davon machen. 
Scantonato, part. abaefantet , abgeftumpft, ıc. 
Scapecchiare, v.a, ben Flachs hecheln. sca- 
pecchiarfi, met, fich herausmirren, fich 
losmachen. 
Scapecchiatojo, f. m, dit Flachshechel. 


ebnen, abwen⸗ 
piegando al- 


machen. fig. Ausgelaſſenheit, Zuͤgellofig⸗ 
feit einführen, Tiederlich, gottlos, ausges 
laffen machen. scapeftrarfi, fich die Halfs 
ter abftreifen. fig. zuͤgellos, Liederlich merz 

. den. scapeftrare, v, n, ein zügellofes, lies 
derliches Leben führen. 

Scapeftratamente, adv. liederlich, aus⸗ 
fchweifend, ausgelaffen; allzu frey; ind 
Gelag hinein. vivere scapeftratamente, 

Scapeftrato, e fcapreftato, part. abgehalfs 
tert, enthalftert, ꝛc. fig. liederlich, ausges 

“offen, zuͤgellos, unordentlih. it, alla 
scapeftrata, f. scapeftratamente. x 

— v. a. einen Baum koͤpfen, ab 
koͤpfen. fig. das Oberſte wovon abfchneis 
den, abfchlagen, ıc. (von Perfonen) fds 
pfen, ben Kopf abfchlagen. : 

Scapezzato, part. gekoͤpft, abgeföpft, ꝛtc. 

Scapezzöne, f.m, Schlag mit der Hand 
an den Kopf. . 

Scapigliare, v.a. die Haare verwirren, zer⸗ 
zaufen. scapigliarfi, zersaufen — fich auf 
die liedertiche Seite legen ; liederlich, auss 

gelafſen leben. 

Scapigliato, part. mit vermireten Haaren — 
liederlich, ausgelaffen , unordentlich. 

Scapigliatura, £. f. Piedertichkeit, ıc. 

Scapitamento, f. m, Verluſt, Schaden, 
Einbuße. 

Scapitare, v. n. einbuͤßen, Einbuße haben, 
zuſetzen, zu kurz kommen. 

Scäpito, f. m. Einbuße, Schaden, Verluſt. 

ſare scapito, Einbuße, Verluſt leiden. da- 
re scapito, - jemanden etwas wohlfeiler 
verkaufen, als es eingekauft worden iſt. 
capitozzare, v. a, Die Bdume koͤpfen. 

Scapo, f, m, Anlauf der Sdulen. 

Seapolare, v.a, losmachen, befreyen, in 
Grenbeit feben. v.n, fich fosmadien; das 
von laufen, fich fort machen. scapolare 
dalle carceri, herausfommen, ‚herausges 


n. ì a 
— ſ. m. das Seapulier der Moͤnche 
‚und Nonnen — auch die Kaputz der Möns 


‘he, 

Scapolato , part. fosgernacht, befrent, ıc. 

Scäpolo, adj. fren, ledig, 108.1. m. ein Jungs 
geſell — ein Beypferd. 

Scaponire, v. a, die Haldftarrigfeit benchs 
men, Den Kopf brechen, den Trotz vers 
treiben. praef. ifco, 

Seaponito,. part. nachgiebig, biegfam ges, 
‚macht, vom Eigenfinn geheilt. 

Scappamento, f, m. das Greifen der Spins 

dellappen der Ballanz in das gemeine 
Eteigrad. pa 
Scappante, part. entwifchend ; entgebend. 
Scappare, vin. entwifchen, davon laufen, 
ausreißen, enteinnen, entfchlüpfen — eis 
nem etwas entmwifchen,  entfahren, im 
Sprechen. gli scappd a varitarfi de suoi 
spropofiti, gli scappò a dire’ delle villa- 
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nie. mi scappò di bocca, ed entfuhr mir. 


scappare la pifcia, ben Urin nicht mebe . 


beiten fönnen. scappare alcuna cofa ad 
alcuno, einem etwas nelingen,, fo nlücklich 
feyn. quando mi scappaffe, wenn ich fo 
glücklich mare, wenn es mir geldnge. scap- 
par la pazienza, ia rabbia, die Geduld 
austeifen, zorniz werben, 

Scappita, f. f. das Ausreißen, die Flucht — 
ein Gang wohin in aller Fil. fare una 
scappata in qualche luogo, geſchwind mos 
bin laufen, in aller Fil einen Sang wohin 
thun — eine Uebereilung im Reden oder 
Thun — Ausbruch, Begeifterung; Nuss 
fchweifung. se gg d'ingegno, ein un: 
erwarteter Einfall. non può tenerfi da 

| certe scappate, ove vede il bello da sfo- 

‘ garfi sotto figura d'altri la propria paflio- 
ne, er fann fich von gewiffen Ausbruͤchen 
nicht enthalten, ıc. 

‚Scappatella, £. f, fieine Uebereilung. 

Scappato , part, entwiſcht, ꝛc. 

Scappatöja, ſ. f, Ausſlucht, Ausrede, Fable 
Entichuldiaung. 

Scappellare, v. a. den Hut abnehmen, mit 
einem Accufat. (von Vögeln) fie entfaps 
pen — Den Hut vor einem abnehmen, 
‘einen arl&en, scappeliare uno, . 

Scappellato, part. Der keinen Hut auf bat. 

Scappellötto, fim. cin derber Schlag auf 
den Kopf,-tilcbtige Kopfnuß. 

Scapperuccio, f, m, f. capperuccio, 

Scappinare, v. ax Gtiefel vorſchuhen; auch 
Schuhe, Strümpfe befohlen. ( feltener) 

Scappino, f, m. die Sode, Gtrumpffode. 

. Scapponäta, f, f. eine Kindtaufes Kindtaus 
fenſchmaus der Bauern. 

Scapponéo, ſ. m. Wiſcher, Muspuger, Filz. 

Scappucciare, v. a. enttappen, Die Kappe 
abziehen. scapuccrarfi, die Mönchskutte 
abicgen. scapucciare, v. n. einen Narten⸗ 
freich begehen; einen Bock fchießen. ognu- 
no ha a scappucciare una volta — mi 
viene spello scappucciato, e detto del voi 
alla fignoria voftra, 
Febler, und nenne fie Ihr — ffolpern. 

Scappucciato, part. Der feine Kappe auf 
dem Kopf bat, entfanpt. | 

— fm. cin Bock, Fehler, Verſe⸗ 
en. 

Scapreftare, È scapeftrare, 


Scapreftato, {. scapefträto, 
Scapricciaré » f. capriccire , n. p. f. scapric- 
cirfi, 


Scapricciato , f. scapriccito, 

Scapriccire, € scapricciare, 
den Eigenfinn vertreiben, 

- feine Et biißen. 

Scapriccito, e scapricciato, part. der feinen 
an bat fahren Laffen, der feine Luft 
gebüper, . 

Scäpula, f. £, dad Schulterblatt. 

Scapulare, f, m, f, scapolare. 


v.a, einem 


oft falle ich-in den. 


scapriccirfi, 


Scar 

Scarabättola, f. f. cin Gitterfchränkchen, 
Glasſchrankchen. — 

Scarabättolo, ſ. m. ſ. scarabattola. 

Scarabéo, ſ. m. ein Kdfer, Roßkafer. 

Scarabillare, v. a, einen Accord geſchwind 
nach einander anſchlagen; ein Arpeggio 
machen. 

Scarabocchiare, v, a. Papier verfchmieren, 
durch das elende Gefribel, durch die elens 
den Schnirfel die man macht, wenn man ‘ 
zu fibreiben oder zu zeichnen anfängt. 

Scarabgechiato,. part. beſchmiert, bekleckt, 

gekritzelt. 

Scaraböcchio, ſ. m. Geſchmier, Gekleck, 
Kleckerey, elende Schriſt oder Mahlerey. 

Scaraböne, ſ. m. f. scarafaggio. 

Scaracchiare, f. beffare. 

Scaracchiato, part. i beffato. 

Scarafäggio, f. m. &dfer, Miftfdfer, Dreds 
ga il sol già era nello scarafaggio, 
( Schdkerwort, cin felbit gemachtes Hims 
melszeichen aussubrüden‘). 

*Scarafaldöne, f. m. einer der Hdicher der 
Züdifhen Synagoge. _ . 

Scaraffare, v, a. megrapfen, wegreißen. 

Scärafi, f. m. eine in Uegnpten ſonſt gefchlas 
gene goldene Münze, ohngefehr fo viel als 
der franzöfifche Ecud’or. 

Scaramazzo, adj. höckerig, nicht recht rund, 
von Perlen. . 

Scarambocchiato, adj, f. sollucherato, 

Scaramuccia, f, f, f. scaramuccio, 

Scaramucgiare, v.n. ſcharmuͤtzeln, fchars 
musiren. 

f. m. ein 


Scarammiccio, 
Scharmuͤtzel. 

Scaraventare, v. a. mit Gewalt ſchleudern, 
ſchlenkern, werfen. scaraventarfi, mit 
— worauf ſchießen, ſich ſtuͤrzen, los⸗ 
gehen. 

— part. mit Gewalt geſchleu⸗ 

ert, ıc. 

Scarcerare, v.a, aus bem Gefaͤngniß ente 

laſſen, befreyen, loslaſſen. 

Scarco, f, m. poet, ſ. scaricamento. 

Scarco, ( ftott scaricato ) adj. entlediget, 
entladen, entlaftet — nicht geladen, von 
Schießgewehr, f. scarico, adj. 

Scardalfare, v. a. frimpeln, die Wolle — 
einen verffeinern. scardaffare il pelo ad 

‘alcuno, einen tüchtig wamſen, den Pel 
ausklopfen. 

Scardafliére, ſ. m. Wollkaͤmmer. 

Scardo, f. m. die Kartätfche, Krdmpel. _ 

et en Art Fifch in fàfem Waſ⸗ 

e 


Scardöne, È x 
Art ſehr großichuppichter 


e scaramuggio, 


Scärdova A 6° 


Fiſch. 
Scarferöne, f. m, Halbſtiefel. 
Scaricabarili, f. f, Art Kinderſpiel. 
Scarica;ffino, f. m, vertehrted Damenfpiel, 
Schlagdame. 
Scaricamento, f. m. Entladung, Ablabung: 


Scar 
Scaricamirfcoli, f. m. Auffchneiber. 
Scaricare, v. a, ablaven, auslaten, entles 

digen, entladen. fig. scaricare la cofcien- 
za, fein Gewiſſen beruhigen, entledis 
gen. scaricarfi de’voti, feine Geluͤbte ers 
füllen. scaricar wiracoli, XWunderdinge 
erzählen. scaricare archibufo, artiglieria, 
&c. losſchießen, adfenern, losbrennen. 
scaricar l'arco, o la baleſtra, den Bogen 
losſchießen. scaricarfi, (von flüßlgen Sas 
chen ) fie wohin ergiefen, feinen Ubfiuf 
wohin baben. scaricare il ventre, feine 
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Mothdurft verrichten, zu Stuhle geben. 


scaricar la tefta, den Kopf erleichtern, die 
geuchtiafeiten abführen. fig. scaricar le 
fome, den Beyſchlaf begehen. scaricare 
uno della colpa, jemand ſchuldlos machen, 
von der Schuld frey fprechen. 

Scaricato, part. entiediaet, entldden, ıc. 
molla scarica:a, eder, die nicht gefpannt ift. 

Scaricatd;jo, ſ. m. Gtapel, Ort mo bag: 
ren abgeladen werden , und-auch, ein Ort, 
wo man eine Laſt abfest, ablest. 

Scaricazione, f, f. Abladung, Entladung, rc. 

Scärico, ſ. m, Entladung, Entlediaung,ıc. 
Abzug, Abflug, Cauch von Zeuchtigkeiten 
im menfchlichen Leibe procacciare lo sca- 
rico della tefta. fig. Mecbtfertigung. diffe 
per suo scarico — Beruhigung. scarico 
‘ d'animo, della cofcienza, ' 

Scärico, adj. entladen, abgeladen, leer, ıc. 


frob, zufrieden, leicht. scarico di colore, 


‚ escarico; abf, bell, flar, dünn. scarica 
di colo, o di gamba, o fimili, dünn, 
ſchmalhalſig, ſchlankbeinig — ausgebeitert, 
ausgebelt, vom Winter. scarico di penfie- 
ri, diguai, e fimili, forgenlos, forgen: 
fren, fummerfren. 
arificare, v. a. ( lat.) fchröpfen, fearifis 
ztren. ; 

Scarificato, part. geſchroͤpft. N 

Scoriicmore: fim. Slite, Schröpfeifen. 

Scarificazione, f. f. das Schröpfen. 


Scarlattfna, f, f, (febbre) das Scharlach⸗ 


fiber. 
Scarlattino,Y f.m. Scharlach. adj. pu 
Scarlato, f scarlatto, Scharlach, Schars 
lachtuch 


Scarmäna, e scalmana, f. f. Geitenftechen. 

Scarmanare , e scalmanare, v. n, & scar- 
manarfi, Geitenftechen friegen, befommen. 
carmanato e scalmanato, part. Der mit- 
Geitenfiechen beladen ift. 

Scarmigliare, v. a. vermwirren, in Unords 
nung bringen, serzaufen. fig. scarmigliarfi, 
fich zauſen, einander in die Haare geras 
tben, jich rupfen. 

Scarmigliato, part. jerzauft, ic. 

Scarmo, f. m, Kuderring, Nubdernagel. 

te fm, Schnitt, Einfchnitt, 
Aufritz. 

Sanno v.a. etwas von der Oberfläche 
des Leibes adſchneiden, abfireifen, abſtoſ⸗ 
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fen,“ abfragen, abfchaben, rc. die. Hdute 
auf der Fleiſchſeite befchaben, abfchaben. 
fig. abfchdlen, die Rinde, Auffenfeite abs 
machen, wegnehmen. scarnarfi, fich wors 
an ftreifen, eine Streifwunde empfangen — 
abnehmen, von Fleiſch fallen; mager 
merden, 
Scarnafcialare, v. n. Faſtnacht halten; zus 
Faſtnachten ſchmauſen, fich Lukig machen. 


Scarnatino, f. incarnatino, 


Scarnato, part, —** leicht geſchunden 
auf der faut, |. scarnare, mager gervors 
den, abgefallen — verringert, verdinnet. 
auch ftatt ia Ai Reife 

Scarnificare, v.a. entäeifchen, abfleifchen, 
das gteifch abmachen. 

Scarnihcato, part, entfleifcht. | 

Scarnire, v.a. f. scarnificare, dünner mas 
cen. praef. ifco, | 

Scarnito, part. entfleifcht ; mager, trocden. 
verfo smunto e scarnito, ein magrer und 
trockner Vers. | 

Scarno, adj. bager, dürr, abgezehrt, aus⸗ 
gezehrt. 

Scarnovalare, v, n. ſ. carnafcialare, 

Scaro, f. m, Geefrächfe. 

Scarpa, ff, der Schub. prov, una scarpa 
‘non calza ogni piede, £8 fchickt fich nicht 
alles für einen jeden — Abſatz, Boͤſchung 
‚einer Mauer, oder eines Wale, mura- 
glie a scarpa, geböfchte Mauern — Art 
febr ſchlechter Fiſch — Meifel ber Schlöffer, 
Löcher zu fchlagen — Unterſatz einer Gteife 
in Schiffen. a scarpa, unten breit, und 
auf einer Geite immer ſchmaͤhler bis oben 
sulaufend, von Werkzeugen und Arbeiten. 

Scarpaccia, f, f. fihlechter, garftiger Schuh, 

Scarpellare, v. a, Steine mesen, ausarbeis 
ten, ausmeißeln. scarpellare una pietra 
colla martellina, einen Gtein mit einem. 
acfichten Hammer bebauen — eingraben, | 
Leben. fig. fl Stuͤckchen faut mit den 
— ausreißen. gli occhi colle branche 
i scarpella. ; 

Scarpellato, part, ausgearbeitet, ausges 
bauen, rc. 

Scarpellatore, f, m. Gteinmek. 

Scarpelletto, f. m. fleiner Meifel, 

Scarpellino, f. m. ein Gteinmeb. 

Scarpello, f.m. ein Meißel, Schroteifen. 
scarpello a doccia, ein Hohlmeißel, scar- 
pello da digroffare, Meifiel, das Gröbfte 
abzuarbeiten. scarpello da banco, Zahns 
meißel das Eifen kalt zu fehmieden. cavare 
a forza de’scarpelli,. mit Schlägel und 

> Eifen Erz gewinnen — ein Sprenfel, Bds 
gel zu fangen, 

Scarpellöne, S. m. großer, ftarfer Meißel. 

Scarpetta , f, f. Eleiner Schuh. 

Scarpettaccia, S. f. fchlechter Schuh — Art 
fehr fihlechter Fifch in Seen. 


ScarPettino, Kun, }_ Heiner, leichter Schuh. 


Scar. 


Scarpetténa, f. f. großer, leichter Schub, 
Scarpettöne, f. m. großer ub. 
Scarpfno, f. m. fleiner, leichter Schuh, 
Scarpiöne, ſ. f. Scorpion; Seeſcorpion. 
Scarriera, f. f, gente di fcarriera, verlaus 
ened Bol, Landftreicher ; Liederliches Ges 
indel. comparare, o vendere per ifcar- 
riera, verftohlens faufen oder verkaufen, 
Schleichhandel treiben. 

Scarrucolamento, ſ. m. bas Paufen bes 
Seils vermittelf der Rolle an Aufzügen. 

 Scarrucolante, part. wasin der Rolle Iduft, 
an Aufzügen. fig. cervelli fcarrucolanti, 
wetterwendijche Köpfe. 

Scarrucolare, v,n. in ber Nelle laufen, 
binauf: oder herabrofen, von Geilen in 
Aufzügen. 

Scarrucolato, part. gerolit, gelaufen, ıc. fig. 
vocescarrucolata, rollende Stimme. 

Scarfamente,. adv... fnapp, fpärlich, fate, 
fchlecht, elend, armſelig, ſchmahl, ıc. 

Scarfapépe, S. f. Maftirfraut,  Amberkraut. 

Scarfeggiare, v. n. moran Noth leiden; 
gu wenig von etwas haben. scarfeggiare 
‚di viveri, di danari — v. a, fnicfen, 
fparfam Dergeben, mittheilen, ausgeben; 
zu Kath halten, fargen mit etwas. scarfeg- 
giare i danari, mit dem Gelbe fargen, 
scarfeggiare le vifite. felten befuchen. 


Scarfella, S. f, Geldbeutel, Geldtafche von ' 


Leder, deren Defnung mit Eifen oder Sils 

ber eingefaßt if — Kleiner angehängter Bors 

fprung an einem Gebdude — die Defnung 

am Bauch der Krebfe. avere il granchio 
‘alla scarfella, f. granchio, 

Scarfellina, ſ. f, Beutelchen, Täfchchen. 

Scarfellöna, de Deutel, große 

Scarfellöne, f. m. aſche. 

Scarfettamente, adv. etwas knapp, karg, 
ein wenig ſparſam. 

Scarſetto, adj. ein wenig knapp, klamm, klein. 
gamba scarfetta, ſchlankes, duͤnnes Bein. 

Scarfezza, ſ. f. f. scarfitä, 

Scarfità, scarfitade, scarfitate,.f. f. Karg⸗ 
beit, nicferen, £nauferen, Filzigkeit, 
Genauigkeit — Knappheit, £lammbeit, 
Kümmerlichkeit, Danael, Noth. avere 
scarfità di danari, Geldnoth haben. 

Scarfo, f, m. f. scarfità, 

Scarfo, adj. flamm, fnapp, ſchmal, gering, 
kuͤmmerlich, dürftig, zu leicht, zu kurz, 
zu fcbmal, zu dünn, ıc. nicht hinreichend. 
scarfo di danari, beydemdas Geld Hamm 
if. scarfa tintura, leichte Farberey — 
Borg, genau, filsig, fnicferig. fig. non ti 
sarò scarfo, ich mill dir nichts verhalten. 
moneta scarfa, Münze die zu leicht tft. 
cogliere scarfo, ftreifen; nicht recht trefs 
fen. raccolta scarfa, cine fchlechte Mernde. 
scarfo nel parlare, der nicht viel ſpricht. 

Scartabellare, v. a. durchblättern, überhin, 
flüchtig durchlefen. 


Scartabello, fm. Gchartefe, ein Wiſch, 
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. Scatapuzza, f. f, ſ. 


— Scat- 
ein fchlechtes Buch; Wuſt von fchlechten 
Schriften, Vapieren. 9 

Scartafaccio, {. scartabello, ° 

Scartamento, f. m. Ausſchuß, Brad, oder 
das. Ausſchießen. 4 

Scartare, v. a. wegwerfen, Karten im Spies 
le die man zu ‚viel hat, oder fo viele ald 
man faufen mill. fig. ausfchießen, nicht 
haben wollen; ausmerzen — scartare uno, 
einen aus der Zahl der Freunde flohen, 
nicht mehr unter feing Freunde adblen. 

Scartäta, f. f. ſ. scartamento. 


° Scartato, part, weggeworfen, ausgeſchoſſen, 1. 


dar nelle’ scartate, brauchen, ſich an das 
halten, was ein anderer weggeworfen bat, 
was ein ‚anderer nicht mill — febr abges 
dDrofchenes Zeug fagen — fich „entrüften ; 
auffabren. i 

Scarto, ſ. m, der Kauf, die weggeworfene 
Karte; das Wegmerfen, Kaufenim Spiele. 

Scarza, f. f. eine Urt Fiſch. 

Scarzo, adj. ſchmaͤchtig, fchlanf. 

Scafare, v. a. aus dem Haufe, worin einer 
wohnt, jagen, ſchmeißen, frofen. 

Scafimodéo , f. squafimadeo, 

a ſ. f. Stück Hol; am Fuf des Mas 
ed. 


Scaffare, v.a. aus der Kite nehmen die 
Waaren — jerrütten, zerbrechen — umbres 
chen, aus der Lehde reißen. scaflare i 
foffi , die Graͤben ausfülen, mit ber Erde 
des Randes. ’ 


Scaffato, part. aus der Kiffe genommen, x. 
gerrilttet, zerbrochen. 

Scaflinare, v. a. zerſchmeißen, zerbrechen, 
> Stuͤcken fehlagen; zerruͤtten, verdere 
e 


n. 

Scaflinato, part. zerrüttet, in Stuͤcken ges 
fihlagen , zerbrochen, zerfchmettert, ıc. fig. 
zu Grund gerichtet. 

Scaffo, ſ. m. die Zerbrechung, Aufbrechung. 
rubare con scaffo, (fehlen, mit Aufbres 
hung der Thilren der Schlöfer — das 
timbrechen, Umackern. 

Scatalüpo, f. m. Gchlag auf den Kopf. 
Scatapöcchio, f. m. das männliche Glied. 
Cbeym Burchiello in ſcherzhaftem Ton) 

. catapuzzo, 

Scatarräta, ſ. f, das Spucken, Ausfpenen, 
Keujpern. ì 

Scatellato, adj, init Scharibe bedeckt. rima 
nere scatellato, mit Schimpf und Schan« 
de abziehen müffen, nacbbem man große 
Dinge hatthun wollen; ſchaͤndlich anrens 

nen, anlaufen. 

Seaterramento,, f. m. fosmachung von Kete 
ten, Entfeflelung. i | 
Scatenare, v.a. von Der Kette losmachen, 
die Kette abnehmen, entfeffeln. scatenarfi, 
ih von der Kette [ogmachens die Kette 

rengen. fig. loöbrechen, ausbrechen , ans 
fongen zu wüthen, vom Wind und Sturm, 
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auch von Menfchen — feine Wuth aus: 
gießen, miltbend anfallen. 


Scatenato, part, fettenlos ‚ entfeffelt. diavo- 


«lo scatenato, ein Teufel aus der Hölle; 
verteufelter , rafender Menſch. 

Scätola, f. f. Schachtel; Büchie, Dofe. sca- 
tola da tabacco, Tabacksdoſe. in prov. di- 
re a lettere di scatole, o di speziale, fi 
fein Blatt vord Maul nehmen; rein von 
der funge weg fanen ; es gerad heraus fagen, 

Scatoletta, ſ. f. Schächtelchen, Büchsihen, 


Döschen, 
Scatoliére, f, m. Schachtelmacher, Schach; 


telverfaufer. 

Scatolino, f. m. f. scatoletta. 

Scatolöna , fl f, grofie Buͤchſe, große 

Scatolöne, f..m. Dofe, 

Scattare, v, n., abfchnappen, losgehen, die 
Senne des Bogens von ber Kerbe — vers 
geben, verfiiefen. (von der Zeit) valle ef- 
fere parato, senza lafciar scattare ‘pure 
un giorno — fig. abgeben, abrveichen von 
feiner Borfchrift. scattando un pelo, sa- 
refti perduto, menn du im gerinaften von 
ber Porfchrift abgiengeft, fo waͤreſ du vers 
Toren. des 

Scattato,part. ahgefchnappt , losgeganaen,ıc. 

Scattatöjo,f.ım, die Ruß in der Armbrufſt, ıc. 

Scatto, f. m. das Nbfchnappen , Losgehen, 
‘eines geipannten Bogens. it. fig. Unters 
—— Verſchiedenheit, Ungleichheit, Ab⸗ 

pruvg. 

Scaturiente, part. quellend, berausquellend, 
entipringend. + 

Scaturigine., f. f. eine Quelle. 

Scaturimento, f, m, das Quellen, Hervor⸗ 
quellen. 

Scaturire,.v. n. quellen, herausquellen. fig. 
abbondanti lagrime da’ suoi occhi, &c, 
‘cominciarono a scaturire, es quollen bdus 

ge Thriinen, 1c.— entfpringen ; feine Quelle 
aben, entfteben. praef. ifco, i 

Scavalcare, v, n. vom Pferd ffeigen; abiteis 
gen, v. a&, abſetzen; aus dem Gattel bes 
ben; abmerfen, berunteriverfen. per fim. 
abnehmen, berunternehmen. scavalcare 


altrui, fig. einen auöftechen, verdedanen, - 


aus der Gnode, Gunſt eines andern, 

Scavalcato, part. ‘abaeftiegen, vom Pferd 
gefficacn: aus dem Gattel geboben, vom 
Mferde geworfen. scavalcato di grazia, 
“qusgrefiochen; verdrängt aus der Grabe. 

Scavalcatore, f. m. der andere aus dem Gats 
tet hebt — ber andere ausfticht , fie zu ver: 
drängen fucht. godono di effere scalvaca- 
tori nelle Corti. . 

Scavallare, v. a. abrverfen, herunterfchmeißs 
fen; aus bem Gattel heben. scavallare al- 
‘cuno, fig, einen ausftechen , verdrängen, re. 
‘scavallare, v. n. ein lieberliches Leben 
führen; fchwelgen. 

Scavailato, part aus dem Gattel gehoben, ıc. 
verdrdnat, ausgefkochen. 


Scavamento, f, m. bie Ausgrabung, Nut: 
böhlung; das Graben, Ausaraben. 
Scavare, v. a. graben, ausgraben, aus hoͤh⸗ 
len. i fiumi scavano le ripe, bie Fluͤße 
‘untergraben das tifer. 
— part. ausgegraben, ausgehoͤhlt, 
ohl. 


Scavatore, fm. ein Gräber; der grdbt, 
ausgrdbt. 
Scavazione, f.f. die Grabung, Ausgras 
bung, Aushöhlung, ꝛc. 
Scavezzacollo, f. m, ein gefährlicher Sturz. 
fig. Verwirrung, „Gefahr. gli mette 
sempre nuovi scavezzacolli, er fest ihn 
‘immer in neue Gefahren. scavezzacollo,“- 
adv: über Hals und Kopf, mit febentace 
fahre — cin zu allen Uebeithaten aufgetegs 
F a: ein Potterbube,  gruntBifee 
en). : 2 
Scavezzare, v.a, brechen, zerbrechen; ab⸗ 
breden; zerfihneiden. prov. chi troppo, 
s’aflorttiglia, fi scavezza, wer gar zu bes 
denttich if, bringt nichts "zu Stande. 
Scavezzato, part. abaehauen; Jertrochen. 
Scavigliarfi, n.p. jich von dem krummen 
Pflock, woran ınan gebunden, losmachen. 
Scavo, f. m. die Höhlung , Höhle, Grube. 
Scazzellare, v. n. hafeliren, fpielen, nars 
tiren. quando per paffare ozio con le Mux. 
fe scazzello. 
Scazzonte, f, m. Art jambiicher Vers. 
Scebran, ſ. f. Wolfsmilh, ein Kraut. > 
Sceda, S. f. Gefvitt, Schaͤckereh. far sce- 
da, o scede di alcuno, di alcuna cofa, 
über jemand, über eine Gode ſpoͤtteln, 
fein Gefpdtte treiben — Gezier, Ziererey ; 
Auffag, Entwurf, Concept. . 
Scedato, adj. fpöttifch — fublt. Schäderen, 
Spottvogel. 
Scederia, f, f. f..sceda; 
Scedéne, f, m. ein Sparnkopf. 
Sceglimento, f. m. dad Ausleſen, Ausfus 
chen, Auswählen. 5 
Scégliere, e scerre, v. a, auslefen, ausſu⸗ 
chen — erwaͤhlen, mdblen, praet, scelfi, 
part. scelto, a 
Scegliticcio, f, m, Ausſchuß, Brad, tins 
ratb, Schofel, Abgang. 
Sceglitore, f. m. der auslieft, ausſucht, 
ausſchießt, rc. | Fai” 
Sceleraggine, sceleratezza , sceleratamente, 
sceleratifimo, scelerato, sceleritä, fü 
scelleraggine ,&c. 
Scelleranza, f, f. f. scelleratezza. ° ,' 
—— ff. Auchloſigkeit, Gott⸗ 
Scellerìggine, lofigfeit, ſchaͤndliche 
Bosheit. È 
Sceileratamente, e sceleratamente, adv. 
ruchloſer, bogbafter, gottlofer Weife. > 
Scelleratetza, e sceleratezza, ſa f, Boss 
heit, Gottlofigfeit, Schandthät, ic. Ä 
Scellerato , e scelerato, adj. laſterhaft, ruch⸗ 
108, gottlos; cin Boͤſewicht. x 


Scel 


\ 

Scellerità, scelleritade, scelleritate, scele- 
rità, sceleritade, e sceleritate, If, ſ. 
scelleratezza, 

*Scellerofo, adj, f. scellerato. 


Scellino, f. m. ein Schilling, englifche 
Münsforte, È; 
Scelo , f. m, (fat.) f. scelleraggine. 


Scelta, f, f. die Wahl, Auswahl, a sua 
scelta, nach feiner, ihrer Wahl. dare 
scelta, e dare a scelta, die Wahl laffen; 
wuͤhlen laffen. far scelta, eine Wahl trefs 
fen; wählen — Kern, das Beſte, der Aus⸗ 

' Bund von etwas, 

'Sceltezza, T. f. die Vorzuͤglichkeit, Auser⸗ 
lefenbeit, die Auswahl. 

Scelto, part. gewählt, auögefucht, erwählt 
— ausgeſucht, ausbündig, vorzüglich. 

— Sim. Ausſchuß, Schofel, Schund, 
Brack. 

Scemamento, f. m, Verringerung, Derfürs 
zung, Abnahme, Schmählerung. 

Scemante, part. verringerend, abfürzend 
— abnehmend, fallend, in Abnahme foms 
tend, luna scemante, abnehmender 
Mond, 

‚ Scemare, v. a, vermindern, vertingern, 
ſchmaͤhlern, fleiner machen, abtürgen. 
scemare v. n, scemarfi, ſchwinden, abs 
nehmen, fallen, in Abnahme kommen — 
eintochen, einfieden, fib nach und nach 
verzehren. 

Scemato, part. geſchmaͤhlert, verringert, ıc. 
geſchwaͤcht, entkräftet. 

Scematore, f, m, der fehmdhlert, verrins 
gert, ıc. 

Scemo, f,m, Schmählerung, Abnahme, Abs 
gang, Verringerung. 

Scemo, adj. gefihmdhlert, abgenommen, ge: 
fallen, ıc. luna scema, Mond im — 
men — bloͤdſinnig, von bloͤdem Verſtand. 
sentire, o aver dello scemo, etwas bloͤd⸗ 
finnig fenn; mas Ufberne8 an fich haben; 
wie ein Pinfel, dumm ausfeben, 

Scempiäggine, ſ. ſ. Einfalt, Dummbeit, 
Blödfinnigfeit, Mibernbeit, Pinfeley. 

Scempiare, v,a. auseinander legen, von 
einander thun, mas doppelt liegt, einfach 
machen, legen, mas doppelt ift — einfach, 
deutlich und flar machen, einfach legen — 
erfidren, auseinander feben — erbdrmlich 
quälen, martern ; erfchrecklich peinigen. 

Scempiatäggine, ſ. f, f. scempiaggine. 

— adv.. albern, dumm, vers 
wirrt. 

Scempiato, part. aufgeſchlagen; einfach ge⸗ 

‘macht — albern, dumm, einfältig, bloͤd⸗ 
ſinnig, ein Pinſel. 

Scempiezza, f, f, Albernheit, Toͤlpeley, ıc. 

Scempio, f. m. graufame Marter — Vers 

wuͤſtung, Niederlage. fare scempio, eine 
Niederlage, Verwuͤſtung anrichten. 

Scempio, adj. einfach — albern, dumm, ic. 

f. scempiato. i 
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Scet 


Scena, f, f, Schauplas, Scene; Ott, wo 
die Handlung vorgegangen, welche aufges 
führt wird. Scene, die Scenen, bie Bühne, 
Schaubühne — ein Schaufpiel — Auftritt, 
Scene. fig. ein Auftritt, Vorgang. mu- 
tarfi In scena, ein anderer Nuftritt mers 
den, ſich das Blättchen menden. non fac- 
ciamo scene, wir wollen fein Aufſehens 
machen , den Leuten die Mduler nicht aufs 
fperren. venire, o comparire in ifcena, 
fig. auftreten; zum Vorſchein fommen. 

Scenario, f, m. der Zettel, worauf die Aufs 
tritte und Nahmen der fpielenden Perfos 
nen ffeben. scenarj, die Scenen, Wände 
auf der Bühne. 

Scéndere, v,a, n. & n. p. heruntergehen, 
berunterfteigen, 10. scendere un fiume, 
Fluß a5 fahren. scender sopra, anfallen, 
einen Angrif thun, angreifen — abftams 
men, herſtammen — abichfagen ; fallen, 
vom Preife, l'olio scende, praet, scefi, 
part, scefo, — . 

Scendibile,” adj. leicht zum $erabgana, 
leicht zum Serunterachen. 4 

Scendimento, ſ. m. Serabgang, Herunters 
gana, Serabiteiguna, Niederſteigung. 

Scenico, adj. zum Gchaufpiel gehörig, ludi 
scenici, Schauſpiele. 

Scenografia, f. £, ein Rif, darin ein Körper 
‘im Perſpektiv vorgefielt wirds _ 

Scenogräfico, adj. zum Abriß, zur Vor⸗ 
ftelung gehörig. 

Scenopégia, ſ. f. das Pauberhüttenfeft. 

*Scentre, ſ. m. ffattsaputa, ſ. atuo, amio 
scentre, wiffentlich‘, mit Bewußt. 

Sceriffo, ſ. m. ein Soerif.  _ 

Scernere, v. a. unterfcheiden , erblicken, ers 
fennen — anzeigen, meifen — quslefen, 
wählen, erivdblen. 

Scernimento, ſ. m, bie Unterſcheidung. 

*Scernire, f. scernere. 

— v. a. zerreißen, herausreißen, ab⸗ 

‚reißen. 

Scerpafölea, f. f, fleiner Vogel, in deſſen 
DICA die Gie vom Kukuck ihre Ener 
egt. 


Scerpellato, adj. (occhio) Auge, mit 
Scerpellino, f überfchlagenem Augenliede. 
‘ Scerpelline, ſ. m, ein großer Schniger, 


Bock, grober Fehler, 

Scerre, f. scegliere, 

Scervellato, adj. birnlos, unverſtandig, 
leichtfinnig. 

Scefa, Sf. abhängiger Weg — Herunters 
gang — Hirnfchnupfen. it. prendere, a 
. fimili checcheffig,a scefa di tefta, fich 
etwas dufferfi angelegen feyn laffen; es mit 
aller Gewalt durchfegen wollen. 

Scefo, part, von scendere, herabgeftiegen, 10, 
abitammend, entfproffen. > 

Scetticifma,.f., m, der Seepticismus. 

Scettico, adj. & fm, fceptifhi ein Sceps 
tifer, Zweier, 


Scet 
Scettrato, adj. der den Zepter führt. 


Scettro, 
das Reich, die Oberherrfihaft. 

Sceveramento, S, m. die Abfonderung, 

‚ Trennung. 

Sceverante, part. ber abfondert, trennet. 

Sceverare, v. a. ausleſen, ausmersen, abs 
fondern, trennen, von einander thun. 
sceverarfi, fich wovon trennen, fich abs 
fondern. 

Sceverära, S. f. f. sceveramento, 

Sceveratamente, adv. f. separatamente, 

Sceverato , escevrato, part. abgefondert, 10. 

Sceveratore, f. m. ber abfondert, rc. 

Scevero, e scevro, adj. abgelondert, ges 
trennet, ꝛc. auch matt senza, ohne, 

Scevrare, f. sceverare. 

Scevratamente, adv. f. sceveràtamente. 

Scevrato, ad). f. sceverato, 

Scevro, f. scevero, 

Scheda, f, f, ein Zettel. 

Schedula, £. f. ein settel, . 

Scheggia, £. f. ein Gplitter, Span. fig. 
Splitter, Bruchſtuͤcke — freiler Fels, Klips 
pe — breit gefchnittener Stab, Gpun zu 
Koͤrben; Splint, &chindel. chi ha de’ 
ceppi puö far delle fchegge, prov. wer 
viel vermag, fann auch das wenige. la 


scheggia ritrae del ceppo, der vipfel fallt 


nicht weit vom Stamm. | 

Scheggiäle, f. m, ein lederner Gurt, Leder⸗ 
goͤrtel. 

Scheggiare, v, a. zerſplittern. scheggiare 
v. n. e scheggiarfi, fplittern , fich fplittern 
— gah, ficil ſeyn. 

Scheggiato, part, gefplittert, zeriplittert, 
fplitterig, l 

Scheggio, f. m. ein Fel8; fleile Klippe. 

Scheggiöne, f. m. Dicfer Splitter, jtarfer 
Shan; große fteile Klippe. 

Scheggiofo , adj. — saffi spezzati, e 
scheggiofi , fpitine hoͤckerige Steine. 
Scheggiudla. \ f. f. Eleiner Splitter, oder 

Scheggiuzza, f ein Spänchen. 

Scheletro, f, m. ein Gerippe, &felett. 

*Schencire, v. n, fchief, feitwärts geben. 

fie. aus Dem Wege gehen, vermeiden. 

raef. ifco. 

Eee f.m. Gtraßenrduber,, Boͤſewicht. 
adj. gente scherana, e sbandita, rdus 
berifches herumichmeifendes Gefindel. 

Scheränzia, f. squinanzia. 

Schéretro, f. scheletro, | l 

‘ Schericare, v. a. deuradiren, aus der Zahl 

der Cleriſey oben. / 

Schericato, part, degradirt — verrufener 
und verworfener Geiftlicher, Schimpfwort. 
fig. neföpit von Pflanzen und Gewachſen 
ohne Kopf. 

Scherma, f. f. bag Fechten, und die Fecht: 
funft. maeftro di scherma, cin Fechtmei— 


‚terierfi: in sulla scherma, fig. auf 


er 
— Hut ſeyn. perder la scherma, uſcir 


% 


f. m, ein Zepter. fig. ber Zepter, 
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di scherma, e fimili, fig. aus bem Cons 
cepte kommen; aus feiner Faffung kommen. 
cavare altrui di scherma, fig. einen irre 
machen , au? dem Concepte bringen, ıc. 
Schermäglia, f. f. Gtreit; Handgemenge, 
Gefechte, Gebalge, Gchldaerey. metterfi 
con uno alla schermaglia, {id mit einem 
ſchlagen — in einen Streit einlaffen. 
Schermare, f. schermire, 
Schermidore, e schermitore, f. m, 
Fechter oder Fechtmeiſter. 
Schermigliato, adj. zerzauſt; verwirrt 
Schermire, v. n, fechten; Die Fechtkunſt treis 
ben. l’arte dello schermire, v. a, vermeis 
den, abwenden, abmwebren. schermirfi, 
ſich erwehren, ſich verwahren, ſich ſchuͤtzen. 
che appena può schermirſi da' pidocchi, 
der. ſich der kaͤuſe kaum erwehren kann. 
praeſ. iſco. i 
*Schermita, ſ. f. f. scherma. 
Schermitore, f. schermidore. un 
Schermo, ‚f.m, Schirm, Wehr, Schus. 
fare schermo di alcuna cofa, fi einer 
Sade zur Gegenwehr bedienen. 
*Schermügjo, f. m, f, scaramuccia, 
*Scherna, ſ. f. f. scherno, 
Schernevole, adj. ſchimpflich, fpöttiih — 
verächtiich. parole schernevoli. 
Schernevolmente, adv, fihimpflich „ verdchts 
(ich, mit Veribmdbung, fpöttlich. 
*Schernia, f. scherno, 
*Scherniäno ,.f, m, ein Spottvogel, Spöts 
ter, Verhoͤhner. 
*Schernimento , f, m. f. scherno. 
Schernire, v. a. fpotten, verfpotten, auss 
fpotten. bòbnen, verbibnen, verſchma⸗ 
ben, laͤcherlich macben — nichts achten. 
Schernito, part. gehöhnet, gefpottet. rima- 
nere schernito, Schimpf und Schande 
davon tragen, mit, Schande abgemiefen 
werben. far rimanere schernito, befchds 
men, mit, Schande bedecken. 
Schernitore, f. m. Gpötter, Verhoͤhner, 
Verſchmaͤher, rc. 
Schernitrice, f. f. Gpbtterin, Berfchmds 
berin, ıc. 


ein 


-Scherno; f. m, Spott, Gefpdtt, Hohn, Ads 


neren, Berhönung, Werihmädhung, Vers- 
achtung. avere’una cofa ascherno, etwas 
verachten. recarfi a scherno, als cine Bes 
ſchimpfung anfeben. | a 
Scherugla, f, f. Art Kraut. 
Scherzamento, ſ. m. Schertz, Schäferey, 
Kurzweil. | 
Scherzante, part. fihergend , ſchakernd. 
Scherzare, v, n., fihergen, Schertz treiben ; 
fhätern, fpafen, Spaß machen, Kurz⸗ 
weil, Poffen machen — ſpaßen, ſchertzen, 
es nicht im Ernft meinen; fpielen, unter 
zwey Werliebten. scherzare in briglia, 
ohne Noth Planen. scherza ce’ fanti, e 
lafcia ftar i santi, prov, mit heiligen Dins 
gen muß man nicht ſchertzen. non scherzar 


Sche 


Il orfo, se non vuoi effer morfo, 


co 
prov: begieb dich nicht mutbivillig in Ges 


fabr. 
Scherzatore, f. m. Gchäferer, Spaßvogel. 
Scherzetto, f. m. ein Gpäfchen, Spiels 


eu. 

— adj. ſpaßhaft, ſchertzhaft, ſchaͤ⸗ 
kerhaft, luſtig. | 
Scherzevolmente, adv. fiherthafter ABeile ; 
— zum Schertz, zum Spaß, gum Scha—⸗ 


er. 
SsScherzo, f.m. Schertz, Spaß, Schäfer, 
Schäderey, Kurzweil, un ftrano scherzo, 
garſtiger, gefdbriicher Spaß. da scherzo, 
sum Schertz, im Scherg, sc. prov. recarfi 
la cattività in scherzo; fich feiner Febler, 
SBosheiten rühmen, einen Spaß daraus 
machen. 
Scherzofamente, adv. fiherghafter Weiſe, 10. 
Scherzofo , adj. fihershaft, fpasbafr, luſtig, 
fbdferbaft. | 
Schiäccia, f. f. ‘eine Art Falle, Thiere und 
Vogel zu fannen. fig. giugnere, o rima- 
nere alla schiaccia, in die Falle friegen, 
oder gerathen — bdizern Bein. | 
Schiacciamento, f. m, ·Quetſchung, Zers 
quetichung. 
Schiacciare, v. a. quetichen, ——— 
zerknacken, auffnaden, von Nußen u. d. 
g. fig. ſchlagen, umbringen, ſtumpf mas 
hen. fig, schiacciare lo stimolo della 
cofcienza. schiacciare il freno, die Bosheit 
in fich frefens feinen Zorn verbeißen. 
Schiacciäta, ſ. f. Suchen, Fladen. 
Schiacciatina, ſ. f. kleiner Kuchen, 10. 
Schiacciaro, part. zerquetſcht, gequetſcht. 
nafo schiacciato; eine Stumpfnafe. 
Schiacciatura, ſ. f, eine Quetſchung. 
Schiädica , f. f. eine der Adern, die um das 
Pendenbein neben. ’ 
Schiafiggiare, v. a. maulfchelliren, Mauls 
ſchellen, Obrfeigen geben. n. 
Schiaffo, f. m. Maulichelle , Obrieige. dare 
uno schiaffo, eine Mautfchelle geben. 
Schiamazzare, v.n. gadern, gäsen, mie 
die Henne. prov. la gallina, che schia» 
mazza, è quella, ch’ ha fatto l'uovo, 
mer über andere her ift, bat immer das 
mehrefte Werg am Rocken; es brennt fich 
mancher weiß, der am meiften Schuld hat. 
gallina, che schiamazza, perde l’uovo, 
wer fich ruͤhmt, verliert den Werth feiner 
auten Handlungen — fihregen, wie die 
Vogel, wenn fie *verfibeucht werden — 
föhreyen, ldemen — ihmagen mit dem 
Munde, wie die Schweine, ıc. 
Schiamazzatore, f,m. cin Ldrmer, Schreyer 5 
der [demet, ıc. 
“ Schiamazzio,\ f, m, Gefchrey, firm, Ges 
Schiamazzo, f dem — fodfvogel. auch im 
— 555 — jerftande. DA re 
Schianciäna, T. f. die Schraglinie, Zwerge 
linie im Viereck. 
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Schiancfo, o ftiancìo, f. m. die Schräne 
Schrägheit, Quere. a, di, per —— 
ſchrag, die Quere, ſchief, uͤberzwerg. ta- 
filare il panno a schiancfo , das Tuc quer 

urchfchneiden. guardare uno per schian- 
cio, einen von der Seite, iberziverg ans 


feben. n 

Schiancire, v. a. ſchraͤg, feitwärts treffen 
ſchief fihlagen. _ ia 

Schiantare, v.a. zerſchmettern; mit Ges 
walt und aufeinmabi serfpalten, wie Bdus 
me, Zweige, serfprengen, mit Gewalt gers 
‚reißen, zerſchlitzen, 3.8. ein Kleid — abs 
brechen abreifen, ganz und auf einmahl, 
mie Obſtfruͤchte. schianrärfi, zerplatzen, 
jerfpringen, aufplasen. fig. mi fi schianta 
il cuore, das Herz fm Leibe zerſpringt mir. 
se la inemoria mia dal ver non schianta, 
mo mich anders mein Gedichtnig nicht 


trüget. 
serfbmettert, zer⸗ 


Schiantato, 

N (rennt, * Ki, © 
chianto, f. m. + Gorung, Spalte, 
Bruch, Schlitz — plögliched und aewaltis _ 
ges Gepraßel, Knall, wie wenn Bdune ' 
zerishmettert werden, oder wenn es bons 
nert — Gepraffel, Small. it. per met. 
plösliche Herzensangft, gewaltiger Schmerz. 

Schianza, f, f. Rinde, Krufte auf Wunden, 


Grind. 

*Schiappa, f. f. Art ehemaliger bicht anlie⸗ 
genden Kleidung der Jugend — Stock den 
Zeig su mengen. 2 

Schiapparé, v. a. Holz flein fpalten. v. n. 
serplageh , fich fpalten. egli è graffo , ch’ 
egli schiappa, er plast bald vor Fettigfeit. 

Schiarare, v. a. erleuchten, beleuchten, bel 
und far machen. fig. erfldren, entwiceln, 
auseinander feren. schiarare, v. n, schia- 
rarfi bel werden. ‚schiarahdo il giorno, 
als der Tag anbrach. schiarando l'acqua, 
da das Waffer bell wurde. fig. fich ndbee 
erfundigen, die Wahrheit genauer unters 
fuchen, fich aus dem Zweifel helfen. 

Schiarato, part. erleuchtet, beleuchtet, ıc. 

Schiaratore, verb. m.\ Erleucbter, Et 

Schiaratrice, verb, f. leutbterin. schia- 


rator del mondo, e luminator delle. te- 
nebre, 


Schiaréa, £. f. Scharlep, Gartenſcharlach. 

Schiarimento, f. m. Aushellung, Wbtlds 
rung, Auffldrungs das Hell: und Klars 
werden — Erklärung, Erörterung, Bes 
feuchtung. | 

Schiarire, v. n, e schiarirfi, n. p. lit 
= nn. a * spo ——“ 
mit Tages Anbruch — ſich aushellen, ſi 
aufklaͤren, ſich ldutern — dünner eri 
anfangen dünner zu fteben, nicht mehr fo 
dicht, fo geſchloſſen fenn; ſich erweitern. 
re schiarire la schiera, da er fab, 
daß das Heer ſich erweiterte, v.a, aufklären, 


part. 


Schi 
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erklaͤren, deutlich machen; erörtern, ers Schienella, e schinella , f. f. Gteingalle bey 


[dutern. praef. ifco. 
Schiarito, part. aufgehelt, erflärt, erldu: 


tert, 10,0 
Schiatta, f.f. Gefchlecht, Stamm, Abfunft 
— Gattung, Art, von Früchten, ıc. 
Schiattire, f. squittire. praef, ifco. 
Schiattöna, ſ. f. frarfe, dicke Weibsperſon; 
dicke Muichel. ? 


Schiava,.f, f. Sclavin, Leibeiaene — gehors 


fame Dienerin, in Complimenten. 
Schiavare, v. a. abnageln; die Nägel auss 


sieben, mit ben Nägeln abreifen, abbres 


en. 

Schiavato, part. abgenagelt, entnagelt, ab: 
gebrochen. 

Schiavellare, f. schiavare. 

Schiavaccio, f. m. ein garftiger Sclave. 

Schiavefco, adj. felavifch. ö 

Schiavetto, f. m, fleiner Selave. 

Schiavina, f. f. Sclaven⸗- und Pilgerrock. 
schiavina, grobe Bettdecke. 

*Schiavino, f. m. ein Schoͤppe. 

Schiavitù, ſ. ſ. die Sclaverey, Knecht; 

Schiavitudine, fchaft. schiavitù d’amore, 
poet. die Knechtichaft der Liebe. 

Schiävo, adj. Selave, fribeigenet. poet. 
ein Sclave, Liebhaber; untermärfig — 
gehorfamfter Diener in Complimenten, 

Schiavolina, f. f. fleine Gclavin. 

Schiavolino, ſ. m, fleiner Sclave. 

Schjavöne, f. m. ein fehr großer Sclave — 
cin Selavonier. 2 

Schiazzamäglia, f. f. Gejindel, Gefchmeiß, 
Lumpenvolk. 

Schiccheramento, ſ. m. Gchmiererey, Ge: 
ſchmier, Gefubdel, Gefled, mie die Ans 
fänger im Schreiben und Zeichnen machen. 

Schiccherare, v, a, fubeln, fchmieren, kle⸗ 
den, Krafelfàfe machen, eigentlich, wie 
die Anfänger im Schreiben und Zeichnen. 
per fim. die Wände beichmieren , beichmats 
tern, mit ſchlecht gefchriebenen oder ges 
zeichneten Figuren. 

— part, beſchmiert, heſchmat⸗ 

- Terr, X. 

Schiccheratura, ſ. f. Gefchmatter, Ge 
ſchmier, Gefrafel, ıc. 


ne‘ fm. ein Bratſpies. 
Schidoniéra, f. f. einer der Bode, morauf 
der Bratfpie fich umbdrebet. 


Schienanzfa, f, f. die Brdune, Kehlſucht. 


Ridarad. tutte le merci devono venire 
per ifchiena di mulo, alle? muß auf Maul: 
thieren fortaebracht werden. aver buona 
schiena, viel tragen fonnen; große Geduld 
haben. schiena d' un monte, der Ricden 
eines Berge. 

Schiendle, f. m, das Kreutz der Lafithiere. 


*Schiencire, f. schencire, 


den Pferden. fig, Krankheit, Mangel, 
Noth, Kummer, ini trovo senza febbre, 
ma non senza altre schienelle, che mi 
trovo addoflo, aber nicht ohne andere 
Mängel, ꝛc. | 

Schienito, adj. farf von Kreuß, der breite 
fenden hat. 

Schiera, f. f. eine Reibe, geordnete Schaar 
Soldaten, fig. cin Trupp, Schwarm, 
Haufen. schiere angeliche, Engelfbaren. 
schiera or tonda, or lunga d’uccelli, ein 
Slug, Schwarm Vögel: schiera di peri, 
&c, Gang, Relhe MNepfelbiume, x. a. 
schiera, ſcharweiſe. a schiera, a schiera, 
cine Neibe oder Schar nach der andern’; 
Scharenweiſe, in Scharen. 

Schieramento, fm. die Stellung in Reiben, 
von vielen Menſchen, und fig. von andern 
Sachen. — die Gtellung ter Truppen in 
Schlachtordnung — fig. eine wohlgeorbnete 
Darfellung. sono le lingue un artifiziofo 
schieramento de’ penfieri. . 

Schierare, v.a. in eine oder viele Reiben 
ftellen — in Schlachtorduung fellen. 

Schierato, part. in eine oder viele Reihen 
geteilt — in Schlachtordnung geftellt. 

Schiericarfi, n. p. fich die Platte verſchneiden 
laffen, den Pfaffenrock an den Nagel bins 
nen; den ſchwarzen Kock ablegen. 

Schiericato, part,. der die Platte nicht mehr 
trigt. 

Schiettamente, adv, freymäthig, aufrichtig, 
offenberzig, rein, unverfdlicht. 

Schiettezza, f, £ die Brepmütbigteie. Dffens 
beriigfeit, Mufrichtigfeit, Kedlichfeit, Line 
verfaͤlſchtheit, Aechtheit. 

Schietto, adj. sicht, rein, unverfdficht, uns 
vermiſcht — glatt, gleich; nicht höckerig. 
non rami schietti, ma nodofi — aufrichs 
tig, offenberzig, redlidt veltito schietto, 
ein reinliches, aber nicht zierliches Kleid. 
dir la schietta, fügen, wie es einem ums 
Herz if. 

Schifa’] poco, f, m. ein zimperlicher , sieriger 
Menſch — ein Zieraffe, Zierdfihen; eine 
die zimperlich thut. 

Schifamente, adv. efelbaft, fchmusig, uns 
fauber — auf eine ſproͤde Weiſe, mit Wis 
dermwillen, mit Abſcheu, Efel. fece’lsegno , 
molto schifamente, 

Schifamento, f. m. die Nermeidbuna, Vers 
abſcheuung, Ausweichung — Abfchen, 
Gpott. io son verme e non uomo, vitu- 
perio, e schifamento della gente. 


Schifandja,; f. m, ein Verdroffener, der all 
Ardeit und Muͤhe ſcheuet. 
Schifante, part, dem wovor grquet, ekelt. 
*Schifanza, S. f. f. schifamento. —— i 
Schifare, v. a. ausweichen, meiden, vete 
meiden, verabiiheuen, verachten — einem 
grauen, efeln — Widerwillen, Abſcheu, 


[3 


Pi 


‚Schi 


&fel haben. il mio ftomaco schifa il cacio, 
ausfblagen, verweigern. 
Schifato, part, vermieden, 16. — verachtet, 
verabfcheuet , ıc. i 
Schifatore, verb. m, bem grauet, efelt. 
Schifetto, f, m. ‚ein Bot, Kahn, Nachen. 
Schifevole, adj. der verichindhet, verachter; 
dem grauet, efelt; Det etwas überdrüßig 


ur. . 

Schifezza, f. f, die Schmusigfeit, Unſau⸗ 
berteit, Unfläthigteit — Grau, Efel — Eis 
genfinnigteit in Gefchmat. 

Schifiltà, schifiltade, schifiltate, ſ. f. Bloͤ⸗ 
digkeit, Zuruͤckhaltung — Eigenfinn; Wis 
deritrebung, ftörrifches Wejen; Ziererey 
— Umfdnde— Grau, Ekel, Abſcheu. 

Schifiltofo, adj. efel, etaenfinnig; dem 
nichts gut genug ift. 

Schifo, ſ. m. ein Bot, Kahn — Kreußs 
bogen, Gewölbe. — 

Schifo, adj. ſchmutzig, efelbaft, garſtig — 
etel, eigenfinnig, dem alles nicht gut genug 

iſt — DIDO, fpròde, bebutfam, vorjichtig. 
fubft. venire schifo, avere a schifo, zum 


Gfel werden, oder Ekel haben, verab: _ 
. Schiumofo, ad. fihaumicht, ſchaumig. 


fbeuen. 
Schifofo, adj. graulich, efelbaft,, unanges 
nehm. - 
Schimbecio, X adj. verfchoben, fchigf vers 
Schimbefcio, f bogen; ichiefbeinig, frumm. 


a schimbefcio, a schimbefci, e a schim- 


beci, adv. der Duere, febief, feitwärts, |, 


überzmerch, - 
Schinanzia, f. £. die Braͤune, Kehlfucht. 
Schinchimurra, f. f, vom Boccaccio erdichs 
teter Spottnahme eines Narren, der fich 
große Dinge weis machen lieh.’ 
+ Schincia, adj. f, obliquo, traverfo, » 
Schinella, f schienella. n 
Schiniéra, ſ. f. schiniere, f, m. Beinruͤ—⸗ 


fiuna. 

Schiodacrifti, f, m. Kopfhaͤnger, Seiligens 
freffer. 

Schiodare, v. a. entnageln; die Ninel auss 
ziehen. fig. alles ausſchwatzen, „nichts bey 
fich behalten. 

Schiomare, v. a. die Haare verwirren, ver: 

sen; abichneiden ,. ausreißen. 

Schioppettiere, ſ. m. ein $üfllier. 

Schioppetto, f. m. eine Fleine Flinte, 

Schioppo , f. m. eine Flinte. : 

‚*Schippire, v, n. {ib wegſtehlen, fortichleis 
chen, liſtig entwifchen. 

Schippito, part. entwifcht, 16; 

Schiribizzo , f, m. f, ghiribizzo, 

Schiribizzofo,, f. ghiribizzofo. 

Schifa, per ifchifa, o in ifchifa, fchief, der 
Quere. 

Schifare, v.a. die Brüche zerfaͤllen, zu klei⸗ 
nern Zahlen nrachen. 

Scuifo, ſ. m. Zerfüßen der Brüche. 


Schivare, v.a, vermeiden, ausweichen, abs 


lehnen, 
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Schiridere, v. a. aufmachen, öffnen — aus 
einen verfihloffenen Ort beraustbun, her⸗ 
auslaffen. quando il porco dal por- 
cile fi schiu ausſchließen — wo⸗ 
mit nicht beftebefPfonnea. l'avarizia schiu- 
de la liberalità, der Weiß kann nicht mit 
der Freygebigkeit beſtehen, fihließt fie aus 
— entfernen, ablehnen. per schiuder da 
me ogni solperto. schiuderfi, aufbrechen, 
quigehen, aufbiùben, von Sinofpen. ' 

Schivezza, f. f. f. schifezza, 

Schiuma, f. f. Schaum. schiuma di metal» 
li, Schaum von Metallen — (Seifer, 
Schaum, Geſcht — das Meerwaſſer. it:f. 
fiorata, fig, Flecken, unreinisfeit. schiu- 
ma degli sciagurati, de’ribaldi, o fimili, 
der Abſchaum von Schurken, ıc. vehir la 
«schiuma alla bocca, vor Wuth, ꝛe. fchdus 
men. 

Schiumante, part, fibdumend, ſchaumig. 

Schiumare, v.a. ſchaumen, abſchaͤumen. 
schiumare, v. n, und schiumarii, jchdus 
men, Schaum machen, geben. 

Schiumato, part. geſchdumt. it. ſchaumig. 
fig. von Fehlern gereiniget, 


Schivo, adi. dem alles zuwider if; eigenfins 
mia — zur ckh itend, ‚eingezogen, blöde, 
fpröde — zierer ſch, bedenffam, voll des 
— — muͤrriſch, verdrießlich, 

uͤſter. 

Schiuſo, part. von schiudere, aufgemacht, ꝛc. 


aufgeſchloſſen. 


‘ Schizzante, part. ſpritzend; mas fprigt. | 
fprien, berausfprigen 5 


Schizzare, v.n. 
mit Gewalt berausquellen. fig. mit Ges 
walt auf einmabi berausfommen, berauss 
fahren. gli occhi infiammati pare che vo- 
gliano schizzargli fuori di teita — la gat- 
ta schizzò fuori, Die Kate fchoß hervor, 
il fango gli schizza addoffo, der Koth 


fprigt auf ibn, v.a. flisiren, cin Gemdbl - 


de entwerfen. i 

Schizzato, part. bervorgefprigt — flisirt, 
entivorfen, 10. 

— ſ. f. Hals, Gang in Schmelz⸗ 

en. 

Schizzatojo, ſ. m. cine Spritze. 

Schizzettare, v. a, fprifen, einfprigen, aus⸗ 
fprigen. SE 

Schizzettino, ſ. m. ein: Spritchen, Kleine 
Sprige, 

Schizzetto, f. m. ein Gpritchen ; das Gpris 
sen, Einfprigen — ein Slintchen. 

Schizzinofamente, adv. fpröd, cigenfinnia. 

Schizzinofo, adj. eigenfinnig, fpröde, vol 
Bedenklichkeiten, ziereriſch. 

Schizzo, ſ. m. ein Spritz, Spritzer, Spritz⸗ 
fleck — Bißchen, Kruͤmchen. io non vo’ 
queſto schizzo; mas mach ich mit beim 
Bißchen — eine Stitze; Entwurf eines 


Geindhldes. fig: Entwurf, Stige, Fleiner . 


Berjuch, 


Schi 


Schiff im Waffer. far scia, f. sciare, 
Sciäbica, f. f. Art Nes. 
ciabla, 1 Sf. cin CAbel, Palafc. 
Sciäcora, f. f. Art ffeine Schnepfe. 
Sciacquadenti, f. m. Fruͤhſtuͤck, oder kleines 
Ve — * einmahl zu trinken. 
Sciacquare; f. riſciacquare. . 
Sciacquatura: ££ Spählicht, Spühlmwaffer. 
Sciaguattamento, f. m, bag Rühren; Um⸗ 
rühren ded Waſſers, sc. in einem Gefäße. 
Sciaguattare, v. a. umrühren, umfchütteln, 
(äßiges in einem nicht ganz vollem Ges 
ire — fpüblen, abipüblen, 
auswafchen. . 
Sciaguattato, part. gefpühlt, 
geſpuͤhlt, ausgemafihen. 
Sciagitra, e sciaura, ſ. f. 
*Sciaguranza, f, f. f. sciagurataggine. — 
Sciaguratiggine, e sciaurataggine, ſ. f. 
Rledertraͤchtigkeit, Bosheit, Ruchloſig⸗ 
it, ꝛc. 
— e sciauratamente, adv. 
unglüclicher Weife — niederträchtig, gott 
108, boshafter Weife. 
Sciaguratello, e sciauratello , adj. & f. klei⸗ 
ner ungluͤcklicher — kleiner Thunichtgut. 
Sciaguratino, adj. & ſ. kleiner Thunichts 
gut. I * ’ 
ciagurato, e sciaurato. adi, ungluͤcklich, 
spet; feidig — niedertrdchtig, fchlecht, 
verachtlich — auch ffatt scellerato , f. 
+ Sciaguraténe, f, m. Erztaugenichts, Eris 
fpurte, Y — 
iaſca, f. f. |. saica. 
ee £ m. Verſchwelgung, 
PBertbuung, Verpraſſung, Verſchwen⸗ 
dung, Durchbringung. fig. scialacqua- 
mento della lingua, Gewaſch, Geplaus 


et, 10. s 
n der durchbringt, vers 


oder gerührt, ıc. 


Scialaquante, part. 


wendet. 

N v. a. durchbringen, verthun, 
verpraffen, verſchwelgen, verſchwenden. 
fig/ non bifogna scialacquare tanta filofo- 
fia, scialac — | vi —— vom 
Waſſer, zerfließen, ſich verlieren. 

sine, "adv. — 
überflühig,, ohne Maß und Ziel. 

Scialacquato, . part. durchgebracht,, vers 
than, ıc. Seelen, — Verthuer — 

| übermäßig, unordentlich 

ao ‚fm. Erzpraffer, großer 
Durchbringer, Verthuer, ber alles vers 
melget. 

Scalngusiore , fm; Durchbringer, Vers 
tbuer, Praſſer. i 

Milia ſ. f. Derthuerin, Ders 
fchwenderin ; die nichté zu rathe hält. 

Scialacquatura, f, & Durchhringung ‚ Ders 
ſchwendung · 


x 
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Scia, ff Spur, Strich, Furche vom Scialacquio, 


abwaſchen, 


Unfall, uUnglück. 


Scia 
fm. Bertbuung, Durchs 
Scialacquo, bringung, x. 


Scialamento, f. m. Ausduftung, Ausdins 
fung. fig. Erleichterung. dare scialamen- 


© to al cuore, dem Herzen Luft machen, Ers 


- Teichterung verichaffen. 

Scialappa, f. f.. Jalap; ein Purgierfraut. 

Scigare, v.n. ausduften, ausdünften. scia- 
larfi, fich Luft machen, ſich erleichtern. 
scialare, v.n, (cin Ausdruck des Pöbeld) 
fih wohl ſeyn laffen, ſich eine luſtige 
Stunde machen — fo viel und noch mehr 
von einer Sache haben, dag man fi recht 
wohl dabey befindet. vi fi sciala, ftatt vi 
fi sfoggia, f. sfoggiare. © 

*Scialbare, v.a. cine Wand bemerfen, oder 
weißen, anftreichen. scialbarfi, ſchoͤn von 
auſſen gleiſſen; ſich einen guten Schett 
geben; feine Febler verfiecfen. ti 

—— part, partiti P Ba x. 
cialbatura, £. f, nb, Kalk, Anfiri 

1" der Wände, a 

*Scialbo, adj. ( ſtatt scialbato) geweißt, ıc. 
bleich, blaß. 

Scialiva, ſ. f, Speichel. 

Sciflo, ſ. m, Duft, Musbinftuna, fig. Ers 
feibterung des Gemuͤths, Ergiefung in 
Freude, ic. Beluſtigung. dare scialo al 
cuore, fein Herz erleichtern, Luft machen. 
lo scialo delle paffioni, dell’impazienza,‘ 
Ausichättung der Leidenfchaft, der Uns 
geduld — auch fo viel alè sfoggio. non vi 
è scialo, man fann fich eben nicht viel das 
bey zu gute thun. 

Scialuppa, f. f. eine Schaltppe. 

Sciamannato, sciamannata, adj. plump, töls 

iſch, ſteif Hans Ungelenk; der mederdinftand 
n Kleidung, noch Faſſung bat; ohne Ord⸗ 
nung, ohne Zierathen. quel voſtro scrive- 
re alla sciamanata, adv. euer fluͤchtiges 
Hinſchreiben. 

Sciäme, e sciamo, ſ. m. 
Bienenfbmwarm. fig. 
Schwall, aroßer Haufe. 

Sciämito, f. m. Art feidener Zeug — Tau⸗ 
fendichön. 

Sciämo, f. sciäme, 

*Sciampiare, v,a. QUSbreiten, ermeitetn, 
ausdehnen. j 

Sciancato, adj. lendenlahm, hüftlos — lahm. 
fig. mangelhaft, ſchwach, unvolltommen. 
le’ malattie rendono l’animo debole e 
sciancato, 

Sciapidire, v. n. ben Geſchmack verlieren. 
praef, ifco. i 

Sciäpido, f. scipido. 

Sciarappa , f. f, Jalap. 

Sciare, v. a, rücdwärts rudern. 

Sciarda , ſ. f. mala sciarda, mala Zeppa, f. 

Sciarpa , ſ. f, f. ciarpa, banda. 

Sciarpellare, v. a. Die Augenlieder aus eins 
ander zerren. sciarpellare gli occhi, bie 

‚Augens 


ein Schwarm, 
ein GSchmwarm; 


x 


— 


— Scia 


Augenlieder fo aufheben, daß der tinters 

theil davon hervorſtehet. 

Sciarpellato, part. umgefehrt, von Augen⸗ 
liedern. occhio sciarpellato, cin Auge mit 
umacfebrten Mugenfiedern, fo daß der ober 
re Theil blutroth iſt. | 

Sciarpellino, adj. der rothflecfige Augenlies 
der bat. (bet zu Tage scerpellino ). 

Sciarra, f. f. Händel, Schlägerey, Priges 
ley, Balgerey. fare sciarra, 
Schlägerey friften, anfangen. 

Stiarramento, f. m, Zerfreuung, Zertrens 
nung. sciarramento de’giudei fatto da 

"ito, 

Sciarrare, via, gerfprengen, sertrennen, 
sertràmmern. sciarrö il naviglio in più 
po jerftreuen, in die Flucht fchlagen. 
'oſte fu tutta sciarrata, 

Sciarrata, f, f, f. sciarra, 

‚ Sciarrato, part. getrennt — zerſtreut, in 
die Flucht gefcblagen. 

‚ Sciatérico, adj. was die Stunde durch den 
Gonnenfchatten meifet. 
— » f. Lendenweh, Lenbdengicht, 
uͤftweh. 
Sciätico, ſ.m. der mit Lendenſchmerz, Huͤſt⸗ 
weh beladen. | 
Sciatico, adj. dolore sciatico, gotta sciat- 

tica, Hüftweh, Lendengicht. sciatica, 

. _ Schienbeinader. 

Sciatta, ſ. f. Rachen, Bot. 

Sciattato, part, entftellt, ıc. 

Sciattezza, f. f. Entſtelltheit, Ungeftaltheit. 

‚ Sciatto, adj. plump, tölpifch ; der in feinem 
Anzug oder Betragen fehr hinldßig, febe 
ſchlecht if. 

. Sciaura, sciauranza, sciaurataggine, sciau- 
ratamente, sciauratello, f. sciagura, scia- 
guranza, &c. 

Sciauratezza, f. f. Bosheit, re. 

Sciaurato, f. sciagurato, 

Scibile, adj. wißbar. it. ſ. alles was man 
miffen kann. 

Sciéna, f. f. Art Lachs. 

Sciente, adj, gelehrt, miffend. a sciente, 
wiſſentlich. 
ientemente, adv. wiſſentlich, mit Wiſ⸗ 
fen und Willen ;_vorfdglich. | 

| Scientificamente, adv. mwiffenfchaftlich. 
Scientiffimo , adj. fup, gelehrt. © 
*Scientre, (. sciente, ] 

“© *Scientremente, f. scientemente, 

Scienza, \ S.f. Wiſſenſchaft; £enntnif. 

Sciénzia, come l’ anime ftiano nel mon- 
do sù nulla scienza porto, wie die Seelen 
ſich in der andern Welt befinden, davon 
weiß ich nichte. aver certa scienza di 
qualche cofa, von etwas wohl unterrichs 
tet ſeyn — Set, fitteratur, Ges 
lehrtheit, Gelabrbeit. vendere la sua 
scienza a minuto, feine Gelehrtheit an 
Mann bringen. scienza cavallérefca, 


ki 
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Handel, 


Scim 


die Wiffenkbaft, wie man feine 
theidigen joll. 1 Fine Ehre ven 
Scienziato, adj. gelchet, gelahrt. 
Scienziudla, £. f, kleine Wiſſen 
*Scificare, f. pronofticare, fi ille 
Scfgnere, c scingere, v. a. abgürten, [og 
gärten, aufgürten, abbinden. fig. (omas 
cen, loswinden. da que’ nodi tenaci ella » 
fi scinge, | prov, ‘chi l’ha per mal fi 
scinga, mer es übel nimmt, mag es wies 
der wohl nehmen. praet, scinſi, part. 
scihto, j 
*Scigrignäta, f. f, Sieb in 
scirignata. — * mici 
— ff Schabernack, Streich, Poſ⸗ 
en. 


Scilinga, ſ. sciringa. 

Scilinguägnolo, £. f, das Zungenband 
romper lo scilinguagnolo , anfangen zu 
reden, nachdem jeniand lang feinen laut 
von fich geneben bat; das Stilicbiveigen 
mi Mg aver lie sciolto lo scilingua- 
gnolo, eine wohlgeloͤßte Sun J 
wert haben, ıc. È PE BRE ade 

Scilinguare, f. balbettare, 


Scilinguatello, adj. & f, der etw 
fammelt, “fatte, 


Scilinguato, adj. & ſ. Gtammie 
Di ler, Stots 


Seiliva, fi scialiva. 

cilla, J. £. Meerzwiebel. scilla, ei 

Elippe. | eine Meers 

rg E f. squillitico, | 
cilocco, f.m. Der Suͤdoſt, Sibdo 
Mittagsmind. ( beffer scirocco ) ſwiad, 


Sciléma, f. m. ef. langes Gewaſch. Cauch 


ciloma) fare uno sciloma ad alcuno — 
finifei ora il tuo sciloma. 


Sciloppare, v. a. Sprup aeben eingeben 
it. per met, liebfofen, befriedigen, beränfe 
tigen. «però il venne co’ baci scilop- 
pando, 


Sciloppo, £. m. f. sciroppo. 


Scima, f. £, Leiſte, im Bau, 


Scimia, e scimmia, f. f. der Uffe. fig. ei 
Reddffer , er: ni prov, dir — 
ella scimia, heimlich über etivas 
fuchen ’ murren, 


Scimidtico, adj. afficht, affenmaͤßig. 

— ſ. f. za, Nachdffung. 
cimiotto, e scimmiotto, .f. m, ei 

i — * in Aeffchen, 
cimitarra, ſ. f. kurzer Sabe 

Selm, un Sabel, Pallaſch. 
cimmiöne, f.m. grofer Affe 
— gr ffe, Bavian. fig. 

— ſ. — 
cimunitàggine, f.f. Dumm eit 
finnigfeit, Albernbeit; Tolpelce e * 
ner Streich; dummes Zeug. | 

na . 


Scim 
Scimunitamente, adv. albern, bumm, ohne 


Kopf. 

Scimunitello, adj, & ſ. Meiner Laffe, Eleis 
ne: Maulaffe; oder etwas dumm, bloͤd⸗ 
innig. 

Scimunito, adj. bumm, albern, blödfinnig, 
dummkoͤpfig; eigentlich wer durch Ermabs 
nungen und Veftrafungen. nicht klüger, 
nicht beffer wird, das Gegentbeil von am- 
munito, 

Scindaffo, f.m. mufifalifches SYnifeument, 
womit die Indianer die Elephanten bes 
fänftigen. 

Scingere, f, scignere. p 

Scintilla, f. f. Die Gunfe, der Funfen. 

Scintillamento, f. m, bag Funfeln. 

Scintillante, part. funfelnd, fehimmernd, 
alänzend. 


Scintillare, v. n, funfeln, ſchimmern, gldns . 


zen. 
Scintillazione, f. f. das Zunfeln, Schims 


mern. 
Scintilletta, f. f. ein Fuͤnkchen, Eleiner Funs 
_ fe. fig. scintilletta di ragione. 
Scintilluzza, f, f. ein Fuͤnkchen. 
Scinto, part, aufgeguͤrtet, begürtet — abges 
gürtet, ohne Gürtel, i 
Scio, f. m. Hüftbein — eine Inſel deg Ars 
chipelagus, woher bad Sprichwort‘, anda- 
re a scio, in den Tod, ins Verderben ges 
ben, wegen der dftern Niederlagen, die 
man bier erlitten bat. - 
Scioccaccio, f. scioccone. 

Scioccäggine, f. f. f. sciocchezza, 
Scioccamente, adv. thöricht, albern, uns 
veritdndig. 
Scioccheggiare. v.n. albern, narriren, 

dummes Zeug machen; unverfidndig, uns 
befonnen handeln. ' 
Scioccherello, f, m. Närrchen, Feiner Laffe, 


‚ Gef, 1. : 

Scioccherfa , fi f. f. sciocchezza, 

Sco:chezza, f.f. Tborbeit, Dummbeit, 
Albernheit, tinverfiand; dummes, abges 
fchmadtes Zeua — Narebeit; Unſchmack⸗ 
baftigfeit, Schmackloſigkeit. 

Sciocchino, adj. etwas dumm, ein wenig 
albern, ıc. , | 
Sciocco, adj. unſchmackhaft, geſchmacklos 

- —thdricht, närriich, dumm, albern, abs 
geſchmackt; unverfändig. 

Sciocconaccio, f. m. ein großer Narr, Etz⸗ 
narr, | 

Scioccéne , f. m. großer Dummfopf. 

Sciögliere, f. sciorre, 

Scioglimento, f. m. Auflöfung, Entwick⸗ 
fung — Mufrubr; Aufftond, Unruhe im 
Volke — Zerichmelzung , Aufloͤſung. 

Scioglitore, f, m. der losmacht, ıc, 


Sciografia, f. f. inwendige Vorftelung, Abs 


rif eined Gebdudes von innen... | 
Sciolo, adj. nafenweis; der ſich Hug bünft, 
der gelehrt thut. 
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S ioltamente, adv. gemandt, leicht, geſchickt, 
fecp. parlar scioltamente, fertig; geldus 
fia, ohne Anſtoß reden, | 

Scioltezza, ſ. fi Gemandbeit, Leichtigkeit, 
gertigfeit, scioltezza di ventre, offener 
feib. scioltezza di membri, f. agilità, de« 
ftrezza. scioltezza di lingua, Geldufigs 
En Ferechen, Geſchwaßigkeit, Schwah⸗ 

[ti e . : 

Sciolto, part, von sciogliere, [osgebunden 
aufgelößt, fig. frey,. ledig, los. ma più 
sciolti a piangere, die fidrfer meinten — 
aufgelört, geſchmelzt. it, sciolto di membra, 
geienf, fir, gewandt, leicht. abriglia 
sciolta, adv. mit verbdngtem Zuͤ⸗ 
gel. verfo sciolto, ein ungereimter Vers. 
pre sciolte, o parlare sciolto, : unges 

undene Rede. libro sciolto, ‚ein robes, 
ungebundenes Buch. nomo sciolto, ein 
freger , unbefangener Menfch. neve sciol- 
ta, gefchmolzener Schnee. burro: sciolto, 
zerſchmoͤlzene Butter. pietre preziofe 
sciolte, uncingefafte Edelſteine. capelli 
sciolti, fred berabbangendes Haar. 

— ſ. afciolvere, 

Sciönes.t. m. }_ ein Miebelmind 

Scioperäggine, f. f. Müßiggang, Beitvere 
treib, Unthätigfeit. 

Scioperalibraj, f. m, Gcheingelehrter, ber 
in Buchldden nur verdebliche Mühe macht. 

Scioperare, v.a. einen in feinen Verrich⸗ 
tungen flören, oder davon abhalten. scio- 
perarfi, faullenzen, blauen Montag mas 

en, fich auf die Wdrenbaut legen, bie 
ebeit liegen laſſen. ri 

— » LS. Faulenzerey, Untha⸗ 
igkeit. 

Scioperativo, adj. f. scioperato, 

Scioperato, part, müßig, unbefchdftiget. fubft. 
Faullenzer. 

Scioperatonaccio, ſ.m. Erzfaullenzer, Erz⸗ 
muͤßigganger. 

Scioperatöne, f. m. grofer Muͤßigganger, ıc. 
ein Erztagedieb. 

Scioperfo, f. m. Muͤßiggang, Saulenzerey. 

Sciöpere, adj. ftatt scioperato, fubft. 
Enthaltung von der Arbeit. un dì di scio- 
pero, sciopro, ein Beyertan. 

Scioperöne, f,m. Muüfiggdnger, Faulens 
zer, fauler Bengels Bdrenhaduter; ein 

< Dumuifopf ; der zu nichts taugt, 

ciopinfo, ‘ 
Sci spia; f, m..f. sciupfo, 
Sciopro, ſ. sciopero. 


| Sciorinamento, f. m. die Luͤftung, Außläfs 


tung, Durdliftung. | 
Sciorinare, v. a. luͤften, auslüften, durchs 
lüften; an bie Puft hingen, Kleider. per 
fig. sciorinar libri, Bücher nachſchlagen, 
. durchblättern — ſchwingen; einen farten 
Hieb, Stoß verfeben, ſtark fchlagen. scio= 
rinare il brando — sciorinare colpi. 


Scio 
sclorinare le laudi di alcuno, einen aus⸗ 
‘© bofaunen, sciorinarfi, n. p. ficb Luft mas 

en, an die Luft gehen, marıne Kleider 
" auffnöpfen, ausziehen, ſich zu erfriſchen — 
fich etwas erholen. 
Sciorinato, part. gefüftet, an die fuft ge: 
hängt, 10. it. voi avete fatto bene, per 
‘ ‘mon vi rifcaldare, che voi fiete a cotefto 
modo sciorinato. geliftet, aufgefndpft. 
Sciorre, e sciögliere, v, a. loebinden, abs 
binden, aufmachen; [osfebnaden, aufs 
fnüpfen, sciogliere i cani, die Hunde abs 
uppeln, loslaſſen — abnehmen, wegneh⸗ 
men, abreifen. sciogliere il ventre, feine 
, Motbburft verrichten — Idfen, losſpre⸗ 
«then. chiunque voi ifcoglierete Sopra ter- 
ra, sarà ifciolto in'cielo, mas {hr auf Ers 
den [dfen werdet, foll auch im Simmel los 
feyn. scioglier la vergogna, ſchamlos mas 
den. scioglier i dubbj,, o, fimili, die Zwei⸗ 
fel aufidfen. sciorre la lingua, scior pa- 
rola, anfange- zu reden, fprechen..scior- 
re i bracchi, scior la bocca al sacco, alles 
- fren heraus fagen. sciogliere il voto, die 
Gelübde halten. avere sciolto. verrückt 
feyn. Bocchin da sciorre aghetti, ein ehr⸗ 
bares Maulchen, wie die — 
machen. scioglierfi, ſich frey⸗ Iosmachen 
zergehen, ſchmelzen, jerfließen. scioglierfi 
‘la neve, il ghiaccio, il burro, praet, 
sciolfi, part: sciolto, ‘. ° 
Scioverfo , f. m, f. soveftio; 


Sciovicchiolare, v.a. die Tauben serfireuen, : 


unter fie fahren, von Falfen. 

Scipa, f. m. maeftro scipa, ein Dummput, 

ummfopf, beym Boccaccio, 

'Scipare, v.a. verderben, serrelfen, zer⸗ 
früppeln, verhungen, verzerren, sufchans 
ben machen,. übel zurichten, verwüften. 

- Scipare una cofa, ftimandola poco, vers 
ſchwenderiſch womit umgehen. sci arfi, 


unrichtig gehen, zu zeitig gebdbren. (delle ' 
rwerfen. 


beftie ) ve 
Scipato, part. gerfleifcht, übel zugerichtet, 
verdorben, verwendet: ꝛc. 
Scipatore, ſ. m, Vernichter, Durchbringer, 
Berthuer 


Scipazione, C f. Durchbringung, Ders 
ſchwendung. 


Scipidezza, f. f, Unſchmackhaftigkeit, Ges 


kpmacktofigteit; Abgeſchmacktheit; abges 
macktes, ungereimtes eug. 
Scipidire, v, n. imſchmackhaft werden, ben 


Gefhmad verlieren. fig. abgefchnackt, 
dumm werden ; den Wis verlieren. . 
Scipido, adj. unfchmackhaft ; abgefchmackt, 
albern, geſchmacklos dumm. 
Scipire, f. seipidire. 
‚Seipitamente, adv. 


abgeſchmackt, lappiſch, 
albern, dumm. 
Scipitezza. ſ. 8. ſ scipidezza, 


.Scirignata, f 


Scoc 


Scipito, adj, fab, unſchmackhaft — abge⸗ 
ſchmackt, dumm, einfdltig, ıc. 

. Scigrignata, 

Sciringa, scilinga, T f, eine Spritze. 

Sciringare, v, a. fprigen, einfprigen, auch 
den Urin abzapfen. sciringare uno. 

Scirocco, f, m. f, scilocco, 

Sciroppo, f. m. ein Syrup, Zuckerſaft. fig. 
Dranafal, Anfechtung , Ungluͤcksfall. chi 
vive, fta sempre soggetto a ber qualche sci- 
roppo. che difpiace. 

Scirpo , f. m. f. giunco, Ä 

Scirro, f. m. eine Verbdetung, eine batte 
Geſchwulſt, die nicht ſchmertzt. 

Scirrofo, ‘adj. mie eine harte Geſchwulſt; 
verhärtet. 

Scifma, f. £ &m, Spaltung, Trennung in 
der Kirche — Zwift, Uneinigkeit, 26, 

Scifmätico, adj. was Spaltungen macht; 
der von der Gemeine abtrünnig wird. fabft. 

ein Abtrünniger, greco scifmatico, ein 
Gricche, der es nicht. mit der Roͤmiſchen 
Kirche hält; auch einer, der Gpaltungen 
macht — ein Aufiviegler, Zdnfer, 

Sciffile, adj. mas fich fpalten [dft. 

Sciflione, f. f. die Spaltung, Trennung. 

“o adj. zerſchnitten, Befpalten, gere 
riffen 


Sciflura, £. f. (lat:) ein Rif. 
Seittalo, ſ. m. Art Zahl bep den Lazeddmo⸗ 
niern zu Geheimbriefen, SE: 
Sciugare, v. a. f. rafciugare, 
Sciugat6jo , f. m, Handtuch, Handquehfe. 
Sciäno, adj. unbereitet, nicht vorbereitet; 
nicht verfeben. Ä 
Scivolare, v.a gifchen, den Paut von fich 
geben, den der Fuß macht, wenn er auge 
—— ausglitſchet — auch ſtatt cigola- 
re 


Scivoldta, S.f. Das Gezifche, Geffirre — 
der Laut den der Fuf macht, wenn er auss 
gleitet — cine Dichtart, deren Verfe ſich 
in reimloſen Da&ylis endigen. 

Sciupare, f.scipare, sciuparfi, abortiren, ıc. 
Sgiupatore, f. m. Vernichter, Verſchwen⸗ 
ber, Verderber, Verwiſter. 
Sciupinare, v. a. verbungen, verderben, ıc. 
Sciupinio, f. m. Durhbeingung, Berwils 

un 


di 
Sciupfo, f. m. Verhunzung, Verwuͤſtung. 
*Sciutto, adj. f. afciutto, rafciutto, 


Sclamazione, f. f, Ausruf, 
f. £. fchmershafte Augenents 
sündung. 
Scocca fuſo, adj. (allezeit mit — 
e 


Sclamare, v.n, überlaut fehreyen; ausru⸗ 
en. 

Gefchrep. 
Sclaréa, f. f. Scharley 7 
Scleroftalmfa, 
Sclergtico, ſ. m. sclerotica, f. f, hartes 

Hdutchen im Auge. 

“eine fhlechte Weibsperfon, oder fau 
Nnn 3 


-Scoc 


Scoccante, part. wastabkihnappt, losgeht— 
ver losdruͤckt, abichieft. 

Scoccare , v, n. abfchnappen, loéfbnappen, 
losgehen. v. ad. losdruͤcken, losfchießen, 

abſchießen. fig. unvermutbet anfündigen. 
quel, ch’or fi scocca, mas jest fund ges 
than wird. plößlich bervors herausſtoßen, 
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berausfihleudern,, berausmwerfen mit Ges ' 


walt. scoccare un sofpiro — v, n. fig. 
loͤtzlich bervorfommen,  bervorbrechen, 
rausichießen, bervorftechen,, fich hören 
laffen. la bella aurora, che da’ monti 
scocca. io era appunto alla porta, quan- 
do scocczron le ventun’ora, als es vier 
fihlug. vennero a soccar di quaggiù tutt’ e 
ue, 
Scoccato, part. abgefchoffen,ıc. 
Scoccatojo, f. m, f. scattacojo. 
Scoccatore, f. m. ein Schuͤtze, der abfchießt. 
Scocco, f. m, das Abfihießen , £osichießen, 
Losdruͤcken. fig. lo scocco della sentenza, 
der Ausfpruch des Urtbeil$ — fino allo 
scocco delle due ore, big aufden Schlag zweh 


ubr. 
 Scoccobrino, f. sconcobrino. 

Scoccolare, v. a. abbeeren,- Me Beeren 
vom Wacholder, ıc. abmachen, abpflüden. 
fig. scoccolare barbarifmi, o fimili, Schnis 

r auf Schniser wider die Reinheit der 

i rache machen. 

Scoccolato, part, abgebeert, ıc. Elar und 
deutlich; rein, pur. una scoccolata bugia, 
eine derbe füge. un’ ora scoccolata, eine 
ganze Stunde. 

Scoccoveggiare, v.n. liebduneln, loͤffeln, 
bublen. v. ad. fiheren, veriren, zum Bes 
ften haben, ; | 

-Scodare, v. a. fiuten, die Perde. 

Scodato, part. Stutzſchwanzs gefußt. putta 
scodata, prov. ein pfiffiger, fchlauer Bos 
gel; ſchlauer, durchtriebener Fuchs. 

Scodella, f. f, Napf, Guppennapf — die 
Suppe felbfî. se io non mangio scodella, 


non mi par mai nè definare, nè cenare.’ 


menn ich feine Suppe effe, ıc. 
Scodellare, v. a. Suppe in einen Napf tbun. 

fig. umıfchmeißen,, ummerfen. 
Scodellato, part. in den Napf gethan. 
—— ff cin Naͤpfchen, kleiner 
Scodellina, f Napf. 

‘ Scodellino, f,m. Ndpfchen. scòdellino d'una 
tazza da caffè, o fimile, Unterſchalchen, 
Untertaffe — die Pfanne an der Flinte. 

Scodinzolare, v. n. ſchwoͤnzeln; mit dem 
Schwanze webeln, wackeln. 
Scofacciato, adj. gequetfiht, breit, flach. 
Scoffina, f. f. f. scuftina. 
“Scoffinato, adj. gerieben, gerafpelt. 
Scöglia, ſ. f, die alte Haut, fo die Schlans 
ge ablegt. fig. Anzug, leid — ein gelb. 

.Scogliato, adj. (mit dunklem 0) geſchnit⸗ 
ten, entmannet. cavallo scogliato, Pferd, 
das geriffens Wallach, è si 


— 
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Scoglietta, ſ. f. fleine Schale, Schuppe — 
en ‚Plättgen, Schiefergen. scoglietta di 
rubıno, i ne 

— ſ. m. kleine Klippe, kleiner 

eis. 

Scéglio, £ m. Slippe., scoglio a piramide, 
gerad aus bem Waſſer vorragende Klippen 
— Bride, beym Dante — Schale von 
Nüffen, 20. — Haut, fo die Schlange abs 


legt. 
Scogliofo, adj. Hippia, vol Klippen. 
Scognofcenza, f. f, Unerfänntlichkeit. 
Scojare, v. a, abledern, fihinden, die faut 
. abziehen. 
Scojatte, f. m. f. scojattolo.. 
Scojättolo, f. m, Eichhörnchen, Eichhorn. 
Scolagione, f. scolazione, 
Scoläjo, f. scolare, \ 
Scolamento, f. m. Fluß, Abflug, Ablauf. 
Scoläre, e scolajo, f, m. Schüler; Lehr⸗ 
ling, Scholar. RAR. 
Scolare, v. n. e scolarfi, n. p. abfliefen, 
ausfießen; laufen, fließen. v. ad. das 
Naſſe wovon ablaufen laſſen; abtropfen, 
abficfern laffen. 
Scolareggiare. v. n. al ein Schüler hans 
dein, Ichälermäßig verfahren. \ 
Scolarefca, fx f. die Schälerfchaft ; die Schuͤ⸗ 


ler; Haufen Schüler. . 
Scolaretto, f. m, kleiner Schüler; Schuls 
junge‘, Schulburfche. | 
Scolarino, f. m, f scolaretto. F 
Scolafticamente, adv. ſcholaſtiſch, ſchul⸗ 
maßig. ſubſt. ein Scholaſtiker, der Scholas 
ſter, ein Domherr, Stiftsherr, der den 
Domſchulen vorſtehet. la scolaſtica, die 


ſcholaſtiſche Theologie. alla scolaftica; adv. 
ſchulmaßig; nach Schuͤlerart. 


Scolativo, adj. den Abfiuß befdrdernd. 


Scolato, part. abgefloffen, durchgefeiget. , 
Scolatojo, f. m, ein Abflug, Abzug, Rin⸗ 
ne, Goſſe. —— 
Scolatura, f. f. was abſließt; abgetröpfelt iſt, 
Abfluß. 
Scolazione, e scolagione, ſ. f. der Tripper, 

Samenſluß. 


Seolia, f. £. f. scoglio. 


Scoliafte, £. m. ein Scholiaft. 

Scölimo, ſ. m. f. cardo, 

Scölio, ſ. m. Scholium, Anmerkung. 

Scollacciato, ta, adj, mit bloßem Salfe; mit 
entblößter Bruſt. 

Scollare, v. a. losmachen, abmachen, was 
geleimt tf; etwas, z. B. einen Roc, auss 
fchneiden, ſchweiſen, daß der Hald nicht 
bedeckt werde — vom Hals nehmen, è. B. 
das Zoch. scollare il giuogo. scollarfi, 
fich vom Halfe fbaffen. scollarfi un debito, 
il giuogo. 5 

Scollato, part. abgemacht, losgemacht, mas 
geleimt war — einmdrtd audgekbnitten ; 
geichmeift, è. D. einen Nod, damit cr den 


Sco] 


Hals niet bebecke. veſte scollata — mit 
‘ blofem Hals. ‘è 

Scollatira, Lf. der geſchweifte Schnitt eines 
Kleides am Halle. 


Scollegamento, f. m. Trennung, Nbtreris 


- MURI, 20...» “ 

Scollegare, v. a. trennen, abtrennen, abs 
ſondern. 

Scollegato, part. abgetrennt, 1c. 

Scollinare , v. a. über die. Hügel, Anböhen 


gehen. 
— vi.a. das Mak ftreichen, abitreis 
ben; dus Aufmaß weaftreichen. 
Scolo, f. m. ber Fluß, Abfiuß, Aus ob, 
) zn: ; das Auslaufen, Minnen, 
: dare scolo, o dare lo scolo alle 
. — ‘ad un lago, dem Waſſer, einem 
See den Abzug verſchaffen. 
— ſ. f.. Naſel, Aſſel, Tauſend⸗ 
er 


Scoloramento, T. m. Blaſe, Verſchiehung 


der Farbe 

—— và entfdeben ; die Farbe bes 
nehmen; blaß, bleich machen. scolorarfi, 
verfchießen, abichießen ; die Farbe er 
die pete verlieren; fio entfärben ; bleich 
werden 


Scolorimento ; f. m. Entfdebung; Sun. Abs - 


ſchießen, Vergehen der‘ Farbe; B 

lorire, v..n, e scolorirfi,.n. p. fich ents 
. färben; die Farbe abichießen,, verfchießen ; 
bleich werden. praef. ifco, 

Scolorito, part. entfärbt; verfchoffen ; bleich, 
blaß, matt, ıc. quadro scolorito, ein vers 
fchoßenes Gemaͤhlde; vifo scolorito , ein 

blaßes Geficht. 

Scolpamento , fm, Rechtfertigung, Ent⸗ 
ſchuldigung. 

— va. rechtfertigen, entſchuldigen, 
von einer Anſchuldigung frevfpr 
scolparfi ,, ſich verantworten, ſich rechts 


fertigen. 
Scolpire, v. a. grab , fiechen , eine Figur 
in Stein, Metaly cin Bid ſchnitzen, 


° fchneiden in Holz. fig. legge, immagine 
scolpita nel cuore, ins Herz gegrabenes, 
geprägtes Geich, ‚Bild. fig. scolpire le 
arole, die W eter tein, Deutlich, aus⸗ 
* praef. iſco. 
Scolpitamente, adv. deutlich, bell, rein; 
go vernenmikh. fig. 
ndgreiflich 
‚Scolpito. part. ‚gegraben , geftochen; ge⸗ 
ſchnitten, gefchnist — deutlich ausgeſpro⸗ 
parole scolpite. .» 
Scelpitura; ff. f. scultura — Gepräge, 
Scolta; £, f. Trade, Schildwache. 
Scoltare, f. afcoltar 
Scolturefco, adj. bildpanesif; bilbbauets 


Ps. i v. a. begeifern; mit Geller 
befpmieren. | .. 
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Kar, fi chtbarlich, | 


—  Scom' 
Scomberello , ſ. m. ein Sprengwebel. 
Scombiccherare, v. a. frikeln, Hahnenfüße 
machen, Papier’ verſchmieren, rc. 
Scombicclerato, part. beichmiert, ic. 
Scombinare, v..a. verwirren, zerrütten, 26, 
Scombinazione, f, f. f. sgominio, 
Scombro, f. m. Mafrele, ein Geefifh. 
*Scombiiglio, f. m. f. scompiglio. 
Scombujamento ; f, m. f. scompiglio, dif- 
perdimento. auch Verfinfterung. 


a Scombujare, v. a. zerſtreuen, verfcheuchen, 


in Schrecken, in. Furcht fegen ; zerruͤtten; 
in tinorbnung bringen — verfinftern, vers 
© dunfeln, 
Scombujato, — verſcheucht, erſchteckt — 
verduͤſtert, verdunkelt. 
Scombuſſolare, ſ. scombujare. 
Scombuflolato, part. zerſtreut, zerruͤttet, ıc. 
Scommentato, adj. ( baftimento ) leckes 


—— ſ. f. die Wette, fare una scom- 
'mefla, eine Wette anitellen; wetten, pas 
riren. perdere, guadagnare, vincere la 

» scommefla, die Wette verlieren, gewin⸗ 


nen. 

Scommeffo, part. zerlegt, zerfallen, getrennt, 
aus den Fugen gebracht; von einander ge⸗ 
trieben, led; verlecht, verlechzet — ges 
wettet. 

Scomméttere, v. a. auseinander nehmen; 
aus den Fugen treiben, locker, ‘lecé mas 
chen; trennen, zerrütten, zerlegen. fig. 
veruneinigen, zufammenheßen, ıc. wetten, 
pariren. scommettere tutto il suo, um 
fein’Hab und Gut wetten. praet. scom- 
mifi, part, scommeffo, 

Scommetiiore, Rim cin Weiter — Vers 

Ber, Friedensſtoͤrer. 

Scommezzare , v.a in given gleiche Theile 
theilen, gleich tbeilen, tbeilen, jertheilen. 

Scommistale, v. a, beurl fauben. scommia- 
tarfi, fich beurlauben,, Abfchied nehmen. 

Scommiatäta, f. f. Abfchied. fare scommia- 
tata, Abſchied nehmen; fich beurlauben. 

‚Scommidtato, part. beurlaubet. 

Scommodare, ſ. scomodare. 

Scommoditä, f. f. f. scomodità, 

Scommodo, f. scomodo, 

Scommoffo,. part, von scommuovere, * 
wegt, 20. 

Scommovimento, f. m. Bewegung, ſtarke 
Kegung, Erfchütterung, Zerrüttung. la 
pazzia & un interno scommovimento della 
mente, fig. Aufſtand, Aufruhr. 

Scommovitore, verb. m. ber rege macht; ‘ 
der errenet. 

Scommovizione, f, f, f. scommovimento. 

Scommuövere, vi a. fiart bewegen; rege 
machen, erfchätteen, zerrütten. fig. beuns 
eubigen , in Aufruhr bringen, il popolo fu 
scommoflo — genova fu tutta scommofla 
a guerra, A 
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Scomodäre, e fcommodare, v.a. beſchwe⸗ 
ren,  beldftigen ; Kngelegenpeit machen; 
laͤſtig, siga verdrießlich fallen. 
scomodarfi, fich M n, fich in feiner 


Pr Per ne “io Ungelegenbeit 


— part. beſchwert, beiäiiget 136 
Scomodezza, f. f. f. scomodità 
Scomodiffimo, adj, fup. ſeht latta, 16, 
Scomodità, scomoditade; scomoditate, f. f. 
veſchwerlichteit Beſchwerde, Laͤſtigkeit, 
Ungelegenheit, Zwang, Ungemach. 
Sch modo, f, m, f. scomodità. 
Scomodo, e scommodo, adj. laͤſtig, bes 
ſchwerlich, ungelegen, verbrießlich, 10. 
Scompaginare, v. a. in Unordnung bringen, 
zerruͤtten, verrücken. scompaginarfi, it 
Unordnung fommen; fih verràden, ſich 
jerrütten. 


Scompaginato, part. verrückt, in Unordnung 


gebracht, ıc. 

Scompagnamento, f. m. Scheidung , Trens 
nung, Angleichheit, Mangel an Yropors 
ar zwiſchen Dingen, die neben einander 


Scompagnare, v. a. trennen, ſcheiden, abs 
fondern, eigentlich von Dingen, Die vers 
gefellichaftet find, die fich paren, und 
fieärlih, die wegen Gleichheit — Pro⸗ 
portion ſich zuſammen ſchicken. g. scom- 
pagnare un quadro, von einem Gemahlde, 
ein anderes, welches ſich dazu ſchickt, weg 
thun — der Geſellſchaft berauben, machen, 
daß jemand allein fey. scompagnarfi, fich 
von eines oder mehrerer Geſellſchaft tens 
nen, von einem oder mebrern weg geben, 
damit man allein fen.. | - 

Scompagnato, part. geſchieden, getrennt, ıc. 
ohne Geſellſchaft; allein; ohne den Gegens 
fand der mit dem andern ein Par aus⸗ 
macht. 

Scomparire, v. n. eine Sache gegen die ans 
dere abfallen; nicht fo gut, nicht fo ſchoͤn 
ausfeben, nicht in die Augen fallen — vers 
ſchwinden. praef. scomparifco, praet. 
scomparii, scomparvi, part, — 
scomparſo. 

Scompartimento, f. m, Eintheitung 9; Abs 
— »Einrichtung, Anordnung der 

eile 

Scompartire, v. a. eintheilen, vertbeilen, 
abtbeifen ; "die gehörige Drdnung treffen. 

Scompartito, part. vertbeilt, abgetheilt, ıc. 

Scompenfare, v. a. hins und ber benfen. 

-Scompigliamento, ſ. m. Zerrättung, Sto⸗ 
rung, Unordnung, Verkehrung. 

Scompigliare, v. a. verwieren, in einander 
wirren, cin Gemire machen; zerruͤtten, 
in Unordnung bringen. scompigliar la ma- 

taſſa, den Strehn verfisen. fig. scompigliò 

tutta l'Italia, er zerrüttete ganz Italien. 
scompigliar la fantafia, machen, daß eis 
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nem ber Derftand- ftille febt, daf einem 

die Gedanken worüber vergehen. 
Scompigliatamente,‘ adv. 

unter einander; unorbentlich. 


Scompigliato, part. verwirrt ;, unordentlich, 


zerruͤttet. alla scompiglinta, adr. f.scom- 
pigliatamente. 


Scompiglio, f. m. Bernireung, Zerrut ⸗ 
tung, IC. 


Scompifciare, v. a. befei anſeichen. 
se ifciarfi, n — 
Ware n t Ldngee alten fönnen; fein 


Waſſer laſſen muͤſſen. ———— 
ſeichern. mi scompiſcio, es; ſeichert 
xcompiſciarſi per paura, vor Furcht in die 
Hofen feichen. scompifciarfi delle rifa, o 
. Dar in rifa, ſich ba befekhen ; A — 
au ſchanden 
xcompiſciar di a. machen, * 


He 
zu ſchanden la Di 


Scompifeiöne, f. È "ein großer Bod, greu⸗ | 


. licher Febler. 


Scomponimento, f. m. ‚Zerlegung, Trennung 
ber Theile, Nufldfung — Verwirrun 


g. 

Scomporre, v. a, zerlegen, trennen die 
pe des Ganzen, auflöfen — in Unords 
unter einander. bringen;: aus dem 
Geil bringen ; verderben, verwirren. 
ogni corpo: fi scompone, e difpar come 
neve a poco a poco — scomporre i ca- 
pelli — scomporfi, feine Lage, Steluna, 
Miene verändern. fig. scomporfi nel volto, 
fein Geſicht, feine Micene verftellen; vers 
irrt ausjeben. praef, rei praet, 
scompofi. part. sco 
Scompofizione, f, f. De Entſtel⸗ 
lung, Verſtellung. la scompofizione di- 

. ‘mota paffione, 
Scompoftezza, f. f, linebrbarfeit, Unans 
— in Stellung, Sitten, Klei⸗ 


— part. verwirrt, unordentlich, rc. 
scompofto nel vifo, der verwirrt ausfieht. 


. Scompuzzare, v. a. durchflänfern ; mit Ges 


ſtank erf 

—— maldicenti scompuzzano ogni aſ- 

mblea, mit ihren verleumderiſchen Zun⸗ 
gen vergiſten ſie PI jede Gefellichaft. 


»Scompnzzolare, v, a. deu Efel benchmen, 
wieder Appetit mac . scompuzzolarfi, 
. n. p. wieder Appetit friegen. 


*Scomunare, v. a, —— die Gemein⸗ 
Et brechen, verderben. scomunarfi, 
abgehen ; fich abfendern. file fich bleiben. 

*Scomunato, part. abgefondert von der Ges 
meinfchaft, entzw 

Scominica, £. f, det Bann, Lirchentonn. 
fulminare la scgmunica, den Bann 
thun. scomunica maggiore, ber Ban n 
der unter der Strafe der Fleinern Ercomue 


"verwirrt, alles x 


laden, w. far or e. 


üfen, fig. co'loro fetidi aliti di, 


pi 
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. nicatton (scomunica minore) allen Um⸗ 
gang mit dem Verbannten verbiethet. 
Scomunicagione, f. f. {. scommunicazione. 

omunicare, v. a, in den Kirchenbann 

tbun, von der Gemeinde ausichliegen. 
omunicato, part. in den Bann getban. 

- faccia da scomunicato, ein verwünfchtes 

Bericht; Geficht zum Anſpeyen, ıc. fig. vers 

wuͤnſcht, abicheulich,, gottlos. lingue sco- 

municate, gottlofe Zungen. |. 

Scomunicatore, f. m, der in Bann thut. 

Scomunicazione, e scomunicagione, f, f. 
der Kirbenbann. f. scomunica, 

Scomüzzolo, ſ.m. Menia, oder ganz und gar 
nichts ; Wort der Lehrueiſter gegen die fi ins 
der, wenn jie ihre fection ganz und gar nicht 
ih voi non ne sapete scomuzzolo, {bt 
babt keinen Buchſtaben davon gelernt. 

Sconcacadöre, f, sconcacatore, 

Sconcacare, v, a, beicheißen; mit Dred bes 
—— sconcacarfi, ſich befcheiben, in 

le Hoſen Kheißen — einem ſehr noth thun, 
nicht langer halten koͤnnen; ſcheißern. 

mi sconcaco, es ſcheißert mich. 
Sconcacäto, part. beſchiſſen, ıc. 
— verb, m, der einen befcheißt: 

eſcheißer. 

— adv, unanſtaͤndig, uns 

ti ®. 

Sconcentrato, adj. mas fih vom Mittels 
punct entfernt. . 

Sconcertamento, f, m, f. sconcerto, | 
Sconcertare, v.a, den Wobllaut flören, bie 

Uebereinſtimmung verhindern. fig. irre 

. machen, fören, vermirren, dad Concept 

verrücken ; in Unordnung bringen. sconcer- 

tare il piano, le mifure, &c. di alcuno, 
einem einen Strich durchs Concept mas 
chen, feinen Plan verrücfen. . | 

— adv. unordentlich, vers 
iv rt. 

Sconcertato, e sconfertato, part. aus der 
Drdnung gebracht, ıc. f. sconcertare, capo 
sconcertato (confertato ) e fuor di sefto, 
ein fbmdemerifcher Kopf. — * 

Sconcerto, f; m. Gtörung eince liebereins 
ſtimmung — Verwirrung, Zerrüttung, ıc. 

Sconcezza, f. f. Unehrbarlichkeit (in Stel⸗ 
lung und Gebehrden), linfchickLichkeit, 
fchlechter Anftand ; — 

Sconcia, ſ. f. friſches Hefenſtuͤck. 

Scenciamente, adv, unanſtandig; mit ſchlech⸗ 
tem Anſtand; unſchicklich, unebrbar — 
fhimpflih, mit Schimpf und Schande. 
sene partirono sconciamente, gemaltig, 
übermäßig. battere sconciamente, et: 

ſchrecklich zerprügeln — fchlecht. erbe 

, sconciamente condite. 

Sconciamento, f, m. Mifbandlung, ſchimpf⸗ 
liche, unſchickliche Entftelung — Verwir⸗ 
zung, Unordnung. 

Sconciare, v. a. ju Grund richten, zu 
fhanden machen; verderben, aus dem 
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Geſchicke bringen; beſchddigen; Abel zu⸗ 
richten — in Anordnung bringen, verwir⸗ 
ren — in Verlegenheit ſetzen, Noth ma⸗ 
then. sconciar se, per acconciar altri,’ 
fih andern Leuten zu gefallen Noth mas 
| (ben — aufbalten , verhindern , ein Kuuſt⸗ 
wort in einer Art Ballipiel der Florentis 
ner, in welchem der Ballon mit den Füßen 
fortgeitogen und geſchlagen wird (giuoco 
del calcio) — sconciarfi, es einer Frau 
unrichtia geben. it. sconciarfi una gamba, 
o un. piede, cin Bein becchen, oder e$ 
fich verrenfen, fich den Fuß vertreten. 

Sconciatamente, adv. ſ. sconciamente, 

Sconciatore, verb, m, einer von denen, fo 
verhindern, daß die Gegenparthey den Bals 
fon im Gpiele del calcio nicht freffe, 
nicht zuruͤckſchlage — cin Verderber, Vere 
wirrer. 

Sconciatüra, ſ. f. unzeitige Frucht oder Ges 
burt — eine Mißgeburt, von Gemdchien. 
fig. unzeitige Geburt, elende Schrift — 
n tinformi ungefalteter Menſch, Kruͤp⸗ 


pa pe 2) fi 
Sconciaturella, S,f. Eleine ungeitige Ges 


urt. : 
— ſ. f, kleines unzeitiges Ges 
Pfr 

Sconcio, f. m. Derlegenheit,. Ungemach, 
Unfchicklichkeit, Schaden, Verderb. a 
sconcio di alcuno, gu eines Schaden, eis 
nem andern zur Paft. le cerimonie fono di 
grande sconcio alle faccende, die Complis 
mente find ein großes Hinderniß in Ges 

en. 

Sconcio, adj. nicht geputzt — ruchlos, 6ö8, 
unebrbar, unanfidndig, was fich nicht 
Hi — wunderlich, ſeltſam — ſehr 
ſchwer; übermäßig groß. peccati sconci, lo 
spendere sconcio, ifconcia letizia — vera 
dorben. it. raub, fell. it. verrenft, vere 
treten — ungeftaltet, haͤßlich, tölptich, 
fteif, kruͤpplig — unoebdentlich ; unter eins 
ander. andavano molto sconci, EN 

Sconclüdere, v.a, einen Tractat, linters’ 
handlung fiören, abbrechen; machen, 
daß nichts gu Stande fimmt. 

Sconcobrino, e scoccobrino, f, m. ein 
Gauckler , Gaucfelfpiefer. 

Sconcordanza, f, f, unrichtige Wortfuͤgung. 

Sconcördia, f. f. Zwietracht, Zwiſt, Un 
nigfeit, Mibbelligfeit. | 

Sconcorporare, v. a. f. scorporare, 

Scondito, adj. ungemirst, ungemacht, uns 
fchmackhaft. fig. abgeichmackt, albern, ıc. 

Sconferma, 1, f. Befane 

Sconfermare, v. a, befidtigen, befrdftigen. 

Sconfeffare, v. a. uneingeftindig fenn, in 
Abrede feyn, Idugnen, dab man etwas ges 
fagt oder getban. sconfeflare scritta, o 
carta, feine Handkhrift verleugnen. 

Sconficcare, v. a. die Nigel ausziehen ; ente 
nageln; nagelos machen. 


Scon 
/ 
Sconficcato, part. entnagelt3 nagellos, 


Sconfidanza, ſ. f, Mißtrauen. 


Sconfidare, v, n. nicht trauen; Migtrauen 
haben. 


Sconfiggere, v, a. aufs Haupt fehlagen 5 


den geind gänzlich ſchlagen, erlegen. fig. - 


niederfihlagen, beftirzen. i mali sconfig- 
gono i nöftri animi. praet. sconfifli, part. 
sconfitto, 

Sconfiggimento, ſ. m. f, sconfitta. 

Sconfiggitore, verb. m. der in die Flucht 
fchlägt, ic. der ganzlich übermältiget; zu 
Boden ſchlagt, den Feind erlegt 

Sconfiggitrice, f. f. die gänzlich übermältis 
get, niederichldat. 

Sconfitta, f. K gänsliche Niederlage der 
geinde, vollfommener Sieg. dare la scon- 
fitta, mettere in ifconfitta, aufs Haupt 
fchlagen, vollfommen befiegen. 

Sconfitto, part. von sconfiggere, erlegt, ges 
ſchlagen, ıc. nagellos, 108. 

*Sconfittura , £. f. f. sconfitta. 

Sconföndere, v. a. beſchdmen, zu fehanden 
machen; in Verwirrung bringen. part. 
sconfufo, BE 

Sconfortamento , f. m. Abrathung ; Abbrin: 

‚gung vom Vorhaben; Widerrathen. 

Sconfortare, v, a. abrathen, tmiderrathen, 

- einen von feinem Vorſatz abbringen, es 
ibm ausreden — den Muth benehmen, 
bang machen — sconfortarfi, den Muth 
finfen laſſen; verjagen. 

Sconfortate,, part. abgerathen, ıc. verzagt, 

’ en Ban, et fatei 
contorto , f, m, Verzagung, Zroftlo t 
Betrübnit. dun 

Scongiugnimento, f. m. Zrennung, Abs 
trennung, Abfonderung. 

Scongiuntura, f. f. f. scongiugnimento, 

Scongiuramento, f. m. Beſchwoͤrung — ins 
fidndiges Bitten, Flehen. 

Scongiurare, v.a. befchwören; im Nabs 
men Gottes befeblen etwas zu tbun. scon- 

| giurare alcuno, einen erorziren, den Zeus 
fel in einem befchwören, daß er ausfahre. 
scongiurare il demonio, den Teufel bes 
fhwören.— einen mit ſchweren Eydſchwuͤ⸗ 
ren und Slüchen zu bewegen fuchen, daß 
4 ‚etwas thue oder unterlaffe — inſtandigſt 

iften, 

Scongiurato , part. beſchworen, ıc. 

Scongiuratore, £. m. Beſchwoͤrer ter Geis 
fter, Teufelsbanner. 
ongiurazione, ſ. f. Beſchwoͤrung, Zaus 
beriegen. scongiurazione. dei demoni, 
Teufelsbeſchwoͤrung, Crorsiämus; Ders 
ſchwoͤrung, Verwinfchung. 

Scongitiro, f. m. Beſchwoͤrung ter Gelftet; 
Beſchwoͤrung, Zuihwörung — flehendlis 
ches, inſtaͤndiges Bitten. 

Sconneflo, part. unʒuſammenhangend; mag 
feine Verbindung bat; abgetrennt. 

Sconnettere , y, a. nicht binden, nicht ges 


Scon' 


deig zuſammenhangen; ohne Zuſammen⸗ 

ang, ohne Ordnung ſchreiben, oder res 

en. praet. sconnefli, part. sconneffo, 

Sconnocchiare, v. a. abipinnen. (deu Flache - 
vom Rocken) fig. die Schäffeln ausleeren, 
rein auseffen. — 

Sconocchiato, ta, part, ( rocca’) abgeſpon⸗ 
nen, vom Nocden. 


Sconocchiatura, f.f. die Neige, der Ref 
an einem Rocden, fo man gu fpinnen ans 
gefangen, A 


Sconofcente, adj. & part. unerfenntlich‘, uns - 
dankbar — ungefchliffen, arob—unbefannt; 
der ſich mit nichts befannt gemacht. vivere, - 
fare-una fvita sconofcente; ein unbefanntes, 
rubmiofes Leben führen. i 

Sconofcentemente, adv. ohne @inficht, ohne 
Kenntniß, aus Unwiſſenheit. 

— "Sf Unerkenntlichkeit, Uns 

fi . 7 
Scondfcere, v. n. e sconofcerfi, n, p. uner⸗ 
kenntlich fenn. praet. sconobbi, ‘part. sco- 
nofcente. sconofciuto, bat eine ganz ans 
dere Bedeutung, f. Sa 

Sconofcimento , f. m, Unerkenntlichkeit. 

Sconofciutamente, adv, unbefannter Weiſe; 
ig obné befannt zu ſeyn, ober ohne 

ch gu evfennen zu neben. 

Sconofciuto, part. unerfannt — ruhmlos — 
unbefannt. | 

Sconquaffare, v. a. zertrümmern, gere. 
fihmettern. 

Sconquaffato, part. jerteümmert, zerſchmet⸗ 
tert, 


Sconquaffatore, £. m. Verderber, Vernich⸗ 


ter. | 
Sconquaffo, f.m. Zerſtoͤrung, Vermiftung, 
" Untergang. . 
Sconfentimento, f. m. Mifbiligung, Nicht⸗ 
genebmigung. 
Sconfentire, v. n. nicht milligen; nicht eis 
nig fenn, oder nicht zugeben. 
Sconfertare ;- f; sconcertare, 
Sconfertato , f. sconcertato, 
Sconfideranza, f. f. f. sconfideratezza. 
Sconfideratamente, adv. unbedachtfam, uns 
bebdebtig, uniberlegt, unbefonnen, ıc. 
Sconfiderätezza, : f. f. Unbebachtfamfeit, 
ra Unbefonnenheit, Wnüberlegts 


Sconfiderato, adj. unbedachtfam , unbebdchs 
tig, unbefonnen. prefe l’armi sconfide- 
rato, (bier adv.) unbedachtſamer Wei⸗ 


e, . 

— f. f, Unbedacht, Unuͤber⸗ 
legtheit. 

Seonfigliare, v. a. abrathen, widerrathen, 
ausreden. sconfigliare alcuna cofa ad uno, 
sconfigliare uno di alcuna cofa, einem 
etwas widerrathen. 

Sconfigliatamente, adv. urfvorfichtig, unbes 
fonnener Weile. IAC, 

Sconfigliatezza, ſ. f. Unbedachtfamfeit, ti 


'Scon 


Sconfigliato, part. abgerat i wiberrathen 


— unbefonnen, unvorficht 
Sconfolamento , f. m. l seonivianioha, 
Sconfolare, v. a, fränfen, muthlos machen, 

betrüben. 
Scönfolatamente , adv. ohne Freude, fums 
‘a"mervoli, tsautia. vivere sconfolatamente. 
Sconfolato, adj. & part. bekummert, betrübt, 

traurig, freuden[og, non fa per te di ftar 

a. gente allegra, vedova sconfolata in ve- 
> fta nera 
Sconfolazioné, f..f. Kummer, Drangfal, 

«Gomera. 
| Scontare, v. a. abrechnen, abjieben von eis 
ner Summe einen Theil dee Schuld bes 

» vder abverdienen — Gegenrechnung 
Machen. 

Scontato, part. abgerechneti; abgezogen. : 
Scontentamento, f, m. Unzufriedenheit, 
ner Migverandgen, Ders 


Scontentare, v.a. migvergnitat machen; 
drgern, kraͤnken, ꝛc. .scontentaffi, miß⸗ 

vergnuͤgt ſeyn; nicht zufrieden feon; ſich 
woruͤber aͤrgern. 

Scontentato, part. migvergnigt, getrdntt, ac. 

Scontentezza, f, f. f. scontento, 

Scontento, f. m, Unzufriedenheit, Miß⸗ 
vergnuͤgen, Berdruk, ıc. 

contento, adj. unzufrieden, mißvergnuͤgt, 
verdrieglich , traurig. 

Sconteflitura , f, f. f. scombinazione, difor- 

dinamento, 

Sconto, f. m. Abrechnung, Abzug, 

Scontorcente , part. der  Verdrebungen 

- macht; der fich windet. 

Scontörcere, v. a. brepen , verdreben, mins 
den. —— il vifo, la bocca, bas 
Gefiht, den Mund-verzerren. . scontor- 

. cerfi, n.p. fich kruͤmmen, fich zuſammen⸗ 
. winden; . fidi winden, vor Gchmerz fich 
teîmmen, praet, scontorfi, part. scon- 

„ torto. 

Scontoreimento, f. m. Krümmung, Vers 

> brebung; Verzerrung, Windung. 

Scontorcio, f. m, f, scontorcimento.. . . 

Scontorto, part. verbrebt, frumms (von 
—— ſchief, krumm, gebogen, kroͤ⸗ 

— f. contraffare. 

— A Br entſtellt, 
haßlich, 

faro. ſ. * " Zufammenftoß, Des 
gegnung. 

— v. a, antreffen. 
trarfi (con uno, in uno,) einen antrefs 
fen, einem begegnen, auf einen. oder 
> ſtoßen — fich begegnen, auf einans 

der floßen. scontrare, gegen etwas ande⸗ 
= halten, damit vergleichen (eine Rech⸗ 
ng) oder fonft etwas; nachrechnen, die 
Dechnung nachfeben, . scontrar male, cs 


ungeftalt, 


alcuno ) scon- 
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fchlecht teen, übel ankommen; einen 
(immen Vorfal haben 


Sconträta; ſf. die Begegnung, Zufammens 
fommung. 
Scontrato, part. angetroffen, ıc. f. Scontra- 


re, 

*Scontrazzo, f, m. ein ungefehrer Schar⸗ 
muͤtzel — eine auffallende, ſonderbare Be⸗ 
egnung, ſonderbater Vorfall, Gegen⸗ 
and, der einem aufſtoͤßt. 

site. ſ. m. fleinee Vorfall, gerin⸗ 
ger Cencnfianò Gegner, der einem des 
gegne 

Scontro, ſ. m. Begegnung, Antreffung — 
::Gegenitand der einem begegnet; Vorfall; 
mas einem in den Weg fommt, aufſtoßt — 
> AA rid auf den man von ungefäbe 


Sconturbare, v. a, ‚fidren, in. tintube fes 
gen. sconturbarfi, in unruhe gerathen, 
unruhig werden. 

Sconvenenza, e sconvénienza, ſ. f. 4 
ſtaͤndigkeit, Unſchicklichkeit; uti * 
.. ungebitbriiche Behandlung — Unuͤberein⸗ 
flimmung. 

Sconvenévole, adj. wnanftdndig, —— 


lid, amebebar; unangemeffen ; ungehös 
> pig: 


— ſ. sconvenevolmente, 

Sconvenévolezza, f. f. Unanfidnbigfeit, Uns 
gebührniß, Unfchieklichfeit. * 

Sconvenevolmente, e sconvenevolemente, 
a unanſtandig, unſchicklich, unge hoͤ⸗ 
rig 

Sconveniente, adj. & part. unonfiinbio, un 
gebührend; unebrbar, unſchicklich. 

Sconvenientemente, adv. f. sconvenevol- 

. mente. “ 

Sconvenienza, f. sconvenenza, 

Sconvenire, v. n. nicht zufommen, ſich 
nicht gehoͤren, nicht laſſen, nicht ſtehen; 

fie nicht: ſchicken; unſchicklich, unanitdn« 
ig, unangemeffen; nicht proportioniré 
ſeyn; nicht paflen. praef. sconvengo, 
sconvieni, praet. sconvenni, part, scon- 
venuto, 

Sconvenuto, part. mas- ſich nicht gehörte; 
was einem nicht zuſtaͤndig war. 

Sconvöigere,; v.a. umfebren, verfehren, 
umftofen; jerrätten. tutta l’Afia sconvol- 

+ fero. sconvolgere lo ftamaco, Efel, uebel⸗ 
keit, Heben im Magen verurſachen, einem 

Uebel machen — einen wovon abbringen, 
zu etwas andern bereden. non ti laſciar 
sconvolgere, laß dich nicht bereden — 
verdrehen, verrenken. praet. sconvolſi, 
part. sconvolto, 

Sconvolgimento, f.m, Verwirrung, Bets 
ruͤttung, Verdrehung. 

Sconvolgitore, f. m. bet verwirrt, Unords 
nung, Zerrüttung macht. 

Bm, part. umgetehtt, — 


Scop 
| pervilttet — verdrebet, verrenkt; cinvdtts 
gebogen, verbogen. —. 
Scopa, f. f. Birfe — ein Befen — Gtaups 
befen, Staupenſchlag. 
Scopamare, f, m, Met fleined Segel, f. col- 
tellacci, 
— ſ. m. der oft umſattelt; der 
nicht lange bey cinericy Profeſſion bleibt, ıc. 
Scopare, v. a. fchren, ausfehren mit dem 
efen — ftäupen, den Gtaupbefen geben ; 
—— geißeln, bauen — ein Fand 
‚burchftreichen, durchwandern — einem feis 
.ne Schande auftbun; feine Febler unter 
. Die Leute bringen; egli ha ‘scopato. più 
; d'un cero, fig. er if lange mitgelaufen; 
er it abgefeimmt, ıc. 
Scopate, part, geſtdupt, gekehrt, ıc. 
Scopatore, f. m. ein Kehrmann ; der gus: 
; — ‘scopatori, Met feute, die ſich geifs 
n dii 


Scöpatüra, ſ. f. die Gtdupung, ber Staus 
penfiblag — Öffentlicher Wiſcher, Auspus 
| der. dare, toccare una scopatura, einen 
- Öffentlich aushunzen; einen tuͤchtigen Fila 
vor allen Yeuten frienen. 
Scopazzéne , ſ. m. Schlag auf den Kopf. | 


Scoperchiare, escoverchiare, v. a. den 


zn die Stürge abnehmen ; etwas aufs 

en. > 

Seaperchinte » e scoverchiato , part. aufge⸗ 
eat. 2 


Scoperta; e scoverta, f. f. Entbedung. far 
la scoperta, fig. recognoſeiren, ausfund: 
ſchaſten; auf Kundſchaft ausgehen. alla 

. scoperta, öffentlich. i 

Scopertamente, e. scovertamente, adv, 
Öffentlich, unverbolen, 

Scoperto, e scoverto, f.m, eine Blöße, 
bloßer, unbededter Ort. . allo scoperto; 

„adv. unbededt, frey, im Freven, bloß. 

‚.rimanere allo scoperto, feer ausgehen, 
nachſtehen muͤſſen, in der Zahlung. 

Scoperto, e scoverto, part. entdeckt, ents 

bloͤßt; unbedeckt. andare a fronte fcoper- 

- ta, ungefcheut, ohne Scheu , getroft eins 
bergehen, oder fich fehen laffen. fig. guer- 

» ra scoperta, offenbarer Krieg. - 

Scopertura, e scovertuta, ſ. f. eine Blöße; 

«o unbededter Ort, und, bie Entbedung, 


Entblößung. 
— f, m. cin Birkenwald, Bir⸗ 
kenbuſch 


Scopéto, enbuſch. 
Scoperta, f. f. Buͤrſte, Kehrbuͤrſte, Kehr⸗ 
wiſch, Kehrbeſen. 

Scopettarey v. a. auskehren, abkehren, aus⸗ 
buͤrſten, den Unrath abbuͤrſten. | 

=Scopettiére, f.m, ein üfilier. 

Scopo, f. m. das Schwarze oder das Weiße 
wonach man zielt — die Abficht,. der Zweck, 
Endzweck. fo man fich vorfest. 

Scöpolo, e scopulo, f. m. (lat.) f. sco» 


glio, Fa 
Scoppiäbile, ‘adj. mas plagen, fnallen kann. 


i 


Scop 


Seoppiacuöre, f. m. Beklemmung. ridere a 
scoppiacuore, big zum Zerberften lachen, 
Scoppiamento, f, m, das ‘Plagen > Knaller 
— Zerjpringen, Zerplatzen. 

knallend, zer⸗ 


LI 


Scoppiante, part. plagend, 


-fpringend. 
Scoppiare, v. n. berſten, zerberſten, pla⸗ 
‚gen, zerplatzen, fpringen, . zeripringend 


fg. nicht (Anger an fich halten, es nicht 
länger aushaiten koͤnnen. scoppiare ta- 
cendo, scoppiare sotto il pefo, nicht [dns 
ger ſchweigen, die Last nicht (dinger tragen 
önnen — bervorbreden, hervorkommen, 
entſtehen. il fulmine !scoppia dalle nubi? 
scoppiava per gli-occhj il: duoto — il 
» fuoco. scoppia con. impeto, -un penfiere 
scoppia dall'altro — plagen, Enallen, fra 
ben, wie cin Schuß — fpeingen , zer⸗ 
springen, der Flintentauf; 10. scoppiare, 
das Par trennen, einem von feinem’ Par 
trennen, daß er allein gehe. scoppiarfi, 
allein ; “nicht: mehr parmeife. geben, 
trennen, von feinem Par, i frati fi. scop- 
piarono nella proceflione — scoppiare i 
cani, die Hunde von einander fuppeln. 
..scöppiare delle riſa, o dalle rifa, bald 
vor dachen berften. .scoppiare di rabbia; 
- d’invidia, di.fiele, o fimili, vor Wuth, ꝛc. 
berfien, plagen. scoppiare a uno il cuore 
‘di checcheflia, einem das Herz im Leibe 
weh tbun; ſehr nahe neben. . 
Scoppidta, f. f. Knall, Pag, Krach. 
Scoppiato, part. geplast, serfprungen — 
erboft, entruͤſtet. ella sarebbe di ftizza, e 
di veleno scoppiata, der Gift, Zorn batte 
fie umgebracht — entftanden, bervorges 
brocben, bergefommen. egli non è didu- 
ta — acoppiato, er iſt aus keinem 
Stein gefprungen — aufgeſprungen, ges 
platzt, aufgeriſſen. un sacco scoppiato. 
entparet, allein. i frati nondebbonò ufcir 
del convento scoppiati, 


Scoppiatüra, S.f. Knall, Krach; Sprung, 


Scoppiettare, v. n. plagen, fniffern, fprins 
gen, .wie Holz im Brennen. 53 
Scoppiettäta, f. f. &nall, Pag, Gekniſter 

+ — Blintenfchuß. | 

Scoppietteria, £. f. alle Füfiliers. 

Scoppiettiére, fim, Fuͤſiller. 

Scoppiettio, f. m. Geplag, Gefnall, Ges 
frac; das Knallen, Plagen, 

— £ m. kleines Geplatz, Geprafe 
el Flinte. 

Scöppio, f. m. final, Pas, Krach, Schlag, 
sentir primo lo scoppio, e poi il baleno, 
f baleno. eine Flinte. fare — fig. 

dem, Muffeben macen; auffallen, la 
virtù a prima vifta non fa quello scop- 
pio, che fa una sfolgorante bellezza. 


'Scoprimento, e scövrimento, f. m, die 


. Entdeckung , das Entdedien. 
Scoprire, e scovrire, v. a. aufdecken, abs 


% 
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"heilen. »scroprirfi, np. fi aufdecfen, 
entbiößen. scoprire, entbeden, erblicen, 
gewahr werden , oder gum Borfchein bem: 

. gen— offenbaren. scoprirfi ad alcuno, ſich 
einem entdecken, offenbaren — erfahren, 
dabinter fommen. scoprire una pratica, 
binter einen heimlichen -Umgang kommen. 
scoprir paele, o terra, fand; unbefanns 
tes Band von fern feben. fig. einen ausfors 
(cea, Nachrichten einholen — recognofcis 
ten — die Steinichale abarbeiten — die 

» Gliedmaßen ausarbeiten, an Bildes 
fäulen. scoprire un altare, per rico- 

-prirne un altro, prov. ein Loch auf, das 
andere zuftopfen. scoprir gli altari, aus 

der Schuie ſchwatzen; ein Geheimniß aus⸗ 
plaudern. 


Scoramento , f. m. die Mutblofiateit, Mies 
. bdergefchlagenbeit , Derzaatheit. 


Scorare , |. scoraggiare. 
Scorato, part, muthlos, verzagt, 26. 
Scorbacchiamento , f. m. f. scornacchia- 
.mento, ‘ | 
Scorbacchiare, v. a. einen verleumden , Vers 
laͤſtern; verkleinern; eines Fehler auspo⸗ 
faunen, beichimmpfen. 
Scorbacchiato, part, beſchimpft, verläftest, 
verleumdet. 
Scorbiare, y. n. fleden, Kleckſe, Dinten⸗ 
lecke machen. 

Cm. cin Kleck, Kleid, Dintens 
tie, Ointenſleck. fig. cin Gekleck, Kle⸗ 
cfeven; etwas iinvolltommenes. 

Scorbitico, adj. feorbutifch, vom Scharbock 

angegriffen. 

&corbüto, f, m: Scorbut, Scharbod. 

Scorcare , v, n. & scorcarfi, aufftehen, aus 
> SBette ficigen, nicht mehr liegen bleis 

en. 

Scorciamento, f. m. Abkarzung, Derkürs 
zung: : 

Scorciare, v. 2 abfürzen, verfürgen. scor- 

" ciare la ftrada, den fürzern Neg nehmen. 
it, v, n fatt fare scorci, f. scorcio. 

Scorciato} part. vertirit, abgetüngt — abs 
getùezt, abgelebiget, tn Wapen. 

Seorciatoja, f. f. ein Duergang ; 
man ge » 8 

Scorcio, en erkuͤrtzung — die ten Tage 
eines: Monaths ‚das Ende einer Jahrszeit. 


dell’ autunno, ella 


der Musgang ber 


lo scorcio’del mefe, 
fiera, del giorno, 


Er 


Meg, mo . 


Scot 
Meſſe; die Neige vom Tag — 


beſondere 
feltfame Lage, 


Stellung, Verzerrung. fare 
scorci di bocca, Den Mund verzerren — 
. Mablerey ins Kurze. efiere, o ftare im 
ifcorcio, ing Kurze, gemahlt feyn. fare 
scorci, Ins Kurze mahlen. vedere, o fimiliy 
in ifcorcio, feitrodetò, von der Geite, in 
Profil feben.“ridurre una cofa in ifcorcio, - 
etwas verfürzen, ind Kurse, ‘inò Kleine 


bringen. 
Scordamento, f. m. Vergeſſenheit — Vers 
fiimmung; Stoͤrung der Harmonie. 
Scordante, part. was den Wohlklang ſtoͤrt; 
— unftimmig — uneingimwig, 
mighellia — uneinig. 1 i . 
Scordanza, ff. Berfimmung — unſtim⸗ 
migkeit, Mangel an armonie in den 
Merten der fehönen Kunfie, befonders in 
der Tonkunſt — Lincinftimmigfeit, Mife 
helligkeit, Zwietracht — Widrigkeit der 
Geſinnungen. ro, 
Scordare, v. a. verffimmen. v. n. nicht gus 
fommen Elingen , nicht übereinftimmen — 
ungleich ſeyn, nicht jufammen paffen. il 
“ liuto scorda col violino , die Raute klingt 
» nicht zur Geige. scordarfi, (di una cofa, 
una cofa ) etwas vergefien. i 
Scordato , . part, verfimmt — uneinig — 


vergeffen. 
Scördeo , f, m. Gceordien, Waſſerknoblauch, 
Mafferbathbengel =. ì 
Scordévole, adj. vergehlich; uncinaedent — 
unftimmig , ‘uncinftimmig, widrig, «Uns 
verträglich, ungleich. 
»Scördia, f, f. 1. ifcordia. 
Scördio, f. m, f. scordeo. 
Scoréggia, f. f. Peitſche von Leder — ein 
Rieme. | 
Scoreggiare, v. a. peitichen, die Peitſche 
geben, karbatichen — farzen. 
Scoregziäta, ſ. f. Hieb mit der Peitſche — 
die Weitfche. buffone, buffoneria da sco- 
reggia, da scoreggiate, ein abgefbmadter 
Spabmacher, Hanswurſt, abgeſchmackte 
Poſſen, Zoten. 
Scoreggiato , f, m. ein Drefihflegel: Ä 
Scörgere, v. a. feben, erblicken; nr 
werden, unterfcheiden — wahrnehmen. 
(mit dem Seit) scorfi per quattro vifi 
il mio afpetto fteflo — feiten , führen, den 
. Reg meifens begleiten — unterfcheiden, 
erfennen. scorgere la voce, eines Stimme 
fennen. farfi scorgere un balordo, o per 
balordo, ignorante, trifto, Bc. feine 
Dummbeit , Unmiffenheit, Bosheit, 20 
an Tag geben, oder vereathen. farfi scorgere» 
ch austachen laffen; ſich dem Spott ans 
erer, dem Gelächter ausſetzen. praet. 
scorfi, part. scorto, 
Scorgitore, ſ. m. Det erblickt, ſiehet, mahrs 
nimmt. scorgitore della via, egweiſer, 
Führer, Geleitämann, * 


Scöh — 
. Sedria, f. f. Stuten von Metallen. scoria 
; del — Glaͤtte! ridurre in ifcorie, 
- ju Schladen brennen — Hammerſchlag. 
— ſ. £. das Brennen zu Schla⸗ 


Scorificatojo , f; m, Scherbel oder Ziegel zum 


» Gcorificiren , Ju Schlacken zu brennen. 
Scornacchiamento, S. m. Höhneren ‚ Spöts 
terey, Gefpött. 
Scornacchiare, v. a. f. scorbacchiare. 
Scornacchifta;, f. f; ſ. scorbacchiamento, 
Scornacchiato, part, verfpottet, ausgelacht. 
Scornare, v. a. die Hörner abſtoßen, abbres 
en. fig. beſchaͤmen, beichimpfen, ſchan⸗ 
den, zu fcbanden inachen. scornarfi, fich 
es zur Schande rechnen, fich ſhemen, es 
fuͤr eine Schande anfeben. 
Scornato, part. enthörnert, vermutt; mit 
abarftaßenen Hörnern: — beſchamet, bes 
x ſchimpft get geſchandet, gu ſchanden gemacht. 
rimanere scornato, tornarfene. Scornàto, 
»mit. der langen Naſe davon ziehen, mit 
Swande bedeckt werben — beocatcio scor- 
i mato; (ein Schimpfivort) ſchaͤndlicher 
>; Hbrnertriger, - 
orneggiare, .v. a. um fi fofen, mit 
dem Sorne floßen. 
Scorniciamento ,.f. m. Einfaſſung; Bierath 
um etwas berum. 
Scorniciare, v.a. mit Karniefen Gefimfen, 
oder Kraͤnzen zieren. 
‚Scornd, I. m. Beſchimpfung, Scimpf, 
Seba, Spott, Schande; Befhdnung, 
Scham. pien d’amorofo seorno — fare, 
recare scorno..ad alcuno, einem einen 
Echimpf anthun. avere a scorno ; verach⸗ 
"ten. o felici animai, che avete a seorno 
la chiarezza del giorno — tenerfi a scorno 
— cofa, etwas vor eine Beſchimpfung 
alten 
Scoronare, v.a, entkroͤnen, der Krone be⸗ 
rauben, die. Krone abnehmen — die Bdus 


me fàpfen,.abfòpten, befchneiden, . ; 
Storpacciäta , f. f. f. corpacciata, 


Scorpare, v. a. macfer frefferi, ſich tachti 
anfreſſen. 

Scorpena,.f, f. Seeſcorpion. 

Scörpio, fan, f. scorpione. 

Scorpidide, f, m. Scorpionfraut. 

Scorpioncino, f. m. fleiner Scorpion, 


Scorpiöne; escörpio, f. m, ein Scorpion 
— Der Scorpion, im Thierfreid — See⸗ 
fcorpion, scorpione marino,. Art Meets 
inſeet. 

Scorporare, v. a. etwas von dem Ganzen, 
von der Maffe, morin es einverleibt ift, 
abtrennen, abfondern. scorporare i beni 
materni, Das Mütterliche von der ganzen 
Maffe der Erbfchaft abfondern — ein Cas 
—— dem Handel e Pe — * 

ießen, von einer ganzen Geſe t, 
deren Mitglied einer war, 
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Scor' 


Sodrpere f. m. Abſonderung Aufhebung 
eines Theild vom ganzen Capital, eines 
Capttals in einer Handelsgeſellſchaft, eines 
Landguts von den übrigen. fare ‘uno schr- 
poro — fig: uno scorporo di borfa, eine 
Heldausgabe — Ausfchliefung von einer 
Geſellſchaft, deren Mitjfled einer mar. 
scorpero, ffatt beni scorporati, capitale 
;-scorporato, abgefonderte Güter, aufges 
bobenes Capital. 

Scorrazzare, v. n. berumftreifen, degne 
ſchwarmen, berumflantiren — 
Stretfereyen'machen , pluͤndern. Lita) 

— part. fliefend, faufend 5 ſchlũ⸗ 
pfen 

Scorrenza,:f. f. der Durchfall, Durchlanf. 

Scörrere, v.n, fließen, rennen, taufen'Kidie 
Fide, Räder, herahfallende Erde und 
Steine von Bergen) hexabſchießen, fort 
‚oder: berabrollen , - fihnell führen, glit⸗ 

fhen, fchlüpfen, durchſchluͤpfen. un freddo 
orrore mi scorre per le vene; per le offa. 
scorrer col cervello, überfchnappen , vers 
ruͤckt im Kopfe werden. it: fich binreißen 
laſſen; - einen Schnitzer aus Verfeben bes. 
schen. scorfegli la penna. v.a. fireifen, 
+! Strelferenen machen — durchlaufen, durchs 
reifen, dutchwandern, durchftreichen. scor- 

“rere tutta la città, 1’ Italia --—'scorrere ım 
libro, una scrittura, cia Buch, eine Schrift 
Hüchtig durchaehen , überfeien. ‘scorrer la 
cavallina, oil paefe, das Kalb -austreis 

"ben; herumfchwärmen , umberftanfiren. 
scorrere il ventre ad alcuno, den Durchs 


fall haben 
Lf Streiferey; Pünderung des 


Scorreria ,- 
Fandes. 

Scorrettatcio ; adj. febr fehlerhaft. (di per« 
fone) fehr unordentti 

Scorrettamente, adv. fe terhaft , —58 — 
vivere scorrettamente , ausgelaſſe n, un⸗ 

ordentlich leben. 

Scorrettiffimo , ‘adi. ſehr unerdentäch, 
ausgeiaffen. (di scrittura) febe fehlt ft, 
fehr unrichtig. 

Scorrettivo , adj. verderbend; was Schaden 
thut, was verſchlimmern kann. 

Scorretto, adj. febterbäft unrichtig, voi 
Schnitzer; unberichtiget. fig. unordentlich, 
liederlich, ungezogen. 

Scorrevole, adj. bahinfreichend , hahineis 
tend, fluͤchtig, vergaͤnglich — was Teiche 

, aufs: und ablduft, ge = Geil einer 
Rolle — fluͤhg — fchlüp i 

Scorrezione, f. f. Sebsptt, ünrich⸗ 
tigkeit; Schreibfehle 

Scorribanda, e' iu ff ciù 
Gang ‚ ein Spasiergang, ein Ritt, Spa⸗ 

Y piereltt, eine kleine Tour. dare: o far.una 
seorribanda, 6 scorribandola — mai non 
era dì, che non faceffero co’ loro cavalli 
alcuna scorribanda. ©». 7 


Scor 


Scorridoͤre, ſ. m. der recognofciren reitet. 

Scorrimento, f. m. das Rinnen, Fließen; 
Ablauf, Abflug — das Gleiten,, Nus: 
fblàpfen. fig. scorrimento nel peccato, 
Suͤndenfall, Streiferey, ic. i 

— adj, (nodo) eine Schleife, 

linge. 

-Scorrubbiarfi, n. p. ſich drgern, ſich erboßen, 
ſich entruͤſten, apfgebracht werden, ſich 
ereifern. | i 

‚Scorrubbiato, part. aufgebracht, erboßt, rc. 

— adj. hitzig; der ſich leicht er⸗ 
‚boßt, ic. 

Scorruccio, ſ. m. Betruͤbniß, Schmerz, 


Trauer. | 

Scorfa, f. f. f. scorrimento. fig. leichte, 
kurze Ueberſicht. dare una scorfa a un li- 
bro, a una scrittura, &c, ein Bud durchs 
laufen, durchſehen — ein Lauf. wohin. 
bifogna che faccia prima una soorfa in 
qualche luogo, ich muf vorher einen kauf 
wohin tbun — ein übereilter Schritt, eine 
Vebereilung. 

Scorferella, S. f. ein Gaͤngelchen; ein furzer 
Gang wohin; eine ganz fleine Reiſe. 

Scorfivo, adj, mas durchfihldet, Durchfall 


macht. 

Scorfo., f. m. Verſehen, Febler aus Unacht⸗ 
famfeit. egli ha fatto uno scorfo di lingua, 
er bat fich veriproiben , es iſt ibm entfabs 
ren; er bat fich verfihnappt. scorfo di co- 
ftumi, Verderbnig der Sitten. 

Scorfo, part. von scorrere — eutwiicht —vers 
dorben,, mangelhaft — verlaufen, vers 
floffen, vergangen. il mefe, l’anno scorfo, 


der vorige Monath, das vorige Faber — 


geplündert, ıc. © 

Scorfojo, adj. (cappio, o nodo) eine 
Schleife, Sihlinge. 

Scorta, S.f, Fuͤhrer, Wegweiler, Begleiter, 
Geführte — Geleit, Schirmgeleit, Bes 
deckung. far la scorta, geleiten, bedecken. 
Cauh) bewachen — ein Transport von 
Lebensmitteln zur Armee. 

— adv, geſcheid, klug, Bebut: 
ſam. 
Scortamento, ſ. m. Verkuͤrtzung — Begleis 

tung zur Sicherheit, Bedeckung. 

Scortare, v. a. (mit dunklem o) abkuͤrtzen, 
fürzer machen. scortarfi, kuͤrzer werben, 

Scortare, v.a. (mit hellem o) geleiten, 
Per fortbringen ; decken, zur Gicherheit 

egleiten. 

Scortato, part. (mit dunflem o) abgefürst, rc. 

Scortato, part. (mit hellem o) efcortirt, 

= Gededt, ce. . 

‘ Scortecciamento , f. m. die Abrindung, das 
Ubrinden, Abichdlen. 

Scortecciare, v.a. abrinden; ſchalen, abs 
ſchallen, die Rinde abmachen. 

Scortecciato, part. abgerindet, 


abges 
un. fdt, ac. 
Scortefe, adj, unhöflich, unartig. 


Scäf 


Scortefemente, adv. unhöflich, unartig, uns 
gezogen, ıc. 
Scortefia, £. f, Unhoͤſlichkeit, Unartigkeit, 
Grobbeit, trogige Begegnung. ufare, o 
fare scortefia, unhöflich begegnen; einem 
lingelegenbeit machen. 
corticamento, f.m. das. Schinden, Abs 
fhinden. : / 
Scorticare, v. a. fihinden, abfihinden; das 
gel abziehen — ſchalen, beichälen, abs 
ſchalen. fig. einen rupfen, fchröpfen, mit 
Liſt um das Geinige bringen, ausziehen — 
fig. finden; über die Gebähr abiivingen, 
erpreflen. rg tanto — a, chi tiené, 
quanto a chi scortica, der Hehler it fo 
viel werth ald der —— ve di. La 
scorticare, intacca la pelle, ein er 
verdirbt das Handwerk. er a 
chè altri ingraffi, andern feuten zu ges 
fallen fich ſelbſt ichaden. pelle, che noù 
puoi vendere, non la scorticare, f. pelle. 
scorticare il pidocchio, finden und fibas 
ben; fargen; fcharren. scorticarfi, mit der 
Haut bezahlen, ferben. 
Scorticäria, ſ. f. ein Schlagnetz, Fifchgarn. 
Scorticativo, adj. anfreffend, mas die Eins 
eweide zerfrißt. 
Scorticato, part. gefihunden, 26, | 
Scofticatojo » £/ m. ein Meffer zum Schinden 
 Gcinbgrube, Schinderey, Schindans 


ger. Ä 
— f.m. Schinder. fig. ein Leute⸗ 
inder. » 

Scorpicatöria, f. f, f. scorticaria. , 

Scorticatära, f. f. eine Befchindung, GStreis 
fung der Haut — der abgeftreifte Theil der : 
aut, das abgefchundene Hdutgen. 

Scorticaviliäni, J. m. Bauerplader; der die 
arınen Bawern ſchindet. ; 

Scortificazione, f. f. Schindung, Beſchin⸗ 


dung. 

Scorto, f. m. (mit dunklem o) kurze 
grif; Auszug, ) er De 

Scorto, part. von scorgere, erblickt, ges 
merft — gefcheid, Elug, verfchmist, vers 
ſtaͤndlich, vernehmlich. lingua scorta 
geleitet, geführt. 

Scorza, f. f, die Schale, Rinde. di scorza 
di caltagna, faftanienbraun. fig. poet. der 
u ; -* ſterbliche Hüße — Auffenfeite einer 


Scorzare, v.a. fehlen, abrinden. scorzarfi, 
ſich fhälen; feine Haut ablegen — fich 
ausziehen. scorzatevi del vecchio peccato, 
leget die alte Sünde ab. 

— ſ. F Art * giitige Schlange. 
it. ein dummer, grober Kerl in 
Bendel. ee 

Scorzonéra, £ f. Gcorzoner, Schlangen⸗ 
mord. - scorzonera bianca, Bocksbart, 

— RR 
cofcéndere, v, a, einen Zweig abfihneiden 
abbrechen. scofcenderfi, auch —— 


°° iScof 


; V.n. ſich ſ Iten, fi fenfen , abfchneibden, 
berften; fich von einander thun. praet. 
scofceli, part. scofcefo. 

Scofcendimento, f, m. Riß, Deffnung, 
er — cin Bruch an einem Berg, oder 

ge 8, Der tief gefunfene Tbell einer Ebene, 

$ Sinfen. 1— 

Scofcéfo, part. von scofcendere, abgeſchnit⸗ 
ten, abgebrochen (von Zweigen) — gets 
riffen , verfunfen, gefpaltet (von Bergen 
und Ebenen) jahe, abfehüßig. monti sco- 
feefi, rocche scofcefe — abſchuͤßig. fig. zu 
Grund gerichtet, serfidet. villaggi scofcefi. 

Scofciare, v. a. die Schenkel ausrenten. 
scofciarfi, die Schenkel bis zum Verrens 
fen ausſperren. 

Scöfcio, f. m, er Abſturz. 

Scoffa, ſ. f. Stoß, Erſchuͤtterung — ploͤtzli⸗ 
ger Kegenguß, Platzregen. 

Scoffare, v.a. rütteln, fchätteln,, ſtoßen. 

Scoſſetta, f. f. kleiner Stoß. 

Scoffo, part. von scuotere, erſchuͤttert, ge⸗ 
fchüttelt; beraubt. d'arme scoffo. 

Scoftamento, f. m.. Entfernung, Abwei⸗ 

chung, Abruͤckung, ıc. 


"è 


Scoftare, S.f, entfernen; benfeite ſchaffen; 


megrücden, megfibieben, ıc. scoftarli, auf 
die Seite, zurüctreten, 
abweichen. scoftarfi dalla verità, dal co- 


ume, 

Scoftato, part. weggeſchafft, entfernt — abs 

gemichen. 

Scoftumatamente, adv. ungezogen, mider 
die guten Sitten, wider Gitten und Ge: 
wohnheit. 

Scoſtumatezza, f. f. ſ. scoftume. 
Scoftumato, adj. ungefittet, unartig, uns 
höflich, ungesogen, grob — entwöhnt. 
Scoftüme, fm, Ungezogenheit, Unartig⸗ 


feit. 
f. m, Farberbaum, Gelbholz, 


Scötano, 
uſtel. 

Scotennare, v. a, bie Schwarte, die Haut 

" abziehen. ; 

Scotennäto, f. m. das Schmeer vom & n 
— der Spec, der an der Schwarte ift. 

Scotennäto, part. mit abgezogener faut 
oder Schwarte. 

Scotimento, f.m. GBerittel, Gefchüttel, 
Geſchutter, das Ruͤtteln, Schütteln; Er⸗ 
ſchuͤtterung. 

— = A f, - der die Erbe era 

ttert; ricputterer. 

Scotitsjo, ſ. m. durchbrochene Schüffel, 
Sieb, oder Met ben gemwafchenen Sallat 
und deögleichen ablaufen zu laffen; Gallats 


eb. 
Scottore, ſ. m. der fehüttelt; der erſchuͤt⸗ 


ert. 
Scotitrice, f. f. die ſchuͤttelt, erſchuͤttert. 
to, ſ. m. duͤnne Sarſche; Raſch. 
Scötola, f. f. die Schwinge, den Flachs su 
ecinigen, i 


| 
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fich entfernen; 


"Sera 


Scotolare, v. a. den Flachs ſchwingen. sco- 
tolare i capelli a uno, auf ben Kopf ſchla⸗ 


gen. 
Scotolato, part, gefchwungen, vom Flache. 
‚ adj. mit dem Schwindel bes 


haftet. 
Scotomîfa, f. m. Schwin 


chwindel. 
Scotta, f. f. Molfen — Tau, die Segel an 


den Enden unten am Bord felt zu mas 
chen! 


Scottamento, f.m, dad Verbrennen, bie 
DBeichädigung der Hand, des Mundes ꝛc. 
durch die Berührung allzuheißer Dinge. 


Scottante, part. mas verbrennt. 

Scottare, v.a. verbrennen, als die Fine 
er, îc. scottare con acqua bollente, brüs - 
en, abbrüben; fehr bart auffalen, wehe 

thun. scottarfi, n, p. fich brennen, 
verbrennen. fig. aurennen, antaufen, fi 

die Singer verbrennen, fich unvermutbet 
ihaden. mi fono scottato, scottare, brens 
nen, allzuheiß feyn. fig. la soglia scotta, 
er darf ſich nicht blicken laffen, Schulden 
wegen. it. chi fi sente scottar, tiri a sei 
iedi, o legambe, o fimili, prov: mer 
ch getroffen fühlt, der verbeffere fich. 

Scottato, part. verbrannt, verbrüht. fig. 
angerennt, durch Schaden klug geworden. 

Scottatura, f. f. Brand, Vraͤndſchade, 
Brandwunde, 

Scotto, f. m. Mahlzeit, fo man in Gaffe 
böfen thut. ftare a scotto, zufammen effen 
— die Zeche, dad Belag. prov. pagar lo 
scotto, bie Zeche bezahlen, dafür bifen. 

Scovacchiare, f. scovare. a 

Scovare, v, a. aus dem Lager treiben, dad 
Wild. scovar la lepre, den Haſen aufs 
jagen, ftòbern. fig. entdecken. scovare gli 
andamenti d’ alcuno, eines Thun und Laffen 
ausforfchen; hinter eines Schliche foms 


men. 

Scovato, part. aufgejagt, aufgetrieben, aufs 
geſtoͤbert, ic. j 

Scoverchiare, scoverchiato, scoverta, sco- 
vertamente, scoverto, scovertura, sco- 
vrimento, scovrire, scovritura, ſ. sco- 
perchiare, &c. 

Scözia, £. f, eine Höhle, Kruͤmme, im Bau. 

— * a. die Karten aus einander 
m n, pie mengen. 

Scozzonare, v. a. ein Pferd abricbtenz zus 
reiten, daß es wenigſtens die gröbften Febs- 
[er ablege — einen abrichten, zufugen. 

Scozzonatore, f. m. der Die Pferde anfings 
fich abrichtet. — 

Scozzonato, part. abgerichtet, ic, ſchlau, 
gewitziget, abgerichtet, zugeſtutzt. | 

Scozzöne, f. m. ber die Pferde zum erfiens 
mabl gureitet, ihnen die gröbften Fehler 
abgewoͤhnt. 

*Scramare, ſ. efclamare. 

Scranna, ſ. f. Feldſtuhlz eine Bank; Gee 
richtsſtuhl. 


* 
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Sereato, f. scriato. 

Scredente, part. mißaldubig, unglaͤubig — 
ungedorfam, bartndcig. 

Scredere, v. n,’ nicht glauben. 

‘Screditare, v. a. in Mifcredit bringen; 


den Credit ſchmaͤhlern, verrufen, vers 
ſchreyen 


Screditato, part. ber in Mißeredit ſteht, ıc. 
verrufen, verfchrien. merci screditate, 
Screditevole, adj. mas feinen Glauben, fete 

nen Credit verdient. 

Scrédito, fm; Mifcredit, übler Kuf. met- 
tere in ifcredito, in übeln Kuf bringen, 
verrufen, verfchreyen. 

:Seremento, f, m. f. efcremento, 
Scremenzia, ſ. f. die Brdune, Kehlfucht. 
repazzare, v. a. f. scoppiare, crepäre, 
Screpolare, v. n. aufipringen, 3erfpringen, 

ſchlitzen, berften, Mise friegen, ıc. 

Screpolato, part. geſprungen, geboriten, ıc. 

Screpolatura, L.f.\ Rik, Rif, Sprung, 

Screpölo, f, m. Spalt. 

Scréfcere, v.n. abnehmen, fallen. praet, 
screbbi, pe screfciuto, 

*Screzia, f, f. f. screzio, 

Screziare, v,a. ſchaͤckig, buntſchaͤckig ma: 
chen, I. 


dünn. 

. (lat.) ein Schreiber, Abs 
fchreiber. scribi, die Schriftgelehrten. (bis 
blifcher Ausdruck ). 

Scricchiolare, v. a. kniſtern, knarren, klir⸗ 
ren, klappern. prov. scricchiola fempre 
la piu trifta ruota, ſ. ruota. 

Scricchiolita, f. f. Gekniſter, Gefnarr; 
Geklirr, Geflapper. l 

Sericcio,. } ſ. m. Zaunfönig. fig. ein fleis 

‘Scricciolo, ned artiges Buͤbchen oder 
Mädchen. 
®Scrigna, f. f. f. scrigno, 

Scrignetto, ſ. m, feiner Budel — ein 
Käfichen. 

Scrigno, f. m. ein Budel, Hoͤcker — ein 

Schubkqaſtchen. 

Scrignüto, adj. bucklig, hoͤckerig — ges 

—5 ausgeſchweift, ausgebogen, bauch⸗ 
rund. | 
"Scrima, f. f. f. scherma, 

— ff. Vertheidigung, Gegen⸗ 
wehre. 

Seriminatura, ſ. f. der Strich, die Abthei⸗ 
lung der Haare auf der Hirnſchale. 

Scrinare, v.a. bie Haare aufbinden, auss 

“einander machen. 


è 


Serittaccio, f, m. alte Papiere, 


Scro 


Scrinato, part. der gerfireute, herumhan⸗ 
gende Haare bat. - 

Scritta, f. f. eine Scheift, Auffchrift — cis 
ne Berfipreibung, ſchriftlicher Wertrag. 


it. Ehebuͤndniß. Pi 
lechte 
Schreibereyen, Schmieralien. sd 
Scritto, f. m. f. scrittura — Handſchrift. 
uno scritto elegante, eine zierliche Sand 
— in ifcritto, fihriftlich. mettere in ifcrit- 
to, fehriftlich aufiesen, verfaffen. licenza 
in iferitto, eine ſchriftliche Erlaubniß. 
Scritto, part. von scrivere, gefchrieben. it. 
per fim. geftreift, fircifig, gemiodelt, ges 
muftert. 


Scrittojo, £ m. Gchreibftube, Studierſtube. 

Scrittore, f, m, ein Geribent, Schriftiteller, 
Schreiber, Ubfchreiber. 

Scrittira, 1. £. Gorift, Gefchriebenes, 
Schreiberey. mettere, o dare in scrittu- 
ra, auffihreiben, niederichreiben , auffes 
i — die heilige Schrift — die Scriptur, 

uchhaiterey. 

Scritturale, fm. ein Buchhalter; auch, 
Schreiber in Gerichten, :c. il primo scrit= 
turale d’un Procuratore, &c. 

Scritturale, adj. fihreiberiich, zum Schreis 
ben gehoͤrig. 

Scritturare, v. a. eine Schuld oder Schulds 
forderung ind Buch eintragen, im Handel. 

Scrivacchiare, v. a, fchlecht fchreiben; mit 
— Schmiralien das Papier bekleck⸗ 

n i 


en. 
Scrivaneria, f. f. Buchhalterffelle; reis 
berdienſt, Copiftenftelle, ———— 


Scrivania, ſ. m. Sopreibfommode, Schreibs 


o. 
— fm. Buchhalter, Schreiber, 
0 


pift. 
Scrivente, part, febreibend; der fchreibt. 
Scrivere, v.a. ſchreiben — auffchreiben, 
eintragen — fcbreiben, abfaffen, verfertis 
gen — zuſchreiben, benmeffen. scrivere a 
cortefia, a vizio, &c, zur Höflichkeit, zu 
einem Fehler anrechnen. h 
Scrivibile, adj. fchreibbar, mas man fchreis 
ben kann. | 
Scriziato, adi. f. screziato. x 


— ſ. f. das Schreiben, die Schreis 


ung. 
Scroba, ſ. f. ſ. ſoſſa. 
Scroccare, v.a. ſchmarotzen; auf anderer 


Koflen sebten. scroccare un pafto, cità : 


Effen umfonft davon tragen. 
Scroccatore, f. m. f. scroccone, 
Scrocchetto, ſ. m. fleiner Schmaroger. 


 Scrocchina, f. m. f. scrocco, 


Scrocchino, ſ. m, Schmarotzer. 
Scröcchio, f. m. Art Mucher in Einf 

einer Sache, meit unter ihrem Werthe. 
igliar lo scrocchio, fig. fich verfehen, 


tren, 
Scrocchiöne, f, m, Wucherer. 


\ 


iD 


Sero 


Scrocco, f. m. Schmarotzerey — Schmaro⸗ 
ger. auch ſtatt scrocchio, f. ‘’ 
‚Sceroccöne ; f. m. ein Erzſchmarotzer — ein 
Preller, Gaubdieb. l | 
Scrofa, E eine Sau, Zuchtfau. it. met, 
Keböweib, Hure. auch fratt scrofola, ſ. 
Serofaccia. f. f. garftige Sau — garftiges 
Weibsbild; eine garſtige Sau. 
Scröfola, 5, f. ein Kropf am Halt. 
Scrofoläria, f.f, Braunmurz, ein Kraut. 
— adj. drificht, kropfartig. 
Scröfula, £. f, f. scrofola. 


Scrollamento, I. m. das Waceln, Ritteln, . 


\ gi scrollamento di tefta, Kopfichüts 
teln. 
Scrollare, v. a. ſchuͤtteln, rütteln, erfchüt- 
“ tern. scrollare il capo, mit dem Kopf 
ſchuͤtteln, ſchwingen. 
Scrollato, part. geſchuͤttelt, geruͤttelt, 20. 
Scrollo, f. m. das Kütteln, Gerüttel, as 
kein, Erfchüttern — auch Schwingung. 
Scrépolo, f. m. ein Scrupel, srt Gewicht. 
a adj. (lati) hoͤckerig, raub, uns 
gleich. 
Scrofciare, v. n. einen faut von fid) acben, 
mie frifche Semmeln, wenn man fie bricht, 
‚oder wie der Gand, worauf man beißt. 
fehnorpen, Enirfchen; fniftern. v. a. mas 
chen, daß fnorpelt, secche fave 
scroscio. mallen, raufchen, ftrubeln mie 
fiedendes Waſſer. 
Scrofciäta, f. f. Gekniſter, Geſchnorpel. 
Scrofcio, ſ. m. bag Gtrudeln, Kaufiben, 
Gerdufch des Wafferé im Gicden; das 
Drdufchen vom Regen— Gerdufb, Ge: 
raffel. scrofcio di rifa, überlautes Gelaͤch⸗ 
ter. 
Scroftare, v, a, die Rinde, Kruffe abnebs 
men. 
Scroftato, part. abgerindet, tc. 
Scroto, ſ. m. ber Hobenbeutel, dat Sero⸗ 
tum. . 
„Scrunare, v.a, Das Dehr, Nadeloͤhr abs 
"brechen — den Faden aus dem Nadelöhe 
ziehen. scrunare il filo, 
‚Serunato, ia, part. mit abgebrochenem 
Debr. F 
Scrupoleggiare, v.n, ferupuliren; Gerupel, 
Bedenken haben. 
Scrupolettucciaccio, ſ. m, ganz leerer Seru⸗ 
pel, unerhebliched Vedenfen. . 
Scröpolo, e scrupulo, f. m. Gerupel, Ges 
‘ wiffensfummer, farfi, aver scrupolo di 
alcuna cofa, fich einen Serupel woraus 
machen — Bedenken, Smeifel, Serupel. 
non avrei scrupolo di farlo, 
kein Bedenken tragen, es zu thun. cavarfi 
gli scrupoli, allen Zweifel aus dem Sinn 
fchlagen — Serupel, Fleines Gewicht von 
20 Gran, 
Scrupolofamente, e scrupulofamente, adv, 


febr gewiffenhaft, fehr genau. 
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ich würde | 


.Seud 


Scrupolofitä, f. f. große Gewiffenhaftigfeit — 
große Genauigfeit. 

Scrupolofo, e scrupulofo, adj. fehr: gewiſ⸗ 
fenbaft; der ein ſehr zartes Gewiſſen hat; 
ferupuldé — fehr genau. 


‚Serutäbile, adj. (lat.) erforfchlich , erforfchs 


Dei 3 - ausfindig zu machen, zu ergrüns 
en 1 . 4 
mai, v. È f. rosa 4 
scrutatore, ſ. m. (lat.) Forfcher, Erfors 
ſcher, Brüfer. —* è scrutatore de’ cuo- 
È degli uomini, Gott if der Herjensfüns 
iger. 

Scrutinare, e scruttinare, v. a. forſchen, 
orfcben, ausforfiben; aufſuchen; auss 

findig zu machen fuchen. auch ftatt squit- 

tinare, f. , ° i 

Scrutinatore, f. m. f. scrutatore. 

Scrutinio, e'scruttino, £. m. die Korfchung, 
Erforfhung, Prüfung, ꝛc. Sammlung der 
MWahlftimmen. 

Scuccumédra, escucconedra, f. m. vom 
Boccaccio erdichtetes Abort, einen großen 
Gaul auszudräcden. 

Scucire, e scufcire, v.a. abtrennen, loss 
trennen ‚austrennen, zertrennen, was ges 
‘ndbt if. scucirfi, die Naht aufgehen, fich 
in der Naht trennen, aufgehen, was ges 
ndbet ift. praef. ifco, | 

Scucito, e scuscito, part. abgetrennt, x. 


Scudajo, f. m, ein Schildmacher — mit fels 


ner Schale bedeckt, mie die Schildkroͤte, 10. 


'Scudäle, adj. zum Schild gehörig. forma 


scudale, Schildaeitalt. - 

*Scudare, v, a. einen beſchuͤtzen, mit einem 
Schild bedecken. 

Scudato, part. mit einem child bedeckt; 
mit einem Schild bewaffnet, oder verjehen. 

Scudella, f. scodella. 

— adj. dem Schild Waffentraͤger 


gehoͤrig. 
Scuderia, ſ.f. Pferdeſtall großer Herren, 
Marſtall 


r © 

Scudetto, f. m. ein Schildchen — cin Aeu⸗ 
gelchen zum Ofuliren — Vejblag, Schilds 
chen am Thürfchloß. . 

Scudicciuglo, f, m, ein Schildchen — Art . 

feureufen, bie fon die Frauen in der 

rauer an der Schnürbruft trugen — ers 
habene Budel am Pferdezaum — Schilds 
chen zum Jmpfen. i 

Scudicciuolo, f. m, eine Gerte. 

Scudiére, f. m. Woaffentrdger, Schildfnaps 

‚pe, GSchildtrdgaer — Stallmeiſter — ein 

edienter — der in deh Ritterorden tres 
ten follte. 

Scudifciare, e scurifciare, v,a. mit einer 
Gerte hauen, ſchlagen — fchlonen. sull” 
elmo un fi gran colpo gli scudifcia, 

Scudifciato, e scurifciato, part. gehauen, ır. 

Seudifcio, e scurifcio, ſ. m. eine Gerte, 


Gpiefrutbe, 
i — Scudo 


Scud 


Scudi, f.m. cin Schild — Mapenkbild. fig. 
Schild, Schirm, Schug — die Schas 
le einer Schildkroͤte — eine Münze 
von ungleichem Werthe in  verfchies 
denen Staaten  Stallens. Zu Florenz 
(ivo es eine eingebildete Münze it) 101/2 
Paoli oder 7 fire, (1 Thlr. 1490.) zu 
Nom 10 Paoli Cı Thlr. 129[.). 

Scudöne, f. m. großes Schild. 

Bciittia, f. f. die Haube (jest für das Fraue 
enzimmer) Nanzerbaube; fo man unter 
dem Helm trug. ER 

Scufliaja, scuffiara, ſ. fi eine faubenmas 
cherin, faubenfrecferin. 3 

Scufiare, v, n. freſſen, fchluefen, bineins 
worgen. 

Scuffina, ſ. ſ. eine Raſpel, eine Feile zu 

0/3. 


Scuffinare s v.a. rafpeln, abrafpeln. 
Scufliöne, f. m. große Haube, Mose. 
Scufliotto, f, m. f. cuffietto, 


Scnlacciare, v. a. mit flacher Hand auf den 


Hintern Elatfihen, den Arſch vol fihlagen. 
fig. sculactiare uno, mit einem ivie mit 
einem Kind umgehen. 
Sculacciäta , f. f. Arſchklitſch; Schläge 
Sculacciöne, f,m. mit facher Hand auf 
den Hintern. dare una sculacciata, 


Sculettare, v. n. mit dem Arſch wackeln — 
davon laufen, ausreißen. 

Sculmato, f. m. Berrenfung im Bug der 
Pferde. 

Scultare , ſ. scolpire, fig. scultar nel cuore, 
ins fera prigen. 

Scultato , part. ausaehauen, re. 

Sculto, part. (lat. f. scolpito. 

Scultore, f. m, ein Bildhauer. 

Scultorio , adj. bildhaueriſch. 

Scultära, ſ. f. die Bildhauerey; Bildhauer: 
kunſt; Bildhauerarbeit, rc. 

Sculturefco, adj. ſ. scolturefco. 

Scumarudia, f..f, ein Schaumlöffel. 

Scuola, ſ. f. die Schule — Gefellichaft von 
Gelehrten — cine geiſtliche Brüderfihaft, 
Eonfratrenitdt — Art Anisbrödchen in Ges 
frait eines Weberſchiffchen. 

Scustere, V. a ruͤtteln, ſchuͤtteln, ſtohen, 
erſchuͤttern, herumſchuͤttein, abſchuͤtteln — 
ablegen, ſich losmachen; abwerfen. scuo- 
tere il giogo; das Joch abfchutteln. fig. 
feine Leidenichaft diimpfen, ꝛc.  entledigen. 
quando io fia di quefta carne scollo. tu 
puoi scuotere—ch’ è in su, buon ramo,er ijt 
taub, du magjt reden fo lang du willſt, er 
hört nicht ; er mill nicht hören. scuotere 
la tela, den Kopf fchütteln, es nicht thun 


wollen. it, scuoter le buffe, le baftonate, 


e fimili, es abjihärteln, ſich nichts aus 
den Schlägen machen.‘ scuotere il pellic- 
cione, fig. den Beyfchlaf begeben, scuo- 
tere il sacco, f. sacco, scuoterfì, zuſam⸗ 


Scuf 


menfahren, vor Schrecken, ır. praet, scoffi, 
part. scoffo. 


Scotimento, f. m, das Ritteln, Schüttein, ' 
f. scoſſa. | 

Scuotitore; f. m. der erſchuͤttert, ıc. 

Scura, f. scure, - 

Scuramento, f. m. f. Scuraziong, 

Scurare, v. n, e scurarfi, n.p. fich verduns 
fein; tribe werden. scurò la luna, der 
Mond verfinfterte ſich — aeblendet werden; 
einem die Augen vergehen. 
urato, part. verdunfelt, ꝛc. ’ 

Scurazione; f. f. die Berdunffung. 

Scure,.e Scura, f. f. ein Beil, Art. prov, 
gittare il manico dietro alla Scure, alles 
verloren geben. dar della scure \ in 
n pie, ſich muthwillig Schaden zuzie⸗ 

t 


Scuretto, adj. etwas dunfer. 

Scurezza, f. f. Dunfelbelt, Finſterniß. 

Scuridda, ‘e scuriata, I, £. Geigel, Icderne 
Peitiche zu den Pferden... 

Scuricella, ſ. f. Beilchen, Heine Art. 

Scurifciare, scurifciato, f. scudifciare, 

Scurifeio, ſ. scudifcio, - 

Scuriffimo, adj, fup. überaus dunkel, ıc. fuͤrch⸗ 
terlich, gratlich · ſehr graufam — fehr ner 
fireng — spe dunfel, ſehr ſchwer zu ver⸗ 
reben — ſehr tief, ſehr duſter. 

Scurità, scuritade, scuritate, ſ. f. Dunkel⸗ 
heit, Finſterniß — Blaßheit. fig. Ounfels 
heit; Schwierigkeit zu beweiſen — Tribe 
fal, ıc. è una scurità, es wird niemand 
flug daraus, es kann fich niemand darein 
finden, ıc. 

Scuro, f.m. Dunfel, Dunfelbeit. i 

Scuro, adj. dunfel, difer, finfter — ſchwarz, 
kbwarzbraun — blaß, bleich — tribe — 
Dunfel, ſchwer zu verffeben — unbefannt, 
unberibmt — ſchrecklich, fürchterlich. 

Scurrile, adj. pojienhaft, zotia. 

Scurrilità, scurrilitade, scurrilitate, fü f. 
grobe Pollen, grober Spaf, LAppfcherey, 

è u ga 
cu'a, Eutſchuldigung — Vorgeben, 
Vorwand, Ausrede, — 

Scuſabile, adj. verantwortlich; zu entſchul⸗ 
digen, verzeihlich. 

Scufabilmente, adv. auf eine su entſchuldi⸗ 
gende Art. 

Scufamento, f. m, f. scufa, 

*Scufanza, ſ. f. ſ. scufa, 


Scufare, v.a. einen entichuldigen. scufarfi; 
ſich entichudigen, womit verfchonen. 

Scufa, f, ſ. f. scufa, scufazione, 

Scufato, part. entfchuidiget, ıc, 

— fm. Entſchuldiger; der entſchul⸗ 
iget. 

Scufazione , £. f. f. scufa, 

Scufcire, f. scucire, 

Scufcito, j, seucito, 
Oo» 
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Sdegnofità, 
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Scuffo, adj. entbloͤßt, beraubt. scuffo di da- 


nari. 

Scütica , S. f. eine Beitfibe. 

Sdarfi, n. p. binldgie, faul werben; fich 
dent Müßtggang ergeben, alle Luſt zur Ars, 
beit ablegen. sdarfi dal lavoro, _ ©’ 

Sdato, part. faul, träge, der Arbeit feind, 
zuwider. 

Sdebitari , n. p. ſich ſchuldenfrey machen; 
feine Schulden abtraaen — feine Schuidig: 
keit, Yficht thun. effendomi sdebitato di 

vanto vi promifi,! da ich getban, ers 
Mt habe, mas ich euch veriproch. 

Sdegnamento, f. m. Unwille, Zorn. 

Sdegnante, part. verſchmahend; verachs 
tend, fpröbd. 

Sdegnare, v. a. verſchmaͤhen, verachten, su 
ering ſchdtzen; unmwerth achten. sdegnarfi, 
ich argern; unmillig, aufgebracht werden; 
ich ereifern. sdegnare, fig. einge 
en, nicht fortfommen, von Gewdchs 

fen. l’abete e il cipreffo rimondi sdegna- 

"no, e non vanno innanzi — einen &fel 
baben, nicht verteagen können. lo ftoma- 
co mio sdegna il cacio, 


Sdegnato, part. verſchmdhet, ꝛc. unwillig, 
aufgebracht, ıc. hab: 

Sdegnatrice, verb. f. Berfhmäherin; die 
verichindht , verachtet, 20. 

Sdegno, f. m. Unmwille, Zorn, Geri — 
Efel, Verachtung. avere, tener® a sde- 
gno, verſchmdhen, ıc. 

Sdegnoffggine, f, f. f. sdegnofitä. 

Sdegnofamente, adv. unmillig, 
bracht, ıc. mit Berachtung , fpröde. 

Sdegnoferto, adj. etwas fprid, oder etwas 
unmillig. 


aufges 


sdegnofitade, sdegnofitate, 
ff, Unwile, Unwilligkeit, Aufhebracht⸗ 
heit, Ereiferung. 

Sdegnofo, adj, unmillig, aufgebracht, tro: 
più, baftig, muͤrriſch, bisig. fig. efel,. 
ritlich, empfindfich, von zarter Empfin⸗ 
dung. un termometro: sdegnoso, 

Sdeguuzzo, fim. fleiner Verdruß, Unwille, 
VRerger. 

Sdelinquito, part, f. sdilinquito. 

Sdentare, v. a. Zdhne ausbrechen, abbres 
chen, zahnlos machen, auch an Saͤgen, ꝛtc. 

Sdentato, part. zahnlos; zahnluͤckig; der feis 
ne Zähne bat — movon Zahne fehlen, als 
in Sdgen, ır. ER 

Sdicévole, adj. unangidnbia ungebührlich, 
unſchicklich, ungehörig. sh 

Sdilacciare, v, a. aufſchnuͤren, Toshinden, 

. sdilaeciarfi, fich aufrchnüren. 

Sdilacciato, part. aufgefihnürt, 10. 

Sdilinqu.mento, f. m, eine Obnmacht. 

Sdilinquire, v. n. zu flüßig, su dann, oder 
gu weich werden, fig. ſchwach und fat ohn⸗ 
mächtig werden. v. a. ſchwachen, entfrdfs 
ten. praef, ilco, 


” 
Sdru 
Sdilinquito, 


, part. gefchwächt, entfedftet, fa 

obnmachtig. y 

Sdimenticanza, £ f. Vergeſſenheit. 

Sdimenticare, v. a. e sdimenticarfi, n. p. 
vergeffen, in Vergeffenbeit bringen. 

Sdimenticato, part. vergeflen. 

Sdiinentico, adj. f. dimentico, 

Sdipignere, v.a, Die Mableren vermwifchen, 
ausidfchen. praet. sdipinfi, part. sdipinto. 

Sdiricciare, v, a. die Kaftanien jcbd{en. 

Sdoganare, v. a. aus dem Zollhauſe, Pads 
pofe wegnehmen , wegicharfen. 

Sdogato, adj. was feine Dauven bat, oder 
woran Dauben fehlen. 

Sdolcinato, adj. füß ohne Geiſt, ſuͤß bis zum 
Edel — fig) von allen mas angenehm 
Klingt, ausfiebet, und ohne innern Werth 


ft; fad. 

*Sdolere, v, n. aufhören gu trauern, be 
trübt zu ſeyn; fich zufrieden geben; ſich 
beruhigen. praet, sdolfi, part. sdoluto, 

Sdondolare, ſ. dondolare, 

Sdonnare, v.a. in Freyheit fegen , Öle Greys 
‚heit fchenfen, sdonnarfi, fich in Freyheit fes 

en. 

*Sdonneare, v. n, ſ. snamorarfi. 

Sdonzellarfi, n. p. tändeln; Taͤndeley mas 
chen, Gpiclerey treiben. 

Sdoppiare, v. a. auſſchlagen, einfach legen. 

Sdormentare, v. a. meden, aufwecken. 
sdormentarfi, aufgeweckt werden, aufs 
wachen, 

Sdormentato, part, aufgeweckt; erwacht. 

Sdormentire, v. a,, aufiveden. prael. ifco. 

Sdoffare, v.a. abladen, abnehmen, oder 

- ablegen. 

Sdottorare, v. a. einem die Doctorwürde 
nehmen, 

Sdottorato, part. Der feine Doctormilede 
verlohren. fig. beruntergefent. “a 

Sdrajarfi, n. p. fich niederlegen; fich bie 
Laͤnge hinſtrecken. 

Sdrajato, part. hingeſtreckt; Die Laͤnge da 
liegend. 

Sdrajöne,, adv, ausgeftreckt; die Lange lang 
da liegend. \ 

Sdrucciolamento, [. m, Das Gieiten, Aus⸗ 
gleiten, Ausglitſchen, ehitreten. 

Sdrucciolante, f. sdrucciolente. 

Sdrucciolare, v. n. e sdrucciolarfi, n, p. 
gleiten, ausaleiten, glitichen, ausglitichen, 
rutichen, fblapfen, ausfchlüpfen ; forts 
fchiäpfen. l'anguille sdrucciolano per le 
mani. vutfiben — fchnell, plöslich herab⸗ 
roflen, berunter fommen. fig. ftolpern; 
einen Fehltritt tbun; fehlen. 

Sdrucciolente, e sdrucciolante , adj, fhlüs 
pfrig, glatt. fig, Rießend, von Verfen — 
— fluͤchtig, ſchnell voruͤberge⸗ 
end. 

Sdrücciolevolmente, adv, (fig.) leicht, 
leichtlich. 

Sdrücciolo, f. m. eine Glitſche, ſchluͤpfriger 


Sdru. 


Abhang — das Glitſchen, Ausglitſchen, 


Kutkben,ıc. Anfiof. fig. Gefahr —eine 


Schweifung, im Bau. 


au 
Sdnicciolo, adj. ſchluͤpferig. it. rime, o 


verfi sdruccioli, rt italienifibe Verfe, 


die fich mit einein Da&ylo endigen, 
Sdrucciolöne, adv. fhlüpfend , rutichend. 
Sdrucciolofo, adj. mas oder wer leicht auss 
gleiten, ausglitiben kann; fchlüpferig, 
mas leicht durchichläpft. Ag. ſchluͤpfrig, 
vergAnglid — von Werfen, f. sdrucciolo, 
Sdriicio, f. m. dad Abtrennen, fostrennen, 
was gendbet it und bag Uufgetrennte; cin 
Rif, Schlis — Spalte, Deffinung. | 
Sdrucire, e sdrufcire, v. a; (ostrennen, abs 
trennen, eigentlich was gendhet if. fig. 
trennen, fpalten, zerlegen. fig. n. & n. p. 
sdrucirfi, aufgehen, was gendbet if. sdru- 
cire, sdrucirh, fig. Nise, Spalte befoms 
men —(in den Fugen) fich von einans 
der trennen; aus ben gu en neben. la 
nave sdrucì oder fi sdrucì fich fihligen, ꝛtc. 


praef. ifco. - | i 
— fm. ein Rif, Schnitt, Oeffnung, 
. . % 

Sdrucito, e sdrufcito, part. zertrennt, abs 
getrennt, geichligt, ıc. gefpalten, zerlegt, 
aus den Fugen getrieben. | 

Sdrucitüra, f. f. Rif, Spalte. 

Sdrufcire, e sdrucire, f. sdrucire, &c. 

»Sdurare, v. a. erweichen, weich machen, 
die Härte nehmen. \ 

Se, part. wenn, wofern, wo — ob. non fo 
se avrò, &c. se m’aiti Iddio, fo wahr 
Gott lebt — menn gleich, wenn auch — 
wenn, fintemahl, da — fo viel als. fed 

vor Vofalen). tu, ffatt se tu, went 
fat.) se’, fattsei, wenn die. Se, (pron. 
rimitivo) fich. di.ses feiner. seco, mit 
ch, auch manchesmaht, mit ibm. vuole, 
ch'io vada seco, er will, daß ich mit ihm 
che. sene, fatt Se; fuor di sene, auifer 
ich. con sene, init ih, bey fich ſelbſt. 
da se, von fih, amfih, von Natur; 
allein, für fidi ſreywillig, ungezwungen. 
da se a lui, inter ihnen Zweyen, unter 
vier Augen: viarido, e da se a lui gli mo* 
ftrò i suoi errori, er geigte ibm zwiſchen 
vier Augen feinen Fehler. novella, la qua- 
le nel vero da se era belliffima — non effe- 
re ancora in se, ned nicht wieder zu fich 


fommen ps. se 'l, sel, selo, sela, seli, se- . 


le, fich ibn, o es, 16. sel fece chiamare, 
Bc. er Heß ibn au fio rufen. se, ai$ ein 
fubft. das Innere einer dritten Perfon. il 
suo se, fein Inneres. parmi, che nel suo 
se, cofi diceffe Platone, bey fich ſelbſt. 
für fi, andarfene, &c. meggeben. non se 
ne avvedeva, er imerft’ es nicht. 1 

Sebäceo, cea, adj. taitig. glandule sebacee, 
Drifen, die den Saft, den fie filtriren, 
wie feificht machen, 


«Seccatéjo, m, 


Secc 

Se bene,\ conj. obwohl, miewohl, obs 

Sebbene, gleich, obſchon. 

Sebeften, f. im; Bruſtbeerchen. 

Secante, ſ. f. (d’un angolo) Gecant. 

Secare , ( (at.) f. segare. 

Secato, part, gefdnitten, abgefchnitten. 

Secca, £. f. eine Untiefe; feichter Grund; 
Gandbanf, oder Klippen unter dem Waſ⸗ 
fer. fig. rimanere sulle secche, trovarli 
sulle secche,. o-sulle secche di Barbaria, 
e fimili, ffecfen bleiben, es einem noch 
febifchlagen, da es am.beften gieng. lafcia- 
re in sulle secche, bin Secco, einen in 
— Noth, oder in der Gefahr ſtecken 

Seccabile, adj. was ſich trocknen laͤßt. 

Seccafittole, f. m. der einem zur Laſt wird; 
ein verdrießlicher „ befchwerlicher Menich. 

Seccäggine, f, f. die Trocenbeit, Treuge — 
ein läkiger, verdrieglicher, Tangweiliger \ 
Gegenfand; Laftigkeitz Langeweile. dare 
seccaggine, zur faffimerden; laͤſtig, be: 
ſchwerlich ſeyn, 1c, 

Seccagginofo, adj. (albero) Baum mit 
verdoreten Yeiten; Baum; der halb abges 
ftorben ift. levare il seccagginofo colle 
mani, fubft. das Abgeforbene, bie vers 
dorrten Aeſte abbrechen. 


Seccagna, ff. Lintiefe: feichter Grund; 
Sandbanf oder Klippen. | > 

— adv. trocken, auf cine trockene 

eiſe. 

Seccamento, ſ. m. die Treuge, Trockenheit, 
Vertrocknung. 

Seccare, v. a. trocknen, treugen, austreu⸗ 
gen, trocken machen. v.n. &seccarfi, vers 
trocknen, austreugen; trocken werden. sec- 
care, ftatt divenir secco, (von Wechfeln) 
f. cambio — fig. verzehren, erſchoͤpfen, 
vernichten — beläftigen , befchweren, tu ci 

| secchi, Seccare una pelcaja, f. pefcaja, 

— ff. abgeſtorben Holz; duͤrres 

eiß. 

Seccativo , adj. austrocknend. 

Seccato, part. getrocinet, getretigt, trocken, 
dürr — abgetrocinet, abgewilcht. 

Seccatöja, Ef. eine Treuge; Trocfens 

plat; Det Obſt, ic. zu 
treugen: 


Seccatore, verb, m, cin berdrießlicher , tds 
ftiger Menfh; der einem, Langeweile 
mad, durch dftere Befuche in Gefchäften 


Seccatricé, verb. f, die trocknet, austr cho 
net. fig Schwägerin, ‘ Plaudertafche, 
verbrießliches, befchwerliches Frauenzim⸗ 
mer; die einen oft durch ihre Beſuche in 
Geſchaͤften frört. 

Seccatüra, S. f. troctenes, ldppifches, lands 
weiliges Zeug, 10. 

Seccazione, f, f, {,'seccamento. 

Qoo è 


Secc 


Seccedere, v. n. fich auf die Seite machen; 
benfeite geben. 

Secchereccio, adj. halb trocfen, halb treug. 

Seccherfa , f, f. f. seccaggine. 


Secchericcio , adj. halb trocfen, halb vers 
treüuat. ſubſt. secchericcio, die dürren 
Zweige, Aeſte. . 

Secchezza, ſ. f. die Trocfenbeit, Treuge, 
Dirre. fig. Trockenheit, Mattigfeit, Kraft: 
Iofigteit in der Schreibart — Seichtigkeit, 
in Mahlerey, ic oder Schriften. È 

Sécchia, ſ. ſ. ein Eymer, Waſſereymer. 
piovere a secchie, o venir giu la piog- 
gia a secchie, regnen ‘al$ wenn es mit 
Mulden göffe. far come le secchie, prov. 
nur berumftreichen, oder immer bin und 
ber, . bin und wieder laufen. ripefcar le 
secchie, fig. fich viele Mühe geben ande: 
rer Fehler zu verbeffern. prov. tante volte 
al pozzo va la secchia, ch’ ella vi lafcia 
il manico, o l’orecchia, der Krug geht 
fo lange zum Waſſer bis er bricht. non 
dar bere a secchia, prov, andern nicht 
das mindefte zu Gefallen thun. 

Secchidta, f.f. ein Eymer; Enmer voll. 
fig. Haufen, große Menge; Schwall. 

Secchiello, ſ. m. ein Eymer. 

Secchio, f. m. eine Gelde, Milchgelbde. 

Secchiöne, f, m. großer Wafferenmer, 

#Secchità, secchitade, e secchitate; f. f, 
Trocfenbeit, Dürre. 

> *Secchitudine, ſ. f. f. secchezza. 

Seccia, f, f. die Gtoppel; die Gtoppeln. 

Secco, f.m, bag Trodne; die Trockenheit. 

adv, trocken. fig. baftig, unfreundlich, ge⸗ 

radezu. a secco, adv. trocfen; ohne alle 
Geucbtiafeit. fig. ganz trocfen und treug; 
ganz blof. un saluto cofì a secco. muro 
a secco, murare a secco, Mauer von 
Steinen ohne Kalt; ohne Kalt mauern. 
fig. Kartenbäufer bauen; feine Soche auf 
nichts ftellen. murar a secco, . effen obne 
au trinfen, im Scherz. rimanere a sec- 
co, austreugen, vertrocinen. rimanere, 
o reftare in secco, ftranden, auf den 
Strand fommen. rimanere in secco, fig. 
im Stiche bleiben ; verlaffen werden. (auch) 
ftecfen bleiben, im Reden oder Thun. an- 
fanare a secco, prov, fich umfonfi bemi: 
ben. saper di secco, nad dem Faſſe 
fbmeden, vom Wein. anneftare in snl 
secco, in Reden ftecfen bleiben, und des; 
balben auf Gegenftdode fallen, die nicht 
zur Sache nebören. di secco in secco, 0b; 
ne allen Anlaß, obne Urſach, unverfehens, 
unvermutbet. dire, o far checcheflia di 
secco in secca, auf einmahl worauf fal- 
len, in Handlungen oder in Worten. 

Secco, adj. trocken, treug, därr — feicht, 
erfihöpft, secca è la vena dell’ ufato inge- 
gno, subi. f, seccume, — duͤrr, bager, abs 
gesehrt — gerduchert, carne secca, cambio 
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Seco 


secco, f. cambio, fig. matt; troden, 
feicht von Schriften, Mahlerey, 10. feicht, 
farg, fnapp, elend. - 

Seccomgro, f. m. wilder Feigenbaum. 

Seccöre, f. m, f. secchitade. 

Secciime, f, m. duͤrres Reißig, dürre Zwei⸗ 
ge, Aeſte und Blatter. seccumi, Hutzeln, 
duͤrre Baumfruͤchte. 

Secentifmo, f.m, Schreibart im Geſchmack 
des vorigen Jahrhunderts. 7’ 

Secentifta, f. m.. der mach dem Gefchmad 
der Schriftfieller aus dem vorigen Jahrs 
hundert fchreibt. 

Secento, e seicento, adj, fechshundert, 
f. m. bas ficbenzehnte Fabrbundert; das 
Gaber Sechszehnhundert. it. parere il se- 
cento, fich wunder mas einbilden, duͤnken; 
wie etwas rechts ausfeben, ftile del seicento, 
eine fbmilfrige, alzugetünftelte Schreibs 


art. ‚ 

Secefpita, ſ. m. ein etwas langes Opfers 
meffer, Schlachtimeffer der alten Priciter. 

Seceflo, f. m. ( lat.) abgefonderter, abgeles 
gener Det — Privet, Kackhaduschen, Abs 
tritt. evacuare, o ributtare per Seceflo, 
von unten abfähren, fortführen. 

Seco, (für con fe) mit fib; mit ibm; 
mit ihr; mit ihnen. seco medefimo, ftef- 
fo, mit fich, ben fich felbft. con seco, con 
seco (teffo, con effo seco medefimo, bey, 
mit fich. diffe seco medefimo, ragionaro- 
no seco medefimi, seco ftefli, er fagte 
bey fich felbft, fie fagten bey fi ſelbſt. 
portar seco, bey ſich tragen, haben. 

Secolare, f. m. ein Weltlicher, Lae. 

Secolare, adj. weltlich; weltlichen Standes. 
un prete secolare, cin Weltpriefter. foro 
secolare, Das weltliche Gericht. braccio 
secolare, die weltliche Gemalt — meltlich, 
profan — hundertjdhrig; mas alle hundert 
Jahre gefchiebt. Anno secolare, das Ju⸗ 
beljabr; das feste Jahr im Nabrbundert. 

Secolarefcamente, adv. weltlich; nach Art 
der Weltfichen. _ 

Secolarefco, adj. meltlih; weltmaͤßig — 
weltlich, profan, nicht heilia. 

Secolarizzare, va, fecufarifirens Kirchens - 

üter einzieben, x. einen Mönch zum Welt⸗ 
geiltlichben machen. secolarizzarfi, ein 
MWeltlicher , cin Weltgeiftlicher aus einem 
Mönch werden. 

Secolarizzato, part. fecularifitt.. 

Secolarizzazione, f, f. Gecularifirung ; Eins 
aiebung der Kirchengüter, einer Ordengges 
mende, * 

Secoletto, ſ. m, die jegige vermwünfchte, böfe 

t 


Welt. 

Secolo, f. m. das Jahrhundert — die Welt, 
Weltſachen — Weltlichers Payenitand. le 
perfone del secolo — rimanere nel secolo, 
die Meltliben, weltlich bleiben — die 
Menſchen, die in einem Nabrbundert les 
ben. secolo corrotto, difetti del secolo, 


Seco 


coftumi del secolo. effer fuor del secolo; 
fig. verrückt fenn. cavar del secolo, vers 
ruͤckt machen, den Verſtand verrücen. se- 
: coli più remoti, Die fpdteiten Zeiten. se- 
colo d’oro, d'argento, &c. das goldene, 

Ä — Zeitalter — cin Zeitalter. è un seco- 
o, che non v’ abbiam veduto, e un se- 
colo che v’afpettiamo, haben wir ſie doch 
in hundert Jahren nicht geſehen; wir ers 
warten fie fibon ewig lang — secolo futu- 
ro, das fünftige Leben, ne’ secoli de’ seco- 
li, von Emigteit zu Ewigkeit. 

Seconda, f. f. die Nachgeburt, Afteraeburt, 
Afterbürde — Gang nach dem Strohm, 
nah Wunfb, nach der Gewohnheit, nad) 
eigenen oder nach eined andern Willenic. 
andare a seconda de’ fiumi, dem Stroh⸗ 
me nachgehen. andare a seconda ad alcu- 
no, fig. fich nach einem richten, fib in 

ihn ſchicken. andärea seconda de’ süoi de- 
fiderj , nach Wunſch geben. 

— adv. zweytens, zum zwey⸗ 

en. u 4 

Secondamentechè, 
wie, ’ 

*Secondanamente, adv. f, secondamente, 

Secondare, v, a, folgen, nacbfolgen, nach⸗ 

hen; Delfen, fördern; förderlich, bes 

ülfich fenn, ſecundiren, ꝛc. fig. fich in 
einen ſchicken; unterfägen ; fo einfchlagen 
mie e$ einer gerne fiebt. secondare i pia- 
ceri d'amore, secondare i voti, le vor 
glie d’ alcuno, » 

Secondariamente, adv. zwehtens. 

Secondario, adv. zum zweyten, zweytens. 

Secondario, adı. Benldufia, sufdBig, bene 
gängig. cagioni secondarie, Beyurſachen, 
Nebenurſachen. pianeti secondary, Mes 
benplaneten, die Trabanten. 

Secondato, part. -fecundirt, unterftüßt, 10, 

Secondjna, Sf. f. Afterbürde , Nachgeburt. 

Secondo, ad). der vente. che non ebbe se- 
condo lo ben. &c. das nie feines gleichen 
batte. a null'altro secondo, mas feinen 
etwas nachgiebt; dem Feiner Aberlegen — 
förderlich, günftig, geneigt. vento secon- 
do — quefte cofe vengono a’ mjei defide- 
rj seconde. minuto secondo, & abf. secon- 
do, Gesunde. acqua seconda, Stheides 
maffer, das ſchon gebraucht worden. capi. 
tano, tenente in secondo, Gecundehaupts 
mann, feutenant fubft. secondo, 
compagno, ein Secundant, in Duelli 
Beyſtand, Gebillf im Dienft. 

Secondo, adv. zwehtens — mie, fo wie — 
nachdem. (fiatt secondo chè) secondo fi 
dice, mic man fagt. le cofe sono da pre- 
giarfi, 
nachdem die Gachen gut und nüglich find, 
werben fie geichdst. 

Secondo, praep. nah; gemdi; nach Vers 
haͤltniß, in Ruͤckſicht. io ti saprò bene, 
secondo donna, fare un poco d'onore 


adv. „nachdem ald; fo 
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secbndochè sono onefte e utili, 


| Sedi 


d. i. ald ein Frauenzimmer; ſo viel eine 
Srau vermag. 

Secondo, f, m, eine Secunde. 

Secondochè, adv. nachdem; mie. 

Secondogenito, adj, & f. m. der Zweytge⸗ 
bobrene, der andere, jüngere, - 

Secretamente, adv. f. segretamente. .. 

*Secretäno, f. m. Vertrauter, Vetrauter. + 

Secretärio, ſ. m. f, segretario. uno.de’ soi 
Medici lo più sécretario,&c. (bier) vers 
fchwiegen. , 

Secreto , ſ. segreto. 

Secretorio, adj. zur Abführung der Sdfte 
gehörig, von Gefdfen im Leibe. 

Secrezione , f. f, die Abfonderung der Sdfs 
te vom Blut, sc. 

Seculo, f. m. f. secolo, 

Securamente, *securenza, securare, f. ficu» 
ramente, &c,! 

Secüre, f, scure, 

Securità, e securtà, ff Sicherheit, Zus 
verficht, Vertrauen. 

Secũro, adj. f. ficuro. 

Securtä, j. securità, 

*Secuzione, ſ. f. f. efecnzione. 

Sed, (vor Vofalen, (fatt fe‘) sed egli è ve, 
ro, ivo eé anderò wahr if; wenn ed ana 


dem ift. 

Sedano, f. m. Zellerie, Sellerie. 

Sedare, v.a. (lat.) fillen, beruhigen; 
dilmpfen. sedare lo scandolo, ‘dem Xergers 
nif iteuern. sedare la paTione dell’ ira — 
sedare un tumulto popolare. I 

Sedatamente, adv. (lat.) flile, ruhig ges 
laffen. 

Sedato, part. geftilt, beruhiget. 

Sede, f. f. Gif, Stuhl, la santa Sede, ber 
pdpſtliche Stuhl. fig. sede del fuoco, dig 
Geuergegend; der oberfte Himmel. «sede 
del male, der Sit des Uebels. 

*Sedécimo, ad}, der fechjehnte. 

Sedentario, adj. ( vita sedentaria) Lebens⸗ 
art, woben man immer figen muß. 

Sedente, part, ſitzend. i 

Sedere, -v. n. fiken, ſich faten — liegen. 
fiede Parigi in una gran pianura. porfi a 
sedere, fich niederfegen zu ruben. sede; 
re a menfa, bey Tiſche fiten. seder pro 
Tribunali, fiten, Gericht halten. sedere 
a scranna, vorfisen, obenan ſitzen — res 
aieren, von Papſten; Richter fenn. chi 
ben fiede mal penfa, prov. MWohlleben 
macht Mebermuth. porre alcuno a sedere, 


f. porre, 

Sedere, f. m. bad Gigen — das Gefäß, der 
Hintere, 

Sedia, Lk Stuhl, Geffel — Tragfeflef, 


ortechaife; Gdnfte. sedia in Cielo, Gif, 
tätte im Himmel — der Gib. la Sedia 
Apoftolica, der gipftliche Stuhl — Gik, 
Ort, Stelle, mo etwas befindlich; Nuts 
enthalt. 
Sedicéfimo, adj. der fechzehnte, 
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Sédici, adj. & f. m. fechgehn. . Seggetta, ſ. f. eine Saͤnfte, Portſchaͤſe — 
Sediciangoläre, adj. ſechzehnwinklig. Nachtftu 
Sedile, ſ. m. Sitz, Seſſel, Bank. sedili, Seggettina, f.f. Feine Saͤnfte — Nachts 
Kellerlager; Lagerbdume. ſtuͤhlchen. 

Sedimento, f, m. Satz, Bodenſatz. Seéggia, f. f, Stuhl, Gig — Aufenthalt, 
— adj, mad Satz macht, im Ges —— far lunga seggia, ſich (ang wo 
2 aufhalten, ; 

*Sédio, f.m, Git, Stuhl — Gis, Ort Seggio, [. m. Gik, f. sedia. 

« 00 fich etwas befindet. © Seggiola, f. m, Seſſel, Stubl — Sänfte — 
Seditore, f.m. der bey andern fist. il diſte · Riegel, Dueerbalten am Dachſtuhl. . 
fo-ordine delle tavole donava a seditori Seggiolina, f. m, 'e seggiolina, f. f. ein 

agiate sedie, den Gaͤſten. cà tuͤhlchen, niedriger Stuhl, 
Sedizione, f. f. Aufftand, Aufruhr, Auflauf, *Séggiolo, f. m. f. seggiola; : 
‘ Sediziofamente, adv. aufrührifcher Weife.  Seggiolöne, f. m. ein großer Stuhl. 
Sediziofo, adj. aufrährifch, aufftüsig, einpde Segghetta, ſ. f. Saͤgelchen, Heine Sdge — 
eifch. | Art Korfpus der Frauen vor alten Zeiten _ 
Sedotto, part. von sedurre, verführt, ic. — ein Kapzaum. È 
Seducente, part, verführend, verführifh. =—Segmento, f.m, Abfchnitt eines Zirkelkreiſes 
Sıducimento, ſ. m, Verführung. = durch eine gerade-Tinie, — * 
Sedulitä, ff, Emſigkeit, Fleibß, Beflcifia Segnacaſo, f. m. ein Attikel, Caſuszeichen. 
gung. Segnaccento, f. m. Tonzeichen, Accent. 
Sedurre, v. a. verführen, verleiten. praef, Segnäcolo, f.m, Merfmabi, Zeichen. se- 
seduco, praet, seduffi, part, sedotto, nacolo, che fi pone a*libri, Zeichen, 
Seduto, part. gefeffen, fisend, Andchen in Büchern. 
Sedutto, part. f. sedotto. ‘ #Segnalanza, ſ. f. Auszeichnung, Borzügs 
Seduttore, f. m, PVerführer, Verleiter. .  Itbfeit, ic. 7 
Seduttrice, J. f. ——— „Verleiterin. Segnalare, v. a. auszeichnen, berühmt, ans 
Seduzione, f. f. Verfuͤhrung, Verleltung. fehnlich machen. segnalarfi, fich aussciche 
Sega) f. f. Sage — Art Kopffteuer. nen, fich berühmt machen ‚- fi hervors 
Segabile, adj. fägbar. segabile lancia, fans thun. segnalarfi sopra gli altri, ficb vor 
se, die zerſchneiden kann. . © andern hervorthun. 
*Segace, *segacità, *segacitade, *segacita- Segnalatamente, adv. hauptfädhlich, bes 
te, e *segacemente, f. sagace, &c, fonderd, vornehmlich, insbejondere, gue 
Ségala, segéle, esegola, ff, Roggen, forderf. 
Rocken, Kom. _ ‘Segnalato, part, ausgezeichnet, berühmt, 
Segalöne, f. m. Taucher, Taucddnte mit berverleuchtend, anſehnlich, vorzüglich, 
einem langen Schnabel. - merkwürdig, ausnehmend. far prove se- 
Segamento, f, m. das Sdgen, Schneiden. gnalate, vortrefliche Proben ablegen. ope- 
Segante, più: fdaend; ſchneidend. la ser rar cofe segnalate, | 
gante, j. secante. egnäle, £. m. Merfmahl, Zeichen, Anzels 
Segare, v. a. fügen, gerfägen — fehneiden, © en, Pofung — Andenfen, Beweis, Uno 
zerſchneiden, abfhneiden. segare ad alcu- terpfand; Gignal. segnale d’ affetto , ein 
. no le veni, das Blut abzapfen 1. ermors fiebespfand — der aufgefangene Urin vom 
ben — fig. ausziehen, Das Scinige nebs  matienten, dem Arzt zu meifen— Zeichen, 
De segare — alcuno ip un la: tuͤck Holz, den Anker, Klippen, ıc. ans 
‚gola— segare il grano, i prati, il fieno, inen — die Fabne, Flade auf Feffuns 
das Korn hauen, abbauen, ſchne den; die rp Rin "i Sie ges 
Rai pe; nn Ata: _ ik ae me dd. kat 
’ . g s — ti N i . 
le acque, auf dem Meer fahren, von Borbotpe — cin Zeiiden, Stern 


Schiffen.  Segnaletto, X-f.m. kleines Zeichen, Feines 
Segaticcio, f. m, (legname) Gdghols. Segnaluzzo, f Merfmabl. _ 
Segato, part. gefdat, ıc. Segnare, v.a. zeichnen, bezeichnen, ı ein 


Segatore, f. m, ein Solfdget, Holzmacher zeichen machen; bemerfen, anmerfen; 
— ein Schnitter, Mäber. segatori, feichs igniren, anſchreiben, 10. unterfchreiben, 
te, gefdhrliche Kuͤſte. unterzeichnen; ein Geprag aufdruͤcken — 

Segatüra, ſ. f. Sdafpdbne — dad Saͤgen — die Maße zeichnen, ſtempeln, beſtempeln, 
der Sdaſchnitt; und die Seite, mo brennen, ꝛc. ſegnen, cin Kreutz worüber 
man gefdat bat. segatura delle biade, machen. segnarfi, fich das Kreus vorma⸗ 
die Korndınde. segatura del fieno, die chen. (auch) fich freusigen und feanen; 
Keudende — bie Aernde, Aerndezeit. erfaunen. quando ci penfo, ancor’ per 

Segavene. e segaveni, f. m, ein Peutefchins maraviglia me ne segno, Blut laflen, zur 
der, Gaudieb. Ader laffen. segnare un cavallo, einem 


* 


ve 


| Segn 


A übe laffen. segnarfi, farfisegnare, 

ch zur Aber laſſen. 

Segnatamente, adv. ſonderlich, infondere 
beit, vornehmlich — ausdruͤcklich, forms 
lich, deutlich. _ J 

Segnato, part. ſignirt, gezeichnet, bezeich⸗ 
net, bemerkt — ausgezeichnet, offenbar, 
deutlich, ſichtlich — bezeichnet, beſtimmt, 
angezeigt — vorgeſtellt, vorgebildet, abaes 
bildet — geprägt, rc. ſtrada, o calle se- 
gnato , gebabnter, vorgezeichneter Wieg — 
angezeigt, angeseben, erwahnt. fubft. das 

’ Angezeigte. segnato, e benedetto, voͤllig 
und willig uͤberlaſſen, hingegeben. e così 
fon fermo di fare, e voi v’abbiate P'e— 
redità segnata, e benedetta, fo foll es das 
bey bleiben, und ihr moͤget die Erbfchaft 
in Gottes Nahmen hinnehmen. * 

Segnatore, verb.m.\ Anzeiger, Anzeigerin ; 

Segnatrice, verb. f.f Der, die foanzeigt, ıc. 
unterichreibt,, ıc. 

Segnatüra, f, f. Aehnlichkeit Gleichheit ‚eis 
ner Pflanze mit andern Dingen. le spine 
del cappero hanno la, segnatura de’ denti 
della vipera — Originalausrertigung am 
papfilichen Hof. segnatura di Giuftizia, di 
Grazia, zwey Gerichtébbfe in Rom, wo 
verfchiedene Sachen abgehandelt werden. 

Segnetto, ſ. m, fleineé Zeichen, Kleines 
Merkmahl. 

Segno, £m, ein Zeichen, Anzeichen, Kenn⸗ 
seichen, Merkmahl; Anzeige, Siegel, 
Inſiegel — Zeichen, Wunderseichen. segna 
celefte, segno del Zodiaco, Sternbild; 
Zeichen im Thierteeid — Signal, Lofung ; 
File, Augenwink. al suo segno Pifa fi 
governava, Pils wurde nach feinem Wink, 
nach ſeinem Willen regiert. bianco segno, 
SBlanfet zur Vollmacht — Urin von einem 
‚Kranken, bem Arzt zu meifen — Fahne, 
N'anier — Fufitapfe, Spur — Biel. Scheibe. 
tirare, trarre a segno, nad der &xheibe 
fcbiefen. dare, trarre nel segno, ind 
Schwarze fibießen, das Ziel treffen, fig. 
die Sache erratben, den Punct - treffen. 


ein deſtimmtes Ziel. rivalfi tutti i miei. 


penfieri ad un segno. ein Mahl, Fick 
von Schlägen, ıc. fare il segnodella croce, 
ein Kreus worüber machen, farfi il segno 
della croce, das Kreuß vor fich machen ; 
fich freugigen und feanen, erftaunen. trar 
‘nel segno a qualcheduno, fein Abſehen 
auf einen haben, ibn wozu befimmen. 
fare ftare a segno, o tenere a segno, ci: 
nen zu Waren treiben , gum Geborfam brins 
gen; ihm gut thun lehren. tornare a segno, 
in fich gehen, wieder gut thun. per filo, 
e per fegno, - f. filo. segno pen segno, 
adv. genau, pänctlich, haarflein. segno 
per segno. glielo raccontava — a segno, 
a segno tale, dermaßen, fo febr. 

Segnoraggio, f. Signoraggio, 

Segnore, f. fignore. 
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Segnoria y ſ. f. f. fignorfa, ' i 

ug f. m. Éfcimes Zeichen, Feines 
Mertmahl, fieine Spur. senza un se- 
gnuzzo di bruttura, ohne den geringften 
Unratb. senza un segnuzzo di barba, ohn 
cin Härchen am Kinn. 

o, Eon, Nnfchlitt — für seco, f. beym 
ante, .. 

Ségola, f. segale. i 

Segolo, f, m. feine Hacke, Aertihen. 

Segöne, Cum, fehr große Gdge. it. segolo, f. 

— v.a. abfondeen, beyſeite, allein 
thun. i 

— part. abgeſondert, beyſeitege⸗ 
than. 

Segrenna, f. f. eine hagere, unanſehnliche 
und muͤrriſche Perſon. 

Segrennucciaccia, ſ.f. cin duͤrres, keifiges 
MWeib, 10. 

Segreta, S. f. geheimer Det; der Kerfer, wo 
Stiemanden erlaubt if, mit dem Gefans 
genen qu ſprechen — die geheimen Gehethe 
in der Rede ben der Wandelung — Panzer⸗ 
muͤtze unter dem: Heim zu tragen. 

Segretamente, adv.’ heimlich, Inögehbeim, 
in aller Stille. 


\ 


Segretäria, f, f, von segretario, cine Ders 
traute. 
Segretariäto, ſ. m. Gecretariat. 
Segretariefco , adj. ſeeretariſch. 
m. 


Segretärio, segretäro, € secretario , 
Seheimichreiber, Gecretàr. segretario 
della Cancelleria, cin Kanzliſt.  segre- 
tario d’ambafeiata, Legations⸗-Geſandt⸗ 
ſchaftsſecretaͤr — ein Vertrauter — ein ge⸗ 
heimes Fach für Schriften. 

Segretariöne, f. m cin innigiter Dertraus 
ter. fig. segretarione della natura, del 
cielo, e della terra, ein großer Kenner der 
Gebeimmifie der Matur, 10. ia 

Segretarizio, ad). f. segretariefco. 

Segreteria, f. f. Schreibeftube cine Gecres 
taré; die Kanzlen der Biichöffe — die Ses 
cretdrichaft, die Officianiten eines Secres 
tirò — cine Gchreibecommobe mit vielen 
Fächern für cinen, der einen fasten Briefs 

mpchfet hält. 

Segreteffa, f. f, eine Vertraute; ſehr vers« 
ichwienenes Frauenzimmer. 

Segretezza, ſ. f. Heimlichkeit, Verſchwie⸗ 
genheit. 
*Segretisre, Sf. cin heimlicher, treuer, 

verſchwiegener Menfch. 

Segreto, fm. Heimlichfeit , Geheimnik — 
Serboreenheit. tenere il segre.o, VER? 
fchisiegen fenn — Das Berborgene, Der 
Grund des Herzens — Vertrauter — Ge⸗ 
heimniß, Arcanum, geheimes Recept. in⸗ 
gerirfi ne’ segreti di santa Marta, p'ov, 
ſich um ungelegte Ener befuͤmmern. al se-. 
greto, d:, in segreto, &c. heimlich, ind: 


geheim, im Verborßenen. | 


Segr 


Segréto, adj. geheim, 
Configlio segreto, der pebeime Kath. 


scala, porta segreta, Geheimtreppe, Ges 
beimtbiire. 


udce, adi. der folget, nachfolaet ; folas 


fam — ſ. m.& fein Nachfolger ‚Anhänger. 
Seguela, f. sequela, £ 


Seguente, part. folgend, darauf folgend 
ndcht fommend. Seo. darauf folgend, 


Seguentemente, adv. folglich; alfo, dems 
nach 


Seguenza, f, f. Folge, Sortfesung. seguenza 
d’uccelli, di topi, &c. cin Zug, Flug 


heimlich , verborgen. 


Dögef, Schwarm Katten; große Keihe, 


Menge non etwas. 

Segrigio, fÜm, Gpirbund, fig. seguitare 
co’ segugi de’ suoi penfieri. mit den Ge; 
ii einer. Sache nachfpüren, nachfors 

en. 


1 
Seguimento, f. m, die Folge, Verfolguna. - 
Seguire, v.a, folgen, nachfolgen , nachaes 
ben — verfolaen, nachfesen, ıc. nachaes 
ben, fich gefallen laffen — befolgen: erfol⸗ 
nen, vorgeben; fich erelanen. seguire una 


ftrada, einem He folgen; darauf Bletz“ 


ben. fig. segnir una certa via, einen ges 
wiſſen Weg befotgen , ben einer Kebensart 
leiben. correndo va allo’ nferno chi cotal 
via seguifte, seguire, v, n. fortfahren 5 
fortaeiekt werden — seguire adire, afare, 
fortfahren zu reden, ju thun. segue il 
dialogo, &c. das Gefvrdche wird fortge⸗ 
fest, Gortfetung des Gefpräches, rc. 

Seguitabile\, adj. folgenswuͤrdig, befolgen; 
wuͤrdig. 


— adv. nach einander; immer⸗ 
rt. 


Seguitamento, f. m. Folge, Befolgung. 
seguitamento della natniva. 


Seguitante, part. folgend x. — Nachfolger 
Befolger, Anhänger. “ 

Seguitare, v.a. f. seguire, verfolgen, be: 
drängen. \ 

Segnitato, part. Gefolat, befolgt, 16. N 

Seguitatore, fm. Nachfolger, Anhänger, 
Befolger. 

Seguitatrice. f. f. Nachfolgerin, Befolgerin. 

Seguito, f. m. Gefola, Begleitung, Zug — 
Solge, Erfolg, Fortgang, Verlauf, Mus 

A. 


Segufto, part. erfolgt, vorgefalfen, vorge: 
gangen — angefeben, anfehntich. i piu 
seguiti della città, die anfebuilicbffen der 
Stadt (die den meiften Anhang haben). 
seguito, f. m. das Vorgefallene, der Bor; 
fall. gli domandò del seguito, er fragte 
nad dem Vorfall. 

Seguitrice, ſ. f. Nachfolgerin, Befolgerin. 

*Seguizione, f. f. f. efecuzione. 

Sei, adj. ſechs. ſubſt. un sei, il sei, eine 
Sechſe, die Gechfe, Ä 

peicenta, fi secenta, 
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' Selenogréfico,* adj. 


Semb 


Sefno, fi m. zwo Gechfen, fo man in den 
Wuͤrſeln geworfen. — 

Selbaſtrella, ſ. selvaſtrella. 

Selce, e selice, ſ. f, ein Stein — Kieſelſtein, 
Kieſel. 

Selciare, v. a, pflaſtern, mit Kieſeln. 

Selciato, part, mit Kiefeln genfiofiert. fubAt, 
cine Chaufe, cin mit Kieſeln gepflafterter 

Sea. 
Selenografia, f. f. Mondbefchreibtmg. 
sur Mondbefchreibung 

gehörig. 


Seliciato, £ m, Pflaſter mit Kiefeln; eine 
Ehauffe 


Sella, f. f» der Gattel. votar la sella, aus 
dem Gattel fallen. fig. aus dem Gefchicke 
fommen; "irre werden; unterliegen. ri- 
manere in sella, fig. fib im Ghd, i 

‚ Wohlftande erhalten; die Oberhand behals 
ten — Gtubl. andare a sella, au Stubfe 


geben. 

Sellaccia, f. £. fihlechter Sattel. - 

Selläio, f. m, ein Shttler. 

Sellare, v. a. fatteln. 

Sellarfa; £, f, die Gattfergaffe. | 

Sellato, part, gefattelt — mit einem boblen 
Rüden, von Pferden. 

Selva, f. f. cin Wald. fig. eine Sammlung 
vieler und verfchiedener Dinge. selva d 
annotazioni, di cofe notabili, ein Excer⸗ 
ptenbuch, 

Selvaccia, Lf. fehr dicker, fehr duͤſterer 
Wald 


Selvaggiamente, adv. rauh, grob, 
Selvaggina, ſ. f. ſ. salvaggina. 
Selvaggio, adj. waldig, buſchig — unges 
bauet, unbemobnt, wuͤſte — wild — fig. 
fibeu — roh, undefittet, unerfabren, uns 
gefellig. 
Selvino, fi filvano, 
Selvarectio, adj. wild, von den Gehöfzen. 
filenzio selvareceio, die Waldfiie. 
Selvaftrelle, e selbaftrella, f. f. Pimpers 
nell. 

Selvatico, adj. f. salvatico, 

Selvetta, ſ. f, Waldchen, Gehoͤlz, Gebuͤſch. 

Selvofo, adj. waldig, baumreich. 

— e sembiabole, adj. dhnlich, 
gleich, j 

Sembiäglia, f. sembraglia. _ ’ 

Sembiante, f. m, Geficht, Miene, Anfehen, 
Geberdung — Schein. in sembianti, e 
per sembiante, adv. dem Gibeine nach. 
fare, o moftrar sembiante, ſich {telen, 
tbun, als ob, rc. far ftirano sembiante, 
wunderlich, ſeltſam, 668 feben, ausfeben. 

Sembiante, adj. f. fimigliante, 

Sembianza, f. f, bie Mriene, das Geficht, 
Unfeben, Ausjehen. aver buona sembian- 

. za, sembiahza di galantuoma. >Minf, 
Zeichen. quella pronte sembianze femmi, 
4 gab mir offenbare Zeichen — Schein, 

ehnlichkeit. 


unartig. 


Semb 


*Sembiare, v, n. f. parere, 

*Sembievole, adj. f. sembfabile, 

Semblabile, e sembrabile ‚»adj. 
gleihb. » 

*Semblante, f. m. f. sembiante. 

*Semblanza, f. f, f. sembianza, 

*Semblare, f. sembrare. 

Sembléa, ſ. f. f. sembraglia. 

Sembrabile, f. semblabile. ', 
Sembräglia, e sembriaglia, fi f. Kaufen, 
Rotte, Gefellichaft. Reiter oder Neiterco. 
Sembrare, v.n, ftheinen; duͤnken, vota 

> fommen. 

Seme, f, m. Game, Gamenforn, Samenförns 

- Chen, Gefdme, Gdmerey. nomo da seme, 
ein dummer ſtarker Schlingel (der zu 

nichts aka zum Zeugungsgefchäfte gut it) 
— der Game der Thiere. fig. der Game, 
das Geſchlecht — Quelle, Urſprung. semi, 
die garben in Spielkarten. 

un, SE die Lehre von den Reis 

Semejötica, hen der Krankheiten, und 
der Gefundheit. _ 

Sementa, esemente, f.f. Game, Gamens 
forn — Uefpeung, Duelle, Same — Sant, 
Geſdetes — die Saatzeit, Ausfaat — Abs 
funft, Gefchleht, Stamm. 

ementare, 7, a. ‘dem. sementare grano, 
Korn fden. i 

Sementato, part, gefdet, ıc, 

Sementatore, f. m. Gdemann. 

Semente , {. sementa, 

Semenza, f. f. Same; Saat — Ge 
ſchlecht, 10. Urſprung, Quelle. 

— „Em. Baumſchule, Pflanz⸗ 

e. x 

Semenzetta, f. f, fleinee Same, bünnes 
Gefime. . 

Semenzina, f. f. Wurmfane. 

Bemenzire, 'v. n. fchoffen, in Samen 
ſchießen, Samen tragen. praef. ifco. 

Semefträle , adj. balbidbria. 

Semeftre, f. m. ein Halbjahr ; Zeit von ſechs 

 Monathen — balbjdhriger Hauezins; halb⸗ 

jährige Bezahlung, für mas cd auch fer. 

Semi, (Beywoͤrtchen) halb. 

Semiaddottorato, f. m. Halbboftor. 

Semicanüto, adj. der fat grane Haare bat. 

Semicäpro, f, m. Halbbock. 

Semicerchio, f. m. Halbkreis, Halbzirkel. 

Semicircolare, esemicirculare, adj. in Ges 


ſtalt eines Halbzirkels, halbzirklig. 
Semicircolo, f. m. Halbzirkel, Halbkreis. 


Semicirculare, f. semicircolare. 


Semicröma, f. f. boppelt geſchwanzte Note. 
Semictpio, ſ. m. Bad bis an halben Leib, 
Semidéo, £ m. 
götter. | 
Semididmetro, f. m. halber Durcbfchnitt. 
*Semidiapénte, f. m, die unvolltommene 
Quinte. | 
Semiditono, ſ. m, kleine Terz, inder Mufif. 


ähnlich, 
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Salbgott. semidei, Halb⸗ 


Semi 


Semidotto, adj. halbgelehrt. ſubſt. ein Halb⸗ 
‘ gelehrter. i 
Semifilélofo, £. m. {. filofofaftro. 
Semigigante, f, m. eine Perfon mie ein 

Riefe, von Niefengeftatt. 

Semignorante, adj. fa unmiffend; der fepe 
menia verftebt. | i 

Semila, adj. fechstaufend. 

Semilunare, adj. wie einhalber Mond; halb⸗ 
mondig; bogig, 

Semimembranofo, adj. Beymort einer Bein⸗ 
musfel, 

Semimfnima, f. f. ein Viertel in der Muyfif. 

Semimüfica. f. m. der etwas Muſik verfteht. 
Seminagione, f. seminazione, 

Seminale, adj, zum Samen gehörig. — was 
geidet oder eingefdet werben fann. campo 
seminale, Gaatfeld. 

Seminamento, f. m. das Gden, ‚Einfden, 
die Ausfaat. fig. seminamente di scandolo, 
Anrichtung von Wergerniß, von. Zwie⸗ 
trucht. 

Seminante, part. fdend; der Sdemann. 

‘ Seminare, v, a. fden, ausfden, beiden, eins 
fden. seminare grano, ‚Korn fden, se- 
minare i campi, Die Felder befden.. fig. 
ausfprengen, unter die Leute Bringen; aus⸗ 
breiten. seminarla difcordia, o !azizania, 
tinfenut iden, Zwif anrichten , ıc. prov. 
semina buon gran ed avrai buon pan, mie 
du es machft, fo gebet diré. chi semina 
spine, non vada scalzo, mer übel lebt, der 

nehme fich in acht. 

Seminärio, f.m, Baumſchule, Pflanzſchule 
— Planzſchule im fittlihen Berftande, 
eine Biiböfliche Schule, gute Weltgeifis 
liche zu ziehen; Geminarium. 

Seminario, adj.(vafi seminari) Gamengefdie. 

Seminarilta, f m. cin Geminarift. 

Seminato, f. im, befdeter Ort; Saat; Gaate 
feld, prov. ufcir del seminato, fuor del 
seminato, ofimili, von Verſtand kommen, 
verrückt werden. (auch) nicht ben der 
Klinge bleiben, ausichweifen, 10. cavare, 
o trar del seminato, verrücht, gum Narren 
machen, oder aus dem Coricepte brimaen, 
das Concept verruͤcken, verwirrt madjen. 

Seminato, part. gefdet, befdet, cingijdet. 
fig. befdet, beſtreut. 

Seminätore, f, m. Sdemann. seminator di 
scandalo, e di scifma, &c. ber Aergerniß, 
Gpaltung anrichtet; falſche Gerüchte aus⸗ 
ſprengt, îc. Maſchine zum Gden. 

Seminatrice, ff. bie fdet. fig. Stiftrrin, 

- Anftifterin, Quelle, Urſprung. 

Seminatura, \ f. f. bag Gden; die Stat, 

‘ Seminazione, Ausfaat , Einſaat. 


Seminervoſo, adj. halb nervig, von einer 


Beinmuskel. | 
Semiparäbola, f, f. Balder Kenelfchnitt. 
Semiparälifi, f. f. halbe Laͤhmung, nicht 


völige Gicht. 


Semi 


Semipifnäto, adj. Beywort einer Muskel 
am Gchulterblatt, 

Semipocta; ſ. m. halbſchuͤriger Poet, fchlechs 
ter Dichter. . \ 

Semipotenziato, adj, Umgcbogen, mit ges 
bogenen, gekruͤmmten Enden, in Wapen. 

Semiretto, adj. halb gerad. 

Semiritondo, adj. balbrund. 

Semisferdide, f. f.. halbzirtelfdrmige Figur. 

Semiftante, £ m, f, scaipedra, 

Semisvolto, adj, halb aufgerofit oder halb 

aufgeſchlagen. 

Sétnita, SE. ſ. ſtradetta. 

Senituöno, f.m, cin Halbton; id Ton. 

Semivivo, adj. halbtodt; falt todi, ° 

Semivocale, adj. balber GelbMauter. 

Semiusmo, f, m. Fleineé Menfchgen, Didnns 


en. 
Semmäna, ſ. f. j. settimana, È 
Sémola, ſ. f, Mehlkleyen. 
‘Semolella, £. f. runde Kugelchen von feinem 
Mebi, zur Suppe. 


Semolino, f. m, Eleines Gefäme, dünner > 


Gare — Kügelchen von Nudeltelg. 
Semolofo, adj. wie Kleyen, Kleyen dhnlich, 
Semovente, adj. fich fetbft bewegend ; mag 

ſich durch elgene Kraft bemegt. 
Sempniternale, adj. ewig, fmmermdbrend. 
Sempiternalmente,\ adv, immer, emig, 
Sem piternamente, beſtaͤndig, freté, im⸗ 

merdar. 
Sempiternare, v.a, immerwahrend machen; 
ve rewigen. 


Sempiterno, adj, immerwdhtend; ewig, 
fortdauernd. sempiterno, adv. immer, 
ſtets, immerdar. 


Sernplice, adj. ſchlecht und recht, ohne Zie⸗ 
-  ratb, ohne Künfteley. veftita semplice, 
blog. un semplice sofpetto, ein bloßer 
Argwohn — rem, lauter, unvermifcht — 
aufrichtig, offenberzio, PEN: ums 
ſchallhaft; unerfabren, dumm, blödfinnig 
— lelcht zu begreifen, nicht ſchwer, ju 
machen. è una cofa semplice; das iſt feis 
ne große Kunft — einfach. isemplici, die 
Guiffeduter, — 
Semplicello, adj. etwas einfdltig, ıc. 
Semplicemente, adv. einfältig, aufrichtig, 
bloͤß, ſchlechtweg, rc. 
Semiplicetto, adj. etwas einfältig, ꝛc. 
*Semplicezza, ſ. f. ſ. semplicità, 
Sempliciärio, ſ. m. Kräuterbuch, 
Sempliciöne, na, adj. &f. ein Tölpel, Bloͤd⸗ 
ſiriniger, Einfgltspinfel. 


Sempliciotto, ta; adj, &f. fehr einfältig,. 


atberns cin Pinfel, Dummfopf. 
Sempliciaccio, adj. & f. erzeinfditig, erge 
albern, febr leichtgidubig, 10. 
Senapliciffima, adj, fup. ganz einfach — fehr 
feicht zu begreifen, zu machen. è cofa 
semplicifima, bag if gar keine Kunfi; 
das iſt febr leicht zu begreifen, au machen; 
das if febe natuͤrlich — fehr einfdltig, ganz 
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Senn 


ohne Falſch — ahny ‘rcin. sempliciffimi 

errori, Fehler aus großer Dummheit. 
Sempljcifta, f, m. Kteduterfenner, Botani⸗ 

fer — Krdutergarten, botanifcher Gars 


ten. 

Semplicità, semplicitade, e semplicitate, 
f. f. Einfachheit, Lauterkeit, Unvermiſcht⸗ 
beit — Einfalt, Einfdltigkeit, Albernbeit 
— Aufrichtigkeit, Unverfaͤlſchthelt, Unvers 
frelltpeit — Ungezwungenbeit, Natürliche 
feit; ungefinfielteò Wefen. 

Semplificare, v, a. einfach machen. 

Sempre, adv. aflegeit, jederzeit, immer, 
ſtets — allemabi, -immer. sempre che, 
fo oft ald; fo lang als. sempre mai, mai 
sempre, immerdar, auf immer, ſtets. 

Sempreviva, ſ. f, Hauswurz, Donhers 
fraut, 

*Sémprice, f. semplice, 

Sempriciffimo, f. sempliciffimo, | 

Sena, 2 f. Senesftaude, Senedbaum ; Senese 

idtter. < 

Senape, e sénapa, f. f, Genf; Kraut und 
Wurzel, wovon der Senf koͤmmt. venir 
Ia senapa al nafo, verfimupfem, in die 
Nafe fuhren. , 

Senapifmo, ſ. m. Genfoflafter. 

Senario, adj. gefehft. numero senario, eine 
Zahl von Geh. 

Senäto, f, m. der Kath, Genat. tenere il 
senato, Rath halten, den Kath verſam⸗ 


meln. 
Senatore ,.f. m. ein Rath, Kathöhere, Se⸗ 
nator. 
Senatorio, adj. fenatorifch, rathsherrlich. 
Senazione, f. f. f. crefcione, 
Sene, f. se, prou... 
Sene, ſ. m. Clat.) cin Greis. 
Senetta, f. f. (lat.) das hohe Alter. 
Senettü, senettude, senettute, f.f. das hohe 


Alter. 
Sénici, f, f.plur. die Mandeln , Halsgeſchwulſt. 
Senfle, adj. alt, abgelebt. età senile — mas 
von alten @itern,, von einem alten Stamm 
berfomint; durch Zeugung oder Kunf. 
lavoro senile, frutto senile. 
Senio, f, m, pops Alter; Abgelebtheit. 
*Senifcalco, f. m, f. finifcalco, ” 
Sennino, f, m, gefegter, verftändiger junger 
Menich j 


"Senno, £. m. Verſtand, Einficht, Klugheit, 


Wis, Sinn. icinquesenni (alt). Ginn, 
Derfand, Bedeutung — Meinung, Ers 
achten, Gefinnung. se io debbo dire in- 
teramente il mio senno — Petrug, if. 
credette, con senno ingannarlo — teme- 
rono ‚. clie per senno non gli. togliefle il 
sno, crarre dal senno, den Verfand vere 
rücken. ufcir di senno, zum Narren werden. 
effer in buon senno, völlig bey Verftand 
feyn. far senno, (flatt saviamente ) es 
- recht verſtändig, klug machen. a senno, 
per senno, nach feinem Sinn, Gefallen, 


- Senn 


Belieben. da senno, im Ernft. saper per 
‘lo senno a mente, recht gut wiſſen; —* 
noch ſehr wohl eriunern. ognun va col suo 
senno al mercato, prov, es d'inft ſich je⸗ 
‘ Der flug, ıc. del senno poi ne son ripiene 
le foffe, prov. wenn das Uebel gefchehen 
if, will jedermann miffen, mie man bie 
Sache bitte anftellen folle. 

Sennuccio , f, m, f.sennino — der alte Vere 
kand ; das Orafel. 

Seno, £ m. der Bufen, fig. das Innerſte. 
nel seno delle fiamme, mitten unter ben 
Flammen — der-Theil der Kleidung, die 
den Bufen bededit. mettere in seno, tfarre 

- di seno, in Bufen ftecfen, aus dem Bus 
fer sieben — der Bufen, die Brifte — 
Mutterisit, Schoß. seno d' Abramo, 
Abrahams Schoß. nel seno della sua fa» 
miglia. fig. Herz, Gemuͤth, BVerfiand, 
Einfiht, Fähigkeit. che hanno a tanto 
comprendere poco seno — eine Falte, in 
Form eines Beuteld, die man mit einem 

heil bed Rocks macht, um etwas darin 
gu halten, oder fortzutragen — ein Bufen, 
Meerbufen, Bucht, Bay — Krümme, 

öhlung, Bufen, seno d’un offo, eine 
fanne, Höhlung im Knochen, Sinus, in 
dee Trigonometrie. | 

Se non, e se no, quffer, ausgenommen; 
es ſey denn daß; ald: senonche, auffer, ıc, 
mo nicht — font; mo nicht, mo anders, 
auſſerdem. se non se, Quffer; ed wäre 
denn, baf. — 

Senöpia, ſ. finopia, * 

Senſa, ſ. f. Markt, Meſſe, in Venedig; fo 
den Himmelfahrtstag angehet. 

Senfile, ſ. m. Mäfler, Senſal. fig. Kupp⸗ 
fer, Kupplerin. f, le donne sono ottime 
senfali a fare, che meffer mazza rientri 
in valle bruna, die Weiber miffen ed am 
beffen dahin zu bringen, 10. aver più in. 
trighi che un senfal di scrocchi, 

Senfaluzzo, ſ. m, kleiner Makler. 

Senfatamente, adv. ſinnlich, ſichtlich, bands 

greiflich, durch die Sinnen — beddchtig, 
verftändig, verninftig, ernfibaft, gefest. 


Senfatezza, ſ. f. Vertand, Einficht, Klugs 


beit, 

Senfatiffimo, adj. fup. * verſtaͤndig, ſeht 
flug; ganz offenbar handgreiflich. verità 
senfatiffima ( ftatt evidentiffima ). 

Senfato, adj. finnlih, mag in die Ginne 
faͤllt — mas durch die Sinne erfannt mers 
den fann; offenbar, bandareiflih — vers 
audit, Flug, gefcheid, vorfichtig, gefegt, 

m 


ittfam. 

Senfazione, f. f. Empfindung, Wirkung 
der Sinne. 

Senferia, ſ. f. Maklerlohn; Genferie — 
Matlerey; Makley, tinterbanbiung. 

Senſibile, adj. ſinnlich, empfindbar, em⸗ 
pfindlich, was auf die Sinne wirft; fühls 
bar — fühlfam, empfindungsfähig. senfibil 


u £ 1 iso: 


‘ *Sentacchio, 


Sent 


terra. fublt. das Ginnlihe, Fuͤhlbare — 
empfindlich , auffallend; angreifend — mits 
leidig; gerdbrt; cinpfindiam. senfibile a’ 
mali altrui; senfibile all’ amicizia, ali* 
affetto, gerährt von Mitleid gegen anderer 
Drangfale, von ben Vezeugungen der 
Freundidaft, der Liebe. 


Senfibilemente, f. senfibilmente, 


Senfibilitä, senfibilitade, senfibilitate, fi f. 


Empfindlichkeit, Empfindbarteit, Fühls 
barfeit, Sinnlichkeit; das VBermdgen zu 
empfinden; Empfindfamkeit; Fuͤhlſamkeit; 
Neaung des innern Gefühls. 
Senfibilmente, e senfibilemente, adv. auf 
“ eine finnliche Urt;. vermittelft der Ginne 
— forperlicher, fühlbarer Weife, 


Senfitiva, ſ. f. die Empfindungsfraft, Fuͤhl⸗ 


‘ fraft — das Giunfraut. 

Senfitivo, adj. mas dad Vermögen zu em⸗ 
pfinden bat; empfindfam, fühlfem , finns 
lich. appetito senfitivo, finnliche Begierde 
— empfindlich, leicht zu reisen. 

*Senfivamente, adv. finali, merklich. 


‘*Senfivo, adj, f. senfitivo. 
Senfo, f. m. der Ginn..-i cinque senfi —. 


Verſtand, Sinn, Bedeutung — die Ems 
Bindung, Sinnlichkeit — Einfiht, Vers 
an 


Senförio, f, m. das Empfindungsaeihdit — 
das Werkzeug der Sinnen, des Gefüuͤbls. 
gli organi del senforio — il senforio dell’ 
udito. 

Senfuale, adj. ſinnlich; merflib— finnlich, 
wolluͤſtig. 

Senfualitä, senfualitade; senſualitate, f. f. 
die Ginnlichfeit,, Unbdngigfeit an finnliche 
PVeranigungen — Sinn, Empfindung. - 

Senfualmente, adv, ſinnlich, auf eine ſinn⸗ 
liche Art. 

adj. mad cin feines Gehoͤr 

*Sentacchiofo, 

Sentente, adj. fühlend; hoͤrend; vernehs 
menb, 

Sentenza, e sentenzia, f. f. ein Yusfpruch, 
Urtheil, Kechtöfpruch — verbammendes Ur⸗ 
theil. dar la sentenza coll’ accetta, obne 
Urtel und Redt einen binrichten, ohne 
rechtliche Iinterfuchung einen verurtheilen, 


bat; von zartem ‚Gehör. . 


zu einer Strafe verbammen — Auflöfung — 


eines Zmeifeld, 10, Meinung — - cin 
Spruch, Lehripruch, Denfiprud ; ‚Sitten; 
fpruch. in sentenzia, adv. überhaupt, im 
Grunde, endlich. prov. è meglio un ma- 
gro accordo che una graffa sentenza, beffer 
ein magerer Vergleich, als ein fetter Prozeß. 
sputar sentenze, mit lauter Gittenfprüs 
chen um fich werfen. 

Sentenziofamente, adv. nachdenklich, lebrs 
reich, weislich. 

Sentenziare, v.a. ein Urtheil fprechen ; 
richten, ausfprechen — verurtheilen. sen- 
tenziare coNa scure, ohne die gebubrende 
Unterfusbung einen zur Strafe verdammen, 


Sent 


Sentenziato, part, ausgeiprochen, gerichtet — 
verurtbeilet. 

Sentenziatore, f. m. Urtelfprecher, Urlels⸗ 
verfaffer, Richter. 

Sentenzievolmente, adv. nach Urtheil und 
Rebt. 

Sentenziofamente, adv, nachdenklich, weis⸗ 

‚lich, Ichrreich, i 

Sentenziofo, adj. fpruchreich, voll Gittens 
fprüche. uomo sentenziofo, 

Sentiero, f. m, Fuffteia, Meg, Mab. 

‚Sentierudlo, f. m, fleiner Fußſteig, fhmahler 


ben. 

Sentimento, £ m. Empfindung, Gefühl. 
con più sentimento cercando trovö, &c. 
nach genauerer Unterſuchung fand er — 
Einficht, Erkaͤnntniß, Verftand, 10. Staͤr⸗ 
fe, Enersie, Wis eined Gedanfeng, 10. 
Gefinnung, Meinung. alcuni ‘erano di 
più crudel sentimento, einige waren graus 
famer gejinnt. ufcir del sentimento, ed 
efler fuor del sentimento, won Beritand 
fommen; verrückt jeyn. 

Sentimentuzzo, f.m. (im Scherz) Ems 
pfindung. 

Sentina, ſ. f. der Abfluß des Unraths im 
Schiffen — Kivafe. fig. Sammelpla alles 
Unraths; aller Falter. 

Sentinella, f. f. Wache, Schildwache. fare 
la sentinella, auf der Wade feyn, Schilds 
mache fteben, auf die Wache ziehen. fig. 
lauern, aufpaffen. 

Sentire, v, n. empfinden, fühlen — bören, 
riechen, ſchmecken, fühlen — durch das 
Gefuͤhl empfinden — merfen, wahrnehmen, 
erkennen. it. sentire molto avanti in al- 
cuna cofa, tiefe Einficht morin haben, rc. 
meinen, dafür halten, geſinnt fenn, alaus 
ben. non ti senta di sì groffo ingegno, 
che, &c. ich traue dit nicht jo venia Vers 
fand zu, 20. wornach fchmecfen riechen, 
sentire di mufchio, nad Biſam riechen, 
etwas. d’ amaro, bitter ſchmecken — eins 
willigen, sentiröno il trattato, fie milligs 
ten in den Vertrag cin. sentir d’alcuna 
cofa, fo etwas an ſich haben; in etwas 
gleichen. egli sente dell’ uomo di qualità, 
sente d’ eretico — sentire alquanto della 
tefta, nicht recht richtia im Ropfe fenn. 
sentire, a sentirfi di alcuna cofa, oadal- 
cuna cofa, o ad alcuna parce del corpo, 
was fühlen, leiden, einem etwas mo we⸗ 
be thun, ıc. sentire oder sentirfi della 
milza, al braccio, dalla o alla teſta — 
sentir bene, o male alcuna cola, ein Vers 
gnigen oder Migveranigen woran haben. 
sentirfi, n. p. erwachen, zu fich fommen. 
sentirfi, einem zu Muth ſeyn. sentirfi 
bene, o sentirfi male, wohl, oder nicht 
wohl fenn, einem nichtd oder etwas fehlen. 
come ti senti tu? mie ift dir? sentirfi d’ 
alcuna cofa, ed fühlen; es merken; es 
nicht fo bald vergeffen. sentironfi tanto di 
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— Sepo 

quelta rotta. sentirfi , o sentir di se, fid 
fühlen; Gefühl haben. io son tutto di- 
venuto si freddo, che appena sento di 


me, 
Sentita,, £. f. die Empfindung — fit, Ders 
fchlanenbeit. sentita di guerra, $Kriegslift. 
Sentitamente, adv. gefcheid, Flug, vers 
fchlagen. 


Sentito, part. gehört. it. Hug. verfidndig, © 


gefcheid, vorfichtig. . 
Sentöre, f. m. Geruch — Anzeige, Wind, 
Gpur. avendo alcun sentore, &e. als ex 
‘ Wind davon befam, ald er Spuren davon 
bemerkte, ald er den Braten roch — Larm, 
Getöß. ftare in sentore, auf eine Nada 
richt lauern. 
Senza, e sanza, prep. ohne — ohne, auſ⸗ 
fer, über, nebit. senz’ altro, ohnfehls 
bar. senza modo, auffer der Mafen, über 
die Maßen. senza che, senzachè, übers 
dem, überdies, ferner. it. senzache, ohne 
daß. senza più, ohne mehreres, fchlechts 
ves, allein. ftarsenza, entratben milffen, 
‘niche haben, Mangel leiden. fare senza, 
entratben, ohne etwas fertia werden, fein 
Ziel erreichen. lo faremo già senza voi, 
mir werden ohne euch fertig werden. 
Sepa, f.f. Art Eidere: vom Geſchlechte der 
Salamander. 
Sepajudla, f. f, Zaunfönig, 
»Sepäle, f. m. f. fiepaglia, 
Separabile, adj. trennlich,, trennbar, abs 
trennbar, fcheibbar. 
Separamento, f. m, die Trennung, Abtrens 
nung, Zertrennung, Mbfonderung. 
Separante, part. trennend, zertrennend, 
abtrennend, abfondernd, fibeidend. 
*Separanza, £ f, f. separamento. 
Separare, v. a. trennen, gertrennen, abs 
trennen, abfondern, fiheiben. separarfi, 
fich trennen; fich abfonderns fcheiden, abs . 
geben; fich entfernen. oggi non intendo, 
di volere da quella materia separarmi. © 
Separatamente, adv. befonders, ins befons 
ere, jedes allein. 
Separativa, adj. mas abfondert. 
Separato, part, getrennt, abgetsennt, abs 
gefondert, ıc, 
Separatorio, adj. f. separativo, 
Separazione, f. f. die Trennung, Bertrens 
nung, Nbfonderung; Scheidung. separa- 
zione di corpo tra marito, e moglie, 
Scheidung von Tiſch und Bette. 
Sepolcrale, e sepulcrale, adj. zum Grab 
gehörig. pietra sepulcrale, Leichenſtein, 
Grabftein. iferizione sepolcrale, &rabs 
fbrift. marmi sepolcrali, marmornes 
Grabmabi. 
Sepolero, (.m. Grab, Grabmabl, Gruft 
: — das heilige Grab. 
Sepolto, e sepulto, part. . begraben. fig. 
verborgen. quefto decreto ftà sepolto agli 
oechi di ciafcuno, 


— 


— 


Sepo 


Sepoltüra, e sepultura, f. f. Grab, Grabs ' 


mahl, Gruft, Begrdbnif; Beerdigung 
— sepoltura ecclefiaftica, das Kecht, auf- 
einem geweiheten Orte begraben zu mwers 
den. privare uno della sepoltura eccle- 
fiaftica — interdire ad uno la patria se- 
poltura, einen auf ewig aus dem Vaters 
lande verbannen, prov. oggi in figura, 
— in sepoltura, heute roth, morgen 
todt. 

Seponere, seporre, v. a. auf die Seite le⸗ 
gen, ſetzen. praet. sepoſi, part. sepoſto. 
eponimento, ſ. m. Zuruͤcklegung. 

Sepoſto, part. auf die Seite, beyſeite, zu⸗ 
ruͤckgelegt. 

Seppellimento, ſ. m. Begrabung, Begraͤb⸗ 
cpl DBefattung zur Erde. fig. Vergras 

ung 


Seppellire, v. a. begraben, zur Erbe beftats 
ten — verfleden, verbergen. le loro più 
care cofe ne' luoghi più vili della cafa 
seppellifcono, praef. ifco. part. seppelli» 
to, sepolto, sepulto. 

Seppellito, part. begraben, verborgen. 

Séppia, ſ. f. Bladfiib, Dintenfifb. 

‘ Sepulerale, adj. f. sepolcrale, 

Sepulcro , ſ. m, f. sepolcro. 

Sequela, e seguela, £. f. Folge, Erfolg. la 
seguela del peccato, die Solgen der Güns 
de — der Schluß, die Folge aus den Vor: 

derſatzen in der Logik. 

Sequente, part. folgend, darauf folgend. 

Sequeitramento, f. m. Gequeitration, Ars 
reſt, Verkuͤmmerung. fig. Abziehung, Ente 

siehung. - 

Sequeftrare, vi a, abgieben, abfondern, 
entfernen — fequeftriren, mit Arreſt be 
legen; auspfinden. sequeftrare alcuno, 
a einfperren , einfchließen, ibm Arreſt 
geden. 

Sequeftrato, part, Abgefondert, ꝛc. feques 
fiviet; mit Arreſt belegt. 

Sequeitrazione, f. f. Abfonderung, Abzie⸗ 
ig — Berfümmerung, quefiras 

Ion. 

Sequeftro, f.m. Verkuͤmmerung, Arreſt, 
Gequefration. 

Ser, (fürsere) ser appuntino, ser con- 
trapponi, serpotta, serfaccente , ser sac- 
ciuto, ser vinciguerra, ser tutta salle, 
Mafenmeifer, Ueberkluger, ıc. ser mefta, 
f: faccendiere — sermeftola, o ser-mefto- 
la, ein Tölpel, Dummtopf. 

Sera, f. f. ber Abend/ fa sera, es ift Abend, 

‘ “in sul fare della sera,gegen Abend, da sera, a 
sera, Des Abends. fta sera (fiatt quelta se- 
ra) Diejen Abend. prov. non è ancor se- 
ra a Prato, es ift noch nicht aller Tage 
Abend. non vi è dì, che non abbia la sua 
sera, ale Herrlichkeit diefer Nele nimmt 
ein Ende. ultima sera, fig. dad Ende, 
ber Tod — Nadt. 

Seracinefca, f. saracinefca, 
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Seräfico, adj. ſeraphiſch, feraphinifch. l'or- 
dine serafico, der $rancifcanerorden. 

— f. m. ein Seraph, Seraphin. 

"Seräfo, il coro de’ serafini, da? Chor der 
Geraphinen. 

Serapino, f. m. f. sagapeno, 

Serappüntino, f. m. ein Hochweiſer, Webers 
fluger; Herr Nafenweis. 


Serafchiere, ſ. m, Seraskier; General bey ' 


den Tuͤrken. 


Serata, f. f. der Abend, die Abendzeit. 


Serbabile, adj. bemahrlih; mas ſich erhal⸗ 
ten, aufbeben läßt. 

Serbanza, f.f das Nufheben, Erhalten, 
—— dare in serbanza, aufzuheben 
geben. 

Serbare, v. a, erhalten, behalten, aufbes 
halten, bewahren — aufoebalten, vorbes 
halten — verfparens  anfichben laffen — 
erhalten — aufheben, vorrdthia halten, 
fparen, zurücklegen — vivanda. serba- 
re, eine Gpeife die 'ch halt. uva, pere 
&c. daserbare, 2A üben, Birnen, rc. 
die fich halten, aufbebalten laffen — beobs 
achten, halten. (ſtatt offervare) serbare 
la giuftizia, die Gerechtigkeit beobachten. 
serbare il digiuno, die Faſten halten. 

Serbraftrella, f. selvaftrella, 

Serbato, part, behalten, erhalten, be— 
wahrt, rc. aufgehoben. i 
Serbatojo, ſ. m. Behaltniß, Stiege, Ges 
flügel zu mäften — Haͤlter, Maficrbditer, 

serbato) d’acqua falfa, die Salzkothen. 

Serbatojo, adj. mas fit halt; was fich wohl 
erhalten, aufbewahren läßt. 

Serbatore, f.m. Bewahrer, Verwahter; 
der in Verwahrung bat. 

Serbatrice, f. f. Bewahrerin, Ethalterin; 


die aufbebt, ıc. 
bemabrlich , baltbar, ers 


erbevole, adj. 
haltbar. 

Serbo, f.m. ®erwahrung. dar checcheflia 
a serbo, in serbo, aufzubeben geben, in 
Derwahrung geben. tenere, o avere in 
serbo, aufheben, in Verwahrung haben, 

Sere, f. m. Herr (alt, flattSire, Signore) 
quelli, che dicono sere sere, &c. die 
Herr Herr ſagen — Herr, Titel gemeiner 
Prieſter und der Notarien. 

Serena, f. f, ſ. firena. 

Serenare, v. a. Qu$beitern, aufbeitern, 
ausbellen — ftillen, beruhigen; teöften, 
aufrichten; ausbeitern — serenarfi, ſich 
ausheitern; fich aushellen ; wieder friich, 
heiter werden, fish zufrieden fielen, jich 
ausbeitern. 

Serenäta, f. f. Selle; beiterer Himmel — 
Abendinufif, ein Ständchen. 

— part. ausgeheitert; heiter gewor⸗ 

en. 

Serenatrice, verb. f. die ausheitert — bie 
filet, berubiget, erquickt. 

Sereniflimo, ad). fup, überaus heiter — 


Sere 


ganz ruhig, febr heiter — Durchlauchtig, 
Durchlauchtigſt, Titel gebohrner Fuͤrſten. 

Serenitä, ferenitade, ferenitate, ſ. f. Hei: 
terfeit; Selle, Klarheit des Himmels, ıc. 
fig. Heiterkeit, Ruhe, Stille, Fröhliche 
feit. serenità del volto, della mente, &c. 
Durblandt, Durchlauchtigkeit. 

Sereno, f, m. Heiterkeit; Klarheit ded 
Wetters, :c. fig. lame non è se non vien 
dal sereno, che non fi turba mai, von 
der göttlichen ‘Alarbeit — bie freye Luft, 
der frene Himmel. giacere al sereno, uns 
ter freyem kite ſchlafen. ita Him⸗ 
mel des Winters, truͤbe Sommertage, 
uns guͤnſtiges Gluͤck ſind drey Dinge, des 


nen man nicht trauen darf, prov. seren 


di verno, nugolo di ftate, e vecchia pro- 
fperitata.- 

Sereno, adj. heiter, ſchoͤn. fig. heiter, rus 
big, fröhlich. di sereni. Sul mattino la 
mente, lo spirito è più sereno. pietra 
serena, f. pietra. 

Serfedocco, f. m, ein Tölpel, Bengel, eins 
fältiger Tropf. 

Sergente, f. m, Diener; Gerichtödiener 
Haͤſchet — Infanterif — ein Serſchant, 
linterofficier, sergente maggiore, Obriſt⸗ 
mwachtmeifter — die Preſſe der Schreiner. 

Sergentina, ſ. f. Url Gewehr, mie ein 
Spiek. 

»Sergiere, ſ. m. f. sergente. , 

Sergoncello, ſ. m. ſ. cerconcello, 

Sergozzöne, f. sorgozzone, Schlag init gés 
ballter Fauſt; Faunge. 

Seriamente, adv. ernſthaft, geſetzt. 

Serico, adj. feiden, von Geide. 

Serie, ſ. f. Neibe, Folge, Ordnung. 

Serietà, serietade, serietate, ſ. ſ. der Ernſt; 
die Ernfthaftigkeit; Geſetztheit; ernſthaf⸗ 
tes, gefettés Weſen. 

Serio, adj. cenfibaft, gefegt — ernftlich, 
wichtig , erheblich. ſubſt. der Ernfi. in sul 
serio, o sul serio, adv. ernſthaft, erufis 
lib, im Ernſt. | 

Seriogiocofo , adj. ernſthaft und luſtig. 

Seriofamente, adv. ernſthaft; in rechtem 
Ernk, ohne Gpaf. . — 

Seriofo , adj. eenklih, ernfihaft, michtig, 
erbeblich, 

 Sermento, f. m. MWeinrebe; dünne Reben. 

Sermentofo, adj, 
oder treibt. 

Sermo, (poetiſch) f. sermone, — 

Sermocinare, f. sermonare, 

Sermollino, f. m. Quendel, ein Kraut. 

, Sermonare, v.a. predigen; eine Predigt 

* (manchmahl) vorprediten, viel 


erpredigen — ein Langes und Breites von . 


etivas berfagen. 
Sermonato, part, gepredinet, ıc. 
Sermonatore, f.m. Prediger — ber eine 
Piede in die Lange und ‘Breite zichet, 
Sermonatrice, ff, die vorprediget, 16, 


\ 
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rebicht, was Neben bat 


Serp 


Sermoncello s f. m. f. sermoncino, 
Sermoncino, ſ. m. furje Predigt, Ermahs 


nung. 

Serinöne, f. m, eine Predigt — Rede, tins 

—— — Sprache, Sprechart — ein 
ac). ; 


Sermoneggiare, f. sermonare. 

— part. gepredigt; vorgepre⸗ 
igt, re. 

Seröcchia , f. firocchia. 

Serolöne, f. m. f. segalone. 


Serofitä, ſ. f. mdfferige Feuchtigkeit im Blut 
und Säften ded Leibes. 

Serofo , adj. mwäfferig , molfig. \ 

Serotinamente, adv. fpdt gegen Abend — 
fpdt im Jahre, von Fridten. 

Serötine, e'serotino, adı. fpdt, eigentlich 
von Obſt und Gartenfruͤchten, die am fpds 
teten reif werben. . ulive serotini, erba 
serotine, perte serotine. serotine, adv, 
fpdt. fig. fpdt, langfam. la penitenza tua 
non fia serotina; verjvare deine Buße nicht 
— abendlich; mas jich zum Abend neiget. 
raggi serotini del sole, die. Strahlen der 
untergehenden Sonne. 

Serpato, adj. fprenflig, wie die Farbe der 
Schlangen. 
erpe, ſ. f. & m. 


Schlange. ogni serpe ha’t 
suo veleno, prov. frümmt fich doch ein 
Wurm, wenn er getreten wird. allevarfi 
la serpe in seno, eine Schlange in feinem 
Buſen ndbren. mettere, o mefcolare la 
serpe tra l’anguille, den Wolf unter die 
Schafe ſchicken. prov, tome diffe lo spi- 
nofo alla serpe, f. spinofo. - 
Serpeggiamento, f.m. Gefchlängels fchlänge 
Lichter fauf, Krümmung. serpeggiamen- 
to di vafi sanguinei, Geflecht der Blutges 


fdbe. | 

Serpeggiante, part, fchlänglicht Iaufend, ges 
bend, fich fchlängelnd,, gefchldnaelt. > 
erpeggiare, v, n. ſchlaͤngeln; feblane 
genmweis geben, laufen. il fiume serpeggia 
tra' motiti — andare, correre serpeggian- 
do, auch v. a. ſchlanglicht kruͤmmen, mins 
den, ſchlaͤngeln. 

Serpeggiato, part. gefchldnaelt, geſchlun⸗ 
gen, gewunden , Ichlänglicht durchfiochten. 
membrana serpeggiata di minutiffimi ca- 
naletti, j — 

Serpentaccio, f, m, große, garſtige Schlan⸗ 
ge. 


Serpentare, v. a. quaͤlen, plagen, feine 


Ruhe laſſen. 
Serpentäria, ſ. f. Schlangenkraut. 
Serpentärio, ſ. m. der Schlangentraͤger, ein 

Sternbild. a 
Serpente, [, m. eine Schlange. 
Serpentello, f. m. ein Schlängelchen , junge 

oder fleine Schlange. 

Serpentifero, adj. was Schlangen vorbringt ; 
wo Schlangen wachſen. 
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Serpentino,’f. m, Gerpentin, Art Mars 
mer. 
Serpentino, adj, von der Schlange; fchlans 


genartia, ſchlangenahnlich. capo serpenti». 


no,. capelli. serpentini,&c. Schlangen⸗ 
fopf. pietra serpentina, marmo serpen- 
tino, Gerpentin. lingua serpentina, cine 
Schlangenzunge, Ldfermaul — der Hahn 
an der Flinte. serpentino da ftillare, 
frumme Röhre im Diſtillirgefaß. ruota 
serpentina, Das Steigrad in Uhren. 

— adj. voll Schlangen; ſchlangen⸗ 
reich. 

Serpere, v.n. fich fchlängeln, geſchlaͤngelt 
kaufen ; geisblängelt wachien. 

Serpetta, f. f. Schlaͤngelchen, Eleine Schlan⸗ 
ge — gejdlängeites Bandchen. 

‚Serpicella, ſ. f. das unge von einer 

ESchlange. ‘dannare a serpicella, f, dan- 
nare. eo 

Serpicino, ſ. m. Schlaͤngelchen, Junges 
von der Schlange. 

Serpigine, f. f, winde, Schmindflechte, 

c —— der Haut. 
erpillo, f. m. = 

Serpollo.f. =, Quendel. 

Serpoſo, adj. vol Schlangen. 

Serqua, sE f. ein Dugend Eder, Birnen, 

Serquettina, f Broͤdchen, und dergleichen 


Efmaare. 
- Serra, f. f, lat.) Säge — enger Pas — 
Mauern vor abiihüßigem Erdreich, ober 
Behr, Damm am Waſſer — Dibiger 
Streit — bedrdng von teuten — ungefür 
mies Anfuchen, Preſſen — ein Treibhaus 


Bemd 
* la } Verſchluß, _ Scheide 


en, 
- Serräglia, ſ. f, 
. Serräglio, f. m. wand, Schlagbaum, 


Finichließung mit einer Bleiche, mit Gtas 


ceten, mit einem Gemduer u, d. g. — 
en auf allen Seiten eingefchloffener Ort 
oder Plas. fig. le serraglie deli’ Alpi di» 
fpartono l’Italia dalla Germania, Die 
cheidewand ber Alpen fondert Italien 
von Deutſchland ab — ein Wall, eine 
Schutzwehr — das Serail bey den Tilrfen; 
ein vermauertes Vebditnig wilder Thiere ; 
Schlagbaum, deu fonft die jungen leute 
- Der neuen Jungefrau den Tag nach der 
ochjeit vermachten. serraglio, 
Huubhein oben in Bruͤckenbogen. 
Serräme, Cm, Schloß an Thiren, it. fig. 
prego divotamente che tu m' apra i serra» 
mi del tuo configlio, ich bitte dich infidns 
dig um deinen Rath. 
— e * Verf fico, Einfchlies 
ung, Zuſchließung, uf. 
— a, ſchließen, verſchließen, gue 
ſchliehen, zumachen, ſperren, verfperren, 
als Thuͤren, ic. fig. einſchlleßen, behalten. 
la memoria serra in se l’immagini delle 
cofe, verborgen halten; verſchließen — bes 
greifen, in fich fihließen; einichließen, ber 


è 


f 


fchliegen,, endigen. il giorno, che la vita 

serra, Der Tag Der das Leben befchlieft, 
endiget — dringen, gufegen, verfolgen; 
auf dem Nacken feyn — zufammenziodne 
gen, druͤcken, preffen, felt zusieben — ans 
fügen, anräcen, zuſammenthun, binden. 
Ser Ciolo fi fertò fi con glialtri, che, 


a &c. er drängte, bieltfich fo nahe gu den” 


andern, ıc, serrarfi addoifo a qualcheduno, 
attorno a checchesfia, einem heitig gu Leibe 
gehen, mit Gewalt aufetwas losgehen. serrar 
fuora, fortjägen, verjagen, x. serrare il 
bafto, i bafti, o i panni addoffo altrui, 
einem bart zu Leibe geben; einen in die 
Enge treiben. prov. chi ben serra, ben 
trova, was man gehörig verfchließt, das 
findet man, serrar le lettere, die Briefe 
dufiegeln. io volea qui serrare la mia pi- 
ftola, ich mollte bier meinen Brief fchlies 
gen. servar l’ufeio sulle calcagna, her⸗ 
ausfperren, einen die Thilre vor dee Naſe 
äufchließen. serrar la mano ad:alcuno, eis 
nem die Hand brücken, serrare a chiave, a 
lucchetto, mit bem Schlüffel, mit einem 
Vorlegeſchloß verichließen. serrarfi, fich 
fer an einander febliefen. v. n. serrare alla 
vita, fibliefen, amfchliegen, dicht anlice 
den, von Kleidern, 

Serratamente, adv, enge, dicht beyfammen, 
gefchloffen, fig, dormire serratamente, feſt. 
dire serratamente, furz und beſtimmt fas 


gen. -_ 
Serratefte, £ m, eine Schläppe, Met Haus 
e. | 
Serrato, part, gefihloffen , verfchloffen , zus 


gemacht, gefperet, ıc, gefroren, geronnen 
-- enge, anſchließend, geichloffen, -ges 


‚drängt, zuſammengezogen — dicht, felt. 


"Sersaccente; f, ın. ein 


Serrätola, ſ. f. Scharte, ein Kraut. 

Serratore, ſ. m, Gcbliefer, Verſchließer. 

Serratüra, ſ. f. ein Schloß — die Beſiege⸗ 
lung, Vollendung. | 

Nafenmeifer, Ueber⸗ 


Herr, fatt Signor sì, ges 
brAuchlich unter den Bauern. > 
Serto, ſ. m. ( lat.) Kranz, Blumenkranz. 
Séttula campana, ſ. £ Güldentiee. 
Serva, Sf. Magd, Dienfimagd, Dienfte 
frau. serva sua, ipre Dienerin, 
Servabile, adj. was man erbalten, bewahs 
x ren fann — Pr b 
ervaccio, f. m. eier, oder garſtiger 
Diener, Bedienter. — 
Serväggio, ſ. m. f. servitù. 
Servamento, f. m. Erhaltung, Aufrechtbafs 
tung, Bewahrung, Errettung. 
Servante, part. srbaltend, bewahrend, re. 
Servare, v, 2. erhalten, bewahren, aufbes 
ben — erhalten, aufrecht halten, erreiten 
— vorbehalten, ıc. it. beobachten, bemer⸗ 
ten, acht baben, in DObacht nehmen. ner. 


kluger. 
Ser si, adv, Ya 


Serv 


vare la luna. halten, beobachten. serva- 
re la promeffa, il digiuno, 
— part. erhalten, bewahrt, errettet; 
eobachtet. | 
— ſ. m. Erhalter, Bewahrer, Er⸗ 
retter. Crifto servatore. Beobachter, Be⸗ 
olger. 

— ſ. ſ. Erhalterin, Bewahre⸗ 
rin, ic, l . 

Servente, f. m. Diener, Aufwaͤrter. i ser- 
venti della meffa, Meßdiener. i serventi 
dello spedale, la servente, „ine Uufivdrs 
terin. Li — 

Servente, adj. dienend; dienlich. terra 
fruttifera, @ servente, locter, leicht 
mild, f. Freyer, Liebhaber, cavalier ser- 


il 


vente, einer, der die Dame überall begleis _ 


tet, fo viel alé Cicisbeo, f. 
— f. m, Art yriſches Gedicht. 
Servetta, Sf. — oder artiges und mun⸗ 

eres Dienſtmadchen. 
Es f, £. fchlechted Dienſtmaͤdchen, 

Dienſtmenſch. 
sO u tà A : — oder junge Magd; 

junges Dienſtmadchen. 

ER f. 3 gno ‚ allerley Dienfis 
en; Dienerſchaft. 

ina ‚fm. Diener , Bebienter. 

Servigetto, S. m. Dienfichen, , fleiner 

— | Bebdienter — 

Secvigidlo, = Dienfiontpe, edie 

s rter in Spi ri. 
— e servizio, f.m. Dienſt, Dienſt⸗ 

fibaft, Bedienung. Aufwartung eſſere 
«+ al servizio di alcuno, in eines Dienſt ſte⸗ 
" ben — migliche Handlung , Dienfi, Ges 

falle. preftàr, rendere servizio ad alcuno, 
einem cine GefdMigfeit ermeifen — Vers 
richtung — Behuf, Gebraud, Dienft. 
' offetire, efibire se, 0 le sue cofe al ser- 
vigio altrui, feine Dienfte anbietben; zu 

Dienften fiehen — Leichenbegangniß; Bes 

frattung zur Erde. fare un viaggio, e 

due servigi, durch eine Handlung doppels 

ten Nutzen fliften. servizio di Dio, ber 

Gottesdienfi in der Kirche. frequentare il 

servizio di Dio, sa Files, * Gottes⸗ 

ienft fieifig beywobnen. fare il servizio 
er pi ’ "einem Srabengimmee, — 
obnen. fare i servizi, i più vili ser- 

—* — die — her die 

niedrigften , verrichten — servizio da ta- 

ie ari Tafeliervice (franzoͤſiſch, aber 

gebräuchlich‘) — eine Tracht Gpeifen. 
Servile, adj. Enechtifch. — 
Servilemente, e rota adv. fned: 

tifo, ſchlecht, nieder ; i 
sai i Lib Dienfihaft, Dienfibarfeit, 
'*Servimento, ſ. m. das Dienen, die Dienſt⸗ 

ſchaft. 


Servire, v. a. dienen, bedienen, für einen 


\ arbeiten, aufwarten. servire alcuno, ad _ 
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Sefq 


alcuno — helfen, einen Dienft thun. ser- 
vire alcuno di danari, e fimili, mit Gels 
de dienen. abf. dienen; in Dienften fenn, 
bedienen, vorlegen, ben Tifche; anrichten, 
auftragen. servirle vivande, i confetti. 
verdienen, jich zuziehen — vergelten; mies 
der einbringen; erfegen. servir di coppa, 
6 di coltello, Mundfchent und WVorfchneis 
der fepn. fig. einem in allen zu Gebothe 
ſtehen Heber und Leger bey ihın fenn. que- 
fta cofa serve a quelto, dieſes dienet du= 
gu, wird gebraucht‘, hilft, ik dienlich. 
non serve parlarne, es if unnüß, vers 
geblich, davon zu fprechen. servirfi d’al- 
cuna cofa, etwas brauchen, benugen, fich 
Ag se ge di — di di- 
ela &c. zum Schilde, gum ug, zur 
Vertheidigung u. d. g. Dichen ((fatt-in ve- 
ce, in luogo di scudo ),, 
Servifo, ſ. m. f. servizio. \ 


'Servita, fi m. ein Mönch aus dem Servis 


tenorden. ti 

Servito, Sm. Tradt, Gana, von Speie 
fen. servito da camera, $Kammergerdthe. 
il ben servito, Abſchied; geſchriebenes 
zeugmiß, dag fich jemand im Dienft wohl 
verhalten bat. 

Servito, part, gedient, bedient, ꝛe verdient 

bedient, von einem Frauenzimmer, 
dem man feine Aufwarrung gemacht. 

Servitoraccio, (m. ein fihlechter Bedien⸗ 
ter. 

Servitore, £, m. Diener, Bedienter. 

Servitorino, f, m. fleinee Vedienter, juns 
ger fafan. 

Servitrice, f. f, Dienetin, Bediente. 

Servitü, servitude, servitute, e servitudi- 
ne, f, f, Dienft, Dienſtſchaft, Dienfibars 
\feit, Unterwürfigfeit, Ergebendeit; Vers 
bindlichfeit— die Dienerfchaft, die ſammt⸗ 
lichen Bedienten — ein Recht auf eines 
Grund und Boden, auf eine Perfon, oder 

ihre Handlungen. 

Serviziäle, f. m. ein Klyſtier. servigiale, f. 

Serviziato, ‘adj. bienfifertig,  dienfhvillig, 
gefällig, willfaͤhrig. 

Servizio, f, m. f. servigio. 

Serviziuccio, f, m, Dienftchen, Heiner 
Dienf. | 

Servo, ſ. m, Diener, Knecht. 

Selamo, f. m, f. fifamo, 
Sefamöide, f. f. Steinfruchtfraut — Gleich⸗ 
bein; Eleine Beinchen in den Gelenten. 
Sefcalco, ſ. m. MBorfihneider, oder Haus⸗ 
bofmeifter. 

Sofeno,} m. Gteinfämmel, Geffeftraut, 

Sesquiältero, adj. won Zahlen, mworinnen 
die andere anderthalb liegt. 

Sesquidöppio, (ragion sesquidoppia 2,500 
worin Die größere zweymahl, und bie Eleis 
nere halb liegt. 


Sesqui» 


Sefq 


Sesquipedäle, adj, von anderthalb Fu; 
aufferordentlich lung. 

Sesquiquarto, tas adj. MWerhditniß von eis 
nem Mahl und einem Viertel. 

Sesquifettimo, adj. Verhaͤltniß von einem 
Mahl und einem Gfebentel. 

Sesquiterzo, adj. Verhaͤltniß von einem 
Mahl und einem Deittel, _ / 
Seffagenario, adj, &f, fechzisidhrig; ber 
fechsig abr alt if. è un seflagenario, er 

ift cin Sechziger. 

Seffagélima, f. f. der Sonntag Seragefima. 

Seffagefimo, adj. f. seffantefimo, 

Seffagéno, f. m, ein Sechseck. 

Seffanta, adj. ſechzig. 

Seflantamila, f. m. fechzigtaufend. 

Seffantaquatrefimo, adj. & f. der vieg und 
ſechzigſte. 

Seffantefimo, adj. & f. der ſechzigſte. 

Seffantina, fı fı ein ock, Sechzig. 

Seſſennio, ſ. m. ſechs Jahre. 

Seffione, ſ. f. Sitzung, Seſſion. 

Seſſitura, f. m. Einſchlag am Nod, um 
ibn gu verlängern, wenn. man will. aver 

ca seffitura, fig. nicht viel Verffand 
Abrig haben; wenig Grig haben. 

Seffo, f. m. das Geihleht, männlich oder 
weiblich. il bel selfo ,„ die Weiber, das 
fine Geſchlecht. seflo mafchile, virile, 
femmineo, femminile — il seffo (ohne 
Zuſatz) oft bas weibliche Geſchlecht. aman- 
te del seflo, cin Piebhaber der Weider — 
dad Geburtsglied, Schamglied. 

Sefta, e sefte, f. f. ein Zirkel. a sefta, fig. 
abgezirkelt, abgemeflen; mit &emeflens 

it. parlar colle sefte, o fimili, fig. bes 
dchtig reden; jedbed Wort überlegen. me- 
nar le seite, fig. geſchwind, mit hartem 
Schritt geben — die dritte von den Horis 


canonicis, infino a selta dal levar del so- 
le, big um fechs Ubr nach Gonnenaufs 
f, m. Inſtrument, 


fo fechzig 
Grobe hält. 
— v. a. abmeſſen, abgleichen, abzir⸗ 


eln. 

Sefterzio, f. m, Seſterz, alte Silbermuͤnze. 

Seſtiére, e seſtiero, ſ. m. halber Schop⸗ 
un: halb Noͤſel — Diertel in einer 


tadt. 

Seftile, f. m. gejechöfer Schein. fig, guar- 
dar di seftile, von der Geite, ſchief anfes 
ben — der Monatb Auguf. 

Seftina, f. f. Ode, Lied, fo aus ſechs Gtro: 
phen, und jede Strophe aus ſechs eilfinlbis 
* Verſen beſtehet, wovon die erſte ſich je⸗ 

esmahl mit dem legten der vorhergehen⸗ 
den Strophe reimet. 

Sefto , f. m, Ordnuna, Gemeffenbeit, Rich⸗ 
tiafeit. mettere a selto qualche cofa, dar 
sefto a qualche cofa, etwas in Ordnung 
bringen, zurecht machen — das Format 
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‘Sete, 


Sett 


eingebundener Bücher — die Gebogenheit, 
Rundung im Gemölbe. a tutto seito, im 
ganzen Bogen — Viertel der Stadt, selto 
di braccio, o fimili, Sochstel Elle, x. 

Seito; adj. der ſechſte. 

Sefodecimo, adj. & f. der fechzehnte. 

Seitula, ſ. ſ. Gerupel, Yet Gewicht, 

Seltültimo, adj. & f, der ſechſte und. feste. 

Séftuplo, ad). fechsfach, ſechsfaltig. 

Seta, S, f. eide. 

Setajuölo, I. m. Seidenwirker; der Seiden 
wirken laͤtt und verkauft; Seidenfahrikant, 
Seidenhandler, der die Seide feibn wirs 
ken laßt. 

Setanaſſo, f. m, f. satauaſſo. 

*Setata, J. f. gewaltiger Durſt. 

ff. der Durſt. fig. l’eftiva sete de 

fiori, dell’erbe, durfige Blumen, Gras 
im Sommer, das Regen braucht. fig. uns 
mäßige Begierde. morir di sete, affogar 
di sete, verdurften, vor Durft verfchmachten, 

Seterfa f. f, Seidenwaare, Geidenbandel, 

Setino, f, m, Geidenzeug, feidenes Gemebe. 

Setola, f. f, Borfte. setole di porco, Gaus 
borfien — cine Bürfte von Gauborften. 
setole. Riffe, Rise aufacfprungener Hdns 
de, oder Lippen, rc. Neidndgel — die Kite 
lg! ip Morgen an den Brüfen 
der Weiber — Schrunden an den Beinen 
der Pferde. 

Setolaccia, 1. f. ffarfe Sauborfte; 

Setolare, v.a. bürfen, ausbürften, keh⸗ 
ren, ic. vergoldete Arbeit abbürften, abs 


pugen. 

— * ſ. setolina. Giri 
etolina, e fetoletta, £. f, ein Bürfichen 
fleine Birite, men, 

Setoléne, ſ. m. f. equifeto, 

Setolofo, adj, borftig; mas Borffen, lange, 
rauhe Haare hat: ciglia setolofe, borftige 
Auaenbraunen: | 

Setolüto, adj. f, setolofo, 

Setöne, fi m, ein faarfeil, 
durch die Haut zu ziehen. 

Setöfo, adj. ſ. setolofo, 

Setta, £. f. cine Gecte- Notte; Anhang, 
(Complot, Partbey. 

Settägono, f. m. ein Giebened. 

Settängolo, adj; fiebenmwinflig. | 

Settanta, adj, num, fiebengig, ſiebzig. ſ. m. 
die Zahl von Giebenzig. 

Settantefimo, ad). der ſiebenzigſte. 

Settario, f. m. ein Gectirer; Anhänger eis 
ner Seete. 

Settatore, f. m. Anhänger, Schüler. 


den Pferden 


‘ Sette, adj. & f. fieben. sette suo, sette vò» 


ftro, defto fchlimmer für ihn, für euch. 
Setteggiante, part. fectirifch, aufrührifch, 
rottirifch. 
Setteggiare, v, n. fectireit; Geete machen. 
— » m: September, Herbſtmo⸗ 
nath. 
Ppp 


Sett 


eSettembreccia, ſ. f. der Herbſt. 
Settembrefca, f. f. f. settembreccia. 
*Settémbria , f. f. f. settembreccia. 
Settembrino, adj. vom Herbſtmonath — 
ſchal, Eraftlos, ‚schwach, vom Wein, im 
‚Monatb September. pigliar ilsettembrino, 
im Herbft fchal werden, vom Wein. 
Settenario, adj. (numero) bie gefiebente 
Zahl; die sa { Sieben. 
Settentrionale, adj. mitterndchtlich. i 
Settentriöne, f. m, Mitternacht, Norden. 
Settepäri, adj. die fieben Paar, von Ners 


ven. 

Settefillabo, adj, fiebenfylbie. 

Settimäna, f. f. die Woche. settimana san- 
ta, die Charwoche, Märtermoche, _ 

Settimäno , adj. der fiebente. 

Settina. f. f. Zahl von fieben, eine Neibe 
von fieben Zahlen. 

Setto, adj. Tlat.) zertheilt, zerfchnitten, 
entzwey gefchnitten. 

Settöre, f. m. der Sector in ber Meßkunſt. 
aftronomifches Inftrument. - 

Settotraverfo, f. m. das Zwergfell, 

Settuagendrio, adj, fiebziajdhrig. 

Settuagefima, ſ. f. der Sonntag Geptuages 


ma. 

— adj. ſiebenfach, ſiebenfaͤltig. 
Seudomante, f. m. falſcher Wahrſager. 
Seudoromito, f. m. böfer Einfiedler. 
Severamente, adv. ftreng, fcharf, bart, obs 

ne Berfihonung. Ä 
Severare, e sevrare, ſ. scevrare, separare. 
Severità, severitade, severitate, ſ. f. 


Schärfe, Strenge, Ernf ‚Unerbittlicheit. 


Harte. 
Sevéro, adj. ſtreng, ſcharf, ernſthaft, uner⸗ 
bittlich. ftare in sul severo, ſehr ernſthaft 


thun. 

— ff. Unbarmherzigkeit, Unmenſch⸗ 
lichkeit — Wuth. 

Sevo, f. m, tinfeblitt, Inſelt, Talk. 

' »Sevrare, f. severare. , 

#Sevro, f. scevro. 

Sezigne, f. f. cin Schnitt, Abſchnitt, Ses 
ction, Durchichnitt, in der Mathematif 
“— Abfchnitt, in Schriften. 

Sezzäjo, adj. der lebte. |, 

Sezzo, adj. der lepte, da sezzo, f. daffez- 


zo. 
” Sfaccendato, adj. mifigs der nichts zu 
thun bat; faul. 
Sfacciamento , f. m, f. sfacciatezza. 
— ng fresh, unverſchaͤmt, tros 
ig, nafenmetò. i 
Skrceiatäggine, ff. Unverfchämtheit, Freds 
heit, Vermeffenbeit, Frevel. 
Sfacciatamente, adv, unverfbdmt, frech, re. 
Sfacciatello, adj, feiner Unverſchamter, 


i8. 
— — ff. Unverſchamthelt, Frech⸗ 


— " le Berwenenbeik 
eit, nbe er it, 
cad * ſchamlos, 


Sfacciato, adj. unverſchadmt, 


Sfar 
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frech. cavallo sfacciato, Pferd mit ein 
ide » 


Sfacimento, ſ. m, Zerrättung, Zerſtoͤrung, 
Zerlegung, Zernichtung. 

Sfaldare, v. a. mas nebldttert it, was aus 
dünnen Lagen, Plattchen, Scheibchen, 
oder Flocken beftebet, zerlegen, zerblat⸗ 
tern, entfalten. rimedio che fa sfaldar 

, Fofla, Mittel, daß die anbrüchigen Kno⸗ 

en ſtuͤckweis ausfallen. sfaldarli, n. p. 
ich (chiefern, fich blättern, fplittermei$ 
abgeben, ald Knochen. 

Sfaldato, part. gefchiefert, gefplittert. 

Sfaldatura, f. f. das Schiefern, Gplittern, 
Blättern. sfaldature de’ certi metalli, 
Schieferung, Schiefer in Metallen. 

Sfaldellare, v. a. f. affaldellare — jermalmen, 

zerreiben. 

Sfallare, v, n. f. sfallire, x 

Sfallente, part. der fich verfieht, der fehlt, 


fich irtet. ] 

Sfallire, v. n. fich verfeben, fich irren; feh⸗ 
fen. praef. ifco, 

Sfalfare, v. n. parfren, auspariren; einenz 
Stoß, Hieb ausweichen, im Fechten. sfal- 
fare i rincontri, i colpi. 

Sfamare, v, a. den Hunger ftillen ; fättigen. 
sfamarfi, — Hunger ftilen. fig. feine 
Luft völlig büßen. 

Sfamato, part. gefättiget, ıc. 


'Sfanfanare, v. a. jerffören, verwuͤſten, 


verzehren. 

Sfangare, v. a. im Kothe gehen, patſchen; 
von Koth fdubern, einen fotbigen Platz, 
oder Diùmpel durchwaten. sfangare un pan- 
tano — v, n. aus dem Koth fommen, sfan- 

arfi, ſich von Koth fdubern, fo aus dem 

oth heraußarbeiten, ommen. fig. 
aus einem verbrießlihen Handel foms 
men; den farn aus dem Koth fchieben; 
aus der Patſche Eommen, ic. 

Sfangato, part. det fich aus dem Kothe ges 
hoffen, der aus der Patfche gefommen. 
Sfardellare, v, a. augpaden — plündern. _ 

Sfare, v.a. f. disfare, J 

Sfarfallare, v.n. auskriechen, in Schmetter⸗ 
ling verwandelt aus der Puppe fommen — 
unwahrſcheinliche Dinge erzählen; aufs 
fchneiden. 

Sfarfallöne , f. farfallone. 

Sfarinacciare, f. sfarinare, 


Sfarinäcciolo, adj. mas fich leicht zermalmt, 
wie zu Mehle wird, 
Sfarinare, v. a, germalmen, in Staub sets 
reiben, flar mie Mehl machen. sfarinare, 
v. n, sfarinarfi, gerfiduben, 3u Staub 
werden, in Staub zerfallen, vermittern, 

fich in Mehl auflößen. 

Sfarinato, part. gu Mehl, zu Staub ges 
macht — meblicht, als Birnen, Aepfel. 
mellonaggine sfarinata, abgeſchmackte 
Dummpeit. 


Sfar 


Sfarzo, f. m. Yrunf, Veacht, Staat.  - 

Sfarzofamente, adv. mit Prunk; prächtig. 

Sfarzofo, adj. prunfig, prächtig , herrlich. - 

- Sfafciamento, f, m. Das Auswickeln aus den 
Windeln ; das Abnehmen der Binde von 
der Wunde, 

Sfafciare, v. a. aus den Windeln nehmen, 
auswickeln — die Binde von der Wunde 
losmahen, den Verband abmachen. fig. 

° sfafciare una città, Die Mingmauer einer 
Stadt niederreißen. sfalciarfi, ringsum 
feine Bededung, feine Einfaffung, feine 
Mände oder Mauern verlieren. 

Sfafciato, part. ausgenicfelt, losgebun⸗ 
den, :c. fig. città sfafciata di mura, eine 
Stadt, deren Kingmauer nicdergeriffen if. 

Sfafciatura, f. f. f. sfafciamento, auch, das 
Abſchalen der Rinde eines Baums , das Ubs 
fägen der böckerigen Theile eines Steins — 
das Ubgeidete vom Holz, vom Gtein; der 
Schnitt; die Schwarte, 

Sfafcinare, v. a. die Bezauberung, den Zaus 
ber auflöfen. 

Sfafciime, fm, Abraum , Schutt. 

»Sfaftidiare, v..a. den Ueberdruß, die Lange 

. eile vertreiben. sfaftidiarfi, fi d 
Perdruf, die Langemeile vertreiben, fich 
luſtig machen. 

Sfatamento, f. in. f. difpregio , smacco. 

Sfatare, v.a, verachten, verhöhnen, vers 
footten. - | 

Sfatatore, verb. m. Verachter, Verhoͤhner. 

Sfatto, part. vernichtet, zerſtoͤrt, zerbro⸗ 


n, ic. 
Sfavillamento , f. m. Schimmer , Glanz. 
Sfavillante, part. fchimmernd, slänzend, 
—— blihend. fig. bell, klar, leuch⸗ 


Shſarilare, v. n. funkeln, ſchimmern, glaͤn⸗ 


zen, blitzen, leuchten. fig.sfavillando corfe in 
quella — ganz in Zorn entbrannt, 
ganz wuͤthend. 

Sfavorire, v.a, einem Schaden, Nachtheil 
aufügen; fehlechten Gefallen thun. praef. 
ifco. 

Sfederare, v.a. bie Zieche von den Kopfs 
fiffen abziehen. sfederare il guanciale. 

Sfederato, part. abgezogen (von der Zieche 
eined Kopftiffend‘). cufcino sfederato. 

Sfegatarfi, n, p. (dalla toffe, dalle rifa, 
dalle grida &c.) fi funge und Leber her⸗ 
aushuften, herauslachen, herausfchrenen. 

Sfegatato, part. (dalle rifa, dalla toffe &c.) 


halb todt gelacht, gebuftet,ac. erſtarrt, 


halb des Todes. 
*Sfelato, adj. f. trafelato. 
»Sfelfce, adj. unglücklich. 
Sfendere, via, gerfpalten, fpalten. part. 


sfeflo, 
Sfenditura, f. f. die Spalte, 10. f. fenditura, 
Sfenofaringeo, ſ. m. eine von den Schluck⸗ 
- musfeln, i 
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⸗ 
den 


Sſerza, ſ. £. 


Sfet 


Sſendide, f. m. Bein im Oberkinnbacken; 
keilfoͤrmiges Knoͤchelchen. 
Sfera, ſ. f. Sphaͤre, Kugel, runder Körper 
— die Sphäre, Gternfunde. sfera armil- . 
lare, cine Kugel, welche Himmel’ und 
Erde mit allen matbematifchen 3irfeln, 
und Linien vorftelt; cine Weltfugel. sfera 
d'attività, die Sphäre, Gränzen der Wirfs 
famfeit. fig. uleir della sua sfera, del suo 

| tato, aus feiner Sphäre gehen, ſich über 
feinen Stand erheben. 

Sferale, adj. fugelrund, fphärifch. 

Sferetta, ſ. f. Heine Kugel. ì 

Sfericamente, adv. rund, fpbärifch. 

Sfericità, f. f. Rundbeit, Rundung. 

Sferico, adj. ſphaͤriſch, Fugelrund. 

Sferiftério, f, m. Ballhaus; Ort zum Balls 
fpiel bey den Alten. 

Sferiftico, adj. zum Ballſpiel gehörig. fubtt, 
sferiftica, dad Ballfpiel der Alten. 

Sferdide, ſ. f. rundlicher, ovaler Körper, 

Sferomachia, f. f. Ballſpiel der Alten, 

Sferöne, f. f. Art rundes Fiſchernetz. 

Sferra, f. f, altes Sufeifen. fig. sferre, alte 
abgetranene Kleider. sferra, nichtsnuͤtziger 
Kerl; dummer Dengel. 

Sferrajuolare, v.a. einem ben Mantel abs 
nehmen. 

Sferrare, v, a. bie Eifen abnehmen, abbres 
chen, abfchlagen. sferrare un cavallo, un 
mulo, einem Pferd, Maultbier die Hufeilen 
abnebmen. sferrare una perfona, einem 

"die Ketten abnehmen. fig. sferrarfi l’ ani. 
ma, veriiheiden. sferrarfi, entreifen, abs 
reißen, mit Gemalt entfernen, das 

-@Gifen, fo in der Wunde fiecfen geblies 
ben, berausziehen. sferrarfi, die Hufeifen 
verlieren, von Verben, ıc. 

Sferrato, part. eiſenlos; nicht mit Eifen bes 
fchlanen ; von Ketten loggemacht, x. ohne 
Hufeifen, unbeichlagen. 

Sferratöja, f. f. Schiefichartes Schießloch. 

Sferruzzato, ta, adj, calcina) Stuͤckchen 
Kalkſtein, die zu ftarf gebrannt worden. 

Sfervorato, adj. in feinem Eifer erkaltetz 

. fau geworden. 

eitfche. sulla sferza del caldo, 

wenn die Hite am fidefften iſt. 

Sferzare, v.a. peitfchen,, hauen. it. fig. ans 
treiben, anfpornen, zuͤchtigen, beftrafen. 
fig. brennen, vou der Gonne, il sole 
sferza. 


‚Sferzäta , Lf, Sieb mit der Peitfche; fig. 


chtigung. 
Sferzato, part. gepeiticht, gehauen, ıc. “ 
Sferzatore, f, m, Weitfcher, Auspeitfcher. 


— f. f. Spalte, Sprung, Rt, 


Rig. x 
Sfeflo, part. von sfendere, gefpalten, zer⸗ 
— ; via. ſchnittweis zerlegen, im 
e , . Ad. : 
bänne Stücen fepneiden. 4 
pp a 
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Sfiancare, v.n. an den Sciten einfallen, 


einfinfen; einftürsen, zuſammenbrechen. 


v. a. (endenfabm machen; die Flanfen eis 
ner Feſtung niederreifen. sfiancarfi, (endens 
labm werden, 

Sfiandrondta, f. f, Aufſchneiderey, Grofs 


ſprecherey. 

Sfiatamento, ſ. m. Hauch, Athem, Dunſt. 

Sfiatare, v. a. Hauch von ſich geben; aus: 
hauchen — ausdunſten. sfiatarfi, (in grida, 
correndo ) ſich aus dem Athem ſchreyen, 
laufen, von Athem kommen, ꝛc. 

Sfiatato, part. athemlos, keuchend; auſſer 
Athem. 

— f,m. Zugloch, Luftloch; Dampf⸗ 
o 


Sfibbiare, v.a, aufſchnallen, losſchnallen, 
abſchnallen; die Schnalle abmachen. sfib- 
biare i bottoni, auffnöpfen. | 

Sfibbiato, part, abaeichnallt, losgeſchnallt, ıc. 

Sfibrare, v. a. die Fibern ſchwachen. 

Sfibrato, part. entfrdftet, geſchwaͤcht. 

. Sfidamento, f.m, Aufforderung, Ausfors 


derung: 

Sfidanza, f. f. Mißtrauen. 

Sfidare, v.a. ausfordern, herausfordern; 
gum. Gtreit auffordern. sfidarfi, ; nicht 
trauen; Mißtrauen haben. sfidare un in- 
fermo, einen Patienten aufgeben, vers 
lohren geben — den Muth, das Zutrauen 
benehmen ; niederfchlagen. 

Sfidato, part. berausaefordert, aufacfordert 
— muthlos, mißtrauish, argwoͤhniſch — 
den die Aerzte aufgegeben. 

Sfidatore, f. m. Aufforberer; der 
gefordert. 

Sfiducciato, adj. mißtrauifch- 

Sfigurare, v. a. entitalten, verunftalten, 
entitellen — bager machen, abiebren. 

Sfigurato, part. entftaltet, entitellt — abges 
sebrt, boger, verfallen. 

Sfigurito, adj. f. sfigurato. 

Sfilacciare, v. a. die Fäden aus einem Ge: 
mebe ziehen, auszupfen; ein Gewand aus: 
ſadeln, falen, faferns ausfdien, ausfas 
fern — ziehen, berauszupfen. sfilacciarfi, 
fich fafern, faferia werden — fich fädeln, 
ausfädeln. - 

Sfilacciato, part. gefdbelt, ausgefddelt, nes 
fafet, auögefafet, faferia. + 

Sfilamento, f. m. gänzliche Trennung ber 
Glieder, der Reiben — das Abſchnuͤren 
eingefädelter Dinne. 

Sfilare, v. n. aus der Drönung, aus dem 
Gliede gehen — in engen Wegen einer nad 
dem andern marfchiren — auseinander ge: 
ben — v. a. mas angeſchnuͤrt if, von der 
Schnur, vom Kaden abziehen. sfilarfi, 
das Angeſchnuͤrte von der Schnur losgehen, 
abfahren — fendentahm werden; das Rück; 
grath bresben. 

Sfilatamente, adv, auffer Ordnung, unter 
einander, 


beraus: 


Sfilato, part. aus der Reihe netreten, aus⸗ 
einander gegangen — von der Schnut, 
vom Baden losgegangen, abgeſchnuͤrt — 
alla stilata, einzeln, eins nach dem andern 
— [endenlahm. 

Sfilato, f. m. Tripper, Samenſluß. ’ 

Sfingardäggine, ſ. f. Faulheit, Tragheit. 

Sfinge, 1. f. Gpbinr, ein Sabelthier. 

Sfinimento, f.m. eine Ohnmacht. 

Sfinire, v. a. endigen, vollenden, fhließen, 
befchließen. 

Sfintere, f. m. Schließmaͤuschen, Schließs 
musfel. 

Sfioccare, v. a, froddeln, austroddeln; bie 
gaden eines Gewebes an den Enden aufs 
löfen, dag dafelbft Troddeln werden; flodig » 
machen. sfioccarfi, fich troddeln, Troddeln 
befommen. 

Sfioccato, part. ausgetroddelt, flockig. 

Sfiocinare, v, a, die Schalen, die Haut von 
MWeinbeeren wegnehmen. 

Sfiondatura, f. f. die Schwingung der Schleus 
der; cin Wurf mit der Schleuder. fig. 
eine grobe Lüge. 

Sfiorare,v, a, abbluͤthen; die Blüthen, Blus 

‚men abbreihen, abnehmen. 

Sfiorire, v.n. verblüben; die Bluͤthe vers 
gehen, verlieren. fig. feinen Glanz, feine 
Neige verlieren. vs ifco. 

Sfiorito, part. verblibt — das fehlechtefte, 
er Ausſchuß geworden, bejonderd von 


Sfioritura, £ f. die Werblähung, das Vers 
blühen; auch die abgefallenen Bläthen. 

Sfirena, f. f, Scebedt. 

Sflagellare, f. sfrageliare, - 

Sfocato, adj. erfaltet, dem das Feuer, bie 
Wdrme entgangen; verkühlt. fig. gemdfis 
get, aufgetobet. 

— adj. was ein zu weites Zuͤndloch 

at. 

Sfoderare, v. a. bas Futter herausnehmen, 
austrennen — aus der Scheide ziehen. sfo- 
derare la spada — fig. zum Borfhein brina 
gen; vorbringen. sfoderatemi qualche so- 
nettò, 

Sfoderato, part. aus der Scheide gezogen, 20. 

Sfogamento, f. m. Ausdaͤmpfung, Auss 
duͤnſtung — Ausſchuͤttung, Auslaſſung. 
sfogamento del dolore, dell’ ira. 

Sfogare, v. n, sfogarfi, n. p. ausduften, 
ausdünften,, verfiegen, vergehen, megs 
fließen, fich verlaufen, fich verziehen. v. 
a. auslaffen, ausſchuͤtten, feinen Zorn, 
Schmerz. sfogarfi, fein Muͤthgen fühlen, 
fein Herz erleichtern ‚- ficb Puft machen. è 
venuta, &c, a sfogarfi ogni giorno meco 
della grandiffima pena, che, &c. fie hat 
mir täglich ihre große, Noth geklagt. v. n. 
Materie, Eiter auffiofen, eitern, fo viel 
ats nithig; gut fuopuriren, ſchwaͤren, 
von Wunden — ausfließen, ablaufen, abs 
rinnen, 


Stog 


Sfogatamente, adv. mit Auflafuna, mit 
Ausfhüttung, oder mit Musbrud), 

Sfogato, part. gelindert, erleichtert, ıc. 
Iùftig, ganz offen, recht frey — bow. ftanza 
sfogata, cine bobe Stube. 

Sfogatòojo, ſ. m. Luftloch; Deffnung zum 
Ablauf, zum Alflub. 

Sfoggiare, v. n. Gtaat machen, eigentlich 
in der Kleidertracht — fig. auch in andern 
Sachen zu weit gehen; es uͤbertreiben. nel 
dir mal d’agnuno fi bracca, e sfoggia. 

Sfoggiatamente, adv, uͤbermaͤßig, Übertries 
ben, unmäßig. | 

Sfoggiato, part. prächtig, berrlich, vorzüglich 
in feiner Art; überaus groß, vornehm, 
fdflich. veltito sfoggiato, veftir sfoggiato, 
fibbie sfoggiate, grandini sfoggiate, so- 
lazzo sfoggiato. adv. auffer der Maͤben, 
über alle Magen. 

Sfoggiatotto, adj. fehr groß, übermäßig, ıc. 

Sföggio,.f. m. Staat, Pracht, übermäßiger 
Aufwand, Berfchwendung, Luxus. far 
sfoggio in qualche cofa, in etivad vers 
ſchwenderiſch ſeyn, Staat mit envas ma: 
chen. fare sfoggj, allzuviel Staat machen. 
non v’ è sfaggio, ed gehet wohl an; es iff 
der Shche nicht zuviel. 

Sfoglia, f. f. Blatt, Blättchen von Metall, 
oder anderem, - 

Sfogliare, v. a. blatten, abblatten; die 
Schichten und Blätter von einander tren: 
nen; die Blätter abnehmen — audmergein, 
mitnehmen, auszehren — das Laub, die 
grünen Mefie, ſchichtweis, blattweis abs 
nehmen , abmacher-. sfogliare, v. n. sfo- 
gliarfi, n. p. fich blättern, fich ſchiefern, 
fchuppens oder blattweis abfallen, abge: 


en. 
Sfogliäta, S.f. Gebackenes, das fich blaͤttert. 
Sfogliato, part. abgeblattet, ohne Blätter; 
entlaubt. f. sfogliare. 
Sfoglietta, S. f. dilnne8 Blattchen von ale 
mas fich. ſchiefert, oder fich blättert. 
Sfognare, v.'n. aus einer Abaucht, Schleus 
fe, Kloafe fommen, üeigen, fig. aus 
Mutterleibe Eonımen. 'il primo che sfo- 
gnafle d’Eva. (in Scherz ) ' 
Sfogo, f.m. Ausfluß, Ausdünfung, Er: 
ſchuͤttung, Ausfchättung,, Auslaffung, fig. 
Befriedigung. dar sfogo al dolore, alla 
colera. Gtillung, Küblung feiner Leiden: 
ſchaſt — die größte Höhe eined Bogens. 
i — f.m. das Blitzen, Leuchten, 
unkeln. 
Sſolgorante, part. blitzend, leuchtend. 
Sfolgorare, v. n. funfeln. einen großen 
Gtaat führen — fih mit Glanz fehn [affen, 
gum Vorfchein fommen. fig. att. beſchleu⸗ 
nigen, im größter Fil ausführen , vallites 
ben — verfcheuchen „ aceffreuen, verjas 


gen. 
Sfolgoratamente, adv. feucdbtend, ſchim⸗ 
mernd, mit Blig und mit Verbreitung 
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Sfor 


il È 
der Lichtſtrahlen — gemaltia, über die 
Mafen, vorzüglich. 

Sfolgarato, part, blitend; leuchtend. fig. 
überaus groß, überaus viel, vorzuͤglich. 
una sfolgorata dote, spefe-sfolgorate. Uns 
gluͤcklich, verborben, 

Sfolgoreggiatote, f.m, der oder das blitzet; 
blibend, leuchtend. 

Sfolgorfo, f, m. f. sfolgoramento — die Aits 
ternde Veweguna der Fuͤhe der Tänzer im 

' Springen, sfolgorio delle piante — 
Spring; das Springen, Huͤpfen. 

Sfollarfi, n. p. nicht mehr fo groß Gedrdnge 


ſeyn. 

Sfondamento, ſ. m. die Durchbrechung, 
Herausnehmung des Bodens — das Ein⸗ 
brechen, die Durchbrechung, Durchſtoßung 
— das Einſinken, Verſinken — Gemetzel, 
Niederlage. 


Sfondante, part. was einſinkt; mas den Bos 


den, oder einen andern Widerftand durchs 
bricht. f. sfondare. 

Sfondare, v. a. den Boden einichlagen; eins 
fioßen, durchbrechen, - herausnehmen — 
einen jeden Widerſtand durchbrechen, eins 
brechen, einfchlanen. sfondare I’ ufcio, 
fchleudern — v.n. unterjinfen,  verfins 
ken — in der Gerne erfiheinen, in Mah- 
even. 

Sfondato, f. m. f. sfondo. } 

Sfondato, part. eingefiblagen: durchbrochen; 
bobento8, ohne Boden, als Kiffer. fig. 
unerfättlich, bodenlos — verderbt, au 
Grund gerichtet. cammini sfondati, grunds 
fofe Wene — übermäßig. ricco sfondata, 
grundreicber Manu, 

Sfondilio, f, m. Bdrenffau, ein Kraut. 

Sfondo, f. m. die Vertiefung, der Grund 
auf der Bühne, in einem Gewoͤlbe. 

Sfoudolare, v.a, durchbrechen, durchichmeis 
ben, den Boden ausichlagen — durchites 
chen, durchbohren. v. n, herunterſtuͤrtzen, 
binabjinten , verfinfen auf den Grund. 

Sfondolato, part. durchbrochen ; bodenfos — 
unerfättlich. gola sfondolata. geundiot, 
unermeßlich,, fehr aroß. ricchezze sfondo- 
late, sapere sfondolato. 

Sforacchiare , f. foracchiare. 

Sforacchiato, part. burchlöchert, durch⸗ 
bobrt, fe. 

Sformare, v. a. entffalten, entitellen, vers 
wandeln —aus der Form bringen. sformar 
le scarpe, die Schuhe aus der Form brina 
nen, fchief treten. : 

Sformatamente, adv. auffer der Maßen, ıc. 

Sformato, part. entftellt, verunftaltet — 
veribandelt — aus der Form gebracht — 
unförmfich,_ ungeftale, hablich — uͤber⸗ 

mäßig, ungeheüer, entieglich. una tempe- 
fta sformata di venti. feltiam, fonderbar. 
un penfiero sformato, cin felifamer Eins 


fol, 


Sfor 


— ff. Ungeſtaltheit, Haßlich⸗ 


t. 

Sfornare, v.a. aus dem Ofen nehmen. fig. 
sfornar il parto, die Geburt abteeis 
ben. prov. tale inforna, chi non isforna, 
mancher macht Anfchläge, die von andern 
ei und Gefahr ausgeführt werden 
müffen. 

Sfornimento, f. m. Entblößung, Mangel. 

Sfornire, v. a, entblößen, abnehmen, bes 
rauten — die Ausftaffirung, die gebdrigen 

ieratben,. 3. B. von einem Kleide, die 
Ueberzuͤge x. von einem Bette megnebs 

en. sfornire un abito, il letto, sfornire 

na ftanza, die gehörigen Meubeln aus 
einem Zimmer nehmen. 

Sfornito, part. entblößt, ıc. 

*Sfortificare, ſ. fortificare, 

Sfortunamento, f, m. Ungluͤck, tinfall. 

Sfortunare, v. a. ungläclich machen, Uns 
glück bringen. * , 

Sfortunato, ad& part. unglücklich. 

Sforzamento, f.m. 3ivingung, Zwang, Ges 


malt. 

Sforzante, part. ber fich angreift, ober (9 

pn etz der fein Möglichites thut, oder 

er Zwang braucht. 

Sforzare, v. a, zwingen, nòtbigen, Zwang 
antbun — nothzuͤchtigen; Gewalt braus 
den — entfräften, fchwdchen. amor mi 
sforza e di saver mi spoglia — erbrechen, 
einbrechen. sforzare una porta. sforzarfi, 
und sforzare, v. n. fich zwingen, fich ans 
— ſich anftrengen, fein Beſtes 

un, t. 

Sforzatamente, adv. mit Anſtrengung, mit 
großem Fleiß — gezwungen; aus Zwang, 
wider Willen , gemaltfamer Weiſe. 

Sforzaticcio, adj, etwas gezwungen. 

Sforzato, part. geswungen, ıc.  eräwungen, 
abgedrungen, abgenöthigt — enterdftet, 
geichwächt — gemüßiget, verbunden , ges 

mungen — gewaltfam, ungeredt — 
bermäßig,, gewaltig, aufferordentlich. era 
di forzata gravezza — was mit allem 
möglichen Fleif gefchiehet. sforzato di co- 
perte e d’altri paramenti, auf alle möglis 
che Art bedeckt und geputzt — gekünftelt, 
gejwungen. un parlare sforzato. frutti 
sforzati, mit Kunft gue Meife gebrachte 
Fridte. prov. cofa sforzata non fu mai 
grata, Muß, ift eine harte Nuf. 

Sforzato, f. m, ein Galeerenfelave. 

Sforzatore, ſ. m. Gemalttbdtet; der Ges 
malt braucht. sforzatore di vergini, ber 
SGungfern nothzuͤchtiget. 

Sforzevole, adj. ber Gewalt braucht, ges 
maltfam. Ä 

Sforzevolmente, adv. ffarf, aus allen Krdfs 
tens mit der größten Anſtrengung. 


Sforzo, f.m. ftarfe Bemühung ; Beftrebung, 


Anftrengung. far ogni sforzo, fich dufferk 
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Sfre 


bemühen, ic. Macht, Truppen — Krieges⸗ 
eüftung 


Sfracaffare, f. fracaflare, _ 

Sfracaflato, part. zerfchmettert, ꝛc. fig. ers 
mordet zerſtuͤckt. 

Sfracellare, e sfragellare, v. a. zerfchmets 
tern, zerteümmern. sfracellarfi, sfragel- 
larfi, in Trümmern zerfallen, zertruͤm⸗ 
mett werden. 

Sfracellato, e sfragellato, part. zertruͤm⸗ 
mert, serfchmettert. 

— e sfragellato, ſ. sfracellare, 

Cc. 

Sfrangiare, v. a. austeiefeln, austroddeln, 
ausfafen. 

Sfratare, v. a, Qué bem Orden verſtoßen — 
vom Silofterleben losiprechen, fdcularifis 
ren. sfratarfi, aus dem Klofter entlaufen, 
entfpringen — vom Klofterleben loögefpros 
chen werden. 

Sfratato, part. aus dem Kloffer entlaufen, 
f. sfratare. ; 

Sfrattare, at, fortfchaffen, fortiagen, vers 
treiben, Dinausmerfen, verffofen; aus 
dem fande jagen, vermweifen. neutr. fich 
davon machen, rc. 

Sfrattato, part. fortgeiagt, vertrieben, ıc. 

Sfratto, f. m, Entfliehung, Entgehung, 
oder Vertreibung; Verbannung. dare al- 
trui lo sfratto, einen vertreiben; verjagen, 
ind Elend verweilen. 

Sfregacciolato, adj, feicht gerieben. . 

Sfregäcciolo, f. m. Stuͤckchen, Zipfelchen, 
Reſtchen. 

Sfregamento, f. m. das Reiben, ic. 

Sfregare, ſ. fregare. 

Sfregato , part. gerieben, rc. 

Sfregiare, v. a, verungieren, den Schmuck 

nehmen. fig. befchimpfen,, fchänden, ente 
ehren; verkleinern, die Ehre ſchmaͤhlern 
— eine Schmarre machen; das Gelicht 
fehänden. sfregiarfi, die Ehre, den Vors 
zug, den Werth verlieren. fi sfregia del 
pregio della borfa, e della spada, er vers 
liert den Vorzug des Keichthums und der 
Tapterteit. ( Dante ). i 

Sfregiato, part. entſchmuͤckt, verunziert, 10. 

Sfregio, f. m. Schmarre, Hieb ins Geficht 
PO eden Berunebrung, Schands 


Sfrenamento, f. m. Zügellofiafeit, Ausge⸗ 
laffenbeit, Liederlichkeit. sfrenamento d’ 
occhio, $rerhheit der Augen. 

Sfrenare, v.a. abzdumen, den Zaum abs 
nehmen. fig. sfrenare la lingua, der Zuns 
ge den Zügel 5* laſſen; frey reden. 
sfrenarfi, fi den Zaum abftreifen. fig. 
zuͤgellos werden ; Ueppigkeit treiben, ꝛtc. 

Sfrenatäggine, f. f. f. sfrenatezza. 

— er — ea 
gelafien, Lieder — ſpornſtreicyſs, ſtur⸗ 
miſch — ohne Ruͤckhalt. 


Stre 


Sfrenatezza, f. f. Bilgellofigfeit, Ausgelafs 

fenbeit, Meppigfeit. 

Sfrenato, part. zaumlos, ungesdumt, gus 
gelos. fig, ausgelaffen, zuͤgellos, Lieders 
lich, ıc. Ecceflivo, f. it, alla sfrenata, adv. 
f. sfrenatamente. 

Sfrenazione, f. f. f. sfrenamento, ' 

Sfrenellare, v. n. ein Gerdufch machen, mie 
die Galeerenſelaven, wenn fie die Ruder in 
Bewegung fegen, um fortzufchifien. 

Sfringuellare, v.n. ſchlagen, fingen, ei⸗ 
— wie ein Fink, wenn er ſeinen Ge⸗ 
tan verlängert. fig. von den Leuten frey 

eben. 

Sfrizzäre, f. frizzare. 

Sfrombolare, v.a. fihleudern. fig. sfrombo- 
la zecchini, er wirſt mit Ducaten um 


Sfrondare, v.a. das faubabftreifens die uns 
nöthigen Zweige vom Baume fchneiden, 
die Meffe abfihmeifen, abfchlagen. la 
tempefta sfronda gi alberi. 

Sfrondato, part. abgelaubt, entlaubt, abs 
gezweigt. 

Sfrondatore, f. m. der abblattet, abzweigt. 

Sfrondeare, ſ. sfrondare. 

Sfrontarfi, np. ſich erdreiſten, ſich erkuͤh⸗ 
nen — die Furcht vor den Menſchen ables 
gen, aufhören en zu feyn, 
ein freyes Weſen annehmen. 

Sfrontatäggine, f. f. f. sfrontatezza, 

Sfrontatamente, adv. f. sfacciatamente. 

Sfrontatezza, f. f. Unverfchämtheit, Kühns 
beit, Frechheit. È; È ' 

Sfrontato, part. & adj. unverfchämt, frech, 
tollkuͤhn 


Sfronzare, ſ. sfrondare. 

Sfruttare, v.a. das Erdreich ausſaugen, 
ausmergeln, mitnehmen, erfchöpfen,, die 
Kraft benehmen, entkraͤften; durch übers 
mdfige Benutzung verderben, was es auch 
ſey, abnutzen, ausſaugen, erſchoͤpfen. 

Sfruttato, part. ausgemergelt, erſchoͤpft, 
mitgenommen, abgenutzt. 

Sfucinäta, f. f. Schwall, Schwarm, Hau⸗ 
fen. (niedriger Ausdruck). 

Sfuggevole, adj. flüchtig, dahineilend, vers 

gDanglich — fchlüpferig, glatt. 

‚Sfuggevolezza, f, f. $lüchtigfeit, Vergdnas 
lichkeit — Schlüpfrigkeit. 

Sfuggiafco, adj. flüchtig, Landfluͤchtig, uns 
fidtt, verlaufen. alla sfuggiafca, edi 
sfuggiafco, adv. flüchtig, obenbin — vers 
ſtohlens, heimlich. ) 

Sfuggimento, f.m. die Flucht, Entfliehung 3 
Fluͤchtung. 


Sfuggire, v.a. entfliehen, entgehen, aus⸗ 


weichen, vermeiden, ſich entziehen. sfug- 
gire l’occahoni, sfuggire l’incontro det 
memico — v.n. unerfannt, unbemerft 
bleiben, überfehen werden. sfuggiva l'oc- 
chio, di chi l’offervava,, 


Sfuggito, part. entgangen, entlohen, vers 
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-Sgangafciare, v, n. ( 


Sgan 


mieben — unbemerft, unerfannt, überfes 
ben — flüchtig, cin Slüchtling. alla sfug- 
gita, adv. oben bin, im Vorbeygehen, 
flüchtig — verftohlens. 

Sfülgore, f, m, f. sfoggio, laffo, sfarzo, 

Sfumante, part. verrauchend, verduftend, 
verfliegend, mad verraucht, ausbdinitet, ıc. 

Sfumare, esfummare, v, n. verraucden, 
verflienen, verdiniten, verduften, ausdufs -, 
ten, auedänften. fig. vergehen, aufhören, 
fich verlieren, verlöfchen. finchè sfumi ia 
memoria di quefto voftro accidente — die 
Karben im Gemdhide vertreiben; mie eis 
pod Duft über die Gegenfidnde verbreis 


en. 

Sfumatezza, f. f. BVertreibung ber Farben, 
bey den Mahlern. 

Sfumatifimo, adj. fup. ganz wie duftig ges 
mabit, mit ganz vertricbenen Farben. 

Sfumato, part. verdunitet, verraucht, vers 
rochen — mie buftig gemabit mit vertries 
benen Karben. 

Sfummare, f. sfumare, 

Sgabbiare, v. a, aus dem Kdfig thun, aus 

dem Dauer laffen. 

— part. auffer dem Kdfig; nicht eins 
gefperrt. . 

Sgabellare, v. a. Waaren verzollen; den 
Zoll für Kaufmannsguͤter entrichten, fie 
zolfreg machen. fig: sgabellarfi di chec- 
cheffia, fi) movon losmachen, fich bes 
freven, fich etwas vom Halfe bringen. 

— part. verzollet; vom Zoll bes 
reyt. 

Sgabelletto, 

Sgabello, f. m, Schämel, Bankchen. 

Sgabellöne, f, m. großer Schämel. 

Sgagliardare, v.a. entérdften, ſchwaͤchen, 
fraftlos machen. 

Sgalante, adj. f. svenevole, sgraziato, 

Sgambato, adj. der feine Beine bat. fig. 
abgemattet, vom Gehen. calze sgamba- 
te, Art alter Anzug an Füßen. 

Sgambettare, v.n, fibend die Beine hin und 
er bewegen; den Efel hinlduten ; mit den 
üßen fchaucfeln. fig. mäßig ſeyn; müßig 
igen und zuſehen. prov. fiedi, e sgam- 
betta, e vedrai tua vendetta, übereile dich 
nicht mit der Rache ; die Gelegenheit wird 
nicht ausbleiben. 

Sgambetto, f. m, f. gambetto, 

Sgambucciato, adj. barfuß ; ohne Strümpfe. 

Sganafciare, —v. n. bie Kinnbacfen verrens 
fen. sganafciar delle rifa, o per le rifa, 
fich bald zu fchanden lachen, rc. 

Sgangafciamento, ſ. m. überlayted, übers 


mäßiges Geldchter. 
per le rifa) aus vollem 
Halſe lachen; vor Lachen falt berften. 
Sgangherare, v. a. aus ben Angeln heben, 
fig. aus dem Gelenke, Geſchicke bringen, 
verrückten, verrenten. egli fa sgangherare 


Sgan 


le mafcella, man muß fich über ihn bafd 
todt lachen. le cimici, e là puzza m’ han- 


no a sgangherar la coratella, ich muß vor 
Wanzen und Geflank bald vergeben. 
Sgangheratäggine, f. f. Ungeſchicktheit, uns 


gelenktes, tölpiiches Weſen, Plumpheit, 


unanftdndige Kaffung.. 

Sgangheratamente, adv. fleif, töfpifch, 
plump, ungefchickt, arob. 

Sgangherato, part. aus den Angeln geho⸗ 
ben; ausgeangelt, entangelt — plump, 
Reif, toͤlpiſch, ungelenk, ungeſchickt; uns 
ordentlich, garſtig. 

Sgannare, v. a. aus dem Irrthum helfen; 
zurecht weiſen; den falſchen Wahn benebs 
men; cincs beſſern belehren), ıc. sgannarli, 
feinen Irrthum einfeben, eefennen; fich 
eines beffern belehren laffen. ” 

Sgannato, part. eines befiern belehrt, ic. 

| Sgarare, asgarire, v.n. in einem Wett⸗ 

freit, in einer Sache, um melche aeeifert 
wird, überwinden, gewinnen, die Obers 
band erhalten. 

Sgarato,, e sgarito, part. überivunden, 16. 

Sgarbataggine, 1. f. |, sgarbatezza. ' 

Sgarbatamente, adv, umböflich, ungefittet, 
ohne Anfand, unanſtandig, unartig, geob, 


plump, 

Sgarbatezza, f. f. Unboͤflichkeit, Ungezogen⸗ 
heit, linartigfeit, Ungefchliffenheit, gros 
a ‚ unonfändiged Wefen; Unmanierlich⸗ 


Sgarbato.,'adj. unhöflich, ungesonen, uns 
geftttet, unartig, grob, ungefchliffen, töls 
pilo, plump, ungefchickt; mas weder Ges 
ſchick noch Gelent bat; unmanierlich. 

Sgargarizzare, f. gargarizzare. 

Sgargarizzo, f, m. das Gurgeln. 

%gariglio, e sgheriglio, f. m. f. sgherro, 

Sgarire, sgarito, f. sgarare, sgarato, 

Sgarrare, v. n, fich verfeben, fich irren. 

Sgarrettare, v. a. die Kniebeuge der Pferde, 
die Sennen über der Ferfe der Menfchen 
serfchneiden. 


— v. n. aus ſeinem Beutel bes 

en. 

$gavazzare, v, n. ſchwarmen, jubeln, juch⸗ 
gen, fi Tufig machen, ſche mobi gehen 


Sgemmare, v. a. die Edelfteine abnehmen. 

Sghembo, ſ. m. Schiefheit, —— 
Kruͤmme. fig. Albernheit, Schiefheit. a 
sghembo, adv. ſchief, die Quere. 


Sghembo, adj. fibief, frumm, gekrümmt, 
verborgen. 


Sgheriglio, f, sgariglio. 
Sghermire, v. a. Ioslaffen, nachlaffen (wenn 
man etwas angefaht bat) sghermirfi, fi 


movon losmachen, fish davon trennen, 
entferne. praef, ifco. 


Sghermitore, verb, m. der losmacht, Abs 
trenat, i LIA: 
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Sgom . 


Sgheronato, adj. fchief gefchnitten, von 
Leinwand, Tuch, 

Sgherraccio, ſ. m. Hauptſchlaͤger, Erzraus 
fer, Eifenfreffer. 

Sgherrettare, f. sgarrettare, 

Sgherro, f. m, ein Schläger, Hauer, Res 
nomi, Raufer, Eifenfreffer. (auch di) 

Sghignapäppule, ſ. m. der gerne facht; der 
a fiert; der lautes Geldchter aufs 

Hiägt. 
Sghignare, v. a. einen auslachen, dffen, re. 
Sghignazzamento , ‘f. m. lautes Geldchter. 


‘ Sghignazzare. v. n. lautes Geldchter aufs 


foplagen. (di qualche cofa, über etwas), 


Sghignazzäta, f. f, 5 
Se hicnazzion dm. 7 lautes Gelächter. 


Sghimbefcia, f. schimbefcio, 


.*Sgittamento, f, m, f. agitazione, dibatti« | 


mento, . 

Sgocciolare, v. n, tricfen, tropfen, abtros 
fen, abtriefen, tropfenweis fallen — abtries 
fen laffen. sgocciolare il barletto, oil 
barlotto, sgocciolare l'orciuolo, l’orcio= 
lino, alles herplappern, herſchwatzen, mas 
man meiß. 

Sgocciolato, part. abgetrieft, abgetropft, ıc. 

Sgocciolatura, f. f. das Triefen, Mbtriefen, 
Tropfen, Zreöpfein. indugiare, ridurfi, 
giugnere alla sgocciolatura, es big auf 
— Augenblick anſtehen laſſen, ver⸗ 

eben. 

Sgolato, adj. ohne Schlund, ohne Kehle — 
entbloͤßt, mit blofem Halſe. fig. plappers 
Daft; der nichts bey fich behalten kann. 

Sgomberamento, e sgombramento, ſ. fi 
das Ubrdumen, Musriumen, Ausziehenz 
das Wegſchaffen, Fortſchaffen. 

Sgomberare, e sgombrare, v. a, abrdumen,. 
rdumen, ausrdumen; ausziehen. sgombra- 
re la tavola, la ftanza, den Tifch abrdus 
men, das Zimmer ausrdumen, sgombrare 
la cafa, das Haus edumen, ausziehen. 
sgomberare un porto, einen Hafen rdus 
men. abf, meggeben, ſich fortmachen. 
sgomberare it paefe, o fimili, das Pand 
edumens fich wegmacen — fortichäffen, 
wertragen — leer machen, ausleeren — 
befreyen, entledigen, ıc. vertreiben. 

Sgomberato, e sgombrato, part, abgesdumt, 
ausgerdumt, f. sgomberare, dall: 

Sgomberatore, f. sgombratore. 

— ſ. ſ. das Ausrdumen, Aus⸗ 
stehen. 

Sgömbera, e sgombro, f. m. der Auszug, 
dad Ausziehen, Ausedumen — Entledis 
gun, Ausleerung — Vertreibung — 
Mafrele, ein Fiſch. . 

Sgémbero, e sgombro, adj. gerdumt, ic. 
it. (og, ledig, entlebiget, frey , befreyt. 
Sgombinare, v.a. verrücen, zerrütten, 
fören, in Unordnung bringen, vermite 

ten, verfebren, 


Sgom 


Sgombinato, part, zerrüttet, zerftört, uns 
ordentlich, verwiret. 

Sgombramento, sgombrare, sgombrato, f, 
“sgomberamento, &c, 

Sgombratore, e sgomberatore, f. m, ‚ber 
rdumer, auördumet, wegſchaft, dev meg: 
nimmt, entliediget, 

Sgombro, f. sgombero. Ì 

Sgomentamento , f. m. das Entfegen, die 
Beſtuͤrzung, das Verzagen. 

Sgomentare, v. a, erſchrecken, beſtuͤrzen, 
verzagt, "muthlos madien. sgomentare, 
v.n, sgomentarfi, verzagen, mutblos 

werden, den Muth verlieren, ſich abſchre⸗ 
cken laſſen. 

Sgomentato, part, erſchrocken, beſtuͤrzt, 
muthlos, verzagt. 

Sgomentevole, adj. ſchreckhaft, erſchreckend; 
was den Muth benimmt. 

aSgomentire, f. sgomentare. 

Sgomento, f. m. Versagtheit, Muthloſig⸗ 
feit, Riedergefchlauenheit. prendere sgo- 
mento, di qualche cofa, muthlos, versagt 
morilber werden, j. sbigottimento, ' 

Sgominare, v.a, f. sgombinare, 

Sgominato, part. verwirrt, zerruͤttet, 10, 

$gominfo, e sgomino, f, m, Berwirrung, 
Zerrüttung, ıc. 

Sgomitolare, v. a. einen Knaul abwickeln, 
abminden. 

Sgomitolato, part. abgewickelt, 

—— ſ. m. das Vergehen der Ge⸗ 

wulſt. 

*Sgonfiare, v. a, die Geſchwulſt vertreiben. 
sgonfiare il pallone, aus dem aufgeblafes 
nen Ballon den Wind heraus (affen. sgon- 
fiarfi, n. p. die Geſchwulſt fich feten, vers 
gehen, sgonfiare, fig. den Gtofs demüthis 
gen. sgonfiarfi, den Stolz fahren laffen, 
demüthig werden. 

— part. & adj. nicht aufgeblaſen; 

Sgonfio, f ivelt, —* 

Sgonnellare , v. a. die Roͤcke ausziehen. 

Sgorbia, f. f. ein i edge 

Sgorbiare, v.a. mit Dinte beflecfen— fprens 
feln, fprengen, fprenflich machen. 

Sgörbiolina, ſ. f. Heiner Hohlmeißel. 

Sgorgamento, Sf. m. das SHerausfliehen, 
Heraushringen des Waſſers; dad Herauss 
fprudeln; die Ergießung. 

Sgorgante, part. mas hervorfließt, heraus⸗ 
fprudelt, ſich ergießt. 
Sgorgantemente,, adv. überflüßig, a 
Sgorgare, v.n. fich ergiefen; hervorſtroͤh⸗ 
men, austreten, überlaufen ; bdufig ber: 
vorquellen. v.a. häufig ausgleßen, vers 
gießen. fuori sgorgando lagrime, e so- 
fpiri, fig. überftröhmen, fich ausbreiten; 

alles heraus fagen. 

Sgorgo,, f. m. Ergiefung, voller Ausbruch 
> Waſſers, Auftretung. a sgorgo, adv. 

berflüßig, baue. 
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Sera 


Sgovernato, adj. febfecht gewartet; was 
ſchlechte Wartung bat, vernachläßiget, 
Sgozzare, v. a, abwirgen, erdroffeln, die 
‚Kehle abſchneiden — den Kropf ausnebs 
men, vom Geflügel. fig. verbauen, vers 

fihmerzen , vergeffen. 
ozzato, part. erwuͤrgt, abgeſchlachtet. 

Sgradire, v.n. miffallen, mißfdfig feyn; 
nicht anſtehen. praef. ifco, 

Sgradito, part. unangenehm, übel aufges 
nommen, ungern gefeben. 

Sgraffiare, v. a. fragen, zerkratzen, frellen, 
gerfrellen, befchinden — Sireusfchattirung 
machen — fihraffiten. 

Sgraffiato, part, gefragt, x. it, per fim. abs 
gekratzt; fireifig. 
Sgraffignare, v. a. Jange Finger machen, 
maufen, mitgehen heißen, wegſchnappen. 
— ſ. m. ein Krell, Kratz, Kratzwun⸗ 
de, Riß — Schraffirung. Art Frescomabs 

erey. 

Sgraffione, f. m. cin großer Sireil; großer 
Rig, oder Befchinduna. 

Sgraffito, fm. eine Art Fretcomahleren, 
gran ingrau, auf einer mit angebranntem 
Stroh nefibwärzten, und mit weißen Kalk 
uͤberſtrichenen Band, mo nachher mit eis 
nem eifernen Stift eine Zeichnung fo pina 
eingefeagt wird, daß der ſchwarze Grund 

x bervorfcheine, i i 
gramaticare, v. a, grammatifiren; fchuls 
füchfig erfldren. 9 

Sgramuffare, vn, mit lateinifchen Brocken 
um fich werfen; jich nelehrter Ausdruͤcke 
bedienen. 

Sgranare, v. a. entförnen ; die Körner aus 
der Hülfe machen; aushilien, audförnen. 

Sgranato, part. ausgekoͤrnet, ausgehülft. 

Sgranchiare, v. n. die Glicdmafen ausftres 
den. fig. feine Tragheit, DBerdtoffenbeit 
ablegen ; wie aus einem Schlaf erwachen, 
ſich rühren, 

Sgranellare, v. a. die Weintrauben abbee⸗ 
ren. fig. allerlen Kiciniafeiten bid zum 
Efel hererzaͤhlen, ohne aufzubören, 

Sgranocchiare, v.a. ctivas eſſen, was zwi⸗ 
fchen den Zahpen kracht, knirrt. 

Sgravamento, f. m, Entledigung, Etleich⸗ 
terung, Entldftigung. i 

Sgravare, v. a. entledigen, entladen, ents 
laſten, erleichtern. fig. sgravar la cofcieny 
za, was das Gewiſſen beſchwert in Ris 
tigfeit bringen; fein Gewiſſen beruhigen. 
fig, sgravarü, n.p. entbunden werden, 
niederfommen. 

Sgravato, part, entlediget, erleichtert, ıc. 


Sgravidanza, f.f, Entbindung, Nieder 


funft. 

Sgravidare, v. n. nicderfommen, gebdbren, 
entbunden werben. 

Sgravio, f. m. Entlebigung, Entladuna,:c, 
sgravio di cofcienza, d'errore, di colpa, 
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di delitto, Beruhigung, Erleichterung des 
Gewiſſens, Entledigung von Irrthum, rc. 
sgraviod’ug fiume, Abzug des überflügigen 
Waſſers eines Flußed, procurare lo sgravio 
‘d'un fiume, 4 \ 
*Sgrazia, f. f, f. difgrazia. ‘ 
Sgraziatäggine, f.f. Plumpheit, tinziere 
lichkeit; widriges, ungeſchicktes Weſen. 
Sgraziatamente, adv. plump, unſchicklich, 
— ꝛc. ungluͤcklicher Weiſe, zum 
nalüd. ’ 
'Sgraziatello, ſ. m. etwas plump; etwas uns 
ſchicklich, ungefchickt. 
‚Sgraziato, ad). plump, ungefchidt; mas 
feinen Anftand bat, unmanierlih — uns 
glaͤcklich. 


Sgretolare, v.a. zerſchmettern, zermalmen; 
zertruͤmmern; in kleine Stuͤckchen zerbre⸗ 


chen; aufbrechen (mit einem gewiſſen Ge⸗ 


rdufche). il cane sgretola le oſſa. v. n. 
fnacfen, brechen (mit einem Gerdufche) 
‚la vite vecchia sgretola per la sua sec- 
chezza, 
Sgretolato, part, serfnadt, zerfchmettert. 
Sgretolio, f,m. das Braufen bey ber Gdhs 
rung ; das Knaden, das Kraden bey der 
DEDFEHUNG eines harten und bürren Koͤr⸗ 


pers. 
Sgricchiolare, f. scricchiolare, scrofciare, 
Sgricchielo, f, m. f. scriccio, soriccielo, 


Sgridamento, f. m. das Seifen, Schmdbs 


len; Gefeif. 
Sgridare, v. a. feifen, ausfeifen, ſchmah⸗ 
len, beruntermachen, ausfilzen, ausfchelten. 
— , part. heruntergemacht, ausge⸗ 
olten. 
Sgridatore, f. m, ber immer feift, ſchmaͤhlt. 
Sgrido, ſ. m. f. sgridamento, 
Sgrigiato, adj. aſchgrau, afchfarbig. 
Sgrigiolare, v. n. flirren, ein Geklirr mas 
chen , wie eiferne Waffen, wenn fie wider 
einander gefchlagen werden. 
Sgrignare, v. n, fpöttifch über einen ldcheln. 
Sgroppare, v. a. (mit bunflem o) aufknuͤ⸗ 
pfen, entwiceln, von einander wideln, 
auflöfen. sgroppare un nodo, einen Kno⸗ 
ten auffnüpfen. sgroppare una fune, einen 
zufammennenicelten Strick aufwickeln. 
gebraͤuchlicher sgruppare, 
— pi a. ( mit bellem o) im Keeuge 
a un. 
Sgroppato, part. ber ſehr bager an den 
Virfbbaden ift, le bracche venner giù in 
contanente, perche era magro, e sgrop- 
ato, sgroppato (mit dunfelm o) aufges 
nuͤpft, aufgewickelt, aufgeldſet. 
Sgroffamento, ſ. m. Bearbeitung aus dem 
Gribiten; die Zurichtung , Vorrichtung. 
Sgroffare, v. a. aus dem Gröbften arbeiten, 10. 


Sgroffato, part. qué dem Gribften gearbete. 


tet, ꝛc. E 
Sgrottare, v. a. eine Höhle, Grotte einrels 
fen — umgraben, ausgraben. 


Sgrugndta, ff.) 
Sgrugno, f. m. i Schlag ind Geſicht. 
Sgrugnéne, f.m; 
Sgruppare, v, a. auffnüpfen, losfnipfen, 
e Sfangliancà; LL DI Ungleichheit, U 
guaglianza, ſ. f. die Ungle t, Uns 
Abntichteit. 
Sguagliare, v. a. ungleich machen. Ag. ents 
zͤweyen, trennen. a 
Sguagliato, part. unterfchieden, ungleich, 
verſchieden. 

Sguaglio, ſ. m. Ungleichheit, Verſchieden⸗ 
CIC, 
Sguajatiggine , f. 5, Unartigkeit, Flegelbafa 
tigkeit, Rumpheit, Ungefchicklichkeit, uns - 

Khicklichee Weſen. Ä 
Sguajatamente, adv. plump, grob, uns 
khicklicher. Weiſe. I, 
Sguajato, adj. unartig, flegetbaft, plump, 
ungeſchickt — fubit. ein Zölpel; widrig, 

ungeſchickt. 
— adj. etwas »[ump, ein wenig 
pifch. 
Sguainare, v. a. aus der Scheide, aus dem 
Sutteral ziehen. fig. zum Borfchein brins 
gen 


Sguainato, part, aus der Scheide gegogen, ıc. 
Sgualcire, f. gualcire. i 
Sgualdrina, } f, f. Vettel, Nickel, ſchlech⸗ 
Sgualdrinella, tes, liederliches Menſch. 
— ſ. f. bie Leder, Riemen oben am 
Sebitb. 
Sguanciare, v. a. die Kinnbacken aufreißen. 
Sguancio, f. m. a sguancio, per ilguancio, 
adv, fchief, ſchraͤg, die Quere. 
*Sguaraguardare, v, n, beguden, begaffen, 
angaffen. : 
*Sguaraguardia, f, f, f. vantiguardia, 
*Sguaraguasare, f. sguaraguardare, 
Sguardamento, f. m. der Blid. | 
Sguardare, ‘v. a. anſehen, befeben, Bes 
ſchauen, erblicken — Anfehen, Rüdficht 


üben. 
Sguardäta, f, £. Blick. 

Sguardatore, verb. m. Beſchauer, Ans 
fchauer , Betrachter. — 
Sgufirdévole, adj. ſ. riguardevole, rag- 

guardevole, 
Sguardo, ſ. m: Blick — Ruͤckſicht, Anfes 
bung, Betrachtung. 
Sguardolinö, f. m. Blickchen; Meine Blick. 
»Sguarguäto, ſ. m. f. sguaraguardia, 
Sguarnire, v.a, f. sprovvedere, praef. ifco, 
Sguarnito, part. entblößt, nicht verfeben. 
Sguazzare, v. n. maten, durchwaten — 
fihwelgen , praffen; verpraffen, verfchwels 
gen, burchbringen. 
Sguazzato, part. verpraft, ıc. 
Sguazzatore, verb, m. Schwelger, Schlems 
mer, Praifen 
Sguernire, v. a. {.sprovvedere, prael, ifco, 
Sguernito, part, entblößt, ıc. 


* 
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Sguſare, v. a. einen foppen, ausſpotten, 
Jum beſten haben, (niedrig). 

Sgufoneare, sgufonare, f. sgufare, scoc- 
coveggiare, i 

Sguiggiare, v. a, dad Oberleder von einem 

Pantoffel zerreißen. 

Sguinzagliare, v. a. abfuppeln, die Hunde 
loslaffen. sguinzagliare i cani addoffo alla 
lepre, die Hunde auf den Hafen loslaſſen. 

Sguinzagliato, part, abgetuppelt, rc. 

Sguifciare, v, n ftreichen,, ſchwimmen. 

Sguittire, f. squittire. 

Sguizzare, v.n. entfchlüpfen ; aus der Hand 
fehtüpfen, fahren; ſtreichen, in die Höhe 
fpringen , fchnellen , oben auf dem Wafler, 
von Fifchen. fig. weafchlüpfen, entwiſchen; 

in und her fahren, fich ſchnell bin und 
er bewegen, fpringen, ıc. - duoi lanci 
sguizza, (hier act. Ner thut zween Gprüns 


ge. 

iSgufciare, via. fihälen, huͤlſen, aushuͤl⸗ 
fen; die Schale, Suife abmaden. fig. 
entwifchen. 

— part. gefchdit, gehuͤlſt, ausge⸗ 

x. 

s = ja. sì fafl'io morto, quando la 
mirai, ide ich doch geftorben, wenn ich 
doch, 10. sì tu mi ‘credi ora con tue ca- 
rezze infinite lufingare, fo denkt du, ıc. 

hoͤniſch) ey ja, en freylich, ja wohl — 

zur Berwunderung) fo! fe, fo wie. a 
sì fatta ftagione, ben folcher Jahrszeit. si 
ricco, si RA ‚si — , &c. fo 
reich, fo thier ‚go anſt, ꝛc. e sì, e sì, 
fo und fo — doch, dennoch, e se io nol cre- 
do, sì il fa. mit che, come, &c. sì etan- 
to, sì ed intanto, sì ed in tal modo, fo, 
folchergeftalt, 16. big. non sì ritenne di 
correre, sì fu a Caftel Guiglielmo, et 

dete nicht auf zu laufen, bis er in die 


ithelmsburg fam — fomobl alé auch, il - 


iù savio re sì di senno, si di scienza, 
bo wohl an Verftand, ald an Wilfenfihafs 
ten. 

Si, (überfläßig und sum Nachdruck) del 
palagio s’ufci, e fuggiffi a cafa sua, er 
gieng aus dem Palaft, und lief nach Haufe. 

refe partito di tacerfi, e ftarfi nafcofo, 
—5 — 10. fiè meglio fare, es iſt frey⸗ 
ich beſſer. quel, ‚che mi spiace, fi è &c. 
mas mir leid thut, ift, ic. fich. davanti fi 
vede due, che, &c, (paffiva, oder neu 
tro - pafliva gu machen). fi diee, fi crede, 
man jagt, 10. maravigliarfi, avvederfi, 

entirfi, &c. fit wundern; wahrnehmen, 
bereuen. fi dicono molte cofe, es wird 
viel gefagt. it. ( mit darunter verſtandenem 
fi) e tofto raffredda, e fi rifcalda, wird 
Ealt, wird warm — frebt als Partikel vor 
mi, ti, fi, vi, me, te, se, ne, und 
auch il, lo, gli, la, le; ingleichen mi’ 
ti, mi fi, mi vi, &c. als pron. und part. 
nach mi, ti, ci, vi, il, lo, li, gli, la,le. 


— 


Quelli reneramente prefe, e al petto gli 
fi pofe, und nahm ſie zaͤrtlich, und briicte 
fie an feine Bruſt. 

Sì, ja, Cald nomen) il sì, e'i nò, das Fa 
und Nein, tra"! sì, el’ nò, zwiſchen Fa 
und Nein. son certo del sì, ich weis es 
gewiß, un tal sì, nè sì, nè nò. 

Siamdle, f. f, Art baunımollner Zeug. 

Sibarfta, f. mi. Schwelger, Wollaftling. 

ì * ja wohl, ja doch, freylich, alers 


ngs. 

Sibilante, part. ziſchend, pfeifend, 

Sibilare, efibillare, v.n, pfeifen, ziſchen — 

Sidi, CE cite Gooile, Wa 
ibilla, ſ. f. eine Sybille, £ = 

Sibillare, f. fibilare. ö DEREN 

Sibillino, adj. ſybilliſch. 

Sibilo, f. m, das Ziſchen, Pfeifen. 
Sibiléfo, adj. ziſchead, pfeifend; mas pfeift. 
nell’S fibilofo, G, fo in der Ausfpra 

gezifcht wird. 

Sicario, f, m. Meuchelmdrder. mercante 
nefario delle borfe ficario, der den Leuten 
das Geld aus dem Beutel ſtiehlt. 

Siecera, S, £. (lat.) Apfels Birnmoft. 

200 fi — — 
iccità, ficcitad=, ficcitate, ſ. f. Tro ei 
Treuge, Duͤrre. — 

Sì che, e ficchè, daher, dahero, deswe⸗ 
pn: fo daß, folchergeftalt daß, dermaßen 


Siclo, f. m. ein Gedel, Gilberlina. 

Sicofante, f. m, Verldumder, Pdftermaul, 

Sì come, e ficcome, mie, fo wie, gleichwie 
— weil, ba — ſobald; fobald ald. ficcome 
fe, ald wenn, gleich ald wenn, alè ob, 
eben fo wie. . 

Sicomöra, f. m, wilder Feigenbauin. 

— ſ. ſ. voti — 
icuramente, adv, er, mit Sicherheit — 
ſicherlich, gewiß, zuverldkig. I 


Sicuranza, Sicherheit, Sicherung, 
Merficherung, Bertrauen — 
end a giio a 


Sicurare, f. aflicurare, 
Sicurato, part. scfiherto verfichert, 


Sicurezza, f. f. beit, Berficherung, 
ertrauen. 


Ja sua cafa, er gab mir fein Haus zu 
Unterpfand ; er verfchrieh mie En Santo 


Sicu 


Sicurtä, ficurtade, ficurtate, f. f. Gicher: 
heit, Berfiherung, Vertrauen — Vers 
ficherung, Zufoge, Wort — —— 
Getroſtheit, Muth — Sicherheit, Gemdbs 
re. dare, preftare, fare ficurtà, WGewdbre 
leiften, Buͤrge, gut für etwas ſeyn. it 
fare a ficurtà, mit einem frey umgehen. 

Sidere, v.n. figen, ruben, (fat. beym 
Dante) o luce eterna, che Sola in te fidi, 
sola t'intendi, o emiges Picht, das du in 
dir allein dich beruhigeſt, und dich allein 
begreifft: i 

Siderite, ſ. f, Gliedfraut. ; 

— ſ. m. große, heftige Kälte, morir di 
ido 73° 


Sidro, f. f. ‘Uepfel: Birnmoft, 

*Siéda, f. f. f. sedia. 

Sieffo, ſ. m. Arzeney für dbieMugen. 

— SL f ein dichter, verwilderter 
Baun. : 1 

Siepare, v. a, mit Hecken einfchließen,, vers 

' zaunem 

Siépe, f. f. Zaun, Gezdun, Hecke, Tebens 


diger Zaun. fig. Scheidewand, Hinderniß. — 


tenere alcuno a fiepe, einen in der Zucht 
halten , in Gehorſam erhalten. ogni prun 
..fa.fiepe, o fimili,- prov. es bifft alles 
baushalten; Teöpfchen machen Waſſer. 
Siepöne, f. m, pede, gtoßes Gebuͤſch. 
Siero , e fiere, f. m. Molken. 
Sierofità, fierofitade, fierofitate, f. f. mwäfz 
ferine Seuchtigfeit in Blut und andern 
Gäften 


Sierofo, adj. molkig — mäfferig, im Blut, ıc. 

Siffatto, sì fatto, dergleichen, folchen, fo 
befchaffen. 

Sifilide, f. f. die Franzoſen, Venusſeuche. 

Sifoncino, f. m. Heiner Heber; Roͤhrchen. 

Siföne, f, m. Heber. 

Sigillare, v.a. fiegeln, befiegeln, verfiegeln. 
fig, beftdtigen, befeftiaen — sufammenfila 
gen; etwas wohl verftopfen. fig. auszeich⸗ 
men, bezeichnen, beym Dante. Putilità 
figilla la memoria della immagine del 
dono, 

Sigillatamente, adv. genau, beffimmt, inds 
befondere. 

Sigillato, part, gefiegelt, befiegelt, ıc. terra 
figillata, Giegelerbde, ' 

Sigillo, f.m, Gienel, pel porre il 
figillo a checcheflia, beitene 
lenden. figillare col figillo d’Ermete, ein 
Gefaͤß hermetiſch verfiencin, cò zufchmels 
sen. figillo di Salamone, e figillo di 
Santamaria , Weißwurz, ein Kraut. 

Sigmöide, f. m. Valvula am Herzen. 

Signatüra, f. f, f. segnatura, 

»Signera, f. f, Aderlaſſe. . 

Signifero, f.m. Kähndrih, Fabniunfer. adj. 
ignifero cerchio del Zodiaco, die fim: 
melszeichen führende Thierfreis. 

Significamento, ſ. m, Andeutung, Anzeis 
gung. 
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Significante, part. bedeutend , andeutend. 

Significantiffimo, adj. fup. fehr nachdruͤck⸗ 
lib, ſehr frdftig; ſehr viel 'bedeutend. 

Significanza, £ f. Bedeutung, Anzeige. 
ignificare, v, a, bedeuten, andeuten, aus⸗ 
drücken, bezeichnen —andeuten , anzeigen, 
melden, vermelden , zu wiſſen thun. 

Significativo, adj, vielbedeutend, nachdrũck⸗ 
ich, ſtark. x 

— fm. Bedeutung, Verſtand, 

nu. ; 

Significato, part. bedeutet, angedeutet, ıc. 

Significatore, verb. m. mas andeutet, ans 
zeiget. 

Significatrice, f. f. bie andeutet 
ausdrückt, anzeigt. 

Significazione, SL. f. DBebeutung, Undeue 
tung, Anzeige. 

Signora, ff. Gebietherin, rau — Madam, 
| Mademoifell. 5 

*Signeraggio, e Segnoraggio, f. m, f. Do, 
minio, Signoria. 

Signore, eSegnore, fim. Herr, Gebiether, 
gebterhenider, Here — Herr, Wrincival — 
Herr, Ebrentitel. il fignore, noftro fi- 
gnore, der Herr; Gott; unfer Serri 
Jeſus. non eflere Signore di poter fare 
alcuna cofa, nicht Herr fenn; etwas nicht 
in eined Vermögen, Willkuͤhr eben. | 

— adj, herrſchſuͤchtig, gebie⸗ 
theriſch. | 

Siguoreggiamento, f. m. Herrſchaft, Des 
berrichung, Bothmaßigkeit, Oberband. 

Signoreggiante, part, berrfihend, beberes 
chend, gebierhend. 

Signoreggiare, v.a. herrfchen, beberrichen 3 
befehlen, die Herrichaft haben, Herr ſeyn. 
fignoreggiare all’ animo, Kerr über fich 
ſelbſt ſeyn. fig. über etivad megrägen, bera 
voritechen. la loggia fignoreggia la corte 
tutta, ‚der verdedte Gang ragte über den 
ganzen Hof weg. fig. übertreffen. lo fi- 
gnoreggiava d’altezza, er übertraf ihn 
an Größe. 

Signoreggiato, part. beherrſchet, ıc. 

Signoreggiatore, f. m. Herrſcher, Beherr⸗ 
fcher, Gebiether. 

— —— ar 
ignorefco, adj. herrſchaftlich, berrifch,, ges 
bietherifch. 

*Signorefla, £ f. f. Signora. | 

Signoretto, f. m. f. Signorello, 

Signorevile, \ adj. herrifch, gebtetherifch ; 

Signorevole, der herrſchen will — perte 
lich, edel, vornehm. | 

Signorfa, f. f. Herrſchaft, Gewalt, Boths ° 
mdfigfeit, Regierung. prender ta fignoria, 
die Negierung übernehmen; Obrigkeit, dee 
Rath; Dberregenten in einer Republit — ı 
Sie; Diefelbens Ihro Hochedlen, x. 
Voftra Signoria, voffignoria, tor Signorie, 
@ie. prov. Amor, nè Signoria, non vo- 
glion compagnia, fieb und Herrſchaft lei⸗ 

ti 


‚ bedeutet, 


Sign 


ben feine Gefellfchaft. nè di tempo, nè 
di Signoria non di dar malinconia, UM 
netter: und Staatsverdnderungen mu 
man jich nicht grdmen. | 
Signorile, adj. herrlich, vernehm, prächtig. 
ignorilmente, adv. herrlich, vornehm, 
prächtig. portarfi fignorilmente, ſich vor⸗ 
nehm aufführen „ vornehm gekleidet geben. 
Signorina, f. fi Mademoifelle, Mamſellchen. 
Signorino, f.m. Herrchen, Kleiner oder 
junger Herr. 
*Signorio, f. m, f. Signoria. . 
=Signormo, (ftatt fignor mio) ſ. m, mein 
Herr, Guddiger Herr. 

*Signorotto, f.ın. unter den Eleinen gebicthens 
den Herren ziemlich groß und meichtig. 
Signorfo, ( ftatt fignor suo ) f.m. fein Herr, 
Signorto, (ftatt fignortuo ) £.m, dein Herr. 

Signozzare, f. finghiozzare. 
Silena, ſ. £. eine Gilene. 
Siléno, f.m. der Gilen, Pflegvater des 


Bachus. 

Silenografia, f. f. Kunſt, die Geſtalten det 
Gegenſtande in der Anficht zu verkleinern, 
und ungemein zu vergrößern, fo daß fie 
fich ganz anders, als fie wirklich find, vors 


ftellen. 

Silente, part. ſchweigend, ſtillſchweigend; 
der ſchweiget. luna filente, ſ. interlunio. 
Silenzio, f. m, das Stillſchweigen, Schwei⸗ 
gen. porre, o imporre filenzio, Stills 
fcbiveigen gebiethen, auferlegen; fchweigen 
cifen. far filenzio, ſchweigen, ſtill fenn; 
meinen heißen. far filenzio colla mano, 
ein Zeichen mit der Hand geben, Daß man 
ſchweigen fol. paffar sotto filenzio alcuna 
cofa, mit Stillfchweigen übergehen — Still 
fand, Ruhe, Musfesung, Abbrechung. 
er dare alquanto filenzio alla guerra, 
er del foro, delle armi, eine Gtille; 
filler, cinfamer Ort. fra i filenzi notturni, 
della notte, bey {filler Nacht. filenzio! 

ftille, nicht geredt ! 
Silenziofo, adj, file, heimlich, det ſehr ves 


nig redet. 

Sileos, f. m. Liebftöcel, ein Kraut, 

Silere, v. n. (lät.) ſchweigen, fillihmeigen. 

Silermontäno, f. fileos. 

Silfio, f, m. Meiferwurz; Kraut, woraus 
ber Teufelsdreck koͤmmt. 

Stlice, f, f. Kieſel, Kieſelſtein. 

Siligine, f. f. Art Getreide, 

Silio, f. m, 
Hahnenhuͤtchen — Flöhfamenfraut. 

Siliqua, f. f. die Hülje, von Erben, Scho⸗ 
ten, Schelfe von Bohnen. 

Sillaba, f. f. eine Sylbe. 

Sillabare, v. a. buchftabiren. 

Sillabicare, f. fillabare. 

— adi. ſyhllabiſch; zu den Sylben ges 


hoͤrig. 
»Sillabitato, adj. aus Sylben beſtehend. 


Spindelbaum, Pfaffenholz, 
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Sillepfi, Sf. Silepfis, Figur in der Gedme 
ma 


Sillogifmo, e filogifmo; f. m, Schlußrede, 
Sollogismus. La 
Sillogiftico, adj. fologitifh; fehlußrednes 


riſch. 

Sillogizzare, e filogizzare, v. n. ſyllogiſi⸗ 
ten; fihließen, Schlüße machen. roRenif 
— f, m. Balfamjaude, Bal—⸗ 
Silobälfimo, ſamholz. 
*Silocco, £ m. ſ. scilocco, : 

Siloè, f. m, Aloeholz. | 

Silvino, e selvAno, adj. im Holz, in Ges 
büfchen mobnend; fig. fremd, Sremdling. 
filvani, Wald» Feldgötter der Römer. 

Silveftre,\ adj. wild, in Wäldern, Ges 

Silvefro, f  büfihen wohnenb. 

Silvofo, adj. f. selvofo, 

— part. was ſinnbildlich vor⸗ 

eher. 

Simboleggiare, v, n. finnbildlich vorſtellen 
ein Giunbib wovon Abgeben. — 

Simboleggiato , part. finnbildlich vorgeſtellt. 

Simbolicamente, adv, finnbildlih; durch 
Sinnbilder. 

Simbolico, adj. ſinnbildlich, ſymboliſch. 

— ff. Aehnlichkeit, ſinnbildlicher 

czug. 

Simbolizzare, f. fimboleggiare, 

Simbolo, f, m, Ginnbild — das Glaubens⸗ 
befdnntnig, der chrifilide Glaube, das 
Credo. 

Simbolo, adj. f. fimbolico. 

Simetria, f, f, f. fimmetria, 

Simia, f. f, f. scimia. 

Simiano, f. m, Mrt Pfaumbaum. 

Simigliante, £ m. cin Gleiches; desgleichen. 

Simigliante, part, gleichend — dhnlich, 


gleich. 
Simigliante, } adv, gleichfalls, ebens 
Simigliantemente, f falls, desgleichen, gleis 


chermagen, ingleichen, gleicher Weiſe — 


wie. 

Simiglianza, ſ. f, Gleichheit, Achnlichkeit 
— Gleichniß, Vergleih — Zeichen, Une 
scige, Merfmabl. 

Simigliare, v. n. &a. gleichen, dbneln, eben fo 
feben; aͤhnlich, gleich fehen. fimigliare 
uno, einem gleich feben. fimigliarfi, fi 
ähnlich oder gleich machen; fich richten — 
vergleichen, in Vergleichung ftellen. fimi- 
gliare una cofa all’altra. dünfen, fcheis 

“nen, vorfommen. Nullo fimigliami più 
mifero, che quello, &c. 

Simigliato, part, verglichen, 10. 

Simiglievole adj. dhnlich, aleich. 

Similare, adj. eben fo beſchaffen, von alels 
cher Beſchaffenheit, von einem Ganzen, 
deſſen fämtliche Theile demfelben gleis 


hen. 

Simile, £ m. Gleiches, Aehnliches, mas 

| von einerley Gattung iff. ogni fimileama 
il suo fimile, gleiih und gleich gefellt ſich 


Simi 
gern, il fimile fi può dire di coloro, che, 
a sigg! og ine Hd 
mile, adj. glei nlich, gleibmdfig — 
dergleichen, folcher. Mo 
imile, adv, f. fimigliante, 
Similemente, e fimifmente, adv. gleicher: 
— gleichermaßen; eben fo, gleich, 


Similitudinariamente, adv, gleichnißweiſe; 
veraleihungsmeife, j 

Similitudine, f. £ Gfeichbeit, Aehnlich⸗ 
er Sleichmäßigkeit, Verhaltniß — Gleich⸗ 
i 


Similmente, f, fimilemente, 


Simitä, f,£ die Flachndfigkeit, Stumpf: 
ndfigfeit.. 


Simmetria, f.f. Symmetrie, Gleichinaß, 
DVerbältniß, Uebereinſtimmung, Gteichs 
beit der Theile. 


Simo, adj. ſtumpfndſig, plattndfie. 


Simoneggiare, v. a. Gimonie treiben, bes . 


gehen; geiftliche Sachen um Geld kaufen 
‚oder verkaufen. 

Simonfa, f. f. Gimonie; Kandel mit geifte 
lien Sachen. | 

Simonfaco, adj. der Gimonie treibt; ber 
für zeitlichen Lohn geiftlihe Dinge giebt 
oder nimmt; mobey Gimonie getrieben 
wird. eleziene fimoniaca. 

*Simoniale, adj. f. fimoniaco, 

Simonizzare, f. fimoneggiare. 

Simonizzatore, f, m, der Gimonie treibt. 

Simpatia, f.f. Sympathie; Zufamnenftims 
mung der Eigenfhaften oder Neigungen 
unter mebrern Perfonens verborgene Wir: 
fung, Einfluß in einander. — 

Simpätico, adj. ſympathetiſch, fnmpathifch. 

Simpatizzare, v. n. —— durch eine 
verbornene Kraft in einander wirken. 

Simpliciöne, f. semplicione, 

Simplicitä, f. f. f. semplicità, 

Simplificare, f. semplificare. i 

Simplificazione, f.f. Zurüdführung einer 
Sache zu ihrer Einfachheit. 

Simpofiaco , adj, f. fimpofio. 

— f. m. großes Gelag, großes Gaſt⸗ 
ma 


Simuläcro, ſ. m, ein Bild, Bildniß, ges 
ſchnitztes, ausgehauenes Bild, 

Simulamento, ſ. m. Verſtellung. 

Simulare, v. n, ſich verſtellen. fimulare, 
v. a, und fimularfi, bag Gegentbeil duffern 
von dem was mir denfen oder find; fich 
ftellen, fich anftellen. non è sempre bugia 
ciò che noi fimuliamo, mas mit fälfchlich 


duffeen, if nicht immer eine füge. ella fi | 


fimula inferma, fte ftellt fich franf. 
Simulatamente, adv. verftellter Weiſe. 


Simulativo, adj. verftellt, nachgemacht , ers 
dichtet. — 


Simulato, part. verſtellt. 


Simulatore, f. m. der fich verſtellt; ein vers 


enter Menſch. 
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Sinc 


Simulazione, f; f. Berffellung. 

Simultäneo, adj. mas zu gleicher Zeit ges 
ſchieht. woran man gleiches Necht bat, mie 
in den Kirchen zweyer Meligionen. 

Sinagöga, f. f. Judenſchule, Synagoge — 
der jüdifche Glaube; das Judenthum. 

Sinaliffe, e finaletfe, ſ. Zuſammenzie⸗ 
bung zwoer Sylben in eine in zwey Worten. 

Sinallagmatico, adj. (contratto) mechfels 
feitiger Vertrag äwifchen zwo Perfonen. 

Sinapifmo, f. m. f. senapifmo. È 

Sinartröfi, ſ. f, die feffte Beinfuge , fo feine 
Bewegung leidet. 

Sinceramente, adv. aufeichtig, redlich, ofs 
fenberzig, unverfälfcht. 

Sincerare, v.a. verfidndigen; einem den 
rechten Begriff von einem falfch berichtes 
ten Handel benbringen; rechtfertigen. fin- 
cerarfi, n, p. fi der dehten Wahrheit vers 
ichern ; üchte Nachrichten von der Wahrs 
eit einholen. voglio fincerarmi della ve- 
rità — fich einander verftändigen ; fich ges 
gen einander verantworten, rechtfertigen; 
einer dem andern den rechten Begrif von 
einem mißverftandenen Kandel beybrins 


en. 

— finceritade, ſinceritate, ſ. f. bie 
—— —— Offenherzigkeit, Freymuͤ⸗ 
thigkeit, Unverfdifchtheit. 

Sincéro, adj. dcht, unverfdlſcht, unverſtellt, 
aufrichtig, redlich, offenherzig. 

Sinchii, f. f. Unordnung der Gdfte im 
auge von Schlägen mit Verluft ded Ges 

t 


ichts. 

Sincipite, ſ. m. ber Vorderkopf, Vorders 
theil des Haupts. 

Sinciput, ſ. m. f. fincipite. | 

Sincöndrofi, f. f. Zufaınmenfügung der Beis 
ne vermittelft eines Knorpel$. 

Sfncopa, f. fincope, 

Sincopare, v. a. fyncopiren; cin Wort vers 
fürzen. - 

Sincopatamente, adv. mit Wegwerfung 
eines Buchſtabens oder einer Sylbe aus 
der Mitte des Wortes. 

Sincopato, part. foncopirt, verfiltit. 

Sincopatura, f. f. Verkuͤrzung in der Mitte 
eines Worts. far una fincopatura, in der 
Mitte verfürzen, die Wörter. 

Sincope, e fincopa, f. f. eine. Ohnmacht — 
Megwerfung eines Buchfiabend oder einer 
Sylbe aus der Mitte. 

Sincopizzante, part. der ohnmachtig mird, 
in Ohnmacht fdlit. _ 

Sincopo, fub@t. in der Mufif, eine wider 
* — Ruͤckung oder Thei⸗ 
ung der Note. 

Sincoppizzare, v.n. ohnmdchtig werden; in 
Ohnmacht fallen. Ä 

— ſ. — Vereinigung der Reli⸗ 
gionen mit einander. 

Sincronifmo, Sm, Bleichzeitigkeit; Ders 


Sinc 


Itniß zweyer Dinge die zugleich gefches 
en, oder vorgegangen find. 

Sincröno, adj. gleichzeitig; mat zu einerley 
Zeit geichiebt, von Bewegungen. 

Sindacamento, f. m. $orderung zur Redens 
Saft von der Verwaltung oͤffentlicher Güs 

i firenge Unterfubung derfelben + 
firenge Beurtheilung. 

Sindacare, v. a. einem die firenafte Rechen⸗ 
fchaft von der Verwaltung Öffentlicher Gil: 
ter abforderns eined Rechnungen genau 
nachſehen. fig. fireng tadeln, critifiren. 

Sindacäto, ſ. m. Mblegung der Rechnungen 
von der — oͤffentlicher Guͤter — 
guͤnſtiges Urtheil uͤber die Verwaltung oͤf⸗ 

fentlicher Güter, guͤnſtiges Zeugniß daruͤber. 
chiamare uno a ſindacato, wegen uͤbel 
verwalteter oͤffentlicher Guͤter einen vor 
Gericht fordern. tenere, o ftare a ſindaca- 
to, Rechenſchaft ablegen laffen, fie ables 


gen. 

Sindacatura, ſ.f. Ablegung der Rechnungen ; 
Rechenſchaft. 

— ſ. m. Rechnungsreviſor; ein Syn⸗ 


cus. 

Sinderefi, ſ. f. Gewiſſensangſt. 

Sindicale, adj. ſyndicaliſch. 

Sindicare, ſ. ſindacare. 

Sindicato, ſ. m, das Syndicat. ftare a findi- 
cato, ſ. ſindacato. 

Sindone, ſ. m. das Schweißtuch — klare 
Leinwand. 

Sineddoche, ſ. f. Figur, da ein Theil für 
He e genommen wird, und umges 

rt. 


Sinédrio, f. m, f. sanedrim. 

Sinérefi, f. f. Zufammenziehung zwoer Gyls 
ben in eine. 

Sineftro, adj. linf. 

Sinetirofi, Sf. Wereinigung der Gebeine 
durch Ligamente, 

‚Sinfifi, ſ. f. das natürliche Zufammenhäns 
gen der Gebeine. 

Sinfonia, f. f. Symphonie, 

Singhiottire, v, n. f. finghiozzare, 

Singhiozzare, finghiozzire, e fingozzare, 
v.n, febludizen, ſchluckſen; den Gchlus 
den haben — dchzen ; Bitterlich weinen. 

Singhiozzato, ta, part. (voce) durch Schluchs 
sen gebemmte Gtimme. 

Singhiozzire, ſ. finghiozzare, praef, ifco, 

Singhiozzo, e fingozzo, fim. Gchluds, 
Schluckſen, Schluchzen; Nechzen. dare in 
finghiozzi , anfangen zu fchluckfen. 

@Singhiozzofo, adj. fchludfend; durch 
Schludfen, Mechien unterbrochen. 

Singolare, fingolariffimamente, fingolarif- 
fimo, fingolaritä, — fingo- 

i 


larmente, fingolo, f. fingulare, &c, 
Singozzare, fingozzo, f. finghiozzare, 
finghiozzo, 


Singulare, e fingolare, adj. einzeln, cinzia, 
aleinig, befonder — fonderbar, vortrefs 


a 


Sıno 
bed ꝛc. die einzelne Zahl, in der Sprachs 


re, Singularis Numerus, 
Singulareggiare , f. fingularizzare. _‘ 
Singularità, e fingolarità, fingularitade, e 
fingolaritade , fingularitate, e fingolari- 
tate, ſ. f. eine Sonderheit, Befonderbeit, 
etwas Befondered — Merkwuͤrdigkeit, merk⸗ 
milrdige Sache, Geltenbeit, Sonderlich⸗ 
feit, fonderbares Mefen, fonderbarcs Bes 
en, Eigenfinnigfeit; wunderliches 
efen 


Singularizzare, fingolarizzare, e fingula- 
reggiare, v. a. ins einzelne bringen ; auss 
einander fesen. fingularizzarfi, etwas Bes 
fonderes vor andern haben wollen; von 
der gemeinen Weiſe abgeben; einen Sons 
derling machen. 

Singularmente, e fingolarmente, adv, bes 
fonder8, insbefondere, infonderbeit, abs 
fonderlich ; allein, 

Singulo, e fingolo, (lat.) einzeln; jeber 
für ſich. per fingulo, adv. einzeln, jedes 
ins befondere. troppo sarebbe a denomi- 
nare per fingulo le sue belle qualità, e$ 
würde allzu ſchwer ſeyn, feine fchönen Eis 
genfchaften, jede ins befondere herzuſa⸗ 


gen. 
.Singulto, f.m. (lat.) Schluckſen, Aechzen. 


Sinifcalcato, f. m. SHaushofmeifteramt — 
eine fandvogten. 

Sinifcalchia, f, f. Lanbvogtey. 

Sinifcalco, f. m. Haushofmeifier — Lands 
vogt, fanbbauptmann — Rentmeifter, 
Schatzmeiſter. 

Siniſtra, £. & die Linke, linke Hand. 

Siniftramente, adv. ſchlimm, uͤbel, uns 
recht, boͤs, ſchalkhaft; auf der fchlimmen 
Geite, widrig. interpretar finiftramente. 

Siniftrare, v. n. iberfreut, die Quere 
geben — miltben, toben, laͤrmen — ftols 

rn. ipie d’innanzi finiftrarono, bie 
orderbeine ffolperten — finiftrarfi, fich 
‚Ungemach, tingelegenbeit machen. 

Siniftrato, adj. was etwas zur Linfen neben 
er Bund) in Wapen. 

Siniftro, f, m. Wngemad, tingelegenbeit, 
dobbiamo eziandio col finiftro noftro pro= 
cacciare giovamento al proffimo, tinglid, 
Unheil, Wibermdrtigfeit. per fuggire ogni 
finiftro, allem tinbeil aussumeichen, 

Siniftro, adj. linf; mas zur Linfen if — 
widrig, widerwaͤrtig. vento finiftro, 
ſchlimm, bòg. i finiftri portamenti de” 
soldati, das fchlimme Betragen der Sol⸗ 
daten, fortuna finiftra , finiftro accidente; 
unglücklich. 

Sino, — bis, ſin che, bis, bis daß — 
felt dem. fin ch’ ell’ era piccola, von ih⸗ 
rer Kinbdbeit an. fino a che, bis. fin tanto 
che, o fino a tanto che, big, fo lange 
als. fino, abf. big daß — fogat, f. infino. 

Sino, (flatt seino) f, m, zwo Sechſen, fe 
man geworfen. 


Sino, 


Sino, e seno, f. m. ein Sinus, —. 

Sinöch, ca, adj, von giebern, die nicht 
werbieln, bid fie aar wegbleiben. 

Sinodäle, adj. jynodifih ; zur Berfammiung 
der Geiftlichen gehörte. — \ 

Sinodalinente, adv. funedifih. 

Sinddico, adj, ſynodiſch. movimento finodi- 
co; menfe finodico, fauf von einem Neus 
mond zum andern, ır. 

Sinodo, f. m. die Synode, Berfammlung 
der Pfarcberren und anderer Geiftlichen. 
Sinénimo, adj. gleichbedeutend. fubit, que- 
fte due parole sono finonimi, dieje zwey 

Wörter bedeuten einerley. 

Sindpia, e senopia (rubrica) f. f. Mös 

thel — auch armenifcher Bolus. andar 


pel filo della finopia, den geraden Weg. 


gehen. 

Sinöttico, adj. fur; gefaßt. 

Sinévia, ſ. f. das Gliedwaſſer. 

Sinoviale, adj. (glaudule) Dräfen zur Abs 
fonderung des Gliedwaffers. 

Sintagma, f, f. Eintheilung der Materfen 
in aewiffe Ordnung. 

Sintaſſi, Ef. der Syntar; die Wortfü- 


gung. 

Sinteh, f. f. Zufammenfegungsart. 

Sintetico, adj. ſynthetiſch. 

*Sintilla, ſ. f. Funke, fehr wenig von etwas. 

*Sintillante, adj. funfelnd, fhimmernd. 

Sintomatico, ady. ſymptomatiſch. . 

Sintomo, f. m. Zufall, Verdnderung, Ans 
zeichen von einer Krankheit. 

Sinuofitä, finuofitade, finuofitate, ff. bos 
genförmiger infihnitt, Krümmung, 
Krümme, Berfeümmung 5 Umſchweif. 

Sinuofo, adj. eingebogen, bogenfoͤrmig, eine 
gefihnittenz gekrümmt, was Krümmungen 
hat; mas fich ſchlangelt. 

Sio, ſ. m. Waſſerwerk, ein Kraut. 

Siöne, f. m. Windmwirbel. 

Sipa, ja, freylich. (iſt Bologneſiſch. 

Sipätio, ſ. m. der Vorhang an der Bühne, 

*Sire, e Siri, £ m, Herr — großmäshtigfter 
König. 

Sirena, f. serena, 

Siri, f. fire, 


Siringa, f. f. eine Pfeiffe aus Rohr, grüner 


Haferftengel, ıc.— eine Sprige — ein Ins 
firument, den Urin abiuzapfen — ein 
Heber. 
Siringare, v,a. (uno) einem den tirin ab: 
zapfen — fpriben, ausfprigen. 
Siringato, part, gefpritt, 
. firingare, 
Sirio, f. m. der fundéftern. 
Siröcchia, e serocchia, ſ. f, Schweſter. 
*Sirocchiamä, meine Gchwefter. 
Sirocchievole, adj. ſchweſterlich. 


‘ Sirocchievolmente, ‘adv, fihmefterlich, als 


Schweſter. 
Sirocco, ſ. m, f. scirocco, scilocco. 
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ausgefprigt, f. 


Slag 


Siroppetto, ſ. m; fehr dinner, febe leichter 
— & Syrup 
iroppo, I, m; Gyrop rup. 

Sirte, f, f. Sandbank. ‚ 

— e séfamo, ſ. f. Seſam, Gifams 
raut. 

Sifircofi, Cf. Zufammenfügung der Ges 
cune. 


Sifaro, £, m, Zuckerwurzel. 

Sifimbrio, f. m. Sireffe, 

Sifimbro, f. m. fi fifimbrio, 

*Sifma, f. stifma, 

*Sifmätico, adj. f. scifmatico, 

Siffizio, £ m, Trupp, Gefellfchaft Freunde. 

Siftältico, adj. ſyſtaltiſch; was die Kraft bat, 
ſich zufammenzuziehen. 

Siftéma, f. m. Syſtem, Lehrgebdude; Sy⸗ 
fiem, Lehre vom Neltbau. fittema armo- 
nico, Ordnung, Kolge der Noten. 

Siftematicamente, adv. fpftematifch. 

Siftematicò, ad). pftematifch. polfo fiftema- 
‚tico, ungleicher Puls. Po 

Siftole, f. f, AP it lp des Herzens. 

Siftro, f.m. das Syftrum der alten Aeghptier 

und Römer, ein faft oval gebegener Streis 

fen von @rz mit drep oder vier lockern 
durchlaufenden metallenen Stäbchen, unten 
mit einem Handgeif, welches durch die Ers 
fehätterung einen Klang von fich gab — 

Zymbel. 

Sitare, v. n. ſtinken. 

Siterello, ſ. m. kleiner Uebelgeruch. 
Sitibondo, adj, durſtig. fig. begierig, voll 
Sehnfucht. 

Sitire, v.n. (fat.) duͤrſten, durften. 

Sito, f. m. die Page, Stellung; Ort, Ges 
gend. perdere il fito, die Spur verlieren 
— Wohnung —ibeler Geruch. 

Situagione, f, f. f. fituazione, 

Situamento , f, m. die Lage. 

Situave, v. a, fielen, ſetzen; auf einen Ort 
anlegen, anbringen. 

Situato, part. gelegen, liegend, geftelt, ans 
gelegt, gefent. 

Situazione,» ſ. f. die Page einer Stadt, ıc. 
Grellung, Sage der Menſchen, Thiere. 
fituazione dell’ anima, BVerfaffung, Lage 
der Gecle. degli affari, die fage, Beſchaf⸗ 
fenbeit der Geſchafte. 

Sì veramente, adv. mit bem Beding, mos 

fern, wenn nur. 

Slacciare, v. a, aufſchnuͤren; entfefjeln, von 
den Stricken losmachen. slacciarfi, Sich 
auffchnüren , fich losbinden, ıc. 

Slaceiato, part. aufgeichnärt, losgebunden. 

Slanciare, v. a. ſchwingen, fibiefen; mit 
Gewalt und schnell tectica , tvegfibleudern, 
wegſchlenkern. slanciarfi, auf etwas [oss 
ſchieben, losgehen, hinſtuͤrzen. 

Slandra, f. f. Vettel, Hure, 

Slagare, v. a. erweitern, ausdehnen, vers 
mepren, ausbreiten. slargar la mano, —7— 

gedig 


x 


4 Slar 


gebig ſeyn, werden. slargarfi; n. p. fich 
ausdehnen, breiter, "weiter werden. fig. 
feine, Macht weiter ausbreiten; immer weis 
ter um jich areifen. 
Slargato, — erweitert, ıc. 
*Slafcio, f, m, f..rilafcio, it. a-slafcio, adv, 
aügellod, unaufbaltfam, ungeſtuͤm, bef: 
tig. 


Slatinare, v, a. ſ. sgramuffare. 
Slattare, v. a. entwöhnen, gewöhnen, ein 
augendes Kind — abfeten, ein Kalb, ıc. 
fig. slattarfì dalle cofe, che ci lufingano, 
fich den finnlichen Dingen: entziehen. 
Slattato, part. entwöhnt, von Kindern; 
abaefebt, vom Vieh. fig. entwöhnt, ab: 
gebracht , abgezogen. 
Slazzerare, v. a. den Beutel Öffnen; Geld 
heraus nehmen. 
Steäle, adj. unreblich, ungetreu, 
Blealtä, ſ. f. Unredlichkeit, Untreue, Treus 
loſigkeit “ 


Slegamento, f. m, Rosbindung. 

Slegare, v.a. losbinden, abbinden; die 
‚Berbindung aufheben, fören;. was vers 

eint, verbunden if, trennen. fig. slegarfi 
‚dal sonno, erwachen — fich befregen, fich 
loömachen. 

Slegato, part. abgebunden, ıc. getrennt; eins 


“zen, nicht verbunden; ohne Verbindung. 


maffa d’efperienze slegate, Gammlung 
einzelner Erfahrungen. \ 


Slitta, ſ.ſ. der Schlitten. andare in slitta, — 


auf dem Schlitten fahren. 
Slogare, v. a. verruͤcken; verrenfen, vers 
ftauchen. 
Slogato, part. verrückt, verrenkt, rc.» 
Sloggiare, v.a. aus der Wohnung, aus 
dem Aufenthalte vertreiben. sloggiare il 
neinico , den Feind aus.feinem Quartier, 
aus feinem Lager vertreiben.- sloggiare, 
“vn. ausziehen, die Wohnung dndern; 
aufbrechen, dauon Ziehen. fig, quanto pri- 
ma ti.converrà da quefto mondo, slog- 
. giare, 
Slombare, v,a. lendenlahm machen ; fchrud- 
°. ben; entkrdften. sì 
Siontanamento, f. m. Entfernung. 
‚Slontanare, v.n. entfernen, tweafchaffen, 
wegthun. slontanarfi, fich entfernen. 
Slungare, v.a. verlängern, in die LAnge 
ausdehnen. slungarfi, n. p. fich verldn: 
gern, fich in die LAnge ausdehnen — fich 
entfernen. — 
Smaccare, v. n. matſch, teig werden; ſich 
sermalmen. v. a, smaccare altrui, einem 
mar antbun, ibn befchimpfen, feine 
Gebrechen vorwerfen. 
Smaccatiffimo , adj. fup, ganz matfch, aanz 
sermalmt.mare smaccatiflimo, fehr files, 
ganz ruhiges Meer. a: 
Smaccato, part. matfch, zermalmt — allzu 
ME, ME bie sum Efel. rimanere smacca- 


N + 
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to,. eine Nafe davon tragen, . abaeführ 
werden; mit der langen Nafe —— 


< muffen. i = 
macco, „MM, mach 6 im 
ihimpfung. fare altrui ino —— prc 


Schmach antbun. 


Smacrire, f. smagrire, 


— ſ. m, Beſtuͤrzung, Verwir⸗ 

rung. 

*Smagare, v. n. & smagarfi, n. p. be 
Muth verlieren; auffer Saffung — del 
smagarfi, abweichen, abgeben, fich ente 
Karen En att. irre machen, ıc. smagarfi, 

irren. | 

*Smagato, part. beſtuͤrzt, 
los, ꝛc. 

— ſ. m. f. smanceria. 
magliante,- part. von smagliare, f. bits 

- * ——— en 
magliare, v.a. Maſchen (des Panzere 
hemds) zerreißen — jerfchmettern, jer⸗ 
ſchlagen — die Ballen aufmachen. it. egli 
€ un seren, che smaglia, fig. e$ if pr 
tig Wetter; ‘es if eine Nacht wie 
Khönfte Log. —* aa smaglia, vin 
che Smaglia, ‚glänzende Farbe, Mein 
der mit fchönen Farben fpielt * reißen, 
aufmantera, ra —— il cuore 
ad alcuno, einem den Muth be 
bang machen. > SANE, 

urna » part, zerfchmettert, zerbro⸗ 

Ci, 20. | 

*Smago, f, m. Schreck, Beſtuͤrzung. 

Smagramento, e smagrimento, f, m. Mas 

: gerbeit, 'Vermagerung, das Abnebmen. 
magrare, e smagrire, v. n, verma 
verfallen, abnehmen. — 

Sinagratura, ſ.f. Vermagerung. 

Smagrimento, ſ. smagramento. 

zer f. smagrare, praef, iſeo. 
magrito, part. vermagert, mager v 

* abgeichrt, durch — — 
maliziato, adj. durchtrieben, verſchmitzt, 
tuͤckiſch, ſchalthaft. Kot, 

die Schafe abs 


verzagt, muths 


Smallare, v. a. abſchalen, 
machen; Mandeln, Miffe ſchalen. 


| Smallato, part. gefchält. 


Smaltare, v.a. emailliten; 
tragen, mit Schmelzwerk 
rl bemerfen, 

en 


Schmelz aufs 
{ teren — mit 
fig. bedecken, überzies 


Smaltato‘, part,” emaillirt. fig, womit | 
bedeckt. È 


—— * ste | Schmelzarbeit, Schmelz 
Smaltimento, f. m. Verdbauung — Ve 
Abſatz, Verkauf. — 
Smaltire, v. a: verdauen. 
den Rauſch ausfchlafen. 
verſchmerzen — vertreiben, 
faujen. 
Qq q 


smaltire il vino, 
fig. vertragen, 
: abfegen, vers 
smaltire uno, o checche fi fia 


$ . 


| Smal 
108 werden, fich vom Halſe fhaffen ; fort: 

ſchaffen. praef, ifco. . 

Smaltita, f. m. Gchmelsarbeiter, Email- 
leur, 

Smaltiffimo , adj. fup. ganz flar, ganz deuts 
lib, febe wohl bekannt. —. 

Smaltito, part. verdaut, rc. fig. leicht, Har, 

: deutlich, ausgemacht. amare le cofe chia- 
re, — alles recht vorgekaut, 

- deutlich haben wollen. 

Smaltitöjo, f. m. Abaudt, Abſtußz, Gore. 

zzi smaltitoj, adj. Gruben, worin fich 
as fliegende Waſſer verliert; Goffen, 10. 

Smaltitore, f.m. Gchmelzarbeiter. 

Smalto. f. m, Mörtel, Kitte — Schmelz, 
Schmeläwert, Email. fig. (Dante) infi- 
no al sommo’ smalto, bis zum eten 
Himmel — Eitsich,, gegoffener Fufboden. 
fig. e poet, cuor di smalto, hartes Sgri. 
smalto de’ fiori, die bunten  Blumen, 
smalte de’ ‘denti, die Glafur der Zähne. 


smalti, die Farben und Metalle in Wa⸗ 


en. 
- Sinanceria, f. f. Biereren, Gegier, Zaͤrte⸗ 


ten. so i l 

Smancerofo, adj. zierlich, zimperlich, zaͤrt⸗ 
lid , big gum Edel. 

Smänia, f. f. ein mit heftigen Bewegungen 
des Peibes und des Gemuͤths begleiteter 
Ausbruch einer Peidenfchaft; die Wuth der 
Liebe, deg Zornd, rc. far venire ad alcuno 
la smania di ridere, - effere prefo dalla 
smania di rivedere i suoi, &c. &c. sma- 
nie, Gebehrden eines von fehr Beftiaen 
Leldenſchaften cingenommenen Menichen — 
Raferey. menare smanie, fick wie ein vers 
echter Menfch in einiger Peidenfchaft be: 
tragen; narriſch thun; müthen, toben; 
umber gehen, und die Hande ringen — 
Wahnwitz, Tolheit. 

Smanimento, f. m. f. smania, 

Smaniante, part. wahnmigig , toll, rafend, 
aufgebracht, grimmig. 

Smäniare, v. n. in Wuth gerathen ; toben, 
mwüthen, larmen, oben binausfabren mot: 
fen; nderifch thun, vor Gehnfucht, Be⸗ 
gierde, Liebe, rc. fa naͤrriſch werden, tut- 
ti smaniano, qual fia quella terra, ſie rafen 
vor Neugier zu miffen, mas für ein Land 
ed fen. smaniare per l’ amore, 

Smaniatura', ſ. f. f. smania. 

Smaniglia, ſ. f. Armband. 

Smaniofo, adj. rafend, to, benm Ausbruch 
einiger Leidenſchaft. fig. vol Empfindelen, 
affectirt, übertrieben. 

Smantellare, v. a. bie Mauern, Feftungs: 
werke einer Stadt niederreißen, abtragen, 
ſchleifen. 

- Smantellato, part, der Ringmauern, Fe⸗ 
ſtungswerke entblöft , città smantellata, 
*Smanzerofo, adj. ſtutzeriſch, ftuserbaft, 
—— — gierig, zimperlich, fratzen⸗ 

aft, ꝛc. 
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Smanziere, ſ. m. ein Stutzer, Putznaͤrr⸗ 
chen, Petit: Maitre. . 

Smargialfare, v.n. auſſchneiden, groß: 
Iprechen. 

Smargiafidta, ſ. £. Yuffchneiderey, Großs 
fprecherey. u. 

Smargiafferfa, f. f, Prahlerey, Aufichneides 
rep, Grogthueren, Windbeutelen, 

Smargiaffo, f. m. cin Auffchneider , Prahl⸗ 
— Eiſenfreſſer; der alles todt machen 
mi. Ù - 

Smarrigione, £ f, BVerierung, Berluf. 

Smarrimento , fm, f smarrimento di for-. 
ze, Abnahme, Abyang der Kräfte — Febs 
fer, Berfeben — Beſtuͤrzung, Verwir⸗ 
rung; Sinntofiafeit. ua 

Smarrire, v. a, etwas verlegen; verlieren; 
— smarrire la ſtrada, den Weg 
‘verfeblen — veewirren, ſtoͤren, beſtuͤrzen, 
blenden. smarrirſi, ſich verirren, v 
Wege abfomment verlohren gehen — 
entſetzen, aus der Faſſung kommen, rc. 

Smarritamente, adv, verwirrt, erſchrocken, 
mit Entſetzen, in der Beſtuͤrzung. 

Smarrfto, part, verlegt ; veriert, verlohren, 10. 
beftürzt, vermiret, bejhdmt, aus der 

‚ Baffung aebracht. 

*Smarruto, f, smarrito. 3. - 

Smafcellante, part, der vor Lachen fat aufs 
fen bleibt, ıc. 

Smafcellare, v.n. fich die Kinnladen aushe⸗ 
ben, ausrenfen. smafcellar delle rifa, au$ 
vollem Halfe lachen, ıc. 

Smaicherare, v.a. entlarven, bie Masfe 
abnehmen. auch fig. smafcherarfi, fich des 
masfiren. 

Smafcherato, part. demasfirt, fig. entlarvt, 
entdeckt, offenbaret. 

Smäfcio, f.m. Weberfluß an Worten. . 

Smattonare, v, a. Die Backſteine aus dem 
Rußboden , oder Pflaſter megnehmen. 
einen folchen Fufboden, oder ein folches 

‚ after in einem Zimmer aufreißen, atıfa 
ven smattonare una ftanza, ‘un so- 
ajo. | , 

Smattonato, part. mo Der Fußboden von 
Backfteinen aufgehoben. 
Smelare, v. a. den Honig ausnehmen, aus 
den Bienenſtoͤcken fchneiden. 
Smelato, part. wo der Honig ausgeſchnitten 


if. 

Smembrare, v, a, zerſchneiden, zerftücden; 
jergliedern, zerlegen. smembrare in mi- 
nuti pezzi— fig. trennen, zertheilen, vers 
theilen. smembrare lo ftato, 

Smembrato, part. abgeriſſen, zertheilt. 

Smemorabile, adj. mas des Andenfens uns 
würdig if. 

Smemoräggine , f, f. Pergeffenheit — tins 
befonnenbeit, Dummbeit, Ginniofigteit. 

Smemorämento, fi m. tinbefonnenbeit, 

. Dummheit, ıc. s i 

Smemorare, v. n, e smemorarfi, n. p, Vere 


Smem 


‘gen, aus der Acht laffen; dumm. wers 
en. 


Smemorataccio, adj. der alles wergißt. 

Smemoratäggine, f. Smemoraggine. 

Smemoratino, adj. ‚etwas. unbefonnen, ets 
mas dumm. Ä 

Smemoratiffimo , adj. fup, ganz dumm. 

Smemorato, e sinimorato, ad). unbefons 
nen; geddchtnißlos, dumm, finnigs. 

Smenomare, v. a, verringern, vermindern, 
smenomarfi, abnehmen. 

*Smenovito, adj.. vermindert — verarmt, 
oder der um feine Ehre gefommen, 

Smentare, v. a. abfanten, .die Santen, 
Eden vom Holze behauen. 

Smenticanza, ſ. f. die Bergeffenheit. 

Smenticare, v, a, smenticarfi; vergeffen, 
uneingedent feyn, 

Smenticato, part, vergeffen; 
uneingedenf, vergeßlich. 

Smentite, v. a, fügen firafen. 

Smentito, part. Fügen geffraft. 

Smeraldino, adj. fihmaragdfarbig, 

Smeraldo, f. m, ein Smaragd. 

*Smerare, v. a. fdubern, pusen. 

"Smerato, part, gejdubert, geputzt. 

wr ‚ fm, ang, Bertauf, Abſatz 
der Waaren. 

Smerdare, v.a. bebreden, beſcheißen, mit 
Dreck beſchmieren. 

Smerdato, part, bedredt, befchiffen. 

Smergo, f, m. Zäucher, Taucher, Tauds 
ante. 

Smerigliare, v, a. ſchmergeln, mit Schmer⸗ 
gel putzen. 

Smerfgiio, ſ. m, Schmergel — ein Schmier⸗ 
ting, kleiner Stoßvogel — Falkonet, Art 
Grobgeſchuͤtz. 

Smerigliöne, f.m. Schmierling, Art Raub⸗ 
vogel. 
Smerlare, v.a. die Zinnen einer Mauer ab⸗ 
brechen, berconebmen, berabfchießen ; 

Spitzen abtrennen. 

Smerlo, ſ. m. ein Lerchenfalk. . 

Sineſſo, part. mengelcat, abgelegt. un abi- 
to smelfo, ein adgeleated Kleid. un cottu- 

me smeflo, eine abgefommene, abgeftelite 
. Gewohnpeit. benfeite gefegt, 

Smettere, ſ. dismettere, 

Smiäcio, f, m, ſ. smanceria, 

Smidollare, v,a. das Mark aus ben Kno⸗ 
ben, die Brofamen aus dem Brode neh 
men. smidollare una pagnotta, ein Brod 
aushoͤhlen. smidollarſi, das Mark verlies 
ren. fig. smidollädre qualche autore, dag 
Beſte aus einem Schriftfteler erausnehs 
men, den Ginn genau erforfchen, ers 
Elären, eroͤrtern, erläutern. 

Smidollato, part. wo das Mark herausge⸗ 
nommen it; ausgehöhlt (vom ceva fig. 
genau erforſcht — erörtert — ohne Mark, 

Smigliacciare, ſ. migliacciare, . 


unbefonnen, 
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Smflace, f. f. Winde, MWindig, ein Kraut. 
Smillanta, 


fm. Prahler, Uuffbneider, 
Großthuer. (I 


Smilzo, adj. ſchlaff; foft ganz leer, mei: 
ffens vom Bauch; ohne Bauch. una spi- 
goliftra smilza senza rilievo, e senza 
garbo, 

Smimorato , f, smemorato. 

Sminchionare, v.a, f. minchionare, bur- 
lare, 

Sminuimentu, f. m. f. diminuimento, 

Sminuire, f. diminuire, &c, 

Sminuito , part. verringert — in det Mufif, 
wenn anffatt einer großen und langen Nos . 
Ä “i etliche flelnere und kuͤrzere gefebt mere , 

en. 


Sminuitrice, verb. f. 

Sminuzzamento, f. m. das Kleinhacken, 
Kleinſchneiden. mercè del voftro lungo 
sminuzzamento, fig. durch eure mweitldufs 
tige Erkldrung. i 
minuzzare, v.a. gerbacfen, Elein baden, 
zerſchneiden, —— serfjoßen, zerreis 
ben. fig. ins Kleine-geben, umftändlich 
und genau erzählen, vor Augen le en. 

Sminuzzato, part. serhackt, Elein ge acft, 10. 

— ſ. m. der zerhackt, zerſchnei⸗ 

et, ic. 

Sminuzzolare, v, a. Jerhacken, in ganz klei⸗ 
ne Stücke zerfchneiden, jerbröckeln, ıc. fig. 
qusfiprlio umfändlich ersdblen; erflds 

en \ 


*Smiracchiare, f. sbirciare, 
*Smirare, v. a, pußen, gIdtten, poliren. 


Smirne» È Gm, Gtelneppia, ein Krant, 


Smifurabile, adj, unermeßfich, übermäßig. 
ua, LoL 1, smifuratezza, 
Smifuratamente, adv, über die Mafen 
a — 9— —— Fuchtet Pa 
miruratezza, f. f. Unermeglicfeit, Webers 
fehwenflichkeit. : 


Smifurato, adj. übermäßig, nn 


die vermindert, ıc, 


unmdßig. adv. smifuratamente A 
Smoccicare , ſ. moccicare. 


Smoccolare, w, a, (la candela) ein Licht 
püßen. fig smoccolare la tefta,” den Kopf 
wegpusen, abbauen. 

Smoccolato, part, geputzt, vom Lichte, 


Smoccolatöje, f. f, pl, Die Lichtpuge, Lichts 
Smoccolatéjo fm, f fheere, — 


‘ Smoccolatore,.f. m. Pichtpuger, 


Smoccolatura, ff, die Schnuppe, Lichts 
fchnuppe. 
*Smodamento, f, m, Unmdfigfett, Unmdfs 
figung, Unordnung. 
*Smodarfi, n.p. unmdßig werden. : 
*Smodatamente, adv. unmdäig, uͤbermaßig. 
*Smodato, adj, unmdfig , übermäßig, 
Smoderamento, f, m, f. smoderanza, smo. 
‘deratezzà, . 
Qgga 


Smod 


Smoderatamente, adv. uͤbermaͤßig; aus der 
Maßen, allzu viel, gu fehr. 


Smoderatezza, S,f. Uebermaß, Lebermdf: _ 


figfeit. : 

— adj. unmaͤßig, übermäßig, ges 
malta. 

— adj. unbeweibt, unverheurathet, 
edig. 

Smontare, v, n. abſteigen; herunterſteigen, 
ausfteigen. v. at. abiteigen helfen, laffen. 
smortare uno dal cavallo, einen. vom 
Herde belfen, laffen. smontare di colore, 
verjibiegen, nicht die Farbe halten, 

Smontato, part. abaekiegen — verfchoffen, 
mas die Farbe verlohren. 

Smorbare. v.a. die Geuche, anſteckende 
Krankheit vertreiben, heben, fig. reinigen) 
das Boͤſe vertreiben. smorbare da’ pidoc- 
chi le erbe, die Rrduter von Blatt{dujen 
befreyen. 

Smorbato, part. geheilt, von der Geuche 
befrent, 20, i 
Smorfia, ſ. f. Verzerrung des Gefichts, Gris 

maffe, Ziererey. fare smorfie, 

Smorfiofo, adj, der Grimafien macht; ie 
rig; ein Zieraffe. 

Smorire, v.n. erblaffen, verbleichen, blaß, 
bleich werden. j 

Smorfare, v.a. das Gebiß abnehmen. smor- 
fare un cavallo, fig.nè però smorfo i dol- 
‘ci inefcati ami, ich faffe die füße Angel 
nicht fahren. ella non mi smorfa, jie läßt 
mich nicht los, giebt mie meine Sreyheit 
nicht wieder. 

Smorfato, part. dem das Gebif abgenom; 
men. 

Smortito, adj. f. smorfo , pallido. 

Smorto, adj. bleich, blaß, entjtellt, verblis 
chen — graulich, weißlich, afbgrau. fig. 
vel, verwelft, eritorben. i fiori pallenti 
e smorti, È 

*Smortöre, f. m. Bleichheit, Blabheit. 

Smorzare, v,a, auslöfchen; frilen, vertreis 
ben; löfchen. smorzar la sete, smorzarfi, 
ausgeben; verlöfchen, auslöfchen. 

Smorzato, part. ausgelöfiht, verlöfcht, vers 
lofchen. calcina smorzata , gelöfchter Kalk 
— smorzato, in der Mufit, ein Bogens 
ſtrich, morin der Klang des Inſtruments 
immer fehwächer und fihndcher wird, und 
gleichiam verlöicht, 

Smorzatrice, verb. £. die ausföfchet. 

Smoffa, ſ. f. ein Ruck, die Fortrùctuna, die 
Bewegung, Regung. smoffa del terreno 
dal monte, die Ublbfung ded Erdreichd 
u einen Berge. smofla di corpo, Durch: 
all. 

Smoffo, part. von smuovere, fort bewegt, 
aus der Stelle gefchoben , getrieben. pietre 
smoffe, abaelößte, berabacfallene Gteine 
— verrenft, vertreten — abgebracht ; ab: 
wendig gemacht. smoffo dal suo proponi- 
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mento — von einem. Klofter verfchickt in 
ein anderes — abgefest von feinem Amte. 

Smottare, v. n. einfinfen, einfallen, vers 
fallen. (von der Erde). 

Smottato, part. eingejunfen, verfallen, rc. 

Smovimento, f. m. Mr 

Smovitüra, ſ. f. } f. smoſſa. 

Smozzicare, v. a, verffümmeln, vermuten. 
smozzicar: le parole, die Worte radbres 
ben, verftümmeln. 

Smozzicato, part, vermust, verfümmelt,ic. 

Smucciare, v.n, glitſchen, ſchluͤpſen, fabs 
ren, fallen, rutichen. 

Smügnere, v. a. austrocknen, vertrodinen 5 
ausfaugen, ausmergeln. smungerfi, aus⸗ 
treugen, vertreugen, verdorren — fich 
verzehren, fein Bermögen zufegen, vere 
tbun. praet. smunfi, part. smunto, 

Smugnitore, verb. m,: fig. smugnitore del- 
le proviacie, e fimili, Sandverderber, 
Blutigel, Peutefchinder, ıc. 

Smunire, v. a. wieder amtsfdbig machen, 
praef, ifco. 

Smunito, part. wieder fähig gemacht zu 
Aemtern. 

Smunto, part. abgezehrt, hager, vertreugt, ꝛtc. 

“fig. ausgemergelt, erfihöpft, mitgenom⸗ 
men, entkraͤftet. 

Smuövere, v. a. in Bewegung bringen; von 
der Stelle bewegen, bringen. smuover la 
terra, die Erde vom Grunde losmachen, 
auflockern, aufhacken. fig. erregen, ruͤh⸗ 
ren, erwecken. tutta la città ne fu smoſſa 
a romore, wurde aufruͤhriſch — dahin vers 
mögen, dazu bringen, bereden — abbrins 
‘gen, abwenden, auf andere Gedanfen 
bringen. smuovere il corpo, durchfchlas 
gen; offenen Leib mahben,w. | 

Smurare, v, a. die Mauer, dad Mauermwerf 
durchbrechen, niederreigen. 

Smuffare, v.a. die Eden abfiofen; abs 
(tumpfen. 

ar part, mit ffumpfen Eden; abaes ' 
ſtumpft. 

Smuffo, ſ. m. Abſtoßung der Ecken; Ubs 

ſtumpf, abge⸗ 


ſtumpfung; Abſchnitt der Ecken, w. 
Smuffo, adj. abgeitoßen ; 
fiumpft; was. feine fcharfen Eden bat. 
fig. verſtuͤmmelt, vermußt. ì 
Snamorare, v. a. Die Liebe vertreiben; eis 
nem Die Liebe zu jemand benehmen. sna- 
morarfi, einem die Liebe vergehen; die 


fiebe gegen einen fahren laffen. 
— part. ber nicht mehr verliebt 


Snafato, adj. entnaſet; der feine Naſe hat; 
der um die Naſe gekommen. 

Snaturare, ſ. difnaturare. 

Snaturato, part, unnatürlich. 5 

Snellamente, adv, flinf, fir, flüchtig, leicht. 

— adj. munter, flink, fir, gewandt, 
riſch. | 
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Snellezza. T, f. $linfheit, f. snellità. 

Snellitä, snellitade, snellitate, ſ. f. Flinfs 
beit, Fluͤchtigkeit, Munterfeit, Geſchwin⸗ 
Digfeit, Gemandtbeit, Schmeidigfeit. 

Sneilo, adj. ſchnell, flint, fir, floͤchtig, 
leicht, gewandt, munter, frifch. calzari 
snelli, ed attillati, fnappe, niebliche 
Schuh und Strümpfe; galanter Anzug 
an Fuͤßen. | 
nerbare, snerbatello, snerbato, f, sner- 
bare, &c, 


'Snervamento, f; m. Entnervung, Entfrdfs 


tung. 
Snervare, e snerbare, v. a. bie Nerven 
ausichneiden, fig. entnerven, entkräften, 
mitnehmen, ıc. snervarfi, ſchwach, frafte 
[08 werden. 
Snervatello, e snerbatello, 
ſchwaͤchlich, etwas Fraftlos. 
— ff, Mattigkeit, Kraftloſig⸗ 
cit. 
Snervato, e snerbato, part. ohne Nerven. 
fig. entnervt, erſchoͤpft, abaemattet. 
Snidiare, e snidare, v. a. Qué dem Nefte 
nebmen oder treiben. fig. aus dem Schlupfs 
» winfel, aus der Wohnung vertreiben. 
snidare, v.n. snidarfi, ausflienen, das 
Neſt verlaffen. fig. feinen Aufenthalt, 
feine Wohnung verlaffen. 
Snidato, part. aus bem Neffe genommen; 
vertrieben, ausgefiogen. 
Snighittirfi, ‚n. p. munter, thätig werden; 
die Faulbeit ablegen. 
Sninfia, f. f. Nymphe. 
cherliche Nympbe. 
Sninfio, ſ. m. Stutzer, füßer Here, Petits 
Maitre; eine Puppe. . 
Snocciolare, v. a. ben Kern ausmarben, 
berausnebmen. fig. erfidren, deutlich, 
verſtaͤndlich machen — aufzählen, baar bes 
- zahlen. ! 
Snocciolatamente, adv. Eldrlich, genau, 
forafdltig. 
Snocciolato , part. ausgefernt > ohne Kern. 
fig. erklärt — baar bezahlt. 
Spodamento, f. m. Entwicklung, Muffd: 


fung. | 
Snodare, v. a. [oéfnipfen, loöbinden, aufs 
föfen. fig. snodar la lingua, bie Zunge 


adj. matt, 


löfen. snodarfi, fit (ogmacben, losgehen, 


fich aufloͤſen, losmicfeln; fig. ſich trennen, 
auseinander gehen. la gente fi snodava — 
ausbrechen, hervordringen. il duol che fi 
snoda ( Dante). | 

Snodato, part. [osgefnüpft, aufgeloͤßt; ent: 
micfelt — bieafam , gelenfiam. aver le 
braccia, le membra snodate, 

Snodatüra, ſ. f, bag Gelenk, die Fuge der 
Gelenke. * 

*Snominare, v. a, den Nabmen nehmen, 

Snudare, v.a. entblößen, aus der Scheide 
ziehen. 

Snudato, part, entblößt, 10. 
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Socc 


*Soalzare, f. sollalzare, 

Soatto, e sovatto, f.m. der dickſte und 
ſtaͤrkſte Theil einer gegerbten Haut, woraus 
Riemen zu Sdumen, und Jagdkuppeln nes 
fihnitten werden; ein ftarfer Mieme — fig. 
der Gtaupenfchläg. | . 

Soäve, adj. lieblich, angenehm, fé; mas 

die Sinne fehmeichelt — leicht , angenehm, 

fanft — ſtill, ruhig, gelaſſen, fanft. soave 
paflo, fanfter Schritt. con soave paffo, 
fachte, gemach, mit leifen Schritten. 

Sodve, adv. lieblih, onmutbig, fahft — 
— gemach — gelaſſen, geduldig, wils 

ig 


Soavemente, adv, lieblich, anmuthig, ans 
genebm, fanft. e soavemente m’addor- 
mentai, fachte, gemach, allmählig — ges 
laſſen, ſanftmuͤthig, freimdlich, befcheis 


den; geduldig. 

*Soavezza, ſ. f, f. soavitä, 

Soaviti, soavitade, soavitate, ſ. k. Liebe 
lichkeit, Anmuth, Anmuthigkeit, Vins 
nehmlichfeit „. Monne — Ganftmuth, 
Sunftmäthigkeit. 


“Soavizzare, v. a. lieblih, angenehm mas 


den; verfüßen. 

*Sobbarcare, f. sottoporre, 

Sobbiffare, e sobiffare, v. a, f. subbiffare, 
sobbiffarfi, einfinfen, verfinfen, unters 
gehen. 

Sobbiffato, e sobiffato, part, 
untergegangen, 20. 

Sobbollimento, f, m. leichtes Wallen, Aufs 
kochen. 

Sebbollire , v. n. ganz fachte fieden , fochen, 
aufwallen. fig. heimlichkochen (im Kerzen 

‘ von Groll, Zorn). . 

Sobbollito , part, fangfam-aefotten, aufge⸗ 
kocht — verftedit, verborgen, heimlich. fig, 
(vom Born, roll) la sobbollita ira, 

Sobborgo , f.m. Borftadt. 

*Sobbrevità, (ald adv.) fürzlich, kurz, in 
Kürge. 

Sobillamento, e snbillamento, f. m. Pers 
— Verfuͤhrung, durch vieles Zure⸗ 


en. 
Sobiltare, e subillare, v. a. verleiten, vers 
fibren durch vieled Zureden; überreden, 
beſchwatzen, einen breit ſchlagen. 
Sobiffare, sobiffato, f. sobbiffare,. sobbif- 


fato. 
Söbole, ſ. f. (lat.) Kinder. 
*Sobranzare, f. sovravanzare. 
Sobriamente, adv. mäßig, nüchtern, mit 
Mähigfeit , ıc. . 
Sobrietà, sobrietade, sobrietate, £ ſ. Nüchs 
ternbeit, Mdfiafeit, Maͤßigung. 
Söbrio, adj. nüchtern, mäßig, entbattfam 
— ber feinen gehörigen Stuhlgang hat. so- 
brio del cor po. i 


*Sobüglio, f. m, f. subuglio, 


verfunfen, 


. Soccédere, f. succedere, 


Socc 


Soccenerfccio , adj. ( pane) unter Afche ges 
bacfenes Brod. 

Socchiamare, v,a. heimlich, gans fachte 
rufen. 

Socchiũdere, v, a. halb verſchließen, halb 
zumachen; halb offen laſſen; anlehnen, 
cine Thuͤre. socchiudere gli occhi, blinzeln 
— verichließen,, zumachen. fig, socchiudere 
le mani dituttii doni, feine Gejchenfe ans 
nehmen. praet. socchiufi, part, socchiufo. 

Socchiufo, part. von socchiudere, halb 
verſchloſſen; halb offen, nicht ganz zu. 
ufcio socchiufo, angelehnte Thüre. cogli 
occhi socchiufi, mit halbgefchloßenen Aus 
gen, blinzelnd. 

Soccidere, f, succidere, 

Soccio, f. m. Bichpacht um halbe Nugung 
— Vichpachter mit halber Nusung. 

Soccità, f. £ Bichpacht um halbe Nuguna. 

Socco, ſ.m. niedrige theatralifche Halbitiefel, 
dem hoben Kothurn entgeuengefekt, 

Soccodägnolo, f, m. f. ftraccale. 

Soccorrenza, f, f. Durchfall, Durchlauf. 

Soccörrere, v.a. belfen, beyſtehen, beys 


fpringen, zu Huͤlſe fommen. soccorrere - 


l’amico, se non foffero ftati soccorfi. v. n, 
benfallen, ſich erinnern, praet. soccorfi, 


part. soccorfo, 
Soccorrevole, adj, behuͤlflich, huͤlfreich. 
truppe soccorrevoli, Hülfsvölter. 
Soccorrimento, f, m. Huͤlſe, Beyitand. 
— ſ. m. Helfer, Beyſteher, Bey⸗ 
and. 
Soccorritrfce, ſ. ſ. Helferin, Benftand. 
Soccorſo, ſ. m. Huͤlfe, Beyſtand. prov. il 
prato di Pifa, verfpdtete, alzufpdte 
ülfe, 
Soccorfo, part, von soccorrere, aeholfen, 
beygeſtanden, unterſtützt, 10. 
Soccotrino, adj. (aloe) Art Alde. 
tg) adj, gefellig, gefelfchaftlich, 
Sociale, verträglich. sociale, geiells 
—— la vita sociale, das geſellige 
even, 
Socialitä, Sf. Gefelligfeit, Gefellichafts 
lichkeit. 
Società, societade, societate, ſ. f. Gefell: 
fhaft, Gemeinfchaft. entrare in società 
con uno, mit einem in Kandel treten, 
emeine Sache machen —Buͤndniß, Alianz, 
undégenoffenfcheft. Ta società del popolo 
romano, la società de’ tredici cantoni, 
Socianifmo, f. m. Gorinianismus, 
Sociniäno, f. m: ein Soeinianer, ' 
Sécio, f. sozio. . - 
Soda, f. f. Goorfalz, Aſchenſalz, aus dem 
Galjtraut (kali) gebrannt. 
Sodfle, ſ. m. (lat.) Gefell, Camerad, 
Sodalizio, f.m. Geſellſchaſt, Brüderkhaft. 
Sodamente, adv. gründfich, ficber, vors 
fichtig — fe, dauerhaft — mutbig, fiandre 
baft, geſetzt; derb, bart. fig. battere so- 
damente, derb prügeln. -, 
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“Soddisfazione, 


Sodd 


Sodamento, f.m, Befeftiaung, Beltdtigung 
— Gewähr, Gemährihait, Buͤrgſchaft. 
fare il sodamento per alcuno, für einen 
Gemäheichaft leiften, 

Sodare, v.a. befeftigen, beftdtigen; feſt, 
dauerhaft macben. v. n. verfprechen, fich ans 
beifchig machen, ſich für einen verbuͤrgen. 

Soddiasonäto, e suddiaconato, f.m. Subs 
diafonat, Interdiafonat. 

— e suddiacono, J. m. Subdia⸗ 

onus. 

Soddisſacente, part. begnuͤgend, Genuͤge 
leiſtend, genugthuend. 

Soddisfacentemente, adv. gnugſam, gnuͤg⸗ 
lib, hinlaͤnglich, zur Gnige. 

Soddisfacimento, e sodisfacimento, ſ. m. 
Genugthuung, Gnügeleiftung, Erſetzung, 

Soddisfare, e sodisfare, v. a, genugthun, 
Genige leiſten, begnigen, befriedigen. 
soddisfare d'ogni cofa all’ appetito, l’ap- 
‚petito, die Lu in allem befriedigen — ers 
egen, gut thun. soddisfare il danno. Gas 
tisfaction geben, Gnugtbuung verfchaffen ; 
Ehrenertlärung thun, soddisfare ali’ in- 
giuriato. begnügen, gefallen, anftdndig 
fenn. praef, soddisfo, praet, soddisfeci, 
part. soddisfatto, j 

Soddisfattiffimo, e sodisfattiffimo, adj. fup. 
voliftommen beanügt, 10. © 

Soddisfatto, part, begnügt, vergnügt, gus 
frieden. 

Soddisfattura,, f. f. f. soddisfacimento, 

e sodisfazione, ff. Bes 

gnügung, Zufriedenheit, Vergnügen, Bes 

rubigung — Gatisfaction, Genugthuung,ıc. 

Genugtbuung, diein der Beicht auferlegte 


Buße. 
Söddoma, X £. f. Sodomitery, Knaben⸗ 
Soddomia, fchändung , ıc. 


*Soddömico, adj. fodomitifch. peccato so- 
damico, 

Soddomitamente, adv. fodomitifcher Weiſe. 

Soddomitare, v. a. Gobomiterey, Anabens 


fcbänderey treiben. 

Soddomitato, part. der Godomiterey begans 
gen. i j 
Soddomitico, e sodamitico, adj. fodomis 


tiſch. 
— e sodomito, f. m. Sodomit, 
Knabenſchander. 
Soddotta, f. f, ſ. sodducimento. i 
Soddotto , part. von Sodducere, verführt, - 
verleitet, ıc. f. sedotto. Ù 
Soddücere, e soddurre, v. a. verführen, 
verleiten, Dintergeben. praet. soddufli, 
part. soddotto. f. seducere, sedurre. 
Sodducimento, e soducimento , f.m. Vers 
. führung, Verleitung, Unftiftung. 
Sodducitore, f. m. Verfibrer. . 
Sodducitrice, f. f. Berführerin. 
Soddurre, f, sodducere. 
Sodduttore, f. soddueitore, 


Sodd 


Sodduttrice, f. f, Verfibrevitt} 10. 
Sodduzione , f, m. f. sodducimento. 
Sodetto, adj. etwas felt, dicht, haͤrtlich. 
Sodezza, f. f, Feſtigkeit, Beſtand, Härte. 
fig Geftigfelt, Standhaftigfeit, linvers 
tftheit. sodezza di dentro, fig. f. ofti- 
nazione, . 

Sodisfacimento, sodisfare, -sodisfattiffimo, 
sodisfazione, f. soddisfacimento, &c. 

Sodiffimo, adj. fap. überaus feft, rc. 

Sodo, fm." Buͤrgſchaft, Gewährfchaft — 
Grund im Bau. pofare sul fodo, auf 
Grund fteben; feit eben; feft liegen; rus 
ben. dire, ofavellare, o fimili. in sul 
sodd, ernſtlich, im Ernſte reden. porre, 
e metterè.in sodo, feſtſetzen, ausmachen, 
befchließen — Lahde, ungebautes Fand. 


odo, adj. feft, derb, per met. felt, ſtand⸗ 


Daft, gejest, unverdnderlich — dauerhaft, 
beftändig — ſtark, fandhaft, unerfchros 
deu; feiſt, munter, riftig. far sodo, 
fot fteben, nicht ivanfen und weichen. ftar 
do, o ftar. sodo: alla :macchia, o al 
macchione, feſt, ffandbaft bleiben; auss 
halten, ſich an nichts febren. terreni sodi, 
dhde, Bruce, unbearbeiteter Voden. 
rimaner sode, (le vacche) nicht tedebtig 
werden, von Kiben, ıc. obgleich der Ochſe 
zu ihnen gelaſſen worden. 
Sodo; adv. feſt, ffarf, derb, bart. dormir 
‘sodo, turar sodo, pigner sodo, picchiar 
sodo, fig; battere sode, ſtandhaft in ſei⸗ 
nem Vorhaben fenn ; ernfihaft feine Sache 
betreiben; dich nicht abmwendig machen 
daffen. - i 
Sodomia, sodomitico, sodomito, f, sod- 
domia, soddomitico, soddomito, 
Soducimento, soduzione, f. sodducimen- 
to, &c, 
Sofä, f ni. ein Sofa, 
.*Sofferare , f. sofferire, 
Sofferente, part. leidend, duldend , geduldig. 
Sofferenitiflimo, adj. fup. fehr duldend, febe 
geduldig. 
Sofferenza, f,'f. Duldung, Geduld, Lang: 
muth. |, | 
*Sofferévole, adj. ertrdglich , Leidlich, 
Sofferidore, f. sofleritorre. 
Sofferimenta, ſ. m. f. sofferenza, 
Sofferire, soffrire, e sofferare, v. a. dul⸗ 
den, erdulden, leiden, ertragen, ausites 
ben; über fich achen laffen. softerire l’ani- 
mo, 0,’ cuore, es übers Herz bringen 
können. sofferirfi, einhalten, fich Gewalt 
antbun — tragen, unterſtuͤtzen, halten. 
l’ uno sofferiva l’altro colla spalla, praet, 
soffrii, sofferfi, part. soflerto. 
Sofferitore, e sofferidore, verb, m. der duls 
det, leidet. 
Soffermare, v. a. & n. auch soffermarfi, 
ein wenig anhalten, innen halten; auf 
kurze Zeit. aufhören. 


Soffi 


Sofferto, part. von soffrire, gelitten, ie. 
fren gefprochen. vorrebbe: effere sofferto 
di suo sacramento, danno sofferto, er⸗ 
littener Schade. 

— part. (alt) ertragen, ausgeſtan⸗ 
en, . 
Soffermäta, ſ. m. kurzer Stillſtand, Auf⸗ 

halt, Pauſe. 

— m, Sofi, Nahme der perſiſchen 
Koͤnige. 

Soffiamento, f. m. bag Blaſen, Hauchen; 
— Wind. fig. Nachrede, Ohrenbld⸗ 
erey. 

Soffiante, part. blaſend, der bidfet. 

Soffiare , ſ. m. das Blaſen, Hauchen, Ath⸗ 


men. 
Soffiare, vn: blaſen, Luft aus bem Muns 
de ftoffen — blafen, meben, von Winden. 
v. ad. blafen, anblafen, mwegblafen, rc. 
laboriren, Gold machen wollen — fchnaus 
ben, vor Wuth, ꝛc. — feichen, blafen, 
atbemios ſeyn — anfachen , antreiben, ans 
reisen, einblafen, 10. soffiare, o soffiarfi 
il nafo, fich fehneugen. soffiar il nafo alle 
galline, fig. ſich um allen Quarf bekuͤm⸗ 
mern. soffiar parole negli orecchi altrui, 
(& abf. ) soffiar negli orecchi ad alcuno, 
einem ins Ohr blaien, ziſcheln, cinblafen, 
eingeben — einen Spion abgeben. aprir la 
bocca, e soffiare, o soffiare, e favellare, 
ing Gelag hinein reden; drauf los ſchwa⸗ 


gen. 
— part. geblaſen — gewehet, getrie⸗ 
Cl 


ben. 
Soffiatore, verb. m. Blaſer, Bldfer, der 
bidt. venti soffiatori per. tramontana, 
Winde, die vom Abend herwehen. cavallo 
sofliatore, Pferd dad feicht, Keicher. 
Sofficcare, v. a. verftecfen. sofficcarfi, fich 
veritecten , fich verkriechen. fi vanno soffic- 
cando come le piatole al buio. 
Söitice, adj. weich, fanft, mag dem Druck 
nachgiebt, wie Betten — gelinde, geichmeis 
dig. corame soffice. ſ. f. die Lochbank, 
ben den Hufichmieden. 
Sofficemente, adv. weich, fanft. 
Sofficente, & sofficiente, adj. hinlänglich ; 
vermdaend; der Gache gewachſen. fare il 
sofficiente, fich ald einen Mann anftellen, 
der eine Sache vollfommen verfieht — vors 
treflich. 
Sotficentemente, & sofficientemente, adv. 
binldnglih, genugfam, fattfar, zur 


nuͤge. 
*Sofficeptezza) ſ. f. f. sufficienza. 
Sofficenza, sofficenzia, sofficienzia, ſ. f. 
die Hinlänglichfeit, Genugfamfeit, Gatts 
' famfeit— Gelbfigenigfamfeit, allzugroßes 
Vertrauen, auf eiaene Krdfte, auf fein 
Wiſſen — Ueberfluß, großer Vorrath. a 
sofficienza, adv, binlänglih, gnugfam, 
zur Gnuͤge. a | 


% 
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Sofficlente, sofficientemente, sofficientez- 
za, sofficientifliimo, sofficienzia, ſ. sof» 
ficente , &c, 

’ Sofficidccio , adj, ziemlich weich, fanft. 
Soffietto, f. m, ein fleiner Hauch; ein ges 
Kindes Luͤftgen — ein Fleiner Blasbalg. 

0, f, m. Hauch, Athem, Wind. soffio 
i vento, ein Stoß vom Mind. 
soffio, in einem fun, Augenblick. 

Soffidla, f. £. Heberich, ein Kraut. 

Soffisne, f. m. Blasbalg — DObrenbidfer, 
Blauſtrumpf, Spion — aufgeblafen, ein: 

gebildet. 

Soffinneria, ſ. f. Aufgeblaſenheit; Holzes, 
hochtrabendes Mefen. 

Soffionetto, f. m. Keiner Blasbalg. 
Sofilmo, f. sofifma. 

'Soffifticherfa, soffiftico, f. sofifticheria, 
sofiltico, 

Soffitta, f. £ der Boden unter dem Dache, 
Dberboden — die Decke einer Stube; Ges 
tdfel, Tafelwerk ati der Decke — das Ge: 


in un 


baͤlke über den Säulen von einer zur ans . 


dern. 
Soffittare, v. a, vertäfeln, lambrißiren, 
famberien, WBerzierungen an der Dede 
eines Zimmers machen. 
Soffittato , part. lambrißirt, vertäfelt, mit 
verzierter Decke. 
Soffitto, adj. verſteckt, verborgen, verdeckt, 
beimlich. 
Soffitto, ſ. m, f. soffitta. 
Seffocamento, soffocare, soffocato, sof- 
focazione, f.sqffogamento, soffogare, &c. 
Soffogàmento, e soffocamento, f. m, Ers 
fticfung, .Verfesung ded Uthems; Athens 
Soffogare, e soffocare, v. a, erfticfens den 
Atbem verfeken, -erwürgen. fig. unters 
druͤcken, nicht auffommen laſſen; eriticken. 
Soffogato, e soffocato, part. etftidt, ers 
wuͤrgt. 
Soffogazione, f. f. Erſtickung. 
Sofſfoggiata, f. f. Packt, fo einer unter den 
Mantel, unter dem Mem tedgt.  - 
*Sofféicere, e soffolgere, v. a. f. riporre. 
Soffolto, part. geſtuͤtt, untertàkt. 
Soffornato, adi. gewölbt, ausgemölbt, mie 
cin gewölbter Bogen gemacht. 
Soffragäneo, f. suffraganeo, 
*Soffratta, ſ. f, Noth, Mangel. 
Soffreddo, adj. etwas falt; kaͤltlich. 
Soffregamento , ſ. m, fanftes Meiben. 
Soffregare, v. a. gelind, leicht reiben — eis 
nem etwas aufdringen, aufnöthigen. sof- 


fregarfi, m. p. fich anfchmiegen, einen um ' 


etwas angehen, anfvreden. , 
Soffregato, part. fanft gerieben, 10. 
Soffrente, f. sofferente. 
Soffribile. adj. ertrdalih, Teidlih, aus⸗ 
ſtehlich. 
Soffriggere „ v; a. leicht und fait nur auf der 
Dberfläche roͤſten, gelinde braten; backen. 


Soffrire, f. sofferire. 

Soffrire, f. m. f, sofferenza. 

Soffritore, verb;m, ein Dulder 5 
leidet. er 

Soffritto, ſ. m, leicht geroͤſtetes Fleiſch. 

Soffritto, part, ‘von soffriggere, leicht ges 
braten, aufgebraten. Ä 

Soffumicare, f. suffumigare, 

Soffumicato, part. f. suffumigato. 

Sofifma, f.m. & f, sofifmo,e soffifmo,f m, ein 


der duldee, 


Trugſchluß; falfcher, verfaͤnglicher Schluß. .. 


Sofita, f. f£. ein Gopbift; der Trugfchläffe 


macht. 
Sofifterfa, f. f, f. sofifticheria. "Die 
Sofikica , f. f. die Sophiſtik. sn 
Sofifticamente, adv. FOpbiniro, verfänglich, 
truͤglich, ſpitzfindig. 
Sofilticare, v. a. allerley iplefinbige und fale 
fe Gründe anführen, alliufeine Grübes 
lenen vorbringen, verfüniteln. fig. sofifti» 
care le mercanzie, die Waren verfälfchen, 
anputzen, kauffcheintich machen. ._; 
Sofitticato , part. ausgegrübelt,, ‚verfünitelt, 
zu fein berausgefucht. fig. verfdifcht. 
Sofifticheri#, e soffifticheria, f. £, ‚Sopbis 
ſterey, Gribelen, Gegrübel; falfche Spies 
findigfeit. Leu 
Sofiftico, e soffitico, f. m. Gophiiz der 
Truͤgſchluͤſſe macht. = 
Sofiftico , e soffiltico, adj. foppiftifà , vers 
finali, truͤglich — grilidt, grüblicht, 
friflicht, wunderlich; Grübler,. Krikler. 
. non vo’ i suoi scherzi, egli è. troppo 
sofiltico , er ift ein allaugreger Gribeler. 
Soffratta, ſ. f. Theurung, Hungersnoth. 


OLE }. 
*Soga, f. f, f.coreggia. —. 
Soggettabile, adj. bezmingbar; mas zu bdns 
digen, oder zu unterjochen ift. 
Soggettamente, soggettamento, soggettare, 
soggettatore, soggetto, soggezione, f. sug- 
gettamente, suggettamento, &c, 
Sogghignare, v.n. ſchmunzeln, Idcheln, 
beimlich lachen. 
Sogghigno, f.m. das Schmunzeln, Ldcheln, 
heimtiches Lachen. | 
Soggiacente, part, unterworfen, untermürs 


fig. 
Soggiacere, v. n, unterworfen feyn, abs 
hängen. praet. soggiacqui. 


Soggiacimento, f,m. Unterwürfigfeit, Ges. 


borfam, Abhängigkeit. . Ä 
Soggiogaja , f. f. f. giogaja , Iinterfehle, das 
en die Wamme, von Mens 
en. 
Soggiogamento, f. m. Interjochung. 
Soggiogare, v.a, unterjochen, bezwingen, 
unterwerfen, in feine Gewalt bringen — 
wegragen; darüber ſtehen. il monte sog- 
gioga la città, 
Soggiogato, part. unterjochet, ıc. 
Soggiogatore, ſ. m. Bezwinger. 
Soggiogatrice, f, f. Bezwingerin. > 
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Soggiogazione ,-:. f. Unterjohung, Mes 
| avingune. , 
Soggiögo ,;:f. m.,. die Wamme der Rinder, 
fig. ünterkehle, Wamme der Dienichen. 
Soggiornante, part, der jich wo aufhdit; 
wohnhaft. —— — 
Soggiornare, v,n. ſich aufhalten, einige 


cit wo bleiben — Noth, Muͤhe haben; 


einem fauer werden; Lange währen — v. 

at. warten, büten, bewahren, 
Soggiornato , part, der fich mo aufgehalten ; 

der ivo geblieben ift — nehütet , gewartet. 


giorno, f. m. Aufenthalt, Wohnung —: 


erzug, Aufenthalt — Wohnolas, Wehns 
(ditte — Wartung, Bewahrung. 
Soggiügnere, v.a. verfesen, hinzufügen, 
erwiedern — hinzuthun , beyfügen. praet. 
soggiunfi, part. soggiunto. 
Soggiugnimento, f, m. Erwiederung, Bey⸗ 
fügung, Zufaß, 26. 
Soggiuntivo, f, m. der Subjunctiv. 
Seggiunta » part. beygefuͤgt, verſetzt, 20. 
oggolare, v. a. einen Halsichleyer , mic die 
Nonnen, umtbun, soggolarfi, fich felbit 
den Hal⸗ ſchleyer umthun. 
Soggdlo, f. m, der Halsſchleyer der Nonnen 
— der Keblrieme am Zaum — Unterkehle. 
Soggrettare, v..a. Gruben zu den eins 
dcken graben, und die Erde am Kande 


laſſen. 
Soggrottato, ta, adj, (terra) Erde, fo 
man am Kande der Gruben Liegen laffen, 


um die Meinitöcke zuzudecken. 
Söglia , f. f. die Schwelle, Thuͤrſchwelle. fig. 
| Die Thäre. cacciare fuori della soglia. di 
soglia in soglia, fiufenmweis, prov, il più 


trifto paffo è quello della soglia, aller ' 


Anfang if ſchwer. la soglia scotta, f, scot- 
tare. Scholle, platter Seefiſch. 

*Sogliare, f. m. f. soglia. 

Söglio , f. m. der Thron — Schwelle. 

Sögliola, f, f, Scholle, ein Fiſch. 

Sognante, part. trdumend; ber tedumt. 

Sognare, v. a, sognarfi, n. p. trdumen; 

rdume 
mal ti sogna; wer dich trdumend haßt, iſt 
auch Br ‚dein Freund nicht — tedus 
men, fich allerley ungegründete Luftſchloͤſ⸗ 
fer einbilden, 

Sognato, part, getedumt, im Traum vorge: 
fommen, ıc. eingebildet, eitel, ungegrüns 
det. ricchezze sognate. 

Sognatore, f. m. ein Träumer, Schwaͤr⸗ 


7 mer. è 

Sogno, f. m. der Traum, come per sogno, 
wie im Traum, prov. i sogni non son ve 
ri, ei difegni (oi penfieri) non riefcono, 


das find Trdumerepen, eitle Hofnungen. 


vivere di sogni, e maugiar .de’sogni, 
Hunger und Kummer leiden, weder zu 
brocfen noch zu beißen haben. 
"Soja, f.f. f. seta —unbefannt geworden 
- Art Ingredienz. i 
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haben. prov, chi mal ti vuole, 
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Soja. f. f. mit cin menig Gpott vermiſchte 
Schmeicheley. dar la soja, übertriebene 
Schmeicheleyen jagen, den Fuchsſchwanz 
feeichen. ’ 

Sojare, v. a. auf eine übertriebene Art, zum 
Spott ſchmeicheln. 

Sola, f. £, die Schuhſohle, beffet suolo — 
Schaluppe, Bot— das oberite Städ Holz 
am Hintertheil det Schiffe. ge 

Solajo, f. m, die Dede der Stube — ber 
Fußboden der obern Stube. 

Solamente, adv, nur, bloß. solamente che, 
wenn nur, nur daß. 

Soläno, f, m. Nachtiihatten. 

»Solare ‚-f. m. f. solajo. 

Solare, adj. von der Gonne. raggio solare, 
spera solare, &c. Gonnenfirabi, ie. 

Solare, v, a. befohlen. solare le scarpe, 

Soläta, ff, Auffall der Sonnenſtrahlen; 
Beſcheinung ber Gonne. prendere una fo- 
lata, fich von der Sonne beſcheinen laſſen, 
fih zu erwärmen; fich an der Gonne wärs 
men. | 

Solatio, f. m. der Gonne ausgefeste Gegend. 
a solatio, adv. gegen Mittag. 

Solatio, tia, adi. mas der Gonne ausgefegt 
ift; mas auf der Mittagsfeite liegt. 

Solato, part. bejobit. 

Solcare, v.a. $urchen ziehen. solcare il ma- 
re, auf der See jahren; fihiffen, fegeln. - 
fig. durchfihneiden ; wie Furchen worin zie⸗ 


en. 

Solcato, part. gefurchet; in Futeen ges 
tbeilt, 26; 

a) f. m, Heine Furche. 

Sölcio, ſ. m. Gulze; Gallerte, 

Solco, f. m. Rurche, etwas vertiefter, lan⸗ 
ger Strich. fig. Spur — Runzeln, Falten 
im Geficht. ufcir del solco, prov. vom 
rechten Weg abweichen. andar pel solco, 
den rechten Weg geben. andar diritto,al - 
solco, wohl von fratten geben prov, bue 
vecchio fa solchi dritti, alte Leute geben 
gute Kathichläge. 

*Soldanatico , f. m. f. soldanato, 

Soklanäto, f, m, Gultansivirde. 

Soldania, f, f. die Staaten des Sultans. 

Saldaniere, f. m, derin Sold ſteht. 

Soldano, f, m, Sultan. 


"Soldare, v. a: in Gold nehmen, Soldaten 


werben. 
Soldataecio, f. m. fchlechter Soldat. 
Soldatäglia, f, £, fchlechte Soldaten, elende 
Mannfchaft, zufamınengelaufenes Bolf. - . 
Soldatello, f. m. ſchlechter Soldat, ſchlech⸗ 


ter Kerl, 
Soldateria, X Sf. Kriensvolf, Soldaten, 
Soldatefca, Mannfcheft. 


— adv. ſoldatiſch; foldatens 
map. Mi 
Soldatefco , adj. ſoldatiſch. 
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Soldato, f. m. Soldat, Kriendmann. farfi, 


arruolarfi soldato, ein Soldat werden. 


Soldato, part. angeworben ; der in Gold fies 
t 


Soldino, f. m. ein Dreyerchen. 
Soldo, 
Theil einer Lira — Geldb— Gold, fobn, 
Defoldung — der Kriegédienfi. uomo di 
soldo, der in Kriegsdienften ffebet, ein 


Goldat — fig. das Golbdatenleben. viva . 


amore, muoja soldo! — in prov, a tempo 
di guerra ogni cavallo ha soldo, in der 
Noth iſt alles gut — Beſoldung. prov. pa- 
gar cinque soldi, ausichweifen, im Reden, 
nicht ben der Klinge bleiben. andare a lira 


e soldo, gleichen Untbeil dazu neben; bes. 


zahlen, fo viel auf jeden koͤmmt, zur 2es 
+20. definare, o cena a lira, e soldo 


raͤnzchen, Mahlzeit, mo jeder feine Ze⸗ 


che bezahlt. a diciotto soldi per lira, uns 
gefehr, bepnabe — das Zwanzigtheil von 
der fiorentinifchen Elle.. 
Soie, f.m. bie Gonne, al primo sole di 
+ Marzo, den erften März. far sole, die Sonne 
fcheinen, Gonnenſchein fenn. al levarfi, 
allo spuntar del sole, bey Aufgang der 


Gonne. avere al sole, o aver del suo al ‘ 


Grunbditàde haben, anfdkig feyn. 


sole, 


dividere, partire ilsole, vincere, o per-- 


dere il sole, den Vottheil der Sonne tbei: 
fen, gewinnen oder verlieren, in einem 
Treffen. il sommo sole, fig. Gott, il sol 
degli occhi miei, meine Sonne, meing 
Augenweide — Jahr. dopo più soli, nach 
vielen Jahren — avere a comprare infino 
al sole, Noth leiden; einem alles fehlen; 
alles kaufen müffen. andare al sole, fig, 
nachgeben , weichen, die Meberlegenbeit ei: 
nes andern erfennen. levar le pecore del 
sole, f.pecora. fig. tignerfi a un altro so- 
le, auf Reifen gehen, fich in der Welt 
umfeben. 
Solecchio, e solicchio, ſ. m. Parafol, Son; 
nenfcbirm — Himmel, Baldachin. 
Solecifmo , f, m. Sprachfehler. 
Soleggiante, adj. glänzend, Goldgelb. 
Soleggiare, v.a. in die Gonne legen, breis 
ten; an der Sonne treugen ; fimmern, 
Soleggiato, part. in der Gonne getreugt, 


etrodinet, oder gelegt, gebreitet, ger. 
bngt | 


Soléne, f, m. Art Schalfiſch. 

Solenne, adj. feyerlich ‚' feſtlich — praͤchtig, 
feyerlich, vornebm, berühmt, augnebs 
mend, groß, ıc. solenne bevitore, Erzſdu⸗ 
fer. senza troppo solenne comandamento 
afpettare, ohne einen formlichen Befehl zu 
erwarten — una solenne bugia, eine bands 
greifliche, offenbare Püge. una meffa so- 
lenne, una fefta, giorno solenne, eine pos 


he Meffe, ein hohes Felt. 


— v. a. praͤchtig feyern; feyer⸗ 


lich begehen. 


ſ. m. ein Dreyer, der quongigle 


x m. 
Solerzia, f. f. (at) 


Solennemente, adv. feyerlich, prächtig, re. - 
Soleniffimo, adj, fup. Pe feyertich debe. 


avo; ganz vortreflih, ‚uomo in ifcienza 
solenniffimo, hochgelahrt. solenniffimo in 
‘ giure — bugie solenniffime, Erzlügen. un 
solenaiffimo impoftore, ein Erzbetrieger. 

Solennitä, solennitade, solennitäte, ſ. f. 
die Seperlichkeit, Fener, fenerliche Beges 
bung — fenerlicher Tan, hohes Fe — 
Pracht, Geprange, Aufzug. 


lennizzamento, f, m. Feyerung, Solen⸗ 


niſtrung. 
Solennizzare, v. a. 
»fenerlich begehen: 
Solennizzato, part. folennifirt, gefeyert. - 


folennifiren, feyern; 


Solennizzazione, f. f, f. solennizzamento, ° 


Soleo , f. m. & adj. Fuffobtenmustet. 

Solere, v. n. pflegen; gemohnt feyn, in Ges 
brauch) haben. praef, soglio, praet. son’so- 
lito, part, solito, _ ? 

Solere, f, m. Gebraud, Gewohnheit. © 


Soleretta, f. f. cifeen Blech unter dem“ 


Schuh. _ a 
Solerte, adj. emfig, fleißig, munter, achts 
a | sa 

figfeit,, Sleiß, Des 


fleißigung, Achtfamfeit. 

oletta, 

Strümpfe, wenn ſie zerriſſen find. 
*Solettamente, adv. ganz allein. 
Soletto , adj. allein, ganz allein; 
Solfa, ſ. f, die Tonleiter. 
Solfangria, ff. Schwefelgrube. 


Gode, Goble unter die 


Solfanella, f, m. Gchmwefelfaden, Schwe⸗ 


felhölschen. . 
Solfato, part. gefihmefelt. | 
Solfeggiare, v, a, die Zonleiter fingen. 
Solfo, f. m. Schwefel. solfo fruftato, aus⸗ 


geachetee Schwefel, ein Product des Des 
* J 


*Solfanajo, adj. f. solforato, 


Solforato, adj. ſchweflich, fulphurifch. vene. 
solforate, Gchmwefeladern, GSchmefelgdnae. 
Solforeggiare, v. n. Schwefeldampf ausfios - 


gen, Schwefel ausfpenen. 
Solgo, f. m, f, solco. © 
Solfcchio , f. solecchio, 
Solidamente, adv, gruͤndlich, fel 


Solidare, v.a. befeftigen; fet, beftehend, 


gründlich machen. 


-Solidärio, adj. der fich in Geſellſchaft andes 


i * zur Bezahlung der ganzen Summe ver⸗ 


unden. 
— part. befeſtiget, beſtaͤrkt, gegruͤn⸗ 
Solidezza, £. f. Feſtigkeit, Dichtheit, Dauer⸗ 


haſtigkeit, Beſtand. 
Solidità, soliditade, soliditate, ſ.ſ. Feſtigkeit, 
Dibibelt; Gründlichfeit; Dauerbaftigs 


IL. | 
+ élido, f. m. die Feftigfeit — Dichter, uns 
-durchdeinglicher Körper. in solido, adv.’ 


in solidum; ae für einen, und einer für 


Soli 


alle. fig. per rifparmio ‘degli occhi fcrivo 
quefta in solido all'uno, e all’altro di 
voi, an einen für alle bende. 

Sölido, adj. feft, dicht, beftchend; gründs 
lich. cercar il solido, auf den Grund ges 
ben, etwas Gründliched verlanaen. 

Soliléquio, £ m. Gelbfigefpräch; Gefprdch 
mit fich felbft. n 

Solimäto, f. m, fublimirtes Queckſilber. 

Solingo, adj. einfam, ganz allein — dd, uns 
befucht, unbewohnt. 

Sélio, f: m. der Thron , koͤnigliche Sig, 

Solipede, adj. nur mit cineim Horn, mit 
einer Klaue an jedem Zuß. 

Soliffimo, adj. fup. nanz allein. 

Solitariamente, adv. ganz allein; einfam — 
nur zu zweit; unter vier Augen. eflendo 
solitariamente con lui, gli difle, 

Solitario, adj. einfam; der die Einfamfeit 
liebt; einfam, dd, luogo solitario, 

Sölito, ne gewohnt. effere solito, ſ. das 
Gewoͤhnliche, Gebräuchliche. al solito, 
adv. gewöhnlicher Weiſe. i i 

Solitädine, f. f, eine Einfamfeit, Eindde; 
unbewohnter Ort — die Einfamfeit, eins 
fames teben. ti 

Soliväjo, adj. der ganz allein herumſchweifet. 

Sollalzare, v. a, halb aufheben, lüften; cin 
wenig in die Höhe heben. | 

Sollalzato, part, gelüftet, einwenig gehoben. 

Sollazzamento, f. m, j. sollazzo, 

Sollazzante, part. f, sollazzevole, feftevole, 

Sollazzare, v. a. belufigen, vergnügen, ers 
gögen. sollazzare, v.n, sollazzarfi, fish 
beluffigen, fich luſtig machen, fich die Zeit 
verireiben, fich ein Vergnügen machen — 
feine Luſt woran haben. 

Sollazzato, part. beluftiget, ergoͤtzt ꝛxe.. 

Sollazzatore, verb. m, beluftigend, vers 
gnügend, angenehm. 

Sollazzevole,adj, beluftigend, vergnüglich — 
kurzweilig, fpaßbaft. uomo sollazzevole, 
ein fpagbafter, [uftiger Menſch. 

Sollazzevolmente, adv, anmutbig, luſtig, 
ſchakerhaft; auf eine vergnügliche Weile. 

Sollazzo, f. m, Beluſtigung, A— 
Schaͤckerey, Vergnuͤgen, Eraöslichkeit. 
dar, porger sollazzo, jemand womit be: 
uftigen, einen die Zeit vertreiben. ftare a 
sollazzo in campagna, fish auf dem fande 
beluftigen. fare grande sollazzo infieme, 
mit einander luftia fenn. 

-*Sollazzofo , f. sollazzevole, 

*Solleccherare, v.n. vor Veranuͤgen faft 
vergehen, vor Suit faft auffer fich ſeyn. 

Sollecitamente, adv. eilig, geſchwind, forgs 
fältig — dngitlich , kummervoll. 

Sollecitamento, f. m. rod Beſchleu⸗ 
niguna — Antreibung, Antrieb, Anregung. 

Sollecitare, v. n. ſich foͤrdern; eilen; ſich 
ſorgfaͤltig bemüben. v. act. einem anliegen, 


in ihn dringen — treiben, anregen — be⸗ 


ſchleunigen. 


Soll 


Sollecitativo, e sollicitativo, adj. mas ans 
regen, antreiben, aufmuntern fann. 

Sollecitato , e sollicitato, part, dringend; in⸗ 
fidudig erfucht, angeregt, angetrieben, rc. 

Sollecitatore, e sollicitatore, verb. m. der 
um etwas anfucht; der Anregung thut, ıc. 
der Gerichtöfachen betreibt. 

Sollecitatrice, e sollicitatrice, f. f. die um 
etwas anhält, anſucht, fich bewirbt, ıc. 
Sollecitatura, esollicitarura, I. f. Bekuͤm⸗ 

. mernié, Sorge, Kummer. 

Sollecitazione, e sollicitazione, f. f. Bes 
fchleunigung, Foͤrderung — emfige Be; 
treibung; Vewerdung — Anregung, As 
treibung, Anreigung. 

Sollecitifimo, e sollicitiffimo, adj. fup. 
überaus emfig, fehr beforat, ıc. 

Sollecito , adj. forgfältig, befünmert — eils 
fertig, emſig, verrichtfam. 

*Sollecitofo, sollicitofo, adj. f. sollecito. 

Sollecitädine, f, f. Gorafalt, Bekuͤmmernlß, 
Aengſtlichkeit = Emfigkeit, Elifertigteit, 
forsfältige Betreibung — Börderlichfeit, 
Schieunigkeit, Geſchwindigkeit — Beſor⸗ 


gung. dar la sollecitudine ad alcuno di 


ualche cofa, einem die Seforgung einer - 


ache anvertrauen. 

*Sollenare, f. allenire, allegerire. 

*Sollenato, part. von sollenare, f. 

Solleöne, f, sollione, 

Solleticamento, ſ. m, Kitzel, das Kiteln. 

Solleticare, v. a, 
orecchi, bie Ohren figeln. sollecitar dove 
pizzica altrui, j. pizzicare, 

Solleticato, part. gefigelt — gefchmeichelt, 
gefigelt. 

Solletico, f. m: ber Kiel, far solletico, fis 
geln. temere il solletico, das Kigeln nicht 
leiden finnen — mas zum Lachen reint; 
ein Gegenitand, zum Schdfern und £uffigs 
feyn. ioson d’ognun proprio il solletico. 

Solletico, adj. figlig, eflere solletico. 

Sollevamento, f.m, Erhebung, Aufhebung, 
Aufrichtung. sollevamento dell’onde, Erbes 


bung der Wellen. sollevamento di cuore, © 


Uebelkeit — Erleichterung, Erquidung — 
Aufkand, Empdrung. 

Sollevare, v. a. aufbeben, aufrichten, er: 
besen; in die Höhe, empor heben — aufs“ 
ruͤhriſch machen ; aufbesen ; aufwiegeln — 
beunrubigen ; in Unruhe bringen — erleich⸗ 
tern, belfen, tröften, erquidien — solle- . 
vare uno dal suo travaglio, einem feine 
Mühe erleichtern — sollevarfi, n. p. fich 
aufrichten ; auffreben — fich erheben, fich 
überheben — fich empòren — fich erholen, 
ficb erquicfen; ausruhen. quefto è segno 
che la natura fi è sollevata, daß fich die 
Natur geholfen. 

Sollevatezza, f. f, Hoheit, EFrbabénbeit. 

Sollevato, part. erhoben, aufgeboben, aufs 
gerichtet, 10. erregt, bervegt — crbaben, 
boh — beunrubiget, aufgebracht — erbo: 
ben, in Anſehen gebracht — aufgewicgelt: 


figeln. fig. solleticar gli 
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empört; empoͤriſch, aufftuͤtzig; erleichtert, 

erquickt, getröftet,, geholfen. 
Sollevatore,.f. m. Auſwiegler, Anführer, 
Sollevazione, ſ. f, Erhebung — Aufffand, 


Empörung. : 
adv, förderfam, eilfertig, 


Sollicitamente, 
ſchleunig, emfig. 

Sollicitamento, f, m, Anliegen, anbaltens 
des Erfuchen — Emfigfeit, Eilfertigfeit, 
Gedrungenbeit. 

Sollicitare, v. a. befcbleunigen, treiben, 
einſig betreiben; fhleunig bejorgen. v. n. 
zu Herzen nehmen; fich befümmern, fich 
ängitigen, f. sollecitare. 

Sollicitativo, sollicitato, sollicitatpre, sol- 
licitatrice, sollieitatura, sollicitazione, 
f. sollecitativo, &c, 

Sollicito, adj. f, sollecito. 

Sollicitofo, f. sollecitofo, 

Sollieitüdine , f. £.. Fèrderfamfeit, Beſchleu⸗ 
nisung, Schleunigkeit — Befimmernif, 
Gorge, Anliegen, Unrube. 

Sollievo, fm. Erleichterung, Gtärfung, 
Huͤlfe, Beyſtand, Tröffung. recar, por- 
tar sollievo ne’ travagli, 

Solliöne, e solleöne, f. m, die Hundstage, 
wenn die Gonne im Zeichen des Loͤwen ift. 

Sollo, adj. {ocfer, weich, fanft, mürbe, 
nicht Bicht, nicht gedrängt, nicht zuſam⸗ 
mengepreft. neve solla, lockerer Schnee. 
seggia solla, weicher, fanfter Stuhl. are- 
na solla, locferer, mürber Gand. fig. 
cofì la mia durezza fatta solla, erweicht. 

Sollucheramento, f, m. innerer Rigel — 
Entzücken ; Luſt, Lüfichen. 

Sollucherare, v. a. eine entzückende Puft in 
jemand erregen ; ‚einen vor Vergnügen ent; 
zücen, vor Vergnuͤgen auffer fich bringen. 
le tue parole mi hanno tutto sollucherato. 
sollucherarfi, eine entzuͤckende Puft empfin> 
den; vor Vergnilgen, vor Wolluſt fat gers 
fchmelsen. .sentirfi sollucherare, die ins 
nigfte Wolluſt empfinden. 

Solo, adj. allein, einzig — beraubt, ohne. 
veggendofi di quella compagnia rimafo 
solo, da ee fich diefer Gefellichaft beraubt 
fab, a folo a solo, o da solo a solo, adv, 
aficin, nur unter äween ; eine Stimme die 
für fich allein, von dem Generalbaf ac: 
compagnirt, gefungen oder gefpielt wird — 
ein Golotanz. 

Solo, adv. rue, bloß. solo che, wenn nur, 
vw nur, wo anders — auffer daß, nur 

af. 


Solltiziale, } adj. zur Gonnenmende gebòs 

Solltiziario, rig. punti solftiziali, Die 
Punete der Gonnenmende, 

Solftizio, f. m. die Gonnenmwende, solftizio 
eftivale, e vernale, der fängfte, Der fürs 
zeſte Tap. 

Soltanto, adv. nur, bloß. soltanto vi dico, 

Soltantochè, adv. rvenn nur — nur dal. 
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Some 


Solübile, adj, auflöslich — locker ; was fich 
serreiben läßt. 

Solvente, part, auflöfend. 

Sölvere, v, a. löfen, qufidfen, losbinden — 
auflöfen, zerfchmelzen, in Fluf bringen. 
fig. befrenen, losmachen — aufidien, ers 
fldren. solvere una queftione. trennen, 
abtrennen, ablöfen — fich erbeben,. vom 
Winde, salutofi in aria un groppo di ven- 
to, solvere il digiono, aufhören gu fas 
ften. solvere il difio; feine Luſt büßen, ſtil⸗ 
len. solvere il ventre, durchſchlagen, 
Stuhlaang machen. solvere il matrimo- 
nio, die Ehe aufheben — bezablen. solverfi, 
zeriihmelzen,, zerſtießen. fig. solverfi il 
cuore di gioja, vor Freude vergehen, in 
Ohnmacht fallen, part. soluto, 

Solvimento., f. m. f. scioglimenta, 

Solvitore, f, m. der die Zweifel, ꝛc. auflds 


fet. 

Solativo, adj. abführend, ablöfend, von 
Arzeneyen. 

Soluto, part. von solvere, aufgeloͤſet, losge⸗ 
bunden, ꝛc. aufgehoben, von der Ebe — 
ledig, frey, unverbeuratbet. una perfona 
soluta — [ocfer. terra soluta, ein-locieres 
Erdreih — offen (vom Stuhlgang) ven- 
tre soluto, ein offener Yeib. i 

Soluzione, f. f. Auflöfung, Erfldeung. aju- 
tar la soluzione del ventre, durchichlagen ; 
offenen feib machen. 

Soma, ſ. f. Bürde, Laſt; Pabung der Thiere. be- 
file da soma, Laftthicre. la terrena, soma 
der feib. volando al ciel cplla terrena soma, 
mit Yeib und Seel. fig. per le vie s’accon- 
cian le some, prov, es giebt ſich alles, 
wenn man ed. nur angreift. a some, in 
fihmerer Menge, ic. pareggiare, o raggua- 
gliar le some, iné Gleiche, ins Glelchge⸗ 
wicht bringen; fig. die Gachen forsfdltig 
ordnen, damit fie befteben können; forgs 
faltig, bebutfam zu Merk dehen — soma, 


\ ein gewifles Debl: und Weinmaf in Tosfa: 


na, tvelches 2 Barili, oder 40 Flafden 
Wein, oder 30 Flaſchen Oehl enthält. 
‘ Ein Soma Wein wiegt 280, ımd ein Sos 
ma Oehl 170 florentinifhe Pfund. fig. 
- scaricar la soma, den Beyſchlaf begehen. 
scaricar Ja soma altrove, ebebrecben, mit 
einem andern Meibe zu thun haben. 
Somäjo, adj. zur Ladung gehoͤrig. 
Somäro, S. m. fafithier, Efel, Maultbier — 
fig. ein Dummfopf, ein alberner Schlins 


gel. 

Somatologfa, f. f. die Gomatologie; Lehre 
von den. feften Tbeilen bes menfchlichen 
Körpers. 

*Sombüglio, f. m, f. subuglio, 

*Someggiare, v.n. fdfte tragen. 

ſ. ſ. Eleine Bürde, Laft, Las 
ung. t 


- Someria, ſ. f, f. salmeria. 


Sometta, f, f, f. somella. 


Somi 


Somiére, f. m. fafttbier, Soumroß. * 

een adj. dhnlich, gleich, verglis 

en. 

Somigliantemente; ſ. fimigliantemente. 

Somigliantiffimo , adj. füp. ganz dbnlich, ıc. 

Somiglianza, f; f. f. fimiglianza, Ebenbild.. 

Somigliare, v. n. dhneln, gleichen ; ahnlich 
feben, eben fo ausfehen. somigliare uno, 
a uno, v.a, vergleichen (ad uno). 

Somiglievole, adj. ahnlich, gleih. | 

Somma, f. , Summe, Anzahl, Menge — 
das Vollmaß, der höchfte Grad — Mus: 
trag, Schluß. somma d’alcun affare, dig 
Hauptfache, das Hauptwerk. dare in som- 
ma, tberhaupt verdingen. fare somma, 
gu einer ftarfen Anzahl anwachſen. in som- 
ma, überhaupt, kurz, fchließlich. 

Sommäco, e sommacco, f. m. Sumach, 
Fuchsſchwanz, Farberbaum — Korduan. . 

Sommamente, adv. hoͤchſt, ungemein, über; 
aus fehr. 

Sommare, v. a, fummiren, zuſammenrech⸗ 
nen, addiren. il sommare, das Nddiren. 
v. n. bettagen, fo viel ausmachen, fich 
belaufen. , 

Sommariamente, adv, fur}, fürzlich, mit 
wenig Worten — fummarifch, in Reds 


ten. 

Sommärio, f. m, Hauptinhalt, Auszug. 

Sommärio, adj. fummarifch, in Rechtöias 
hen. sommarfa, Gericht, wo jummarifch 
verfahren wird, 

Sommatamente, adv. f. sommariamente, 

»Sommäte, f. m, f, ottimate. 

Sommäto, f. m, das Facit, die ganze Sums 
me. o 

Sommergere, v. a. untertauchen , erfdufen. 
fig. unterdrücen, zu Boden dräcden , tile 
gen; zu Grund richten. sommergerfi, 
unterfinfen, untergehen ; zu Boden geben 
— fig. zu Grunde gehen; ind Werder 
geeatben. praet. sommerfi, part, som- 
merfo. ‘ 

Sommergimento, ſ. m. f. sommerfione, 

Sommergitrice, verb. f. die zu Boden druͤckt, 
vertilget, ꝛc. 

Sommergitura, ſ. f. f. sommerfione, | 

Sommerfare , f. sommergere. i 

Sommerfione, f. f, Ueberſchwemmung. Et: 
fiufung, Verſinkung, das Unterfinfen, 
die Untertauchung. 

Sommerfo, part. von sommergere, unters 
getaucht, erfduft, uͤberſchwemmt — vers 
fenft, überdeckt. fig. i sommerfi, dieVers 
dammten. , 

Sommeffa, f. f, bie rechte Seite, Oberfeite, 
Auffenfeite eines Zeugs, Tubs. 
Sommeffamente, adv. leid, mit leifer Stim⸗ 

me; ganz fachte, ohne Gerduſche. 

Soınmeffevole, adj. demüthig, unterthaͤnig. 

Sommeflione, e sommiffione, fi f. inter 
tbdnigfeit, Demuth, Erniedrigung, Uns 
terwerfung. — + 
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Somm' 


Sommeffivo, ‚adj. demüthig , ehrerbiethig, 
gehorfam. 

Sommeffo, f.m.: Mag von der Höhe einer 
gefchloffenen Fauft , und den Daumen auss 
geftrecit. alto unsommello, Zauftaroß. 

Sommeifo, part, von sommettere, darunter 
geleat — untergeben , unterworfen — des 
muͤthig, geborfam, nelaffen —teife, fachte. 
it. voce sommefla, ganz leife, febe fachs 
te—adv, f. sommeffamente, 

Sommettere, f. sottomettere, 

Somminiftrante, part. darreichend, verfchafs 
fend, ſ. somminiftrare, 

— ſ. f. Anſchaffung, Vor⸗ 
rath. 

Somminiftrare, v. a. fchaffen, verkhaffen, 
darreichen, barbietben, geben, an die Hand 
geben ; hergeben. 

Somminiftrativo, adj. geichicft zu verfchafs 
fen, an die Hand zugeben, 

Somminiftrato, part. verfchafft, te. 

Somminiftrazione, f, f, Anſchaffung, Bor: 
rath, Vorfbub. 

Sommiflimo, adj. ſup. ber hoͤchſte, größte, 
oder erhabenfte. 

Sommiflione, f. sommeffione, 

Sommifta, f. m. der sufammentedat, theos 
logiſche Materien aussieht. 

Sommità, sommitade, sommitate, f. fr Gis. 
pfel, Spitze. sommità d’una montagna. 
fig. Ziel, Zweck, Ende — Höhe, Hoheit, 
Erbabenbeit, Wortreflichkeit. 

Sommo, f, m. der Gipfel, das Höchfte. fig. 
der Gipfel, der böchite Grad. era già quafi 
al sommo_di scampar la ,morte, quando 
&e. er war ſchon fait ganz auffer Lebens⸗ 
gefahr, 10. it. pigliare in sommo, f. pi- 
gliare, 
ommo, adj. der höchite, größte, dufierfie, 
erhabenfte. 

Sömmolo, f, m, das Ende, die Gpige det 
Fluͤgels. go 

— ſ. m, Fauſtſchlag unter das 

nn. 

Sommofcäpo, f. m, der Ablauf, das Höchite 
am Saulenſchaft. 

Sommofciare, v. n. tvelfen, ein wenig welk 
werden , etwas weich, lapp werden. 

ù adj, etwas welf, ein wenig 

app. 

Sommoffa, f. f. Anreig, Antrieb, Untes 
gung, Anftiftung. a sommofia, durch das 
Anſtiften — Aufftand, Auflauf, Aufruhr 
im Volk. | 

Sommoflo, part, in Aufruhr gebradt — 
angereist, angeftiftet. f. sommuovere, 

*Sommoflo, f, m. f. sommoffa. 

Sommovimento, f. m. Unruhe, Verwir⸗ 
rung, Aufriegelung — Unbesung, Vers 
hetzung, Anftiftung. 

Sommovitore, verb, m, Aufwiegler, Ners 
hetzer, Anhetzer, Anfifter, Radelsfuͤh⸗ 

rer. 


® 


Somm 


Sommozione, f. f,° f. sommovimente, :' 
Sommuövere, v, a. von unten rühren, be: 


wegen — antreiben, anreisen, aufbrins- 


gen, aufmwiegeln. sommovere 8 furore, 
abbringen, abivendia machen, abziehen, 
sommovere da qualche cofa. praet. som- 
moffi, part. sommoffe, 
Sonabile, adj, flingbar, i 
men Klang, Schal von fich geben fann. 
Sonagliare, v.n. ffingeln; Geflingel mit 
Schellen, mit Giòdchen machen. 
nk È Schellenklang; Geklingel; 
| enſchall. 
Sonagliéra, f.f. Halsband mit Schellen ; 
Schellengeldut. 
Sonaglino, f, m, 
Sonäglio, fm. Schelle, Gloͤckchen — Art 
Kinderfpiel, fait wie Blindefub. ‘ogni gatta 
yuole il sonaglio, prov. eg mill jeder etwa⸗ 
aus fich machen, x. MWalferblafe — Luft⸗ 
blaſe im Glas. appiccar sonagli ad alcu» 
no, prov, über einen ber fenn, hergeben ; 
böfed nachreden. sonagli, ein Rad mit 
chelen, in den Katholifchen Kirchen, 
welches umgedrehet wird unter der Wand: 
luna, oder wenn der Gegen gegeben wird, 
Sonagliuzzo, f, m. Schellchen; Kleine 
Schelle. = 
Sonamento , ſ. m. das Älingen, Schallen, 
£duten. sonamento di ftrumenti, das Spier 
len auf Initrumenten. 
ce flingend, ſchallend, tönend, 
lautend— fpielend auf einen mufifafifchen 
Suftrument, blafend. non ben sonante, 
übellautend; nicht woblflingend, oder nicht 
fließend. — 


Sonare, v.n. flingen, ſchallen, lauten; eis 
nen faut, Klang von fich geben — erichal: 
ten, ertànen. tutta la Corte sonava della 
difpenfagione di quefto oro, es wurde von 

nichts. anders bey Hofe gefprochen — ſich 
hoͤren laſſen. di chi suona tanto la fama, 
die fo berühmt find, ıc. bedeuten, lauten. 
le sue parole sonano diverfamerite da 
quello, che la mente penfa, v. a. sonare 
il violino, il flauto, aufder Geige fpielen, 
auf der Flöte blafen — fund machen, preis 
fen. i miei sonetti soneranno Ja tua mala 
vita, werden deinen böfen Lebensivandel 
befannt machen. sonarl’ore, fchlagen, von 
der Uhr. sonar vefpro, sonare a predica, 
sonare a mefla, e fimili, zur Vefper [due 
ten, auſchlagen, zur Predigt, in die Meffe 
Iduten. fig. prügelm, feblagen, auspochen. 
sonare a capitolo, die tifisperfonen zum 
Capitel Iduten. sonare a Dio lodiamo, 


challbar; mas eis 


zum Te Deum laudamus fduten. sonare’. 
a gloria, oa felta, mit allen Glocken. 


Iduten. sonare a morto, dem Todten bin: 
Iduten, au Grabe Iduten. sonare a mal 
tempo, bey Gewitter [duten. sonare a 
raccolta, a ritratta, den Generalmarich, 
die Vergadderung ichlagen, blafen, ıc, so= 


Feine Schelle; Gloͤckchen. 


. Sonévole, adj. flingend, 


Sonn 


Nare a ftormò, ſtuͤrmen, Stutm Iduten. 
sonare a martello, die Gocfe anfeblagen ; 
fig, ausprilgeln, auspochen, ıc. sonar a 
diftefa, mit der ganzen Glocke, oder ore 
dentlich Iduten (das Öegentheil von sonare 
a martello, mit dem Sammer anfıhlagen) 
— sonare a doppio, © un doppio, 
mit allen Glocken Iduten. sonare un dop- 
pio, fig. jauchjen, frotocfen; fich auf das 
Hoͤchſte verwundern ; aroßen Pdem , großes 
Weſen von etwas machen. sonar a doppio, o 
Sonar le campane a doppio, fig. tüchtig 
auspruͤgeln, ausiwamfen, das Leder aus⸗ 
‚pocben, Duechgerben. sonar le campane, 
sappeln, bem Eſel  biniduten. sonat le 
predelle, 0 le tabelle dietro ad alcuno, 
von einem übel fprechen, ibn berunters 
reißen. sonare alcuno, einen prilgeln. so- 
narla a uno, einen Streich, Poffen fpie: 
len. suona ch’ j’ ballo,, prov, fang nur 
an: ich bin bereit. 
Sondta, £. f. Sonate. it. prov. e’ non ne 
Vuol sonata, o non ne vuole intender 
sonata, er mag nichts mehr davon hören, 
tal somata, tal ballata, ivie Die Broge, fo 
die Antwort; mies hinein -fchallt, fchallt 
es wieder heraus. x 
Sonato, part. geldutet, gelauten, geſchla⸗ 
go X. it. verfirichen, verfloffen, von 
abren. 


Sonatore, f. m. Spieler auf Inſtrumenten, 
Geiger, Mufifant, x. 

Sonatrice, f. £, Snfrumentfpielerin. 

Sonatura, f. f. f. sonazione. 

Sonazione, £. f, Schall , Klang; dar Klin⸗ 

Haſenkohl, Ganſediſtel. 


gen, Klingeln, Pauten, 
onco, £ m. 
Sonettaècio, f. m. ein elendes Sonnet, 


Sonettante, f, g..c. Gonnetdichter, oder 


Dichterin. 
Sonettare, v. a. Gonnette machen. 
Sonnettatore, f, m. Sonnetbdichter. 
Sonetterello, f, m. fehr mittelmaßiges, ganz 
gemeined Sonnet, | 
Sonettefla, f. f, ſchlechtes Sonnet. 
Sonettiéra, f. f. Sonnetmacherin. 
Sonettiere, e sonettieri, f. m. Gonnetmas 
cher, Sonnetdichter, 
Sonettino, f. m, f. sonettuccio, 
Sonettifta, f. m. Gonnettif. 
Sonetto, f. m. ein Sonnet. a 
Sonettucciaccio , f, m, ſchlechtes Sonnet. 
Sonettuccio , f, m, mittelmdfige8, ſchwaches 


Sonnet. 
fchallend , tönend. 
Arge adv. im Schlummer, mwieim 
afe. 


Sonnacchiofamente, adv. ſchlummernd, 
ſchlaftrunken. 

Sonnacchiofo, adj, ſchlaftrunken, fchldferig, 
verfchlafen. 8. animo sonnacchiofo, 
mente sonnacchiofa, e fimili, trdges, - 
fhldferiges Gemüth, 


Sonn 
Sonnecchiare,\- v. n. fihlummern. Omero 
Sonneferare, ancora alcuna volta son- 
Sonneggiare, ‚neferava, 

Sonnellfno, f.m. Schlummer ; Eleiner Schlaf. 
sonnellino dell’ oro, der füße Morgens 


af. 
Sonverello, \. : 
———— fm, Schlummer. 
Sonniferante, part. ſchlummernd. 
Sonniferare, ſ. sonneferare. * 
Sonnifero, f. m. ein Schlafmittel. 
Sonnffero, adj. Schlaf erweckend, Schlaf 
‚machend. bevanda sennifera. fe 
Sonniferofo ‚‘adj. f. sonnacchiofo, 
Sonnigliofo, f. sonnogliofo. 
Sonno, ſ. m. der Schlaf, morir di sonno, 
o cafcar di sonno, fi. nicht mehr des 
Schlafs ermebren innen; vor Schlaf;nicht 
mehr auf den Beinen ftehen können. schi- 
acciare un sonno, fare un sonno, dor- 
mire un sonno, in einem fortichlafen, 
ohne aufzumachen. 


*Sonnocchiofo, adj. f. sonnacchiofo, 


*Sonnogliofo, f 

Sonnolente,\ adj. fehldferig; fchlaftrunfen ; 

Sonnolento, f ber fich des Schlafs nicht ers 
mehren fann — Schlaf beingend. 


Sonnolenza, e sonnolenzia, f.f. Schlaf 
trunfenheit. sonnolenza continua, Schlafs 


fudt. | 
*Sonnolofo, adj. f. sonnacchiofo. 
Sonnottare,v. n. unter Dach und Fab 
ſchlafen; verdeckt fchlafen. 
Sonoramente, adv. mobiflingend , fließend, 
auf eine mohllautende, fließende Art. 
Sonorità, sonoritade, sonoritate, f, f, Wohls 
. Hang, Wobllaut. 
Sonéro, adj. flingend, tönend , fchallend, 
. mobllautend. ftile sonoro, fliefende Schreibs 
art — raufchend , laͤrmend. 
Söntico, adj, ſchwerfaͤllig, aus Krankheit. 
Sontuofamente, e suntuofamente,, adv. 


prächtig, herrlich, mit großem Aufwand ; 
Eöftlich. j i 


Sontuofità, suntuofità, sontuofitade, sun- 
tuofitade, sontuofitate, e suntuofitate, 
ſ. f. großer Aufwand, Pracht, Koitbarkeit, 

‚ Köftlichkeit. i 

Sontuofo — ; ss —— , fofts 

bar, prächtig, herrlich, reich. 
— adv, uͤberfiuͤßig, übers 
maßig. 

Soperchiamento, e superchiamento, ſ. m. 
ſchmahlige Meberlifung, Beleidigung ; Mes 
berfluf, das Verpraffen. | 

Soperchiante, esuperchiante, part. ſchand⸗ 
lich -überliftend — übermindend — über: 

Mluͤhig; Abrig. 

Soperchianza, e superchianza, f. f. Webers 
uf, liebermaf, Ucbermdfigfeit. auch ſtatt 
soperchieria, ſ. , 

/Soperchiare,- e superchiare, v. a, über: 


winden, übertreffen, übertölpeln, ſchand⸗ | 


— 49:73. — 


Sopp 


Lich überliften, bevortheilen. v. n. übers 
. flüdig vorhanden fenn; übrig bleiben. 
Soperchiato, esuperchiato, part. übertrofs 
en, überwunden — beleidiact, bevortheilet, 
übertölpelt. 
Soperchiatore, verb. m.\ der, die, fo bee 
Soperchiatrice, verb. f.f vortheilet, übers 
liſtet, oder die Oberband haben will. . 
Soperchierfa, e superchieria,, f. f. Beleidis 
gung, Beſchimpfung; Mißhandlung aus 
Semwinnfucht; Uebertoͤlpelung, Betrieges 
ren, Ueberlifung, Bevortbeilung, -o 
Soperchietà, f. f, f. soperchianza, soper- 
chiamento, soperchio. 
Soperchievole, e superchievole, adj. übers 
| Abi, übermäßig — ſchimpflich, beleidis 
gend. 

Soperchievolmente, e superchievolmente, 
adv. überflüßiger , uͤbermaͤßiger Weife, 
Soperchio, esuperchio; f, m. 3leberiluf, 
. Yebermaß. prov. il soperchio rompe Îl 
coperchio, zu viel zerreißt den Sad, zu 
viel iff ungefund, Ueberfluß if Unrath — 

Beſchimpfung. 

Soperchio, e superchio, adj. uͤberfluͤßig, uns 
nöthig, mas zu viel ift. 

Soperchio, e superchio, adv. gu viel, als 
zuviel; überflüßig. di soperchio, f, soper- 

on — 

*Soperchità, *soperchitade, *soperchitate, 
ſ. f. Ueberfluß, Weberflüßigfeit. 

Sopire, v. a, einfchlöfern, ftillen, dampfen, 
tilgen, :c. praef. ifco. 

So part, eingefchldfert — gedämpft , ges 

‚ic. 
Sopore, f, m, 


t. — 
kenheit. Clat.) Schlaf — Schlaftrun⸗ 


Soporifero, adj. Schlaf bewirkend, in Schlaf 
» bringend. 
Soppalco, f. f, Decfe eines Zimmers. 
Soppannare, v. a. füttern, einen Rod — 
verkleiden, verwahren, belegen, einfafs 
fen. soppannare d’afli, di tavole, 
Soppannato, part. gefüttert, mit Unterfuts 
ter. fig. verwahrt, verkleidet, ıc. 
Soppanno, f. m. $utter , Unterfutter. 
Soppanno, adv. unter den Kleidern. 
Soppafiare, v.n, ein menig melfen, vers 
melfen — halb trockten werden. 


° Soppaffo, adj. etwas welk; halb trocken. 


Soppediäno, f. soppidiano, 

*Soppellire, f. seppellire. 

*Soppellito, part. begraben , beerdiget. 

Sopperire, f. supplire, 

Soppeftare, v. a. serquetfiben, arob ffofen, 
ein wenig zerjfoßen. Ä 

— part. ——— zerquetſcht, 

Soppeſto, nicht klar geſtoßen, rr. 

Soppifno, adv. di soppiano, fachte, leiſe, 
(von der Gtimme). 

Soppiantare, v. a. ein Bein unterfchlagen, 
oder ftellen, zu Falle bringen — hinterge⸗ 
ben, beruͤcken, ıc. 


Sopp 


: Soppfattare, v. a. verſtecken, verbernen. 
Sop ——— adj. heimlich. adv. di soppiatto. 
Soppiatto, verftohlens, unter der Hand; 
Soppiattonaccio, £ m. ein Erztuckmaͤuſer; 
ein febe falfcher Menfi. 
Soppiattöne, f. m. ein Duckmäufer, Schlel⸗ 
‚ cher; heimtuͤckiſcher Menfch. 
Soppidiäno, e soppediano, f, m, niedriger 
Kaften, fo man font um das Bette Ben 
Soppiegare, v.a. ein wenig beugen, biegen, 
ruͤmmen. 
Sopporre, v. a. unterlegen; unterſetzen, 
- darunter legen. sopporre gli omeri a un 
efo, fich buͤcken, um eine Laſt aufzuhe⸗ 


en — unterwerfen, unter eines Gewalt 


bringen. soppore il parto, o fimili, ein 
Kind unterfchieben. 
Sopportäbile , adj. erträglich. 


Sepportamento, f. m. die Duldung, Ertras 


gung, Geduld. 
Sopportante, part. ertragend, duldend, lels 


end, 

Sopportantiffimo , adj. fup, fehr geduldig, ıc. 

Sopportare, v. a. erfragen, erdulden, Aus: 
ftehen — tragen, halten, unterſtuͤtzen, zur 
Stuͤtze dienen. sopportare la spefa, Die 
Koften abwerfen, die Mühe verlohnen., 

Sopportato, part. erduldet, ertragen — uns 
terſtuͤtzt, gehalten. 

Sopportatrice, verb. f. die erträgt, erduls 
det. 

Sopportazione, f. ſ. Erduldung, Duldung, 
Geduld. con sopportazione, mit VBergöns 
nung, mit Ehren zu melden. 

Sopportevole , adj. erträglich, 

Soppofitorie, f. suppofitorio, 

Soppofta , f. f. f: suppofta. 

Soppofto, part. unterlegt, darunter gelegt, 


geitellt,xc. parto soppofto , untergefihobes 


nes Kind, 

Soppottiere, f. m. ein allzugefchdftiger 
Menſch; der feinen Kräften allzu viel gus 
trauct. 

Soppozzare, v. a. untertauchen, erfdufen. 
soppozzarfi, unters Waffer fahren, taus 
chen. 

Soppozzato, part. 
fig. unterdrückt. . 

Sopprendere, f. sorprendere. 

Sopprefo, part. überfallen , überrafcht. 

Soppreffa, f. f. eine Yreffe von given Dres 
term, zwiſchen welchen etwas gepreßt wird. 

Soppreflare, v,a. preffen, in die Preſſe 
tbun. fig. unterdrücden, bedrüden, be 
dringen, ic. 

Soppreffato , part. gepreßt. 


untergetaucht,, erfduft. 


Soppreffato, fim, Yrefmurt, Schweiß⸗ 


muri. 
Soppreflione, f. f, f. oppreffione. 
Soppreffo, part. von sopprimere, ſ. unters 
druͤckt, ꝛtc. 
Sopprimere, v. a. unterdruͤcken, zu Boden 
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druͤcken. fig. sopprimere una sentenza, 
cin Urtheil wieder aufheben, unterdrüs 
en. sopprimere un libro, ein Buch uns 
terdrücen, ben Verkauf hindern. praet, 
soppreffi, part; soppreffo. - © 
Soppriöre, ſ. m. linterprior. i 
Sopra, e sovra, praep. über, auf — über, 
mehr ald. amare sopra la vita fua. gegen, 
wider. .Andare,sopra i nimici—an, bey, 
‘. auf. Marfilia pofta sopra la marina, bey, 
auf, ti prometto sopra ta mia fe,&c. über, 
wegen — amifchen. nella notte del Vener- 
dì santo sopra ’l Sabato santo, zwifchen 
der Charfrevtagsnadt und dem Gonna: 
bend — ſich — oben, vorber. sopra 
narrato, oberjdhft. preftare, o pigliare 
in prefto danari sopra alcuna cofa, Gelb 


* 


worauf borgen oder leihen. mangiar sopra 


checcheſſia, von Geld, fo ınan auf Pfand 
geborat, leben; auf etwas los effen. effere 
sopra qualche uficio, o fare, o ordinare 
uno sopra qualche uficio, ivorüber gefest . 
feyn, ‘oder über einen, über etwas fegen! 
sopra il tutto, zu oberft, in Wapen. so: 
ra sera; o fimili, gegen Abend, um bie 
bendzeit. andare, o fimili, sopra una 
città, eine Stadt, :c. belageru, angreiten. 
ritornare, venire, &c, sopra "lcapo, o 
sopra di se, auf einen zuräckprallen, ibn 
treffen. fare, o lavorare sopra di se, für 
je arbeiten; feine Profegion für fich kreis 
en. sopra di noi, . e fimili, auf unfer 
Wort, bey unſerm Gewiſſen. ftar sopra se, 
bey ſich anfteben, unfchlüßig fenn. andar 
sopra se, gerad, aufrecht gehen. ftare, o 
: recarfi sopra se, allein fteben, fich nicht 
anhalten. sopra parto, o sopra partorire, 
in der. Geburth, bey ber Niederfunft, in 
ochen. morire sopra parto — per di so- 
pra, al di sopra, obenhin, darüber weg, 
oben, im Obettheil. soprattutto, sopref- 
fo, &c. ſ. — sopra agio, eberaufaeld, Aufs 
geld auf eine Münze, ,morauf man fchon 
Aufgeld gegeben bat. | 
Soprabbenedire, v. a, wieder, nochmahls 
egnen. praef, soprabLenedico, praet. sb- 
prabbenediffi, part, soprabbenedetto, 
So — v. n. zu lang kochen, zu lang 
teden, 
Sopra ponente adj. uͤberſchwenklich; übers 
üßig, übermdgig —allzufrengebig , allzus: 
reich, der bas Maß überfchreitet ; der mebe 
thut, als nöthigift. soprabbondante di do-. 
ni, digrazia, dicortefia, nel parlare, 
Cc. 
Soprabbondantemente. adv, überfchwenks 
lich; überflüßiaer Weife, 
Soprabbondanza, f. f. Ueberſchwenklichkeit; 
Heberflüßigteit, Mebermaf, ie. » 
Soprabbondare, v.'n. iberlicfen, übers 
fluùfig, alizuviel fenn — allzuviel tbun in 
einer Sache, das Mag uͤberſchreiten. re 
prab» 
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prabbandare in complimenti, in parele, 
do viel Complimente, zu viel Worte mas 


n. 
Soprabbondévole, adj. ganz überflüßig, ıc. 
So re ſ. f. Ueberſchwenklich⸗ 
it, . 
Soprabbondevolmente, adv. uͤberfluͤßig, ꝛtc. 
Soprabbugno, adj. überaus gut, vortreflich, 
ausbuͤndig. 
a adj. dazu gefommen, vorges 
auen. 
“Sopraccanto,. f. m. Bezauberung, Bebes 


ung. 

Sopraccanzöne, f. f. f. epado. 

Sopraccäpo, £ m. Oberhaupt, Auffeher, 
Dberauffeher, Anführer, 

Sopraccaricare, v.a. überladen; zu ftart 
beladen. 

Sopraccärico, f. m. mas über die gemöhnlis 
ge fadbung, eigentlich eines Schiffs if; 
Neberladung. 

'Sopraccarta, ſ. f. Umſchlag um den Brief. 

Sopraccelefte, 4 uͤberhimmliſch; was uͤber 

em Himmel iſt. 

Sopracceleftiale, adj. mas über dem Sims 
‚mel, oder im Himmel befindlich, ober 
mas über das Himmliſche erbaben if. . 

Sopraccennare, v, a. vorher anzeigen, vors 
erinnern, zuerſt erwähnen, berühren. 

Sopraccennato, part. obangezeigt, obgedacht, 
vorerinnert, vorher berührt. 

Sopracchidro, adj. mehr als zu Harz fons 
nenflar , ſehr einleuchtend. 

Sopracchiedere, v. a. überbiethen, überfes 
gen, uͤbertheuern; zu viel fordern. praet. 
sopracchiefi, part. sopracchiefto. 

Sopracchirifa, f. f. Oberdede, oberer Ver: 
ded, Verſchluß; mas von oben gudedt 
oder verichließt. 

Sopraccielo, f, m. Himmel am Bette, rc. 

g. Gewölbe, DR. 

Sopracciglio, f. m, Mugenbraun. 

Sopraccingere, v. a. oben darüber aürten, 
praet, sopraccinfi, part. sopraccinto, 

Sopraccinghia, f, f. Gurtrieme, 


Sopraccinto, part, darüber, oben druͤber ges 


gürtet. 

Sopracciö, ſ. m. Oberaufſeher, Borfteher. 

Sopraccitato, adj. oben angeführt, ıc. 

Sopraccolönnio, f. m, Grund, fo zwifchen 
zwo Gdulen nelegt wird, 

Sopraccömito, ſ. m. Oberbefehlshaber über 
Die Kuderfnechte auf den Galeeren. 
praccomperare, v.a. über den wahren 
Werth bezahlen; zu theuer faufen. 

Sopraccönfolo, ſ. m. Art Obrigkeit, Gericht 
n Venedig. . 

Sopraccoperta, f. f. Decke über andere zu 

reiten. 

Sopraccörrere, v. n. eilends herbey kom⸗ 
men. . 

Sopraccuöco, f,m. cin Nebenkoch; der über 
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die gewoͤhnliche Zahl 
men wird. che Zahl der Koͤche angenom⸗ 


Sopracento, adj. ſehr ſcharf, ganz ſpitzig. 
e "ap, e Masci A 
n. | 

Sopraddetto, part. obbefagt. 

Sopraddire, v. a. darzu fagens zudem mas 
man gejagt, noch beyfügen. praet. soprad- 
diffi, part. sopraddetto, 

Sopraddöta, e sopraddéte, f. f, die weiblis 
che Gerade; Paraphernalguͤter. 

Sopraddotfle ‚adj. zur Gerade gehörig, beni 
sopraddotali, Gerade; Paraphernalgüter. 

Sopraddotare, v. a. eine Ausfattung nebif 
Der Ausfteuer geben — ausffatten, quss 
fleuern. 

nn f. sopraddota, 
opraefaltato, adj, hochgeruͤhmt 

a fen, o ehoten, sa — 
opraefaltazione, ſ. f. auſſerordentli ⸗ 
beserhebung, Hochgeprieſenheit. .. 

— f. f. f. superficie, 
opraffares v. a, übernehmen, übe 

bervortbeilen, übertölpeln — en 

unterdrücken, mifbandeln — fig. unter 
die Füße treten — unter fich bringen, 
Meifter über einen werden, überwinden, 
sopraffare }’avverfario, 

Sopraffatto, part. übermannet; unterdrückt, 
fig. sopraffatto d’allegrezza, di rabbia, 
di dolore, vor Sreude, vor Schmerz quiz 
fer fich gebracht, übermannt — überreif; 

8 — von Früchten, i 

optaffinamento, f. m. eberkluͤ ; 
große Ausflägelung. ne 

Sopraffine, adj. überfein, fuperfein. 

Sopraffino, adj. uͤberfein. 

Sopraffiorire, v. n. wieder, von neuem blüs 
ben. praef, ifco. | 

Sopraggaléa, f. f, die Hauptaaleer, 

Sopraggirare, v.n. ſich wieder umdrehen ; 
wieder herumgehen; wieder umlaufen, 


‚Sopraggitto, £. m. überjchlagene Nabt, cu- 


cire a sopraggitto, mit über 
Nähten nähen. | A 

Sopraggiudicare, v. n. höher ſtehen, erhas 
bener fenn; iberfeben. prendi la più Alta 
parte del campo, aceiocchè lo sopraggiu- 
dichi, Daf du es uͤberſeheſt. avrebbe git- 
tato Rinaldo in terra, perche lo soprag- 
giudicava, er fand höher, als derfelbe. 

Sopraggiugnente, part. unvermutbet dazu 
ommend. 

Sopraggiügnere, "e sopraggiungere, v, n. 
dazu fommen, unverfebené, unverheft 
ankommen, über den Hals fommen. a&, 
überfallen, unverboft erwiſchen; einholen, 
eilen — hinzuſetzen, beyfügen. praet, so- 
praggiunfi, part. sopraggiunto. 

Sopraggiugnimento, f. m. f.sopravveni» 
mento. ’ 

Sopraggiunta , Sf, die unvermutbete Sins 
rr 


N 
i 


gufunft + die Ueberraſchung, Einholung, 
Ertappung — der Zuſatz. 

Sgpraggiunto, part. dazu, gefommen, ıc. 
überfallen, erwiſcht — ereilt, eingeholt. 
ciglia sopraggiunte, geſchloſſene, zuſam⸗ 
menfoufende Augenbraunen. 

Sopraggrande, adj. überaus grof. | l 

— — adj. fup. entſetzlich 
groß. 


Sopraggtavare, v.a. uͤberladen, zu ſehr be⸗ 


ſchweren. 

— ſ. f. die Oberwache, Haupt⸗ 
mache. 

Soprainténdere, v, n. f, soprantendere, 

Sopraindorare, v. a. Doppelt vergolden; 
ſtark vergolden. 

Soprallegato, adj. oben angefuͤhrt. 

Soprallodato, adj. oben geruͤhmt, 
obbenannt. 

Sopralléde, 5. f. ausnehmendes Lob. 

Soprallunare, v. a, uͤber dem Mond befind⸗ 
‘ [ich. i corpi soprallunari. ” 

Sopralto, f, m, der Alt in der Mufif. 

Sopralzare, v. a, f. sollevare. 

Sopramabile, adj. höchft liebenswuͤrdig. 

Soprammäno, sopra mano, adv. mit der 
Hand über die Schulter erbaben, oder von 
da hinabwaͤrts geftofen, getrieben, gewors 
fen. con una lancia sopra mano gli ufcì 
addoffo — ferì con una lancia sopra ma- 
no al supplicante il delicato petto — übers 
mäthig, ſtolz — vortreflich , herrlich. cofa 
soprammano, vino soprammano, eine 
aufferordentliche Sache, ein vortreflicher 


ein. 

Soprammäno, f.m. ein Hieb, Stoß, Schlag 
von oben herein, herunter, gli diede sul 
vifo un soprammano, ‘fig. Bedrücfung, 
Preffung. | | 

Soprammattöne, f. m. Wand, Mauer von 
Hackſteinen, einen über den andern gelegt, 
ohne vielen Mörtel. FR 

Soprammentovato, adj. oberivdbut. 

Soprammercäto, ſ. m. Uebergewicht, Zus 


gabe. 

Soprammifüra, adv. über die Maße, Übers 
mäßig; über die natürliche Größe. 

Soprammödo, sopra modo, adv, aus der 
Matten, übermäßig, 

Soprammondäno, adj. jenfeit der Welt bez 

nblich, was über der Weit ift. 

Soprammontare, v. a, überhand nehmen, ge 
waltig zunehmen. soprammontavano tanto 
le spefe e bifogne del Re— ira e fellonia 
soprammonta, e fignoreggia fi il cuor 
del fellone, 

Sopräna (corda) f, f. die Quinte auf der 
Geige, oder Laute. 

Sopränimo, adv, aus Peidenfchaft, Teidens 
fchaft!ich. parlare, giudicare sopranimo, 
Soprannafcere, v. n. darauf, Darüber ents 

ſtehen, oder nachwachſen, nach etwas ans 


oder 
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derem entſtehen. praet. soprannacqui, 
part. soprannato. 

Soprannarrato, adj. oberzdblt, oben erzählt. 

Soprannato, part. darüber, ober napents 
jtanden, ıc. 

Soprannaturale, adj. uͤbernatuͤrlich; mas 
über die Kräfte der Natur geht. 

— — adv. uͤbernatuͤrlicher 
stette: 

Sopranneftare, v. a. überpfropfen; auf das 
ſchon Gepfropfte pfropfen. — 

Sopranno; adj. uberjahrig; über cin Jahr 
alt, von Vieh, 

Soprannomare, v. a. zunahmen, beynah⸗ 
eig einen Beynahmen, Zunahmen ges 
em. 

Soprantiommato, part. beygenahmt, 3uges 
nabmt, mit dem Zunahmen. 

Soprannéme, f. m. Zunahme; Gefchlechtss 
nahme — Bennahme, Gpignabme. 


„ Soprannominare, [. soprannomare. 


- Soprannominato, part, zugenahmt. it. obs 
benannt. Si 
Soprannotante, part. oben aufſchwimmend; 

darauf fhwimmend, 
‚ Soprannotare, v. n. oben auf ſchwimmen. 
Soprannotato, part. obbemerft, oben anges — 
‚zeigt. i 
Soprannumerario , adj. überzdhlig. 
Soprano, f. m, der Difeant. -un bel sopra- 
no, ſchoͤner Difcant, ſchoͤner Difcantifi. 
Sopräno, adj. der obere, erfte, höchite. par- 
te soprana, Dbertheil. Città soprana, die 
obere Stadt. 
Sopranfegna, f. f, Uniform, oder Auffchlds 
fe, 20. die Soldaten zu fennen. 
— f.m. Oberaufſeher, Vorge⸗ 
etzter. 
Soprantendenza, ſ.f. Aufſicht, Oberaufſicht. 
Sopranténdere, v.a. es beſſer als andere 
verſtehen, andere an Wiſſenſchaft übertrefs 
fen — die Aufſicht, Oberaufſicht woruͤber 
ben. praet. sopratitefi, part, soprante- 


0. \ 
Soprantenditore; f.m. Oberauffeber.. 
— fm. das Gebalke, Sims⸗ 

werk. 

Sopraoſſo, ſ. m. ein Ueberbein. 
Soprappagare, v. n. uͤber den Werth bezah⸗ 


len. 
in Wochen, in Sechs⸗ 


Soprapparto, adv. 
wochen. _ 

Soprappefo, ſ. m. Ueberlaſt; Nebergemicht. 

Soprappiacente, adj. überaus angenehm, 
jehr anmutbia, ıc. 

4 

Soprappiängere, 
zu weinen. 

— adj. uͤbervoll, uͤberfuͤllt, all⸗ 
auvoll. 

Soprappigliare, v.a. noch darüber nehmen, 
noch dazu, no hinterher nebmen; mebe 
nehmen als fich gehört. ſubſt. verftellte 


v. n. jAmmerlid weis 
nen; wieder anfangen 
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Verſchweigung, Uebergehung mas man 
doch beybringet, in der Redekunſt. 
Soprappiù, fm. Heberfchuß, Zugabe — 
berdem , überdiet, 
Soprapponimento, ſ. m. 1lebereinanberfes 
suna, Darauffegung, Darauflegung — 
Stuͤcken, die andere bedecten, in Wapen. 
Soprapporre, v.a. darauf legen, feben; 
tbun; darüber legen; auflegen — noch 
binzutbun — worüber ſetzen; zum Borges 
fetten machen. praet, soprappofi, part, 
soprappofto, | 
Soprappoîta, ſ. m. Spalt zwiſchen dem fris 
then Fleiſch und Huf der Pferde, wovon 
ie lahm merden — erbabene Arbeit — 


ein Aufſatz auf einen Schrank, auf icine - 


Kommode, 

— part. darauf gelegt, daruͤber 
geſetzt. 

Soprappréndere, v. a. uͤberraſchen, uͤber⸗ 
rumpeln, überfallen. praet. soprapprefi, 
part, soprapprefo, I 

Soprapprendimento, f, m. Hebesrafchung; 
Ueberfalung. | ' 

Soprapprefo, part. überrafcht , überfallen, 

Soprapprofondo, adj. überaus tief. 

*Soprare; v. a, f.superate, 

Soprarracconto, f. m. f. epifodio, 

Soprarracconto 5 adj. f. prenarrato, 

Soprarragionamento; f. m, ſ. epilogo. _ 

— v. a. hinzuſetzen, fernet 
agen. 

Soprarrecato, adj. oben angeführt, obbes 
merkt, obbenannt, obbefagt. 

Soprarrivare, v. n, dazu kommen, unvers 
febené antommen. 

Soprasberga, ſ. f, Boniperrodi s Kriegsfleid. 

*Soprasbergato, adj. ber einen Rock über 
den Küras trägt. 

Soprafcapuläre, ſ. m. Muskel oben atti 
Schulterblatt. 

Soprafchiéna, ſ. f, Kreutztieme am Pferde⸗ 


geſchirr. 
Sopraferittä, Sf. Bebeukheift Aufſchriſt 
auf einen Brief. avere buona soprafcrit- 
ta, fig. hübfch, gefund ausfeben, 
Soprafcritto, f, m. Aufſchrift, Zufcheift, 
Ueberſchrift. È 
Sopafcritto, part. obbeſchrieben, obbeſagt, 
berfchrieben, mit der Auffchrift. lettera 
sopraicritta, 
Soprafcrivere, v. a, einen Brief überfchreis 
ben, bie Auffihrift machen. soprafcrivere 
una lettera, praet, soprafcrifli, part. so« 
prafcritto, 
Soprafcrizione, ſ.f. Auffchrift, ueberſchrift. 
*Sopraſmiſurato, adj; fi smifuratiffimo, 
Soprafölido, f. & adj. m, Die vierte Yoteng 
einer Zahl, in der Algebra. 
Soprafparfo, adj. überftreuet, daruͤberge⸗ 
fireuet; übergoffen, Darùbergegofien. sos 
prafparfa caligine. 
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Soprafpéndere, v. a. über die Gebühr, über 
‚bie beſtimmte Summe Aufwand ma— 
chen; zu viel aufgeben laſſen. praet, so- 
praipcit, part, sopraipefo, 

Soprafperanza, f. ın, die gewiſſe Hofnung, 
Zuverſicht — Hofnung. 
opra'perare, v.n, gewiß, suverfichtlich 
hoffen; mit ungewöhnlicher Zuverficht 


hoffen. | 
Sopralpiritualizzato, adj. mehr ale geifts 


lich. 

Sopraſſagliente, f. m. Steuermann, Schif⸗ 
er, Matroſe, Schifffoldat. soprafaglienti, 
Sihiffieute, alle die Leute, die zur Steuer 
sung und Vertheidigung des Schiffs gehds 


ren. 

Sopraffalare, vi a. verfälgen. 

Soprafialire, v. a; unverfehens angreifen, 
auf einmahl anfallen. | 

Sopraffalto, £ mi Vorfprung, vorftebende 

_ Urbeib— mas hervoͤrſticht. 

Soprafianto , adj. hochheilig, alheilig. 

Sopraflapere; ſ. ftrafapere. 

Sopraffedente, part. darauf fitend — uns 
terlaffend für einige Zeit, ıc. 

Soprafledere, v.n. fiir einige Zeit unters 
laffen, ablaffenz aufichieben, aufhören, 

‚ aufteben Jaflen. soprafiedere dal lavoro, 

Soprafiegnäle, f. m; Kennzeichen, Merk 
mahl, Wahrzeichen. | 

Sopraflegnare, v. a. von auffen bezeichnen ; 
berzeichnen; zeichnen, ein Zeichen darauf 
machen, sopratfegnare una cafla, un’in- 
volto, ein Zeichen auf eine Kite, auf ein 
Pacfet machen. l 

Sopraffegnato, part. gezeichnet, bezeichnet. 

Sopraffegno, f, m. Seichen, Merfmabi. 

Sopraffello, f. m. was über die volle Ladung’ 
if ; Ueberftacht, Nebernuß, Ueberſchuß an 
Ladung; Bermehrung, Zuſatz der fai. 
beftia di sopraffello di carriaggi, ein Lafts 
thier, das den Ueberſchuß an der dadung 
der übrigen Yafithiere kragt — fig. Ueber⸗ 
ſchuß, Zuſatz, Vermebrting: per sopraf- 
fello della loro domanda, quefto aggiun- 
fero; zur Vermehrung ihrer Forderung 

‚ ‚festen. fie noch die ſes hinzu. 

— vi a, überfden, von neuem 
befden. 

en: part. überfdef, nochmahls 
efdet. i 

Sopraffeminatore, f. m. der nochmahls bes 


et, 

Sopraffeniio, f.m. viel Verfànd, große 
Klugheit, Einficht; 
Sopraffervire, v. a. mehr thun als man 
foll; beffer dienen ald man verbunden. _ 
Sopraffervo, £ m. Der fchlimmer alé ein 

fave dran ift. 
Soprafiéce, S.f. Durft gum Verſchmachten. 
Sopraffindaco; f. m. Oberſyndicus. 
Sopraflöma, £, £. Weberbärde, Weberfracht. 
rrz > 


Sopr. | 


Sopraffuftanza,f. f, übernatärliche Subſtanz, 
wie im b. Abendinabl. 
— te gt als Die 

Subſtanz, uͤberweſentlich. 
— ſ. m. das Dariberffehen 5 
Erhöhung — Verzug, Aufſchub, Unter; 
[affuna. 
Sopraftante, £. m. Nuffeber, Hüter, Waͤch⸗ 


ter. 

Sopraftante, part. darüber fiebend, vorra: 
gend — bevorſtehend, obſchwebend — auf: 
hörend, abfaffend, einhaltend — zaur 
deend, unfchläßta; der ben ſich anftehet — 
gebietherifch, troßia, mächtig. 

Sopraftantemente, adv. in der Höhe — vors 
nehmtich , infonderbeit, vor allen Dingen. 

»Sopraftanza, f. f. Das höhere Stehen, ein 
höherer Stand, höhere Lage, die Hervors 
ragung, Erhabenheit über andere Dinge 

— Auffiht — Unſtand, Bersögerung, 
Auffenbleibung — Abgang, Mangel. per 
sopraftanza d’ordinata piova, 

Sopraftare, v. n. oben darüber fenn; Bere 
vorfiehen, Ddber in die Höhe liegen — 
die Oberhand haben; herrſchen — überles 
gen feun, vorftehen, Die pa haben. 
sopraitare a qualcheduno — an alten; ins 
nen halten — saudern, Anſtand nehmen — 
hevorftchen. sopraftare pericolo o danno, 
v. a. überwinden, befiegen. avendo. i 
Veneziani sopraftati i Turchi, fubft. nach: 
druͤckliche Vorſtellung der Hauptiache ‚in der 
Redefunit. 

Sopraftato, part. höher geſtanden — vorges 
ffanden— gesaudert, der innen gehalten — 
bejabrt, in die Jahre. 

Sopraftizione, ſ. f. Aberglaube. 

Soprafträto, f. laftricato — bedeckt. 

Soprato, ſ. superato. 

Sopratédos, f. m. Oberroc , Superrock. 

Sopratténere, v. a. allzulang aufbalten, all: 
zulang zuruͤckhalten, zu lang aufbehalten. 
praef, soprattengo, praet. sbprattenni, 
part. soprattenuto, 

Soprattenuto, part. aufgehalten, 16. 

Soprattetto, adj. über dem Dache, auf dem 
Dache. Ä 

— ‚fm. Friſt, Aufſchub zur Zah⸗ 
fung — Aufſchub, Friſt. l'unico soprat- 
tieni agli urgenti mali. 

Soprattutto, adv. sopra tutto , ‚befonders, 
vornehmlich, vor allen Dingen. 

Sopravanzamento , f, m. Die Hervorragung ; 
liebertreffung,, Weberlegenheit — Webers 
fhuß, Erfparniß. 

Sopravanzante ‚part. vorragend, voritehend, 
vorwärts ſtehend, —— — uͤber⸗ 
treffend—der Ueberſchuß hat. 

Sopravanzare, v. a. übertreffen, übermäls 
tigen; überlegen ſeyn. sopravanzare il 
nemico, i vizj, v.n. VOrragen, vorftes 
ben- hervorſtehen, herausfiehen — Mebers 


Sopr 


ſchuß haben, übrig haben, übrig ſeyn, 
übrig bleiben. 


-Sopravanzo, f, m, ber Ueberſchuß. 


Sopravvedére, v.a. aufpaffen, genau, forgs 

"fditig beobachten. 

Sopravvedutiffimo, adj. fup. febr vorfichs 
tige. — 

Sopravveduto, part. & adj. beobachtet — fehr 
gefcheid,. fehr fcharffichtig, ſehr bebutfam. 

Sopravveghiare, v.a. ſehr bewachen. (a 
qualche cofa ) | 

Sopravvegnente, sopravvenente, e soprav- 
veniente, part, dazufommend, vorfäls 
end; bevorjtehend ; erfolgend. 

Sopravvegnenza, f, -Darzwifchenkunft, 
Ankunft. | 

Sopravvéndere, v. a, übertheuern; übers 

rei etwas über den Werth bezablen 
allen. 

Sopravvenduto, part, übertheuert, ic. 

Sopravvenente, e sopravvenente, f. so- 
pravvegnente, 

Sopravvenimento, f, m, Ereigniß, Beges 
benbeit, Vorfalenbeit, oder unverbofte 

. Ankunft, Dazwifchenfunft. 

—— v.n. dazu kommen; unvers 
boft anfommen — fommen, dazu foms 
men. praef. sopravvengo, praet. soprav- 
venni; part. sopravvenuto. 

Sopravvento, f. m. der Vortheil des Wins 
des, eflere, o ftare sopravvento, o ave- 
re il — den rechten Wind ha⸗ 
ben; über den Wind ſeyn. fig. ſchimpfliche 
Hehandlung; Trog , Drohung. venir so- 
pravvento, überrafchen, zu früh auf den — 
Hals fommen. | ì 

Sopravvenuta, f. f, f. sopravvenimento. 

Sopravvenuto, part. dazu gefommen, ans 


gefommen, ıc. 

Sopravvefta,\ £.f. Ueberrock — ehedem Wafs 

Sopravvefte, fenrocf, ber Ritter. fig. 

ecke, Verſtellung. 

Sopravvincere, v. a. weit übertreffen; ſehr 
überlegen fepn — den Feind zu Grund 
richten, adnalich aufs Haupt fehlagen. 

Sopravvinto, part. meit übertroffen, übers 
legen — adnzlidy aufs Haupt gefchlagen. 

Sopravviffuto, part. der einen überlebt bat. 

Sopravvivente, part. überlebend; der einen 
uͤberlebet. 

Sopravvivenza, f. f. Anmartichaft auf eines 
— nach deſſen Ableben — Ueber⸗ 
ebung. ° 

Sopravvivere, v. n. einen überleben; etwas 
erleben. sopravvivere ad alcuno, jemand 
überleben, sopravvivere un giorno, einen 
Tag erleben. praet. sopravvifli, part. so- 
pravviffuto., * 

Sopravvivolo, f. m, f. sempreviva. 

Sopravvolare, v.n. überfliegen, 

Sopre, (Reims wegen file sopra) über, auf. 

— adj. uͤberſchwenklich, uͤber⸗ 
maßig. 
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Sopretcedenza, ſ. f. Uebermaß, Ueber⸗ 
ſchwenklichkeit. 
Sopreccellente, adj. ganz vortreflich. 
Sopredificare, v. a. uͤberbauen. 
Sopreminente, adj. f. sopraeminente. 
Soprerogatorio, adj. ras man über feine 
Pflicht thut. opera soprerogatoria. 
Sopreffäta, ſ. f. Preßwurſt, Preßkopf, Suͤlze. 
Sopreſſo, ſ. sovreſſo. 
Sopreterno, adj. mehr als ewig. 
Soprilluftre, adj. fehr berühmt, rc: 
Soprimmateriale, adj. ganz immateriell. 
Soprintellettuale, adj. was über den menfchs 
lihen Berftand gebet. 
Soprintendenza, f. f. Oberaufficht. 
Soprinténdere, v. n. f. soprantendere.. 
Soproffo, ſ. m. Ueberbein, Knorren — das 
Naſenbein — Oberbein, Ueberbein der 
‚_ Pferde, ıc. fig. tingemad., Verdruf. 
Soproffuto', ‚adj; voll tieberbeine. 


Soprumäno, adj. uͤbermenſchlich, aufferors 
dentlich. | 
Soprufare, v, a. 

Soprüfo, f. m. Schimpf, Unrecht, Schmach. 
Soqquadrare, v. a, umſtuͤrzen, dad Oberfte 


mißbrauchen ‚ unrecht 
brauchen. 
zu unterft febren; über den Haufen fteßen. 


Sogquadrato, part. umgeſtuͤrzt, verkehrt, ıc. 


Sogquädro, f. m. Umſturz, Verderben; 
Merwirrung, Wermüftung. mettere a 
soqquadro, umftürzen , zerrätten, in Uns 
ordnung bringen, f. sogquadrare, 

*Sor, f. sur, sopra. © 

Sorante, part. mit'halb ausgebreiteten Fluͤ⸗ 

‘ gela, in Wapen. 

Sorare, v.n. nur zur Luft umber fliegen, 

‚eigentlich von Falfen, wenn man fie nicht 
der Beute wegen losläft. 

Sorba, f. f, Arlöbeere, Elöbeer. 

Sorbettato, adj. ‘von Getränfen, bie mit 
Eis oder Schnee kalt gemacht find. acqua 
sorbettata. x 

Sorbettiéra, f. fi Gefdf zu Kibltrdnfen. 

Sorbettiére, S.m. der Kühltränfe macht: und 
verkauft. | 

Sorbetto, f, m. Kuͤhlgetraͤnk, erfriichendes 
Getränt, das in Eis ober Schnee halb ges 
froren if. 

Sorbino, adj. herb, fcharf, mie Arlöbeeren. 

Sorbire, v. a. — feblurfen, eins 

ſchlurfen — verſchlingen, hinunterſchlin⸗ 
gen. praeſ. ifco. i 

Sorbitico, adj. elöbeerartig; mie die Arls⸗ 
beere befchaffen. j 

Sc*bito, part. eingefchlucft, geichlurft, x. 

Sorvo, f, m. Elöbeer, Arlöbeerbaum. effere, 
o fare, la formica, o ’l formicon da sorbo, 
f. formica, e formicone, 

Sorbéna, ſ. f. die Gorbonne, in Paris. 

*Sorbondare, sorbondato, f. soprabbon- 
dare, &c. 

Sorböne, f. m. ein Schleicher, Tuckmaͤuſer; 

- beimlicher, verfchmigter Menfo, te... 


Sorbönico, adj. ſorbonniſch, von der Sot⸗ 


bonne. 4 
Sorbonifta, f. m.. ein Gorbonnifis Lehrer 
von der Sorbonne. | 
*Sorce, f. m. Maus. 
Sorcidja, ſ. f. Maͤuſeneſt. 
*Sorcfglio, f: m, f. sopracciglio, 
Sorcio,\ f. m. Maus. prov, meffun grana- 
Sorco, jo è senza'sorcj, e$ ift tein'Korns 
‘ boden ohne Mdufe, und feine Meffe ohne 
SHeutelichneider. chi di gatto nafce sorej 
piglia, Met laͤßt nicht von Art. 
Sorcoletto , f. m. ffeineò Pfropfreis. 
Sordacchiöne, ſ. m, Halbtaubet; 
ogm, Sf, Taubheit. 
ordäggine , ſ. f. Taubheit. 5 
Sordamente, adv.-in aller Stile; heimlich; 
unbemerft. — 
Sordamento, f. m. ſ. sordaggine. 
Sordaftro, adj. halblaub; der ſchwer hört: 
*Sordetto, adj. |. sopradetto. 
Sordezza, ff, f. sordaggine. 


za 
ſchmutzig, unfauber, 


der ſich 


. sordidez= 


» fe 
Sordidamente, adv. 
garftig. 
Sordidato, adj. f. sordido, a 
Sordidezza, f. f, Hdplichkeit , Unfdthigkeit, 
. Schmusigfeit Kargheit, Filzigkeit, 
Knauferey , niederträchtiger Geitz. , 
en Uli komusig, garftig, bißlich 
— farg, filäig, knickerig, . 
Sordina, [.f, e sordino, f.m. ein Dämpfer; 
das, momit die Trompeten, Paucken, 
Teommeln aeddmpft- werden; ein fold ges 
dampftes Inſtrument. suonare la sordina, 
fig. fich taub’ ftellen. 
Sordità, sorditade, sorditate, fi f. Taubs 
eit. 
—— f. £. ſ. sordidezza. . 
Sordo, adj. taub, fill, fanft, fübos. li» 
- ma sorda, geile, die kein Gerauſch macht. 
fig. Arbeit," Merdruß, Krankheit, die eis 
nen heimlich verzehrt. ricco sordo , beims 
fich reicher Mann. mazzata, ceffata sor- 
da, e fimili, ein Schlag der weher thut, 
als ed von auffen feheint. pietra sorda, ein 
Stein ohne Glanz. parlare, predicare 
a’sordi, vergeblich reden, den Tauben 
predinen. fare il sordo, taub thun, fich 
taub fielen. prov. egli è il mal' sordo queb, 
che non vuo] udire, o non vuole intende- 
re, fein fchfimmerer Tauber, als der nicht 
dren will. non dire a sordo, ed feinem 
auben fageg. quantità sorde, Groͤßen, 
die tveder mit gamzen Zahlen, noch. mit 
Bruͤchen ausandräcen. 
Sorella, ff. Sihwefter — Kloſterſchweſter, 
Sonne— Gefstelin, Schweiter. 
Sorellina, ff. Schwefterchen, Heine Schwe⸗ 


- fer. 
Sorgente, f. f. Duelle — Urſprung, Quel: 
fe; titquelle. sorgente del vitale umore, 


das Herz. 


Sorg 


Sorgente, part. von sorgere, f. 
Sorgere, f. surgere, , 
— adj. mas beryortimmt, ſich ers 
e . 4 
Sorginocchio, ſ. m. die Uuffenfeite des Knies. 
Sorgiügnere, e sorgiungere, f. sopraggiu- 
gnere, | 
Sorgo, f. m, f. sorcio, topo, 
Sorgozzäne, f. m, Gtübe, 
Schlag mit der Fauff gegen 
Sori, f. m, Art Bitriolf u, 
Sörice, f. m, f. sorcio, 
Sormontante, part. überjteigend, auffteigend ; 


fich erbebend — übertreffend, überwinz 
dend. 


linterfak — 
den Gals. 


Sormontare, v.a. überfeigen, erfteigen. 
beiteigen; fich darüber erheben — übertrefs 
fen, überwinden. 


Sormontato, part, geftiegen, überftiegen, 
übertroffen, x. 


Sornacchjare, v. a. huften und ausmerfen. 

Sornacchio, fm. dicker, garſtiger Auswurf. 

Sorniöne, ſ. m. f. sufornione, 

Soro, adj. von einem Naubvogel, ber fich 
noch nicht aemauiet — dumm, einfditia, 

unerfahren, rc. dunkelbraun, von Pferden, 

Soröre, ſ. f. ( fat.) f. sorella, 

— part, uͤbertreffend — vortrefs 
lich, ausnehmend. 

Sorpaſſare, v. a, übertreifen, uͤberſleigen, 
größer fepn, darüber geben, überlegen 

. fenn, den Vorzug haben, 

*Sorpiù, adv, (e fubft.) der Ueberſchuß. 

| Sorportare, n. a. binreißen, mit fich forte 

nehnien, übernehnien. quando l'ira sor- 

“monta e sorporta l'uomo, egli fi cruccia 
in anima e in corpo. 

Sorportato , part, hingeriffen, ıc. 

*Sorpofto, part. f. soprappofto, 

Sorprendente, part. überrakbend, überfals 
lend — erffaunlich, wunderbar, ıc. 

Sorpreudere, v. a, uͤberraſchen, ‚überfallen, 
uͤberrumpeln; auf der That antreffen, une 
verſehens über den Hals fommen, übers 
rafchen, in Erfiaunung fegen. praet, sor- 
‚ prefi,. part. sorprefa, 

Sorpréfa, f. f, Ueberfall, Ueberfallung, Mes 
berrafhung; Erfaunung, Verwunderung. 

Sorpréfo, part. von sorprendere, überrafcht, 
überfallen, erftaunt. 

Sorquidanza, Sf. f. f. arroganza, prefun. 
_ zione. (aft , 

Sorquidarfi, n. p. fich grofe Dinge einbil⸗ 
den, fich allzuviel sumutben; oder an: 
mafen, ſich überheben; fitb viel heraus: 
nehmen, ac, 

Sorgnidato, part, dermeſſen; von fich ſelbſt 
eingenommen, übermüthig , ſtolz. 

Sorra, f. f. der Bauch won cingefalzenem 
Thunfiih — enger Par. 

Sorrecchiare, v. n. horchen, beborchen. 

Soriéggere, v. a. baften) fügen, unters 
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Sort 


pes sorreggerfi, fig, feft ſtehen; fich 
aufrecht erhalten. -praet. sorreffi, part. 
sorretto, ⸗ 
*Sorreſſo, f. m, f, riſorrefſo. — x 
Sorretto , part, vonsorreggere, fe ffebend, 
aufrechterhalten. : 
Sorridente, part, ldchelnd; der lächelt. . 
Sorridere, v. n. lddjeln. di qualche cofa, 
über etwas. praet. sorrifi, part. sorrifo, 
Sorrifo, f, m, das Lacheln. 
Soyrifo,. part. von sorridere, geldchelt. 
arolette sorrife, Worte die mit Idchelns 
bem Munde gefprochen werden. (Dante). 
Sorfaltare, v. a. darauf fpringen, darüber 
wegfpringen; überfpringen. A 
Sorfare, v. a, fcbludmeife trinfen; nippen. 
Sorfäta, ſ. f. ein Schluck 


Sorfettino, ſ. m, Splidden, Fleinee 
Schluck. 

Sorin, } f. m. cin Schläckhen. 

Sorfo, f, m. ein Schluck. bere a sorfi, 
ſchluckweiſe, oder mit abgefesten kurzen 


Zügen trinfen, fig. le loro forze e l’armi 
son cofì fatte, ch'io mene berei parecchi» 
ad un sorfo, einige von ibnen würde ich 
mir zu einem Fruͤhſtuͤck verſchlingen. 

Sorta, sorte, f, f. Art, Gattung, Sorte— 
ein Capital — Art und Weile; Gefalt. 
di sprte che, dergeftalt. 

Sorte, (einige auch sarta) f. f. Gchickfal, 
Geſchick. sorte avverfa, mala sorte, ins 
gluͤck, tinfall, widriges Geſchick — Stand, 

uſtand. eflere contento della sua sorte — 
1088; Looszeddel. sorte consultoria, sorte 
divinatoria, Wabrfagerey aus looszeddeln, 
und a. d. af. voler saper per sorte alcuna 
cofa occulta, mettere alla sorte, o gettare 
le sorti, [ofen; das Loos werfen. toccare, 
dare in sorte, e fimili, einen das Loos 
treffen, auf einen durchs foos fallen, zus 
faßen, heimfallen; zu Theil werden, ıc. 
a sorte, per sorte, adv. 3ufdliger Weiſe, 
„von obngefdbr. per mala sorte, ungläcs 
licher Weife, zum Unglàd. 

Sorteggiare, v.n. aus Zeichen fih Nathé 
erholen; aus Zeichen mabrfagen, ober 

wahrſagen laffen. coll’ animale al 
sacrifizio € da Sorteggiare nelle interiora, 
e budellame d'effo. v.a&. zutheilen; nach 
feinem Wohlaefallen geben, 

*Sorteria, f, f. f. sortilegio. 

Sortiere, f. m. der aus gewiſſen Zeichen, 
è. B. aus foofen u. d. g. das Zukünftige 
wiffen will; Wahrſager. 

Sortilegia, ıf. m. Wahrſagerey aus Loofen, 
u.a. d. g. Heichen. 

Sortilego, f.m., Wahrfager aus Loofen, ıc. 

Sortimento, f. m, Gortement, f. afforti. 
mento, 

Sortire, v.a. foofen, ausloofen — erwaͤhlen, 
auslefen —verloofen, nach dem Loos vers 
tbeilen — w.n. ausgehen; berausfommen. 


Sort 


è sortito ‘an libro — ausfchlagen. sortire 
un fin bramato, nad Wunſch ausjchlagen. 
beimfallen, sufaHen, zu Theil werden; bes 
. fommen. sortirel’effetto, zur Wirklichkeit 
gelangen — ausfallen; Ausfälle thuin. sor- 


tire in campagna, ind Feld rüden; zu 


Belde ziehen. 
— ſ. f. Wahl — ein Ausfall — Sorte⸗ 


ment. 

Sortito, part. zugefallen, heimgefallen; zu 
Theil geworden — ausgegangen, heraus⸗ 

. gefommen; ausgefallen. 

Sorvegnente, part. dazukommend. 

Sorvenire, f, sopravvenire. 

Sorvivere, v. n. überleben, beffer sopra- 
vivere. 

*Sorviziato, adj. allen Saftern zugethan; 
hoͤchſt laſterhaftis 

Sorvolante, part. darauf fliegend; obendrüs 
ber jlatternd. pinme sorvolanti al cap- 

ello, auf dem Hut berumfiatternde Ges 
tn. 

Sorvolare, v.n. darüber fliegen. fig. über: 
treffen. i 
Sofcritto, e sottoferitto, part. unterfchries 

ben, unterzeichnet — darunter gefchricben. 

Sofcrittore, f. m. ‘Gubferibent, Praͤnu⸗ 
merant, der unterfchreibt. 

Sofcrivere, e-sottofcrivere, v. a. unters 
fchreiben, unterzeichnen — fubicribiren, 
prädniumeriren.: praet. sofcriffi, part. so- 
ſcritto. 

Sofcritto, part. von sofcrivere, unterſchrie⸗ 
ben, unterzeichnet. 

Sofcrizione, è sottoferizione, 1. f. Unter⸗ 
ſchriſt; Unterzeichnung — Subfcription, 

*Sofpecciare, f. sofpettare. 

*Sofpeccione, f. f. f. sofpetto. 

*Sofpecciofamente, f. sofpettofamente, 

*Sofpecciofo, adj. f; sofpettofo. | 


Sofpendere, v.a. aufhängen, in die Schwe⸗ 
be hingen. fig. in Zweifel erhalten , laffen 
— anfiepen laffen ; ausfegen , verfchieben ; 
einftellen. sofpendere il giudizio, fein Ur: 

theil fälen wollen, x. fufpendiren, einen 
Geiſtlichen, feines Amts eine Zeitlang ent; 
fegen — aufhängen , auffnüpfen, an Gal⸗ 

“gen hingen; in die Höhe halten. sofpen- 
dere un piede, den einen Fuß in die Höhe 

“halten. praet, sofpefi, part. sofpefo. 

Sofpenfione , ſ. f. die Mufbdngung, das Aufs 

+ hängen einer Sache — das Hangen, Schwe⸗ 

. ben in der Loft — Zmeifelhaftigfeit, Uns 
geivifbeit, Bedenklichkeit. tenere in so- 
fpenfione, in Zweifel faffen. trarre, to- 
gliere di sufpenfione, aus der Ungewißheit 
sieben — Guspenfion, Entfesung eines 
Geiklichen, von den Verribtungen feines 
Amts — Aufſchub, Verzug, Einſtellung. 
sofpenfion d’armi, Waffenſtillſtand. 

Sofpenfivamente, adv. zweifelhaft, im Zwei⸗ 
fel; mit Ungewißheit. 
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Soſp 

Sofpenfivo, adj. aufhaltend; mas abhaͤlt, 
urückhält — Zweifelhaft, ungewiß, uns 
chlüßig, der Anftand findet. Ä 

Sofpenforio, f. m. Nahme einiger Muskeln 
an der Vruf, ıc. 

Sofpéfo, part, von sofpendere, aufgebdnat, . 
fchwebend. le nubi sono sofpefe in aria;. 
i corpi celefti sono sofpefi sul noftro capa, 
die Wolfen fchmeben in der Luft, 10. zwei⸗ 
felbaft, ungewiß, 10. effere in sofpefo, 
in Iingewißhelt fehmeben ; unſchluͤßig, uns 
gewiß feyn. tenere in sofpefo, in tinges 
mifbeit laffen, it, fuspendirt, auf einige 
Zeit abgeſetzt. 

Sofpettamente, adv. verbächtig; verbdchs 
tiger Weiſe. 

Sofpettare, v. a. übelä vermutben, befürchs 
ten, fürchten; aramohnen; in Verdacht, 
arge Gedanken haben. sofpettare di uno, 
einen in Verdacht haben. | 

Sofpetto, f.m, Verdacht, Argwohn, Furcht. 
prov. il fofpetto non fi può armare, das 
Gemebr macht der Feigen nicht beberst. 

rendere sofpetto, Berdacht faffen. 

Sofpetto, adj. verdächtig , zweifelhaft. 

Sofpettofamente, adv, argmöhnifcher Weiſe. 

Sofpettofa, adj. argmöhnifih, argdenklich, 
mißtrauifch. 

Sofpezione, e sofpizione, f.f. Argwohn, 

erdacht. 

Soſpicare, ſ. soſpettare. 

Sofpicato, part. geargwohnt, verdacht. 

Sofpicciare, soſpicione, f, sofpecciare, so- 
ſpeccione. i 

*Sofpiccionofo, adj. f. sofpettofo, 

Sofpicciofo, f. sofpecciofo. 

Sofpignere, e sofpingere, v. a. fortftoßen, 
fortfchieben, fchieben , einen Stoß, Schub 
geben ; treiben, . forttreiben; dringen — 
fig. reisen, antreiben; noͤthigen, zwin⸗ 
gen. gli occhi infra "l mare sofpinfe, richs 
ten, wenden, beften. sofpignerfi, mit 
Gewalt vordringen ; losſtuͤrmen auf etwas, 

. vorwärts geben. praet. sofpinfi, part. 
sofpinto. 

Sofpignimento, f.m, Gtof, bag Stoßen — 
Anreitz, Antrieb. 

Sofpingere, f. sofpignere, . 

Sofpinta, f, f. Gtoß. it. met, alla mortal 
sofpinta, beyin fintritt, beym Ablchen — 
Aureibung, Antrieb, Verhetzung, Anre⸗ 
aung. 

Sofpinto, part, vonsofpignere, geftoßen, ıc. 
angetrieben , gereist. a ogni piè sofpinto, 
adv, febt oft; affer Mugenblide, bey aller 
Gelegenheit. 

Soſpinzione, ſ. f. Stoß, Anſtoß. 


Soſpirante, part. ſeufzend, achzend. ſ. Freher, 
Liebhaber, Buhler. 
Sofpirare, v.n. feufien.v,a. beſeufzen, bewei⸗ 
nen, bedauern. sofpirare la sua dura sorte 
— nach etwas feuficn, Achsen, lechien, 


Sofp 


fich fehnen. in quel vifo ;ch' i’ sofpiro ‚&c. 

€ — una — d’ — (ch (eb 
ofpiratiflimo, adj. fup. etfeufit; fehr febn: 
ti, inbränftig gemünfcht. 

Sofpirato, part. gefeufit, befeufst — ſehnlich 
aefucht , gewuͤnſcht. 

Sofpiratore, verb, m.\ ber, die fo feufjet, 

So —— e verb. f, achzet, wehklagt. 

Sofpiretto, ſ. m. kleiner Seufzer. 

Sofpirévole, adj. dchzend, feufgend, Eldas 
lib, wehmuͤthig. con sofpirevol voce, 
mit klaͤglicher Stimme. 

Sofpiro, f.m. Seufzer. sofpiri, das Medien 
und Wehllagen, ıc. trarre un sofpiro, 
trarre sofpiri, in Seufzer auöbrechen , eis 
nen Geufzer fabren laffen. render l’ultimo 
sofpiro, (terben — Keichen, ſchwerer As 
then — Paufe in der Muſik. 

Sofpirofo, adj. feufzend, dchzend, wehkla⸗ 
gend, jammernd; der immer feufzet. 

Sofpizione, f. sofpezione. | 

Soflöpra, adv. drüber und drunter; das 
Unterite zu oberft. metter soffopra, ums 
flürgen, verfebren, ıc. non volgere, o 
non veltare la mano soffopra, ſ. mano, 
ſubſt. Umſturz, geßium. Zerrüttung. 

Softa, f. f. Raff, Ruhe, Stillſtand, Friede. 
fare sota, ftille, inne halten. dare softa 
ai pafli, inne balten, fille fteben. dare 
solta ai defii, das Verlangen berubigen. 
non dar softa, feine Ruhe laffen — Füs 
ſternheit, Belüftung, Brunſt, Sehnfucht. 
— in soſta. Stillſtand, Waffenſtill⸗ 

and. 

Soſtantivamente, soſtantivo, ſ. suſtantiva- 
mente, suſtantivo. 

Softinzia, e softanza, ſ. suſtanzia. 

Softanziale, softanzialità, softanzialmente, 
softanziare, softanzievole, softanziofo, 
f. suftanziale, suftanzialitä , &c. 

Softare, v. a. itilen, anhalten, einhalten, 
hemmen. softar la via, inne halten, nicht 
weiter fortichreiten. fig. softare le cure, 
die Gorgen ſtillen, beruhigen, softarfi, 
ruhen, innen halten, aufhören. 

Softato, part. aufgehalten, geftillt, ıc. 

Softegnenza, f. softenenza. 

Softegno, f. m. Gtüße, Unterlage, Salt 
fig. Aufrechthaltung,, 
softegno delle fatiche, i 

Softenente, part. der aufrecht hält, ıc. 

Softenenza, e softegnenza, f. f. Dulduna, 
Erduldung, Ertragung — Unterhalt, Nabs 
rung. 

Softenere, v. a. aufrecht halten, halten, 
tragen, fügen — aushalten, dulden, [eis 
den — geitatten , zugeben ; gefcbeben Tafen 
— benfteben; aufrecht halten, befchüsen, 
helfen, ıc. behaupten, eine Meinung — 
erhalten, unterhalten, erndbren. it. aufs 
halten, verzögern. vattene innanzi, e dì 
a’ gabellieri softengano un poco la porta, 


das Thor offen laſſen, mit dem Thorſchluß 


Hülfe, Beyñand. 
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warten — einen aufhalten , nichtfortgehen 
laffen — aushalten, nicht weichen. softe- 
nere l’impeto, la carica del nemico, den 
Anfall ded Feindes aushalten — erfüllen, 
genugthun, ausführen; durch angemeffene 
Handlung beftdtigen. softenere il carattere 
di principe, il ruolo, il perfonaggio in 
una commedia —softenerfi, fich halten ‚es 
aushalten, cd ausbauern. softenerfi, fich 
einhalten, ſich mäßinen — ſich ſtandsmaͤßig 
halten — ſich nicht herablaſſen, nicht ges 
mein machen, zuruͤckhaltend ſeyn, Ernſt 
duſſern. praeſ. softengo,. softieni, &c. 
praet, softenni, part, soſtenuto. 

Softenibite, adj. bebauptbar; mas fich bes 
baupten !dft. 

Softenimento, f. m. tintertàtung, Auf⸗ 
rechthbaltung — Erduldung, Aushaltung 
— Erleichterung. 

Softenitore, ſ. m. ber aufrecht bdlt, ber 
etwas halten hilft — Erbalter, Beſchuͤtzer 
— Duider; der ausftebt, ertedat — der 
etwas bebauptet, vertbeidiget. softenitore 
d’ opinioni sciocche, 

Softenitrice, ſ. £. die, welche traͤgt, duldet, 
behauptet, rc. 

Softentäcola, f, m. f. softegno, 
Softentamento', ſ. m. Gtüge, Unterſtuͤtzung 
— Unterhalt, Erhaltung, Erndhrung. 
Softentante, part. ber erhält, junterbält, 

ernährt, ıc. 

Softentare, v.a. erhalten, ernähren. it. b 
ten, fügen — bewahren. softentarfi, î 
erndbren, wovon leben — fich balten; fi 
wehren; aushalten. softentarfi in piedi, 
ſich aufrecht erhalten. softentarfi contro il 
nemico, fich halten, fi mehren, 

Softentativo, adj. erbaltendi gefchickt zu 
erhalten, zu ernähren. i 

Softentato, part. erhalten, geftitt, erndhrt. 

Softentatore, fm, Erhalter, der hält, aufs 
recht hält, oder ernährt, 20. Beſchuͤtzer, 
Gönner. ' 

Softentazione, f. suftentazione, 

Softenutezza, ſ. f. Gefestheit; geſetztes, 
ernſthaſtes Weſen. aria di softenutezza, 
geſetzte Miene, geſetztes Anfeben. 

Softenuto, part. aufrecht gehalten; geſtuͤtzt, ıc. 
ertragen, erlitten, ausgeſtanden — vor⸗ 
enthalten; nicht zu gehoͤriger Zeit bezahlt. 
pagando le mafnade di loro gaggi softe- 
nuti, Ridfidnde. tutto quel tempo ch* 
egli ftette softenuto, &c. fo lang er gefans 
gen ſaß — gefebt, ernfibaft. difcorfo, ftile 
softenuto, hohe, ernithafte Schreibart, 
auch fich immergleicher Girl. carattere 
softenuto, ausgeführter, beobachteter Chas 
rafter in Schaufpielen. 

Softituire, softituito, softituto, f.suftituire, 
suftituito, suftituto. 

Softituto, ſ. m. Subſtitut ; Amtsgehuͤlfe. 

Softitutore, f. m. der ſubſtituirt, an eines 

‘ Stelle fegt, ıc. 


Softi 


Softituzione, f.'f. das Gesten einer Perfon 
oder. Sache in die Stelle der andern — 
Einjesuna eines andern in die Stelle des 
erfien Erben. Ä 

Spttäcquea, adj, mas unter dem Waſſer bes 
findlich. 

Sottaflittare, ‘v. a. wieder an andere vers 
pachten, vermiethen, was man in Pacht 

t 


Sottaffittatore, f. m, Unterpachter. 

Sottaftitto, ſ. m. Unterpacht. 

Sottalläto, adj. unten und ſeitwaͤrts. 

Sottäna', f. m. linterrocî der Weider — [ans 
ger Kock der Geiftlichen ; der big and Ende 
BER wird — die Octavfaite auf der 

aute. 

Sottanella, f. m. kurzes Unterkleid. 

Sottangente, f. m. ‘\Gubtangente. 

— ſ. m. Unterrock, Rock der Weis 

er. 

Sottäno, adj. unter; mas zu unter if. 
giubba sottana, Unterreck. 

Sottecchi, e sottecco, adv. heimlich, vers 
ftohlens. guardare, vagheggiare, o fimili, 
sottecco ,' di sottecco, di sottecchi, &c, 
anfchiefen, von der Seite beguefen , ıc. 

Sottendente, e suttendente, f. f. finie, fb 
vom Ende eines Bogens, oder Schenkels 
eined Winkels zum andern gezogen wird. 

Sottentramento, f. m, Einfcbleichung, pins 
einfchleichung. 

Sottentrare, v. n. darunter geben, fich bins 
ein, fich darunter fchleichen — nachfolgen, 
eines Stelle einnehmen — in eines Rechte 

treten — fich einlaffen, cimmifchen in ein 
Gefpräche. perchè io, sottentrando a 
quefti ragionamenti, diffi. 

Sottentrato, part. darunter gegangen; in 
die Stelle getreten — eingeſchlichen. molti 
abufi fi levarona sottentrati nella Chiefa 
«di Dio, 

Sottentrazione , f. f. f. sottentramento, 

Sotterfügio, f. m, f, sutterfugio. 

Sotterra, adv. unter der Erbe. quando la 

"luna è sotterra, nacb des Mondes Unters 


gang. 
Sotterramento, f. m. Vergrabuna, Eingras 
bung, Verfbarrung — Beerdigung, Be: 


grabung. 

— adj. unterirrdiſch. ſubſt. Hoͤh⸗ 

Sotterräno, le, Gang, Gewölbe, Bes 
hältnig unter der Eede. 

Sotterräre, v.a. beerdigen, begraben — 
vergraben, eingraben, verftharren, eins 
fharren. sotterrare altrui, einen in elens 
de Umſtaͤnde verfegen, zu Grund richten. 

Sotterrato, part. beerdiget, begraben — eins 
gefcharrt , vergraben. 

Sotterratore, f, m, Zobdtenaräber. 

Sotterratorio, f. m. f. sepultura, 

Sottefo, f.m. £inie vom Ende eined Bogens 
oder des cinen Schenkels eines Winkels 
bie zum andern. 
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Sott 


Sotteffo, adv. tinter,; unten. fotteffo l’ombre 
delle foglie, unter dem Schatten, der 
Blätter, 

Sottigliamento, f, m. das Verbiinnen ; Gpis 

» Dünns Gpisiamadien. fig. die Nere 
ini die Schdrfung. sottigliamento 
dell’arte, dell'intelletto — das Abzehren, 
Abmergeln — dad Grübeln, Klügeln. 

*Sottiglianza, f. f, f. sottigliamento, sot» 
tigliezza, it. fig. migiger Einfall. 


. Sottigliare, v.a, verdünnen, verfeinern; 


fein, fubtil, dünn machen — fihdrien, zus 
fpiken, sottigliarfi, fich abiebren, fich ab: 
mergeln. v. n. grübeln, kluͤgeln, mis 
Kein, re. 

Sottigliativo, adj. verdilnnend; 
Kraft zu verdünnen hat. 

Sottigliato, part. verdünnet, verfeinert, x. 

Sottigliazione, f, f. Verduͤnnung, Verfeis 
nerung, befonders durchs Feuer. 

Sottigliezza, f. f, die Dünne, D'innbeit, 

: geinbeit, Zartheit — Duͤcftigkeit. fig. 
Scharffinninfeit, Mib, Feinbeit. 

Sottigliüme, £, m. allerlen feined Zeug ohae 
Subſtanz — leichte Gpeifen; Näfcheren. 

Sottfle, m. Dürftigkeit, dufferffe Moth. 
recare uno al sottile, einen im die dufferite 
Noth bringen. guardarla nel sottile, es 
gar zu genaunebmen. cavare, o trarre il 
sottile del sottile, auch die geringfte Kleis 
nigfeiten gu Rath halten, benusen. 

Sottile, adj. dünn, fubtil, fein, zart, 
ſchwach, rahn, ſchmal, ſchmaͤchtig; leicht. 
avere sottile, Kleinigkeiten; was unter 
den Sachen die man befitt, feinen großen 
Werth bat — leicht. legnetto sottile da 
corfeggiare. ſchmal, gerina, mäßig, Enapp. 
vino sottile, leichter Wein — fein, dilnn, 
rein, von der Puft — niedlich, leicht. 
sottil palto, leichte Speife, mas leicht zu 
verdauen — geſchwacht, entblößt. rimafe 
molto sottile di gente, es blieb ihm wenig. 
Volf, mal sottile, die Schwindfucht — 
fein, ſcharfſinnig, wisig — fein, zart, 
feharf. vifta, occhio sottile, udito, orec- 
chio sottile, ſcharfes Geſicht; feines, fubs 
tiles Gehoͤr. 

Sottile, adv. fein, geſcheid, geſchickt — zu 
hoch. io non l’intendo, sì parla sottile, 
genau, fcharffichtig — migig, ſinnreich, 
geiftreich. 

Sottilemente , f. sottilmente, 

Sottiletto, adj. etwas duͤnn, ſchmal, ſchmach⸗ 
tia. it. etwas jubtil, fein, von der Luft. 

Sottilezza, f. f, f. sottigliezza, 

Sottilino, adj, etwas rabn, ſchmachtig. 

Sottilitä, sottilitade, sottilitate, f.f. Dünns 
heit, Geinbeit, Zartheit — Scharffinnigs 
feit, DBerfchlagenheit, Witzigkeit, Sinn⸗ 
reichheit — Schdrfe, Feinbeit. 

Sottilizzare, v.a. kluͤgeln, grübeln, füns 
fein,  raffiniren; nachdenken, nachſin⸗ 
nen, 20, 4 


was bie 


Sott 


Sottilmente, e sottilemente, adv: fein, fubs 
til — fnapp, genau, fein, gerchict, 
kuͤnſtlich, ſinnreich, mibig, Liftig — genau, 


forsfültig. 
Sottinténdere, v. a. darunter verftehen. 
-praet. sottintefi, part. sottintefo, 
Sortintefo, part. darunter verstanden. 
Sotto, praep. unter. sotto brevità, in Kürbe. 
sotto pena, bey Gtrafe. sotto pena della 
vita, bey Lebensſtrafe. sotto la fede, o la 


, pace, bey der Trene, auf bad Wort, ꝛc. 


avere, tenere, o fimili, sotto di se, Uns 
ter fih haben; zu befehlen haben. -terier 
sotto, einen kurz halten, nicbt'viel Willen 
laffen; unterdrücken, wicht auffommen 
laffen. entrare, o cacciarfi sotto ad uno, 
auf einen losachen. dare sotto, adi sotto, 
von unten treffen. dar sotto; bigig daran 
geben, it. dar sotto, auftreiben, aufftös 
bern, die Rephuner, ꝛc. von Hunden. 
miettere, o cacciare alcuno sotto a se, eis 
nen unter fich bringen ‚. zu Boden druͤcken; 
über ibn berfollen , rc. mettere sotta, fig. 
an fich reißen „an fich bringen. 

Sotto, adv. unter, Darunter. andar sotto, 
untergeben. andar di sotto in alcun affare, 
ben einer Gache zu fur; kommen; daben 
verlieren ; den Kuͤrzern zichen. 

Sattoböce, e sottovdce, (parlare, dire) 
ganz leife, facbtereden, fagen, 

Sottocalza, f, f. Unterziehſtrumpf. 

Sottocalzöni, f,m. Interbofen, Schlafhofen. 

Sottocancelliere,, f, m, Vieckanzler, Unters 
fanzler. 

Sottoccare, v, a. fachte, leicht berühren, 
angreifen. u è 
Sottocicatricofo, adj. über und über voll 

Narben, Schmarren, gang voller Nähte. 

Sottocoppa , ſ. f. Kredenzteller. 

‚Sottocuoco, f. m, Beyfod), tinterfocdh. , 

Sottodisgiuntfvo, va, adj. (propofizioni ) 
—— Glieder beyde wahr und falſch ſeyñ 

nnen. 

Sottodivſdere, v.a. fubdividiren; nochmahls 
eintheilen. 

Sottogiacente, ‘part. der unten liegt — unters 
worfen. 

Sottogiacére, f, soggiacere. 

Sottogöla, f. fi f. soggala, giogaja — Zierath 

— unter den Zahnfchnitten im Bau. 

Sottogrondäle, f, f. bervorragendes Dad. 

Sottointéfo , adj. darunter verftanden. 

Sottoléva, ſ. f. Gtüße, Stuͤtzpunct eines 
Hebels. 

Sottomaeftro , f. m. linterlehrer. 

Sottomäuo, f. m. Gtreih, Schlag, von 

- unten hinauf, adv. unter der Sand, heims 
li 


ich. 

Sottomeffione, f. f. linterwerfung, tinters 
wuͤrfigkeit. 

Sottomeffo, part. unterworfen, unterwuͤrſig, 
untergeben. 
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Sottométtere, v. a. unterwerfen; unters 
würfig machen ; bezwingen. sottometterfi, 
fih unterwerfen, fich ergeben. sottomet- 
terfi al giudicio di alcuno, 

Sottomoltiplice, adj. Zahl, bie etlichemahl 
in einer geößern liegt. 


 Sottomördere, v.a. unten beißen. » 


Sottoenormäle, f. f. Gubperpendifularlinie. 

Sottonfü , f. m. mas perfpektivifch ind Kurze 
gemahlt if. 

Sottonténdere, vi a. ſ. sottindere. 

Sottoperpendiculare, f. f. f. sottornormale. 

Sottoponimento, fm. tinterlegung, Unters 
ſtellung — linterwerfung. 

Sottoporre, v.a. unterlegen; darunter les 
gen — unterwerfen, — — 
praet. sottopoſi, part. sottopoſto. 

*Sottopofito, part. ſ. sottopoſto. 

Sottopofizione , ſ. f, f. sottoponimento. 

Sottopofto, part, untergeleat; Darunter ges 
legt — unterworfen, untertbdnig, unters 
wuͤrfig — der unter einem fiebet, unters 
geben. fubA.ein Unterthan. untergekboben. 
parto sottopofto, untergeichobenes Kind. 

Sottopriöre, f. m, Unterprior. 

Sottoprovveditore, f, m. Unterſchaffner, 
Unterverivalter. 

Sottordinato, adj. unterorbnet, fubordinirt. 

Sottoridere, f. sorridere, fig. ne’ cui tempi 
sottorife la trauquillitä- della pace, wieder 
entfteben, aufoliben , ıc. 

Sottoferitta , ſ. f. Unterſchrift. 

Sottoferitto, sottoferivere, sottofcrizione, 
f. soferitto, sofcrivere, sofcrizione. 

Sottofcuötere, v. a, von unten hinauf ſchuͤt⸗ 
ten, vutteln. 

Sottofopra, adv. verkehrt, das tintere zu 
oberft ; drüber und deunter, voltare, met- 
tere, o fimili, sottofopra, bag Untere zu 
oberft febren. fig. in Unordnung bringen; 
auch fig. zerrätten, zerftören ; aufrährifch, 
aufffügig machen, rc. sottofopra, übers 
haupt; alles Aujammen genommen; ins 
Ganze gerechnet. 

Sottofpiegare, v. a. balberfidren, halb und 
halb an den Tag legen. 

gr ſ. m, Hoͤhlung, Vertiefung, 
Grub, Scharte auf der obern Flache einer 
Arbeit. sottosquadra, sottosquadro, di 
sottosquadro, adv, mit Gruben oderMerties 
fungen auf, ber Oberfldche einer Arbeit. 
lavorare sottofquadra, 

Sottoftante, part. untergeben , untermorfen. 

Sottoftare, v. n, untergeben, unterworfen 
feyn. praet, sottoftetti. 

Sottotangente , f, f. f. sottangente, 

Sottotingere, v. a. Die erſte Farbe, bie 
Grundfarbe neben; gründen. 

Sottovento, effer sottovento, den Wind 
entgegen haben. 

Sottovefte, f. f. eine Weſte. 

Sottovöce, ſ. sottoboce, 


Sott 


Sottraimento, ſ. m. Entziehung, Beneh⸗ 
mung — Wegziehung, Hervorziehung ei⸗ 
ner Sache, die unten liegt, oder ſtehet. 

Sottrarre, v. a, meggichen, von unten megs 
nehmen; von unten bervorziehen, fig. 
sottrarre la fama, o sottrarre, abf. vers 

kleinern; eines Ehre ſchmahlern — entzie⸗ 
ben, entreißen; nehmen, benehmen, vers 
fügen. Dio sottrae Joro l’ajuto della grazia 
sùa, abziehen, losmachen, befreyen, lo 
sottraffe dal pericolo, einen mit Liſt mozu 
ziehen, bringen, locken; beruͤcken — fubs 
trabiren, abjieben, praet. sottrafli, part, 
sottratto, i 

Sottratto, ſ. m, Lockung, Anreigung. non 
è savio nomo, che con sottratti e inganni 
procede, i 

Sottratto, part, meggezogen, entzogen — vers 
— ſchlau, liſtig — abgezogen, ſub⸗ 
rahirt. 

Sottrattore, verb. m. Der entziehet, abzie⸗ 
bet — Verfuͤhrer; perführifch, einneh⸗ 
mend , hinterliſtig. 

Sottrattefo, adj. verfchmigt, durchtrieben, 
voll Lift und Raͤnke. 

Sottrattrice, S. f, die wegziehet, entziehet — 

-eine Berführerifhe, Betruͤgliche, Hinter⸗ 
liſtige. 

Sottrazione, e suttrazione, ſ. f. Wegzie⸗ 
bung, Hervorziehung — Entziehung, Be: 
nebmung — GSubtraction in der Rechen⸗ 
funft ; Abziehung, Ubzua. 

Sovatto, e sovattola, {. soatto, 

Sovente, adv. oft, — zum oͤftern. 

Sovente, adj. oftmahlig, bduflg, gewoͤhnlich; 
was oft geſchieht. 

Soventemente, adv. oftmahls, oͤfters, 20. 
Soverchiamente, adv. gu viel, allzu fehr ; 
übermäßig. 
Soverchiante, part, Überfließend, uͤherfluͤßig; 

allzu viel. 


Soverchianza, f. f, f. soperchianza. 


Soverchiare, f, soperchiare, einfallen, ein: 
finten, fich fenfen, einfürken. 
Soverchiato, part, f.soperchiato, 


Soverchierfa, f. f. f. soperchieria. 


Soverchievole, adj, überflüßig, unnoͤthig. 
Soverchio, f. m. der Ueberfluß, Ueberſchuß. 
Soverchio, adj. Äberfläßig, unnöthig, übers 
mäßig, allzuviel. 
Soverchio, adv. mehr alè zu viel; übers 
flüßig. di soverchio, A; di saperchio, 
Sövero, f, m, Pantoffelholz, Kork. 
Soverfcio,\ f. m. Saat, die man grün ums 
Sovefcio, acfert, das Land zu düngen. 
Sovra, f. sopra. 
Sovrabbondante, adj. f. soprabbondante, 
Sovrabbondanza, f. soprabbondanza. 
*Sovrabbondofo, f, soprabbondante, 
Sovraccelelte, f. sopracceleite, 
Sovraccennato, f. sopraccennato, 
Sovraccitato, f. sopraccitato. 
Sovraccréfcere, v, n. darauf wachfen, oben 
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berauswachfen. praet, sovraccrebbi, part. 
sovraccrelciuto, ar 
Sovracculto, S. m. befondere Verehrung, fo 
einem erfchaffenen Wefen, wie ber Mutter - 
Gottes, erwieſen wird. lat. Hyperdulia) 
Sovraddetto, f. sopraddetto. 
Sovraffamofo, adj. hochberühmt, fehr bes 
rufen. 
Sovragxiüngere, f. sopraggiungere. 
Sovraggloriofo, adj. hoͤchſt ruͤhmlich; febe 
ruͤhmlich. 
Sovraggrande, adj. uͤbergroß, fehr groß. 
Sovrailluftre, adj, fehr berühmt, 10. 
Sovranamente, adv. vortreflih, vorsigiio 
grofmitbig, edelmuͤthig. proprio è di 
grande animo, l’ingiurie sovranamente 
difpreggiare — Fürftlih, mit unums 
fchräntter Gewalt, 
Sovraneggiare, v.n. herrfchen, unumſchrankt 
gebietheit, eigenmdchtig fen. v. a, unums 
ic beherrſchen; untetdriden, tyrans 
nifiren. 
Sovraneggiato, part. beberrfiht; tyrannifirt. 
— ge ränke St ti ; 
die Suverdnitdt; unumfchränfte Madt, 
Dberherricbaft, Obermacht. 
Sovrannaturale, adj. übernatürlich. 
Savräno, f, m. ein Guverdn; unumfchränfs 
ter Fuͤrſt, Obergebiether — der Difcant. 
Sovräno, adj, fuverdn, unumſchraͤnkt, oberft 
— der Vornebmfie, Meberlegenfte, Größte, 
Stärke, Maͤchtigſte — il sovran suo 
onore, la morte uggwaglia-i sottani ai 
sovrani, il savrana imperio — vortreilich, 
vorgiglib — der geichicktefle. maeftro 
sovrano del rubare. il più sovrano maeftro 
nel dipingere. un falcone molto sovrano, 
Sovranzare, e sobranzare,:v, a. übertrefs 


em. 
Sovrapoffente, adj, überaus mächtig. 
Sovrappieno, adj, uͤbervoll, alzuyoll, 
Sovrappiù, f. soprappiü, 
Savrapporre , f. sopraporre, 
Sovrapportare, v. n. È comportare, 
Sovrafaltare, v. a. f. palpitare; battere, 
Sovrasguardo, f. m, flüchtiger Blick, 
Sovraflaltare, v. a. ftarf, lebhaft angreifen. 
Sovraftamento, f, m. f. sovraftanza, 
Sovraftante, f. m. Vorſteher, Auſſeher. 
Sovraftante, part. f. sopraftante. 
Sovraftanza, f, f. Aufficht. 
Sovraftare, v, n. f. sopraftare, länger vers 
bleiben, noch immer bleiben. 
Sovratédos, f, m, Ueberrock, Oberffcid. 
Sovrättollerare, v. n. erdulden, ſich geduls 
den, fich in Geduld faffen. 
Sovravvegnente, part. dazufommend, 
Sovreccellente, adj. gang vortreflich. 
Sovreggiare, v.n, f, sopraftare, 
Sovreminente, f. sopreminente, 
Sovrémpiere, v. a, überfüllen; big zum Mez 
berfluß anfüllen. 2 
Sovreffo, adv. über, auf. 


Sovr 


Sovroffefa, f. f. ſchwere Beleidigung, ſchmah⸗ 
(iger Schimpf. 

Sovroffequio, f. m. f, sovracculto, ’ 

Sovrumäno, adj. uͤbermenſchlich; mas über 
die menfchlichen Kirdfte geht. 

Sovvalletto, £,m, fleine $reymahlzeit, Frey: 


secche. F | 

Sovvallo, f.m. Freyzeche; was man {ft oder 
trinft auf anderer Unkoſten. il sovvallo 
d'un marzapane, d'un fiafco di vino, der 
freye Genuß eined Konigfuchens, 10. a 
sovvallo, adv, jechfren, ohne Bezahlung, 
auf anderer unfofen, far colizione a fov- 
vallo, frey Brübftücken. 

Sovvenenza, f. f. Beyftand, Hülfe. 

Sovvenévole, adj. hülfreich, behuͤlflich. 

Sovveniente, part. behälflich,, belfend, 10. 

Sovvenimento, f. m. Benftand, Hilfe. 

*Sovvenimentofo, adj. hülflich, hülfreich, ıc. 

Sovvenire, v’ a. beufteben, helfen, ben: 
fpringen — bienlich, gut fepn. sovvenirfi, 
fich erinnern ; einem einfallen ; woran dena 
fen. non ti sovviene di quel?’ ultima sera ? 
erinnerft du dich nicht dicfes [eten Abends ? 
a me sovviene del mio paefe, ich erinnes 
re —* Vaterlandes. io mi sovven- 
go delle cofe pallate, &c, praet. sovven- 
ni, part. sovvenuto, © 

Sovvenitore, verb, m. Beyſtand; der beys 
fpringet; Wohlthäter. 

Sovvenitrice, verb. f, Beyſteherin, Hel⸗ 
ferin, ꝛc. 

Sovvenzione, f. f. Benfteuer, Beyhuͤlfe, 
Hülfe, Benftand. 

Sovvenuta, part. bengeftanden, ıc. 

Sovverfione, f. f, Umſturz, Umſtoßung, 
BreBörung — Aufffofen im Magen, Les 

belkeilt. 


Sovverfo, part. umgeſtoßen, ꝛc. 

Sovverſore, ſ. sovvertitore. 

Sovvértere, e sovvertire, v. a, umſtoßen, 
dad intere zu obert febren; zerrütten, 
acritbren, über den Haufen werfen. fig. 
sovvertere l’ ordine delle cofe, lo ftato &c. 
praet. sovverli, part. sovverfo. 

Sovvertimento, f.m, Umſturtz, Umſtoſ⸗ 

- fung, ıc. 

Sovvertire, f. sovvertere, fig. sovvertire 


lo.ftato , die Staatöverfaffung- umftoffen. 


Sovvertito, part. umgeftoßen, ıc. verlegt, 
gebrochen. fede sovvertita, verlette Treue. 

Sovvertitore, verb. m, Zerflörer, Verwuͤ⸗ 
fier, Berderber. ; 

Sovvertitrice, verb. m. Zerftörerin, x. 


Sözio, f. m, Gefell, Mitgenok. buon sozio, 
ein gefelliger Menſch; mit dem aut umzu: 
eben ift, Iufiger Geſellſchafter. sozio! 
ruder ! mio sbzio di cancelleria, mein 
Collene in der Kanzlen. 
Sozzamente, adv. unfidthia, ſchmutzig, haß⸗ 
lib, garftig. it. ſchaͤndlich, niedertraͤchtig, 
ſchmaͤhlig. 
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Sozzare, v. a. beſchmutzen, beſudeln, bes 
ſchmieren. fig. beflecken. 
Sozzato, part. beſchmutzt, 10. 

Sozzezza, f, f. f. sozzura. 
Sozziffimo, adj. fup. fehr unfläthig — fehr 
haßlich, ganz ungeftatt. 
*Sozzità, *sozzitade, *sozzitate, f, f. Un⸗ 

fidtberen, Wu, 20. Haͤßlichteit, Unge⸗ 
ſtaltheit. 
Sozzo, adj. garſtig, ſchmutzig, unflaͤthig — 
ſchaͤndlich, niedertraͤchtig — haͤßlich, gar⸗ 
ſtig, ungeftalt. O 
Sozzopra, adv. f. sottofopra— eins ins 
andere gerechnet; über Bquſch und Bos 


gen, ıc. 
Sozzére, fm, tinftath , Unflaͤthereh, 
Sozziime, Schmus, Wuft, Saues 
Sozzüra, I. f. ren — Niedertrachtigkeit, 
ſchaͤndliches Weſen, Abfcheulichkeit — Haß⸗ 
lichkeit, Ungeſtaltheit. 
— f,m, das Spalten, der Spalt, 
er Rik. 
ee f. m, Prahlhanß, Eifens 
Spaccamonte, freffer, Auffchneibder. 
Spatcare, v. a. fpalten, aeripalten. spac« 
carfi, auffpringen, aerfpringen, reißen, 
zerplatzen, ıc. 

Spaccato, part, gerfpaltet. ſ. lo spaccato, 
der Abſchnitt, Durchfchnitt eines Baues. 
Spaccatura, f. f. Spalte, Rif, Schrumpf. 
Spacciabile, adj. verfduflichs; was guten Abs 

gang, leichten Abfas findet. i 
Spacciare, v. a, abfesen, unterbringen, 
"verfreiben „ verfaufen. prov. la mercan- 
zia va, dove ella fi spaccia, jedermann 
thut und redet gern, was andern gefällt — 
‘abtbun, abfertigen — losmachen, loswi⸗ 
ckeln. spacciare un luogo della sua per- 
fona, fich fortmachen, einen Ort rdumen. 
spacciare il terreno, friich zugehen, die 
ine aufheben — einreißen, nicderreifen 
— einen liefern, binliefeen, binrichten, , 
umibrinaen — berausftreihen, viel Wes 
fens machen. spacciarle groffe, groß thun, 
fich hoch herausmachen, spacciar luccjole 
per lanterne, einen blauen Dunft vormas 
hen. spacciare pel generale, mit allges 
meinen Ausdräcken abfertigen, abmeifen — 
abfertigen, abfchiefen. spacciare un mef- 
faggiero. spacciarfi, fich loswickeln, bers 
ausmwickeln, losmachen , frey machen; ſich 
fir etwas ausgeben. i Fiorentini fi spac» 
ciarono per Pifani — spacciarfi, fertig 
werden, auch fich vom Halſe fibaffen; nes 
fchwinde machen, machen daß man fertig 
- werde. | 
Spacciatamente, adv. hurtig, fchleunig, ges 
ſchwind, fir, fogleich, flugs. 
Spacciatiffimo, adj. fup. ganz fertig, ſehr 
fir — ganz und gar geliefert, aufgeaeben, 
ganz obne pe gr wieder aufzufommen. 
Spacciätivo, adj. febr fir, womit man bald 


“ 


Spac 


fertig wird; was burtia geht. giuoco spac- 
ciativo, 

Spacciato, part, abgejest, vertrieben; ab: 
gefertiget, 0. ausgepofaunt, berüchtiget, 
ausgerufen! spacciato per moftro infame. 
der geliefert iſt; der nicht wieder auftömmmt; 
aufgegeben, ohne Hofnung. 

Spacciatore, verb. m. der abfertiget, auss 
fertiget, ıc. ’ ; 

Spaccio, f. m. Abgang, Abſatz, Vertrieb, 
dare spaccio ad una mercanzia, eine 
Waare in Vertrieb bringen, Abſatz ‚vers 
fchaffen. avere spaccio, abgehen , 
finden — Fertigung, Abfertigung, Vers 
richtung. non fi dà spaccio a niuna cofa, 
ed bleibt alleò liegen, man wird mit nichts 
fertig — Depefihen, Brieffchaiten: 

Spaccöne, f. m, Aufſchneider, @ifenfeeffer. 

Spada, ſ. f. Degen, wert. fig. Strafe, 
Gtrafgericht. filo della spada, die Schneis 
de, Öchdrfe. andare, mettere, 0 manda- 
re a fil di spada, über die Klinge (prin: 
gen, fpringen laffen. venire a mezza spa- 
da, ed fcbleunig abtbun, gefchwind abma: 
hen. buona spada, o prima spada, guter 
Fechter. a spada tratta, adv. völlig, ofs 
fenbarlih — ein Schwertfiihb — Pik, eine 
$arbe in Tarof. uomo di spada, f, uomo. 
Meffer mit gezahnter Klinge bey dem Nad: 
ler, spada, percoffa, eine Degenflinge, die 


mit einen Stahl gefchlagen, einen Klang 


* ſich giebt, eine Volksmuſik zu Nea: 

pel. 

Spadaccia, ſ. f, großer Haudegen; Schläger, 
aue 


r. 

Spadacciäta, ſ. f. Degenſtich, Degenhleb. 

Spadaccfno, f. m. ein Spottnahme derer, 
die ſich auf ihren Degen, den ſie an der 
Seite tragen, etwas einbilden —ein Nes 

nomiſt — ein Scherge, Haſcher — ein 
Fechter — kleiner, kurzer Degen. 

Spadacciuola, ſ.f. Schwertlilie. 

Spadadöro, adj. m. mit einem goldenen Des 
gen bewaffnet. 

Spaddjo, f. m. Schmertfeger. 

Spadäta, f. f. f. spadacciata, ; 

Spaderno, f.m. liegende Fiſchangel mit drey 


Hacken. 
Spadetta,\ ſ.f. kleiner Degen; Hirſchſan⸗ 
Spadina, ger. 

Spadiglia, f. f, die Spabillie. 

Spadöne, f. m. breiter und langer Degen; 
ein Schwert. it. giuocare, o menare lo 

. spadone a due gambe, qausteißen; Reifs 


aus machen, ıc. e’ vi fi può giucar di spa- ' 


done, prov. es {ff alles leer in Zimmern; 
man könnte darin fechten. 
Spadulare, v. a. bie Gümpfe austrocknen. 
*Spagato, adj, unzufrieden, mißvergnügt. 
Späghero, f, m. Spargel. 
Spagliare, v. a. das Stroh wegnehmen. — 
— „J. f. eine ſpaniſche Auffchneis 
derey. 


Kaͤufer 


Spal 


Spagnoletta, £. f, Art Menuet — Art Bes 
ſchlag an Fenffern, : 

Spago, fi m. Bindfaden. spago de’calzo» 
la), Schufterbraht, Pechdraht. prov. chi 
ha spago aggomitoli, mer jich nicht rein 
weiß, mache fich aus dem Gtaube, 

Spai, f. m, Gpabi, bey. den Türken. 

Spajamento, f. m. Entparung; Trennung 
zwoer gleichen Sachen. 

Spajare, v.a. entparen, das Var gere 
reifen. 

Spalancare, v. a, auffperren, angelmeit 
aufmachen. spalancar gli occhi, die Aus 
gen auffperren, recht aufthun. fig. gerade 
megfanen, ıc. | 

Spalancato, part. Qufgefpertt; fperrangels 
meit offen. 

— f. m. Aufſchließer, Aufma—⸗ 


er. 

Spalare, v. a, abpfählen ; die Pfaͤhle, Wein⸗ 
Baumpfähle weanehmen — umfchaufeln, 
mit der Schaufel umftechen. 

Spalata, ſ. f. das Umichaufeln, Umſchuͤp⸗ 
pen; Umſtechen mit der Schaufel. | 

Spalatore, f. m. der jchaufelt, fchüppt, ums 

licht, sc. 

Spalcare, v.a, bie Dede und Boden in eis 

- nem Haufe abtragen. 

Spalcato, part. ohne Deden und Boden, 
una cofa spalcata, 

Spaldo, f. m. Erfer, Borfprung an Gebdus 
den. spaldi, herausgebauter Gang auf eis 
ner Diauer,, oder oben am Thurm. 

Spaletare, v.a, den Hut gleich aus der Wals 
fe formiren. ; 

Spalla, £.f. Schulter, Achiel. spalle del 
cavallo, &c, der Bug des Pferdes, ꝛc. fig. 
spalle d’un colle, d’una montagna, die 
Epise eined Huͤgels, ꝛc. it. Damm. dare 
spalla, etwas tragen helfen. dare, volge- 
re, o voltare le spalle, davon laufen, ıc. 
it. mettere, buttarfi, o gittarfi una cofa 
dietro alle spallè, in Wind fchlagen, nichts 

‚ achten. riftrignerfi, o firignerfi nelle 
spalle, o ftrigner le spalle, init den Achs 
feln zuden. fare spalla ad uno, einen uns 
terſtuͤtzen — ftügen, helfen, ıc. alle spalle, 

“ o dalle spalle,-binten, von hinten, auf 
dem Nacken. alle spalle d’alcuno, auf eis 
ned Unfoften. mangiare alle spalle di al- 
cuno, dopo le spalle, vorbey, vergans 


gen. 

Spallacce, f.f, Beule, Verhaͤrtung am 
+ Bug der Pferde. e 

Spallaccia, f, f. große, breite und garftige 
Schultern. 

Spallaccio, f. m, das Schulterblech am 

Harniſch. 

Spallare, v. a. die Schulter verrenken; 
buglahm machen, ein Pferd, ic. spaliarfi, 
buglahm werden. 

Spallato, ſ. m. Bugldhme, Buplahmheit. 


Spal 


Spallato, part. mit verrenften Schultern ; 
buglabm. fig. der in großen Schulden 
ſteckt. negozio spallato, &c. eine verhunss 
te Sache, verdorbener Kram. 

Spalleggiare; v. tì, einen fehönen Gang bar 
ben, die Schenfel fipòn werfen, von Pfers 
den. a&. unterſtuͤtzen, beffen, ıc. 

Spalleggiato, part, unterſtuͤtzt, beſchuͤtzt, ꝛtc. 

Spalletta, S. f. Lehne, Gelander. 

Spalliéra; ſ. f. die Lehne, Ruͤcklehne; Ruͤck⸗ 
wand — Dede; Bekleidung der behne, ıc. 
soldati da spalliera, Soldaten, bie nur 
zur Schau gehalten werden — eine - Art 
mwollener - Zapeten von allerhand Farben 
melche zu Bergamo verfertiget, und weit 
und breit verſchickt werden — cin Spallier 

“ in Garten — die erfien Nuderbdnfe. 

Spalliere, ſ. m. der vorderite Kuderer, nach 
dem fich die andern richten. 

Spallieretta, f. f. fleines Spallier. 

Spallino, f. m. Art Halbmantel. 

Spalluccia; £. f. fleine Schulter, fare spal. 
lucce, fich ſchmiegen und biegen; fich des 
mütbhig empfehlen. fare spallucce, bie 
Achſeln zucken, wie wenn man nichts von 
etwas miffen mill. * 

Spalmare, v.a.e'. Schiff theeren — beſchmie⸗ 
ren, bekleben. 

Spalmäta, f.m. Handſchlag; Schlag mit 
der flachen Hand auf eine andere Hand. 

Spalmato, part. getbeert — beſchmiert. 

Spalto, ſ. m. $ußboden. it. Boͤſchung, Abs 
dachung am Wolfe; ae. - 

Spampanare, v. a. die Nanfen, überflüßige 
Kebenaugen abnehmen , abreben. it. met. 

or venga di baleni un centinajo, fi spam- 
panino i tuoni a dieci a dieci, es mögen 
Die Donnerfeile zu Zehnen und Zehnen nach 
einander ausbtechen. fig. aufjchneiden. 

- Spampandta, f. f. Ubrebung; das Abneh⸗ 
men der überflüßigen ‘Ranfen und Augen, 
fig. Auffchneiderey, Prahlerey. 

Spampanato, part. abgerebt, 10. 

Spampanazione; f. f, Qbrebung, 1. 

Spanciäta, ſ. f. Fal, Schlag mit dem Bauch 
auf die Erde. 

Spändere, v, a, vergießeh, verſchuͤtten. 
spanderfi, n, p. überlaufen, auslaufen. 
spandere, reichlich neben, frehgebig mits 
theilen , ſchenken — aufwenden, ausgeben 
— verfihmenden — fig. ausbreiten, auss 
einander thun, als die Flügel, 20, ausbrei⸗ 
ten, 
praet. spanfi, paft, sparito, spanduto, 

Spandimento, f. m, Vergiefuna, Uufgici: 
fung. spandimento di sangue — Verbrei— 
tung, 

Spanditojo, f. m. ein Ort, ein Werkzeug, 
mo und worauf man etwas ausbreitet — 
Boden, Gtube zum Aufbängen der ges 
druckten Bogen, rc. : 

Spanditore, verb. m; des vergiefet. bpandi⸗ 
tor di sangue, . 
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verbreiten —. ruchbar machen, sc. 


Spar 


Spaniare, v. a. die Peimruthen abnehmen. 
spaniarfi, ſich losreißen, ſich von den Leim⸗ 
— losmachen. fig. ſich herauswi⸗ 

cin, ic. 

Spaniato, pärt. von Leimruthen los, ꝛc. da- 
re nello spaniato, ſich verſehen, einen 

Bock fcbiegen. 

Spanna,; f. f. Spanne — Hand. tener ftret- 
te allo spendere le spanne, farg ſeyn. 
mifurare a spanna, nad Spannen mefs 


fen: 

Spanndlé, adj, eine Spanne lang. 

Spannare, v.a. das Zuch herausnehmen, - 
wo eg aufgeipannt, oder felt gemacht mar 
— sparinare la ragna, Die Mete abfpans 
nen, zuſammenziehen — reinigen, den lins 

_ ratb abmachen: 

Spannocchiare, v, 4. die Aehren vom türs 

kiſchen Korn, die Kolben, ıc. abnehmen. 

Spantare, v.n, erfaunen, ganz vertust 
werden; (niedriger Ausdruck). 

Spantato; part, vertugt, erftaunt. 

Spanto, part. von spandere, wergoffen 
ausgebreitet, 26. prächtig , über alle Mafen 
herrlich , wunderbar, erffaunlich. un con- 
vito spanto, 

— n. p. zerfallen, auseinander 
gehen. 

Sparabicco, ſ. m. andare a sparabicco, 
muͤßig hetumſchlendern, hin und hergehen, 
ohne zu wiſſen was man vornehme. 

Sparadrappo, ſ. m. Leinwand, ſo auf bey⸗ 
den Seiten voll Pflaſter if. 


Sparagagno, f. m. der Spath an Pferden. 


Sparaghella; ſ. f. Haſenkohl, Ganſediſtel. 

Sparagidja; f. f, Spargelbeet. | 

Späragio, f. m. Spargel. sparagio salvati- 
co, wilder Spargel. 

Sparagnare, vin. fparen, erfparen, zu 
rath halten — ſchonen, verfchonen.* 

Sparapäne, f.m, ein Broddieb, der nur 
zum Freſſen taugt: 

Sparare, v.a, den feib auffchneiden, das 
Eingemweide herausnehmen, einen Todten 
òfnen — verleenen, vergefien — ausrdus 
inen, ein Haus leer machen; die Tapeten, 

ieratben — x, losſchießen, abs 
euern — ſchleudern, ſchießen — ausſchla⸗ 
en, von Pferden. spararfi per alcuno, 
È für einen vierteln laffen,; feib und Pes 
en für ihn laffen. 

Spardta, ſ. f. große Mnerbietbung, Verfpres 
chung, Auffchneiderey. x 

Sparato, f, m, der auf der Bruſt offenftes 
bende Theil einer Weſte; oder der Schlitz 
vorn am Hemde. 

Sparato, part. aufgeſchnitten, geöffnet, vom 
Leibe eined todten Menſchen, oder Thiers; 
ofen gefchoffen, Losgefchoffen, abges 
euert, 

Sparatöre; verb, m, ber fibießt; der oͤff⸗ 
net, x. 

Sparaviére, e sparavieri, fm, f, sparviere. 


. 


Spar 


Sparecchia, f, m. ein Fregteufel, ıc. 

Sparecchiare, v.a. abtafeln; abrdumen, 
abdecken, die Speilen, Schuͤſſeln attras 
gen — freffen, die Zeller und Schuͤſſeln 
leer machen. 

Sparecchiato, part. abgetragen, von ber 
Zafel genommen. j 

Sparecchiatore, f. m. ber abtafelt, der die 
Tafel, den Tiſch abrdumt — Freffer. 

Sparécchio, 
des Tifches ; Mbtragung der Gpeifen.. 

Sparéggio, fm. Ungleichheit, Unterſchied. 

Sparganio, f. m. Nrt Kraut mit Blättern 
mie die Schwertlilie. 

Spärgere, v. a, fireuen, ausſtreuen, ſpren⸗ 
gen, verbreiten, vergießen,ıc. fig, spar- 
ger rime, mit Leichtigkeit Verfe machen — 
jeritreuen, spargere le chiome, ausjprens 


gen, unter die Leute bringen, re. sparger , 


la mente, die Gedanken zerfireuen. spar- 
gerfi il fiele adalcuno, die Salle austreten, 
einem, fich zerftreuen, bier und dahin 
laufen (von vielen) — ſich austeeiten, 
fih verbreiten, fi sparfe la voce, das 


Gerücht verbreitete fih. praet. sparfi, . 


part. sparfo, sparto, rar 
Spargimento, f,m. Vergiefuna, Musgiefe 

fung — Zerftreunng , Unachtiamfeit. 
Spargfrica; f. f. Auflöfungs » Reinigungss 

kunſt der Metalle. 
Spargitöre, verb, m, 
Spargitrice, verb. f. 


der, die fò vergief? 
fet, auöbreitet, ıc. 


Sparire, vn, verſchwinden, auf einmahl 


megfommen — ſchwinden, dahin ſchwin⸗ 
ben, vergehen, sparir via, auf einmapl, 
ploͤtzlich verſchwinden, entwiſchen. sparire, 
im. Vergleich eines andern feinen Werth 
verlieren, den MWergleich nicht aushalten 
können , fich verfriechen müffen vor einem. 
Dama, la quale di bellezza fa sparire ogni 
altra, die fo fchön, daß alle andere nichts 
gegen fie find. 


‘ Sparito, part, verſchwunden. 


Sparizione; f, f. Verſchwindung. 
Sparlamento, £ m, Verkleinerung, üble 
Nachrede. 
Sparlare, v.n. verkleineens einem Boͤſes 
nachfagen. | — 
Sparlatore, £ m. Verleumder; eine boͤſe 


Zunge. 

Sparlatrice, £. f. Verleumderin. 

Sparmiare, ſ. riſparmiare. 

Sparnazzamento, f. m. Durchbringung, 
Derfchwendung, Verwuͤſtung. 

— part. der durchbringt, ver⸗ 

wendet. 

Sparnazzare, v. a, verfchleubern,, vet: 
ſchwenden, vertbun, durchbringen — vers 
actteln, bin und ber freuen. 

Sparnazzatore, £ m. Durchbringer, Vers 
thuer, Verſchwender. 

Sparnicciare, v. a. gerffreuen, verzetteln. 


f,m. Abrdumung der Tafel, . 


Spar 


— part. hin und her geſtellt, ver⸗ 

zettelt. 

Sparo, ſ. m. Schuß; das Losſchießen, Abs 
feuern. | 

Sparpagliare, v.a. bin und her fireuen, 
zerſtreuen, verjetteln. prov. chi per se 
raguna, per altri sparpaglia, mag einer 
fpart, das verſchwendet ein anderer. spar- 
agliarfi, fich zerſtreuen; fich verlaufen; 
ich hin und her verbreiten. ! 

Sparpagliatamente, part, gerffreut, unors 
dentlich. 

Sparpagliatö, part. zerſtreut, bin und bet 

geſtreut, verbreitet. i a 

Sparfamente, adv, zerſtreut, vertheilt, eins 
zen, bin und mwieber.- — 

Sparfione, ſ. f. f. spargimento. 


Sparſo, part, gerffteut, gefreut, beſtreuet. 


sparfo di polvere — begoffen — verbreis 
tet, vergoffen— befprengt, beflecft. il vi- 
fo sparfo di livido. vafi sparfi, Gefäße 
mit weiter Mündung — aus einander ges 
fprengt, zertheilt — ausgebreitet — fatt 

‘ Sparito, verſchwunden — ausgefchnitten 
wie Blätter, in Wapen. 

Spartamente, adv. bejonderd, einzeln, hier 
und da. 

Spartatamente, adv. abgefondert, befons 
ders, insbefondere, allein — meitlduftig, 
ausführlich. _ i 

Spartato, adj. f. appartato, zertheilt, gers 
fchnitten. | î 

Spartéa, f. f. Art Ginſt, Genifter, 

Spartibile, adj. theilbar. = 

Spartigione, f. f. } Theilung, Abtheilung, 

Spartimento, £m,f Vertheilung, Schei— 
dung, Trennung, Zertrennung. sparti- 
mento dal letto, Scheidung der Eheleute 
von Tifh und Bett; Scheidung der Mes 
talle, das Scheiden, Markfiheiden — eis 

& ne — bel ; 
partire, v.a, trennen, theilen; abfondern 
igeiden — " vertheilen. un 

Spartitametite, ady, einzeln, abgetbei 
befonders. — 

Spartito, part, getrennt; getheilt, vertheilt 
— ausgeſchloſſen. spartito e privato de’ sa- 
gramenti, 

Spartizione, £. f. Theilung, Vertheilun 
Eintbeilung, Abtheilung. VETRI» 

Sparto, part, von spargere, zerſtreut. capel- 

‚li sparti — beifreuet— ausgebreitet, colle 
ali sparte, mit ausgebreiteten Flügeln. 

Sparvierato, ta, adj. (nave) feichtes, 
„füchtiges Schif— flüchtig, fehnel im Ges 

en — der unvorfichtig und blindlings zu 

.Werf gebet. 
parvieratore, f. m. Kalfenier. 

Sparviere,\ f. m, Sperber. prov, far co- 

Sparviero, me lo sparviere df per dì; 
nicht für den andern Tag forgen. rizzare' 
il becco allo sparviere, ale Berge eben 


Spar 
machen wollen; unmögliche Dinge vornebs 


men. 

Sparutello, adj. Bager, verfalen, unans 
ſehnlich. — 

Sparutezza, ſ. f, Unanſehnlichkeit, ſchlech⸗ 
tes Ausſehen, Magerkeit, Blaßheit. 

Sparutino, adj, elend, verfallen, hager; 
der etwas ſchlecht ausſiehet. 

Sparuto, adj, hager, verfallen, elend, un: 
anſehnlich. la sparuta apparenza di uno, 
fihlechtes Susfeben. ifparuto di perfona, 
der ſchlecht ausſiehet. 

Spafa, f. f, fiacher Korb. 

Späfima, ſ. f° ſehr empfindlicher Schmerz 
von. Wunden, Gefbmiren — Reisen, 
ſchmerzliches Zucken, Krämpfe in Glie⸗ 
dern; Reißen. 

Spafimante, part, der cin ſchmerzliches Zus 
cken, Krdmpfe und Reißen in irgend eis 
nem Theile empfindet — dem es blutiauer 
wird? — fterblich verliebt — voll Sehn⸗ 
fut, ſchmachtend — fehmerzenvoll,, weh: 
klagend. 

Spafimare, v. n. Reißen, ſchmerzliches Zus 
cken in irgend einem Gliede empfinden. 
fig. angſtlich wehklagen — einem blutfauer 
werden — ſterblich verliebt fenn. il Re spa- 
fimava di lei. ſich gewaltig wornach feb: 
nen, fihmachten. spafimarfi di sete, vor 
Durft fafi verichmachten. spafimar la ro- 

- pa» das Geinige durchbringen , verfchwen: 

en. 

Spafimatamente, adv, mit fehr empfindlis 
chem Schmerz. fig.-bränftig, ſchmachtend, 
begierig, ſehnlich. 

Spafimato, part. was ſchmerzliche Verzuckun⸗ 
gen bat — verzuckt, verzerrt — in cine 
Nerfon vernatri, spafimato di alcuna per- 
fona — far lo spafimato, fich vor Liebe 
ganz nderifch anſtellen. 

Spéfimo,\ SL. f. Zuden, Reiten, Krampf 

Spaſmo, = Schmerz, Betruͤbniß., 

Spafinédico, adj. fpasmodifih, frampfio, 
frampffüchtie. 

Spafmologia, f. f. die Spasmologie, Lehre 
von der Krampfiucht, von Verzuckungen. 

Spafo, part. von spandere, ausgebreitet. 
colle ali spafe — flach, meit offen. tazze 
spafe. 

Spaffamentare, f. spaffare. 

Spaffamento , f. m. fuft, Zeitvertreib. 

Spaffapenfiere, f. m, eine Maultrommel. 

Spaffarfi, n. p. fich die Zeit vertreiben, bes 
lufigen. ad, spaffare un cavallo, ein 

Pferd fpatieren reiten. 

Spaffeggiamento, f. m, 
Gpasiergehen. 

Spafleggiare, v. n. fpatieren geben, spaf- 
feggiar l’ammattonato, fig. . Schulden 
halber (ich nicht getrauen aufzugeben. 

Spaffevole, adj. anmutbig, vergnäglich — 
furzmweilig, luffig, poſſierlich. 


Spatziergang, das 


Spav 


Spaflionarfi, n. p. alle Peibenfchaft fahren 

laſſen; ohne Leidenſchaft handeln. 

Spaflionatamente, adv, unbefangen, ohne 
Leidenschaft. 

Spaflionatezza, f. f. Kaltblütigkeits Unbe⸗ 
fangenbeit, 

Spaffionato, part.unbefangen, ohne Peidens 


ſchaft. 

Spaffo, ſ. m. Luſt, Zeitvertreib, Vergnuͤ⸗ 
gen. andare, menare a spaflo, ſpatzieren 
gehen, oder fpasiren führen. dare spaffo, 
beluftigen,. vergnügen, die Zeit vertreis 


en. . 

Spaftare, v. a. ben Zeig abmachen, losma⸗ 
chen, abfchaben — abmachen, meanehs 
men, was augeklebt iſt. fig. per altro mo- 
do giammi non fi spafta la grande infa- 

„mia, 

Spaftojare, v. a, von den geffeln, von der 
Spanntette losmachen. fig. spaftojarfi, {ich 
— ſetzen, ſich losmachen; ſich los⸗ 
reißen. 

Spato, f.m. Spath, Feldſpath. (neues 
Kunſtwort). 

Spatola, ſ. f. Spathel. spatola fetida, 
Wanzenfraut. 

Spatriare, v.a. aus bem Vaterlande vers 
treiben. v. n. aus dem Baterlande ziehen. 
spatriarfi, feine Landsarten ablegen, die 
Gebräuche feines Vaterlands verlaffen. 

Spavalderfa, S. f. Srechheit, Unverſchaͤmt⸗ 


eit. 

Spavaldo, adj. &f. frech, unverfchäint. 

Spavenio, f.m. der Gpatb, Hebel an den 
Schenfeln der Verde. 

Spaventäcchio, f. m, eine Scheuche im Fels 
de, eine Klappeg auf Bdumen,:c. — fig. 
ein leered Schrecfbild, ein leeres Geſpenſt 
— Verweiß mit Drohungen. fare ‘uno spa- 
ventacchio ad uno, 

Spaventiggine , f. f. f. spaventamento, 

Spaventamento, [.m, Schreden, Erſchreck⸗ 
niß, Entſetzen. 

paventante, part. erfihrecfend, verfcheus 
chend; ſchrecklich, erſchrecklich, entiestich. 

Spaventare, v. a. ſchrecken, erſchrecken, 
ſcheuchen: ſcheu, ſchuͤchtern machen. spa- 
ventarfi. und spaventare, v. n. erſchre⸗ 
cfen, in Furcht geratben, ſchuͤchtern merz 
den; befürchten. 

Spaventaticcio, adj. ſchuͤchtern, ſcheu. 

Spaventato, part. erſchrocken, ſchuͤchtern. 

Spaventatore, verb. m. der in Schreden 
feet, 10. 

Spaventazione, f, f. f. spaventamento. 

Spaventevole, adj. ſchrecklich, erſchrecklich, 

. entieslich. fig. fehr geoß, ungeheuer, x. 
graͤßlich, fürchterlich. 

—— adv. ſchrecklich, entſetz⸗ 

ich, graͤßlich. 

Spavento, ſ. m. Schrecken, Schreckniß. 
mettere, dare spavento ad alcuno, einen 

erſchre⸗ 


' 


erichreden, in recfen feben. mettere 
‘spavento, erfchrecflich, gräßlich fenn — 
der Spath bey den Pferden. 

— adv. ſchrecklich, fuͤrchter⸗ 
ich, 10. 

Spaventofo, adj. ſchreckhaft, ſchrecklich, er⸗ 
ſchrecklich, graͤßlich, entſetzlich — ſchuͤch⸗ 
tern, ſcheu; furchtiam. 

Spauracchio, fim. Scheuche — Schreckbild, 
Schattenbild, Scheufal. it. Schreden, 

Schreckniß, Furcht. 


Spaurare, v, a. erfibreden, Furcht einjas 


gen. 

Spaurato, part. erſchrocken. 

+Spaurévole, adj. fihrecfhaft, ſchrecklich, er: 
ſchrecklich, w. | 

Spaurimento, f, m. Furcht, Schreden. 

Spaurire, v. a. erſchrecken, in Furcht jas 

en, spaurire, v.n, und spaurirfi, ers 
en, in Furcht gerathen. praef. ifco, 

Spaurito, part, erfchrocen, ıc. 

Spaurofo, adj. f. paurofo, 

Spaziare, v. n, und spaziarfi, berummans 
dern, berumgeben, berumfchweifen , ber: 
umfpagiren. — fig. fich verbreiten. il lu- 
me fi spazia per tutto il cielo — berums 
fliegen. la lodoletta, che in aere fi spa- 
zia. (von Gedanfen und %ffecten ) i pen- 
fieri e gli affetti, che fi spazian pel seno, 

Spazieggiare, v. n. bie Gpatia anbringen, 
im Schriftfegen. l 

Spazieggiato, part, mit Gpatiig, mit Zwi⸗ 

ſchenrdumen. 

Spazietto, S, m. kleiner Raum, ein Platzchen. 

Spazievole, adj. geraumia, meitlduftig. 

Spazio, f, m. Raum, Zwiſchenraum, Mag; 
Zeitraum, dare spazio, Zeit, $rift geben. 
senza. spazio, ſogleich, flug, rc. ein 
GSpatium, ben den Gekern. 

Spaziofità, spaziofitade, spaziofitate, f, f, 
Geraumbeit, Geraumigfeit, Umfang. 
Spaziofo, adj. geraumig, meit, weitlduftig, 

von großem Umfang. 

Spazzacammino , ſ. m. GSchorfteinfeger, Eis 
ſenkehrer. 

Spazzaforno, f. m, Ofenwiſch. 

Spazzamento, ſ. m. das Kehren, Auskehren. 

Spazzäre, v. a. kehren, ausfehren. spazza- 
re il cammino, den Schorſtein kehren, 
fegen. spazzare il forno, den Ofen keh⸗ 
ren. fig. megrdumen, edumen, leer mas 
chen, wegfchaffen, reinigen. spazzarono 
le mura di nimici, fie trieben die Feinde 
von den Mauern. la piazza fu in un attimo 
spazzata, der Wat war in einem Augenblick 
leer — auch prügeln; abbürften: spazzare le 
reni ad alcuno— spazzare uno colla gra- 
nata. 

Spazzato, part. gefehrt, deren, rc. fig. mega 
geräumt, auf Die Seite geichaft, entledis 


get, ꝛc. 
Spazzatöjo, ſ. m. Wiſch, Kehrwiſch. 


Spav. — 991 — 


Spazzola, ,f.f. Kehrbuͤrſte, 


. Spazzoletta, ſ. f. X fleine Bürfte, 


Spec 


— * — Unrath. 
pazzavento, f.m. Ott, wo der ] 
fet, ſiart Durchkreicht." Run 
Spazzino, f. m, ein febrmann, 
Spazzo, f. m. f. pavimento, 


Feger. 


Kleiderbuͤrſte 
spazzola da ripulir le scar e, 6 i 

fte. fig. Palmzweig. — 
Spazzolare, v. a. bürften, ausbürften, abs 


bürften. 
e Kebrs 
Spazzolino, f. m. bürfte, Fleiner- 
befen, * ſte, kleiner Kehr⸗ 
—— ſ. m. Spiegelmacher. 
pecchiare, v.n. specchiarfi, ſich beſpie 
geln, im Spiegel feben, ſich im Split 
feben. specchiarfi, anftarren. perchè co- 
tanto in noi ti specchi? specchiarfi in 
alcuno, ſich an einem fpieneln. specchiarfi 
= — A A auf * Grund gehen. 
‚ bereden; beſchauen. fig, 
terſuchen, prüfen. —— — 
Specchiato, part. im Spiegel vorgeftellt. «o- 
fa, o roba specchiata, ausbündig fchöne 


; Sache, oder Waare— flor, deutlich. 
pecchietto, f. m. Gpiegelchen klei 
Spiegel —' kurze Ueberſicht, — 


specchietto di tutto lo ſtato pubblico — 
big Glas unter dünnen Edeliteinen, * 

Specchio. f.,m. Spiegel — Spiegel 
und alles was wie in einem Spiegel en 
Gegenitand voritellen fann. lo specchio di 
Narcifo, helles Waffer. specchi, kriſtallene 
crepe specchio d’afino, Durchs 
ichtiges, ſchief⸗ r Jom boidalifches Gypskry⸗ 
Hall — fig. ein Spiegel, Mujer. spec. 
chio ardente, o uftorio, Brennfpienel — 
Art Regiſter in Florenz, worin ehedem die 
Nahmen der Bürger, welche die Steuern 
ſchuldig waren, aufaezeichner wurden; dus 
je die Redensarten: netto di specchio 
chuldenfrey. specchio, Schuldbuch. effe. 
co . specchio con uno, einem ſchuldig 

Speciale, adi. ſ. speziale, 

Specialiffimamente, specialiffimo, specias 
lità, specialmente, f. spezialiffimamen- 
te,&c, ; 

Specie; f. m. die Gattung, Art, Gefchle 
— Geftalt — ein Bild; Borfellung dia 
den finnliihen Gerenitinden. fare specie, 
auffullen, befremden, wunderbar vorfome 
- Men. ciò non mi fa specie, das nimmt 
mich nicht wunder, ıc. gravità in ifpecie, 
die fpecifiiche Schwere. in specie, in ifpe- 
cie, adv, befonder8, ins befondere, vors 
nehmlich — un tallero in specie, ein 
Gpeciesthalet — specie, Schein, Vors 
wand, sotto specie d'amicizia, 

Specificamente, adv. abjonderlich, b 
— vornehmlich, ſeiner TER a 
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Specificare, v.a. fpecificiren; befonders, ein: 

zeln angeben, beftimmen. 
Specificatamente, adv, beitimmt, ausdruͤck⸗ 
lich, insbefondere, genau. 

Specificato, part, beftimmt, fpecificirt, 2e. 
Specificazione, f. f. Ungebung, %Beltims 

: —X Anzeige der einzelnen Dinge; Speei⸗ 

cation. 

Specifico, adj. der Gattung einenthümlich 5 
einer Sache ganz befonders eigen. virtù; 
differenza specifica, rimedio specifico, 
bewährtes, licheres Mittel wider ein ges 
wiſſes Uebel. gravità specifica, eigenthäms 
‚liche Schwere. 

Specillo, f. m. Suchröhrchen in der Ehirurs 


ie. . 

Speciofitä, f, speziofità. 

Speciofo, adj. ( fat.) ſchoͤn, huͤbſch, fcheins 
bar. sotto il speciofo titolo, unter dem 
fcheinbaren Titel. 

Speco, f. m. Höhle, Kluft. 

Specola, f. f, eine Sternwarte, ein Obfers 
vatorium. 

Specolamento, f. m. f. specolazione, 

Specolante, specolare, specolativa, speco- 
lativamente, -specolativo, specolatore, 
specolazione, specolo, f. speculante, &c. 

Specolo, f.m. Snftrument, die Augen, 
Mutterfiheide, ic. offen zu halten, specu- 
lum oculi, speculum uteri, &c, 

Specorare, v. n. heulen, blöden. 

Spécula, f. f, f. specola. 

Speculabile, part. betrachtbar; woruͤber fich 
nachdenten läßt. 

Speculante, e specolante, part. nachfinnend, 
betrachtend, ıc. 

Speculantemente, f. speculativamente. 

Speculare, e specolare, v. a, fpeculiren; 
nachfinnen, nachdenken; erforfchen, genau 
betrachten. _ 

Speculare, adj. ( pietra) Katzenſtein. 

Speculatamente, adv. mit Weberlegung; 
mit gutem Bedacht, mit allem Vorbe⸗ 
dacht, vorjäslich. 

Speculativa, “e specolativa, f. f. die Nachs 
denfungsfraft. pag 

Spaculativamente, e specolativamente, adv, 
in der Betrachtung ; theoretiſch. 

Speculativo, e specolativo, adj. ber nach: 
zudenken, Betrachtungen zu machen ges 
wohnt it — in der bloßen Betrachtung be: 
ſtehend; fpeculativiich. 

Speculaiore, e specolatore, verb.m, Nach⸗ 
denfer, Betrachter, Beobachter — Kunds 
febafter. . 

Spetulazione, e specolazione, f. f. bag 
Nachdenken, Nachſinnen, Betrachten, 
Speeuliren — eine Speculation, Betrach⸗ 
tung — Theorie. 

Speculo, especolo, fm. (lat:) f. spec- 

‚ chio, für speco, Höhle. 

Spedale, f.m. ein Spital; cin Arınens oder 
Krankenhaus, ein Hofpital der Fremden. 
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Spedaletto, f. m. Gpitiliben, Eleiner Spis 
a 


tal. 

Spedaliére, f. m. Mitter vom Sofpital zu 
Jeruſalem — Spitalverwalter, Vorſteher 

“ des Hofnitals. 

Spedalingo, f. m. Gpitalvater, Gpitalvets 
walter — Ritter vom Hofpital zu Serufas 


lem. 
Spedalino, f, m. f. spedaletto, 
Spedato, ad müde, von vielem Gehen. 
Spedatura, f. f. Müdigkeit, Mattigfeit, in 
den Füßen durchs viele Gehen. 
*Spedicare; v.a; loswickeln, losmachen, bes 
reyen. 
Spediente, f. m. Mittel, Auskunft, eg, 


Kath. 
Spediente, part. 'erfprießlich, ed 
nöthig, erforderlich, ſchicklich, nüslich, 


beilfam — ratbfam. 

Spedire, v. a. fördern, ausfertigen, abmas 
chen, abtbun, beendigen, befchleunigen. 
spedirfi, n, p. fortmachen, fich, fördern, 
fi tummeln — fich loswickeln, fich loss 


Pa 


machen. spedirfi prefto, nicht viel Wefen$ . 


machen, bald mit etwas fertig werden. mi 
spedirö in due parole, ich will ed furz fas 
gen. spedir corrieri, navi, &c. abſchicken, 
abjenden, abfertigen, Bothen, Schiffe — 
verlafen, aufgeben. i medici l'hanno 
spedito, 

Speditamente, adv. geſchwind, fihleunig, 
forderfam, burtig, unaefiumt. leggere 
speditamente ,. fertig, ohne Anſtoß, vers 
nehmlich, neldufig lefen. 

Speditezza, f. f. Geſchwindigkeit, Schleus 
nigfeit. speditezza di mano, f$ertigfeit, 
Leicbtigfeit der Hand. 

Speditiffimamente, adv. auf das foͤrderſam⸗ 
fte, fcbleunigfie, rc. feßr vernehmlich,, fehr 
geldufig, ganz fertig. leggere speditiffima- 
mente —jogleich, alfobald. 

— adj. ſup. ſehr geſchwind, ganz 
urz. 

Speditivamente, adv. foͤrderſam, burtig, 
ſchleunig. 

Speditivo, adj. verrichtſam, hurtig, fertig; 
fhleunig, fürderfam, mas zur Beſchleu⸗ 

‚higung dienen kann. 

Spedito, part. abgefertiget, ausgefertiget; 
abgemacht, abpetban, beendiget, rc. frey, 
fedia, entlediget — fertia, verrichtiam, 
gewandt — ungehindert — aufgegeben, ver: 
lajjen von den Aerzten. spedito dai medi- 
ci — eflere spedito, geliefert, dahin, gang 
fertig fevn. 

Spedito, adv. f. speditamente, 

Spedizione, f. f, Ausfertigung, Abfertis 
gung, Abförderung, Beförderung — Abs 
fendung, Abſchickung — Kriegsunternehs 
mung, Feldzug — Sörderung, GSchleunigs 
feit, Geſchwindigkeit. 

Spedizioniere, ſ. m. der bie Ausfertigung 
der päpitlichen Bullen, ꝛe. zu beforgen 


‘ 


Speg 


ren verſchickt. 

Spéglio, f. m, f. specchio, 

Spegirere, v.a. auslöiiben, das Feuer, ıc. 
dampfen, loͤſchen, fig. tilgen, ausrotten, ıc. 
spegnerfi, verlöfchen, ausfterben, ausges 

en, ein Geſchlecht. spegnere la sete, den 
urft loͤſchen — austöfiben, megftreichen. 
praet, spenfi, part. spento, 

‘ Spegnimento, f, m. Loͤſchung, Nuslöfchung. 

fig. DAmpfung, Ausrottung, ertils 


gung. | 
Spegnitöjo, f. m, Pöfchhütchen, Lichtſtuͤrz⸗ 


ben ; Löfchhorn. 

Spegnitore, verb. m. Pöfcher, Verloͤſcher; 
der löfcht. fig. Tilger, Vernichter, ıc. 

Spelacchiato, adj. kahl, entbdrt. uno spe- 
lecchiaro,, ein Kablfopf. 

Spelagare, v. n. und spelagarfi, bem Meer 
entgehen; die Schifffahrt glücklich endigen 
— fig. aus verwirrten Hdndeln fommen. 

Spelagato, part. der dem Meer entfommen. 

Spelare, v.a, abbdren, die Haare abmas 
chen, augraufen. fig. einen ausziehen, 
einen im Spiel, oder durch Betrug um 
das Geinige bringen. spelarfi, fich haren, 
die Haare verlieren. 

Spelato, part. abgebdrt — kahl, ohne Haas 
re. fig. serlumpt, armfelig, deg Seinigen 
beraubt, ausaezogen. 

Spelazzare, v. a. die Wolle lefen, ausfus 
chen. fig. spelazzare il ciuffo, jerjaufen, 
alle Haare vom Kopfe reißen. 

‘ Spelazzato, part. gelefen, ausgefucht, von 
der Wolle, ıc. 

Spelazzino „ f, m, der bie Wolle auslieft. 

— e spelta, ſ. f. Spelt, Spelz, Dins 

e 


Spellicciare, v. a, den Pelz, das Fell, bie 
Haut abziehen. fig. einem den Pelz was 
fihen. spellicciarfi, einander den Pelz auss 
ffopfen, ficb ſchmeiſſen — fich tüchtig bers 
umbeifen (von den ee 

Spellicciatüra , S. f. das Gebeiß, Herumbeifs 
fen der Hunde unter einander — ein Wis 
fber, Auspuger , Fil. 

Spellicciofa, f. f, Kreutzwurz, milde Diftel. 

Spelonca, spelunca, e spilonca, f. f. Höhle, 

. Kluft — Aufenthalt. spelonca di tutte le 
ruberie, e micidj, Raubneit und Mords 
grube. 

Spelta , f. spelda. i 

Spemallettöre, f. m. der mit der Koffnung 
jchmeichelt. 


Spemg , ff. die Hoffnung. 


Spendeate, part. der ausgiebt, Aufwand - 


macht — der für bie Wirtbichaft cinfauft 
Dee anwendet — verthulich,, verſchwen⸗ 
eriſch. 
Spendere, v, a, ausgeben, Aufwand mas 
chen, aufgehen taffen — einkaufen, in die 
Wirthſchaft faufen — gubringen; anwens 
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bat — der in einer Handelsftadt die Waa⸗ 


— Sper 
den. spendere il tempo, i suoi migliori 
anni in qualche cofa — senza avervia . 
spendere parola, ohne daß ich ein Wort 
zu jagen brauchte. praet. spefi, part. 
spefo. - 5 
Spenderéccio, adj, zur Nusgabe, zum Yuss 
Ken aufwendbar, der gern aufgehen 
, 1 
Spendimento, f, m. Ausgabe, Aufwand. 
*Spéndio , f. m. f, spefa, 
Spenditore, fm. Musgeber, Cinkdufer, 
Wirthihafter — der übermägigen Aufwand 
macht, Verſchwender. \ 
Spene, f. f. (poet. ) f. speme. 
Spennacchiare, v, a. die Federn ausreißen 
ausrupfen oder verderben. fig. einen um 
das Geinige bringen, einen ausziehen, 
durch Lil, Gewalt, Spiel. 
Spennacchiato, part. gerupft, mas feine Fe⸗ 
dern hat. fig. ausgezogen; des Geinigen 
entblößt — zerlumpt, fchlecht gekieidet — 
beſtuͤrzt, verzagt. i 
Spennacchietto , £, m. Federbuͤſchchen. 
Spennäcchio, ſ. m, Feder, Federbuſch. 
Spennare, v. a. rupfen; Die Federn auszie⸗ 
ben. fig. einen um das Geinige bringen, 
ausziehen. spennare di fama, o d’onor, 
o di laude, um den guten Nabmen brins 
gen. spennarfi, die Federn verlieren. 
Spennato, part. gerupft, unbefiebert, ohne 
Federn 


Spenfieratäggine, f. f. Sorgloſigkeit; tins 
acbtfamfeit, Fabridfigfeit. 

Spenfieratamente, adv, forgenlos, unachts” 
fam, fahrldkig. 

Spenfierato, ad). forgenlos, unbejorgt, fahrs > 
ldßig, unbefümmert ; Sang ohne Sorgen. 

Spento, part. von spegnere, ausgeldfehr, 
verloͤſcht; geldfcht, verlofchen — geftillt. 
sete spenta — erlofchen (von einen Ges 
ſchlecht) la famiglia de’ Medici spenta — 
ausgemergelt, abgezebet. egli è cofì spen- 
to, che par proprio il ritratto dello ftento, 

Spenzolare, v.a. etwas frey aufhängen, daß 
ed baumele,. ſchwebe. spenzolarfi, ſich 
woran bängen. lafciarfi spenzolare, die 
Fuͤbe herunter hängen laffen. 


Spenzolato, part. aufgehängt, bAngend 
ichwebend ; baumelnd. è î 
Spenzolöne, 


a} adv. baumelnd, ſchwebend. 


Spera, ſ. ſ. Kugel; ein vollkommen runder 
Koͤrper — die Weltkugel — ein jeder der 
— nah dem Btolomdiichen 

yſtem — gefnittener Demant — Spies 
gel — was ind Meer geworfen und an das 
Schiff angebunden wird, um den Lauf dejs 
felben au hemmen. : 

Sperabile, adj, mas zu hoffen if. 

Sperdle, adj. fpbdriich, rund. 

Sperante, part. boffend; der boffet. 

— f, f. Hoffnung. dolce speranza 

$$ 23 


Sper 
mein Sas, ıc. effere di perduta 
Hopfen und Malz aneinem vers 
dare speranza, einem wozu 
Hofinuna machen ; tröften. riporre la sua 
speranza in alcuno, feine Hoffnung auf 


jemand feben.. 
Speranzato, adj. dem man aute Hoffnung 
worauf gemacht hat; der vertedfict worden. 


Speranzina, ff leichte, fleine Koffnung. la 


ni speranzina, mein Engel, mein Schaͤtz⸗ 
eu, ⁊c. 
Speranzofo, adj. der etwas Doffet, gewaͤrtig 


iſt. 
Sperate, v. a. hoffen, verboffen, fich getrd: 
en — erwarten, gemdetia ſeyn — fürchs 
ten, (ſeiten) — glauben ; vermeinen. per 
quel che se ne speri, hoffentlich, vers 
muthlih — etwas gegen das Licht halten, 
um zu feben, od es durchfichtig if: spe- 
rare una cofa all'aria, al sole. 2 
Sperato , part. gehofit, verbofft,10. genen 
das Picht befeben. , i 
Sperdere, v. 2. binrichten, vernichten, vers 
derben. sperdere, v. N. ‘und sperderfi, 
umfommen, ſchlechter, geringer werden, 
verderben, vergehen » fit verlieren. sper- 
dere la creatura, 0 fimili, einer Frau uns 
richtig nehen; (von Thieren ) verwerfen. 


mia, 
speranza, 
loͤhren ſehn. 


zu Grund 
befprens 


praet, sperdei, sperfi, part. sperfo, sper- 
duto. 

Sperditore , f. difperditore, spergitore. 
Sperduto, part. hingerichtet , verderbt, ic. 
verirrt, zerſtreut, berumirrent., 1 
Speretta, f. f, Heine Kugel, kleiner Spies 

gel. 
Spérgere, ‚v. 2 verfchfeubern , 
richten — ic, ſprengen, 
en, anfprengen. i 
Spergiuramento, f, m, Meineid, fatfcher 
Eid. 
Spergiurare, v. N. und spergiurarfi, einen 
Meineid begeben, falſch ſchwoͤren. ad. 
Gott zum Zeugen einer Unwahrheit antus 
fen, spergiurare Iddio. 
Spergiurato, part. der, bey dem man falſch 
geſchworen. oimè dove sono ora gli sper- 
‘grati Jddii? wo find nun die Götter, 
ey denen ihr falfıh gefchivoren. pe 
Spergiuratore ; verb. m.\ Der, Die einen 
Spergiuratrice » verb. f. falſchen Eid ges 
than. i 
Sp lürazione, ſ. k. ſ. ‚spergiuramento, 
Spergitiro , ad). meineidig. 
Spergitiro, f. m. Me neid, falfcher Eid. 
Sperico, ad). ſphariſch, rund. 
Spericolato , adj. verzagt, furchtfam; der 
immer beforgt, er laufe Gefahr. 
Sperienza, £ sperienzia, ſ. ſ. Erfahrung, 
Verſuch, Probe. 
Sperimentale , adj. auf. Erfahrung gegrüns 
det. Fifica sperimentale. 
Sperimentare, \V. 3 verfuchen, probiren, 
erfahren. 
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Sperimentato 2 dia bewährt, verfucht — 


erfahren , gefchict. 
— f, m, ber Erfahrung ange⸗ 
guck. 


Sperimento, f. m. Erfahrung, Verſuch. 
torre sperimento di alcuno , einen verfür 
chen, einen Verfudh mit einem anftellen, 
cinen-auf die Probe fiellen. 

Sperma, f. f. Game der Thiere. sperma 
ceti, Wallrath, 

Spermätico, adje*gum Gamen gehörig. va- 
fo spermatico , Samengefdt. 

Spermatocéle , ff Samengefäßbruch. 

Spermatologia, ſ. f. die Spermatologie > 
febre vom Samen. 

*Spermentare, f. sperimentare. 

*Spermentato,, f. sperimentato. 

*Spermento, f, m. f. sperimento. 

*Spermo, f. m. f, sperma. 

‚Spernere, v. a. (fat.) verachten , mit Vers 
acbtung abmweifen, von fich fogen. 

Speronare, v. a. f. spronare. 

Speronato, part. gefpornt ; mit Spornen. 

Speréne. f. m. f. sprone, die Spigen einis 
ger Blumen. 2 

Sperperamento, ſ. m. Verderbung, Vers 
wuͤſtung. 

Sperperare, v. a, dll Grund 
derben , verwuͤſten. 

Sperperato#, part. verderbt , vermüftet, ıc. 

Sperperatore, f. m. Berwüfter,, Verderber. 

Sperpero, f. m. f. sperperamento, 

Sperfo, part. von spergere, f. zerſtreut, 10. 

Sperticato, adj. eefchrecklich lang; bochbeis 
nia. donna sperticata , cine Vogelſtange, 
fehr lange Weibsperfon. 

Spertiffimo , adj. fup. ſehr ‘erfabren, ꝛtc. 

Sperto , adj. erfahren, verfucht, xc. 

Spervertire, f. pervertire, 

Spervertito , part. — liederlich. 

Sperula, f. £. Heine Sphäre, Kügelhen. 

Spefa, ff. Aufwand, Ausgabe; Koften, 
Unkoſten. imparare, chiarirfi, o fimili, 
alle proprie, o alle sue spefe, mit feinem 
Schaden lernen, flug werden. imparare, 
o fimili, all’altrui spefe, mit anderer 
Schaden flug werden. portare, francare, 
sopportar la spefa, &c. die Koften tras 
gen, te. chi dà spefa, non dee dar difagio, 
prov, wem man Unfofien macht, dem muß 
man nicht noch oben decin lingefegenbeit 
machen. dare fpefa, einen Schuldner vers 
flagen, gerichtlich verfolgen; jemand in 
Unfoften bringen, dare le spefe, erhalten, 
den tinterbalt geben. effer condannato nel- 
le spefe, einem Die Unfoften zuerkannt 
werben; auch, Zeit und Mühe verlieren. 

— ff. großer Aufwand, ſchwere 
Koſten. 

Spefare, v. a. fren halten; Koften und Uns 
terhalt hergeben ; erhalten. 

*Spefaria, f. f. f. speſa. 

Speſato, part. frey gehalten; erhalten. 


richten; ver⸗ 


Spef 


Speferella, £. f. fleiner Aufwand, Eleine 
Koften. | 

Speferfa, f spefaria, 

ur . £ fleine Ausgaben, Eleine Ins 
oſten. 

Spefo, part. von spendere, ausgegeben, rc. 

Speffamente, adj. oft, öfters, zum öftern. 

Speflamento, f. m. f. speffazione, 


Speflare, v. a. verdiden. speffarfi, fich vers. 


dicken; auch ftatt spelfeggiare, f. 

Speflato, part.. verdickt, ac. 

Speflazione, ſ. f. Verdickung. 

Speffeggiamento, f,m, öftere Wiederholung 
— die Gedraͤngtheit, Dichtheit Tebendiger 
und fib bemeaender Dinge. lo spelfeg- 
giamento dello sciame, 

Speffeggiante, part. bdufig, oftmablig. 

‘ Speffeggiare, v. a. gum dftern, bdufig, au 
wiederholtenmablen tbun:; oft wiederholen. 

Speffeggiato, part. oft wiederholt. 

Speflezza, f. f. Die, Didbeit, Dichtheit 
— Hdufigkeit, Menge. 

Speflicare, v. a, fi spefleggiare. 

Spefficato, part. f. spefleggiato, 

Speflire, v.a, verdiden, dicker machen, 
eintochen. speffirfi, dicker werden, fich 
verdicken. 

Speffiffimamente; adv. zum öfterften; febe 


oft, ꝛc. 

Speffiffimo, adj. fup. ſehr did — fehr dicht, 
fehr aedrängt — fehr bdufig. spefliffime 
volte, febr oft, 

Speffiffimo, ad). fup, febt oft, ıc. 

Speffitä, speflitade, speflitate, ſ. f. f. spef- 
fezza. 

-Speffitüdine, T. f. f. speffezza. 


Spello, ſ. m. ben koͤrperliche Inhalt; die 


Dichtheit, die Dicke. 

Speſſo, adj. dick, derb; dicht, geſchloſſen, 
gedrang — bdufig. spefle volte, spelli 
anni, oftmahls, vielmahls; fat alè 


abre. i 

Spelfo, adv. oft, öfters, bdufig. speffo 
speffo, jehr oft, 20. 

Spetezzamento, ſ. m. Gefarz, das viele 
Barzen. 

Spetezzare, v, a. oft nacheinander farzen. 

Spetrare, v. a. die Matur des Steins dns 
deren; mürbe, weich machen. fig. losma⸗ 
chen, befreyen — mi spetro dell’ errore — 
ermeichen. i cuor più duri spetra. 

Spettabile, adj. (lat.) anſehnlich, betrdcht: 
lich, verebrungimirdie. la virtù spetta- 
bag angefeben, ehrenfeſt; chedem cin 

itel. 

Spettäcolo, f. m. Schauſpiel — Anblick, 
Auftritt. 

*Spettamento, f, m. f. spettazione, 

Spettante, part, betreffend; gehörig. 

Spettare, v.n. (lat.) betreffen, angehen, 
gehoͤren — per quel che specta ame, 11008 
mich anbelanat, angebet, betrift — ges 
bùbren, Schuldigkeit, Pilicht fepn. spetta 
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 avoi, invigilare ec. es if eute Pflicht, 
“acht zu geben, ıc. 

Spettatore, Sm. Zufchauer — Befchauer, 
Anfchauer. 

Spettatrice, ſ. f. Zufchauerin. 

Spettazione, f. f, Erwartung, Gemdetis 
una. 

Spettorarfi, n. p. die Brufi entblößen , fich 
auffnöpfen, auffchnüren — fig. fich bers 
— feine Gedanken aufrichtig ers 

nen. 

Spettoratamente, adv. bloß, mit entblößter 
Bruſt. 

Spettorato, part. der die Bruſt entbloͤßt hat. 

Spettorezzare, ſ. spettorare, 

Spettro, ſ. m, Geſpenſt. spettro colorato, 
das Bild, die bunte lange Figur in der 
camera obfcura. 

Speziäle, ſ. m. Mpothefet. cofe, che non 
tengono, o vendono, o hanno gli speziali, 
Naritdten — Apotheke. 

Spezidle, adj. bejonder, abfonderlih. adv. 
befonders, 
Spezialiffimamente, adv, fup. infonderbeit, 

ganz befonderé. 

Spezialiffimo , adj. fup.- ganz befonder. 

Spezialità,\ f. f. Beſonderheit; auszeich⸗ 

Spezialtä, nende Eigenichaft , befonderer 
tlinftand, in ifpezialitä, adv, Infonderheit, 
insbefondere. 

Spezialmente, adv, insbefondere, fondere 
lich, ıc. i 2 

Spezialtä, f. spezialitä. 

Spezie, f.f. f. specie. Gpezereyen, Gewuͤttz. 
sfpezie, e spezj, Pulver, Species. dare 
le spezie, foppen, gum beften haben. 

Spezieltà, spezieltade,. spezieltate, ſ. f. 
Befonderheit, Eigenfihaft. in ifpezielta, - 
infonderheit , abfonderlich. 

Spezieria, f. f. Apotheke, Dffisin. 
Spezieria, f. f° Spejerey, Gewürg. (mei⸗ 
itens in n. pl.) 
Speziofamente, adv. ſcheinbar, fcheinbarlich, 

ſcheinbarer Weile, anfcheiniich. 


Speziofiffimo, adj. fup. fehr huͤbſch, fehr - 


fchön. 

—— speziofitade, speziofitare, f. f. 
bejondere, ausnebmende Schönheit. 

Speziofo, adj. fehr hübfch, ‚ausnehmend 
fibön. vergine speziofa — fonderbar, auss 
nebmend. speziofa bellezza — fbeinbar, 
anfıbeinlich. titolo speziofo: 

Spezzabile, adj. zerbrecblich; mas fich zer⸗ 
brechen, zerſtuͤcken läßt. 

Spezzacuöri, f, f. reitzendes, cinnebmendes, 
ſehr liebenswuͤrdiges oder verbuhltes 
Frauenzimmer. 

Spezzamento, ſ. m. Zerbrechung, Zerſchla⸗ 
ung. 

Spezzanteme, adj. der dieGegelftangen jers 
bricht, vom Wind. 

Spezzare, v. a, zerbrechen, zerichlaaen, zer⸗ 
ſchmeißen, in Stüden brechen, fig. spezzar 


Spez 


g. spezzar la tefta ad alcuno, ‘de 
Kopf warm machen; verdrießlich machen. 
spezzarfi, zerbrechen, brechen, entzwey 
gehen , in Stücken gehen. 

Spezzatamente, adv. einzeln, ſtuͤckweis. 

Spezzato, part. zerbrochen, zerfchlagen. 
lancia spezzata, eine halbe Pike; auch 
einer von der ehemaligen Peibivache des 
Großherzogs von Tofcana. alla spezzata, 
adv. Stücweife, einzeln, einer nach dem 
andern, i 

Spezzatore, verb. m. ber zerbricht, pers 
ſchmeißt, zerfchmettert, zerichldet, rc. 

Spezzatüra, f. f. Bruch, Zerbrechung, Zers 
kbmetterung , Zerfhlanung. 

Spia, f. m. Gpion, Ausfpdher, Kundfchafs 
ter, Angeber. 

Spiäccia, ff. fchändlicher Spion. 

Spiacente: part. migfdlig, mibrig, vers 
riehlich, 

Spiacenza, ff. Mitfilliigfeit, Verdruß, 
Abſcheu. 

Spiacére, v. n. mißfallen, zuwider, unans 

genehm ſeyn; verdrießen, deid thun. praet. 
spiacqui, part. spiaciuto. 

Spiacévole, adj. miffdllia, unangenehm, 

widrig, anfidfig, verdrießlich. 

Spiacevolmente, adv. unangenehmer, mißs 
fälliger ABeife, ıc. 

Spiacevolezza, f. f. Merdruß, Widrigkeit; 
unangenehmes Weſen, oder verdrießliche 
Laune. 

Spiacibile, adj. ſ. spiacevole. 

Spiacimento, f. m, ſ. spiacenza. 

— ſ. f. kleines Geſtad, kleine Ges 


gend. 

Spiäggia, ff. Seekuͤſte, Strand, Geſtad, 
Ufer, Gegend. 

Spiaggiäta, £f, Kiften, Geekuſten. 

Spiagiöne, f. fk X das Spioniren; Gpios 

Spiamento, f.m.f nirung, Ausſpahung. 

Spianacciato, adj. ſehr umftdndlich. alla 
spianacciata, f. spiattellatamente. 

Spianamento, f. m. Abgleichung, Ebenmas 
hung, (di edificj) Miederreifura, Mbs 
traguna — Erlduterung, 10. — Wegrdus 
mung. spianamento delle difficoltà, degli 
oftacoli. 

Spianare, v.a. abgleichen, gleich, eben 
machen; applaniven, glatt, gleich fchlas 
gen, x. — erläutern, ertldren — megs 
edumen. spianar le difficoltà, gli oftacoli 
— babnen. spianar la via — ber Erde 
gleich machen, fchleifen. ‘spianar le forti. 
ficazioni. spianare in terra, hinſtrecken, 
niederfioßen, re. spianare il pane, Brod 
wirlen, ausmitfen. spianare mattoni, 
Ziegel ſtreichen. 

Spiandta, f. 1. } ebener Pag, ebener und 

Spianato, f.m.f breiter Spaßiergang. 

Spianato, part. abgealeicht,' eben gemacht — 
erörtert, erklärt, gebahnt. 


fa nebbia, den Nebel sertbeilen, zerſtreuen. 


ld 
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Spianatöjo, f. m. Treibholz der Becker, ıc. 

Spianatore, verb. m. Gchanzgräber; ber 
die Wege gleich macht. spianator di pane, 
der das Brod wirft. 

Spianatüra, ſ. f. Abgleichung, Ebenmas 
hung, ıc. 

Spianazione, f. f. f. spianamento, 

Spiäno, f, m. flacher , gleicher, chener Pag 
— Korn, fo die Becker ehedem zu Florenz 
aus den öffentlichen Manasinen um einen 
gewiffen Preis erhielten, um es nach der 
Tape zu verbacfen — Niederreifung, Ebens 
mubung. fig. far lo spiano, Durchs 
bringen, verpraffen, ; 

Spiantamento, f. im. das Ausreißen aus dem 
Anne. die Yusrottung, Zugrundrichs 

ung. 

Spiantare, v.a, zugrundrichten, von Grund 
aus zerfidren — ſchleifen. spiantare una 
fortezza — audrotten, ausreifen, aus 
sieben, Bdume, re. fig. vertilaen, auss 
rotten, abichaffen. spiantarfi, an Bettels 
ftab geratben; alled durchbringen. 

Spiantato, part. von Grundaus serftdrt; 
aus der Wurzel geriſſen — gefchleift, 20. 
der an Vettelftab geratben; ein fumpens 
hund, ein Bettler. 

Spiare, v. a, fpioniren, ausfpdben, auss 
kundſchaften; aufpaffen, belauern, bebors 
ben. spiare i fatti altrui, eines andern 
Thun und Laffen austundfchaften. _ 

Spiato, part. fpionirt, ausgeforſcht, ıc. 

Spiatore, f. m, Spion, Kundfchafter. 

Spiatrice, f. f. Spionin, Kundfchafterin. 

Spiattellare, v. a, alles Haarklein berjagen; 
mas man gethan oder geiprochen, auf das 
umfdndlichite eradblen. (niedriger Aus 
druck). torno a spiattellarvela, la quarta 
volta, 

— adv. umſtaͤndlich, Haar⸗ 

ein. 

Spiattellato, ſ. spiattellatamente. ſehr deut⸗ 

lich. alla spiattellata. part. haarklein, ume 
ſtaͤndlich erzählt, hergeſagt. 

Aehre — Kopf, Kuppe des 
Stengels. 


— ſ. £ Spick, Narde, koͤwen⸗ 
uß. 
Spicanardi, f. m, f. spiganardi. 


-*Spicare, f. spigare. 


Spiccamento ,f. m. dad Losmachen, Abma: 
chen, ıc. f. spiccare, 
Spiccante, part. was in die Mugen fdllt; 
was fi kön ausnimmt; glaͤnzend, ſchim⸗ 

mernd. f. spiccare, 

Spiccare, v. a. losmachen, abmacben, was 
aufgehängt, angebunden mar — astrennen, 
abreifen, abbrechen, abfpneiden, abıchlas 
gen. la sciabola gli spiccò dal bufto la 
tefta, der Sdbel bieb ibm den Kopf vom 
Rumpf ab. spiccar salti, Sprünge rias 

en. spiccar le parole, deutlich ausfpres 
en. spiccarfi, vom Kern abgeben, als 
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Pfirſchen, ıc. abfpringen, mie die Farben 
vom Gemdhlde, mie NPfeilfpdbne, ıc. la 
carne mi fi è spiccata dalle unghie, das 
Fleiſch ift mir von den Naͤgeln abgegangen, 
i colori fi spiccano dal quadro, die Karben 
fprimgen vom Gemdhlde ab. la pefca fi 
| spicca dal nocciolo, die Pfirſche achet vom 

ern ab. spiccare, v. n, fich ausnehnen, 
in die Augen fallen, vorſtechen, abftechen. 
far spiccare la sua ignoranza, feine un: 
miffenbeit verrathen. 

Spiccatamente, adv. mit Glanz, auf cine 
vorftechende Art, ıc. 

Spiccato, part, losgemacht, losgegangen, 
‚abgefprungen, x. in der Muſik ausgezeich- 
net, abaefondert, diftinct ausgedrückt. 

Spicchiettino, ſ. m. ganz kleines Schelfchen 
„von der Zwiebel — tin Knopf, Zehe vom 
Knoblauch. 

Spicchietto, ſ.m. Schelfchen, von der rie: 
bel; Zehe vom Knoblauch. 

Spicchio, f. m. Gchelfe von der Zwiebel, 
gehe, Knopf, vom Knoblauch. ein Viers 
tel, DBiertelhen Birne, ıc. — di 

etto, der Bruſtkern, Mitte der Bruſt 
er Thiere. spicchio di melarancia, o 
et Scelf sh 
spicchio, elfchenweife,Scheibchenmeife, 
in Biertelhen, Stuͤckchen, Theilchen. i 
Batavi erano uno spicchio della Gallia, 
vedere per ifpicchio, etwas nur im Vors 
übergeben , in einem Blick feben. 

Spicchiuto, adj. ſchelficht; mit Schelfen wie 
die Zwiebel, ıc. 

Spicciare, v.n. heraus, bervorquellen; bers 
ausfpriben. fig. ſchnell bervorfprinaen. una 
rana rimane, e l’altra spiccia. fich fafen, 
fio austroddeln. il panno spiccia, v, al. 

g. vernehmilich ausfprechen. spicciare le 
parole — abfördern, abftrtigen, beichleunis 
‘gen. spicciarfi, n, p. fich fördern; fort: 
machen. spicciati, mach fort. 

*Spicciato, ſ. m. ſ. fteccato, 

Spicciolare, v. a. vom Stiel abmacbens ab: 

= — abſtreifen. spicciolare i fiori, die 

ldtter von Blumen abzupfen. spicciolare 
le uva, die Weinbeeren von der Traube 
abpflücken. 

Spieciolatamente, adv. einzeln; nach eitis 
ander; ſtuͤckweis; abaeriffen. 


Spicciolato, part. vom Stiel abgemadt; | 


abgeftreift. fiori spicciolati, gerupfte, ser: 
rupfte; oder ausgefallene Blumen — eins 
geln, abgetrennt — gerfiveut, einzeln. alla 
spicciolata, adv, einzeln; aus einander, 
nach einander. 

Spfcciolo, adj. flein, einzeln, (vom Gelbe). 
danari spiccioli. 

Spicco, f. m, das Hervorfcheinen, das Herz 
vorffechen, Abftechen. fare spicco, fich 
ausnehmen, abftechen. il bianco allato al 
nero dà e prende scambievolmente un 
certo spiceo, 
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Spig 
Spicilégio, fm. das Aehrenleſen. fig. Nachs- 
lefe, Sammlung von Dingen, die vo 
andern übergangen worden. Di 
Spfculo, £. m, (lat.) Spitze eines Pfeils, 
und der Pfeil felbft. 
Spidoechiare, v.a; laufen, ablaufen, auss 
faufen. spidocchiarfi, fich laufen. fig. aus 
der Armuth kommen. i 
Spidocchiato, part. gelauft, ausgelauſt. 
Spiéde,\ f. m. SGagdfpie6, Schweinfpiee — 
Spiédo, Bratfpief. 
Spiedöne, f. m. langer Schweinfpieß. 
Spiegabile, adj, erfldrbar, erfldelich. 
Spiegamento, f, m. Entfaltung, Museins 
anderlegung, Ausbreitung, Erf(drung, 
Erörterung. "e 
Spiegante, part. entfaltend, ausbreitend, 
erffdrend; was ausdrückt. 
Spiegare, v.a. entfalten, auseinander les 
gen, auffchlagen, ausbreiten. spiegar le 
vele, die Segel auffpannen. fig. erklären, 
erldutern, erörtern. s’io non mene spie- 
o, wenn ich meine Gedanken nicht dars 
ber fages wenn ich mich nicht darüber ers 


klaͤre. 
part, ausgebreitet, aufgefchlas 


Spiegato , 
gen, ıc. erfldrt. 
Spiegatura, f. f. bag Ausbreiten, Aufichlas 
gen — Erfldrung, ıc. | 
Spiegazione, f, f. Erfldrung, Erörterung, 
Auslegung. i 
Spiegazzare, v.a, verfrimpeln, serfnittern, 
zerknuͤllen. 
Spiegazzato, part. zerknittert, zerknuͤllt, ıc. 
Spieggiare, v.a, fleißig arıdipioniren, immer 
ausfundfcbaften, aufpaffen. + 
*Spietà, ſ. f, Unbarmherzigkeit, 20: 
Spietarfi, n. p. hartherzig, graufam werden. 
een. adv. unbarmberzig, graus 
am, ıc. 
Spietatezza, f. f, Unbarmherzigkeit, Graus 
famfeit. 


‘ Spietato, adj. unbarmherzig, grauſam. 


*Spietofo, adj. grimmig, unbarmherzig, 10. 

Spiga, f. f. die Aehre. 

Spigaceltica, f. spicaceltica, 

Spiganardi, e spiganardo, 
Gpicfenard. 

Spigare, e spicare, v. n. fihoffen, in die 


Aehre treten. , 
Spigato, part. gefchoßt, in Mebren gefihofs 
n 


en. 
Spigatura, f. f. bag Gchoffen des Getreides; 
die Zeit, mo die Gaat fchoffet. 
Spighetta, f. f. ein Aehrchen, kleine Uebre. 
Spigionato, adj. leer, unvermiethet. 
*Spigliatamente, adv, ſchnell, füchtig,-fers 
tig, fix, 20. 
— ſ. f. Fertigkeit, Gewandtheit, 
Hurtigkeit. 


f. m, Gpid, 


‘*Spigliato, adj. fir, flinf, gewandt, hurtia. 


Spignere, e spingere, v.a, ftofen, treiben, 
fchieben, drüden, einen Drud, Stoß 


« 
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geben. spignere la porta. fig. anreigen, 
antreiben, beten. amor mi spinfe — 
spingerfi avanti, .fich vordrängen — die 

ableren verwiichen, auslöfihen. . praet, 
spinfi, part, spinto, ; 

Spignimento, f. m. f, spingimento, 

Spignitore, verb, m.\ der, die fo treibet, 

Spignitrice, verb. f. antreibet, 

Spigo, f. m. Spick, Lavendel. 

Spigolare, v. a, ehren fefens: nachlefen, 
koppeln. 

Spigolatore, f. m, Aehtenleſer. 

Spigolatura, £. f. das Achrenlefen, Nachs 
lefen, Stoppeln. 

Spigoliftra, f. f. Mebrenteferin — Beth— 
ſchweſter, Scheinfromme. 

Spigoliftro, adj. & f. ſcheinfromm; Kopfs 
bdnger, Srönmling. 

Spfgolo, f. m. Ecke am Stein, Tiſch, rc. it. 
pino delle volte, f. peduccio — efferne 

Spindel, morauf die Lichter vor dem Bild 
eins Heiligen breunen. Ä 

Spigofo, adj. dbribt, voll Aehren. 

Spillaccherare, v. a, die Wolie lefen, reinis 
gen. 

Spilläncola, f. f, Art Feiner Flutfiſch, der 
p sli unterm Bauch und auf dem Ris 

en bat. 

Spillare, v. a. ein Faß anftechen, anbohren 
— ablaufen, Überlaufen — durch das Bes 
laufhen, Behorchen, erfchnappen, aufs 
fchnappen, auffangen. 

Spillatura, S. f. das Anſtechen, Anzapfen, 
Anſtecken eines Zaffes. | 

Spillettäjo, f. m. Nadler. 

Spilletto, £ m. Gtecfnadel. - | 


Spillettöne, ſ. m, große, (tarfe Stecknadel. 
Spillo, f. m. Stecknadel — Reitz, Antrieb 
— Zwicer, Zwickbohrer, zu den Fdffern 
— der Stich ind Fak, den Wein gu pros 
biren. fig. Eleines Loch. | 
Spilluzzicamento, f. m. das Klauben, 
ers Geklaubel, Gefnaupel; Knaus 
pe en. * 
Spilluzzicare, v, n. klaubeln, knaupeln; 
obfnaupeln; fehr wenig wovon, nach und 
nach effen. prov. chi spiluzzica non digiuna, 


gu verichiedenen mablen wenig effen, beißt 
nicht faften. 


Spilluzzicato, part. geffaubelt, gefnaupelt, ıc. 


Spilüzzico, ( fare, o dire checcheffia a spi- 
luzzico,) fledfmeife, nur ein bißchen auf 
einmabl machen; trädeln, tindeln. pagare 
a spiluzzico, die Schuld in fleinen Sumo 
men nach und nacd-abtragen. 

Spilonca , f. spelonca. 

Spilorcerfa, 1. f. Knickerey, Knauferen. 

Spilörcio, adj. fnidferig, fnauferig, filzig; 
fara; cin Knicer, naufer, Pfennig 
fuchfer,, 20. 

Spilunca, f. f. ſ. spelonca, 


— — Spin 

Spilungöne, ona, adj. & f. hochbeinig, fehr lang 
— ſchmaͤchtig — Langbein, Vogelſtange, 

torch, ꝛe. 

Spimacciare, f. spiumacciare, 

Spimacciato, part. f. spiumacciato, 

Spina, £.f. Dorn, Stachelam KRofenftoch, ıc. 
spina alba, Weißdorn; Frauendiſtel. 
spina cervina, Judendorn. spina magna, 
Echlehendorn. spina bianca, f. bedeguar, 
uva spina, Gtadbelbeer. Gtacel der 
Mefpen, :c. das Ruͤckgrath — Gräthe. prov. 
non aver nè spina, nè offo, etwas ganz 
leichtes fenn. corre le rofe, e lafciar le 
spine, Luſt ohne Unluſt haben wollen. it, 
Stiteren mit Gerftentörnern — das Pochs 
cifen der Hufſchmide — Spille, Spindel, 
Madel bey den Künftlern. spina fecciaja, 


Hahn am Faf. spina ventofa, der innere‘ 
Beinfraß — Loch, Deffnung zum Abflug 


der Mietalle, 

Spindce, f. m. Spinat. mangiare spinaci, 
fig. einen Spion abgeben. 

Spinäjo, f. m. f. spineto, 

Spindle, adj, vom Ruͤckgrath. spinale mi. 
dolla, das Mark in Käckgrath. 


Spinare, v. a. mit Dornen fechen, durchs 
bohren. 


‘ Spinato, part. mit Dornen zerflochen oder 


bedeckt — ausgerumdet, - ausgezadit, in 
Wapen. 

Spinella, f. f, der Rappen, ein Uebel der 
Perde — Art Rubin von fchlechter Farbe. 

‘Spinetto, f, m. Art Geehund. i 

Spineto, f. m. Dorngebüfch, Dornbufch, 
Dorngefieduh. \ , 

a. Aa f. Art feidene Fraͤnzchen — ein 

pinett. 

Spinettäjo, f, m. ber feidene Franzen vers 
fertiget. i 

Spingarda, f. m. Mauerbrecher — Art Eleis 
nes Grobgefhüh. 

Spingardäta, f. f. ein Schuß mit dem ist 
penannten Geſchuͤtz. 

Spingardella, f. m. ein Doppelhafen. i 

Spingare, v. n, firampeln, 3appeln; mit 
den Füßen lduten. 

Spingere, f. spignere. 

Spingimento, f,m. Stoß, Trieb; Schub. 

Spino, f. m. Dornſtrauch, Dornbufd, 
fede. spino bianco, Weißdorn — das 


Ruͤckgrath. 
Spinola, ſ. f. kleine Dorne, kleiner Dorn. 
Spinofità, spinofitade,’ spinofitate, f. f. 
die Dornigfeit. fig. Schwierigkeit, Bers 
wirrung. 
Spinofo, £ m. gel. prov, come diffe lo 
spinofo alla serpe: chi non ci può ftar, 
"i ne a; mem es nicht anftebt, der gebe 
feiner Wege. FR 
Spinofo, adi bornig .. ftachlig. fig. miglio, 
ſchwer, verdrießlich, 20. | 
Spinta, f. f. ein Stoß; Schub. dare la spinta ad 
uno, einem einen Stoß verjeßen. fig. jes 
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. . ti 
mandò antreiben, Anlaß geben; zum Vers 
berben helfen. dar una spinta ad un affare, 
ein Geſchaft in Bewegung bringen. 

Spinto, part. von spignere, geſtoßen. 

Spintöne, ſ. m. gemaltiner, frarfer Stoß. 

Spinuzza, f. f. Dörnchen, Fleiner Dorn. 

Spiombare, v. a. das Bley abmachen, loss 
möchen. fig. umſtuͤrben, einreißen, zu 
Hoden werfen. v. n. fehr fb.uer Senn, ſtark 
druͤcken, fchiwer aufliegen. : . 

Spiombato, part. wovon das Bey abges 
macht if — zu Boden geworfen, nieders 
geriſſen. 

Spionaccio, ſ. m. ein ſchaͤndlicher Spion. 
Spiövere, v. n. aufhören zu regnen; auss 
regnen, praet, spiovvi, part. spiovuto, 
Spiovimento, f. m. das Aufhören, Nachz 

faffen ded Regens. 

Spiovuto, part. quègeregnet, abgercanet. 

Spipola, espipoletta, ſ. pifpola, pifpoletta, 

Spippolare, v. a. aus dem Kopfe jingen, 
etwas bertrilleen — vein von der Lunge 
weg reden. 

Spira, f. f. Schnedenlinie, ſchneckenfoͤr⸗ 
mirer Gang. 

Spirabile, adj. mas atbmet, Athem holen 

‘ fann, l’aere spirabile, die Luft, fo zum 
Athmen gefchickt ift. 

Spiräcolo, f. m. f. spiraglio. 

Spiräglio, f. m, Zugloch, Luftloch. fig. 

* Heine Auskunft , Eleine Anzeige. 


— adj. ſchneckenfoͤrmig. ff. Schnecken⸗ 
inie 


nie. 
— adv, ſchneckenfoͤrmig, ſchnecken⸗ 
nigt. 


Spiramento, f. m. das Athmen, Athens 
holen, Hauchen. 

Spirante, part, atbmend; ‘atbembolend, 
bauchend — fterbend, verfcheidend — zu 
Ende gehend. l’anno, il mefe spirante. 

Spirare, v. n. meben, geben, vom Winde 
— atbmen, Athen holen — ausatbinen, 
die gefchöpfte fuft von fich neben — zu 
Athen fommen; fich etwas erholen — aus 
duften; ausdunften ; von fich geben. it. fig. 
veripären, blicken laſſen; anzeigen — eins 
geben, in den Sinn geben — vom Ausgang 
des heiligen Geifte8 vom Mater und Gohn. 
l'amoré, che il padre ed il figlio eternal- 
mentespirano, merfen, Wind befommen. 
avendo alcuna cofa spirato. den Geiſt aufs 
geben, verfchgiden — verfallen, vorben, 
verfloffen fenn. è spirato il termine della 
lega — zu Ende gehen. spira l'anno, il 
mefe. füftern, gekuͤfen, fich febnen. spi- 
rar vendetta. spirar fuoco e fiamma, 

Spirato, part. ausgehaucht, 10. — eingeges 
ben, verflogen, verfallen, verftorben, ıc. 

Spiratore, f. m. Eingeber; der eingiebt, in 
den Sinn giebt. 

Spirazioncella, f. f. Eleine Eingebuna. 

Spirazione, ſ. f. dad Athmen, Hauchen — 
Der Athem — Eingebung, innerliche Erz 
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weckung — der Ausgang des heiligen Geis 

i feb * en — dt 
piritale, adj. geiſtig; zum Leben gehörig — 
geiftlich ; fronim. i sica 

Spiritalmente, adv. geiftlicher meife. 
piritamento, £ m, untubige Bewegun 
der Vefeffenen. da E 

Spiritare, v. n. thun, mfitben, mie einer 
der vom Teufel befeffen if — vom Teufel 
befefen feyn — in Sinaft und Furcht fenn. 
nome, da far spiritäre un cimitero, ein 
entſetzlicher Nahine. 

Spiritaticcio, adj. etwas unſinnig, oder ein 
wenig rafend, ıc. 

Spiritato, part. befeffen, der den Teufel bat. 
— toll, verrückt — beftürgt, verzagt — 
ſchwaͤrmetiſch, beneiftert; entzückt, durch 
höhere Eingebung angetrieben. favellare 

‘ come gli spiritati. ! 

Spiritello, f. m. Geifkchen, Feiner Geiſt. 

Spiriteſſa, f. f. Geiſt, Geſpenſt, in Schertz. 

Spiritetto, ſ. m. f. spiritello, 


Spirito, (poet. spirto) f. m. ein Geiſt. Spi. 


ritoffanto, e Spirito. santo, der heilige 
Geiſt — Gemüth. spirito maliziofo, sa- 
gaciffimo, &c, Geift, Teufel. spirito di 
fornicazione. Geele; Geiſt, Wis, Vers 
fand, Einficht. uomo di poco spirito, di 
grande spirito. feben. render lo spirito, 
den Geift aufgeben. gli spiriti, die Geiſter, 
Lebensgelſter — Athem. raccogliere lo spi- 
rito — Ginn, mi venne nello spirito — 
Verftand, Sinn; Abficht. lo spirito della 
legge — Gpiritu8, Gffeng. spirito di ge- 
lofia „ di contradizione, e fimili, 7 Geiſt 
der Eiferſucht, des Widerſpruchs, ꝛe. Eins 
gebung, Offenbarung. sappiendo per ifpi- 
rito le cofe, che dovevan venire, im 
Grif — Frömmigkeit, Andacht; Eifer 
Gott zu dienen. darfi allo spirito, ſich der 
Andacht ergeben. effer rapito in, ifpirito, 
begeiffert, entzückt fepn. spirito ‘folletto, 
cin Poltergeift. 


Spiritöfo, adj., geiftia; was viel Geift bat; 
ſtark. vino spiritofo, geiftreich, witzig, 
i erinbfim. di. gel — 
pirituale, adj. geiſtig, unkoͤrperlich — geiſt⸗ 
lich, nicht weltlich. poteſtà spirituale, acift 
liche Gewalt. affinità spirituale, geifiliche 
Verwandtſchaft — geiftlih, fromm, ans 
dachtig. padre spirituale, WBeichtvater, 
Geœwiſſensrath. | 


Spiritualità, spiritualitade, spiritualitate, 


ff Geiftlichkeit, geiſtliches Weſen; Gotts 


feligfeit. 
Spiritualizzamento, f. m. Geiftigmachung. 
Spiritualizzare, v. a. geiſtig machen. in ets 
mas geiftliches verwandeln. spiritualizzarii, 
n. p. geiftig werden. n 
Spiritualizzato, part. geiftig geworden ; vers 
geiftinet. : 
Spiritualmente,, adv, geiflih; geiſtlicher 


’ Spir 
Weiſe — vermidge der geiftlichen Macht — 
im Geiſt. Ä 

Spiro, f, m. Sauch, Athen — Geilf. 

Spirto, poet. f. spirito, 

Spitamo, f. f. eine Gpafine. 

Spiumacciare, ſ. sprimacciare. 

Spiumactidta, £ f. Schlag mit der flachen 
Hand, welcher fo Haticht, wie wenn man 
mit flacher Hand die Wetten locker Elopft; 
ein Schlag mit der flaben Sand auf den 
Hintern. 

Spiumacciato, part. f. sprimacciato. 

Spiumare, v.a. rupfen‘, die Federn auszies 
ben. spiumare un uccello, it. fehütteln, 
auffchütteln, locker machen, die Betten. 
beffer spiumacciare. 

Spiumato, part. gerupft, re. 

Spizzeca, f. m. &nider, Knaufer, Pfens 
nigfuchſer. 

Spizzico, adv. nach und nach, langſam. 
- cheecheffia a spizzico, tändeln, trö: 
ein. i 

Spizzicöne, a spizzicone, adv, f. spizzico. 

‘ Splancnologia, f, £. die Lehre von den Eins 
gemeiden. 

Spiebeire, v. a. unter die Honoratiored vers 
ſetzen. praef, ifco. 

Splendente, part. leuchtend, feheinend — 
fig” aldnzend, prächtig, herrlich. 

Splendentemente, adv. prächtig, berelich. 


Splendere, v. n. glänzen, ſchimmern, leuch⸗ 


ten, fiheinen, splende il sole. 
Splendidamente, adv. prächtig, vornehm, 


arop. 

Splendidezza, f. f, Pracht, Prächtigkeit. 

Spiendiditä, ſ. f. f. splendidezza, 

Splendido, ad). glanzend, Teuchtend, ſchim⸗ 
mernd. fig. splendida miferia, ein gldns 
zeudes Elend; herrlich, prächtig. 

*Splendiente, part, f. splendente, 

Splendimento  f. splendore. 

Splendére, ſ. m. Glanz, Schimmer, 
Schein. fig. Pradt, Glanz, *Unfeben, 
Rubm,:c. splendor de’ natali, Glanz det 
adligen 2ibfunft. egli è lo splendore del 
suo secolo, er ift der Stolz, Ruhm, Glanz 
feines Zeitalters. _portarfi, vivere con 
splendore, prächtig gekleidet gehen, praͤch⸗ 
tig leben. 

Sptenetico, adj. milzfüchtig; der die Milss 
fucht bat — gut für die Milsfucht. 

Splénico, adj. gur Milz gehörig, von Adern 
— wider die Milzſucht dienlich. 

Splénio, f. m. Nahme zwoer Kopfınusfeln. 

Spodeftarfi, n.p. feiner Hcerfchaft entfagen ; 
Den Beſitz des Geinigen verlaffen, abs 
treten. mi spodeftai delle mie caftella — 
liberamente fi spodeftò del dominio, prov. 
chi del suo fi spodefta, dato gli fia un 
mazzo in sullatefta, Der it Schläge werth, 
Pa Geinige bey lebendigem Leibe 1vegs 
giebt, i 

Spodeftato, part, ber feine Gewalt, fein 


. 
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Vermoͤgen abgetreten, ꝛc. obnmdchtig, 
kraftlos — ſtuͤrmiſch, unwiderſtehlich, zuͤ⸗ 
gellos. venti spodeſtati. 

Spödio, ſ. m. dad Caput mortuum ded Hel⸗ 
fenbeind — Zindafche. 

Spoetarfi, n, p, die Dichtkunft aufgeben, 
ihr entfagen. 

Spöglia, f. f, ausgezogene Kleidung, Bewaf⸗ 
nung, Bedeckung, Schmuck des Leibes — 
Beute, Kaub — ber Leib, das fterbliche 
Gewand, die fterbfiche Hütte, deporre, 

orre la mortal, la frale spoglia. Scha⸗ 
e; Rinde, Haut. le spoglie delle noci, 
Nußſchalen la spoglia de’ bruchi, del 


sèrpente, 

Spogliagiéne, f. f. die Ausziehung, Abs 

Spogliamento, f.m. f legung, Abftreifungs 
das Ublegen, e. Kaub, Beute — Ents 
bibfung, Beraubung, Entfesung, 

Spogliare, v. a. entfleiden, ausfleiden, auss 
gieben. spogliarfi, fich ausziehen, fich 
ausffeiben. spogliare, entziehen, meanehs 
men — beiteblen, ausplündern; rauben. 
spogliare alla ftrada, &traßenraub beges 
ben —'abfeben; entblößen, entzichen. 
spogliarfi, n. p. ablegen, verlaffen ; fabs 
ren laffen. 

Spogliato, part. ausgezogen, entkleidet, bloß. 
fig. entblößt, beraubt. 

Spogliatöjo, f. m. Ausziehſtube; Uusfleis 
dungszimmer. 

— ſ. m. Dieb, Spitzbube, Raͤu⸗ 


er. 

Spogliatüra, ſ. f. Ausjiehung, Beraubung, 
Entbloͤßung, 

Spogliazza, ſ. f. eine Tracht Schldge auf 
die bloße faut — Plünderung, Auspluͤn⸗ 
derung, Beraubung, dare spogliazza a 
una cafa, o fimili, ein Haus wusrdumen, 
befteblen. o 

Spoggliazzato, adj. halb ausgezogen, halb 
auegefleidet. ; 

Spoglio, f.m. Gerdth, Gerdthichaft, Gas 
chen, Zeug; Kleider; Gepack — Beute, 
Naub — Sammlung als Schriften. 

Spola, e spuola, f.f. bag Schiffihen der 
Weber; der Schuͤtze. 

Spoletto, f. m, die Gpindel, die Gcele.im 
Meberfchiffehen. 

Spolpamento , f. m. bie Entfleifhung, das 
Abmachen des Ffeifches von Knochen — . 
fig. Beraubung, Entblifung — Entfrdfs 
tung, Abzehrung — dad Hagerwerden. 

Spolpare, v.a. entfleiichen; das leifch abs 
machen. fig. einem das Geinige nehmen, 
einen biò auf die Graͤthen ausziehen — aus: 
faugen, erfchöpfen, entfrdften, unfruchts 


. bar machen, spolparfi, hager werben, vonr 


Fleiſch fallen, fich abzebren. 

Spolpato, part. entficifcht, 10. gambe spol- 
pate, dünne, ffedferige Waden. fig. des 
Seinigen beraubt, ausgezogen bis auf die 
Grdtben, entbloͤßt — erſchoͤpft, ausgemer⸗ 


Spol 


gelt, gefchwdcht. matto spolpato, Età: 
nare, ie. © _ 

Spolpo, adj. abgezehrt, fehr hager, dire — 
nderifch verliebt, cotto spoipo, spolpo e 


marcio, 

Spoltrarfi, ) n. p. die Faulheit, Feigheit 
Spoltrirfi, faffen, fich der Faulenzerey 
Spoltronirfi, ) entreifen. 7 


Spolveramüra, f. m. nichtswuͤrdiger Kerl, 


Pumpenhund, ıc. 

Spalverare, v. a, abffduben, den Staub 
abmachen,abfebren, ausffopfen. fig. durchs 
fidnfern, emſig durchſuchen. v. n. zerftdus 
ben, gerftuben, ‘zu Staub, zu Pulver 
werden. 

Spolverezzare, e spolverizzare, v. a. pills 
vern; zu Staub oder Pulver machen; mit 
Staub oder Nulver befirewen — mit Kobls 
taub, durch Papier auf etivas zeichnen. 

Spolverezzato, e spolverizzato, part. ges 
pülvert, mit Staub beitreuet, mit Kohls 

“ . ftaub gezeichnet. 

Spolverezzo, e spolverizzo, f. m. Gddchen 
mit Kohlſtaub, einen Ni durch ein nt 
löchertes Papier zu zeichnen — Abzeichs 
nung mit Kohlſtaub durch Töcheriges Pas 


pier. 

Spolvefino, f. m. ein alles brfeuchtender Nes 
bel zu Livorno, beym Güdiwelt: Wind — 
ein Pudermantel. 

Spolverizzare, spolverizzato, spolverizzo, 
f. spolverezzare, &c. 

Spölvero, ſ. f. Abzeichnung mit Kohlſtaub 
durch ein Löcherichtes Papier. | 

Sponda, f. f, Bruſtwehr, Geitenmauer an 
Bruͤcken — die Wände der Kanzel. spon- 
da del pergamo, sponda alta d’un fiume, 
hohes Ufer am Fluß — Rand, Ende, sponda 


del letto, der obere Theil der Seitenbreter 


ded Bettes. 
Spondäico, adj. fponddifch. 
a f,m, Spondaeus, in der Dichts 
unit. | 
le} f. m. Wirbelbein im Rückgrath. 


Spongiofo, adj. ſchwammicht, pelzicht, als 
Ketti 


g. 

Spongite, 1. f. ſchwammfoͤrmiger, loͤcheriger 
Stein, verſteinerter Schwamm. 
Sponimento, f. m, Auslegung, Erldute⸗ 

rung, Erklärung. 

Sponitore, f. m. Ausleger, Erfldrer. 

*Sponfaläto, f. m, ſ. sponfalizio, © 

Sponfalizia, f. f. Berlobung, DMerlöbs 

Sponfalizio, £ m.f niß, Verloͤbde. 

Sponfalizio, adj, ehelih, zur Verlobung 
gehörig. arra fponfalizia, Brautgefchenfe. 

Sponfo, f. m. (lat.)) f. spofo, 

. pre) adv. freywillig, 

Spontaneamente, frepem Willen, 
frenen Stüden. 

Spontaneitä, f. f. Freyivilligfeit, Ungeswuns 
genbeit. 


aus 
von 
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Spor 


ee ‚adv. freywillig, ungezivungett: 

Spontöne, f, m. ein Gponton. 

Spopolare ,' v. a. entvölfern, von Einwoh⸗ 
nern entblößen. spopolarfi, entvblfert, von 
Einwohnern entblößt werden. 

Spopolato, part. entvölfert. 

Spopolazione, f. f, Entvölferung. 

Spoppamento, f..m. Entwöhnung; Entzier 
bung der Milch. SER 

Spoppare, v,a. ein Kind entwöhnen ; die 
Brujt nehmen. 

Spoppato, part. entivòbnt; von der Bruſt 
abaenommen. I 

Sporddico, adj. fporadifch 5 von Kranfheis 
ten, die immer herumgehen, und keinen 
Lande. befonders eigen find. 

Sporcamente, adv. fduiih, unfidtbig, - gar: 
(tig. fig. auf eine fchändliche Weiſe. 

Sporcare, v.a. befauen, deſchmutzen. fig, 
beflecfen; entebren, febdriden. . 

Sporcato, ‚part, befaut, befchmust, bes 


fihmiert, ıc. i 

Sporcheria, f. f. Gauerey, linflätherey, 
Schmutz, Schmweinery. 

— adj. etwas ſchmutzig, unflds 
t ig, I. 

Sporchezza, ſ. f. f. sporcizia, 

Sporcificare, v. a, f, lordare, sporcare, 

Sporcizia, ſ. f. Gauerey, Gchmweinerey, 
Schmutz, Unflath, Unfidtberey. fig. Uns 
flätherey,, Unzüchtigfeit, Zoten. 

Sporco, adj. fHutfch ‚ garffig, unfldtbig, fchmies 
rig, unfauber. fig. unzüchtig, zotig, ‚geil, 
garſtig, frech, üppig — niederträchtig,, abs 
ſcheulich — sporco, (ben den Waaren ) 
das Einpaden, die Stricke, Kifte, eins 
wand, Papier ic. mit gerechnet. f. brutto. 

Sporgente, part, betvorgehend, mad: einen 
Bauch befommen bat, vormdrtè bervors 
ragend, hervorftehend. =. 

Spörgere, v.n. und sporgerfi, vorwärts 
bervorragen, einen Bauch haben. il muro 
sporge, sporgefi, - in fuora, die Mauer 
bat einen Bauch. i saffi snorgono in fuo- 
ra, v.a. hervorſtrecken, vorwärts ffrecfen. 
sporgere la tefta, la pancia &c, praet. 
sporfi, part. sporto. - 

Sporre, v, a. auslegen, erfldren, vorftels 
len. sporre un’ambafciata, o fimili, feine 
Gefandtfchaft, Bothichaft- vortragen — 
megfegen, abfeten — niederwerfen, zu 
Boden ſtuͤrzen — meanehmen — magen, 
der Gefahr qusfesen — gebdbren, zur 
Melt bringen. sporfi, fich der Gefahr aus⸗ 
fegen, magen, fich bloßſtellen, fich dahin — 


geben. ‚ 

Sporta, f. f. ein Korb, Sandforb — bie 
weibliche Scham. % 

Sportante, part, bervorffebend, vorragend; 
berausftehend. 

Sportare, v. n. vorftechen, vorfteben, her⸗ 
ausfteben, vorragen. 


Spor 
Sportato, part. mas vorfticht, berausftebt, ıc. 
Sportella, ſ. f. ffeiner Korb, Handtörbs 


yen. 

Sportellare, v. a. bad Pfoͤrtchen aufmachen. 
sportellare alcuno, einen dur) das Pförts 
then lafen. 

Sportelletta, f. £. kleines Körbchen. 

Sportelletto, S, m. fleine8 Thuͤrchen, è B. 
vor den Puftlöchern eines Brennofens, vor 
einem Guckloche in den Zenfterladen, ıc. 

Sportello, f. m. ein Einlaßthuͤrchen in eis 
nem großen Thore, oder in einem Krahm⸗ 
laden, in einer Gänfte, Kutfche ic. die 
Slügel, Thuͤren am Schrank — Heine Deff: 
nung. ftare a sportello, fepern, Fener: 
abend haben; den Laden nicht ganz aufmas 
hen. la mia bottega fta a sportello, ich 
babe Feyerabend; ich habe feine Geſchaͤfte. 
fig. ftare, o dormire cogli occhi a spor- 
tello, die Augen halb aufhaben, oder nur 

5 mit — Auge ſehen. 
orticella, 

Short re ſ. f. fleineé Körbchen, 

Sporto,, f. m. Borftih, Vorfprung; Erfet; 
Vorbau. 

Sporto, part, von sporgere, hingereicht, 
binsegeben, 20. 

Sportöna, f. f. arofer Feigenforb. 

Spirtula, f. fi GSporteln, Gebühren. 

Spofa, f. f. eine Verlobte, cine Braufs 
neue Eheirau; Gattin. dare spofa, o 
däre per spofa, eine zur Ehe geben. al 
mulino e alla spofa manca sempre qual- 
che cofa. prov, mer eine Müble oder ein 
Weib bat, muß ftets die Hand im Beutel 


haben — cin ind Kloſter aufgenommenes 


Mädchen, fo [ang ed noch weltlich gekleis 
a gehet. F 

Spolaizio”, fim} Seurath, Trauung. 

Spofamento, S, m. die Heurath, das Hcus 
ratben. 

Spofare, v.a. beurathen, ehelichen; vers 
beuvatben, verebelichen, spofarfi, fich vers 
eblichen , fich verbeuratben; freyen. 

Spofato, part. gebeuratbet,ic. — verlobt. 

Spofereccio, adj. ehelich. letto spofereccio, 
das Ebebett— zur Heurath, zur Hochzeit 
gehöria. cofe spoferecce, Heurathöfachen. 

Spoferefco, adj. ehelich. 

Spofina, ff. Bräutchen, kleine, artige, 
junge Gattin. 

Spofitivo, adj. mas erklaͤrt, erldutert. 

Spofitore, verb, m. Ausleger, Erkldrer. 

Spofitrice, verb, f. Ausdeuterin, Erfldres 


rin. 

Spolizione, f. f. Erzählung; Anbringung, 
Vortrag einer That— Erlduterung, Aus: 
teguna. | 

Spofo, f.m. cin Verlobter, ein Bräutigam, 
Gemabl, angebender Ehemann. 

Speilante, part. entfedftend, abmattend, x. 

Spofiare, v.a, entfedften, abmatten ; ſchwa⸗ 
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Spre 
chen. spoffarfi, fich erfchöpfen, fich völlig 
entträften. 

Spoflatamente, adv. fraftlos, matt, ſchwach 
— übermäßig, ſtark, gemaltig. | 
Spoflato, part. ſchwach, entfedftet, frafts 

log, erfchöpft — fig. lo spoffato ajuto del- 
le leggi, der kraftlofe Beyſtand der Gefes 
ße, speranza spoffata, ſchwache Hoffnung. 
Spoftare, v.a, cine Sache verruͤcken; an 
einen andern las Fellen. spoftarfi, von 
der rechten Stelle abweichen, den Pla, 
die Stelle verändern. 
Spoftatura; ſ.ſ. Verruͤckung, falfher Stand, 
untechte Lage. 
Spoteftare, f. spodeftare. 
Spoteftarfi, n. p. fich feines Eigenthums bes 
geben, f. spodeftarfi. 
Spranga, f. f, Riegel von Eifen oder Holz; 
‘ Querbolz, Dueritange. spranga d’ufcio, 
Kiegel, Querſtange, zur Verſchließung 
der Thuͤre — ein metallened Schildchen, 
oder Spange an Mänteln und Gürteln. 
Sprangare, v.a, verwahren, befeitigen, mit 
Niegeln, Querſtangen, ıc. zuſammenfuͤ⸗ 
gen. “sprangar ufci, Thüren verrams 
meln, mit Duerftangen fperren — tüchtig 
zuſchlagen, zuprügein,ic. spangar calci, 
schlagen, quafiblagen, von Pferden, ıc. 
Sprangato, part. verricgelt, verrammelt — 
mit Spangen, mit Schildern geziert. 
Spranghetta, ſ. f. Seiner NMiegel, Eleine 
Querſtunge. spranghetta d’una fineftra, 
Kiegel um Senferladen feft zu machen — 
ein Schildchen, eine Eleine Spange — fig. 
die Schwere, Däfternheit des Kopfö, wenn 
man einen Rauſch ausgeichlafen, oder 
Tags vorher zu viel getrunfen bat. aver la 
spranghetta — Ella che ancor del vino 
ha la spranghetta. 
Sprazza, f. f. f. sprazzo, 
Sprazzare, v. a. befptigen, befprengen. fig. 
f. chlazzare. 
Sprazzato, part. befpribt, befprengt, ıc. 
Sprazzo, ſ.m. Öpris, Speißung, Anſpritzung, 
Befprenguna. fig. qualche sprazzo, etwas 
weniges anklebendes, . belditiaendes. ne 
sentirai qualcliesbrazzo, qualche sprazzo 
della pefte, gli sbrazzi di quella morofa 
nequizia, 
precamento , f.m, Durchbrindung, Praf- 
ſerey — Verſchwendung — Verſchuͤttung. 
Sprecare, v. a. verſchuͤtten; verſchwende⸗ 
riſch mit etwas umgehen, verſchwenden, 
durchbringen, verpraffen. 
Sprecatore, f. m. Praffer, Verthuer, Durds 
bringer. ‘ 
Sprecatrice, ſ. f. Praſſerin, Verſchwende⸗ 
rin. 

Sprecatura, ſ.f. Verpraſſung, Durchbrius 
gung, Verſchwendung. 

Sprecipitare, v. a. ſ. sprofondare, diru- 
pare. 


Spre 


Spregévole; adj. verachtlich, gering, ge: 


ringichägig, f lecht. — 
Pironi adv, verdchtliher Weife, 
mit Berfhmahung. 
Spregiamento, ſ. m. f. spregio. 
Spregiante, part. verachtend, verſchma⸗ 
hend. 
Spregiare, v, a. verachten, verſchmaͤhen. 
— part. verachtet, ꝛc. ſchlecht, ge⸗ 
ng. ' Lo 
Spregiatore, verb. m. BVerddhter, Bers 
fchmäber. OR 
Spregiatrice, ſ. f. Verddterin, Verſchma⸗ 
erin. x 
— adj. ſ. spregevole. 
Spregio, f. m, Verachtung, Verſchmaͤhung, 
Geringfhäsung » l 
Spregiudicato, adj. derfeine Vorurtbeile hat. 


‘ Spregnare, v. n, niederfommen, gebdbren. 


far spregnare, in der Geburt helfen, beys 
ftehen, oder die Geburt, Niedertunft bes 
fördern. s 

Spregnato, part.’ entbunden, niedergefoms 
men. x 

Sprementare, ſ. sperimentare, 

Sprémere, e spriemere, v. a. preffen, aus: 
preffen, ben Saft ausdrücken. fig. ſchoͤn, 
gluͤcklich ausdruͤcken; entwerfen, einen 
rechten Begriff geben. io non darei altre 
proprietà al buon uomo, nè altra fimi- 
glianza, s’io volefli eziandio spriemere 
Catone, praet, sprefli, spremei, part, 
spreffo, spremuto. 

Spremitura, f. f. das Preffen, Auspreſſen; 
das Gepreßte. \ 

Spremuto, part. gepreßt, ausgepreft, aus⸗ 
gedrückt. 

*Sprendido, f. splendido. 

*Sprendiente, f. splendente. 

*Sprendore, f. splendore. 

Spreflamente, ſ. efpreffamente. 

Spreffione, f. efpreffione. ; 

Spreffo, part. ausgepreft, ausgedrüdt — 
ausdrücklich, Far, deutlich, förmlich. 

Spretarfi, n.p.. den ſchwarzen Nod ables 
gen; den geiftlichen Stand verlaffen. 

Spretato, part. der den Stand eines Welts 
geiftlichen verlaffen. 


Sprezzabile, adj. verdchtlih, f. sprege- 


vole. i 
Sprezzamento, f. m. f. spregio. 
Sprezzante, . part. verachtend, verſchmaͤ⸗ 


hend, verdotlid. in maniera ‘sprezzante, 
verdchtlicher Weife. 


Sprezzare, v. a. verachten; verdshtlich hal⸗ 


ten; verfchmähen, 
ee adv. mit Verachtung, vers 
dchtlicher Weiſe. 
Sprezzato , part. verachtet, ic. 
Sprezzatore, f. m. f. spreggiatore, 
Sprezzatrice , f, f, Verdchterin, Berfbmds 
berin. 
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Sprezzatüra, f. f. Berachtung, Verfchmdhung, 
Sprezzevolmente, adv. verdibtlib, mic 
Verachtung. 
Sprezzo, f, m. Verachtung, Verſchmaͤhung. 

Spriémere, f. spremere. 

Sprigionamento, f. m. Poslaffung aus dem 
Gefaͤngniß. 

Sprigionare, v. a, aus dem Gefangniß laſ⸗ 
fen, losmachen, befreven, entfeſſeln. fig. 
Amor non mi sprigiona. sprigionarti, 
aus dem Gefaͤngniß entfpringen. — 

Sprimactiare, v. a, das Federbett aufſchat⸗ 
teln — fig. einen klatſchen, mit der fla— 
chen Hand derb vor den Hintern klatſchen 
— fig. l’arno sprimacciando il letto, tnt- 
to l'orlo pien ha di tremolanti, menn der 
Fluß Arno fein Bett aufſchuͤttelt, fo ſte— 
bet fein Ufer voll sitternder Menfchen. 

Sprimaccidta , f. f. f. spiumacciata, 

Sprimacciato , part, auifgefihüttelt, von Fes 
derbetten. fig. un monte di letaine t’afpet- 
ta manigoldo, sprimacciato, perchè tu 
muoja a tue sorelle allato, ein wohlanfs 
geſchuͤttelter Mitpaufen wartet auf dich, ıc. 

Sprimanzfa, £. f, f. squinanzia, 

Sprimere. v, a. f. efprimere, 

Sprimimento, f. m. Ausdrucd. 

Springare, f. spingare, 

Sprizzare, v, n, fprißen, herausfpriten —v.a, 
beſpritzen, befprengen. 

Sprizzato, part, beſpritzt, befprenat, ſprenk⸗ 
lib, gefprenfelt, netüpfelt, buntfleckig. 

Sprobrare, v, a. f. rimproverare, ; 

Sprobrato, part. f. rimproverato. 

Sprocchetto, ſ.m. fleines Nei, Heine Spike. 

Sprocco, e sbrocco, ſ. m. Reiß, Schößs 
ling, Sproß — DBindweide, Wellenband, 
Gtrobfeil, 0. Scheit Brennholz. 

Sprofondamento, f.m. das Ginfen, Finfins 
fen, Einfallen, Zufammenfallen. 
profondante, f. m, übermäßige Laſt oder 
Schwere. 

Sprofondante, part. finfend, verfinfends 
was fich fenft, mas einſtuͤrzt. 

Sprofondare, v. n. finfen, einfinfen; eins 
fallen, 3ufammenfallen, einftàrzen. fig. 
in Die dufferfte Armuth gerathen, verders 
ben, zu Grunde geben. att. tief eingraben ; 
durchgraben, durchbohren. colla spada la 
spezza, e sprofonda. fig, 3u Grund ris 
ten; verderben. 

Sprofondato, part. cingeftàrst, zuſammen⸗ 
gefallen, eingefallen — zu Grund aerichs 
ter — durchgraben, tief gegraben, durchs 
bobrt — grundlos. profondo sprofondato, 
arundiofe Tiefe. 

Sprolungare, v. a. f. prolungare. 

Spromeéttere, v. a. fein Verfprechen miders 
tufen; fein Wort zurück nehmen. praet. 
spromifi, part. spromeffo, 

Sprondja, f. f. —— Spornriß. 

Spronäjo, ſ. m. Spornmacher. | 

Spronante, part, was anfpornet, antreibt. 


Spro 


Spronare, v, a. ſpornen, ben Sporn geben, 
den Sporn einfesen. fig. anfpornen, treis 
ben, antreiben, ic. v. n, dahin eilen, 
ſchnell vergeben. il tempo sprona, spro- 
nar le scarpe, fig. auf des Schufterd Raps 
pen reiten; zu Fuß geben. 

Sprondta, 1. f, Spornſtich. fig. Anfpornung; 

Antreibung, Anbetung. 

Spronato, part, gefpornt,.t. gallo, cane 
spronato, Hahn, fund mit Sporen, 

Spronatore, verb. m. einer der fpornet. 

Sprone, ſ. m. Gporn. dar di sproni, e dar 
degli sproni, fpornen, die Gpern geben. 
cavaliere a spron d’oro, Ritter vom aolds 
nen Sporn. fig. Reis, Antrieb. punto dal- 
lo sprone della virtü — con dolci sproni 
a ragionar m' invita, a spron battuto, a 
sproni battuti, fpornftreichs. sproni, Reifs 
fer, Sprofien, Gpròflinge am Schaft des 
Baums. sprone, Gporn am Vordertheil 
der Ruderkähne, der Vorſteven. sproni, 
Eckbalken in den Mauern. sproni delle 
mura, o de’fondamenti, Gtreibepfeiler, 
Wandpfeiler, Widerlage. 

Spronella, £. f. das Radchen am Sporn; 
Spornrädchen. 

Spropiamento, f. m, f. spropiazione, 

Spropiare, espropriare, v. a. einen feines 
Eigentums berauben. spropiare uno de’ 
suoi averi — spropiarfi (di qualche co- 
fa) fich feiner Güter begeben, entdufferns 
fein Eigentbum bingeben — allem Eigens 
thum entfagen, wie die Mönche Kraft des 
Geluͤbds der Armuth. Ho 

Spropiato, e spropriato, part. des Eigens 
thums beraubt. 

Spropiazione, f. f. Entdufferung, Aufges 
bung, lieberlaffung feiner Güter. 

Sproporzionale, adj, unangemeffen, unvers 
haltnißmaͤßig. 

Sproporzionalitä, ſ. f. f. sproporzione, 


Sproporzionare, v. a, ungleich, unpropors | 


tionirt machen; die Gleichheit, das Ebens 
maß ftörem, aufheben. 

— — adv, ohne Verhalt⸗ 
niß. 

Sproporzionato, adj. ungleich, unpropor⸗ 
tionirt, unverhaltnißmaßig, unſchicklich. 
Sproporzione‘, ſ. f, Ungleichheit, Unpropor⸗ 

tionietheit, Mangel an Yroportion, 

Spropofitare, v. n. unfcbickliches Zeug mar 
chen , oder reden. HIER 

Spropofitatamente,adv, rider alle Vernunft, 
unfchicklich, aur Unzeit. 

Spropofitato, adj. unfcbicklih, unverftdndig, 
ungereimt ‚ albern. 

Spropéfito, ſ. m. fehler, ein Bod, ein 
Schniser — ein dummer Gtreih; Ins 
fchieklichkeit, ıc. fare agli spropofiti, Die 
heimliche Frage fpielen. a spropofito, adv. 
unfchicilich, zur Unzeit; in den Tag bins 
ein, unbefonnen, obne Noth. | 
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‘Spropofitöne, f. m. grober Febler; Bock; 


fehr dummer Streich. 
Spropriare, e — ſ. spropiare, &c. 
Sprotetto, adj. der feinen Schutz, feine Un⸗ 
terſtuͤtzung bat; ſchutzlos. 


Sprovamento, ſ. m. ſ. prova. 


*Sprovare, v. a. verſuchen, probiren. spro= 
varfi, es verfuchen, eö probiren — fih 
ben. sprovanfi i compagni spogliati al 
giuoco paleftro, 


-Spsovvedere, v, a. berauben, wegnehmen; 


benebmen, entblößen., (di qualche cofa). 
praet.. sprovvidi, part. sprovveduto, 
sprovvifto. x 
Sprovvedutamente, adv. unvorfichtig; uns 
verfebens. i 
Sprovveduto,\ part. entbloͤßt, nicht womit 
Sprovvifto, f, vetfebens nicht vorbereitet, 
j nicht sugerilftet. alla sprovvifta, unverfes 
end. 


Spruffare, v, a. f. spruzzare. 
Sprunare, v. a. Die feden, Dornen wegs 
fchneiden, abbauen. 


. Sprunéggio, f. m. Mäusdorn, cin 
Spruneggiolo, Strauch. 
Spruzzäglia, ſ. f. Sprühregen, dünner Nes 


gen. i 
— ſ. m. Beſpritzung, Beſpren⸗ 
ng. 
Spruzzare, v. a. befpriben, anfprisen, eins 
freuen ; anfeuchten. fig. beftreuen. v. n. 
efeln. 


Spruzzato, part. befpribt, angefprigt, ans 
gefeuchtet, eingefprenat. i 

Spruzzo, f. m. Befprigung, Anfprengung. 
a spruzzi, in YBergwerfen, von @ilbers 
und Bleyerz, menn es bin und wieder 
ganz in Eleinen Flinfern oder Blende eins 
gefprengt ift. 

Spruzzolare, v.n. fprùben, riefen, trds 
pfeln, ganz dünn, Far regnen. it. per 
fim, spruzzare, f. 

Spruzzolato, part. angefprengt, ic. it, per 
fim. gefprenfelt, fprenklich , Reckia. 

Sprüzzolo, f,m, f. spruzzo, und spruz- 
zaglia, 

Spugna, f. f. Schwamm — ſchwammfoͤrmi⸗ 
ger Stein. spugna marina Meerfchwamm. 
lifeiar la spugna, prov. unmögliche Dinge 
vornehmen, fich vergeblich bemühen. -. 

Spugniuzza, f. f. ein Schiodmmchen, klei⸗ 
ner Schwarm. 

Spugnazione, f. f. f. efpugnazione, 

Spugnöne , f. m, Gnpsitein. 

Spugnofitä, spugnofitade, spugnofitate, 
f. f. Schwammigfeit; ſchwammichtes We⸗ 


fen. 

Spugnofo, adj. ſchwammicht, ſchwammig, 
khwammartig. 

Spulare, v. a, das Korn murfen. 

Spulcellare, v. a. die Jungferſchaft nebe 
men, Ä 


Spul — 

Spulcellato, ta, part. der, die, fo.die Jung» 
ferfchaft verlohren. ai: 

Spulcialetti, ſ. m, fchlechter Bedienter, ober 
unnüser Menſch. 

Spulciare, v. a. floͤhen, ausflöhen, die Floͤ⸗ 
be ausfuchen. spulciarfi, fi flöhen. 

Spuleggiare,\ v.n. Reißaus machen, forts 

— , vennen, geſchwind davon 
aufen. 

Spulezzo, f. m. Reisaus, ſchnelle Flucht. 

Spulzellare, v, a. Die Jungferſchaft nehmen. 

Spuma, ſ. f. f. schiuma. spuma di ferro, 
Eifenfchlacken. 

Spumante, part. ſchdumend; mas fchdumet 
— fobdumig, voll Schaum; befchaumt. 

— v. n. fipdumen; fhaumen, Schaum 
machen. 

Spumato, part. geſchdumt, ꝛc. Ls 

Spumeggiante, part. ſchdumend, fchaumig. 

Spumeggiare, f. spumare. 

Spumifero, adj. ſchdumend. 

Spumofo, adj» ſchdumig, ſchaumend. 

Spuutante, part. mas die Spige abbricht, 
was ffumpf macht — aufgehend, aufbres 
chend, was anfdngt aufzubrechen, bervors 
zufommen. . 

Spuntare, v. a. abfpisen, abfippen, die 
Spitze abbrechen, ſtumpf machen. fig. bems 
men. spuntarfi, ftumpf werden. v.n. her⸗ 
vorfommen, aufgeben; anbrechen. appena 
gli spuntava la barba, faum fieng ihınder 
Bart an hervorzuftechen, era bella e fre- 
fca, come rofa, che spunti ‘allora allora, 
wie eine Nofe die eben Aufbiübet. non an- 
cora spuntavanoi raggi del sole ben bene, 
die Gonnenfirabien waren noch nicht ganz 
binter den Bergen bervorgefchoßen. al vi- 
tello spuntano le corna, das Kalb fest 
Hörner an. io lo veggo spuntar su quel 
colle, ich febe * hinter dem Huͤgel hervor 
kommen, auf dem Huͤgel zum Vorſchein 
lommen. spuntare, v. a. das Aufgezeichnete 
ausldfchen, wegſtreichen, austhun. spun- 
tare alcuno, einen wovon abbringen, es 
ibm ausreden. spuntare alcuna cofa, es 
durchſetzen, die Schwierigkeiten uͤberwin⸗ 
den, bezwingen. ha trovato modo di 

spuntare colla tempera de’ suoi ferri il 
perfidiofo porfido, bd. i. deg Porphyrs Härte 
zu bezwingen — abſtecken, losſtecken, die 
Nadeln, x. herausziehen. 
fazzoletto, ein angeiteckted Halstuch los⸗ 
ſtecken, losmachen. 

Spuntato, part. abgefippt; abgeſpitzt; ffumpf, 
was die Spitze verlohren , ıc.. aufacganaen, 
aufgebliùbt; aufgebrochen, hervorgekom⸗ 
men, abgeſteckt. 

Spuntatüra, ſ. f. das Abfippen, Abſpitzen, 
und was im Abfippen weggefchnitten, weg— 
genommen worden, der Abgang. 

Spuntellare, v. a. abjtüßen, die Stuͤtzen 
wegnehmen. spuntellare un muro, 
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- Spurgo, ſ. m. Reinigung, 


spuntare un 


Squa 
Spunto, adj. bleich, blaß, erblaßt, verbfis 
chen . 


Spuntonäta, ff Stoß mit dem Sponton. 
fig. Stichelwort, Höhneren. 4 
Spuntoncello, f, m, Kleiner Sponton. 
Spuntoncino, f, m. ſ. spuntoncello, 
Spuntöne, f. f. Sponton. egli percuote se 
medefimo collo spuntone della sua parola, 
er fihldgt fich imit feinen eigenen Iborten. 
— iato, adj. angeſpornt, angetrie⸗ 
. | 
Spuola, f.f. der Schuͤtze, das Schiffchen. 
Spurare, v. a. reinigen, fdubern. i 
Spürcido, adj. f. sporco, i i 
— ſ. m. die Reinigung, Gius 
Spurgare, v. —* — rduspern, ſich 
räuspern; auswerfen, ſpucken — reini 
—— vfen, fp nigen, 
Spurgato, part. gereiniget, 20. | 
Spurgazione, fx f, f. spurgamento, 
Auswurf ber 
Natur; das Audfpeyen, MNuswerten: 
Speichel n pied j & h do 
pirio, adj. undcht, eigentlich, durch einen 
Ehebruch gebohren; unehelig. 9 
Sputacchiare, v, n. & n. p. immer fpeyen ; 
beftdndig ansmerfen. v. ad. anfpeyen, ins 
Geficht fpepen. 
— ſ. f. cin Spucknapf, Spuck⸗ 
en. 


Sputäcchio, 
»Sputiglios } £ m. Speichel, Auswurf. 
Sputare, v.a. fpeyen, ausfpenen, fpucen, 


auswerfen. fig. mit Gewalt werfen, forte 
treiben. .i barbari sputavano 'saffi, e lan- 


ciotti. sputar tondo,, fi breit ma 
vornehih thun. sputarfi nelle mani, o 
nelle dita, fich es fauer werden laffen, ſich 


ſtark angreifen. sputtar bottoni, wider jes 
mand logzieben, auf jemand fchimpfen. 
— sentenze, mit Lehrſpruͤchen um 
fich werfen, sputar senno, fuperélua, nafes 


weis feyn. 

Sputafenno, f. m. Witzling, Klügling ; 
fupert[uger, nafemeifer Menfch. 

Sputato, part. gefpien, gefpent, beſpehet. 
effere, o parere una tal cofa pretta, e 
sputata, ganz einerley feyn oder cben fo 
ausfeben. egli par suo padre pretto, e 
sputato, er fieht vie feinem Vater aus 
pra Mugen geſchnitten; er ift der lelbhafte 

ater. 

Sputatondo, f, m. der vornehm thut; 
befonderes feyn mill. pa tati ano) 

Sputaziicchero ,. ſ. zucchero. 

Sputo, f. m, Gpude, Speichel. 

Spuzzare, f. puzzare. 

Squäcchera, e squacquera, f. f, Scheiße, 
Dinner Koth. a squacchera, auf anderer 
Unkoſten. pranzare a squacchera, 

Squaccherare, e squacquerare, v. n. dünne 
fheißen, oder etwas in aller Gil teun. 


* 


* 


Squa 


fig. sqnaccherar parole tra’ denti, etwas 
unveritdndliches berinurineln. 

Squaccheratsmente,, e squacqueratamente, 
adv. unmäßig, wider allen Wohlſtand. 
squaccheratamente ridere, aus vollem 
Halfe lachen. 

Squaccherato, € ———— part. duͤn⸗ 
ne geſchiſſen, gekackt; ſehr geſchwind ge⸗ 

‘than — fcbictterig, dünn, fluͤßig, mots 
fobia, meid — unmäßig, unanitindig. le 
rifa squaccherate, ein abfcheuliches Ges 
Tächter. 

Squacquera, squacquerare, squacquerata- 
mente, squacquerato, ſ. squacchera, 
squaccherare ; &c. La 

Squadernare, v. a. aufmerffam durchöldts 
tern, cin Buch — von einander thun. squa- 
dernare le chiappe — offenbaren, zeigen, 
entdefen — auffperren. un par d’occhiacci 
addoffo gli squaderna, er glogt ibn an, 
er fiebet ibn mit großen Augen an — Dets 
ausholen, herausziehen — genau beſehen, 
begucken. 

Squadra, f.f. Winkelmaß. effere asquadra, 
gerad berunterachen, fenkrecht fenn. fuor 
di squadra, ſchief, nicht gerad, nicht per: 
pendicular; efiere fuor di quadra, unrich⸗ 
tia, unregelmäßig ſeyn; ſich nicht ſchicken. 
ufcir di-squadra, über die Schnur hauen; 
zu weit gehen — ein Geſchwader — Rotte. 
squadra zoppa, cin. Schreamaß. 

Squadrante, f. m, f. quadrante. 

Squadrare, v. a. nach dem Winfelmag abs 
meffen, richten, bearbeiten; viereckig ars 
beiten ‚' befanten, aimmern; mit rechten 
Rinteln fbneiden. fig. von oben big unten 
befehen; genau betrachten — acigen, weis 
fen.- squadrare le fiche ad alcuno, einem 
die Zeige weifen — jerreißen, zerbrechen, 
(fatt squatrare, 

Squadrato, part. nad dem Winkelmaß ges 
richtet — genau unterfucht. 

Squadratore, verb. m. tinterfucher — Stein⸗ 


mes. 

Squadratira; ff. die Richtung, Bearbei⸗ 
tung nach dem Wintelmaß ; das Viereckig⸗ 
machen. 

Squadriglia, f. quadriglia. _ i 

Squadro, f. m. das Meffen mit dem Minfels 
mag — squadri di ftelle, Beobachtungen 
der Sterne — Meerengel, cin Sip. 

Squadronare, v. a. in Schwadronen fielen. 
squadronarfi, fi) ſchwadronenweis, oder 
in Schladytordnung Bellen. 

Squadronäto, part. ſchwadronweis geſtellt. 

Sqnadronefno, ſ. m, fleine Schwadron. 

Squadröne, ſ. m. Schwadron, Heer. 

Squadrüccia , f, f. Kichticheit , Anleger. 

Squagliare, v. a. zerſchineltzen, zerlaſſen. 
squagliarfi, zerfließen, ſchmelzen, dere 
fchmelzen, ſich auflöfen, zergehen. fig. 
squagliare, v.a, derflören, verzehren. 
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Squagliato, part. zerſchmolzen, x. - 

Squallidezza, f. f. die Blafbeit. 

Squällido, adj. bleich, blaf. fig. ſchauder⸗ 
poll, wüfle. valieofcurae squallida, traus 
rig, ſchwermuͤthig, duͤſter, trübfinnig. 

Squallöre, ſ. m. Tobdenbidffe. 

Squama, f. f. Schuppe vom Fiſch; Ringel 

, an der Haut der Schlange. fig. Schale, 
Kruite, Rinde — Schuppe in Yanzers 
bembden, ZUR 

Squamo, f. m. ſ. squama. 

Squamofo, adj. fihuppicht, ſchuppig. fig. 
rindig, berindet, kruſtig. 
Squarcetto, fm. fleiner Riß, Rißchen — 

ein kleines Stüdf von etwas. 

Squareiamento, f.m. ein Rif — das Zer⸗ 
reißen, 10. 

Squarciare, v. a, zerreißen, aufreißen, zer⸗ 
fetzen, serftidfen. fig. aufthun, aufmas 
then. fig. squarciarfi la bocca per dir ma- 
le, das Maul alzumeit auftbun; ein bite 
ter böfes Maul haben. | 

Squarciafacco, guardare a squarciafacco, 
‘von der Eeite, oder fcheel anfeben. 

Squareiäta, £.£ Rik, Hieb, Sclag, der 
zerfleifcht; der ein Stüd mit wegreißt. 

Squarciato, part. ‚serriffen. ıc. fig. zu Grund 
gerichtet. le squarciate legioni, 

Squarciatore, verb. m. der zerreift, sets 
ſtuͤckt. 

Squarcina, ſ. f, Sdbel, Pallaſch. 

Squarciatura, ſ. f. Rerreifuna. : 

Squarcio, f, m. grofer Rik — Schnitt, 
Bruch — ein abgebrocener, abgefchnits 
tener Theil, ein Stüd. squarcio d’ una 
poefia, ein Stuͤck von einem Gebichte.. 

Squarciöne, f. m.’ Aufſchneider, Prahlhans. 

Squarquéjo, ja, adj. unfidtbia,. ſchmutzig 
— fubît. ein binfaliger Alter; ein alter 
Krüppel. | | 

Squartapîccioli, ſ. m. Knauſer, Knicker, 

Pfennigfuchſer. | 

Squartare, v. a. vierteln, viertheilen. fig. 
ausfilzen, berunterfifien, ben Leviten les 
fen. squartar lo zero, fncefen, fnaufern, 
fargen — die Rechnung mit großer Püncts 
lichkeit führen, ſehr genau ausrechnen, 
berechnen. 

Squartäta,, ſ. f, dad Vierteln; die Viertheis 
luna, Viertelung. fig. ein Verweis, Aus⸗ 
puter, Wifcher. dare una squartata ad. 
uno, : si 

Squartato, part, geviertelt, geviertheilt — 
in Viertel getbeilt, die Wapen 

Squartatore, verb. m. der viertelt ; Henfer. 
leifcher — der alles zerreiffen will, Grofs 
fprecber, 0. 

Squafimgdeo, f. m. ein Maulaffe, Gimpel, 
Winfel, Laffe, ıc. interj. warlich, fo wahr 
ih bin — zum Erempel. (unter den 
Bauern). 

Squaffamento, f. m. f. squaffo, 

Squaflare, 


Squa 
Squalfare, v. a, erfchüttern, ſchuͤtteln, rate 
teln. 
Squaffo, ſ. m, derber Stoß, Erfehütterung. 


Squatrare, ſ. squartare — zerreißen, (in 
Stuͤcken). 


Squilla, ſ. 6 Schelle, Gloͤckchen, Glocke, 


Klingel (eigentlich an den Thieren). die 


Bethglocke des Morgens — Meerzwiebel — 

Art Sees oder Flußkrebs; Garnelen, 

Krabbe. 
Squillante, part. flar ſchreyend, quiedifend, 

quiecfend. voce, tuono squillante. hellflin⸗ 
gend, fihallend. | 


Squillantemente, adv. mit ſtarkem Schal; | 


auf eine helltlingende Art. 

Squillare, v.n. flingen, fchallen, erfchals 
len, einen Elaren durchdeingenden Klang 
von ich geben; quieckien, quiecken. fig. ers 
fallen, ertönen, vom Ruf — fcbiefen, 
ſchnell fifegen. il fuoco fuori squilla, das 
Feuer fchießt mit Gemalt heraus. lo sme- 

‘riglio fi vede squillare di cielo in terra, 
der Schmierling ſchießt vom Simmel zur 
Erde herab. v.a scagliare, |. 

Squillato, part. gefchàlit, geklungen — mit 
einem Gloͤckchen vorgeftelt, von Thieren 
in Wapen. 

u f. m. ein Heiner Zwicker, Zwick⸗ 

ohrer. | 

Squillitico, -adj. (aceto, 0 vino) Meets 
äwiebeleßig, oder Wein. 

ar f, m. Klang — Zwider, Zwick⸗ 

ohrer, 

Squillone, f. m. eine große Schelle, eigent⸗ 
ih an einigen vierfüßigen Thieren. 

Squinante, e squinanto, ſ. m. Blüthe des 
wohlriechenden Zigergraſes. 

Squinäntico,. f. m, ein Braͤunſuͤchtiger, 
Keblfüchtiger. 

Squinanto, fi squinante. 

Squinanzia, f. f. Brdune, Kehliucht. 

Squinternare, v. a. gertiltten, in Unord⸗ 
nung bringen — genau unterfuchen, bes 
trachten. 

Squinternato, part. genau burchfucht, be 
tracbtet — zerrüttek, ıc. | 
Squifitamente, adv. afisetlefen, vortreflich 

fein, ıc. 


Squifitezza, ſ. f. Muserlefenbeit, | Ausges 
ſuchtheit, Bortreflichkeit. ’ 
Squifitiffimo , adj, fup. ganz auserlefen, 10. 


Squifito, adj. auserlefen; vollfommen, auss 
‚ bündig, vortrefli). vino più squifito, 
Wein vom feiniten Geſchmack. oriuolo 
squifito, cine Uhr die genau gebet. 
Squitfinare, v, a. die Gtimmen fammeln 
— durch die meilten Stimmen mdblen, 
etwas befchliegen —.feine Stimme, Wahl⸗ 
ſtimme geben. 
Squittinato, part. durch die Stimmen ger 


mabit, beſchloßen. 
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— verb, m. der feine Stimme | 
giebt. 

Squittfno, £m. Verſammlung, Obrigfeiten 
zu wählen, der Ausichuf der Wupiherrn 
— die Wahl durch Stimmen. fare squit- 
tino, zur Wahl der Obrigfeiten fchreiten. 

Squittire, v. n, Fldffen,, anſchlagen, beilen, © 
gelfern, von Hunden auf der Jagd — freis 
fiben, minfeln) quieckſen, quiecfen. la 

, ——— coll’ .acqua bollente 
squittilce: .oime — pfeifen mi 
ſchern, febrenen, wie die — Mica 
‘pagallo squittifce preffo alla sua ‘vaga 
tortorella— cominciava la merla a Squit- 
tire — auch fratt rifquittire, dem Raubs 
vogel falfche Federn einjesen. praef, ifco, 

— part. getidft, 2€, 
radicamento, f. m. Muérottuna: 

ccibuna der Wurzeln. — 
radicare,. v, a. ausrotten, ausrei i 
der Wurzel ausziehen. sica 

Sradicato, part. ausgerottet, 16, 

Sragionevole, adj, unverninftig, vernunfts 


108, 
f. m. Unordnung, nor 


Sregolamento, 
dentlichfeit. 
unordentlich. 


Sregolatamente, adv, 


Sregolatezza, f. f. Unprbnung, Unrichtig⸗ 


keit. 
Sregolato, adj. unordentlich, zerruͤttet. 
— adj. unehreebiethig, IC. 

reverentemente, adverb, unebrerbiethi 

VWeife. È v da 
Sreverenza, 


bee f, £. Unchrerbiethigfeit. 
Srugginire, v. a den Kofi abmachen, abs 


pußen. | 
Sa ——— n fta — fta sera; 
a notte, Diefen Morgen, dieſen 
„Diele Pad, = x cani 
tabbiare, v. n. pferchen; des Duͤngers ha 
ben die Schafe des Nachts in roggia 
balten — düngen. | Ä 
Stabbiato, part. gepfercht, nedüngt. 
St4bbio, £. m. Bferche, Dünger, Mift, 
Stabile, adj, beſtandig, feft, dauerhaft. 
en ftabili, liegende Gründe, Grund: 


füde, . 
Stabilezza; f. f f. ftabilità, 
tabilimento, f.m. Seftiegung, VBefeftigungs 
Stiftung, Errichtung ; Feitigfeit — Ent, 
€ kbtiehung , — 
tabilire, v, a. fefifesen, cinfegen, ſtiften, 
errichten — ausmachen , befchliegen, orde 
nen, fegen. ftabilire sopra tutti gli altri, 
sudenfen, einem cin Geſchenk, i. voi 
mi ftabilifte un dono di un mèzzo pane 
per dì. praef. ifco, 
Stabilità, ftabilitade , ftabilitate, f. f. Be⸗ 
ſtand, Beſtandigkeit, Feſtigkeit, Dauer. 
Stabilito, part. feſtgeſetzt, ıc. 


5, —— ſ. m. Stiſter, Errichter, xe, 
t 


* 


Stab - 


Stabilmente, adv, gründlich, fefi, bauer, 


aft. 

Stacca, ſ. f. (findet ſich nur in des Sos 
baun Bilant Gefdidte, ohne zu mifien, 
ob es nicht heißen fol ate, mie man in 
einem andern Micpt. Liefet. So viel ift ges 
wiß, daß es entweder eine Stange, oder 
Ning von Eijen war, an welchem ein 
Schild am Haufe hieng. porrel’infegna in 
su una Stacca, 

Staccamento, f.m. Posmachung, Abmas 
chung, Abtrennung, Posreitung. 

Staccare, v. a, abmaden, losmachen, abs 
trennen, abfeden, ıc. ftaccarfi, abges 
ben, losgehen, ıc. non poffo ftaccarıni da 
lui, ich fann nicht opne ibn feyn. 

Staccatezza, ſ. f. f. ftaccamento, 

Staccato, part. übgetrennt, losgemächt, ıc. 

Staccetto, f. m, feines Sieb. _ 

Stacciare, w, a. fieben, fichten, durchfieben, 

Stacciajo, £ m. GSiebmann, GSiebmacher, 
und Siebhändfer. 


Stacciäta, f. £. fo viel Mehl al man auf 


— in ein Sieb faßt, es durchzuſie⸗ 


en. 
Stacciatura, f. f. Kleven. 
Stagcio, £, m. Mehlſieb, Haarſieb. 


Stadera, Sf. Schnellmage — fig. Urtheil, 


Beurtheilung, Meinung. i meriti miei 
son leggieri alla ftadera voftra. d. i. nach 
euerem Urtheil. 
Staderina, f. f. kleine Schnellmane. 
Staderöne, f, m. große Schnellmage. 
Städica, f. f. ein Srauenzimmer, das als 
Geißel weggenommen oder gegeben wird. 
Städico, f. m, ein Geißel. fig. Pfand, Uns 
terpfand — Plutrichter. 
Städio, f, m. (lat.) Stadiu 
600 Schritten — der. achte: 
Stalienifhen Meile, 
Staffa, 5 f. Bügel, Steigbügel— Form bey 
den Giefern — ein Band von Fifen, ein 
Zriangel von geitähltem Eifen, darauf zu 
fpielen — Kleines Beinchen im Ohr. avere 
il piè nella ftaffa. fig. fein ’Ziel erreicht 
haben, tenere il piede in due ftaffe, prov, 
cine Zwickmuͤhle haben, fich auf vielerley 
eiſe vorfeben, tirare alla ftaffa, fig. 
nicht gern daran wollen, nicht gern bewillis 
en. perder le Raffe, aus den Steigbügefn 
ommen fig. dem Fall nah jeyn. perder le 
ftaffe del cervello, fig. verruͤckt werden- 
calze a ftaffe, e a ftaffetta, Kamaſchen. 
Staffare, v.n, die Steigbuͤgel verlies 
Staffeggiare, f sen, aus dem Gteigbügel 
fommen. ftaffare da un piede, da ambe- 
due i piedi, mit einem uße, mit beyden 
Zügen aus dem Steigbilgel kommen, 
Staffetta, f. f. Pleiner Steigbuͤgel — Gtaffette 
— Triangel zum Spielen — eifern Band. 
calze a ftaffetta, e a ftaffa, Reitſtruͤmpfe, 
Kamafchen, 


Weg von 
eil einer 


. Staffilatore, fm, 9 
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‚Stafiere, fm. ehedem Reitknecht, jet 


Lakai, Bedienter. 
Staffilamento, ſ. m. das Peitſchen. 
Staffilare, v. a, peitſchen. fig.  Gtichelreden 
geben; auf jemand fticheln. . 
Staftilfta, ſ. f. Hieb, Schlag, mit der Veits 
ſche, mit Gteigriemen. fig. Stichelwoͤrte, 
j 


Stichelrede. 
Staſtilato, part, gepeitſcht, ıc. 
eitſcher. 


Staffilatura, f, f. Hieb mit der Leitſche, oder 
mit Steigriemen — das Peitſchen. 

Staflile, f. rn. Steigrieme, Peilſche, Geifel, 
Karbatfche. 


— f.m, Vimpernußbaum, wilde 
eu 


SUR . 

agra, 

en} ff. Lauſekraut. 

Staggimento, :£ m. Berfimmerung, Ars 

reſt, Auspfändung , Gequeftrirung. 

Staggina, £. f. Verfümmerung, Sequeftris 
rung. ftare in iftaggina, in 
in Depofito llegen; vertimmert feon. 

Staggio, £ m. Stock, die Nege gu Kügen. 
ftallo, f. oftaggio, f. 

Staggire, v. a. verkuͤmmern, Arre anles 
gen, auf etwas legen, feblagen, auspfdns 
den. fig. anhalten; machen, bag einer nicht 
weiter fortgchen kann. itaggire in prigio- 
ne alcuno, in Arreſt bebalten. praef. ifco. 

Staggito, part. verfümntert, fequettrirt. 

Staggitore, verb. m, der verfümmert, ges 
richtlich wegnehmen (dt. ftaggitore de* 
tiranni, Bezwinger der Tyrannen. 

Stagionaccia, S, f. ſchlimme Jahrszeit, böfe 
Witterung. 

Stagionamento, f. m. Zeitigung, Reifung. 

Stagionante, part. zeitinend; reifmachend, 

Stagionare, v. a. geitigen, gue gebörigen 


Reife bringen — mild, mürbe machen — - 


aufbewahren, aufbebalten. 

Stagionato, part. reif, durch die Zeit ges 
mildert; * mas durch die Zeit feine rechte 
Bolfommenbeit erreicht Sat. vino ftagio- 
nato, Wein, der durch das Liegen feine 
Schärfe verlobren oder feine gehörige Stärs 
fe erlangt hat. 

Stagionatore, verb, m. der die Reife beförs 
* die gehörige Kraft, Vollkommenheit 

ie 


8 

Stagionäta, f. f. Zeitigung,, Reifung. 

Stagione, f. f. die Zahrszeit. la fredda fta- 
gione, ber Winter. la novella ftagione, 
der Frühling — die gehörige Zeit etwas zu 
thun — die Seit. a quella, o di quella fta- 
gione, &c, damahls, dazumahl, alsdann. 

Stagliare, v.a. ohne gewiſſes Mak fchnets 
den; verichneiden , fehl fchneiden, in Lap⸗ 
pen zerfchneiden ; ini Gelag hinein fchneis 
den. fig, nad Wohlbedünfen gegen einans 
der abrechnen, eine —* Gleichheit 
im Abrechnen treffen; uͤber Bauſch und 
Bogen rechnen; ſich vergleichen. 


Berwabrung, ° 


> 


, 
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‘’ Stagliato, ‘part. verfihnitten, gerfbnitten, 
ungefchickt gefchnitten, 10. andare alla fta- 
liata, o alla recifa, feldüber geben, den 
ürzeften Weg nebmen. 
Stagliato, adv. ohne Umſchweiſe, ohne Vers 
zögerung, geradesweges — deutlich, vers 
— ‘parlare ftagliato, 
Stäglio, £. m. ein Sehlichnitt, ein nicht ges 
nou abgemeffener Schnitt — Abrechnung 
‚ über Bauſch und Bogen; Vergleich, vos 
bev man es auf bende: Geiten nicht fo ges 
nau nimmt. fare ftaglio, einen«folthen 
Vergleich machen; fich vergleichen. 
Stagnäjo, - £. m. ein Zinngiefer, Kannens 
gieher. 
Stagnamento, 
mento, 
Stagnante, part. ſtillſtehend, nicht fließend. 
Stagnare, v. n, fteben bleiben, nicht fließen, 
feinen Abflug haben, vom Wafler. fig. 
. eingefchlofien bleiben, feinen Ausbruch 
finden. il duol in lei s’accoglie e ftagna, 
v.a. ftillen, den Ausflug hemmen. ftagna- 
re il sangue, das Blut ſtillen — verzin⸗ 


fim, f. riftagno, riftagna- 


nen. 

Stagnäta, f. f. ein Ständer von Zinn zum 
Dehl; ein ginnerner Wafferfränder. meffer 
Gefù prefe la ftagnata dell acqua &c, 

Stagnäto, part. geftilt, vom Blut — vers 


anni. 
Stägno, adj. (fat.) zinnern; überzinnt. 
Stagno, f. m, Teich, Sache, Pfuͤtze, ftebens 
des Waffer. un fito che fa ftagno, ein 
Ort, mo das Waffer keinen freyen Abfluß 
bat — Zinn. —— pa Zinngeſchirr. 

Stagno, adi. geſtilt, als Blut. 

Stagnéne, f, m, ein großer Teich, große fas 

9 — cin Zinngefaß, cin verzinntes Ges 

Stagnuélo, f. m. Zinngefäßs Blattzinn, gu 

dünnen Blättern gefchlagened Zinn — Sta⸗ 

gnel — filberne, -mit Zinn verfalſchte 
nie. 

. Stajo, f. m. cin Kornmaß, von 1163 frana 
hr: cen Kubifzollen, welches 52 bls 53 
orentinifche»Yfunde (das Pfund zu einer 

burgiichen Mark, 71/4 Loth gerechnet) 
micget; ungefehr ein Scheffel. in plur, le 
ftaja. mifurar le doppie collo ftajo, das 
Geld mit Scheffeln meffen können; ſchreck⸗ 
lich reich ſeyn. 

Stajuölo, ſ. m. ſ. ftajo, 

Stajugro, f. m. ein Stuͤck Land, von 5547 

parifer Quadratſchuh. in plur. le ſta- 
Juora. 


Stalagmite, 
| Stalattite, } Sf, Tropfftein. 
Stalla, f, f, ein Stall. ftalla) di cavalli, di 
ore, &e. m Schafital — Mube, 
Ra ; Butter für die Zug⸗ und Laftthiere, 
sarà ben fatto, che diamo ftalla a’ caval- 
li, mir werden wohlthun, wenn wir füts 


Stam 


tern. — la ſtalla, perduti i buoi, 
prov. den Gtall zumachen, wenn die Yfer 
de geftoblen im. chi ha rail in Min 
può ire a pie, prov, da geht fichs gut zu 
guß, wenn das nie bey einem hergebt. 
Stallaccia, S. f. hißlicher , garftiger Stall. 


‚Stalläggio, f. m. Gtallaeld — Stall 
Stall Bi 


Stallare, v.n. miften, oder flalien. il ca- 
vallo, la pecora ftalla, ‘ 

Stallätico, f. m. Miſt, Dünger. 

Stallato, part. geftallt, gemiſtet. 

Stalletta, f. f. Gtällchen. Feiner Stoll. 

Stallio, adj. (cavallo) Pferd, das zu lange: - 
geffanden; das fich ffeif geffanden. 

Stallo, f. m. Wohnung, Aufenthalt; ein 
‚Stand im Chor für die Domberren. 

Stallöne, ſ. m. Hengſt — Stalfnecht. 


Stamajuglo , f. n. Der gefrAmpelte Wolle 


— (det, ein Wollenkrampler. 
proven di diefen Morgen, heute früh. 
Stambecchino, f, m, 6 Bogen N 
Geichoß der Schuͤtzen. lia 
Stambecco, ſ. m. cin Steinbocf ; auch ffatt 
R — — stan i 
tamberga, f. f. alte aufdlige 
„„glende pit. - — 
tambergaccia , f.f. ein ſeht garſtiges, batta 
faͤlliges Haus; febt elende Su ” 
Stame, f. m. gefedmpelte Wolle; feine 
Wolle, dee Kern von der Wolle. fig. Fas 
den von jeder Art. lo ftame della sua vi- 
ta. rompere gli ftami al vivere di alcuno— 
Gtaubfaden.in der Blume oder Bläthe — 
ftami, die Fafern im Holze. | 
u A ei 4 — 
tamigna, ſ. f, min, Beuteltu adr 
tub, Art dinner Zeug. "aaa 
Stamindra, f. £. Knie, Hölzer im Schiffs 


bau. 

Stampa, ff. Druck, Druckereh; Abdruck — 
Geprag — Kupferſtich — alles mas ges 
druckt oder abgedrudt if. fig. die Form. 
natura il fece, e poi ruppe la ftampa. 
Art, Gattung, Beichaffenpeit, opera di 
quella ftampa, ein fo befhaffenes Werk. 
non so che divin vi fi difcerne fuor delle 
ftampe ordinarie moderne, über bie ges 
mwöhnliche Art. effere della ftampa vecchia, 
von den Gebrduchen und Bitten der Alten 

. nicht abgehen, andare in iltampa, jeders 

. mann befannt oder Weltfündig feyn. ope- 
rare, o fare a ftampa, es ohne Nufmerfs 
amfeit, aus Gemohnbeit, nach der Leyer 

inmachen. dare alla fampa, alle ftampe, 
m Druck herausgeben, drucfen, drucken 
laffen. comparire in iftampa, im Drud 
ericheinen, der Stempel auf Waaren, 

s ſtampa da ſ. — 
tampaccia, f. f. ſchlechter Druck, Abdruck; 
5— 

tt a 
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Stampänare, v. a. zerreißen, in Stuͤcken 
zerreißen. 

Stampanaco, part, gevriffen, ıc. ‘ 

Stampare, v. a. drüden, aufbriden, eins 
drücken, prdgen. fig. ftampar fanciulli, 
Kinder zeugen. ftampar nell’animo, N 
das Gemüth prägen — Zeuge druden, 
auszacen, aushaden — ein voch in Die 
Schuhriemen ftechen, ein Band durchzies 
ben, ıc. drucken, in Druck geben, berauss 
geben. ftampare moneta, muͤnzen — bes 
zeichnen; ftempeln. auch ftatt ftampana- 


re, |. 

- Stamparia, f. f. eine Drudery. © 

» Stampare, f. f. Schrift, die mie ges 

Stampatello, f.m. f deudt fiebt— Stempel 
zu Papier, zu Waaren. 

Stampato, part. gedruckt, 10. bezeichnet, ges 
fiempelt, abgedruckt. piramide di belle 
lettere — ni ſchoͤnen eingegrabes 
nen Buchitaben bezeichnet. 

— fm. ein Drucker, Buchdru⸗ 
cer. ſtampatore didrappi, Zeugdrucker — 

\ SMiinzer. ftampator di moneta. 

Stampelia, f. f. Kruͤcke, woran die Gelaͤhm⸗ 
ten geben. 

— ff. Druckerey, Buchdruckerey. 

Stampita, f.f. Geſang oder Lied das mit 
Muſie begleitet ift. fig. jedes Lied, Geton, 

- Klang Gewaſche, langes verdrieglishes 

Gecrede. 

Stampo, f. m. Gtempel — Inſtrument Les 
der, Zeug zu drucken — Gtüd Tuch, 
Yeinwand zwiſchen die Hutfrempen zu les 
gen. 

Stanare, v. n. 


Höhle geben. 


aus feinem Paner, aus der 
(von Thieren) ftanare del 


bofco, (vom id) den Wald verlaffen. 


far ftanare Je: fiere del bofco, Das Wild 
aus dem Wald treiben. , . 

Stancamento, f.m, Ermuͤdung, Ubmats 
tung, Mattigkeit. 

Stancare, v. a. ermüden, abmotten. ftan- 
carfi, n. p. fich ermuͤden, ſich abmatten, 
müde werden — die Geduld verlieren. v. n. 
ermatten; erfchöpft werden; Eraitlos merz 
den. è impoflibile , che la natura, in 
quel che è d’uopo, ftanchi, 

Stancato, part. ermüdet, abaemattet, rc. 
Stanchetto, adj. etwas müde, cin Bißchen 
matt. 
Stanchevole, adj. ermüdend, abmattend; 
beſchwerlich — die Geduld erfcbörfend. 
Stanchezza, f. f, Muͤdigkeit, Mattigkeit, ıc. 

Starichità, ſ. f. Müdigfeit. 

Stanco, adj. müde, matt, kraftlos — übers 
drifia, fatt. braccio ftanco, mano ftanca, 

der linfe Mem, ‘die linfe Hand. 

Stanga, f. f. Stange; Riegel; Schlaabaum 
— PRorhangstange. le ftanghe, Scheere 
an einem Karren oder Wagen — eine 

Tragbahre — Zragjefiel, fo von Maulthie⸗ 

ren getragen wird. ſtanghe che soſtengono 
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i licci, Stangen, fo den Aufzug halten, 
bev den Webern. ftanga da. sollevare, o 
sollalzar pefi, Hebebaum — Kleiderknecht; 
oder Bret, Kleider darauf zu legen. i pan= 
ni ritanno le ftanghe, Kleider machen 
feute. ftanga , fig. cin fangbciniges, fang 
und hageres. Frouenzimmer, 
Staugare, v. a. riegeln, verrieneln, vers 
fperren, verrammeln. ftangare un ufcio. 
Stangäta, ſ. £, Schlag mit einer Stange. 
Stangato, part. gefperrt, versiegelt, vers 
rammelt. 
Stangheggiare, v. a. febt bart, febe feltiam 
bebandein, migbandeln. 
Stanghetta, f. f. Feine Stange, Querftans 
ge, ic. der Kiegel im Schloffe — die fpanis 
fchen Stiefeln, Urt Fotter. ftanghetta del 
barbazzale, der Mieme am Pferdesaum 
unter dem. Auge — diereiferne Vorbangs 
fange an Betten und Fehitern — Winds 
cifen an Kenjtern, ftanghetta della ve- 
triata, 
Stangonare, v. a. dad Erz mit der Krüde 
umrühren. 


.Stangonita, f. f. Stoß, Schlag mit einer 


arten Stange. 

Stanggne, ſ. m. ſtarke Stange; Krüde, Has 
cken der Metallgiefer. > 

Stanotte, (für quefta notte) heute Nacht, 
Diefe Nacht. 

Stante, f. m. Augenblick. in uno ftante, im 
Augenblick, fogteich, alsbald. it. in que 
— indeſſen, inzwiſchen, mittler⸗ 
weile. 

Stante, part. ſtehend, ſeyend, ſich befindend. 
bene itante, e male ſtante, der in guten 
oder feblechten Umſtaͤnden it, mobibabend 
oder dürftig. bene tante, mobi. befibaffen. 
ftante l’ofte a Genova, fo lang, oder ba 
die feindliche Armee fich zu Genua aufs 
bielt. tante la voftra perfidia, fo lang ihr 
untreu bleibet, wegen eurer Untreue. ai 
tredici Sip ftante (beffer corrente ) 
den 13. diefes Monaths. 

Stante, darnad, hernach. non molto ftante 
partorì un figliuolo, furz darauf, 16. ftan- 
te che, weil, fintemahl, maßen. 

Stantemente, adv. infdndig. 

Stantfo, adj, angelaufen, alt, verdorben, 
‚moderig, faul, ffinfend. uovo ftantfo, 
faules Ey. saper di ftantio, nach Moder 
riechen — mas durch Lange der Zeit unnuͤtz 
geworden. ftantio, unnuͤtz, unbrauchbar. 

Stantuffo, f.m. der Stempel in der Pumpe, 
der Stock in der Pumpe, Spriße. 

Stanza, f. £. Stube, Zimmer, Wohnung, 
Wohnplag. ognuno è re nella sua ftanza 

‘ — Aufenthalt. da per tutto è buona ftan- 
za, cè ift überall gut Brod effen. effere di 
ftanza in qualche luogo, in einem Ort 
mobnbaft ſeyn. ftanza permanente, be⸗ 
fidndiger Aufenthalt. ‚far ftanza, feine 
Wohnung wo aufishlagen — Aufenthalt, 


È 


Stan 


« Quartier der Soldaten — Stanze, Stro⸗ 
phe — Gefang; oder Vers aus einem Ficde. 
a ftanza d'uno, auf eines Anfuchen. con 


grande ftanza, infidndigii. in quefta ftan- 


sa, ——— inzwiſchen,/ während 

er Zeit. 

Stanzaccia, £, f. bdfliche, garſtige Stube, ꝛtc. 

Stanzetta, f. f. Stübchen, Keine Stube. 

stanzia, f. ftanza, 

Stanziale, adj. verbleibend, bleibend, luogo 
ftanziale, eine bleibende Stätte. (von 
Derfonen) wohnhaft. i beni degli ftanzia- 
li, die Güter der Einwohner — vateridn: 


difb, von der Natur beſtimmt. (von Ge⸗ 


genden, die Pflanzen und Thieren cigen 
find) nefluna cofa fi ripufa mai, se nel 
suo naturale, e itanziale luogo non fi re- 


trova — fortdaurend, beffändig. quefto | 


ufizio non è ftanziale, se non come oc- 
corrono i tempi, 

Stanziamento, Ein. Befehl, Geboth; Vers 
ordnung, Derfügung. 

Stanziante, ‚part, mobnend, wohnhaft. 

Stanziare, v. a. anbefeblen, gebiethen, 
verordnen — einführen. avanti che.i tri- 
buni della plebe foffono ftanziati — Urs 
heilen, dafür halten. il fatto è d'altra 
forma, che non itanzi — errichten , itels 
len, ſetzen; age, Wohnunggeben. in que- 
fto spazio & fianziato un ponte, il Re- 
ligiofo è ftato ftanziato a Firenze — 
ftanziare, v. n. und ftanziarfi, wohnen, 
fi wohnhaft niederlaffen. 

Stanziato, part. gebothen, ꝛc. it. wohnhaft, 
oder anſaͤßig. 

Stanziatore, ſ. ftanziante, 

Stanzibolo, f. ftanzino, 


Stanzietta, f. f. 
Stanzfino, £ m. 
Stanzinuccio, f. m. 
Stanziudla, £. fl 
Stanzolina, f, f. 
Stanzéne, f.f. eine größe Stube — ein 
großes Haus ohne Stockwerk und Kams 
mern worin allerley Gepdlter, oder Ge; 
waͤchſe im Winter verwahrt werden. 

Stapede, f. m. Beinchen im Ohr. 

Stare, v. n. fenn, fieben. se così ftä, wenn 
ed fh fo verhält. come Itanno le faccen- 
de? wie ſtehts? befteben. nel mal parla» 

re, &c. Ita il peccato, ffeben, liegen, eine 

Lage haben — mobnen. dove ftä di cafa ? 
ftar bene o male, di salute, fich wohl oder 
übel befinden; wohlauf, einem nicht wohl 
feyn. ftare bene, o male, in guten oder 
ſchlechten Umſtanden feyn. come ftate voi? 
mie gebts ihnen? ftar bene, aut fleben 

recht fenn. ic. ftar bene con alcuno, bey 
einem aut fteben — Heben bleiben — fies 
en aufrecht feyn. ftare, ftarfi, bleiben, 
ich aufhalten — etwas laſſen; unterlaffen. 
non rilpondeva al figliuolo, ma fi ftava, 


Stuͤbchen, Kdmmers 
chen. 


Star 


er ſchwieg — Beffeben, dauern — ed wos 
rauf anfommen laſſen, fich gefallen Taffen. 
io ne ftarò alla sentenza di &c, leben. 
arbeiten, einen offenen Laden halten — 
koſten, au ffeben fommen — dafür ſtehen, 
gut fepn. io ti fto, che non puoi perdere 
nulia. eintragen, Nutzen bringen. quefto 
capitale mi ftàa cinque per cento. gufoma 
men, gehören. a te ftä il tagliare. fich 
verhalten, in der Mathematif. AB. ità 
come CD, verhält fich wie ꝛc. ma tà, che 
grida son quelle? (til, wos ſchreyt jo? 
fare ftare alcnno, einen zurecht bringen, 
zu paten treiben. lafciare ftare, es bleis 
ben laffen. lafciare ftare chiccheffia, einen 
‘geben [affen,. mit Sricden laffen. lafciare 
itare, ſtehen [aficà , nicht berühren. pieno 
di lafciami ftare, Den die Fliege an der 
Mand irrets oder der ganz matt, ganz 
binfaNig ift. tar penfofo, itar fernto, in- 
tento, in Gedanken fepn, ſtandhaft, 10, 
ftar a leggere, a sedere, &c. lefen, ſitzen. 
Qui per) in Bewegung ſeyn; eheftens 
thun. fto per correre; fto per dirvelo, 
ich will aleich, ıc, fare in sul comprar gra- 
ni, itar sulla caccia, &c. Getreibe einfaus 
fen wollen; ein Liebbaber von der Jagd 
feyn. fiar leggendo, ftar mangiando, {es 
fen, effen, ic. ftare, bedeuten. edo ftä per 
mangiare, edo heißt eſſen. ftare a bada, 
ftare a cavaliere,&c. f. bada, cavaliere, 
ftare a bocca aperta, aufmerffam zuhoͤ⸗ 
ren, mit Verlangen auf etwas marten, 
> ftare a brace, f, brace, . ftare a calcolo, 
nach Kegeln rechnen. ftare a campo, ges 
fagert jeyn. ftare a capello, auf cin Haar 
eintreffen. ftare a dentisecchi, nichteffen, 
oder ohne Arbeit feyn. ftare a detto, fich 
nach anderer Meinung richten. ſtare a 
rattarfi la pancia, die Hände in der Tas 
fe haben, nichts tbun. ftare al quia, jich 
an vernünftige Gründe halten. ftare bello 
(von Thieren) auf den Hinterbeinen fles 
ben, aufwarten. bene fä, güt! moblan. 
ftare da se, di per se, vor fich fenn, als 
lein leben; fein einener Herr jeun. ftar fra 
il sì e il nò, unentichloffen feyn. -ftare 
iufra, fra due, dasnehmliche. ftare in per- 
no, im Gleichgewicht ſtehen. Mare in sulle 
sue, bebutfani feyn. ftar sulle spefe, aus 
feinem Beutel gebren. Mare a tu per tu, 
einander dusen. ftarà poco a venire, cr 
wird bald fommien, ftare in tuono, ben 
Ton balten. fig. gefund, wohlauf feyn. 
ftare in su li pettini da lino, auf Dornen 


fteben. 

Stare, f. m. das Bleiben, Verbleiben, Das 
bepbleiben. in suo arbitrio rimife l’anda- 
re, e Jo (tare, er ffelli eö ihm frey, ober 
geben oder da bleiben wollte. 

*Starlömaco, 1. m. f. Aftronomo. 

Starna, £, f. rothes Rephuhn, Feldbubn. se- 
guir laltarna, tig. auf heißem Fuß nachgeben. 


Star 


Starnazzare, v.a. Erbe mit den Fluͤgeln 
auf fih werfen, mie die Hühner, ıc. die 
Flügel bin und ber fiblagen ‚ mie die Hubs 
ner wenn fie fich im Staube wohl feyn 
laſſen — fcblagen, ſchuͤtteln. it, sparpaglia- 
re, sparnazzare ,f, 


— ſ. m. ein junges rothes Rep⸗ 
. Starnotto, J huhn; Rephuhnchen. 
Starnutamento, ſ. m. das Nieſen. 
Starnutare, v. n, tiefen. 
Starnutatorio, ſ. m. was Nieſen macht, 
Nieẽcmittel. 
Starnutazione, f. f. dad Niefen. 
Starnutente, part. niefend; der niefet, 
Starnuttre, v, n, niefen. praef.-ifco, 
Starnüto, ſ. m. das Niefen, die Niefe. 
Staroccare, v,a, Tarok bedienen, zugehen, 
bekennen. 
Staroſte, ſ. m. ein Staroſt. 
Staroſtia, ſ. f. eine Staroſtey. 
Staſare, v. a. Öffnen, was verſtopft iſt. 


Stafera, (für quefta fera) diefen Mbend, 


heut Abend. 
State, f. f. der Sommer. 
*Statereccio, adj. fommerlich, fommerhaft. 
frutti ftaterecci, Gommerfrüchte. 
Stätica, ſ. f. die Statit; Kunde von der 


Schwere, vom Gleichgewicht der feften 
Körper 


Stätico, ſ. m, f. oftaggio, 

Statifta, f. m, Staatsmann, Miniker. 

Stato, f. m. Gtand, Zufland, Beſchaffen⸗ 
beit. perfona nobile, e di ftato, eine 
Standéperion — vornehmer Stand; Eb: 
renftelle. di baffo ftato, von niedriger Abs 
kunft. ftato naturale, der natürliche Zus 


erg ftato della febbre, der (firfite Grad 


cs Flebers — Staat, Herrſchaft, Macht. 
finche Roma ebbe, ftato, bis Nom gue 
Herrfcbaft gelangte. montare in iftato e 
ricchezza, machtig und reich werben, cafa 
di ftato, cine Gache, die den Staat anges 
‚bet, ein Staatsverbrechen. miniftro, confi- 
“ gliere di ftato, Gtaatsminifter, Staats⸗ 
ratb. gli ftati ereditarj di sua maeftà Ce- 
farea , die faiferlichen Erbländer. gli ftati 
generali della provincie unite, die Genes 
ralftaaten der vereinigten Provinzen — gli 
ftati dell'Impero, die Neichsftände. canvo- 
care gli ftati, die RKeichöftände verfame 
meln. flato papale, ecclefiaftico, Kirchen⸗ 
flaat. ftaio maggiore, ber Stab, bie 
Etabéofficierà, 
Stato, part. von ftare, geweſen. 
Statoder, f. m. der Gtadbuder, Stadthal⸗ 
ter in Holland. 
Statua , f. f. eine Statuͤe, Bildſaule. 
Statuäle, adi. der das Bürgerrecht genießt, 
oder Gu den öffentlichen Angelegenheiten 


Theil kat. 
— ff, die Bildhauerey, Bildhauer⸗ 
u [3 
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. Stazzonato, Per ì 


Stec 


Statudrio, fi m. Bildhauer. 
ftatuario, f. marmo. 

Statuetta, f, f. fleine Statue. . 

Statuire, v. a. fefffetten, ausmachen, bes 
fchließen; ſich entſchließen — lehren, als 
Pehrfas annehmen. gli Ariftotelici ftatui- 
fcono tre specie d'anima — ein Erempel 
ffatuiren. fiatuire un efempio, ein Ges 
feb machen, ftatuire una legge. praef. 


adj, marmo 


ifco. 
Statuito, part. befchloffen, ausgemacht, 10. 
Statuminare, v. a. ſtuͤtzen, fidefen, befeftis 


gen. \ 

Statüra, S,f, Statur, Größe eines Mens 
ſchen — Stellung des Menfihen. te o uo- 
mo fece diritto in due piedi, colla ftatura 
verfo in cielo, gegen Himmel aufgerichtet 
— Größe eines jeden Körpers. 

Statutärio, f, m, Gtatutifi, Statutenſamm⸗ 


ler. 
a. f, m, ein Statut — Satzung, Ges 
* 


Stavernare, v. n. aus der Schenke gehen. 

Staza, f. f, Bifirſiab — das richtige Maß, 
gehörige Weite der Schiffe, und Gefäße ‘ 
zu fläßigen Dingen. 

Stazare, v,a, die Weite eines Schiffd abs 
meffen. - - 

Stazatöre, f. m, ein Vifirer, 

Stazatura , f. f. das Vifiren, Aichen. 

*Stäzio, f, m. f. ftanza, abitazione. 

Stazionale, adj. f. (chiefa) eine der Kir⸗ 

en zu Rom, deren Befuch den Ablaß des 

—— zu gewinnen vorgeſchrieben 
wird. 

Stazionfrio, adj. ſtillſtehend, von Planeten, 
die im Thierfecis ſtill zu ſtehen fheinen. 
soldati ftazionari, bin und wieder abges 
ordnete Soldaten zum Bericht. febbri fta- 
zionarie, Fieber, bie ein oder mehr Jah⸗ 


re berumgeben. 

Staziöne, f. f, Wohnung, Gtdtte, Aufent⸗ 
alt — Poſtſtation — der Ort, wo jemand 
eines Amtes wegen fich aufhält — Anfurth, 

mo die Schiffe ficher antern koͤnnen — Beths 

, fabrt; Station — Kirche oder Capelle, 
eren Befuch vorgefchrieben if, den Ablaß 

zu gewinnen. 

Stazzonare, v.a begreifen, befühlen, bes 
malfen; zerfnittern. 

erfrippelt, zerfnittert, ıc. 

*Stazzöne, ftazione, 

Steatite, S. £. ſehr feiner Mergel, der im 
Waſſer sergebt und ſchdumet. 

Steatocele, f, f, vermeinter — — 

Steatöma, £. f. Speckgeſchwulſt. 

Stécade, f. m. Stoͤcherkraut. 

Stecca, ff. Gpabn, Idnglichtes ‘und geras 
des Stuͤck Holz; ein Stecken, Stab. ftec- 
ca da ragguagliar i pieghi, ein Packſtock. 
ftecche, di cni fi servono i chirurghi nel- _ 
le fratture, Schienen zum Beinbruch — 
ein Scheit Holz. ftecca, e fteccone, Glaͤtt⸗ 


Stec 


holz der Schuſter. ftecca da allargar la 
forma degli ftivali, Keil den Stiefeleifen 
weiter zu machen. it, vangile, f. ein Falz⸗ 
bein — das Manfchet — ftecche, bie 
Stäbe im Bücher. 

Steccadenti, f. m. Sahnfocher. ‘ 

Steccäja, f. f. Pfahlwerk, Schus, dad Mafe 
fer auf Mühlen, rc. zu leiten. . 

Steccare, v. a. verpfählen, verfperren, vers 
rammeln. 

Steccata, ſ. f.NBerpfählung, Stacketen. 

Steccatare, ſ. ſteccare. 
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Steccäto, ſ.m. Pfahlwerk zur Vertheidigung 


eines Orts — cine Abtheilung mit Bre⸗ 
tern; cine Planke; pre Reg Pfdhlen, 
aunſtecken — die Schranken; cine mit 
retern oder Pfaͤhlen eingeſchloſſene Renn⸗ 
bahn, Stechbahn, Kampfplas. entrare in 
fteccato , in die Schranken treten. fig. es 
mit einem aufnehmen. . 
Steccäto, part, verpfählt, ıc. 
Ste:cheggiare, v. a, mit einem Stückchen 


Spla ſchlagen. i 

Stechetto, f. m. duͤnnes und fpisiges Gila: 
cher. ftare a ftecchetto, kargen; kümmers 
lich leben, ſich ciend behelfen. fare, are, 
o temere a ftecchetta, einem den’ Brods 

korbhoch hängen , fehr knapp balten. 

Stecchie, v.n, und ftecchirfi, duͤrr mete 
den, verdorren. praef. ifco 

Stecchib ,. part. verdorrt, diler, 

Stecco, f. m. Stachel, Dorn an Gemdchs 

fen. fg. effere ftecco nell’occhio a uno, 

“ effere ino ftecco dentro gli occhi, &c. eis 
nem eh Dorn in Augen fern — Zahnfto: 
cher — ſpitziges Hölschen; Griffel ıc. 

Stecconät, f.m. Gtaceten; Pfablzaun ; 
Planke, Berfchlug mit Pfdhlen. 

Steccöne, f. m. Zaunpfahl, Stadete. 

Stefano, f. m. der Magen, Wanft, Bauch. 
(niedrger Ausdruck) empire lo ftefano. 
aver pen lo ftefano, 

Steganognfia, ſ.ſ. die Zifferfunde ; die Kunft 
mit Ziffrn gu ſchreiben. 

Stegolo, f, m. Der Baum in der Winde 


- mible. 

Stella, f. f. @tern, Geſtirn — das Zeichen, 
worin eiter.gebobren — Geſchick, Schick⸗ 
fal. benima, dura ftella,: Gluͤcksſtern, 
Ungluͤckeſtrn, tinfiern. fig. e poet. Auge, 
firablende Augen — das Spornradchen — 
Art Meerfinne — das runde Holzwerf am 
Schiff von ufen ber — eine Bläffe, Stern 
ben den Pfeden. 

Stellante, par, gefternt — glänzend. i ftel- 
—— chioſtri (poet.) der glänzende Him⸗ 
me | 


Stellarfi, n, p. geſtirnt werden; fish firs 
nen. il cielo i ftella, 

Stellare, adj. ven Stern. 

Stelläria, 
Ginau, rc. ein !raut, 

Stelläta, £, f. ArtHeilmittel für die Pferde. 


- - 


: fi Bternftein, Katzenauge — 


Sten 


Stellato, part. geftirnt. fig. la terra di varl 
fiori, &c, quafi ftellata, mit Blumen ges 
chmuͤckt, ic. ftellato, o ftellato in fronte, 

ferd mit einer Bldffe. 

Stelletta, S. f, cin Sternchen im Büchern. 

Stellifero, adj. gefternt. i 

Stellionito, ſ. m. Gtellionat; Betrug im 
Berfaufen. . 

Stelliöne, f. m. Art Fleine Eidechfe. 

Stelluzza, ſ. f. Sternchen, Heiner Stern. 

Stelo, f, m. (mit offenem e) Gticl ber 
Blumen, oder Stengel der Krduter — 
Zapfen um den fich etwas drehet. 
temma, f. f. ein Wapen. 

Stemperamento, f. m. Auflöfung, Zerlafs 
fung — ſchlimmes, ungeſtuͤmes Wetter — 
Unmdsigkett. fig. Aufitand. 

Stemperanza, f.f. Uinmdfiateit, Ausfchweis 
fung — Uebermaß ber Kdlte, ꝛc. ftem- 
peranzad'aria, raube, unauträgliche Witz 
terung. 

Stemperare, v.a, mit Hälfe eines flüßigen 
Körpers etwas seriveichen, aufidien, zer⸗ 
geben laffen. ftemperare la calcina colla 
rena, den Kalkeinrühren — zerrütten, (die 
natürliche Verfaffuna ) verderben. l'ira al 
tutto ftempera l’uomo, die Härte benehs 
men, den Stahl, ftemperarfi, zerfallen, 
zeraehen, verderben, fich aufföfen. 

Stemperatamente, adv. unmäßiger Weiſe — 
"übermäßig, über die Maßen. 

Stemperatjlfimo, adj. fup. fehr unmäßig. 

Stemperato, part. aufaelöfet, ic. zerrättetz 
verdorben ; verdndert — unmdfia, ments 
baltfam — übermäßig , übertrieben — nacha 

‚ gelaffen, ſchlaff — ungeſund. l’aere è 
ftemperato, aciaio ftemperato, Gtahl, 
der feine Sdrte verlohren. 

Stempiare, v. a. bie Gtirne, die Schläfe 
entbloͤßen. 

Stempiato, part. mit entbloͤßten Schläfen— 

ungsereimt, abgeſchmackt. 

Stemprare, v. a, f. ſtemperare. 

Stemprato , f. ftemperato, È 

Stendäle, } ſ. m. Standarte, Fabne — 

Stendardo, die Fahne ben Prozeßionen. 
alzare lo ftendardo, fig. fih gum Obers 
haupt aufnerfen. 

Stendare, v.a. aufbrechen, die Zelter abs 
brechen. 

Stendente, part. mas ausbehnet. 

Steudere, v,a. dehnen, ausdehnen, firecken, 
ausſtrecken, erlängern, erweitern. ften- 
derfi, n. p. fich ausdehnen, fich dehnen, 
fig. erklären — fich erfirecken, jo weit ges 
ben. la cui scienzia non fi ftendeva forfe 
più oltre, &c. ftenderi nel penfiero, | 
fich in einen Gedanten vertiefen. frendette 
suo ingegno a dc, er legte ſich, befleißigte 
fib — ausdehnen, vergrößern. ftendere 
le pene. ausfprengen, aucbreiten, rucds 
bar machen. ftenderfi una novella, unter 
die feute fommen, x. — fi worüber auss 


Sten 


bebnen; meitlduftig handeln. non voglio 
Da Mandermi sopra la prefente materia, 
as Gegentheil von tendere, [ogfpannen. 
ftender l’arco, den Bogen Losichießen. 

| ftendere le reti tefe, bie aufacipannten 
Mese zufammen ziehen, zuſan men legen 
— aufiegen, ſchriſtlich — cufhängen, 
die Waͤſche an die Luft gum Trocknen — 
biigeln, die Waſche — ftendere la pafta, 
den Teig von einauder walgern. 

Stenderetto, ſ.m. das Wälgerholz zum Teige. 

Stendimento, f. m. Ausdehnung, Audfres 
dung, Verlängerung. . 

Stenditöjo, f, m, Zreugplap zur Waſche; 
Trockenplatz. i 

Stenditore, verb, m, ber ausdebnet. 

‘ Stenebrare, v, a, bie Siniternif vertreiben ; 

erleuchten. en 

Stenfione, f,f. Ausdehnung, Gpannung. 
ma se quefto fi faceffe fino alla ftenlione 
delle radici, fo weit die Wurzeln laufen. 

or * adj. dehnbar; mas ſich ausdehnen 


Stentamento;, f. m. f, ftento, 

Stentare, v. n, darben, Noth leiden. ften- 
tara vivere, fümmerlich leben, re. für 
ftendere, hinſtrecken. zaudern, drucken, 
warten laffen. mentre fi ftenta e ftenta, le 
buone. occafioni se ne vanno, durch das 
lange Druckſen verliert man die guten Ges 
Iegenbeiten, coftei m'ha fatto molto ften- 
tare, {ie bat mich lang marten [affen — 
ſchwer Daran geben, Mühe haben. Mento 
a crederlo, ich farm es faft nicht alauben. 
egli ftenterä a entrare in città, ſchwerlich 
wird er noch in die Stadt eingelaffen wer⸗ 
den. v. a. ed einem fauer, fchiver machen, 
einen aufhalten. non mi ftentare, e prie- 
gotene, ich bitte dich, erfchmere mir e8 

nicht, halte mich nicht auf. 

Stentatamente, adv. fümımerlich, fnapp ; 


fangfanr. ſchwerlich, mit genauer Noth; 
nach und nach. nda 9 


‘ Stentatiffimo, adj. fup, fehr muͤhſelig, fehr 

ſchwer, fehr bart. i 4 ſeb 

Stentato, part. muͤhſam, kuͤmmerlich, ſauer. 
vita ſtentata. mas langſam und ſchwer 
fortkommt, mas nicht gedeiht. i semi, che 
fi gittano oltr’ a mifura, verranno ften- 
tati. mibfam hervorgebracht ; plump, ges 
zwungen. ſtile ſtentato. fauer erıvorben, 
mit vieler Muͤhe erhalten, lanz geſucht. 
pagamento ſtentato. 


Stentatüra, ſ. f. Plumpheit eines Kupfer 
ſtichs, ww. * sue 


Stenterofönico, ce, adj, (tromba) ein 
Sprachrohr. i 


‚Stento, f, m, Noth, Elend, Hunger und 
Kummer; Mibfeliafeit, Leiden. fare ften- 
to, Kummer leiden. morir di fiento, vor 
Elend fferben. a ftento, faum, fnopp, mit 
genauer Moth, ſchwerlich. a grande ftento, 
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Ster 


mit fehr genauer Noth, 10. a malo ftentà, | 
faum, ſchwerlich. l 
Stenuare, v, a. entfrdftens mitnehmen, 
mager machen, augmetgeln. ftenuar un 
cavallo, ein Pferd abtreiben. fig. ſchmaͤh⸗ 
lern, vermindern, ftenuarfi, hager wer⸗ 
ben, abnehmen, 
Stenuatfvo, adj. was mitnimmt, entfrdftet. 
Stenuato, part, Qusgemergelt, abgesehrt, 
verfallen, elend, hager. | i 
Stenuazione, f, f, Abzehrung, Hagerkeit. 
Sterco, f. m. Koth, Dre, Unflath, Mi. 
fterco di bue, Kuhmiſt. fterco colombina, 
Taubtenmif. 
Stercorare, v.a, Dingen. i 
Stercorario, ria, adj. (sedia) Nachtſtuhl 
Stercorofo, adj. voll Dfed, voll Miſt. 
Stereografia, ſ. fi Kunſt, die Figuren de 
Körper auf einer Flaͤche vorzuſtellen. 
— s f£ die Ausmeſſung dibrre 
rper. | 
Stereometrico, adj. zum Ausmeffen bidter 
Körper gehoͤrig; ſtereometriſch. 
Stereonomia, ſ. f. Lehre vom Durchſonitt 
dichter Koͤrper. 
Stérile, adj. unfruchtbar. 
Sterilezza, f. f. f. fterilità, 
Sterilire, v. a, unfruchtbar machen v. n. 
unfruchtbar werden. praef, ifco, 
Steriliffimo, adj. ſup. völlig unfrudrbar. 
Sterilità, fterilitade, fterilitate, ff, Uns 
frucbtbarfeit. 
Sterilfto, part. unfruchtbar gewordu. 
Sterilmente:, adv, unfruchtbarer Veife. fig. 
fruchtlos, vergebens. 

*Sterlino, f.m, Gterling, engliche Rech⸗ 
nungsmuͤnze. 
Sterminamento, ſ. m. Vertilgurg, völlige 

Zerſtoͤrung, gaͤnzlicher Untergmna. 
Sterminare, v. a. zerſtoͤren, umkehren, von 
pipi. sui —— — verbamen, ver⸗ 
treiben, abſchaffen. 
Sterminatamente, adv. ilbermdfg, auſſer 
der Magen. 
Sterminatezza , f. f. Iinermeßlicheit. 
Sterminatiflimo, adj. fup. unerneßlich groß. 
Sterminato, adj, unermeßlich, ıberindßig, 
Sterminatore, f, m. Zerförer, Derwüfter, 


Pertilger. 

Sterminazione, f, a e Zerftdrung, 

Sterminio, ſ. m. Pertileing, ic. fter- 
minio d’uomini, Mord, Gmesel, Bluts - 
bad 


*Sternato, adj. hingeftrecft, auf der Erde 
legend. | F 

Sternere, v, a. hinſtrecken zu Boden les 
en. 

Sia f. m. das Bruſtbeü. 

Sternüto, f. m, f. ftarnuto , 

Sterpägnolo, adj. fihoßd, ſprobig, mie 
Schoͤßlinge. 

Sterpime, ſ. ſtirpame. 

Sterpamento, ſ. m, Ausottung. 


| Ster 


-Sterpare, v. a. qusrotten; die Neifer, 
Wurzeln ausreißen ; ausreuden. fig. bets 
ausreifen. jo fterperolli il core, &c. bifo- 
‘gna fterpare le nafcenti voglie, bie Bes 
gierden muß man im erften Auffeimen ers 
ſticken: 

- Sterpato, part. ausgerottet, 10. 

Sterpigno, adj. jchoßig, fproffenartig — 
(luogo ) voll Geſtruͤpp. ſ. fterpo, f. 

Sterpo, f,m. (fterpe Ro Schoͤßling aus 
dem Gtod, oder aus den Wurzeln von 
dürren oder windiihlächtigen Blumen. fig. 
tu se’ iniqua, e maligna fterpe, du bift 
eine böfe, 20. 

Sterpöne,. f. m. farfer Sproß, Schoͤßling. 


fig. Hurfind, 
. vol Geſtruͤpp, mit Strdus 


Sterpofo, adj 
cern bemachfen. 


Sterquilinio,\ f, m. Miffbaufen, Miflgrus 
Sterquilino, be, Milch 


of. 

Sterramento, f.m, das Ausgraben, oder 
Erniedern des Erdreiche. 

Sterrare, v.a. ausgraben; Erde wegneh⸗ 
men; das Erdreich erniedern. 

Sterrato, part, ausgegraben, 20, f. m, Grus 

be; ausgegrabener Det, ivo man Erde 
weggenommen — Weg oder Gaffe, fo nicht 
acpfiaftert. | 

Sterro, f. m. f. fterramento, fterri d' antiche 
cave, alte Halden, in Bergwerken. 

Stertöre, ſ. m, Geroͤchel; das Roͤcheln. 

“ ftertore'del refpiro. 

'Sterzare, v,a. in drey Theile abtheilen, . 

Sternen, part. drevtheilia; in drey ges 
theilt. 

Sterzo, f.m. £arriol, Phaeton; Wagen, 
worin man fich felbft fährt. Be 

Stefamente, adv. mweitlduftig, ausführlich. 

Stefo, part. vonftendere, gedebnt, geftreckt, ıc. 
meitiduftig, weitſchweifig. ſteſo per terra, 
ausgeftreckt. adv. meitläuftig. 

Steflere, v. a. entwebens. bad Gemebe aufs 
machen. 

Stefifimo, adj. ganz der nehmliche, völlig 
eben derfelbe. 

Steffo , pron. felbft , felber. non v’& più bel 
meffo che sé ſteſſo. felbft ift der Mann, 


Stia, ſ. f. cin groffer Kdfig, das Federvie 


fett zu machen ; Hühnerjteige — Behaͤltniß, 


Stall zu irgend einer Art Thieve. 
“ Stiaccia, f. schiaccia, 
Stiacciare, f. schiacciare, ſich entrüften, in 
Harniſch fommen, toben. Itiacciar ( ftia- 

chiare) com’ un picchio, recht borſtig 
werden, fich recht erboßen, c. 
Stiaccifta, f. f. Kuchen. fare una ſtiacciata, 
Ag. fiberbofen. 

Stiacciatina, f, f. fleiner Kuchen. 
Stiacciato, part, f. schiaceiato, 4 
Stiacciatöna, ſ. f, großer Kuchen, 
Stiachiare, f. ftiacciare, 
Stiaffo, ftiamazzare, ftiamazzo, ftiancio, 
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‚Stiatta, 


Stil- 


ftiantare, ftiantato, ftianto, ftianza, fi 
schiaffo, schiamazzare, &c. 
Stiappa » ſ.ſ. f. schiappa, Gpabn, Splits 
er. h 
Stiare, .v. a, in der Stiege halten; Feder⸗ 
vieh mäften. 
Stiato, part. in einer Stiege. gemditer. 
ftiavina, ftiavitù, fliavitudine, 
È —— f. — schiavina, &c. 
tibiato, adj, (rimedio) mit Spießglas. 
Stibio, ſ. ee RER 
Stidiondta, ſ. f, ein Spieß, Bratſpieß voll. 
Stididne, ſ. m, Spieß, Bratſpieß. ; I 
Siidibniéro ra, S, der einen Bratſpieß 
rugt. 
Stiena, ſ. f, f. schiena, 
— ſ. unit dt 
stiettezza, f, £. Aufrichtigfeit, Redlichkeit, 
Rechtſchaffenheit, Sram feit — Nechts 
pre, Unverfalſchtheit — it, fig. Fluͤchtig⸗ 
cit, Geſchwindigkeit. 
Stietto, adj, f. schietto, ; 
*Stificanza, f. f. Erwartung, gute Hofnung, 
‚die man fich von jemanden macbt. mori 
‚giovinetto pieno di buona ftificanza. 
*Stificare, v, a, anzeigen, bedeuten. ; 
Stigamento, ftigare, ftigato, ftigazione, 
f. infligamento , inftigare, &c. | 
Sugio, ‚ adj. böllifch. acqua ftigia, Scheide⸗ 
waſſer. 


r 
.Stigma, ſ. m, die Narbe, oder die dufferfte 


Spitze des Stempel in einer Blume. 
Stignere, e ftingere, v.a. die Farbe abs 
gieben, aussichen, abtreiben, wegnehmen; 
entfdeben. itignerfi, verfibiefen, die Fars 
be, ausgehen. fig. ftignere, wegmachen, 
— aus loͤſchen. praet, ftinfi, part, 
into. 
Stilare, v. n, fo hergebracht, fo fipli fenn. 
Stile, £ m. Bleyſtift, Blenfeder, Neisfes . 
. ber. it. Ruͤſtbaum, Gtandbaum im Baus 
.gerüft, metallener Griffel, womit man 
auf Wachstafein ſchrieb — Stecher, Gtis 
chel, Nabel. ftile d'un quadrante, Zei⸗ 
‚ger, Weifer an der Sonnenuhr — Gtan: 
ge, Stab — Stiel, Griff an einem Werte 
zeug — die Hollinderwalz, in Vapiermib: 
Ion — Schreibart, Gtyl. ftile afciutto, 
feichte Schreibatt. ſtile debole, snervato, 
matter Styl — Gewohnheit, Herkommen, 
Gebrauch. 


Stilettare, v. a, mit dem DAD fiechen, er: 


ſtechen. 
Stilettäta, f. £ Dolchſtich. 
Stilettato, part. mit dem Dolch erſtochen. 


Stiletto, f, m, Stileit, Dolch — Bleyfeder, 
Reisfeder — Grabſtichel, Aetznadel. 


F Stilla, ſ.f. Tropfen. ftilla di pianto, eine 


Zähre, Thräne. colare a ſtilla a ftilla, 
tropfeuweis fließen. 

Stillamento, f, m, dad Trdpfeln, Tedufeln, 
Abtropfen, ı. 


Stillante, part. triefend, abtropfend, abs 


fließen 

Stillare, v.a. diftiliren, abziehen, brens 
nen — — en, einfloͤßen. v. n. trie⸗ 
fe, , tropfen, abtropfen, trdufeln, abfliefs 
en. ftillar del caldo, vor Hitze zerſchmel⸗ 
gen, am aanzen Leibe triefen, ſchwitzen. 
vn. aus hellen, Mar werden. (vom 
Wein) — tröpfeln, ganz dünn regnen, 
ftillarfi il c cervello, nachgräbeln, fih den 
Kopf zerbrechen. v. at. tropfenmweis vers 
gießen, ausgießen 

Stillato, f, m. * fraftbribe, Kraftfuppe. ftil- 
‘lato di cappone, fig. effer ridotto allo ftil- 
lato, in die dufferfte Noth aeratben; fich 
nicht mehr — 23 — fünnen, fig. ftillato di 

Bee Dur —— 6 

tillato, part, abgezogen, ıc. 

Stillatore, ſ. m, Diftilirer. } 


Stillazione, 1. f. das Sififiren — Einges 


bung, Einflögung. 
Stillicfdio, f. m. | lesa 
»Stillione, f, m, fl ftellione, 
Stilo, f.m, f. ftile. ©tillet, Art Dot — 
Wagbalfen, der Arm an der Schnellmage. 
Stima, f. f. Mchtung, Schatzung, Werths 
ſchadtzung. senza ftima rimafe ricchiffimo, 
unſchatzbar reich. tenere in ftima, avere 
in — fare ftima, hochſchatzen, werth⸗ 


ſchatzen, 
Stimabile, peri ſchaͤtzbar, fchd ——z3 — 


Stimabiliſſimo, adj. fup. ſehr ſchaͤtzbar, ıc. 
*Stimagione, ſ.f. Sddtung, Wuͤrde⸗ 
Stimamento, f.m.f rung, Anſchlag. 


erh bes 


mmt. 

Stimare, v. a. erachten, dafür halten, vers 
mutben, glauben — ſchaͤtzen, achten, 
hochachten. non ftimare un fico, garnichts 
achten, w. ftimare una cofa, un podere, 
fchäßen, * Werth beſtimmen. 

Stimate, ſ. ſtimite. 

Stimatiffimo, , part. fup. hochaefchäst, ıc. 

Stimativa, f. f. die Beurtheilungskraft ; Bes 
bünten, Beurtheilung. 

Stimatizzato, adj. der Wundmahle trägt; 
mit Mundmahlen bezeichnet. 

Stimato, part. gefibdst, geachtet, ıc. gewuͤr⸗ 
dert, geichdkt ; tarirt, 

Stimatore, ſ. m, Sodio, Kenner, 

Stimatrice, ſ. f. Schatzerin. 

Stimazione, ſ. f. f. ſtima. 

Stimite, e ſtimate, f. f. plur. die Wundmahle, 
Naͤgelmahle unſers Hellandes — Wunde, 
Mahl. far le ftimite, die Hände vor Wun⸗ 
der aufbeben. 

*Stimo, f. m. f. ftima, eftimo, e cenfo, f, 

Stimolante, part, mas reißt, anrei tr 10. 

Stimolare, v. a. mit dem Stachel ſtechen — 
ftechen — reiten, anreisen, antreiben, 20. 

Stimolativo, adj. mas reigen fann. 

Stimolato, part. gereigt, angetrieben, ıc. 


— part. der ſchaͤtzet, den 
i 


N 
Sti ip i 
Stimolatore , verb. m. der, die fo reitzet, 


Stimolatrice, verb, f. antreibet. 
Stimolazione, S. f. Keig, Anreitz, Anreis 


Kung. 

Stimolo, S, m. Gtachel. fig. Werdrießlichs 
feits Ueberlaſt; Bedruͤckung, Plage — 
Neig, Antrieb, Anfeuerung. 

Stimolofo, adj. tecbend, kachlicht: fig. tra= 
vagliofo, f, 

*Stinca, f. f. (d’una montagna) der Kücfen 
eines Berges. 

Stincajuölo, f, m. ein Gefangener. 

Stincfta, f. f. Schlag, Stoß, den man fich 
an das Schienbein giebt. fig. cin falfcher 
Streich, fo man einen fpielt. 

Stincatura , ſ. f. f. ftincata. 

Stinche, £. £. pl. das öffentliche Gefängniß 
zu Florenz. 

Stinco, f. m, Gchienbein. ftinco del caval- 
7 der Dbertheil des Vorderſchentels am 

erde 

*Stinenzia, ſ. f. f aftinenza, 

Stringere, fi ftighere. 

Stinguere, v.a. loͤſchen, ausloͤſchen, weg⸗ 
loͤſchen — tilgen, dämpfen. fig. toͤdten. 
ſtinguerſi, ausgehen, verloͤſchen. praet. 
ftinfi, part, ſtinto. 

Stiniere, di schiniere, 

*Stinto, S, m. ſ. inftinto, 

*Stinto, adj. unterichieden; beffer diftinto. 


‘Stinto, part. von ftingere, verfboffen, abs 


gefärbt (von tinguere) verlofchen, erlo⸗ 
fihen, gedämpft, geſtillt, getilgt. 

Stfo, ad), m. (lino ) Urt. — der im 
März geſdet wird. 

Stioppo, f. m. f. schiopp 

Stisro, f. m. daß Viertel von einem Sdf 
fel tandes , f. ftajoro. 


Stipa, f, f. Reifia, Reißholz, Wellenholz, 


Feines Brennholz — cin gedrängter Haus 

fe. ftipa di serpenti; ein Schober Keißs 

holz — ein dichter Zaun — ein ringéberum 

gelegter Haufe Reißig, ein Haus oder fonft 

was zu verbrennen. fig.:ftipa della ftoria, 

—— der Vorfaͤlle in einer Ges 
ichte 

Stipare, v. a. Reißig, oder Reißbuͤndel her⸗ 
umlegen; etwas zu verbrennen. fig. ver⸗ 
Ben? verfhließen, verftopfen — das 

Reißholz, Gefirduch in einen Walde abs 
bauen, 

Stipato, part. mit Reißholz umlegt, mifero 
hi oco nelle cafe ftipate. vom Reißig, Ges 
firüpp, Geftrduch gereinignet. 

Stipendiare, v.a. befolden, Beſoldung, 
Gehalt geben. 

Stipendiärio, f. m. ein Vefoldeter; der in 
Beſoldung ficbt. ftipendiarj, in Gold ges 
nommene Soldaten. 

Stipendiato, — gelohnet, befoldet ;\ der 
Befofbung sich 

Stipéndio, f, = bthcſeidung, Sold. 


© Stip 


— eine Stiftung zum tinterbalt eines us 
direnden Fünglings. 
Etipettfjo, f. m, der eingelegte Holzarbeiten 


macht, 
Stipetto, ſ. m. Schränfchen! mit Schubkaſt⸗ 
en | 


*Stipidire, f. ftnpidire. 

- *Stipidito, f. ftupidito. ' 

-Stfpite ,_f. m. der Stamm bes Baums — 
un — Thürpfoße — der Gtamm vom 

chlecht; der Stammvater, 

Stipito, ſ. m. Thürpfofte, 

Stipo, f.m. Schranf mit Schubfäftchen, meis 

end von ausgeleater Arbeit. 

Stipula, f. f. (lat.) Stoppeln. cogliere fti» 
pula, Gtoppeln fammeln. ° i 

Stipulante, part. Gtipulant; der fripulirt, 
amgelobet, ıc, 

Stipulare, v. a. fipuliren, verabreden; eis 
nig werden, einen Vertrag machen, aus⸗ 
machen; von beyden Seiten feltieten — 
verfprechen,, angeloben, zufügen. 

Stipulato, part, fipulirt, ausgemacht, gua 
gefagt , angelobet. 

Stipulazione, f. f. Angelobung, Verfpruch, 

tipulirung, Vertrag. 

Stiracchiäbile, adj. mas fich bey den Haaren 
berbenzieben Idft, f. ftracchiare. 

Stiracchiare, v. a. in die LAnge oder Breite 
gerren, ausdehnen, behnen. ftiracchiare 
il corame, fig, ftiracchiare le cofe in lungo, 
die Sachen verzögern — ftiracchiare le pas 
role del tefto, Die Worte des Terted mit 
Gewalt auf feinen Sinn ziehen; bey den 

- Haaren berbenziehen — krickeln. ftiracchia- 
re il prezzo, fniden; auf den Pfennig 

— ftiracchiare le milze, fig. ſich 

ümmerlich bebelfen, ıc. 

Stiracchiatamente, adv. kricklicht, alu 
fpisfindig — mit Gewalt herbey gezogen. 

Stiracchiato, part. gebehnt, ausgedehnt; 

mit Gemalt, gezerrt — genau, fniderig 
gehandelt — bey den Haaren herbeygeso: 
gen, ic. 

Stiracchiatüra, ſ. f. gemaltiame Dehnung — 
Krickley; Erfldrung , die ben den Haaren 
berbengezogen if — fnicferiger, allzu ges 
nauer Handel. | 

Stiramento, f. m. f. ftiratura, 

Stirare, v.a, behnen, ausdehnen, ziehen, 
zerren. 

Stirato, part. gedehnt, ausgedehnt. 


Fr 
Coni 


Stiratura, ff. dad Debnen, Ausdebnen, 


erren, Zichen. ftiratura delle funi, bie 
itfbel, Tortur. 

Stirpäme, e fierpäme, f. m, Gtödfe, aus⸗ 
gerottete Stämme, Gtumpen von Bdus 
men. 

Stirpare, v. a. qusrotten, ausreißen. fig. 
vertilgen, ausrotten., verbannen. - 

Stirpato, part. ausgerottet, vertilgt, ıc. 

Stirpatore, f,m, Bertilger, Zerſtoͤrer. 
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Stiz 


Stirpazione, £, f. völlige Ausrottung, Vers 
tilgung. + 
Stirpe, f. schlatta, j 


Stiticäggine, f, f, f. ftiticheria, secchezza, 


ftentatura. .. | 
Stiticherfa, } SL f. Berfiopfung; harter 
Stitichezza, f Leib; Hartleibigteit, 


„eis ' 
genfinnigee , munderliches Weſen — Kargs 


ei . 

Stiticità, fliticitade, ftiticitate, L.f. Harte 
{eibigfeit, Verſtopfung — rfe von 
Giften. 

Stitico, f. m, der hartleibig iſt; der zu Vera 
fopfungen geneigt. x 

Stitico, adj. Dartleibig; verfopft. fare il 
ventre ftitico, hartleibig machen — vers 
fropfend, aufarimenziebend. fig. munbders 

+ dich, ſtorriſch, murriſch. (auch) fniderig, 
bart[eibig, ſeicht, trocfen. | 

Stiticuzzo, za; ſ. & ad), der ein wenig wun⸗ 
derlich, mürrifch, förrifch. 

*Stituire, x, a, f. conftituire, inftituire, 

*Stituita, part. f. inftituito, 

Stituzione , f, f. Einfekung, Einrichtung. 

Stiva, £. f. Pflugſterz — Ballaſt; gleiche Las 
dung auf den Geiten im Schiffbodemntro- 
var la ftiva, Die fihmache Geite finden, 
wo man etwas von jemanden erhalten 
kann; das Mittel wozu ausfindig machen. 

Stivalaccio, S, m. grofer Stiefel — dummer 


Kerl, 

— n. p. ſich anſtiefeln, Stiefel ans 
ziehen. 

Stivalato, part. geſtiefelt, in Stiefeln. 

Stiväle, f. m. Stiefel. porfi gli ſtivali, die 
Gtiefel anziehen. cavar gli ftavali, die 
Stiefel ausziehen — Tölpel, Dummlopf. 
ugnere gli ftivali, nach. bem Maule res. 
ben, ıc. non saper quanti piedi entrino in 
uno  ftivale, prov. ein Erzdummkopf 


N n. 

Stivaletto, f. m, Salbftiefel, Gtifeletten. 

Stivälone, f. m. großer Stiefel. 

Stivamento, ſ. m. das Stopfen, das Zus 
fammenftopfen, dos Zufammenpreffen, das 
Zufammendrangen, 10. pe 

Stivare, v. a, feft fiopfen, sufammenftopfen, 
zufammendrängen; zuſammenpreſſen; 
ftampfen,, sufammentreten. ftivare una 
nave, Ballaſt einladen. ftivarfi, gedrängt 
voll werden. 

Stivato, part, zufaınmengepreßt; gedrdngt. 
effere ftivati in una carrozza, in einer 
Kutfche wie eingepackt feyn. ganz angefült, 
gedruckt voll. 

— ff, Art Schuhe bis ans halbe 

— 


0. 
Stiumare, ftiumato, ftiumofo , !f, schiuma» 


re, &c. . 

Stizza, f.f. Grimm, Bosheit, Zorn. mon- 
tare ad alcuno la ftizza, inZorn gerathen. 
sputare la ftizza, fich den Zorn vergehen. 
laffen. avere ftizza con alcuno, mit cinent 


Stiz — 
zuͤrnen. preridere ftizza, boͤſe werben — 
Raude der Hunde und Woͤlfe. 
Stizzare, v. n. e ftizzarfi, n. p. ſich argern, 
ſich erboßen ꝛc. 
Stizzato, part. aufgebracht, erboßt, boͤſe, 
exzuͤrnt. ftizzato meco se n’andò,, über 
mich zuͤrnend, ıc. 
Stizzire,« v,a. crbittern, reißen, drgern. 
v. n. & n. p. ſich erzürnen, in Harnifch 
x fomment, .fich 'erboßen. A 
Stizzito, part. erbittert, erboßt, aufftuͤtzig, 


toll. 
Stizzo; f. m, ein Brand, Gti Holz, 
Stizzöne, fo halb verbrannt, ic, ftizzone 


d’inferno, Höllenbrand. 

— adv. aufſtuͤtziger Weiſe, ers 
oßt, 10. 
Stizzofo, adj. aͤrgerlich, hitzig, zornig, tros 

gig — raudig, von Hunden und Wölfen. 
Stoccéta, f..f, Gtib, Degenſtich. fig. ftoos 
cata al cuore, ein: Gtich ine Herz; aroße 
Kraͤnkung. ftare sulle ftoccate, mit- der 
größten Aufmerkſamkeit auf feinen Vor: 
tbeil bedacht fenn. 
Stoccheggiare, v. a. ſtechen, Stiche geben. 
+ . andar ftoccheggiando, bloß auspariren, 
ſich nur vertheidigen. 
Stoccheggiato, part. mit dem Denen geſto⸗ 


rn. . 
Stocco; f. m. : Gtoßdegen — Stamm, Ges 
ſchlecht — Wahl, die Stange mitten im 
‘+ «trobbaufen. avere ftocco, Verſtand, 
Kopf haben; auch in gutem Rufe ſtehen; 
in Anſehen ſeyn. o 
Stoccofiffo , fi m. Stockfiſch. 
Stoffa, Sf. Stoff, Zeua von Geide, ꝛc. 
Stoffa, ſ. m. Gehalt, Materie. ftoffo della 
“moneta, der innere Gehalt der Münze. 
Stéggio , ſ. m. Ziererey, Gezier; ein Haus 
fen Umſtaͤnde. ci volle mille ftocchi, pria 
ch’egliufciffe, es brauchte viele Umſtaͤnde, 
bie,er,. i Ze 

Stögliere, f, ftorre, 

Stoja, T. f. Matte, Strobmatte; Decke auf 

den Fußboden — Salle, bedecfter Gang. 

Stoicamente, adv, ſtolſch, auf ftoifche Art. 

Stoicifmo, ſ. m, der Stoieismus; die Lehre 
der Stoifer, 

‘ Stöico, f. m, ein Gtoifer. adj. ſtoiſch. 

Stola, Sf. Kleid, Gewand — befondere Klei- 
dung bey den Römern — das Gtol, ein 
Handbreiter Streif von feidenem Stoff um 
den Hals des Prieſters, deffen given Enden 
vorn bis zu den Knien herunter geben, 
beym Taufen, Meglefen und Erorriren ges 
braͤuchlich. AE 

Stolato, part. der die Stola triat. 

Stolidamente, adv, dumm, albeen, unvers 
nuͤnftig. | 

re ſ. 

Stolidità, Albernheit, 

Stölido, adj. dumm, albern, unveritdndig, 
cinfàltig — blödfinnig, . 4 
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f. Dummheit, Unverſtand, 


8top 


Stoltamente, adv. thoͤrichter Weiſe. 

Stoltezza,\ Sf. Thorbeit, Narrheit, Wahn⸗ 

*Stoltfa, wis, Einfalt, 

Stoltiffimamente, adv, fup, überaus thös 
richt, ıc. , + — 

Stoltiſſimo, adj. fup. ſehr thöricht, ıc. 

Stoltizia, ſ. f. f. ftoltezza. 

Stolto, adj. thörkht, dumm, albern, uns 
veritändia , blödfinnie. 

Stolto, part: (mit bellem o von ftogliere 
ftorre) abgemendet, abgemandt, rc. 

Stomacäggine, ſ. f. Efel, Uebelkeit, Ueber⸗ 


beuß. 

Stomacäle, adj. gut für den Magen; den 
Magneti fidefend. 

Stomacare, v. n. einem cfeln, grauen, fa- 
re ftomacare, macben, daß einen grauek, 
übel wird, quelto farebbe ftomacare i ca- 
ni; fig. v. ad. verdrießlich machen; dre 
gern. 

Stomacato, part, verdrießlich, überdrüßig, 
ärneriich, ac. 

Stomacazione, f, f, f, ftomacaggine. 

Stomachévole, adj. efetbaft; mas licbelfett 
verurjacht. fig. verbrießlih, widrig, aufs 
fallend. . . | 

Stomacchevolmente, adv. efelbafter, vers 
driefilicher Wife, 

Stomächico, adj. dem Magen autriglich ; 
was den Magen fkärkt, pillole ftomachi- 
che, Magenpillen, 

Stömaco, f. m. der Magen, fig. Ekel, Vers 
beuß, Abicheu. fare ftomaco, o venire A 
stomaco, efeln, zum Efel werden. fig, 
verdrießen; verdrießlih, zuwider fenn, 
werden; zum Derdruß werden; ärgern, 
contra ftomaco, o sopra flomaco , wider 
Willen, ungern. portar sopra lo fiomaco, 
nicht verbauen fönnen ; fig. nicht ausſtehen 
tinnen, buono ftomaco, Freſſer, Vrels 
fraf.. fig. der einen nuten Magen bat; des 
alle8 gelaſſen mit onbdet und anfiebt. 

Stomacöne, ſ. m. cin großer Magen. 

— adj. etelhaft, widerwaͤrtig, gare 

ig. 

Stomacuzzo, ſ. m. ein Maͤgelchen; ſchwa⸗ 
cher Magen. 

Stomätico, adj. zum Magen gehoͤrig. vene 
ftomatiche , Miagenadern. 

Stonare, v.n. aus dem Ton kommen. 

Stoppa, f.f. Werg. ftoppa da calafatto, 
Werg zum Ralfatern. spegnere ‘il fuoco 
colla ftoppa, prov. Debl ins Feuer gießen, 
far la barba di ftoppa, f. barba. 

Stoppäccio, fm. der Propf auf der Las 

Stoppäcciolo, bung. 

Stoppare, v. a. mit Werg verfiopfen, vers 
machen; veritopfen, zuftopfen, ıc. fop- 
parfi gli orecchi, fich die Ohren verfios 
pfen, zubalten. ftoppare alcuno, fig, jich 
nichts aus einem machen. 

Stöppia, f, f. Gtoppel, Stoppeln auf-den 
geidern. Er 


Stop 
Stoppinare, v. a, mit einem Docht anbrens 


nen. 
Stoppino, £ m. das Docht in der Lampe, im 
Fichte. filare ftoppini, fig. feine Yflichten, ' 
Derrichtungen pünctlich thun, beobachten. 
rov, chi ha mangiato la candela, cachi 
o ftoppino, wer den Mugen gehabt bat, 
mus auch die Laſt tragen, ci fa cacar ftop- 
ini, er (dft uns verhungern — ftoppini, 
ie brennbaren Materien, womit Die 
Geueriverfe entzündet werden. 
Stoppionaccio, f, m. ffarfe, garftige Stop: 


peln. 

— ſ. m. Diſtel, ſo in den Stoppeln 

chſt; Stoppeln. 

Stoppofo, adj. welk, pelzicht. arancio ftop- 
polo, ſaftloſe, magere, holzige Pome— 
ranze. pefce ſtoppoſo. rapa ſtoppoſa. di- 
ventar ftoppofo, pelzicht, ‘ bolgig werden, 

Storäce, f, m. Gtorar, ein Harz. l'albero 
dellö ftorace, der Storax, cin Baum. 

Störcere, v, a. dreben, verdreben, umdres 
ben; winden, frümmen, verzerren. ftor- 
cere il vifo, la bocca, das Su dad 
Mauf verzerren. ftorcerli, n. p. hi kruͤm⸗ 
men, ſich winden; oder ſich etwas verren⸗ 
ken. fig. abwenden, ablenken — verdre⸗ 
ben, unrecht auslegen. ftorcerfi un piede, 
o un braccio, fich einen Fuf verrenten, 
verflauchen, vertreten, einen Mem auss 
renfen. ftorcerfi, fig. fich miderfeben — 
aufbreben, aufimaden. (torcere una fune, 
einen Strick austriefeln, aufdreben. praet. 

_ ftorfi, part. ftorto, 

Storcleggi. f, m. Rechtsverdreher, Kabus 

ift, 

Storcimento, f. m, Verdrehung, Perrens 
fung, Verzerrung. ftorcimenti di parole, 
Umſchweife, IBeitichweifigkeit. 

Stordigiöne, f, f, } VBetdusuna, Sinnlos 

Stordimento, f.m.f figfeit; Dummbeit. 

Stordire, v. a. betduben, beſtuͤrzen. ftordi- 
re, v. n. ftordirfi, betdubt, beflürst wer- 
den; vertusen; auch erfaunen, ſich febe 
verwundern. ftordifto a vederlo tutto can- 
giato, ich erftaune, ibn fo ganz verdndert 
zu feben — gefühllos merden. un ranoc- 
ghio fi ftordì preftiffimo, praef, ifco, 

Storditamente, adv. unbefonnen, ins 
Gelag hinein, finnlos. 

Storditivo, adj. ‘betdubend. 

Stordito, part, betdubt, beſtuͤrzt, vertutzt — 
erftaunt — gefuͤhllos, ſinnlos — unbejon: 
nen, gedantenlos. 

Storia, S.f. die Gefchichte, Hifforie — Ers 
adblung, Gefchichte, Begebenheit — Ges 
kbichte, bikorisches Gemaͤhlde. fig. eine 
Siftorie, mweitlduftine und verwirrte Sache, 
far molte ftorie, viel Umſtaäͤnde, IBeits 
Iduftiafeiten machen. che ftoria è quefta, 
was iſt das für cin Handel. queft’ è un al- 
tra ftoria, das it ein anderer Handel, das 
if etwas anderes, 
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*Storidle, ſ.m. Gefchichtichreiben. 0 00 > 
— adj. hiſtoriſch, zur Geſchichte ge⸗ 


rig. 

Storialmente, adv. hiſtoriſch, in hiſtoriſcher 
Schreibart. — 

Storiare, v. a. etwas aus der Geſchichte 
mahlen — Stof zur Geſchichte an die 
Hand geben — eine Geſchichte ſchreiben — 
deg Wartens uͤberdruͤßig werden. fare fto- 
riare altrui, fare andare altrui ftoriando, 
einen ewig warten laffen. 

Storiato, part. mit Gefchichten ausgemahlt. 

Storicamente, adv, biftorifcb. 

Storico , ſ. m. Geſchichtſchreiber. 

— adj. hiſtoriſch, zur Geſchichte ge⸗ 


hoͤrig. 
Storiella,\ £. f. ein Hiſtoͤrchen, Geſchicht⸗ 
Storietta,f den, Heine — 
Storievole, adj. hiſtoriſch, zur Geſchichte 
— Geſchichtſchreib 
toriograſo, ſ. m. Geſchi reiber. 
Storiöne, ſ. m. Stoͤr, ein Fiſch. 
Storiuzza, ſ. f. Hiſtoͤrchen, kleine Geſchichte. 
*Storlomia, ſ. f, ſ. aftronamia, 
Stormeggiare, v. n. zuſammenlaufen; ſich 
verfammein. ftormeggiare Jè campane, 
fürmen; Sturm Iduten; die Sturmglos 
en Iduten, | 
Stormeggidta, f, f. Getümmel, Ldrm von 
vielen Leuten. 


‘Stormento, f. ftrumento, 


Stormire, v.n. laͤrmen, cin Getdfe, ein 
Getämmel machen — auch raufchen. ch’ 
ode le beftie e le frafche ftorınire (Dante), 

Stormo, f. m. Das Zujammenlaufen der Leü⸗ 
te zum Gtreit. sonare a ftormo, Gturms 
(duten — Haufen, Menge, Schwall Mens 
fben und Thiere. ttormo d’uccelli, Flug 
Voͤgel — Treffen, Streit. 


‘Stornare, v.a. gum Weichen bringen; zus 


rücktreiben — abbringen, abwenden. ftor« 
nare uno dal suo propofito, einen von 
feinem Borhaben abbringen. ftornarti, urits 
febren; zurückgeben. 

Stornello, f.m. ein Staar — Kreiſel — 
Schwarsfchimmel, von Pferden. 

Storno, f. m. Abmwendung — ein Gtaar, 
adj. capo ftorno, der Schwindel beym 
Rindvieh und den Pferden. 

Storpiamento, e ftropiamento, fm. die 
Lahmung, das Lahmen. fig. itorpiamento 
di parole, Berfiümmelung der Wörter int 
Ausſprechen oder Schreiben. 

Storpiare, e ftropiare, v, a, Idbinen, vers 
ümmeln, sum Krüppel machen. fig. vers 
indern, ftòrens das Mauf Hopfen, ic. 

ftorpiare le parole, die Worte verftums 
meln, unrecht ausfprechen,, verbunien. 

Storpiataccio. adj. &f, garitig, verftuͤm⸗ 
melt; ein Kruͤppel; 

Storpiato, e ftroppiato, part. geldbmt, vers 
mugt, verſtuͤmmelt. fubl. ein Kruͤppel. 


-Stor 


Storpiatore, verb. m. Verſtuͤmmler; der 
verffàmmiett. | 
Storpiatura, e ftroppiatura, ſ. f. die Vers 
ſtuͤmmelung, Lahmung, dad Verſtuͤm⸗ 
meln, und das Verſtuͤmmelte; ein verſtuͤm⸗ 
meltes Wort. 
— e ftroppio, f. m. Hinderung, Hits 
eni. i 
| Storréto, part, ungethuͤrmt, mas keine Thuͤr⸗ 
me bat 


Storre, e ftogliere, v.a. abmenden, abs 
febren, abbringen. ftorre uno dal suo pro» 
pofito, jemand von feinem Vorbaben abs 
mwendig machen. praet. ftolfi, part, ftolto. 

Storfione, f..f, Erpreffung, Plackerey, Bes 
drängung — Schneiden im Leibe — Mars 


ter, Dual. 

Storta, f.f. Berbrehung, Verkruͤmmung; 
Krümmung, Beugung. dare una ftorta 
all’ago, alchiodo, eine Nadel, einen 
Nagel kruͤmmen, beugen — Sabel — Pale 


laſch — Bafinfrument, fehlangenmweis ges 
kruͤmmt — Retorte, 
Stortamente. adv. verbogen, krumm, 


’ ief. 
Sir, ſ. f. Kleiner Säbel, Heiner Pals 


Ruckung, Verrenfung 

Stortilato, , f. m. durch einen Febltritt, 

Stortilatura, f. f. J, Ball, ıc, bey den Pfers 
ben, Berkauchung. 

Storto, part. verdreht, vertreten, verrenft — 
krumm, verbogen,-fchief. vifo ftorto, vers 
zerrtes Geficht. gambe ftorte, fchiefe Beis 
ne, bocca ftorta, frummer, verfchobener 
Mund. occhi ftorti, fihiele Mugen. fig. 
abgewandt, abgebracht — verkehrt , böfe. 
ftorta intenzione, fihlef, unrecht alıdges 
legt — erpreft. 

*Stofcio, f, m, f. ftrofcio. 

Stovfgli, f. m. pl. e ftoviglie, f. f. pl. its 
ben Goeſchirr, Toͤpferzeug — Küchengerdth, 
Kuͤchengeſchirr. dar nelle ftoviglie, in 
Harnifch geratben; fich febe entràffen; ges 
waltig Auffahren. 

Stovigliajo, f. m. ein Töpfer. 

Stoviglie. f, f. pl. f. ftovigli. | 
Strabalzamento, ſ. m. das Herumfchleus 
dern, Serumfchmeißen, Herumfprengen, 
Herummerfen, Herumſtoßen. 

Strabalzare, v. a, berumftoßen, berums 
fbmeifen, bin und her werfen; fprengen, 
ſchnellen, ſchleudern. fig. ftrabalzare alcue 
no, jemand ohne Noth von einem Ort in 
den andern verfchieken, bin und ber fprens 


en. - 
Strahlitete, v.a, fehr quälen, martern, bes 

unrubigen ; berummartern. ; 
Strabere, v,a. unmdfig trinken, faujen, 

weidlich zechen. 
Strabevizione, f. f. Sauferey, Geſauf. 
Strabiliare, e ftrabilire, n, p, ftrabiliarfi, 


laſch. 
Stortigliato, ſ. m. 
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ſtrabilirſi, ſich gewaltig verwundern; ſich 
bald zu todt wundern. " 
Strabiliato, part, ganz erfaunt. 
Strabilire, f. ftrabiliare. 
Strabilito, part. f. ftrabiliato, 
Strabifmo, f. m. das Schielen. 
Straboccamento, f.m. Sturz, Sinfturg, 
jdhlinger Fall — Uebermaß, Weberfliuß. 
Straboccante, part. übermäßig. 
Straboccare, v.n. &, ftraboccarfi, fürgen, 
überlaufen, austreten. quafi ftraboccando 
scefe della sua sala, er frirbte fat zum 
Saal heraus — verfinfen, fich vertiefen. 
l'anima loro fi ftfabocca nelle cofe tera 
rene, fie find im Irdiſchen erfoffen. 

Straboccatamente, adv. übermidgig — eiligft, 
über Hals und Kopf, 

Straboccato, part, geftàrgt — übermäßig — 
übereilt, unüberlegt. 

Strabocchevole, adj. ungeheuer groß; übers 
mäßig — fteil, jaͤh, abſchuͤßig, nefädhrlich. 

Straboeghevolmente, adv. fibercilter Weiſe; 
uniberlent, unbedachtſam — übermäßig, 
ins Gelag hinein. più che mai ftrabocche- 
——— spendeano, fie verthaten-drauf 


los. 
Strabocco, f. m, Sturtz, Fall. 
Strabocco, adj. -f. ftraboccante, 
*Strabondanza, f. f, großer Ueberfluß. 
*Sträbule, f, f. f. brache, a 
»Strabuöno, adj. überaus gut, vortreflich. 
Strabuz2ante, part, der diellugen verdreht 
‘und anftarret. ; 
Strabuzzare, v. a. die Mugen verdreben, 


und fare an A 
—— ſchoͤn, reitzend ſin⸗ 


tracantare, v, a. 
gen — 

Stracca, f. f. Müdigkeit. a' ftracca, adv, 
gewaltig, zum Piegenbleiben. cavalcarono 
a ftracca — vincere il nemico per iftracca, 
durch Gtrapaten, Plackereyen -den ‚Feind 
überwinden. non poffo vincere la di lui 
pazza frenefia senon per iftracca, durch 
————— inderniße, allerley ver⸗ 
BERNER rießlichfeiten — der Schwanz⸗ 

ieme, 

Straccäggine, Sf, Unmuth, Mattigfeit, 
Ueberdruf. 

— fm. Schwanzrieme — Streif, 

inde. 

Straccamento, f, m. Ermidung, Abmats 
tung. i 

Straccare, v. n. e ftraccarfi, n. p. fich abs 
matten, fich pladen. v. a&. abmatten, ers 
müden. fig. die Geduld erfchöpfen, vers 
drießlich machen, der Sache überdrüfig - 
machen. tu m'hai ftracco, 

Straccärico, adj. überladen. 

Straccativo, adj, ermuͤdend, befchwerlich. 
Straccato, part. ermibdet, abgemattet, rc. 
überdrüßig, fatt. es 
Stracchezza, f. f. Mibigfeit, Mattigfeit — 

Heberdruß, Efel. 


Stra 


Stracchiccio , adj. etwas muͤde, ein wenig 


matt. 
Stracciaföglio, ſ.m. die Strazze, dad Jour⸗ 


nal. 

Stracciajuolo » fm, der die Cocons, Pup⸗ 
pen von Seidenwürmern abfdmmet. 

Stracciamento, f. m. Zerreißung, Zerfleis 
ſchung. fig. Verwuͤſtung. 

Stracciare, v. a. zerreißen, in Stuͤcken reis 
en. fig. ftracciar il mare, dad Meer 

durhfehiffen — abreißen,, verfümmeln — 
zertruͤmmern — veruneinigen, ıc. quälen, 
mißhandeln, 


Stracciafacco, a ftracciafacco, adv. asquar- 


ciafacco, ſ. 


Stracciatamente, adv. ſtuͤckweis, in Fetzen. 


Stracciato, part. getgiffen, gerfest, gere 

— fig. zertruͤmmert — niedergeriſſen, 

serftort, 10. zerruͤttet, zu Grunde geriche 
tet. ell’ è tra ’l rotto, e lo ftracciato, f. 
rotto, \ i 

Stracciatore, verb, m, der zerreißet, ꝛc. 

Stracciatura, £, f. Rif. i 

Straccicalare, v. a. zuviel fibwagen, emig 
plaudern, plappern. 

Straccio, f.m. fumpen — Lappen, Fleck, 
een — Rif. fatto a ftraccio, fig. Ban⸗ 
ert, Hurkind — gar nichts. non ne sa 

ftraccio, er vergeht feinen Duarf davon. 
ftracci, Flockſeſde — Stamper, Inſtru⸗ 
ment in Papiermuͤhlen. 

Straccio, adj. (fatt tracciato. ) carta ſtrac- 
cia, Mafulatur, unbrauchbarer Papier. 

Stracciöne, ſ. m. zerlumpter Keel, ein 
fumpenbunds dem die Lutmpen am’ feibe 
herum hängen. 

Stracco, f. m. f. ftracchezza, 

Stracco, adj. müde, matt, Eraftlos. fig. 
erfchöpft, ‚mitgenommen, gu Grund ge 
richtet — überbrüßig, fatt. terreno ftracco, 
ausgefaugtes, ausgemergelteds Erdreich. 
carni ftracche, Fleiſch, das anfängt zu 
riechen. novelle ftracche, alte Zeitungen. 

Straccécere , v. a, gerfochen, zu viel kochen 
laffen. praet. ftracoffi, part. ftracotto. 

uu igliare, v, a. febrratben, frarf ans 
ratben. 

*Straccuranza, f. trafcuraggine. 

Straccurare, f. trafcurare, 

Straccuratäggine, f. trafcuraggine. 

Straccurato, f, trafcurato, 

Stracollare, f. tracollare, . 

Stracontento, adj. febr vergnigt, fehr gus 
frieden. 

Stracörrere, v.n. rennen, unaufhaltfam 
fortrennens fchnel laufen, fehnell verges 
ben, verliehen. praet, ftracorfi, part, 
ftracor!o, — 

Stracorrévole, adi. dahinſtreichend, dahin⸗ 
eilend, flüchtig; ſchnell verfliefend. tempo 
ſtracorrevole. 

Stracorfo, part, verſtrichen, ſchneſl vers 
floffen. 
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*Stracotanza, f. f. f. tracotanza, 


*Stracotato, adj. ſ. tracotato, 

Stracotto, part. gu viel gekocht; zerkocht. 

Stracrédere, v, a. mehr alè cinmabi glaus 
ben. te lo credo, e ftracredo. ich glaube 
ed dir hundertmahl. , 

Strada; f. f. Straße, Weg. ftrada maeftra, 

‚ Saupts Heers Landfitafe. ftrada vicinale, 
Vebengaſſe, Geitengaffe, Dueergafle, 
Queeritrafie. ftrada battuta, ein gebahnter 
eg; der ordentliche ABeg, Straße, mo 
immer Leute find, eflere, mettere, &c. 
er la buona ftrada, e per la ftrada, auf 
em rechten Weg ſeyn; zurecht meifen. 
eflere, ufcire, &e. menare, o metter 
fuòr della buona ftrada, o fuor di ftrada, 
fig. auf Abwegen fenn, oder auf Abwege 
beingen, ıc. gettarfi, andare, ftare, &c, 
alla flrada, fich dem Strafenfaub ergeben, 
fich aufs Rauben und Gtehlen legen, git- 
tarfi alla ftrada, alles was einem vors 
koͤmmt, mitnehmen, benugen, e’ fi va 
per più firade a Roma, prov. es gehen 

pedi Were nach Nom; die Maud weis 

mehr als ein Loch, ic. fare fMtrada, vors 
ausgehen, der Weg weifen. 

Stradare, v, a. den Weg zeigen; den Weg 
bahnen, — 

— part. zurecht gewieſen, in Gang 

gebracht. 

Stradella, ſ. f. f. ſtradetta. 


Stradetta, ff. cin Gaßchen, oder 
Stradicciudla, fehmahler, enger Der. 
Stradieraccio, f, m. fihlechter oder fchlims 

mer Mauthner, Zollbereuter, a 
Stradiere, f. m, Zoflbereuter, 


Stradina, ſ. f. eine Gaffe ure 
Nickel. NEE BON 


Stradiotto, f. m. Art Soldaten zu Pferd. 
Stradöne, f. f. breitee Gpaziermeg, eine 
breite Allee. 
Stradöppio, f.m, gefüllte Blume, Hiazinthe, 
Straduzza, ſ. f. fleine Gaffe, Heiner Weg, 
Strafalciare, v. n. nicht glatt abmdben, etz 
was fiehen laſſen. fig. farf fortichreiten, 
immer in einem fortgeben — ing Gelag 
hinein handeln, oder. reden, aufichneiden. 
Strafalciöne, fm. Verfehen, Fehler aus 
Unachtfamfeit — munderliches Mefen. 
Strafare, v.a. der Sache gu viel thun; fich 
uͤbernehmen; die Sache übertreiben. quan- 
do gli uomini vogliono ftrafare, fanno 
peggio. praet. ftrafeci, part, ftrafatto, 
Strafatto, part. übertrieben; gar zu viel, 
gay zu gutgetban — uͤberreif, überfrdndig. 
Strafelato, adj, f, trafelato, cofternato, 
Straflicare, v. a. abtbun, vollenden, ıc. 
Strafficato, part. abgethan, ı. 
Strafine, adj. dufferj fein; vollfommen. 
Strafinefatto, adv. ganz und gar. 
Straßzzeca, ſ. f. Luſekraut. fig. ein felts 


x 


Stra 


famer, ganz fonderbarer Streich. egli 
patria fare qualche ſtrafizzeca. 

Straforare, v.a. durch und durch bohren, 
durchlöchern,, durchbrecben; durchbrochen 
machen. > 

Straformagione, fträformare, ftraformato, 
ſ. trasformazione, trasformare, &c, 

Strafdro, f, m. durchbrochene Arbeit, eis 
gentiib in harten Materien. lavorar di 
ftraforo, durchbrochene Arbeiten, machen, 
spillo di traforo, ber Gtichel,, die Nadel, 

womit man die Mrbeiten durchbricht. la- 
vorar uno di ftraforo, über einen herſeyn 
in feiner Abweſenheit. paffare, operare, 
o fimili per firaforo, prov, heimlich die 
Hand mit in einem Geſchaͤſte haben. 

Strafugare, ſ. trafugare. 

Strage, ſ. f. Nicderiage, Gemetzel, Blut⸗ 
bad. far ſtrage de' nemici, ein Blutbad 
unter den Feinden anrichten — Verwuͤ—⸗ 
frung. il Tevere fece gran ſtrage di cafe e 
perione. 

Sträggere, v.a, abziehen, abwenden. ftrag- _ 
ger la mente dall’ orazione, praet, ftrafli, 
part. ftratto, 

Sträglio, f. m. bas GStag; fideffte Geil am 
Mat. 4 , DI 

Stragodere, v. n. recht genießen. 

Stragonfiare, v. a. gu fehr aufbldhen. 


. Stragräve, adj. fehr ſchwer. accidente ftra- 


Fi 


grave, ſehr beteübter Fall. 


'Strainare, v, a, Abfpannen, von der Schlei⸗ 


È, 
— a. die Zweige vom Weinſtock 
abſchneiden. fig. zerſetzen, drauf los hauen; 
ind Gelag ſchneiden, hauen — durch einen 
Vergleich abtbun, endigen. 
Strälcio, f. m. gütlicher Vergleich. fare 
ftralcio d’ogni affare, durch einen Vere 
glei alle Streitigteiten beylegen; alles 


abthun. 
Strale, ſ. m. Pfeil. fig. gli ftrali della for» 

tuna, Unglück; Unglidsfale, 
Straletto, f. m. Pfeilchen; Fleiner Pfeil. 
Stralignamento, f. m, f. tralignamento, 
Stralignare, f. tralignare. i 
Stralignato, part., f. tralignato, 
Stralucente, adj. fehr glänzend, ſchimmernd. 
Stralunamento, f.m. dag Verdrehen der 


Augen. 
Stralunare; v. ‘a. die Augen verfehven, vers 
dreben. i ‘ 


Stralunato, part. mit verdrebeten, mit ſtar⸗ 
‚ren Augen — fcheel, fobielend. l'uno e l° 
altro occhio avea ftralunato — le ficca 
un occhio addoffo ftralunato, 
Stramalvägio, adj. fehr ruchlos, ſehr boss 
aft. 
— v. a. niederſchlagen, zu Bos 
den werfen, daß einem Hoͤren und Sehn 
vergehe. fig. beftürgen,, in Schrecken ſetzen. 
v. n, finnlos zu Boden ſtuͤrtzen, hinſallen. 
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Vie. vor Schrecken cuffer fih fommen. 
ciafcuıo a quella voce firamaz.ava, 
Stramazzata; f. 1. Fal, Schlag, den man 
in Sinfallen tbut. |. \ è 
— part. hingeſtuͤrtzt, hingefallen 
— Beitürßt. 
tramazzo, {. in. ſ. ſtrapunto. 
Stramazzöne, f, m, Derber Schlag, den 
man, im Hinſtuͤrzen thut — ein Hieb von 
oben herunter, im Fechten. 
Stramba, f. f, von fpanifchen Ginfter ges 
flochtenes Seil. 
Strambafciare, v. n. f. trambafciare, 
Strambafciato, f. trambaftiato, 


' Strambellare, v; a. gerreifen, zerſtuͤcken, 


serfegen. 
Strambellato, part, gerfett, zerſtuͤckt, ıc. 
Strambello, f, m. berunterbangender Fetzen, 
fappen, led. —— 
Strambo, ſ. ſtramba, adj. fhiefbeinig, frumms 


— gamba ſtramba, ein Krumm⸗ 
ein. 
Strambotto, ſ. m. Art italieniſche Ge⸗ 
Strambottolo, Dichte. it. von acht gereime 
ee die Strophe, von verlicbtem 
Inhalt. 
trame, ſa m. Heu oder Stroh zum Futter 


oder Streu für das Vieh. fig. Fager, Bett, 
der Armen, î 
Strameggiare, v. a. Heu oder Strob freffen. 
Stramenare, v. a, f. ftraportare. 
Stramezzamento, fi m. Dazwiſchenſetzung, 
Dazvifhentretung. ‘ ì 
Stramezzare, f, tramezzare, 
Stramoggiante, part. mas sehr viel im Schefs 
fel giebt, fehr austräglich, febr ergiebig, 
reichlich. raccolta ftramoggiante. 
Stramoggiare, v. n, jehr ergiebig ſeyn, weit 
mehr als gewöhnlich im Scheffel geben. 
Stramortire, f. tramortire. 
Stramortito, f. tramortito. 
Strampalateria, ſ. f. f. spropofitone. 
Strampaläto, adj. feltfam, wunderlich. 
ftrampalate maniere di dire, 

Stranaccio, adj. febr feltiam , 10. f. ftrano, 
Stranamente, adv. hart, grob, 20, feltfam, 
wunderlich — überindkig, gewaltig, 20. 
Stranare, v.a, entfernen, entfremben, abs 
ziehen. — mißbandeln. firanarfi, ſich 
entduffern, fich entfernen ,-fih abziehen, 
ftranarfi dal penfiero di alcuno, alles Une 
denfen von jemanden fahren laffen, einen 
ganz vergeffen. 

Stranato, part. entfernt, abgezogen, 20. 

Stranaturare, v. a. Die Ratur verdndern, 
eine andere Mefchaffenheit geben, 

*Straneare, ſ. ftraniare, 

*Straneato, f. ftraniato, 

Stranetto, adj. etwas feltfam , fremd; 

Stranezza, f. f. Eigenfinniafeit, wunder⸗ 
liches Wefen — Geltiamfeit, — Mißhands 
uns, Dedridung. 

*Strangio, 
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»Strängio, adj. ſ. ftraniero, ftrano. 

Strangogliöni, ſ. m. pl. f. firanguglioni. 

Strargolare, v.a, erdroffeln, ermirgen, 
firanguliren. fig. la fame colla satollitade 
itrangoliamo, mir ftillen, tilgen den Hun⸗ 
ger durch die Eridttigung. ftrangolarfi, 
ſchreyen als wenn man am Gpife ſteckte; 

e ald wenn einem jemand an der Kehle 
wäre; freifchen. 

Strangolato, part. erdroffelt, ꝛc. fig. enge. 
gozzi ftrangolati — voce ftrangoläta, 
quicfende Stimme, 

Strangolatöjo, adj. woran man erwürgen 
fann; ein Werfzeun, zum erwürgen. © 


Strangolatore, verb. m. der erwürgt; ers È 


ſtickend. 
Strängolo, ſ. m. Erdroßlung, Erwuͤrgung. 
Strangofciare, ſatrambaſciare. 
Strangoſciato, part, abgemattet, matt, ıc. 


Strangugliöne,\ fm. der Straͤngel, Krank⸗ 
Strangugliöni, beit der Pferde. Arran- 
.. gulioni, die Brdune, Kehlfucht ; ein böfer 


Fals — linpäßlichkeit. 

Strangüria, f. f. der Harnzwang. 

Stranguriare, v. n, den Harnzwang haben. 

— part. mit dem Harnzwang be⸗ 

aden. 

*Stranianza, ſ. f. Geltfamfeit; etwas Selt⸗ 
fames, Fremdes. 

Straniare, v.a. entfernen, abwenden, trens 
nen, abwendig machen. ftraniar la mente 
dell’ amor dello ftudio — ftraniarfi da al- 
cuno, fich mit einem entzweyen, böfe mit 
einem merden. 

— part. entduſſert, getrennt, ent⸗ 
zweyt. 

Straniere, adj, fremd, auslaͤndiſch — ente 
fernt. coſa ſtraniera da ogni scrupolo di 
dubitazione — unwiffend, neu in einer 
Sace, unbewandert. farfi firaniero d’al- 
cuna cofa, fich fremd ftelen; thun als ob 
man von ehvaè nicht wüßte, 

Straniero, adj. f. ftraniere, 

Stränio, adj. fremd — feltfam, ‚ungemöhns 
lib, aufferordentlich. i 

Strano, adj. fremd, nicht befreundet ; der 
nicht ins Haus gehdret — auslandiſch — 
fremd, feltfam, wunderlich. mi pare cofa 
ftrana, eg befrembet mich — grob, unges 
fittet, unſchicklich, unanftdndig,, aumider, 
una cofa ftrana da ordinato, e coftumato 
uomo, eine Sache die einem gefitteten 
Mann unanftdndig ift — unbefannt. con 
meco ragiona, come se sempre fofli di 
lei ftrano, Unfennbar vor Hugerkeit, gang 
abgezehrt. 

Strano, adv. troßig, sotnig, feel. guar- 
dollo ftrano, 

Stranuccio, adj. ziemlich mager. PD, 

Straordinariamente, adv, aufferordentlich, 
ungemein. 

Straordinariffimo, adj, fup. ganz aufferors 
dentlich. 
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Straordinario, f. m. Ertrabotbe, Ertrapo 
— Pedell von Gerichten ; Nera Kath. * 

Straordinario, adj. auſſerordentlich, ſeltſam, 
ſonderbar, ungemein, ungewöhnlich. let- 
tore ſtraordinario, auſſerordentlicher Leh⸗ 


rer. 
Strapagare, v. a. über den Spahn bezahlen; 
mehr ald man fchuldig if, bezahlen. 
Strapagato, part. über die Gebühr bezahlt. 
Straparlare, v.a, ing Gelag hinein reden; 
au viel reden, verfleinern. 
Strapazzare, v. a. verſchmahen, verachten, 
mißhandeln, Übel womit umgehen; garjtig 
‘mitfpielen, firapaziren, ıc. ftrapazzare H 
meftiero, fig.. das Handwerk verderben, 
verpfufchen,, verderben — es obenbin mas 
chen. ftrapazzare un cavallo, ein Pferd, ıc. 
ſtrapaziren, abtreiben, ıc. | 
Strapazzatamente, adv. fehlauderig, nachs 
PL unachtfjam, drauf free “a i 
trapazzato, part. verachtet, frapazirk, 
- mifbandelt — verpfufcht. siii 
— — f. die mißhandelt. 
trapazzo, fim. Verachtung, Beſchimpfung, 
ſchlechte Behandlung. cofa da itrapazzo, 
gum Gtrapagiren, zum.täglichen Gebrauch 
— Gtrapase, übertriebene Arbeit — das 
Stürmen in feine Natur. 
Strapérdere, v..a. viel verlieren. 
Strapiantare, v. a, f. trafpiantare, 
Strapiövere, v. n. gewaltig regnen; giefs 
fen, re. i 
Straportare, v, a. megtragen, forttragen, 
fortbringen; mo anders hinfchaffen. fig. 
vom rechten Wege abbringen, aus dem 
Gleis bringen. non convien lafciarfi tra. 
fportare da ogni vento di dottrina — hoch⸗ 
_ mutbig, übermüthig machen. le profpere 
cofe non ftraportano il savio — aus der 
Saflung bringen, aufbringen , dahin reißen. 
lafciarfi ftraportare dalla collera. 
Strapotente, adj. Äbermächtig, febe mach⸗ 


tig. 

Strappa, f, f. f, ftrappata, 

Strappamento, f. m. das Serausreifen, 
Wegreifen, Heraussiehen; ein Zug, ein 
Ruck; um berauszureifen. 

Strappare, v. a. herausreißen, mit Gewalt 
megnebmen. ftrappare di braccio, di mano, 
mit Gewalt aus dem Arın, aus der Sand 
reißen, ftrappar piante, erbe, Pflanzen, 
Kräuter aus der Erde reißen. fig. erpreifen, 
abnöthigen — zerbrechen. i 

Strappfita, f. f. Bua, Ruck, etwas wegzu⸗ 
nehmen, berausgureifen — ein Zug, Ruck 
am Seil ‚ woran man einen wippt. ftrap- 
pata di corda. 


Strappatella, ſ. f. kleiner Ruck, Eleiner Zug ; 
Bud 


Strappato, part. herausgeriffen, rc, fig. ere 
zwungen, abgeswungen, abgedrungen — 
entri hen, mit Gewalt abgetrennt 

uu ‘ 
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Strapuntino, f, m. Heine Matrage, 

er fm. durchaendhete Matrabe, 
Dede, 

Straricco, adj. gewaltig reich‘, feinreich. 

*Straripevole, adj. febr ſteil, febr abſchuͤ⸗ 


fig. 
Stralapere, v.n, meit mehr ald nöthig wils 
fen; gu viel ivifien. 
Strafaputo, part, recht wohl hewußt. 
Strafcicamanti, f, £. dem, oder der bie Liebs 


baber nachlaujen. ; 

— part. ſchleppend, fortſchlep⸗ 
pend. 

Strafcicare, v. n. ſchleppen, nachſchleppen, 
fortiibleppen, zerren, febleifen. la nave 

. ftrafcica, das Schiff ſtoͤßt auf den Grund 

— an. animali, che vanno ftrafcicando il 


corpo per terra, Thieve, welche friechen, 
—— part. geſchleppt, gezerrt, ge⸗ 
ift 


khleift. 

Sträleico, f. m. das Schlepper, Schleifen 
— die Sihleppe am Kleid. fig. mo unver 
mutbet noch auf etwas folgt, eine Kleine 
Verlangerung. Itrafcico di moto — ftrafcico 

, disuono, ein Nachflang — das Uegen, 
£udern, den Wolf in die Grube zu locken. 
favellar collo ftrafcico, die Worte dehnen. 

Strafcicöni, adv. —— ſchleifend. 

Straſcinamento, f. m.. das Schleppen, 

ESchleifen. 

Strafcinare, v. a. ſchleppen, ſchleifen, zie⸗ 

en; mit ſich fortreißen, wie Fluͤße, mit 
ſich führen. ftrafcinar ghiaja, pietre, al- 


ri, &c. 

Strafcinato, part. geichleppt , geſchleift, rc. 

Strafcinatura, L.f.\ Schleppung, Schlei⸗ 

Strafcinio, f. m. fung ; das Schleppen, 
Scleifen. 


Straſcino, ſ. m. cine Schleife — Streichnetz, 
Lerchen, ꝛc. zu fangen — Fiſchwade, 
Streichnetz. 

Strafcino, ſam. Fleiſcher, der das Fleiſch 
auf den Gaffen zum Verkauf berumtrdgt. 

Strafecolare, f. trafecolare, 

Strafentire, v. a., lebhaft empfinden, mehr 

- als empfinden, bören. 

Strafentito, part. lebhaft, ftarf empfinden. 

Strafordinariamente, adv. aufferordentlich. 

Strafordinario, adj, aufferordentlich, felt: 


fam. : 
Strafportato, part. fortgefchaft , ıc. 
Stratagemma, e ftrattagemma, f.ın. Krie⸗ 
gesliſt — Lit, Kunftarif, Liffiger Streich. 
Stratagliare, v. n. ıwie ein Gcheetmeffer 
fehneiden , febe fcbarf fenn. | 
Strato, f.m. Fußboden, Diele — Teppich 
. auf dem Zußboden — ein Yager, Bett — 
Schicht. a ftrati, fehichtmeife. 

Stratta, f. ftrappata, 

Strattagemma, f. ftratageınma, 

Stratto, f. m. kleines Denkbuch nach dem 
Alphabet. fig. il dì del mortorio è lo 
ftratto di tutta la vita del morto, e poi 
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non se ne parla più, am SBegrdbniftage 
fommen alle Pebensumftände ded Verſtor⸗ 
benen aufs Tapet; hernach iſt alles ftill. 

Stratto, adj. feltfam, munderlich — abftams 
mend, entiproffen — woraus gezogen, ges 
nommen — abgefondert — ergeben , Zuges 
than. ftratto a’ vizj. 

Stravacato, adj, verfihoben ‚ fchief , bey dela 
Buchdruckern. su 

Stravagante, part. & adj. ausichweifend , felts 
fam,wundertich— eigenfinnig, wunderlich — 
ungewöhnlich, unordentlich, unregelmäßig. 
un tempo ftravagante, | 

Stravagantemente, adv. munderlich, felts 
fam; auf eine ausfchweifende Art. 

—— — adv. ſup. hoͤchſt ſelt⸗ 
am, x. 

CT adj. fup. febr ausichweis 
- feno, x. 

Stravaganza, T. f. Ausfchweifung, Wun⸗ 
derticbfeit, Schwärmerey, Narrbeit — 
feltfamer Streih, Narrenfireih. ftrava- 
ganza della ftagione, del tempo, unres 
gelmäßige, ungewöhnliche Witterung. 

Stravagare, v. n. ausfchweifen, ndrriiches 
Zeug vornehmen. 

Stravalicare, v, a. gefchwind, eilfertigübers 
gehen, fich eilig hinüber begeben. 

Stravafamento, f. m. Austretung aus ben 
Gefäßen; Ertravafirune. _ 

Stravafarfi, n. p. austreten, aus den Ges 
fäßen treten, fich erteavafiren.  _ 

Stravafato, part. ausgetreten, ertravafirt. 

oder mehr 
feben als noͤthig; febr genau feben, genau 
betrachten. egli vuol ftravedere tutto 
quel ch’ è in cafa, er will alles im Haufe 
begucfen. 

Stravenarfi, n. p. aus den Ndern treten, 
fich ertravafiren. 

Stravenato, part. eytravafitt, ausgetreten. 

Stravero, adj. fehr wahr. | 

Straveftire, v, a, verfleiden. n. p. ſich vers 
Fleiden. 

Straveftito, part. verkleidet. 

Stravincere, v.a. mehr als gewinnen, mehr 
ald überwinden. 

Stravifato, adj. f. travifato, 

Straviziare, v.n. fdmaufen, ſchwelgen, 
fich recht luſtig machen — mehr als ges 
woͤhnlich effen oder trinken, die Kegeln der 
Didt übertreten. 

Stravizio, f, m. f. ftravizzo, Uebermaß im 
Effen oder Trinfen, Mebertretung feiner 
‚ gewöhnlichen Didt. 

Stravizzo, f m. Schmauß, Schmaußerey 
— liebermag im Effen oder Frinfen ; Mebers 
tretung der newöhnlichen Didt; unnöthis 

e, oder ungefunde Nafcherey auffer der 
tit. commettere uno ftravızio, ftraviz- 
zo, im Eſſen oder Trinfen über die Schnur 
bauen. ella faceva ogni dì mille meren- 
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duzze, e mille ftravizi, taufend Naſche⸗ 
reyen. 

Stravolére, v. a. gu viel wollen, allzuviel 
begebren. . 

Stravélgere, v.a, verdrehen, verrücfen, 

verjerren; verrenfen; aus dem Geſchick 

bringen — ummerfen, umkehren, das Uns 
tere zu oberfi kehren, verkehren. ftravolge- 

re gli occhi, la bocca — ftravolgere il 

figuificato dicheccheflia, etwas verdreben, 

ganz verkehrt auslegen. ftravolgerli, n. p. 

umrallen, umjtürzen, umfchmeißen, fich 

überfchlagen. praet. ftravolfi, part. ftra- 
volto, 

$travolgimento, fm. SBVerdrebung, Vers 
gerrung. ftravolgimenti di bocca. Verdns 

derung, Wechſel. 

Stravoltamente, adv. unrecht, verkehrt, 
unſchicklich. 

. Stravoltare, v.a. ſ. ftravolgere. fig. bie 
Ordnung verräcden; die Sachen fauder: 
welſch unter einander fagen; das hunderte 
ins taufende mengen. 

Stravolto, part. von ftravolgere, verfebtt, 
verdrebt; unordentlich. appetito ftravol- 
to— fig.verfehrt. il mondo è stravolto, es 
if eine vertebrte Welt. 

Stravoltura, ſ. f. f. itravolgimento, 

Straziare, v. a, mifbandeln; bebrdngen, 
qudien, plagen; zum beiten haben, fpots 
ten; ben der Nafe herumführen — durch; 
bringen, verſchwenden, verſchleudern. 
ftrazziare danaro, tempo, e panni. 

Straziatamente, adv, auf eine beleidigende 
Art; fchimpflicher Weiſe; mit wenig Schos 
nung. 

Straziato, part. gemißhandelt, gepeiniget — 
beeuntergeriffen, verfpottet — durchges 
bracht, zu Grund nerichtet. 

Straziatore, verb, m, ber peiniget, bedngs 
(tiget, ıc. Spötter — Berfihleuderer, Vers 
fchwender. 

Strazieggiare, v. n. foppen, fpotten, aus⸗ 

. fpotten, veriten, zum beiten haben. 

Strazievole, adj. -Ichimpflih, ſchmaͤhlich, 
fpö:tifch. parole ftrazievoli. 

Sträzio, f.m. Mitbandlung, Qual, Weis 
nigung. fece di efi lungo firazio, er hat 
mic) fo lang gepeiniget — Zerfleifchung, 
Gemesel. fecero di loro grande ftrazio, 
Spott, Schimpf; Beſchimpfung, Entehs 
tung. nontemefti torre a inganno la bel- 
la donna, e poi farne ftrazio — Verwuͤ⸗ 
ftuna, Verbeeruna. * 

*Straziofamente, adv. fihimpflich, ſchmaͤh⸗ 


lich. 
Strebbiare, e ſtribbiare, v. a. gldtten, reis 
- ben, ſtreichen, ſchminken. ftrebbiarfi, ſich 
ſchminken. a 
Strebbiato, e ftribbiato, part. gerieben, ges 
fivichen, geſchminkt. queſta ftrebbiata ac- 
catta amori, 


pr 
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Strebbiatrice, e ftribbiatrice, verb, f. 

é fich ſchminkt. ‘ * 
trecciare, v. a, Qufflechten, das Gefle 
aufmachen; auseinander machen. er 

— ſ. ſ. ein Schlag, ein Puff, ein 


Strefolare, v. a. aufdrehen, e 
den, ‘gedrebten Dr pa — 

Strega, f. f. Sere. andar in tregenda con 
le ftreghe, mit den Heren auf den Brocken 
fahren. darfi alle ftreghe, toll werden; in 
Verzweiflung geratben, ganz des Heakers 
werden, 

Stregaccia, f. f. garftige, gottlofe Here. 

Stregare, v. a, beberen; Hererey treiben. 

Stregato, part. bebert. 

Stregheria, ſ. f. Ort, mo die Seren zuſam⸗ 
men fommen; Serenfabrt; das Zeit der 
Seren. martinazza, ch’era in firegheria, 


Ci 

Strégghia, e ftréglia, £f. die Striegel, 
avere, 0 dare una buona mano di. ftreg- 
ghia, einen derben Wifcher friegen, oder 


geben. | 
Stregghiare, o ftrigliare, v. a, ſtriegeln. 
f 


fig. fragen, fchaben. 

Stregghiato, part. geftricgelt, ıc. 

Stregghiatüra, £. f. das Striegeln. fig. ave- 
re, 0 dare una buona ftegghiätura, einen 
ODE friegen, oder geben; aus⸗ 

piro 

Stréglia, f. f. f. ftregghia. 

Stregliare, v. a. f. ftregghiare, 

Strégnere, .v, a. zuſammendruͤcken, prefe 
fen, :c. f. ftrignere, i 

— sa Here. ' 
tregone, i, m. Hexenmeiſter 

“gioni i ere ker, Schwarz 
tregoneccio, f, m, erer 

Stregoneria, ſ. f. ie 

Stregua, ſ. f. gleicher Antheil; weiche Theil; 
nebmung an Nugen oder Schaden — gleis 
che Behandlung. andare ad una, (alla 
medefima) ftregua del bene e del male, an 
Gluͤck und Ungläc gleichen Antheil nebs 
men; Schaden und Gewinn miteinander 
tbeilen. i preti nelle cofe, che non con- 
cernono la salute delle anime, debbono 
apdare alla medefima ftregua ed al mede- 
fino ragguaglio degli altri, müffen mie 
andere behandelt werden. mettere tutti al- 
la medefima ſtregua, allen gleichen Antheil 
— in Mag ya oder Schaden gleich bes 

andeln; alle über einen Kamm fcheeren. 

Stremare, v. a. vermindern, verringern, 
färglicher zutheilen, abzwacken; befcneis 
den. ftremarfi, weniger, Fleiner, geringer 
werden: » 

Stremato, part, verringert, befcbnitten, ıc. 

Stremenzire, v. a. ſchwachen; im Wachs⸗ 
tbum hindern. praef. ifco. 

Stremenzito, part. geſchwacht, ıc. 

Uuu 2 


Stre 


Stremità, firemitade, ftremitate, f, f. das 
Ende, Meufferte — dufierite Noth; Mans 


el. 

— f..m. das Ende, die Ertremitdt — 
das Aeufferfte; Der dufferite Grad von ets 
mas. egli dimoftra lo ftremo del suo po- 
tere — Noth, Duͤrftigkeit. 

Stremo, adj. der feste. ftremi argomenti, 
die bändigften, fdrfiten Schluͤſſe — duflerk, 
fehr groß — fara, genau, filzig — ents 
biößt, beraubt. eftrema unzione, letzte 
Dehlung. ftrema fortuna, Elend, unglüds 
licher Zuitand. 

Strenna, f. f. (lat. ) f. mancia. 

Strenuamente, adv. mader, tapfer, bes 

crit. 

— ſtrenuitade, ſtrenuitate, CE 
die Wackerheit, Tapferkeit. » 

beherät. 
rmen, raufchen, 


Strenuo, adj. wacker, sg sd 
— v. a, (lat.) I 

fehallen. 
— v. n. vom Geraͤuſch betdubt 
*Strepire, ‘ werden. le orecchie ftrepi- 
‚ difcono de’ romori, &c. die Ohren gellen. 


praef. ifeo, ; 
Strepitante, part. (demend, erichallend. 
Strepitare, v. n. ldemen, einen Larm mas 
chen. ftrepitare di checcheffia, laut wovon 
reden, Laͤrm davon machen. 
Strepito,. f.m. Larm, Getbfe, Gerdufd, 
Geprafſel, Gepolter. fig. fare ftrepito di 
qualche cofa, Aufſehens von etwas mas 


en. È i 
—— adv. (demicht, mit farm; 
mit großem Auffeben. 
Strepitofo, adj. larmig, (demend, raus 
fchend — mad großes Auffehen macht. un 
affare ftrepitofo, un. fatto ftrepitolo. 


Stretta, f. f. das Drucken, Preſſen, Zufams 
menpreffen ; der Drud. dare una ftretta, 
einen Druck geben — ein fihneller Zug, 
cin Ruc am Zügel — ftretta, o ftrigni- 
mento di spalle, das Zucfen mit den Ach⸗ 
ſeln. ftretta di neve, hoch gefallener Schnee 
— Gedränge. morto dalla ftretta — Mans 
gel, Noth. ftretta di vettovoglia, o fimi- 
li. Enge; enner Pak. eifere alle ftrette, 
o fimili, auf dem Schluß_einer Gache ftes 
hen, ich entichließen miffen, ridurre uno 
alle ftrette, einen furz fallen ,“amingen, 
daß er ja oder nein fage, daf er fich ents 
fehließe, effere, o metterfì alle ftrette, o 
avere la ftretta, &c. fehr jchlimm daran 
fepn, in der Klemme fenn. dare la ftret- 
ta, in die Enge treiben, ıc. 


‘Strettamente, adv. eng, fnapp, kuͤmmer⸗ 
lich, genau; mit genauer Moth. altro, 
che ftrettamente andare non vi fi poteva, 
man fonnte nur mit genauer Noth durchs 
tommen: — felt, ena. abbracciare uno 
ftrettamente, affediare ftrettamente una 


città. infiindig, Mark — genau, fireng, 
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Mii: e 
ſcharf, nach der Strenge — kurz, kürzlich. 


raccontar ftrettamente. 

Strettezza, f. f. Enge, Schmalheit, Schmds 
le, Smappbeit. fig. Einfbrdnfung — Sez 
drungenbeit, dringende ,. böchfte Noth — 
Gehaubeit, Karaheit, Sparlichkeit, Dürfs 
tigfeit. ftrettezza di cuore, Anal, Des 

‚ künmerniß. ftrettezza di petto, Engbrüs 
frigfeit, Beklemmung. 

Strettifimamente, adv. ‘fehr eng, fehr 
fnapp,:c. ſehr fpdelich, genau, kuͤmmer⸗ 
lich, 16. febe inſandig; ſehr genau, febe 
firena , ganz beffimmt. 

Strettiffimo, adj. fup. febr eng, fehr fchmal, 
pi tnapp — fehr dringend — demlich, 
ſehr fnapps febr genau, febr fireng, ganz 
beftimmt — febr geheim. aver una pratica 
ftrettiffima con uno, einen fehr geheimen 
Umgang mit: jemanden haben. pratiche 
ftrettiffime, fehr geheime Unterhandlungen, 
fehr beimlich. 

Stretto, f, m. «Enge; enger Ort, 'enger Paß. 
ftretto di mare, Meerenge. per lo ftretto 
de’ loro nemici, mitten durch, ꝛc. Noth, 
Perlegenheit. trovoffi in molti grandi 
ftretti. mettere a ftretto, hinein zwaͤngen, 
hinrin treiben. 

Stretto, part. von ftringere. gefchloffen, felt 
gufammengezogen ; verfchloffen. teneva la 
borfa ftretta — eingefperrt, eng eingefchlofs 
fen — geflemmt — heimlich , gebeim. io 
gli trovai a ftretto configlio, gedrängt, 
gedrang;s enge, dicht benfammen — eng, 
fchmal, fnapp,' flein — zuruͤckhaltend, 
vorfichtig. tenetevi ftretti a giudicare — 
armfelig, fnapp, dürftig. ftretta e scarfa 

- fortuna, ein fümmerlicher Unterbalt — 
ftretto d’animo, fleinmüthig. ftretta ne- 
ceffitade. dufferft, fehr aroß — genau, 
umftindlich. dimandar ferette particolarità 
di alcuna cofa, ftretto parente, naher 
Verwandter — fireng, ſcharf. ftretto giu- 
dice — dick, dicht. uno ftretto decotto — 
in die Enae getrieben. ftretto dagli argo» 
menti convincenti, i 

Stretto, adv. f. ftrettamente. fig. fnapp, 
fpdglich, 1. giuoca sempre ftretto, ce 
fpielt immer fehr Klein. 

Strettéja, ſ. f. Binde, Band, 

Strettoino, £. m. fleine Breffe. 

Strett6jo, f.;m. eine Preße. ftrettojo dell’ 
uve, Kelter. ftrettojo da ridurre in ver- 
gucci, o lamine un metallo, Plattmable, 
Strecke; Ziebeifens Mafhine, Metalie zu 
ziehen — fchmale Binde. 

Strettöra , f. f. f. ftrettojo. 

*Strettuale, adj. f. diftrettuale. 

Strettüra, ff, das Sufammengieben, Zus 
fammenpreffen, 10. Kleinheit eines allzu ens 
gen Orts. 

Stria, f. f. Keblen, Soblfeblen, im Bau. 
ftrie midollari, ber innere Beſtand de 
Marks im Ruͤckgrath. 


i Stri 


Striato, adj. gefebit, ausgefehlt, mit Sobls 
pi a ftriato a baccelli, mit Kehlen, die 
er Dal: und wie ein Schifffeil aewunden, 


im Bau. 

Stribbiare, ftribbiato, ftribbiatrice, ſ. ftreb- 
biare, ftrebbiato, ftrebbiatrice, 

Stribuire, f. diftribuire — verwüften, gets 
flören. (veraltet) praef. ifco, 

Stribuito, part. vertbeilt, ic... 

Stribuzione, f. f. f. diftribuzione. 

Stridente, part. , raufchend; 
fchreyend. ‘voce ftridente, quickende Stim⸗ 
me — entieglich falt. al più ftridente al- 
gore, in der firenaften Kdite. 

Stridere, v.n. quicfen, quäcen, freifchen ; 
laut, febr flar ſchreyen — raufchen; die 
Winde raufcben— fnarren, fnirren, fnis 
fern. ftridono i venti, ftride la ruota, la 
‚porta, das Rad, die Thire Enarrt, knirrt. 
ftride la fiamma, die $lamme fniftert. 
l’armi ftridono, die Waffen flirren. 

Stridevole, adj. freifcheno, quickend, fcharf, 
fehr klar; mas rauicht, knirrt, flirrt, ic. 

Stridfo, f. m. f. ftridore. 

*Stridire, f. ftridere, 

Strido,, ſ. m. Geſchrey, Gequid, Ges 

Stridöre, f qudcd. ftridor di denti, Zdhn⸗ 
flappern; arimmige Kalte. ne’ maggiori 


ftridori de’ noftri inverni, im fldrffien _ 


Winter. 

Stridulo, adj. quidfend, durchdringend, fehr 
klar, ſcharf — raufchend, Elirrend, tc. 

Strigare, v.a, auswickein, aus einander 
wirren, ausfilgen, re. fig. aus einander ſe⸗ 
ben; entwickeln, besiegen, ſchlichten; 
fördern. 

Strige, ſ. f. Nachteule, Kdusschen, Ubu. 

Strigile, f.'m. ein Reib- oder Schabftein, 
eine Striegel im Bade der Alten. 

Strigio, ſ. m. Nachtichatten, ein Kraut. 

Striglia, f. ftregghia. 

Strigliare, f. ftregghiare. 

Strignente, part. gufammengiebend, zuſam⸗ 
mendrücdend; - was zwinget, prefletzıc. 
f. firignere. N 

Strignere, v. a. zuſammenziehen, Drücken, 
zufammendrücden; zwaͤngen, flemmen, 
.preffen. fig. bewegen, cinem nabe geben, 
am Herzen liegen. meno firingevano quei 
figliaftri al patrigno. ftrignere amicizia 
con alcuno, Freundſchaft mit einem ma: 
ben. ftrigner forte una molla, eine Feder 
fvannen. ftrigner commerzio, familiarità, 
Freundſchaft ftiften, . errichten. ftrigner 
con vincolo d’affetto, mit bem Band der 
Liebe verfnipfen. ftrignere alleanza, in 
Bund treten — plagen. forte ftretto dalla 
gotta, mit dem Zipperlein ſtark beladen. 
ftrignere le vele, die Segel anziehen, daß 
der Wind nicht zu ſtark bineinfteeihen 
fann — zufanınenfügen, flemmen, an 
einander preffen. ftringerfi, n. p. fi) ans 
fibließen, ſich drängen, ſich andrdngen, 


\ 
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knarrig, 


Stri 
ſich anſchmiegen — ſich faſſen, ſich zuſam⸗ 


men nehmen; noͤthigen, dringen, in die 
Enge treiben. ſtringere uno con argomen- 
ti convincenti, un argomento che ſtringe. 
belagern, einfchließen , bart zuiegen. ftrin- 
gere una città d’afledio, ftrignere. la spa- 
da, den Degen ziehen. ftrignerfi, fich eins 
sieben ; bausbalten, fi acnau eihrichten. 
ftrignere i cintolini, f. cintolino. ftrigne- 
re il sangue, das Blut ftillen. ftrignere 
fra l’ ufcio, e'l muro, in die Enge treis 
ben. ftrigner la burina, den Wind zur 
Seite fangen. il veftito, le scarpe mi 
ftringono, das Kleid, die Schuhe find mir 
u eng; das Kleid fpannt mich, die Schus 
e drücen mich. firingere le spalle, die 
Achfeln gucfen. ftringere le spefe, die 
Ausgaben einfchränfen. prov. chi troppo 
abbraccia nulla ftringe, wer zu viel haben 
will, betommt nichts ; zu viel zerreißt den 
Sack. mi ftringe più la camicia, che la 
gonella, das Hemde ift mir ndber als dee: . 
Rock. ftringerfi, eingehen, einlaufen, ens 
° ger, Kleiner, kuͤrzer werben. ftringere i 
cerchi, die Neife antreiben. ftringere la 
briglia, den Zaum anziehen, kurz halten. 
praet. ftrinfi, part. ftretto, ftrinto. 
Strignimento, f. m. das Zufammenzichen, 
ufammendrücen; Zufammenziebung, Zus 
ammenpreffung. ftrignimento di ventre, 
erftopfung. 
Strignitira, f. f. Zufammenziehung, Zus 
fammenpreffung — die Fuge; Band. 
Strigolo, ſ. m. das Nes im Peibe der Thiere. 
Strillare, v. a. gewaltig fchrenen ; blöden, 
brüfen. 

Strillo, ſ. m. lautes Gefchren, Geblöde, 
Gebruͤll. 

— ſ. m. Art Vogel, dem Kernbeißer 


aͤhnlich. 
Strimpellamento, ſ. m. ſ. ſtrimpellata, fra- 
ſtuono. fi Jnſt 
Strimpellare, v. a. flimpern, cin Inſtru⸗ 
ment feblecht fpielen. 

Strimpellita, f. f. Geflimper, Klimperey, 
elendes Spiel auf einem Inſtrument. 

on ſ. £ Genfel, Schnürfentel, Nes 
fel. 

Stringdjo, f. m. cin Neftels Genfelmadher. 

Stringare, v, a. f, riftrignere. 

Stringato, part. gedrängt, fur, von Res 
den — fihmal, Hein. 

Strinta; f. f. f. ftretta. ‘ 

Strinto, part. von ftringere, f. ftretto. 

Striöne, f. m. f. iftrione. 

Strippare, v. a. fich tüchtig anfreffen, ıc. 

Strifcetta, f.f, Streifchen. A 

Strifcia, f. f. ein Gtreif, ſchmales Städ 
Tuch, ꝛc. Striem, Gtrief, Gtreif auf den 
Fellen der Thiere — Schlinge — Gtrid, 
Gtreif, Spur im Gand, ꝛe. ein Fleders 
wiih, cin Degen. ftrifcie di corrente, 
fehnelllaufende Ströhme im Meer. 


Stri 


Strifciare, v. n. ftreichen, hinftreichen, Fries 
ben, binfchleicben, auf der Erde binfabs 
ren, wie die Schlangen. fig. v.a. fireichen, 
anftreichen, vorbenjtreichen, dicht daran bin: 
fahren. l’artiglierfa ftrifciava tutti i loro 
ripari, das Geſchuͤtz beitrich, re. ftrifcia il 
brando, das Schwert fährt nahe vorben. 

Strifcifta, L. f. das Hinftreichen, Sinfblàz 
pfen; das Anftreichen — ein Streifſchuß; 


ein GStreifhieb. 

Strifciolina, f. f. Gteeifchen, fchmaler 
Streif von Tuch, ic. (se è di cuojo) ein 
Niemchen. (se d’oro, d’argento,) ſchma⸗ 
les Plättchen von Gold oder Silber. 

Strifciugla, ſ. f. Streifihen, Gtriefchen. 

Stritoläbile, adj. bröclich, kraͤmlich, brüs 


chia ; maß fich leicht zerbroͤckelt, zermal⸗ 
met. 


Stritolamento, f. m. das Bröcdeln, Kruͤ⸗ 
‚mein, Zerbrödeln, Serreiben, Zermal 
men. 

Stritolare, v. a. bröceln, zerbroͤckeln, zer; 
frümeln, jerreiben, jermalmen. ftritolarfi, 
fih zerbroͤckeln, in Staub zerfallen. fig. 
vor Sehnſucht vergeben ; verfchmachten. 

‚ Stritolato, part, zerbröcdelt, zermalmet, ıc. 
Stritolatura, ſ. f. fftritolamento, 


Strofa, 
Str nr ſ. f, Strophe. 


Strofinaccio, ſ. f. Wiſch, Wifchlappen, 
Strofinäcciolo, Scheuermwifch, fig. lieders 
liches Menſch; MWettel, Nickel, 
Strofinamento, f. m. das Keiben. 
Sttofinare, v. a. reiben, ſcheuern, mifchen, 
pusen — anftreifen; reiben. trofinare il 
piede al muro, auch ftatt fregare, ſ. 
\Strofinato, part. gerieben, gejcheuert. 
Strofinio, f, m. Gereibe. 
Strolagare,, e trologare, v. a. fich mit 
Gterndeuteren abgeben ; aus den Sternen 


1 


- wahrfagen. fig. grübeln, nachgrübeln, ſich 


den Kopf zerbrechen. 

Strolagato, e ftrologato, part. gewal rſaget, 
prophezenhet, rc. 

Strölago, f. m. f. Aftrologo. 

Strologare, ftrologato, f, ftrolagare, &c. 

Strologfa, f. aftrologia, 

Strölogö, f. Aftrologo. 

Strombare, v.a. Die Definung in der Mauer 
zu einer Thür ermeitern. 

Strombatura, ff. Erweiterung der Deffs 
nung in einer Mauer zu Thüren, sc. | 

Strombazzare, v.a. Augtrompeten, 
Zrompetenfchall befannt machen, 
Tromoete ftoßen. 

Strombazzäta, ſ. f. Trompetenfchall. 

Strombettäre, v. a, trompeten, die Trompes 

"te blafen; auspofaunen, ! 

Strombettata, f. £. Teompetenfchall. fig. Ges 

. Mrm, Getoͤſe. 

Strombettiére ; f, m. Trompeter. 

Strombetifo, f. m. Trompetenfchall. 


mit 
in die 


Strombite, f. f, eine Art verficinerte Schnes - 
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‘ Stronzolino, 


Stro 


den die fchmal und lang find, und den: 
Buceiniten gleihen, nur daß fie feine 
Bduche haben. 

Stromento, f. ftramento, - 

Stroncamento ‚.f. troncamento, 

Stroncare, ftroncato, ftroncatura, 
care, troncato, troncamento, 

Ströngile, f. m, eine Art Alaun. 

*Stronomîa, ſ. f. f. aftronomia, ; 

Stronzare, v. a. befchneiden, zu viel abnebs 
men; gu febe fbmdblern. - tronzare le 
monete, die Münzen befchneiden. 

et adj. befchnitten,. geſchmaͤh⸗ 

Stronzo, lert, ꝛc. 

Stronzo, e ftrönzolo, f. m. ein hartes Hdufs 
ben Menſchendreck; ein Scheißhaufen. 
confettar fironzi, Händel anfangen, die 
einem feine Ehre bringen fünnen. 

— ſ. m, hartes Hdufchen Mens 

ſchenkoth; Scheißhaufchen, 
kleine runde Dreckchen. 

Strönzolo, f. ftronzo, 


u ſ. ſ. Reibung, das Reis 
en 


f. tron» 


‚Stropicciamento, f.m. das Keiben, die Reis 


buna, Abreibung. 

Stropicciare, v.a, reiben, an etwas anitreis 
fen. ftropicciare uno con molte chiac- 
chiere, fig. einen mit vielem Schwatzen 
ermüden. it. mer. ermüden, verdrießlich 
fallen. ftropicciarfi con una, mit einer 
fleifchlich au thun haben. 

Stropicciatella, f. f. Meine Reibung. 

Ströpicciato, part. gerieben, ıc. 

Stropicciatöjo, f. m. ein Reibwiſch, ein 
Lappen zum Reiben. P 

Stropicciatura, £ f£. Reibung, Gereibe. 

Stropiccfo, f, m, Gereibe, Reibuna. 

Stropiccio, ftropiccio di piedi, Getraps 
pel. far riverenze con ‘grande ftropiccio 
De viel Scharefüße machen. fig. 
Mubfeliafeit, Schaden. ì 

Stropicciöne, ſ. m, ein Frömmling, Kopfs 
haͤnger. 

Stroppiamento, ſ. m. ſ. ſtorpiamento. 

Stroppiare, ſtroppiato, ſtroppio, ſ. ſtor- 

piare, ſtorpiato, ſtorpio. 

Stroppiatamente, adv. ſ. ftiracchiatamente, 

Stroppolatura,.f, f. das Gewinde ‘um den 
Kloben im Seeweſen. 

Ströppolo. f. m, ftroppolo di bozzello, das 
um die Walze gewundene Tau, damit ſie 
nicht berſtet, im Seeweſen — Kopf, Ende 
eines Seiles an einem Hacken. 

Stroͤſcia, ſ. f. Strich, Spur, von Waſſer 
worüber. faceva una ftrofcia di lagrime 

el suo petto, man fab die Spuren der 
brdnen auf ihrer Brut. ftrofcia di lagri- 
me, Strobm von Thränen. i 

Strofciare, v.n.. drdufchen, raufchen vom 
Waſſer wenn es herabfällt; berabfliefen, 
berabfallen; febr-regnen. i 

Ströfeio, ſ. m. Dedufh, Gedrauſch; Ges 


 Strutto, f, m, 


Stro 


edufch vom Waſſer — Schmiß; Gerduſch, 


Fall, Sturz. 

Strozza, f. f. Gurgel, Kehle, Schlund, 

Strozzamento, f, m. f, ftrozzatura» 

Strozzare, v.a, ermürgen, den Hals ume 
dreben, die Kehle zudruͤcken; erbroffeln — 
würger, von fauerm Obſt. 

Strozzato, part, ermirgt, 10. engbäifie, von 
Gefdfen — allzu eng, allzu Enapp, von 
Kleidern.  _ 

Strozzatéjo , adj. mag ermileget, erbroffelt, 
fune ftrozzatoja, Gtrang, &tri zum 
Ermirgen. ſuſine ftrozzatoje, Nrt 
fehr firenge, berbe Pflaumen. vafo col col- 
lo ftrozzatojo, Gefdf mit febe engem Hal: 
fe und fehr weiter Mündung. 

Strozzatura, ſ. 6 Erwuͤrgung — fihmale 
Deffnung im Halfe der Gefdfe. | 


| “Strozziére, f. m. Balfenier , Galfenmeifter. 


Strozzüle, f. m, ſ. ftrozzo, 
er ſ. m. Haufen Lappen, Lumpen. 
Struggente, part. ſchmelzend; mas fehmelät, 
. aufldiet, 20. j i 
Strüggere, v, a, ſchmelzen, zerlaſſen, aufs 
(dfen, ftruggerfi, fi aufidfen, ſchmelzen, 
zergehen, zerfließen. fig. fich gemaltig febs 
nen. egli fi ftruggea tutto d’andarla ad 
abbracciare, auch ftatt diftruggere, f. 
Struggimento, f. m. melzung, Zets 
fehmelzung, Zerfliefung, Sergehung, Obns 
macht — Zerrüttung, Zerſtoͤrung, Unters 
ang 7 unruhe, Ungedutd — Gehnfucht, 
runft. 


Struggitore, verb, m. Verwuͤſter, Zerftörer. 


Struggitrice, verb. f, Vermifterin. 
Struire, ftruito, f. inftruire, &c. 

Struma, ſ. f. ein Kropf. 

Strumentaccio, f. m, ein fihlechtes Werk⸗ 


zeug. 

Strumentale, adj. werkzeuglich, beyhuͤlflich. 
muſica ſtrumentale, Inſtrumentalmuſik. 

Strumentalmente, adv, vermoͤge eines Werk⸗ 
zeugs, als Werkzeug. 

Strumentino, f. m, gartes oder kleines Ins 
firument; Inftrumentchen. 

Strumento, ftromento, ftormento, e ftur- 
mento, f. m. MWerfjeug, Inftrument — 
Sniteument, als Geige, rc. befonders fratt 

_ gravicembalo , f. ftrumento da corda, da 


fiato, ein Galtens Vlasintrument. ſtru— 


mento da camera, Inſtrument zur Kams 
mermufl. Infrrument,.. Urkunde, Docus 
ınent. 

Strupare, e ftuprare, v.a. ſchaͤnden, fius 
priven; die Nungferfchaft A i cn ; 
Strupo, e ftupro, f. m. Schaͤndung, Ber 
nehmung der Jungferſchaft. 
chweinſchmalz. 

Strutto, part. von ſtruggere, geſchmolzen, 
geſchmeizt. burro ſtrutto, zerlaſſene But⸗ 
ter — zerſtoͤrt, zerrüttet. fig. blaß, traus 
rig —mager, ausgemergelt. 
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Stud 
Struttura, ff. Bau, Gebdude, Structur 
— Bauart, 


Struzione, ſ. £. f. deftruzione. i 
m, der Strauß, ein Vogel. 


Struzzo, ſ. 
Strüzzolo, ventre di ftruzzolo, ein 
Vielfraß. 


"Stu, für se tu, f. se. l 

Stuccare, v, a. verfitten, zuſchmieren, gus 
Eichen — anpfen, ibergypfen. ftuccarfi, 
fig. (ich ſchminken —Efel, Grau machen; 
fiopfen. la carne-di soverchio graffa ftuc= 
ca, fig. gum Ekel werden. 

Stuccato, part. vergupft, ober uͤbergypft — 
überdrüßig, fatt. : 

Stuccatore , f. m. Gtufaturarbeiter, Gyps⸗ 
arbeiter. 

Stucchente, f. ftucchevole. 

Stucchevoläggine , f, f. f. ftucchevolezza, 

Stucchevolare, f. ftuccare, annojare. 

Stucchévole, adj. verdrießlich, efelhaft. 

Stucchevolezza, f. f. ‚Efel, Efelhaftigfeit, 

». Veberdruß, Grau. 

Stucchevolifimo, adj. fup. höchft efelbaft, ıc. 

Stucchevolmente, adv.  efelhafter Weiſe; 
mit Efel. | 

Stucco, ‚m, Kitt, Mörtel— Gyps. lavori 
di ftucco, Gnpsarbeiten auf Wänden und 
Decken — Stufaturarbeit. lavorar di 
ftucco, in Gyps arbeiten auf Wänden und 
Deden. reftar di ftucco, fig. erfaunen, 
vor —— auſſer ſich ſeyn. 

Stucco, adj. uͤberdruͤßig, fatt. 

Studente, adj. & f. m, Gtubdirender, Gtus 
dent; der Miffenfchaften Befliffener. 

Studiabile , adj. mas ffubirt zu werden vers 
dienet; was ſtudirt werden fann. 

Studiamento, f, m. Fleiß, DBefleißigung. 

Studiante,f. ftudente, - 

Studiare, v. n. fudiren, lernen; eine Wiſ⸗ 

- fenfchaft lernen. ftudiare in medicina, 
ftudiare ai decretali, einer Sache oblies 
gen, ſich worauf legen. ftudiava in com- 
mettere inimicizie escandali. ftudiare alla 
baleftra, ftudiare a novità. ftudiarfi, fich 
befleißigen , fich angetegen fenn laſſeg; bes 
dacht feyn. v. a. fördern, befchleuhigen, 
treiben. non v’arreftate,‘ ma ftudiate il 
paffo, verdoppeln die Schritte. ftudia il 
fante, che selli le beftie, treib den Knecht, 
daß er die Thiere fattele. ftudiarfi, eilen, 

fördern. ftudiare, beftellen, bearbeiten, 
‚as Erdreich in Arbeit ſetzen. la donna lo 
ftudiava, e quanto più lo ftudiava, più 
dimagrava, 

Studiato, part. fudirt, erlernt. fig. begehrt, 
aewünfcht; forgfältig bewahrt — ausfludirt, 
gekuͤnſtelt. 

Studiato, f. m. f. compofizione, elucubra- 
zione, 

Studiatore, f. m. f. ftudiante. 

Studiatrice, verb. f. der Wiffenfchaften Bes 


fliffene. 
Studiente, f. ftudente, 


Stud 


Studievolemente,\ adv, mit Fleiß, vors 

Studievolmente, ſaͤtzlich. 

Stédio, f, m. das Studiren, die Erlernung, 
die Wiſſenſchaften. gli Mudj liberali, die 
freyen Künfte. ftudj Iucrativi, Brodwiſſen⸗ 
ſchaften — Befliffenheit, Bemibung, Bes 
eiferung, Weftrebung. mettere, porre 
tutto il sno Studio in qualche cofa, 'ftudio 
soverchio, Kuͤnſtley, Gefünftel, prov, 
buono ftudio rompe, o vince rea fortuna, 
Arbeit und Fleiß läßt nicht fallen — Schule 
— Gtudirfube, Schreibitube. a tudio, a 

È normale pl a — ftudio, &c. adv. 
mir ste, mit allem Fleiß, vorfäslich. 
ftudj_ (ben den Mablern ) —— 
Muſtet, Riſſe, Kartonen, fürz ale Bor; 
pt ia iu’ einem großen Frefcoges 


n Studiolino, f. m. ffeines Schränfchen, 
Studiglo, f. m. Schrankchen mit Schubfäfts 
en zu Möngen ud. * 
udiofamente, adv. mit Fleiß, vorſatzlich — 
geſtiſſentlich, ſorgfaltig cifig, i — 
eilfertig, gefchwind, emfig. 
Studiofiffimamente, adv. febr emfig, fehr 


forafditig. — 

Dn, adj. fup. fehr fleißig, fehr 
emſig, ıc. ia 

Studiofo, adj. fleißig, der gern ſtudirt — 
emfig, ſorgfaͤltig, befliffen, burtig, des 
ſchwind. ftudiofo paffo, 

Stuello, £. m. Miete, 

Stufa, f. f. Badftube ; Schwitzbad. ftufa per 
le piante, Gemdchshaus, Treibbaus — 
Diftilirofen — Bahung; ein Dfen in der 


Stube zum Einheigen (ein neues Wort zu 
Sloren; ). 


Stufajuölo, 

Stufajdlo, } © m. Baber. 

Stufare, v. a. in der Badeſtube mit warmen 
Waſſer wafchen, bahen, einen ſchwitzen 
machen — Schwitzſtüben halten. ftufarfi, 
n. p. das Schwitzbad brauchen. Aufare, 
v.a. überdrüßig machen; Ekel, tlebers 
pod Merle 3 müde, fatt, übertrüßig 
werden. 


Stufato, part. der das Schwitzbad gebraucht 
— verwahrt, vermacht, mie in einer 
— ſubſt. Gedadmpſtes; gedämpft 

eiſch. 

Stufatüra, ſ. f. Cur, Gebrauch der Schwitz⸗ 

bader oder der Vdbungen. Pa 

Stufetta, f. f. Badſtuͤbchen. 


Stufo, adj. uͤberdruͤßig, ermüdet, fatt. 
Stultizia, f. ftoltizia, 


Stimia, e fummia, ff Schaum. ftamia 


di ribaldi, o fimili, Abſchaum von Lum: 
penbunden, ıc. j 


Stumiare, e ftummiare, v.a. fihdumen, 


adfchdumen, 


Stummia, ftummiare, ſ. ſtumia, ftumiare, 
Stuoja ,e fioja, f, f, Matte, Dede, ıc. 


‚Stupendo, 


‘Stuz 


Stuolo, fm. Mannfhaft, cine Notte, 
Gone Soldaten — Haufen, große Schaar 3 
Menge. | ‚ 

Stuonare, v. n, aus dem Ton kommen. 

Stuonato, part, : der aus dem Ton gefome 
men. fig. verdroffen, binldfia. . _ 

Stupefare, v.a, erfaunen, befürsen; in 
Erftaunen feben. ftupefarfi ,.n. p. ffaunen, 
erffaunen. ftupefare, fumpf, fuͤhllos, ſtarr 
machen.» ftupefarfi, gefühllos, ſtarr werden. 
praet. ftupefeci, part, ftupefatto. ‘ 

Stupefattivo, adj, fdhia gu betduben, 10. 

Stupefatto, part, erffaunt, beftùrbt, betdubt, 
vertutzt, ıc. ’ } 

Stupefazione, f. f. f. ftupidezza, 

— adv. erſtaunlich, wunder⸗ 

arlich. 


Stupendiſſimo, adj. ſup. hoͤchſt erſtaun⸗ 


lich, ꝛtc. 
adj, erſtaunlich, wunderbar, 
auſſerordentlich; gang vortreflich. 

Stupidaccio, adj. erzdumm, ſtockdumm, ꝛc. 

Stupidezza, ſ. f. Dummheit, Unverſtand, 
Zölpeley. : 

Stupidire, v. n, ‘erffaunen, x. f. ftupire, 
dumm werden. praef, ifco. . - 

Stupidiffimo, adj. fup. erzdumm, ıc. 

Stupidità, S. f. f. ftupidezza, n 

Stupidito, part. erffaunt, beſtuͤrtzt; dumm 
gemprden. 

Stüpido,.adj. faunend, erffaunt, beftürst, 
vertugt — dumm, tölpifh, feif, vers 
droffen, fihldferig. membro ftupido, ftars 
‘res, erſtarrtes Glied. 

Stupire, v. n, flaunen, erſtaunen; fich ents 
feten, fish verwundern, praef. ifco. 

Stupgre, fm. Erffaunung, Befldrsung — 

tarrbeit, Erffarrung, das Einfchlafen 
der Glieder. ftupore de’ denti, Gtumpfs 
heit der Zähne. 

Stuprare, {. ftrupare, . 

Stupratore, f. m. ber ein Mädchen ſchaͤndet. 

Stupro, f. ftrupo. - 

Sturare, v. a. aufinachen, auftbun, dfnen, 
was verftopft it; den Stöpfel berauszichen. 
fturarfi, tit Luft machen ; aufgehen , fich 
bfnens den Gtöpfel verlieren. i fiafchi 
fi sono — die Stoͤpſel ſind aus den 
Flaſchen geſprungen. 

Sturato, part. aufgemacht, aufgeſtoͤpſelt. 

Sturbamento, ſ. m, f. ſturbo. 

un. f. f. Störung, Unordnung, 

errüttung. 

N cca v.a. fören, unterbrechen, gets 
riltten — Ungelegenbeit machen. 

Sturbatore, verb. m, ein Stàrer; ber (tds 
ret, 20. , 

Sturbo, f. m, Gtörung, Hinderung, Uns 
gelegenbeit. dare fturbo, ftören, : bins 
dern. * 

Sturmento, ſ. ſtrumento. 

*Stutare, v. a. |. attutare, 

Stüzio, f, m, milder Kohl. 


i 


Stuz 
Stiizzicadénti, f. m. Zahnftocher. 


Stuzzicamento, f, m. f. inizzamento, irri- 
tamento, \ ‘ 
Stuzzicare, v, a. ftocpern, mit etwas fpis 
gigem moprein leicht ſtechen — antreiben, 
anregen, ermuntern, reißen. ftuzzicar 
l’appetito, la voglia, &c. Luſt erwecken, 
rege machen. ftuzzilare, onettare i denti, 
o gli orecchi, in ben Zaͤhnen ſtochern, die 
Obren räumen. fiuzzicar il can, che 
dorme, le pecchie, il formicajo, il ve- 
fpajo, il nafo dall’ orfo qnando fuma, 
prov. in ein Weſpenneſt fiechen. it. ftuzzi- 
care i ferruzzi, fich angreifen, 20. ftuzzi. 
carfi i denti, fig. ſchnabeliren, mit dem 
Maule arbeiten, ftuzzicartı, fish reiben 
an einander; fig. zur Wolluſt reisen, den 
Benfchlaf begehen. 
Stuzzicato, part. geflochert, angetrieben, 
gercigt, ıc. 
Stuzzicatéjo, f. m. ein Stachel; Gpite 
zum Stechen. 
der antreibet, 


Stuzzicatore , 
reist, 10. 

Stüzzicorecchi, f..m. Ohrloͤffel. 

Su, adv, (bey den Alten auch sue) auf, 

inauf, herauf, oben. su vi montò, er 

“ ftieg da hinauf. su per liverdirami, oben 
auf den grünen Aeſten. andò sotto l’ onde, 
e ritornò su notando. cul ivi) suvi, 0 
suvvi, darauf, drauf, darüber. fecero un 
altare, e suvi una ftatua, unbd eine 
Gtatile darauf. levar su, e levarfi su, 
quifteben, venir su, qufwachſen, berans 
wachien, fortfommen. fig. auffommen, in 
Anfeben, Wohlfahrt, empor. kommen. 
metter su, fac» im Spiel; mit dem 
Gelde berausrücden, es baar aufzahlen ; 
gegen baares Geld wetten. metter su alcuno, 
aufbesen, anftiften. metter su, metter su 
un’ armata, bottega, cafa, ofteria, &c, eine 
Armee, einen Krahnladen, einen Gauss 
halt, Wirthsbaus errichten. mettere su 
un’ufanza, moda, einen Gebrauch aufbrins 
gen, Mode machen. 

Su, insu, praep, über, auf. su, in su la tavola. 
auf, über. sull’ erba, in sui fiori, gegen, bey, 
um. su ‘tramontare del sole; sul far del 


verb. m. 


— gegen Sonnen Untergang, gegen 


nbruc des Tages — nahe auf dem Yunet. 
egli fu sullo impazzare, er war nahe 
tolle zu werden. ftare sul partire, cben 
weg gehen wollen, 

Su, intery. auf! moblan! sù tofto, donna 
lievati, auf, burtig, ıc. su su andate, 
fort fort, friſch, ıc. 

Suäda, ſ. ſ. Beredſamkeit. 

Suadére, ſ. perſuadére. 

Suadevole, adj. was einen überführen kann. 
ragioni suadevoli, Beweggründe, übers 
seugende Gründe. 

*Suado, adj. f.'suadevole. 

Svagamento, f. m. Ausfchweifung, Vers 
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. Svap 


freuung — Abbrinaung von einer Peidens 
fbaft, von einem Vorhaben. 

Svagare, v. a, abbeingen, abziehen, abhals . 
ten, flören; auf andere Gedanfen beins 
gen. svagare uno dal fare qualche cofa, 
mife innanzi materia per isvagare i 
giudici, die Nichter zu zerſtreuen, auf 
andere Gedanfen zu bringen, svagarfi, fich 
zerſtreuen, feine Gedanken von etwas los— 
reisen, abwenden — ficb ein Verandgen 
machen, beluftigen, erholen. giovani per- 
fone fi vanno volontieri svagando — sva- 
gare, v.n. ausſchweifen; svagare colla 
mente, 

Svagato, part. zerſtreuet, abgezogen, ıc, 
berumfihmeifend. 

Svaghire, v. a. die kuſt, die Neigung, die 
fiebe benehmen. svaghirfi, die fuft, die 
Liebe verlieren. svaghirfi di una donna. 
praef, ifco, ) . 

Svagolare, v. a. f. svagare, svariare, 

Svaleggio , f. svaliggio, 

»Svaliäre, v. a. verdndern, andern, mechs 
ſeln, verſchiedene Geftalt, Farben haben, 
mit den Farben fpielen. vedo ifvaliare di 
più colori rofe, viole, e fiori. . 

*Svaliato, part. f. variato. mit verfihiedenen 
Zierathen gepugt, berausgepust. va donna 
svaliata, &c. 

Svaligiare, v, a. aus dem Felleifen nehmen 
— plündern, ausplündern, berauben. 
svaligiare una chiefa, una terra, 

Svaligiato, part. ausgeplündert , 20. 

Svaliggio, f. m. Gtraßenraub. 

*Svalorire, v. n. ſchwach werden; feine 
Stärke, Kraft verlieren. praef. ifco, 

*Svalorito, part. entfrdftet, fraftlos, matt. 

Svampare, v. n. das Feuer, die Fiamme, 
die spike berauggeben, berausfblagen. © * 

Svanare, v. a. ben den Hutmachern, das 
Haar rein machen, audpugen. 

Svanimento, ſ. m. die Verbünftung, das 
Schwinden. . 

Svanire, v. n, verfliegen, verdünften, vers 
rauchen, jich verzehren, immer weniger 
werden — verfihwinden, dabin ſchwinden; 
vergehen — fehlfchlagen ; miflingen, vers 
eitelt werden. Calt fig.) fich erniebrigen. 
ma se medefimo svanì prendendo forma 
di servo, praef, ifco, 


Svanito, part. verraucht, fchal, verflogen, ıc. 
vino svanito. 


Svantiggio, ſ. m. Nachtheil, -Schaden, 


Verluſt. 
Svantaggiofamente, adv. nachtheiliger Weis 


fe, 10. 
‘ Svantaggiofo, adj. nachtheilia, ſchadlich. 


Svaporabile, adj. mas verdünjien, verraua 
chen kann. 

Svaporamento, f. m, Berrauchung, Vers 
dünftung, Ausdünftung. 

Svaporare, v, a. dunften, ausdunften, auss 
duften. svaporare, v.n. verdampfen, vers 


Svap 
— verduften, verfliegen, verrle⸗ 
en 


Svaporatiffimo, adj. fup, fehr verrochen, Er 
verraucht, 20. fig. fehr zerftreut, fede 
leichtſinnig. 

Svaporato, part. verduftet, verflogen, ꝛc. 

Svaporazione, ſ.f. Dunft, Duft, Dampf, 

Svapöre, f. m. Ausduͤnſtung, Aus⸗ 
duftung. 

; Svariamento, f. m. Veraͤnderung, unftdtes 
Weſen — svariamento della mente, Wahns 
wis, Aberwitz; Verridung — Berichies 
denbeit, Mannigfaltigteit. 

*Svarianza, f. f. f. varietà, 

Svariare, v.n, und svariarfi, Ändern, mechs 
fein, tane, Gtelung, Geftatt, Farbe, 
oft verdndern. l'occhio, che fi svaria, ed 
il piede non iltabile sono segni d'uomo 
da tidarvifi poco — egli svaria ne’ gefti, 

‘| DDersvariaigeiti, fig. flatterhaft, wankel⸗ 
mitbig ſeyn; weichen, unterfchleden ſeyn. 
svariare in qualche cofa da checchefia 
altro. * 

Svariatamente, adv, verſchieden, unters 
ſchiedlich, anders — beſonders, abgeſon—⸗ 
dert, eineln. 

Svariäto, part. unterſchieden, verſchieden — 
unbeſtaͤndig, ungleich — bunt, vielfarbig. 

Svirio, f. m, Unterſchied, Verſchiedenheit. 

Svärio, ad}. f. svariato. 

Svariöne, f. m. eine große Ungereimtheit; 
ein großer Bock, Schniger. oh oh udite, 
che svarioni egli dice! 

Svafibile, adj. erweißlich ; movon man einen 
überführen kann. 

Svafione, f. m, Zureden, Ueberredung, Ans 
rathung, Mnratben. 

Svafivo, adj. überredend s: mas überredet. 
parole svafive, 

- Svafo, part. überredet, überführt. 

Suave, suavezza, suaviffimo, 
f. soave, soavezza, &c. 

Subälbido, adj. (lat.) mweißlih, mas ind 

- Weihe fällt. 

Subalternante, part. unter dem wieder an: 
ii ficben — unterordbnend, untermers 

end, 

Subalternare, v. a. unterordnen, unters 
nerfen; abbdngia machen. 

Subalternativo, adj. mas unterorbnet, abs 
baugia fenn fann. 

Subalternato, part, unterworfen, abhängig, 
untergeordnet. ! 

Subalterno, adj. & f.m. mas unter etwas 
aderm ffebt: unteraeorduet, unterneben, 
abhingia — ein Gubaltern, linteracbener. 

Subaftare, v. a. fubbafiren, verauetioniren. 

Subaftazione, ſ.f. Gubbaftation, Gubhafis 


rung, 

Sibbia, ſ. f, fpibiger Meifel bey den Gteins 
meßen. 

Subbiare, v. a. mit dem Meißel arbeiten, 
meißeln, abmeißeln, ausmeißeln. 


suavità, 
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Subj 


Subbiato, part. ausgemeifelt, abaemeigelt, 
aus dem Gröbften gearbeitet. fig. franf. 

Subbietta , ſ. f. Éleiner Meißel. 

Subbietto, f, m. f, suggetto, 

Subbiezione, f, f, f. suggezione. 

Subbiliofo, adj, etwas gallig, hitzig, ıc. 

Subbillare, v. a. anreisen, antreiben, beres 


den. 

Siibbio, f. m. der Weberbaum. 

Subbiffamento, f. my Umſturtz, Einfturg, 
Untergang, Berfintung. 

Subbiffare, e subiffare, v. a. verfenfen, 
umftirgen, zu Grund richten. subbiflare, 
v, n. verfinten, untergehen, einfallen; 
einftürgen. 

Subbiffo, e subiffo, f. m. Umſturtz, tinters 
gang, Vermiffung — ein Wunder, etwas 
Erftaunfiches, in Italia sono tante lingue, 
ch’ è un subiffo. 

Snbbollire, v. a. & n. auffleden, aufwallen, 
auffochen. praef. ifco, 

Subclävio, f. succlavio. ._ 

Subcutfneo, adj, unter der Haut befindlich. 

Subdividere, v. a. Untercintheitung machen. 
praet, subdivifi, part. subdivifo.. 

Subentrante, part. mag fogleich in eines 
andern Stelle tritt; fich einfcyleichend. 

Subentrare, v. n, die Gtelle von etwas fos 
gleich einnehmen; mo bineintreten; fich 
einfchleichen. 

Subentrato, part. mad an eines “andern 
Stelle gefommen. 

Sübero, f. m. f. suvero, 

Subietto, f. subbietto. 

Subillamento, subillare, f. sobillamento, 
sobillare. 

Subiffare, subiffo, f. subbiffare, .subbiffo, 

Subiflativo, adj. gefchicft, vermögend ums 
zuſtuͤrtzen, den Untergang zu befördern, ıc. 

Subitamente, adv. plößlich, ſchleunig, alés 
bald, fogleich, ouf der Stelle. 

Subitanamente, adv. plöglich, fchnel, auf 
einmahl, unvermutbet. | 


a) adj. plöslich, ſchnell, ſchleu⸗ 
Subitäno, nig, unvermutbet. morte 
subitanea, 


*Subitanza, f. subitezza, 

Subitatore, f. m. der in Eile zu Hülfefomm 
— Soldat, der in Fil dazu gemacht wird, » 

— ff, Geſchwindigkeit, Behen⸗ 
igkeit. 

Sübito, adj. ſchnell, geſchwind, ploͤtzlich, 
ſchleunig — hitzig, auffahriſch, ıc. 

Subito, adv. ploͤtzlich, ſogleich, alsbald. 
— dopo, gleich darauf, gleich dar⸗ 
nach. 

Subitoſamente, adv. ſ. subitamente, im- 
provviſamente. 

Subordinante, part. der untergeordnet, ꝛc. 
Subordinatamente , ‘adv. untergeordneter 
Weiſe. 
Subjugare, v. a. unterjochen, bezwingen. 


‘ Subjuntivo, f. m. der Gubjunctiv. 


Subl 


Sublimamento, f.m. Erhöhung, Erhebung, 
(bey den Chemifern) Gublimiruna , ıc. 
-Sublimare, v.a, erbeben, erhöhen, erbas 

ben machen — fublimiren, in dex Chemie. 

— part. erhoͤhet, erhoben; ꝛc. ſub⸗ 
mirt. 

Sublimatörio, ſ. m. Gefdf gum Suolimis 


ren. 

Sublimazione, ſ. ſ. Erhöhung, Sublima⸗ 
tion, Sublimirung. 

Sublime, gdj. hoch, erhoben, erhöht — ers 
haben, groß, prächtig. il sublime, ſ. das 
Erhabene in Gedanken. 

Sublimemente, adv, erhaben, hoch, 

Sublimitä,-sublimitade, sublimitate, ſ. f. 
Höhe — Erbabenbeit, Hoheit — Titel eis 
ner ganzen Rathsverſammlung. 

*Sublimo, adj. f. sublime. 

— adj, unter der Zunge befind; 


Subodorare, v, a. einen geringen Geruch 
movon haben. fig. aus einer neringen Ans 
zeige, auf die Wahrheit kommen; etwas 
riechen, ed merfen, Wind wovon haben. 

Subordinamento, ſ. m. linterordnung, Uns 

- terwerfung. 

Subordinare, v. a. unterordnen; abhängig 
machen, unterwerfen. 

Subordinato, part. untergeordnet, untergeben. 

Subordinazione, ſ. f, linterordnung, Subs 
ordination. | 

Subornare, v. a. anfiften, anftellen ; bes 
ftechen 


Subornato, part. angeſtellt, angeftiftet. 

Subornatore, f, m. Anſtifter, Unfteller. 

Subornazione, f. f. Anfiften, Anftiftung, 
Anftelung, Verleitung. 

Subventäneo, adj. (uovo) taubes Ey. 

*Subiglio, f.m. ein Murren, Gemutre, 
Uufrube, 

Suburbäno, adj. mas’um eine Stadt bets 
umliegt, oder zu derfelben gehört. 

Succavernofo, adj. unter der Höhle befinds 


lich. Ä 

— adj. mag in die Stelle einer 
andern Sache tritt. (erbe, droghe, &c. ) 
Kräuter, ıc. von gleicber Kraft, bie ffatt 
‘Der andern 30 gebrauchen. 

_Succedente, part. nachfolgend, nachfoms 


mend. 


Succédere, v.n, auf etwas folgen, in die 

. Stelle eined andern fommen — in der 
Regierung nachfolgen — folgen. gli effetti 
succedono alle caufe — einen beerben ; 
eines Verlaſſenſchaft befommen. i figli 
succedono in tutti i beni del padre, er; 
folgen, geſchehen, fich creignen, gelingen. 
praet. succedei, succefiì, part. succeduto, 
succeffo. 

Succedevole, adj. nachfolgend, nachfoms 
mend, erfolgend. 

Succedevolmente, adv. auf einander, nach 
und nad, ıc. Ä 


— 1033 — 


Succ 


Succedimento, ſ. m. die Folge in eines ans 
dern Stelle; die Folge ſich einander abs 


wechfelnder Gegenſtande — das Ereignif 


— der Erfolg. 
Succeditore, verb. m. Nachfolger. 
Succeditrice, verb. f. Nachfolgerin. 


Succedüto, part. nachgeſolgt, erfolat, nes 


lungen. fubft. avere avvifo del succeduto, 


Nachricht von dem Vorfall, Vorgang bes 
fommen. 


Succeverfccio,\ adj. unter der Aſche aes 
*Succenerino, bacfen. pane succene- 
riccio. 


Succenturiato, adi. f. rene, fa. as 

Succeflione, f.f. Folge, Nachfolge. f. succe- 
dimento — Kinder, Erbe, non aver suc- 
ceflione — erbliche Folge. diritto di suc- 
ceflione, Erbreibt, Erfolg, Ausgang. 

Succeflivamente, adv. nad einander, auf 
einander, nach und nach; nach der RKeibe. 

Succeflivo, adj. auf einander folgend‘, nach 
einander folgend; darauf folgend, la morte 
succefliya, Der darauf eriolgerde Tod — 
was fortgefent wird, fortachend, ‚forte 
dauernd— adv. nach einander, 20. — ſubſt. 
f. succedimento, succeflione, 

Succeffo, f, m. Vorgang, Vorfall; Erfolg, 
Ausgang, Ausfchlag einer Sache — Forts 
gang, Glück. il negozio non ebbe succeflo, 
der Handel glückte nicht, 

Succeffore, f, m. Nachfolger. it. Erbe, Erbs 
nehmer. | — 

Succhiamento, f. m. ſ. succiamento, 

Succhiare, v. a. vorbohren, anbobren — 
faugen, ausjaugen, einfaugen; an fich 
sieben. f. succiare. 

Succhiellamento, f. m. das Bohren, Vor⸗ 
bohren, Anbohren. fig. Grübelen. 

Succhielläre, v, a. anbobren, vorbohren. 
fig. grübeln, nacharübeln, auskluͤgeln. 
succhiellare, eine verdeckte Karte allmaͤhlig 
bervorzieben, um ben der Erfcheinung der 
erfien Zeichen mit feinem Gegenpart zu 
accordiren. succhiellarla, fig. in Gefahr 
feyn, auf dem Punet fehen. 


“ Succhielletto, f,m. Morbohrer, Zwickbohrer. 


Succhiellinajo, f. m, der Bohrer, Zmicke 
bobrer, x. macht. 


Succhiellinare, v. a, vorbohren, anbohren. 


Succhiellino, f, m. Zwicker, Zwickbohrer, 
Vorbohrer. 


Succhiello, £ m. Zwicker, kleiner Stich⸗ 
bohrer. fig. Gruͤbeley. ingegno dedito ai 
succhielli, ein Grübelfopf. 

Suͤcchio, £.m. Stichbohrer, großer Bohrer. 
succhio de’ bottaj, Bohrer der Böttiber — 
Gaft in Gewächfen. eflere in succhio, der 
Saft eingetreten ſeyn. effere, ritornare 
in succhio, £uft zum Beyſchlaf. fig. Brun 
fühlen. . 

— ſ. m. Saͤufer, Soͤffel, Saufs 
aus, 


- 


| Succ 


Succiamaläti, f. der die Kranken ausfaugt, 
Gelò von den Patienten fchneidet. 

Succiaméle , ſ. m, f. orobanche, 

Succiamento, f. m, das Gaugen, Yusfaus 
gen, Einſaugen; Anfichziehung. | 

Succiante, part, faugend, einfaugend. 

Succiare, v. a. & n. p. faugen, ausfaugen, 
cinfaugen, an fich ziehen — einziehen, in 
fich ziehen, fich tednfen. succiare, e suc- 
ciarfi checcheflia, fig. ausfaugen, aus⸗ 
mergeln, tüchtig nugen — fih auf die 
fippen beißen, zucken vor Schmerz. suc- 
ciarfela, etwas verbeißen, fich filliihmeis 
gend darein ergeben. benchè sentafi far 
male, in burla se la succia, 

Succiafangue, fubft. Blutigel. 

Succiato, part. gefaugt, cinaefauat, 10. 

Succiatore, verb. m. Ausſauger; der aus: 
faugt. fig. succiator delle vene, dell’ al- 
truî facoltà, ein Blutigel, der fich von 
anderer Hab und Gut bereichert. 

Succiatrice, verb. f, Uusfaugerin; die faugt, 
ausſaugt. 

Succidere, e soccidere, v. a. unten 'weg⸗ 
ſchneiden, von unten abſchneiden, abhauen. 
fig. vertilgen, unterdruͤcken, entkraften. 
la cupidigia in tutti li fatti è da succidere 


con fuoco e ferro, praet. sucgifi, part. 
succifo, 
Succignere,\ v. a. ſchuͤrzen, auffchürgen. 


Succingere, fig. succignere i lombi della 
carne, succignere i lomıbi della mente, 
die Füfte des Fleifches dampfen, bändigen 5 
die fündlihen Gedanken unterdrücken. 
(afcetifcher Ausdruck) 

Sriccino, ſ. m. Birnftein, Agtſtein. 

— adv. kurz, mit wenig Wor⸗ 

eu. 

Succinto, part. gefchürst, aufgeſchuͤrzt — 
der kurze, oder aufgejenene, aufgebundes 
ne Kleider trdgt. abito succinto, furze 
Kleidung. parlare, o scrivere succinto, 
furie, furigefagte Neds oder Schreibart. 

Süccio, ſ. m. ein Zug, im Gchlingen, im 
Trinken — Die vorübergehende Roͤthe, Die 
nad) dem Reiben oder Küßen auf der Haut 
entfchet. in un succio, adv. in einem 
Augenblic. 

Sücciola, S. f. gefottene Kaftanie mit ihrer 
Echale. uomo da succiole, dummer, uns 
miffender Menfch. medico da succiole, ein 
ſchlechter Arzt. 

Succifo, part. von succidere, unten abges 
fihnitten. _ 

Succlivio, adj. unter dem Schlüffelbein lie: 
gend, von Adern, Muskeln. | 

Succo, f. succhio. 

Succömbere, v.n. unterliegen. 
combere alla miferia. 

Succofo, adj. f. sugofo, 

Süccubo, f.m, der Teufel als Benfchldferin. 

Sticcimbere, (lat.) f. succombere, 

Succurfäle, adj. & £. f. Filial, Beykirche. 


fig. suc- 
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Succutäneo, ſ. subcutaneo, 

Sucidiffimo, adj, fup. überaus ſchmutzig, rc. 

Sficido, e sudicio, adj. ſchmutzig, garftia, 
unfauber, ſchmierig, befchmiert; zotig, 
corto, unebrbar — fibmutia, ſchwarz, 
als Wäfche. uomo sucido, ein Schmutz⸗ 
bartel. fig, ein niederträchtiger Fil; ein 
Geishald, der auf keine Ehre ſiehet. suci- 
de mazzate, o fimili, derbe Yrügel. 

Sucidjme, e sudiciume, f.m. Schmutz, 
Unrath, Unflach, Gefchmier. 

Suco, sucofità, sucofo, f. sugo; sugofità, 
sugofo, 

Sud, f. m. Sid, Güden, Mittag. 

Sudacchiare, v.n. duften, etwas ſchwitzen. 

Sudamini. f. m, pl. judfende Hisblattern. 

Sudante, part, ſchwitzend, fchmweißig. 

Sudare, v.n. fchwißen. it. lo farà sudar 
senza aver caldo, er wird ibm weidlich 
zu fihaffen machen — ndffen, eine Seuchs 
tigfcit von fich geben. sudar sangue, e 
acqua, Blut und Waſſer ſchwitzen; es eis 
nem blutjauer werden. 

Sudärio, f. m. ein Tuch den Schweiß abzus 
trocinen — dad Schweißtuch Chriſti von 
der fogenannten heiligen Veronica. 

Sudaticcio, adj. etmas ſchweißig. 


Sudatiffimo, adj. fup, der über und über 
ſchwitzt. 
Sudato, adj. ſchwitzend, ſchweißig; durch: 


ſchwitzt. fig. mit ſaurer Arbeit erworben, 
verfertiget, geſchmiedet. 
Sudatöra, f. f, f, faccendiera, affaunona, 
Sudaterio, f. m. Badffube, Schwitzkaſten. 
Sudatorio, adj, ſchweißtreibend, den Schweiß 
befördernd. 
Suddecäno, f, m. iinterdechant. 
Suddelegare, v. a. an ftatt feiner beftellen, 
bevollmdchtigen. 

Suddelegato, part. &f,m. der von einem an 
feiner Statt beſtellt, bevollmdchtiget ift. 
Suddelegazione, ſ. f, Wertretung eines ans 

dern, Beftelung an feiner Gtatt, 
Suddetto, adj. obbefast. 
Suddiacondto, suddiacono, f. soddiaconato, 
soddiacono. 
Süddito, f. m, tintertban. 
Suddito, adj. unterworfen, untertban, uns 
terthänig. 
Suddividere, v. a, fubdividiren; das ſchon 
Getbeilte wieder abtheilen. praet. suddi- 
vifi, e suddivifo. 

Suddivifibile, adj. was man nochmahls abs 
tbeilen kann. 

Suddivifione, f. f, lintereintbeifung, Subs 
divifion, l 

Sridduplo, pla, adj. was bie Halfte der 
arößern Proportion enthält. 

Sudiceria, f. f. tinfidtberey , Gauerey. 

Sudiciccio, adj. etwas ſchmutzig. 

Südicio, f. sucido. 

Sudiciöne, adj. febr ſchmutzig, ſehr unflds 
tbig. ſubſt. ein Saupelz. 


Sudi 


Sudiciotto, adj. etwas ſchmutzig. 

Sudiciime, f. sucidume. , 

Sudöre, f. m. der Schweiß — Lohn für die 
faure Arbeit. 

‘ Sudoretto, f, m, gelinder Schweiß. 
Sudorifico, adj. fihmweißtreibend. 
Svecchiare, v..a. erneuern, anfrifihen, eis 

nen neuen Anftrich geben; verjängen. 

: Svegghiamento, f. m. f. svegliamento, 
Svegghiare, f. svegliare. 


Sveglia, ſ. f. Art blafendes Infrument, fo, 


nicht mehr gebräuchlich — der dergleichen 
nfirument fpielte — eine Art Folter — 
Wecker an der Uhr. ; 

Svegliamento, £ m. Ermachung, und Auf; 
weckung; dad Erwachen und Aufwecken. 

: Svegliare, v. a. eden, aufwecken. fig. ers 
wecken, ermuntern, aufmunfern. svegli- 
arfi, erwachen, aufmachen. fig. ervachen, 
aufmertfam werden. it. svegliare il ‘can 
che dorme, f. cane. v. n, aufhören zu wa⸗ 
chen; die Abendgefelfchaft endigen. 

Svegliatezza , f.m. Munterteit, Aufgeweckt⸗ 
beit, Lebhaftigfeit. 

Svegliatiffimo, adj. 
febe munter, ıc. 

Svegliato, part. aufgewedt, erwacht vom 
Schlaf; mad, munter — fig. aufgeweckt, 
munter, lebhaft — wirkfam. uno sveglia- 
to veleno, 

Svegliatojo, f: m. Weder; mas erweckt, ers 
muntert. : 

Svegliatore, f. m, ein Weder, ein Inſtru⸗ 
— von Holz; die Mönche zum Chor zu 
wecken. 

Svégliere, svéllere, e sverre, v. a. AUS: 
reißen, abreifien, herausreißen, auszie⸗ 
ben, ausrotten, fig. entreißen ; losreißen. 
praet. svelfi; part. svelto. 

Sveglierino, f. m. Wecker. 

-Sveglievole, adj. der leicht aufzuwecken iſt. 
sonno sveglievole, leifer Schlaf; Schlums 
mer. i 

Sveglimento , f. svellimento. 

Svegliöne. f.m, ein ſtark lautender Wecker 5 
ein großer Wecker in den Klöftern. 

Svelamento, f. m. Offenbarung, Entdes 


fup. fehr aufgeweckt, 


fung. 
Svelare, v.a. entfchleyern, den Schleyer, 


den Worhang wegnehmen — entdeden, 

offenbaren, erfldren. svelarfi, fig. fein 
Inneres offenbaren. ’ 

Svelatamente, adv. offenbar, unverbolen. 

Svelato, part, entfchleyert — entdeckt, ers 
klaͤrt, ıc. 

Svelenare, v. a. das Gift nehmen, benehs 
men. svelenarfi, feine Galle, feinen Zorn 
auslaffen. 

Svelenire, v.a. befänftigen, ſtillen, gut 
machen. praef, ifco, 

Svellere, f. svegliere, , 

+ Svellimentu, ſ. m, das Ausreißen, Ausrot⸗ 


ten. 


Sven 


Sveltezza, f. f. Munterkeit, Pebhaftigfeit — 
Gewandtheit — Schmächrigreit — Aufge⸗ 
wecktheit; Lebhaftigkeit des Verſtandes, 
sveltezza d’ingegno. | 

Sveltire, v.n. fchmächtig und hoch feyn, von 
Figuren und Holzarbeit. 

Svelto, part, von sverre, ausgeriifen, auss 
gerottet — ——— und hoch gebildetr. 
perfona svelta. flinf, gewandt, munter, 
aufgeweckt. ingegno svelto, ein aufgemeds 


ter Kopf. . 
——— , smembrare. 
*Svembrato, ſ. smembrato, 


Svenare, v. a. die Adern zerſchneiden; abs 


frecben; den Hals die Kehle adfchneiden ; 


todf machen, umbringen. . auch fig. ſtatt 
| Spillare, ein Faß anftechen. svenare una 
botte, spillare, f. 

Svenevoläggine, [. f. f. svenevolezza, ° 

Svenévole, adj. widrig, unangenehm; haͤß⸗ 
Lich f gehaͤßig. 

Svenevolezza, ſ. f. Widrigkeit, Unannehm⸗ 
lichkeit; Gehaͤßigkeit. 

Svenimento, f. m. Ohnmacht, 

Svenire, v.n. und svenirfi, obnmdchtig 
werden; in Ohnmacht fallen; ſinnlos mers 
den, auffer fich fommen. quando udì que- 
fto tutto, svenne — ‘fi svenne di paura. 
praet. svenni, part. svenuto, 24 

Sventare, v. a. luͤften, ausluͤften. sventare 
ilgrano, das Getreide umitechen. fig. aus⸗ 
leeren, auöfegen, die Beutel,:c. im 
Scherz. sventar la véna, eine Ader fchlagen ; 
zur Ader laffen. sventarfi, ſich lüften ; frifche 
Luft fhöpfen. sventare le mina, die Mine 

‚ lüften, daß fie feine Wirkung thut. fig. 
sventare un negozio, un trattato, ein Vors 
haben vereiteln. - 

Sventato, part. gelüftet,c. unbefonnen, 
leichtfinnig.. capo sventato. 

Sventolamento, f. m. die Lüftung, Austifs 
tung, ober das Fächern, Wedeln, Wind⸗ 
machen — das Flattern, Sins und Hers 
fliegen, vom Winde getrieben. 

Sventolante, part, lüftend; fdbernd, ves 
deind — flatternd ; bin und berfliegend ; 
womit der Wind fpielt. , 

Sventolare, v,a. lüften; von der Luſt durchs 
meben laffen, in die Luft hingen — ums 
wenden, umitechen, das Korn. vi n. flats 
tern; bin und ber fliegen, vom Winde 
getrieben. 

Sventrare,.v. a. ausweiden, ausnehmen — 
todt ftechen, umbringen, con due colpi fi 
sventra, sventrare, v. n, gerplaben, von 
vielem Effen und Trinfen. 

Sventrato, pe audgemweidet, ausgenoms 
men — todt geftochen , erftochen. 

Sventura, ſ. f, Unfall, Unglüd. l 

Sventuratamente, adv. unglücklicher Weiſe, 
zum Ungluͤck. : 

— adj, fup, hoͤchſt ungluͤck⸗ 
ich. 


Sven 


Sventurofo, 

Svenuto, part, in Ohnmacht gefallen, ohns 
mächtig — entfräftet, Eraftlos. 

‚Svergheggiare, -v.a, mit Kuthen hauen, 
fchlanen, ſtreichen. 

Sverginamento, ſ. m, 
Jungferſchaft. 

Svörginare, v.a. die Jungferfchaft nehmen, 
cine Jungfer fihmdchen. fig. sverginare 
checcheflia, etwas anzapfen; efvad ans 
fangen zu brauchen. 

Sverginatore, verb. m, Derführer eines 
Gungfer ; der fie ſchwaͤchet, ꝛtc. 
vergogna, ſ. f. {. smagco, ‘ 

Svergognamento, f. m, ſ. svergognatezza. 

*Svergognanza, f, f. x 

Svergognare, v. a. beſchdmen. beſchimpfen, 
entehren — ſchanden, nothzüchtigen. v. n. 
vergognarfi, ſ. i Mi 

Svergognatamente, adv. fihamlofer Weife; 

| unverfchdmt, fred, feci. 

Svergognatezza, f. f. Schamlofigfeit, Uns 

_ _ verfchämtheit, Frechheit, Keckbeit. s 

Svergognatiflimo, adj. fup. ganz fihams 
(08,10. 3 | 

-Svergognato , part. befchimpft,, beſchaͤmt — 
gefchdndet, genothzuͤchtiget — adj. ſcham⸗ 
los, — FH De keck; der weder 

am no eu bat. 

— fm. das Wintern, Ueber⸗ 
wintern. svernamento d’uccelli, das Ges 
zwitſcher der Vogel im Anfang des Srübs 
ling$. l 

Svernare, v. n. mintern, den Winter zus 
bringen. v. at. in die Winterquartiere les 
gen. svernare le legioni. v.n. aus dem 
Winter kommen, der Winter zu Ende ger 
ben. il marzo sverna — zwitfihern zu Ans 
fange des Frühlings, von Vögeln. fig. fins 
gen, von den Engeln. (Dance) perpe- 
tualemente Ofanna sverna. 

Sverre, f. svegliere. 

Svertare, vr a. den Gac vom Nek ausichüts 
ten, ausleeren. fig. plaudern, ohne Ruͤck⸗ 
halt alles, was einem anvertraut if, bers 
fanen, - 

Sverza, f. f. ein Splitter, Gpabn. sverza 
d'un saffo, Gteinfplitter — Art füßer und 
fcharfer weißer Wein — Welſchkohl. 

Sverzare, v.a, fplittern — in Splitter, 
Spähne verwandeln — verfpdbnen, mit 
Spähnen verftopfen. sverzarli, fplittern, 
fich fplittern , ſich abiplittern. 

Sverzato, part. gefplittert. 

Svefciatrice, f. f. Fargerin. fig. die fein Ges 
heimniß bey fich behalten fann; Plauder⸗ 
tajche. 

Fe v.a, die Frifur auf einem Nod, 
welche wie Wefpennejter gemacht, verders 
ben. 

Sveltire, v. a. entkleiden, ausfleidben, aus 
jiehen. sveftire un capitale, ein Capital 


nn} adi. ungluͤcklich ‚ elend. 


Benebmung der 
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Sufu 
i dint mieder: in baares Geld verwans 
elu 


Svettare, v. a. fòpfen, ſtutzen, befchneiden, 
abaipfeln, Bdume und andere Gemdchfe. 
v.n, bin und her fehmanfen, wackeln, mie 

_ Ruthen, wenn man fie bewegt. 

— part. gekoͤpft, abgekoͤpft, abgegi⸗ 
p [4 rl . — 

Svezzare, v. a. abgewoͤhnen. svezzare uno 
da qualche coſa, einem etwas abgewoͤhnen. 
svezzare dalla poppa, entwoͤhnen, gewoͤh⸗ 
nen, abfeben, die Sduglirige. svezzarfi, 
fich abgewoͤhnen. 

Sufféte, f. m. die vornehmfe Magiftratöpers 
fon in Karthago, der Conful. 

Sufficente, sufficiente, e suffiziente , adj. 
binldnglich,, hinreichend, genugfam — eis 
ner Sache gemachien. 

Sufticientemente, e suffizientemente, adv, 
anugfam, hinldnglich, zur Gnüge. 

— S. £. Hinlanglichkeit, Gnug⸗ 

amkeit. 

Sufficientiffimo , e suffizientifimo, adj. ſup. 
ſehr bintdnglich, ꝛe. vollfommen aewachfen. 

Suffieienza , sufficienzia, e suffizienza, f.f, 
Geſchick, Geſchicklichkeit, Fähigkeit, Tuͤch⸗ 
tigfeits Siniduglichfeit. Genugſamkeit; 
lieberfluß, große Menge. vi era grande 
sufficienza di biade. a sufficienza, adv, 
sur Gnige, genugfam, rc.‘ 

Suffiziente, suffizientemente, suffizientiffi- 
mamente, suffizientiffimo , suffizienza, f, 
sufficiente, &c, 

Suffocamento, f. m, f. suffocazione, 

Suffocante, part. erſtickend; mas erſtickt. 

Suffocare, v. a. erſticken, den them benehs 


men. 

Suffocazione, f. f. Erfticfung. 

Suffölcere, v, a. f. soffolcere, 

Suffolto ,T, soffolto, 

— ian , € —— È m, ein dem 

rabifchof untergeordneter Bifchof — ein 
— | 

Suffragante, adj. f. suffraganeo, 

Suffragare, v, a. helfen, nufen, gum Bes 
meife dienen. nè ti suffraga il dire, es 
hilft beiner Sache nicht; daß du jagt — 
rechtfertigen. giuramento non bafta : suf- 
fraggarti, fein Eydſchwur iſt hinreichend, 
dich zu rechtfertigen. suffragare all’anime 
del purgatorio, ben Geelen im Fegfeuer 
durch Fuͤrbitte benfteben. 

Suffrägio, ſ. m. Beyſtand, Huͤlfe — Stime 
me, Wahlftimme — suffragj, Fuͤrbitte 
für die Geelen im Fegfeuer. 

Suffumicamento, f. m, Kducherung. 

Suffumicare, ‘v, a. rduchern,, —— 

Suffumicazione, ſ. f. Raͤucherung, Berdͤu⸗ 
cherung — Bdhung. 

Suffumigare, ſ. suffimicare. 

Suffumigato, part, gerduchert, berduchert — 
gebähet. - 

Sufumigio, f, m. ſ. suffumicazione, 


Suffu 


“ Suffufione, f. f. der Gtaar, Zell über dem 
Auge; Dunkelheit der Augen. 

Suffulo, adj. begoffen, befeuchtet, einges 
weicht. suffuii di lacrime avea gli occhi, 
Sufolamento, I, m. das Pfeifen; dad Ges 

ziſche — das Zifcheln ,. Fliſtern, in die Oh⸗ 
_ ren — daé Gemurmel, das Murren. 


— 


Sufolare, v. a. pfeifen, ziſchen — ziſcheln, 


flitern in die Ohren, leife reden. sufolar 

negli orecchi, (auch) einem einen Floh 
ins Ohr fegen; auf arge Gedanfen brins 
en 


gen. 

Sufolo, f, m, f.zufolo, 

Sugante, part. faugend; was fauget. carta 
sugante, Loͤſchpapier. | 

Sugare, v.a. faugen; in ſich, an fich ziehen. 
sugano le piante il nutrimento, il caldo 

»del sole suga la soverchia umidità dell’ 
aria. durchſchlagen, vom Papier, das 
nicht recht geleimt. 

Sugatto, f. soatto, 

Suggellamento, f. m. 

iegcin, Befiegeln, Berfiegeln. 

Suggellare, v. a. fiegeln, beſiegeln, verfies 
geln— verfireichen, verſchmieren, zufchmies 
ren, verfieben, verichtießen, verwahren, 
den Mund, die rg eines Gefäßes, 
die Ritze ꝛc. — wohl zufammenfügen — 
"brandmarfen. fig. cinprdgen, eindruͤcken; 
Spuren hinter fich laffen. bifogna tener 
conto di quelle-cofe, che poffono alcuna 

. macchia nell’ animo suggellare, 
Suggellato, part. gejltgeit, ic. verſchloſſen, 
verwahrt — suggellato filenzio, ſtrenges 
Stillſchweigen — wohl verbunden, recht 

- aufammengefigt. 

Suggelio, f.m. Siegel, Pitfchaft, Pitfchier ; 
Snfiegel. suggello di confeflione, die ges 
—— Verſchwiegenheit in der Beichte, 

ag Siegel der Beichte — Zeichen, Merk; 
mahl. mas noch fehit, die Sache volltoms 
men zu machen; die lette Volfommenbeit; 
das feste, bas Meufferite in einer Sace. 
vꝰ entrò la difcordia nelle avverfitadi, sug- 
gello di tutti i mali, zu den Drangfalen, 

‘ gefellte fich noch die Zwietracht, die nur 
noch fehlte, fein Unglück aufs dufferfte zu 
bringen. mettere ilsuggello a qualche co- 
fa, einer Gache die legte Vollkommenheit 
geben, fie beendigen. 

Süggere, v. a, f.*succiare. 

Suggerire, v.a. benbringen, in den Sinn 
geben; eingeben, einblafen; auf die Ges 
danfen bringen. praeſ. ifco. 

Suggeftione, f. f. Eingebung, Benbrins 
gung, Anrathen. suggeftion diabolica, 
Eingebung vom Teufel. i 

Suggeltivamente, adv, angerathener Weiſe; 
durch verfängliche Fragen. 

Suggeftivo, adj. verſanglich, kuͤnſtlich. in- 
terrogazioni suggeltive, verfängliche, 
finfitliche Fragen, ein Geftdndnig heraus 
au locfen — eingebend, anratbend. 


fi 
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Verfiegelung, dad 


Svia 


Suggettaccho, £. m. fhlechtes Subject, ır. 

Suggettamente, e soggettamiente, adv. mit 
Unterwerfung, geswungener Weiſe. 

Suggettamento, e soggettamento, ſ. m. 
Iinterwerjung, Dicafibarte:t, Zwang. 

Suggettare, e soggettare, v, a. unterivere 

fen, unter fi bringen, feiner Gewalt uns 
terıverfen, 

Suggettato, e soggettato, part. 

fig, ꝛc. 

Suggettatore, e soggettatore, verb. m. der 
untermilefia macht. 

Suggettinaccio, f. m, fhlechter Menfi; bs 
fer Kerl. à 

Suggettino, ſ. m. Fleiner Taugenichtö, 10. ſ. 
difeggino. 

Suggetto, e soggetto, f. m. Subjtet dem 
gewiffe Eigenfhaften zufoinmen; wovon 
etwas bejabet, oder verneint wird — der 
Grund, die Stige, Unterlage worauf età 
was liegt. il soggetto della neve, das iſt, 
Erde, Berg, worauf der Schnee licat — 

| zent, Stoff; Materie — Untertban — 
ubject, Perfon. - 

Suggetto, e soggetto, adj. unterworfen, 
unterwürfig, Abhängig, frey, ungeikört. 

Suggezione, e soggezione, ſ. f. Unterwuͤr⸗ 
figkeit — Zwang, Gebundenheit, dar fog- 
gezzione ad alcuno, einem in feiner Fréns 
ar fören, einen durch feine Gegenwart 

indern, zu thun, mas er ſonſt thdte, eis 
nem mit feiner Gegenwart befihwerlich fals 
len, ihn fcheu machen. senza suggezione, 
opne Umftände. non c'è perfona di sug- 
gezione, fie brauchen fich hier vor 'nies 
manden su fcheuen. 

Suggiogare, f. soggiogare, 

Süghera, f. f. X Pantoffelholz, Kork. su- 

— Mu — — Kuͤhlge⸗ 

BY def. sugheri, die Paduſche 7 
der am Sattel. — 


Sugliardo, adj. ſchmutzig, ſchmierig, kothi 
— subſt. Dreckmas, Saubartel. sa 
Sugna, f. £. ſchmieriges Fett, Gchmeer, 
meift vom Schwein. sugna di balena, 
Gifbtbtan. . 
——— f. srt altes Schmeer. 
ugnaccio, ſ. m, dad Frtt um die Nieren; 
Nierenfett — Schmeer. i 


Sugnare, v, a. mit Schmalz fihmierca. 

Sugnofo , adj. fett, feift, tatfia. 

Sugo, e succo, {. m. Gaft. fig. fraft und 
Saft; das Beſte, der Kern. sugo della 
pentola, Fleiſchbruͤhe (im Scherz) sugo 
di carbone, ein Prügel — Dünger, Mit. 

Sugofamente, adv. voll Gaft und rat — 
fig. mit vieler Gelehrſamheit; ſehr gelehrt. 

Sugofitä, sugofitade, sugofitate, £, f. die 

aftigfeit, der Saft. 

Sugofo, adj, faftig, faftreich. 

Sugümera, f. ficumera, 

Sviamento, ſ. m, Ableitung vom Aeg — 


— 


unterwürs 


. 


Svia 


fig. Verirrung, Verfuͤhrung; Liederlich⸗ 
keit, Abwege. i 

‘ Sviare, v. a. vom Weg ableiten — sviare 
un fiume, einen Flug anders wohin leiten. 
svjare il ferro, la spada oppolta, auspa> 
tiren — verführen, auf Abmwene- bringen. 
sviare, v. n. und sviarfi, vom Med abs 
geben. fig. fich verirren, auf Abwege, in 
Ausichweiiungen gerathen. sviarfi della 
virtü, ſich von der Tugend entiernen. 

- sviarfi nei piaceri, ſich in ben Erndglich- 
feiten verlieren — sviar la bottega, die 
Kundfchaft verſchlagen, die Kunden verz 
treiben, è x 

Sviatiffimo , adj. fup. fehr unsrdentlich, febe 
liederlib; der große Ausſchweifungen 
macht, ıc. 

Sviato, part. vom Wen abaefommen, ab: 
geleitet. fig. auf Abwege gebracht, verirrt, 
verloren. la ragione sviata dietro ai senli, 
“die von der Sinnlichkeit. verführte Ders 

. nunft, perfona dietro |’ appetito sviata, von 

. Der Wolluſt bingeriffen — liederlich — vers 
irrt; — gerrittet, verfallen. lo sviato 
regno, i 

Sviatore, verb. m. der auf Abwege bringt, 10. 

Suicidio, £ m. Gelbfimord. — 

Svignare, v.n. ſich geſchwind aus dem Stau⸗ 

. be machen. , | 

Svigorito, adj. f. spoffato. 


Svilimento, f. m, SHerabfegung, Berichts 


lichkeit, Verachtung. 

Svilire, v. a. f. avvilire. 

Svilitamente, adv. mit Serabfeung; mit 
Erniedrigung, verdͤchtlicher Weiſe. 

Svilito, part. f. avvilito, i 

Svillaneggiamento, f. m. dad Schimpfen, 

en, Läßern, Aushunzen, Heruns 
termachen, ıc. 

Svillaneggiare, v. a. fcbimpfen, ſchmaͤhen, 
Idffern, Schimpfworte anhängen; auss 
unzen. svillaneggiarfi, n. p. einander 
Po fen, ſchmaͤhen; fich einander Schimpf 
und Schande anthun. 

rer , part, gefchimpft, geſchma⸗ 
ed, 

Svillaneggiatore , verb. m. f. conviciatore, 

Sviluppamento, ſ. m. Entmwicfelung. 

Sviluppare, v. a. entwicdeln, auseinander 
wiceln, loswickeln, aufrollen, aufichlas 
en, auseinander drehen; aufdrehen. fig. 
efreyen, losmachen — erflären, ausein⸗ 

‘ anderfeben. 

Sviluppato, part. entwickelt — erfldet. 

Sviluppo, f. m. Entwickelung. 

Svinare, v.n. den Moſt aus dem großen 
Bottich ziehen, worin die Trauben ge: 
ſtampft worden find. 


‘ Svinatura, f. f/ Abziehung ded Moſtes vom 


Bottich, ꝛc. 
Svincigliare, v.a, mit einer Gerte ſchlagen. 
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Svifare, v.a. das Geficht zerkratzen, vers 


Summ 


derben; die Hugen ausfragen. se tu mano 
addoilo mi ponefli, per la croce di dio io 
ti sviferei, 

Svifato, part. ber dem ‚dad Geficht aefdhdns 
det, * worden, ıc. ſagiuoli svifati, 
Schminkbohnen ohne Keim, ohne Augen. 

Svifceramento, f, m, das Ausnehmen der 
Eingeweide. 

Svifcerare, v.a. ausweiden; die Eingeweide 
herausnehmen. svifcerarfi, n. p. ſich die 
Eingeweide serreifen, herausreißen. fig. 
Das Herz mittbeiien, alles mögliche aus 
Liebe thun. 

Svifceratamente, adv. herzlich, von ganzem 
Herzen, inniglich. 

Svifceratezza, f. f. große, dufferfte Freunbds 
ichaft; herzliche Siebe. 

Svifceratiffimo,, adj. fup. ganz ergeben, re. 

Svifcerato, part. ausgemeidet, ausgenome 
men — von ganzem Herzen ergeben, nes 
wogen. svifcerato del popolo, svifcerato 
partigiano del popolo — herzlich, innigft. 
portare ad alcuno uno svifcerato amore, 
einen innigft lieben. gewogen. ſ. Herzens⸗ 
freund, innigiter Freund. 

Svifceratore, verb, m. der ausweidet, die 

Eingeweide herauszieht. 

Svifchiare, v. a, von dem Vogeleim logs 
machen. svifchiarfi , fich losmachen. 

Svifta, S. fi Verfeben, Febler. 

Svitare, v. a. Die Einladung abbeftelen; es 
einem abjagen — Tosfchrauben, abſchrau⸗ 
ben, auffchrauben. 

Svitato, part. abbeffellts dem man es hat 
abfagen laffen, daß er nicht fommen fol — 
losgeſchraubt, 1c. 

Sviticchiare, v. a. aus einem Gewirre los⸗ 
winden, losmachen, losreißen. sviticchiarfi, 
fich loswinden, fich [08 machen, sc. 

Svituperare, f. vituperare, 

Svivagnataccio, adj. ſehr ungefchieft,, fehr 
Beil, ſehr dumm — unordentlih, unaes 
pust. Ä 

Svivagnato, adj. obne Gableiite, ohne 
Schrote. fig. dumm, fieif, ungefchickt, 
plump. bocca svivagnata, ein ſchrecklich 
weites Maul. 

Sviziare, v. a. beffern, die Mängel, Febler 
benehmen. 

Sulfüreo, adj. ſchweſtig, ſchwefelartig. 

Sullunare, adj. unter dem Mond befindlich. 


Sultäna, ſ. f. Gultanin; Gemahlin be} 
ee — Gultane, großes türkifches 


if. 
Sultanino, ſ. m. Art türfifche Münse. 
Sultäno, f. m. Gultan, Fuͤrſt, türfifchee 
Kaiſer. auch fiatt sultanino, f. 

Summiniftramento, [.m,\ f. somminiftra= 

Summiniftrazione, S, f. zione, 

Summiniftrare, v. a, f, somminiftrare, 
Summi- 


Sùumm 


Summiniftrativo, adj. darreichend, gefchickt 
zu verfchaffen. 

Summultfplice, e sottomoltiplice, adj. Zahf, 
die gewiſſe Mable genau in einer größern 
Zahl liegt. : 

Summurmorare, va. murmeln, ganz heims 
lich beuinmen , in fich hinein reden. 

Sunto, fm. furzer Begriff, Auszug, Haupts 
inbalt — Ertract; Saft woraus. 

Suntugria, adj. f. (legge) Geſetz bey den 
Römern, wegen ded Aufıwands, 

Suntuofamente, suntuofiffimamente , sun- 
tuofifimo, suntuofitä, suntuofo, f. son- 
tuofamente, &c. 

Suo, pron, jein, ihr — der, die, das Seinis 
ge, Ihrige. in pl. suoi. ‘für loro. i suo” 
avverfarj, ihre Gegner. Signorfo, für 
Signor suo. suorfa, ffatt suora sua, (suo 
in einer Sylbe file sua ) lei sempre come 
guo spofa, e moglie onorando, &c. aver 
le sue, o toccar le sue, feine Schmiße 
friegen, far delle sue, feine gemdbnliche 
dumme Gtreiche machen. ftare sulle sue, 
ich nicht gemein machen, — Rang 
aften. fubit. il suo, das Geinige; fein 
Vermögen. vivere del suo, von feinem 
Eigenthum leben. spendere il suo, far 
suo, fido ueignen, an fich bringen. isuoi, 

:_ fubft. die Geinigen ; feine, ihre Berwandten. 

Suöcero, f. m.\ der Schwiegervater; die 

Sudcera, ſ. f. Schwiegermutter. 

Svogliare, v.a. die Luſt benehmen; machen, 
daß einem die Luſt vergeht. svogliarfi di 
— coſa, einem die Luſt vergehen, 
‚uft verlieren. 

Svogliatäggine, f. f. Efel, Grau, Wider⸗ 
er Ueberdruß, Unluſt, Verdroffens 

it 


Svogliatamente, adv. hinldfig, mit @fel, 
widerwillig. 

Svogliatello, adj. & fubft.lecfermdulig; Pedfers 
miufchen ; dem nicht leicht etwas ſchmeckt. 

Svogliatezza, f. f. f. svogliataggine. 

Svogliato, adj. efel; der feinen Appetit bat 
— ber nicht weiß mas er will; dem nichts 
ſchmeckt — voll Unluſt, uͤberdruͤßig, vers 
droffen, trdg. S. Efel, x. 

Svolamento, f. m. $lug, das Fliegen. 

Suolare, v. a, foblen, befoblen. suolare le 
scarpe, 


Svolare, v.n. fliegen, fi in die Luft ſchwin⸗ 
n 


e DE 

— f.m. das Flattern; Herum⸗ 
flattern, Hinundherfliegen. 

Svolazzante, part. flatternd, fliegend — 
flatternd, womit der Wind fpielt. 

Svolazzare, v.n, flattern, berumflattern, 
bin und ber fliegen — flattern, mit den 
Flügeln fchlagen, rc. fig. — — 
herumſchwarmen, -berumflattern — flats 
teen, von der Luft bin und ber bewegt 
werden. i 
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Suon 
Svolazzatore, verb. m. der flattert. 
Svolazzetto, f. m. fliegend Gewand, Leichte 
Kleidung, weiche flattert, momitder Wind 
zu fpielen ſcheint, in Bildern. 
Svolazzo, f. m. etwas Slatternded, was 
flieget, womit der Wind fpielet. 
Svolére, v.a. ſich anders befinnen; nicht 
a * wollen. (dreh 5 
volgere, v.a. Qufbreben, abbreben; abs 
wickeln, loswickeln; auffeblanen; aufroffen. 
fig. abbringen, abwenden, svolgere uno 
dal suo propofito — verrenten — entwis 
dein, erklären. praet.svolfi, part. svolto, 
Svolgimento, f. m, die Aufwickelung, die 
Yufdrehung — das Umfebren — die Ders 
renfung — Zerrüttung, Empörung. 
Suolo, f. m. der Boden, Erdboden, Erde. 
cla fo fern man darauf gebet) die Diele. 
g. sovra’! suolo marino, auf dem Meer. 
suolo, in pl. lesuola, die Sohle, Schuh⸗ 
ſohle — Schicht von Waaren und natuͤrli⸗ 
en ee suolo di paglia, Schicht 
troh. suolo a suolo, fibichtmweig — der 
Huf der Pferde, x. ufcir del suolo, sum 
< — — Sabe; Ee 
volta, ſ. £. die Kahr; e, Kruͤmme; 
Wendung. prendere la svolta, die Kabe 
nepinen, um eine Ede fahren, gehen; 
È fi —— Aufdreh 
voltamento, f.m. Aufdrehund — Wendun 
Ummendung, das IBenden, —— 
Svoltare, v.a, abdrehen, aufdrehen, ab⸗ 
winden; wenden, ummenden, umfebren, 
die Kabr nehmen. svoltare altrui, cinen 
zu etwas anbdern bringen, bereden. 
Svoltato, part, aufgedrehet — umgefehrt, 
umgewandt. 
Svoltatore, ‘verb. m. det tvendet, dreht, ıc. 
Svoltatura, f. f.. Aufdrehuns — Wendung, 
Krümmung. ? 
Svolticchiarfi, n. p. ſich winden, ſich ſchlin⸗ 
gen, oder ſich auseinander winden. 
Svolto, part, aufgemicfelt, abgewickelt, aufs 
gedreht — aufgefchlagen, von einander ges 
rollt. fig. wovon abgebracht, abgezogen ; 
abwendig, abtrinnig — verrenft, vers 
audi. |. 
Svoltura, ſ. f. f. svoltatura. 


Svölvere, v, a. cpoctif9) aufwickeln, abs 
bringen, abratben, rc. f, svolgere, 


Suonare, v, a, f. sonare; 


Sugno, f. m. Klang, Schal, faut — Ger 
(dute. suono della campana. fig. cacciare 
di cafa a suon di baftonate, zum Haus 
binausprigeln. ballare al suono del baftone, 
derbe Prügel friegen. come e’ sentì il 
suono del pagamento, da er das Geld fline 
gen hörte — Galtenfpie[ — das Spielen, 
Blaſen auf Infrumenten — Gefana, Licd 
— Ruf, Gerücht. dar suono, das Gerücht 
— non so come il suono del mio 

xx 


Suor 


nome fia pervenuto alle voftre orecchie, 
wie der Ruf meines Nahmens, ıc. 
Sudra, ff Schiefer — Nonne, Schwe⸗ 
ſter. vide correr fuor Appellagia, &c. 
*Suorfa, (suasuora) feine, ihre Schweſter. 
Superamento, f. m. Uebertreffung — Beſie⸗ 
kung. ‘ A ; 
duna rante, part, übertreffend, überfteigend, rc. 
Superare, v. a. übertreffen, Die Oberband 
haben; cà einem zuvorthun — überfleigen. 
quelto supera le mie forze, das überfteigt 
meine Krdfte — befiegen; überwinden. 
superare gli oftacoli, le difficoltà, Die 
Hinderniffe, Schwierigkeiten überwinden. 
superare i nemici, Dic Feinde befiegen, 
fibervinten — untermerfen, unter ſich 
bringen. ‚fu fignore di gran potenza e va- 
lore, e superò tutti i fignori, _ 
Superato, part. übertroffen , beſiegt. 
Superatore, verb, m, Beſieger, Ueberwin⸗ 
der; der uͤbertriſt, uͤberſteigt, 20. 
ee... a fehr VORNE, ‚ganz 
aufgeblafen, ıc. }. superbo, 
Su aka adv. Dochmithias ſtolz, 
bermithig — vornehm, prächtig, herr⸗ 


lich, ꝛc. 
bad etwas (folz, ein wenig 


— adj. 

ochmuͤthig, 20. 

— . Hochmuth, Uebermuth, 
Hoffart, Stoltz. dar superbia, ſtoltz ma⸗ 
chen. levarſi in superbia, ſtoltz werden. 
quando la superbia galoppa, la vergogna 
le fiede in groppa, Der Fall iſt nicht weit 
vom Stolt. | 

ta A — ſ. superbamente. 

*Superbiare, ſ. superbite. — 

Saperbiente , adi, boffdrtig, hochmuͤthig, 
ſtoltz, aufgcblafen. fig. überflüßig, übers 
maßig. umor superbiente. 

*Superbio, adj. f. superbo. 

*Superbiofamente , f. superbamente. 

*Superbiofo, adj. f. superbo, 

Superbire, e superbiare, v. n. hoffaͤrtig, 
ots fem; fich aufblaien ; ſtoltziren; hof⸗ 
fartig werden, ſich uͤberheben — prangen. 
superbire di’ alcuna cofa, ſtoltz worauf 
thun, mit etwas prangen. praef, ifco. 

Superbifimamente , adv. Sup. überaus 
ſtoltz, 10. 

Superbiffimo , adj. fup. überaus hochmuͤthig, 
fehr ſtoltz 26. febr praͤchtig — ſehr ſchoͤn, 
vortreflich. 

Superbito, part. hochmuͤthig geworden. 

Superbiuzza, S.f. kleiner Hochmuth, Feiner 
Stoltz. 

Superbo, adj. hochmuͤthig, hoffärtig, (folk. 
non v’ è maggiore amaro, che un povero 
superbo, e ım ricco avaro, nichtö iſt aͤr⸗ 
ger, als ein ſtoltzer Bettler, und ein rei⸗ 
cher Geitzhals — prächtig, herrlich, aus: 
nebmend. superbo mufcolo, das aufbes 
bende Mäuschen im Auge. 
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Supe 


Superböne, adj. ſehr hochmuͤthig; ſehr 
ſtoltz, ꝛc. Hoffartspinſel. 

Superbuzzaccio, adj. ein wenig allzu hoch⸗ 
muͤthig, etwas zu ſtoltz. | 

Superbuzzo, adj. der ‘etwas bochmüthig, . 
ein bischen ſtoltz. 

Superchiamento, superchiante, superchian- 
za, superchiare, superchiato, superchia- 
trice, superchieria, superchievole, su- 
perchievolmente ‚. superchio, f. soperchia- 
mento, soperchiante, &c. 

Superciglio, (lat.) f. sopracciglio, 

Supereminente, f. sopreminente, sovre- 
minente, 

Supererogatorio, adj. mas man über feine 
Schuldigfeit thut. opera supererogateria, 
(ben den catholifchen * ein gu⸗ 
tes Werk, wozu man im Gewiſſen nicht 
verbunden iſt. — 

Supererogazione, f. f. Ueberfſluß im Wohl⸗ 
thun. opera di supererogazione |( theo⸗ 
lögiſch) f. opera supererogatoria, 

Superfetazione, ſ. f, Ueberſchwaͤngerung, 

achſchwaͤngerung. 

Superficiale, adj. auf der Oberflaͤche bes 
findlich ; auffenfeitia, ausmendig. le parti 
superficiali — mag nicht tief eindringt, 
nicht durchdringt, feibt; ‚nicht gründlich. 
ferita superficiale, eine leichte Munde. 
fig. ingegno superficiale, feichter Kopf. 
superficiale tintura, superficiale idea di 
checcheflia, feichte, flüchtige Kentniß. 

Superficialità, f. f. Die Auffenfeite, Ober⸗ 

, Näcbe. fig. Geichtigfeit, Mangelan Gründs 
lichteit — Slüchtiafeit, Cin Handlungen) 
lo fece con una tal superficialità; &c. er 
verrichtete es fo flüchtig, fo obenbin, zc. 

Superficialmente, adv. auf der Oberflache; 

i er obenbin; duferlih, auswendig, 


eicht. 
Superficie, £L£ Oberfidbe, Nuffenfeite — 


laͤche. 
e Ps ff. Eleine Oberfläche, ober 
De, — 
Superfluamente, adv. überflüßig, uͤberflußi⸗ 
ger Weife, unnöthiger Weiſe. B 
Superfluitä, superfluitade, superfluitate, 
f. f, Ueberfluͤßigkeit, Unnöthigfeit , Ueber⸗ 


fluß. 

— adj. uͤberfluͤßig, unnoͤthig, zu viel. 
ubſt. was uͤberley it, mas übrig bleibt. 
dare il superfluo ai poveri. 

Süperi, f. m, pl. die Götter, die Bemohner 

. Des Himmels. 

Superinfufo, adj. eingegeben, eingegoffen. 

Superiore, f, m. ein Oberer, Dorgefester, 

oriteher. il Superiore; il Padre Supe- 
riore; la Madre Superiora, ber Obere, 
der Pater Superior, 1c. 

Superiore, adj, ober, oberft; oben befinds 
(ich. parte superiore, Obertbei{ — übers 

legen, ſtaͤrker, größer, höher, vorzüglich. 


P 


Supe — 
forza superiore, Webermacht, tteberge: 
malt, höhere Macht. _ 

Superioritä, superioritade, superioritate, 
ff. Oberhand, teberlegenheit, Obers 


macht, Obergewalt; Vorzug, Worzügs . 


lichfeit vor andern. 

Superiormente, : adv. überlegener Weife, 
mit Weberlegenheit; _ vorzüglich; beffer, 
vortreflicher als andere, oder oben, von 

"oben, zuoberſt, im Obertheil. 

. Superlativamente, ‘adv. im böchften Grad, 

außfs hoͤchſte; hoͤchſt; überaus. 

Superlativo, adj. ganz ausnehmend, vor⸗ 
zuͤglich, ſehr ausgezeichnet, hoͤchſt. cofa 
buona, o cattiva in superlativo grado, 
im böchiten Grad, überaus, ausnehmend 
gut, feblecht, ꝛc. den hoͤchſten Grad der 
Eigenfchaft anzeigend. il superlativo, der 
—— die hoͤchſte Staffel, der hoͤchſte 

ra 


Superlazione, f, f. Uebertreibung, Webers 
triebenbeit, übermäßige Vergrößerung. 
Supernale, adj. ober, oberft; oben drüber 
befindlich,, oder von oben herabfommend. 
Supernalmente, adv. uͤbernatuͤrlich, götts 
lib; durch eine höhere Macht; durch eine 
Kraft, die von oben, vom Himmel koͤmmt. 

Superno, adj. höher, göttlich, übernatürs 

ich, himmliſch. | 

Superparziente, adj, wird von dem Theil 
gejagt, um melche eine Zahl oder irgend 
eine Größe nicht gerad in einer andern 
enthalten it, nicht mit einer andern gerad 
aufgeht. 

Superpurgazione, f, f. alzuftarfe Purganz; 

Überteicbenes Pucgiren. 

Superftite, adj. der einen überlebt. effere 
superftite ad alcuno, einen überlebt bas 
ben — ber noch lebt. i superftiti, die jegt 
Lebenden. 

Superftizione, f. f. Aberglaube; abergidue 
bijches Wefen, übertriebene Frömmigkeit. 

Superftiziofamente, adv. abergläubifch; 
abergldubifcher Weiſe; allzugewiſſenhaft, 


allzu genau. attaccarfi sùperftiziofamente - 


“alla lettera, fich allzugenau an den buch⸗ 
ftäblichen Verſtand binden. 


Superftiziofità, ſ. f, Abergldubigfeit, Abers_ 


glaube ; abergldubifches Wefen. 
Superftiziofo, adj. abergldubifch; übertries 
ben fromm — zu gewiſſenhaft, allzu genau ; 
gar zu bedenklich. 
Supervacäneo, adj. überflüßig, unnöthig, 
Cin Handlungen ). 
Supinamente, adv. rücflings, mit dem Bauch 


oben. 

- *Supinarfi, n. p. fich rücklings , jich aufden 
Kücken legen. 

Supinazione, f. f. moto. di supinazione, 
Bewegung, fo man mit dem Kücken der 
Hand gegen die Erde machts Rückwarts⸗ 
beugung der Hände gegen die Erbe. 
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— Supp 

Supino, ſ. m. daé Supinum vom Zei 

in der lateinischen Sprache, — 

Supino, adj. rüclings, ruͤtwarts, auf dem 
Ruͤcken liegend. ignorariza craffa, esupina, 
grobe, unverzeihliche Unwiffenheit. 

Supino, adv, f. supinamente, 

Suppa, 1. f. Suppe — eine Weinfaltichafe, 
oder vielmehr, in Fleiſchbruͤh, oder Wein 
eingeweichtes Brod. auch fratt pannellino, f, 

— adj, bladßlich, bleich, etwas 


Suppediino, f. pre, 

uppellettile, Lf. Geräth, Gerdthfchaft 

Hausrath, Möbeln. fig. non ho trovato 
tra la mia suppellettile cofa, la quale, &c, 
d. i. in meinem Gedechtnik. 

ug 4 f. Suplik, Bittſchrift, Bitts 

iben. 

Supplicante, part. & ſ. füplicirend; der fus 
plicirt, anfuchet, sc. il supplicante, Sus 
plifant. la supplicante, die Guplifantin. 


Supplicantemente, f, suipplichevolmente, 


Supplicare, v, a, demuͤthig, flebentlich , ins 
Andig bitten, anfuchen ; fupliciren. snp= 
plicare ad alcuno, oder 'alcuno, einen 
flehentlich bitten, 
Supplicato, part. demüthig gebethen. 
er adj. zur Bitte; Bitte ente 
altend; fuplifatorifb; bittlich. 
Supplicatrice, verb, f. die demüthig bittet. 
Supplicazione, f.f, demüthiges, flebentlicheg 
Bitten, Anflebund — Bitiſchrift, Suplit. 
Süpplice, adj. flehentlich,, demüthig bittend. 
Supplicemente, adv, flehentlich. 
Supplichevole, adj. f. supplice, 
Supplichevolmente, adv. |. supplicemente, 
Supplicio, e supplizio, f. m. Lual, Strafe, 
Leibesſtrafe. supplicio eftremo, die Todes⸗ 
ftrafe, Lebensftrafe ‚ der Tod. condurre 
uno al supplicio, einen zum Kichtplag 


führen. 
f. m. Ergänzung, Zufag, 


Supplimento, 
achtrag, Gupplement. 

Supplire, v.a, ergängen; erſetzen, eritatten, 
vervollffändigen. supplire il difetto, al 
difetto. supplire la lacuna, le lettere - 
mancanti, Die Püce in einem Ma: 
nufefipt ausfüllen, supplire ai bifogni, 
dem Mangel, den Bedärfnigen abhelfen. 
supplire a quel che manca della paga, 
zuſchieben, nachſchießen, mas an der Zah: 
ung fehlt. supplirò quel che ora manca; 
ich mill nachgeben, nachtragen mas jest 
fehlt. praef. ifto. 
upplizio, f. supplisio. 

Suppontbile-, adj. was fish vorausfegen, fups 
poniren Idät. 

Supporre, v.a. vorausfegen, feten, für 
wahr annehmen — unterfegen, unterlegen : 
drunter legen, fchieben — unterfchieben, 
an eines Gtelle fegen. praet. suppofi, 
part. suppofto, 

Xxx 2- 


Supp 

Suppofitivamente, adv. nach einem anges 
nemmenen Sag. 

Suppofitivo, adj, angenommen; erdichtet, 
erfonnen. 

Suppositiziamente, adv, untergefchobener 
Weiſe. = 

Suppontizio, adj. untergefchoben. parto 
suppofitizio, 

Suppolito , ſ. suppofto. . 

Suppölito, £. m. f. perfonalità , ipoftafi. 

Suppofitorio, f. m. Gtuhlzadpfchen. 

Suppofizione, £. f. Annehmung eines Gas 
Bes; angenommener Sap; Vorausſetzung. 
suppofizione di parto, unterſchiebung eis 
nes Kindes, 

Suppoita, f. f. Stuhlzaͤpſchen. 

— ſ. m, ein ald wahr angenomme⸗ 
ner Gab. 

— adj. angenommen, geſetzt, ꝛc. ciò 
suppofto, Dies voraus geſetzt, angenoms 
men. parto suppoſto, untergeſchoben Kind. 

Suppregare, ſ. supplicare. 

Suppreflione, f. f. Unterdrückung, Einzie⸗ 
puma: Abſchaffung, Abſtellung, Aufhe⸗ 

ung. suppreffione di parto, Abtreibung 
eines Kindes, oder Verheimlichung von 
deffen Daſchn und ‚Stand. 

Supprimere, v. a. unterdruͤcken; nicht zum 
"Borfeein fommen faffen; verſtecken, vers 
bergen. supprimere il parto, ein Kind 

verheimlichen; avtreiben — verſchweigen. 
supprimere la verità, una nuova. abfihafs 
fen, aufheben. supprimere un convento 
de frati. praet. supprefli, part. sup- 
preffo. | | 

Suppuramento, f. m, Eiterung eines Ges 
ſchwuͤrs. i 

Suppurare, v. n, eitern, ſchwaͤren, fuppus 
riren, 

Suppurativo, adj. & f. m. eiterziehend; bie 
Suppuration befördernd. 

Suppurato, part. geſchworen, geeitert, fups 

urirt. 

Euren LE Guppuration, Eiterung, 
Schwaͤrung. 

Supputare, v. a. ausrechnen, zuſammen⸗ 
rechnen, berechnen. 

Supputazione,' f. £, Ausrechnung, Berech⸗ 
nung. 

Supremamente, adv. auf das vollfommens 
ite, hoͤchſt, im hoͤchſten Grad, suprema- 
mente caro, hoͤchſt angenehm. sunprema- 
mente dotto, ‚einer der größten Gelehr⸗ 
ten. 

Supremazia, f. f. das Vorrecht der Könige 
von England, vermidge deifen fie das Ober⸗ 
haupt über die engiikbe Kirche find. 

Supremo, adj. hoͤchſt, oberit; vornehmit. 
bella o brutta in supremo grado, die im 
böchften Grad fchön oder garıia ut. 

Sur, praep, (jteht nur vor Vofalen) auf, 
über. sur un baftoncello piccolo. 


— 1042 — 


Sufo 


Surale, ſ.f. die Wadenader. adj. zum Bein, 
zur Wade gehörig. 

Surerogazione , f, f, f. supererogazione, 

Surgente, part. aufftebend; aufgebend; her⸗ 
vorfommend, entſtehend; bervorbrechend. 
fubit, f, sorgente. 

Sürgere, e sorgere, v.n. Aufiteben; aufs 

POR bervorfommen; entfieben — fi 

erbeben, empor fieben — entfpringen, 
quellen — fteigen, aufivdetà gehen — ans 
Land ſteigen; landen. praet. surfi, part. 
surto, 

Surreffione, e surrezione, ſ. f. die Mufets 
ya Pafqua di surreflione, das Offers 
e 


nes: adv. erfihlichener Weife. 

Surrettizio, adj. erfchlichen, in Rechten. 

Surrezione, f. surrefiione. Erfbleibung — 

gepler aus Unbedachtfamfeit, aus Ueber⸗ 
eilung ; aus Ueberraſchung. 

Surrogamento, fm, Einſetzung an eines 

andern Stelle. 

Surrogare, v.a. einfegen, an feine, oder 
eines andern Stelle ſetzen. i 
— , part, in die entledigte Stelle eins 

geſetzt. 

— ſ. f. Einſetzung an feine oder 

eines andern Stelle. 

Surto, part. von surgere, aufgeſtanden, ıc. 
ia surto fuori della sepulcral buca, aus 
em Grabe eritanden. cavallo alto di tefta, 

e surto di colle, ſchlank, erhaben, ber 
den Kopf hoch trägt. 

Sufcettibile, adj. empfänglich, fähig. 

Sufcettibilità, £ f. Empfänglichfeit; Fahig⸗ 


cit. 

Sufcettivo, adj. was zu empfangen gefchickt 
it; das Empfangende. 

Sufcezione, ſ. f, Empfang, Annehmung. 

Sufcitamento, f. m, Muferftebung, Aufers 
weckung — Erregung; Erwedung. senza 
sufcitamento di guerra, ohne Krieg anzus 
fangen, 

Sulcitare, v. a, auferwecken; von Zodten ers 
wecken — erregen, erweden, anftiften. 
sufcitar brighe,&c. Streit erregen, Han⸗ 
del anfangen. sufcitar il seme al fratel 
suo, feinem Bruder Samen erwecen. su- 
feitare, v. n, suſcitarſi, aufleben , aufers 
ſtehen, erwachen, entfiteben. la’ morta 
speranza sufcitò, die eritorbene Hofnung 
lebte wieder auf. fi sufcitò una guerra, es 
entitand ein Krieg. 

Sufcitato,, part, auferweckt, auferſtanden; 
erregt, 10, 

Sutcitatore, verb. m, der auferwerkt, ıc. der 
Mnftifter, ic, 

Sufcitatrice, verb. f. Anftifterin. sufcitatri. 
ce di brighe. 

Sufcito, adj. befreyt, entlediget, (08. 

Sufina, f. f. Pflaume. 

Sufino, f. m. Pflaumenbaum. 

Sufo, adv. f. su, 


Sufo 


*Suforniare, f. sufurrare, 

Suforniöne, ſ. m. ein Tudmdufer, Schalf. 
*Suforno, f, m. f. suffumigazione, suffu- 
migio. Schmiß, Schlag auf den Kopf. 

Sufpendere, v. a. f. sofpendere, 

Sufpenfione, f. f. Werfibiebung, Ausfegung, 
Stillſtand — Guspenfion; Entfegung vom 
Amte für einige Zeit. 

Sufpenfivo, adj. aufbhaltend, anhaltend, 
bemmend. 

Sufpefo, part. f. sofpefo. fuspenbirt. 

Sufpicare, v, n. f..sofpettare, ©» 

Sufpingere, f. sofpingere. 

Sufpizione, f.f. Argwohn, Verdacht, Mißs 
trauen , Bermuthung. 

Sufecutivo, adj, f. suffegnente, 

Suffecuto, adj. erfolgt; darauf, nachher 
erfolgt, nacomablia. . 

Suffeguente, part. barauffolgend; folgend, 
nachfolgend , nachmablig. 

Suffeguentemente, adv, nachher, er 
mahls, hernach, hierauf, dayauf — nachs 
einander, nad der Ordnung, ſtatt suc- 
ceflivamente, 

Suffeguenza, ſ. f. Folge, Erfolg. per suf- 
feguenza, folglich. 

Suffequente, f. suffeguente. 

Suffequentemente , f. suffeguentemente. 

Suffidenza, ſ. f. Sag, Bodenſatz. 


Suffidiariamente, adv. benhäfflich, zur Bey⸗⸗ 


huͤlfe; zu mehrer Gewißheit, zur Unter: 
ſtuͤßzung, sur Vorſorge. 1° 

Suffidifrio, adj. beyhuͤlflich, zur Penhülfe 
— cauzione ſuſſidiaria, Nebenbuͤrg⸗ 

ſchaft. 

Suffidiatore, f, m. Helfer, Beyſtand. 

Sufftdio, fm. Hilfe, Benftand, Benfteuer ; 
EFingebuna, Antrieb, Anregung. per suf- 
fidio diabolico, | 

Suffiego, f. m. cenftbafte Geberduna; gras 
vitdtifches, vornehmes Weſen. 

Suſſiſtente, part. beſtehend, beſtehlich, halt⸗ 
bar; dauerhaft — buͤndig, gegruͤndet, ra- 
gione suſſiſtente, f. sufliftere. 

, Suffitenza, ff, Beſtand, Haltbarfeit,. Bes 
ſtehlichkeit — Wirklichkeit, wirkliched Das 
fenn — Gubſiſtenz, Unterhalt. 

Sufffitere, v. n. beſtehen; vorbanden fenns 
noch da fenns haltbar fenn, Beſtand ha: 
ben; befieben, Stich halten, bündig, güls 
tig feyn, von Schläffen, :c. beſtehen, ſubſi⸗ 
‚firen, ausfommen. 

Suffeläno, f. m. Oſtwind. 

Sufta, 6 f. Strict , die Buͤrde der Pafttbiere 


zu fchnüren, gu befeftigen — Reber, Spring⸗ 


feder. effere, o mettere in sufta, in Bes 
wegung feken, in Unrube brinaen „ in Bes 
wegung ſeyn; auch aufhetzen, reigen. quei 
duo pagan metteva in sufta, 

*Suftante, in sußante, auf den Filfen, aufs 
recht. fi fece rizzarelin suftante, er ließ fich 
aufrichten, rizzarfi in suftante, fi auf 
die Füße erheben, fich aufrichten, 
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Suftantivamente, e softivamente, adv, mie 
ein Nennwort, subftantive, 

Suftantivo, e saftantivo, adj. ſelbſtſtandig; 
von fich felbft beftebend. verbo suftantivo, 
dad Verbum fubftantivum, fenn. nome 
suftantivo, oil suftantivo, Nennwort, 
Gubftantivum. 

Sufanza, e softanza, suftanzià, e softan- 
zia, fi f, ſelbſtſtäͤndiges Weſen, Subſtanz. 
suftanze pie, die Engel — der Geiſt, die 
vom Leibe gefcbiedene Seele — Anhalt, 
Hauptinhalt — Werth, innerer Stoff. co- 
fa di poca suftanza — firaft, Saft — 
Vermögen, Sad und Gut. in suftanza, 
kuͤrzlich, uͤberhaupt, dem Inhalt nach. 

Suftänzia . f. fi f. suftanza, 

Suftanziäle, esoftanziale, adj. felbftftändig, 
wefentlich — michtia, erheblich, weſentlich, 
betrdchtlih. subft. il suftanziale, das 
Mefentliche, das Hauptweſen. 

Suftanzialiffimo, adj. fup. fehr weſentlich, ıc. 

Suftanzialitä, softanzialità, suftanzialitade, 
softanzialitade, suftanzialitate, softan- 
zialitate, ſ. f. Gelbfiftändigfeit, Welents 
lichkeit. * 

Suftanzialmente, e softanzialmente, adv. 


ſelbſtſtandiger Weifes weſentlich — haupts 
fächlich. 


Suftanziarfi, e softanziarfi, n. p. fein Wes 
fen befommen; gum Entitehen fommen. 
Suftanzievole, e softanziévole, adj. reich 
an innerm Gehalt — ‚Eräftig, wahrhaft, 

faftin — nurbar. 

Suftanziofffimo, adj. fup. ſehr friftig, fehe 
nahrhaft. 

Suftanziofo, e softanziofo, adj. nahrhaft. 
fräftig. | 

Suftentazione, e softentazione, f. f. tinters 
balt, Nabruna. 

Suftitnire, e softituire, v. a, an die Gtelle 
fegen , fubftituiren — gum Nacherben cinta 
feben, suftitnire erede, 

Suftitufto, e softituito, part. an die Stelle 
geſetzt, ıc. 


Suftituto, è softituto, f. m. Gubftitut. 


Suftituzione, f. softituzione, 

Sufurrante, part, murmelnd, fanft raus 
fchend. 

Sufurrare, vn. muemeln, fumfen, ala 
ſcheln, liſpeln, ins Ohr — fanft raufchen, 
ſaduſeln — übel nachreden , verkleinern. 

*Sufuirrato; f.m, Gemurr, Gemurmel, Ges 
bremmel — das Gumfen der Bienen — 
beimiiches Klagen. Ä 

Sufurrato, part. gemurmelt, 10. 

Sufurratore, verb.m. Murmler — Verklei⸗ 
nerer, Blauftrumpf. 

Sufurraziane, f, f. das Murmeln, Gemur⸗ 
mel, Geſumſe — Nerffeinerung, 10. 

Sufurrio, fi m. f, sufurro, mormorio. 

Sufurro, fim. Gemurmel, Gejumfe, Ges 
ziſchelz dumpfes Gerduſch. 


Sufurröne, ſ. m. Murmler — Verfleinerer, 
Ohrenblaſer, Werheser. i 

Suto, adj. (für tato) gemefen. 

Sutténdere, v, a. darunter auffpannen, uns 

° fenber ausbreiten — eine Linie vom Bos 
gen eines Sirfel8. big zum andern ziehen. 
praet, sottefi, part. sottefo, 

Sutterfügere, v. n. fich entziehen, unter eis 
nem Vorwand fich loomachen, ausmeichen, 
von ſich ablehnen; Ausflächte machen. 

Sutterfügio, £ m, Ausflucht, Ausrede; 
Ausweg. 

Suttrarre, v. a. f. sottrarre, 

Suttrazione, f, sottrazione. ‘ \ 

Sutüra, f. f. Gutur; | Fuge im Hirnfchädel. 

Suverato, e sugherato, adj, mit Pantoffel: 
holz befohlt; mit Sohlen von Pantoffels 

olz, mit Kork befest, eingefaßt, verſe⸗ 
en. rete avente corda suverata, 

Süvero, f. m. f, sugherd, 

Suvverfione , f. f. j. sovverfione, 

Suvvertente, adj. f. sediziofo, 

Suvvertire, f. sovvertire, 


\ 
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Suvvi, e suvi, f. su, i 

Suzzächera, f. f. Art Syrop von Honig und 
Eſſig — ein jeder efelbafter oder ſchlechter 
Sean — ‚alles mas man verachtet — fig. 
Verdruß, Sorge, Kummer. -dare altrui 
la suzzachera, übet einen Abweſenden her⸗ 
gehen, herunterreißen. 

Suzzamento, f, m. Austrocknung, Austreus 

‘| gung. 

Suzzante, part. austrocknend, austreugend. 

Suzzare, v. a. & n. nach und nad und von 
fich ſelbſt trocken, dürr, welk werden lafs 
fen; ivelfen — Dire, welk werden, ver: 
melfen, vertrocinen, austreugen; vers 
treugen. 

Suzzato, part. vertreugt) vertrocknet, ꝛc. 

— verb. m, wer trocken werden 
läßt. 

Suzzo, adj. dürr, trewa, vertrocknet, melf, 
verwelft. mele, pere suzze, Hußeln. su- 
fine suzze, getrocknete Pflaumen, Zwets 
fihen. fig. ingegno suzzo, trockner Kopf, 
feichtes Gehirn, - 





LT 


T, cm. das T, mied in vielen Wörtern 
in d verwandelt; als etate, etade, pote- 
„Te, podere, lito, lido. Es wird jederzeit 
bart ausgeſprochen, auffer in den fremden 
Wörtern vor dem 1. ald Atlante, Atlete, 
mo ed viel von feiner Haͤrte verliert, 
Tabacchiera, f..f£. Dofe, Tabadébofe, 
Tabacco, f. m, der Tabak. 
Taballo, S, m. die paucke. 
Tabäno, adj. lingua tabana, Laſterzunge, 
äftermaul. A 
Tabarraccio, f.m, fehlechter oder alter Mans 
tel, Rocfelor. 
Tabarro, f, m, Rockelor, Mantel, 
Tabarröne, ſ. m. ein fehr großer, febr weis 
ter Rocdelor, Mantel. | | 
Tabe, f. f. die Abzehrung, Schwindfucht; 


Verdorrung. 
Tabefatto, adj. verfault, faul, verdorrt, 
abaczebrt. 
Tabella, Cf Schnurre, Rapper in der 


Charwoche anftatt des Lautens mit ben 
Glocken, und Schellen. fig. Plappermaul, 
NM auderer. sonar le tabelle dietro ad alcus 
no, über einen hergeben. 
Tabernacoletto,\ f. m. ein in Form einer 
Tabernacolino, Capelle nemachtes Kaſt⸗ 
“hen, oder eine Kleine Nifche zu Bildern 


der Heiligen, w. das capelenförmige Kdiks - 


chen, worin die confecrirten Softien, oder 
dad Gaframent aufbensahrt wird; das 
Tabernakel — die Stiftöhätte, Lauberhuͤt⸗ 


te. gli eterni tabernacoli, die ewigen Huͤt⸗ 


ten. 
Tabi, f. m. Tabin; gewaͤſſerter Taffet. 
Tacca, ſ. f. Kerbe, Schnitt, Einſchnitt — 
Kerbholz — Mackel, Fleck, Scharte — far 
tacche, Scharten machen, ſchartig mas 
chen. tutto pieno di tacche, ſehr fihars 
tig. fig. Febler, Mangel — Untugend 
— Schandfleck, Tadel — Geftalt, Wuchs, 
Etatur. bella tacca d’ uomo, di cavallo, 
fchöner Wuchs eines Menfchen, fchöner 
Schlag von Yferdens Schlag, Geſtalt, 
Stärke, Dicke der Gachen. giovine dell’ 
ifteffa tacca. calzoni dell’ifteffa tacca, Ho⸗ 
-fen von der nehmlichen Größe. prov. tare, 
o tenere fotto la tacca del zoccolo, unter 
dem Geborfam fteben, oder ftreng gehalten 
werden, fehr fcharf halten. avere alcuno nel- 
la tacca del zoccolo, fich gar nichts aus 
einem machen, ibn für nichts achten. | 
Taccagneria, f. f. Knauſerey, Knickerey, 10, 
Tan adj. farg, fnicferig. ſubſt. Anis 
er, Gila. i 
Taccagnöne, adj. ef. erzknickerig, Erztni⸗ 


cker. | 

Taccato, adj. fprenklig, fleckig, fbddio. 
che di mal pelo ha taccata la coda, in 
prov. der tückifch bleibt; der nicht vergißt, 
was man ibm zu leide getban. 

Taccherelia, ſ. f. Eleine Kerbe; Einfchnitt- 
den; Schärtchen. fig. fleiner Schandfled ; 
Eleine Untugend, 10. 


“ 


Tacc 


Tacchigrafia, f..f. Geſchwindſchreibung. 

 Tacchîgrafo, f. m, Gejchwindichreiber. 
Taccia, ſ. f. Tadel, Schandfleck, Sehler, 
Mangel. dare ad uno la taccia d’uomo 
avaro, di poltrone &c. einen in ben Ruf 
eines geigigen, eines feinen Menſchen brin: 
gen, einen des Geitzes befchuldiaen. nomini 
di mala taccia, feute von ſchlechtem Ruf. 

. Tacciare, v. a. tadeln, beichuldigen, Schuld 
geben. tacciare uno di qualche vizio, el; 

‘mem eines Fehlers beſchuldigen. 

Tacciato, part. getadelt, beſchuldiget, ıc. 

Taccio, f, m. fare un taccio , über Bauſch 

. und Bogen eine Sache behandeln; ein 

- Abkommen treffen. 7 

. Tacco, f. m. der Ubfak am Schuhe. 

Täccola, f. f. Elſter, Ubel. fig. Schwaͤtzer, 
Waͤſcher — Spiel, Tanz, Poffen. non può 
durare molto quefta taccola, der Tani, 
das Spiel, die Poffen können nicht lang 
dauern. 

Taccolare, v. n. ſchwatzen, plaudern. f. 
trefcare, altercare, piatire, 

Taccoläta, f. f, Papperen, Geplauder, Ges 

ſchwaͤtz. 

Taccolato, part. geplappert, geplaudert. 

Taccolino, f, m. Art grobes Tuch — Plap⸗ 
permaul, Waͤſcher. 

Taccolo, ſam. Spiel, Poſſen, Schaͤckerey 
— Schwierigkeit, Haͤkchen bey einer Gas 
ce. vi sono certi taccoli in quefto affare, 
es find gewiſſe Hdfchen ben der Sache. 

Tacconcino, f. m. Schuhfleck, Fled. fig. ein 
Schnitzchen von etwas. 

-Taccöne, f. mi. Schuhfleck; Fleck an zerrifs 

. fenen Schuhen. 

Taccuino, f. m, Schreibtafel, Denfbud. 

Tacente, part, fihmeigend; ſtillſchweigend. 

Tacere, v.n. e tacerfi, n. p. fihweigen, 
ſtillſchweigen. fig. aufhören, nicht mehr 

+ wirfen, il vertto tace, der Mind bidiet 
nicht mehr. il sole tace, die Gonne fiheint 
nicht. prov, in quella cafa v'è poca pace, 
dove la gallina canta, eil gallo tace, wo Die 
Grau Here ift, da ift kein Sriede im Haufe. 
akt. verfchweigen, verheimlichen,.  praet. 
tacqui, part. taciuto, i 


 Tacére, f, m. das Schweigen, Stillſchwei⸗ 
gen. 

—— adj. verſchweiglich, verſchweig⸗ 
a 


r. 

Tacimento, f. m. das Schweigen, Ber: 
ſchweigen, Stillfchweigen. I 

Tacitamente, adv. heimlich , fachte, in als 
fer Stille — ſtillſchweigend, heimlich; ob: 
ne förmlich ausgedruͤckt zu ſeyn. 

Tacitiffimo, adj. fup. febt (til, fehr beim: 
Lich „ ſeht verſchwiegen. 

Täcito, adj. heimlich, fill, verſchwiegen; 

der wenig redet — ſtillſchweigend — daruns 
ter verftanden. 

Taciuto, part. verſchwiegen; mit Stillſchwei⸗ 
gen ubergangen. ia 
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‚ Tagl 


Taciturnità, ff. Verſchwiegenheit; Stille 
heit; Eigenfchaft wenig zu reden. - 

Taciturno, adj. verfchwienen, fill, der we— 
nig redet — fig. fachte, fill, was fein Ges 

- edufch macht. il tacitarno chiaviftello. 

Tafanärio, f.m, ein fummer: oder Weſpen⸗ 
neſt — fig. der Hintere, Steiß. 

Täfano, f. m. Horniß, Bremfe, Bräme, 
Koptäfer. (| im Scherz) all’alba de’ tafa- 
ni, fehr fpdt; gegen Mittag. 

Tafanato, part. von einer Bremfe gejtochen. 

Tafferia, 5, f. flache hölzerne Gchüffel. 

Tafferigia, ſ. f. Kanferey, Zaͤnkerey, 

Tatferüglio, .m,f  Gtreit vieler Leute 
zuſammen. 

Taffetà, ſ. m. Taffet; Weibermantel von 
Taffet. — 

Taffettato, adj. mit Taffet gefuͤttert. 

TAffio, f. m. Frefferen, Geirdk, 

Tagete, f. m. indianifche Nelte. 

Taglia, ſ. f, Gemegel, Blutbad. ne fecero 

‘ grande uccifione, e grande taglia. Steuer 

‘ und Gaben; Auflage, Abgabe — Loͤſegeld. 
na Belohnung, Preis auf einen Ges 
angenen oder den Kopf eines Verbreders. 
mettere la taglia ad uno, Bund, Buͤnd⸗ 
niß. effere in taglia con alenno, oder alla 
tàglia di alcuno, mit jemanden im Bindnig 
ſtehen; Bentrag, den die Bundsgenoflen 
geben muͤſſen — Tracht , Kleldertracht ; Li⸗ 
vree, Uniform. famiglj veftiti a taglia, 
Livreebedienten — Belieben, Wille. que- 
fto è in tua taglia, das ftebt dir frey — 
Ginfebnitt ind Kerbhols, auch das Kerbs 
bols felbft. tener conto di taglia, das Ges 
bofte aufs Kerbholz fehneiden — Geſtalt, 
Wuchs, Höhe, Größe, Dide, Art. di 
mezza taglia, vom Mittelgeftalt; von 
Mittelfchlag, fig. noi, che fiam di mezza 
taglia, mir Leute vom Mittelitande, von 
ehrbarem Stande — Folle, Aufzug, fn der 
Mechanik. 

Tagliäbile, adj. ſchneidbar; mas fi ſchnei⸗ 
den laßt. 

Tagliaborfe, ſ. m. Beutelſchneider. 

Tagliacantöni, f. m. Eifenfreffer, Schlaͤger, 
Raufer. 

Tagliacérchio, ſ. m. der ſchneidende Schen⸗ 
kel am Zirkel. 

Taglialegna, fm. Holzmacher, Holzſchla⸗ 


ger. a 
Tagliamäre, ſ. m, das Gallion, die untere 
Spitze vorn am Schiffe. 
Tagliamer*- fm, das Schneiden, Zers 
fchneide: * Schnitt — das Megeln, Ges 
merel, +.» den. \ 
Tagliare, v. a. fchneiden, rerfibneiden, 
hauen, zerhauen, backen. tagliar le mo- 
nete falfe, o calanti, falſche, oder leichte 
Münze beichneiden. tagliarle borfe, Beu—⸗ 
telfchneiderey treiben. tagliar la ftrada all’ 
acque, Das Waſſer abſchneiden — vors 
ſchneiden — aufcbneiden, ein Kleid, fig. 


Tagl 


tagliare fecondo il panno, ſich nach der 
Dede fivecfen, fich in die Umfidnde fchis 
‚den; ed machen, mie cs gehen will, per 
fim. trennen, abfondern. tagliare ı no dal- 
la chiefa — kurz beendigen , einen Durchs 
ſchnitt machen — im Pharaofbiel die Karten 
aufichlagen — fehnelden, fcharf fen. il 
coltello non taglia, das Meffer ift fumpf. 
tagliarfi, fich mit feinen ciaenen Morten 
ſchlagen. tagliarfi la gola vincendevol- 
mente, einander die Hdlie brechen. taglia- 
re, o tagliare a pezzi, in Stuͤcken hauen, 
zerhacken. tagliare fra le due terre, am 
Fuße unter der Oberfläche ded Erdreiché 
abfcpneiden, die Gewaͤchfe. tagliare il ra- 
gionamento, eine Rede abbrechen. tagliar 
le parole in bocca, einem ins Wert fals 
len. tagliare il ritorno, la ftrada, &c. den 
Küchen, ıc. abfchneiden, den Pak verrens 
nen. tagliar le calze, o’] giubbone, prov, 
über einen hergeben, ihm Boſes nachres 
en. tagliarle legne addaffo a chiccheflia, 
fbaden; fehlechten Dienft thun, einen bey 
Jemand cinfalzen, Boͤſes nachfagen. aver 
una lingua che taglia, e fende, eine ſchnei⸗ 
dende, bitterböfe Zunge haben. tagliare, 
Lügen aufbinden; aufichneiden. tagliare i 
liquori, flüßige Sachen miſchen, zu vete 
dünnen, oder eins dem andern einen Ges 
uch oder Gefchmack ju geben. tagliare 
l'aceto con acque di fiori ftillate, tagliar 
capriole, Kapriolen fchneiden. tagliaronfi 
di maggio, (fpisfindige Redensatt zu eis 
nem, Der in die Duere antwortet) das 
ſchickt fih, mie die Kauft aufs Auge — 
fatt mettere la taglia, oder taglieggiare 
f. gli tagliarono in 250000 fiorini d’oro 
per loro redenzione. taglieggiare, f. 
Tagliäta, 1, f. Schnitt — Gemetel, Bluts 
bad — Einfchnitt, Abſchnitt in DAmmen, 10. 
fare una tagliata, einen gewaltig berunters 
— ‚ ’auöfilzen, einem den Kopf ma: 
e 


Tagliatelli, ſ. m, pl. Nudeln. 

Tagliato, part. gefchnitten, ıc, ben tagliato, 
kbön gewachſen, von ſchͤnem Wuche. 

— verb. m. Schneider; der ſchnei⸗ 


et. 

Tagliatöra, f.f. Schnitt. Einſchnitt. 

Taglieggiare, v. a. einen Preis auf den 
Kopf eines gefangenen, oder flüchtigen 
Menſchen feren. 

Tagliente, adj. fcharf, ſchneidend — bart 
und ficif; ſchart, farkabftechend, von Fars 
ben, Umriffen, Schatten. ombre taglienti, 
fpibine, fcharfe Schatten. lingua tagliente, 
ſchneidende Zunge. 

Taglientemente, adv. mit der Schneide; 
durch den Schnitt. 

Taglientiſſmamente. adv. ſup. auf cine ſehr 
auffallende Art, ſehr merklich — auf eine 
zu ſtark abſtechende Weiſe, in Mahlerey. 

Taglientifimo, adj. ſup. ſehr ſchneidend. 
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Tagliere, e tagliéro, ſ. m, (bey-ben Alten) 
hoͤlzerner Teller. viezt ein Schneide⸗ 
oder Hackebret in der Küche. eſſere, o ſta- 
re a tagliere con alcuno, zuſammen effen, 
leben. effere due ghiotti a un tagliere, 
prov, zween Hunde an einem Knochen. 

Taglieretto, f, m, Meines Bret, die Speifen 
darauf zu fchneiden, oder zu zerlegen in 
der Küche — hoͤlzerner Teller. . nr 

Tagliero, f. tagliere. 

Taglieruzzo, f, m. f, taglieretto, 

Taglio, fm. Schneide am Meffer, Des 
‘gen, ic. taglio vivo, e taglio morto ‚fchars 
fe oder fiumpfe Schneide. ferir di taglio, 

Quen, einen Hich geben mit der Echdefe 
cd Deacné, ic. mettere al taglio della fpa- 
da, nicdetbauen, fiber die Klinge fpringen 
laffen — Schnitt, das Schneiden — Schnitt, 
Abſchnitt, das Gefchnittene „— Sieb, 
Schnitt, Wunde — Schritt, Zuſchnitt 
von Kleidern, ıc. taglio del libro, der 
- Schnitt des Buchs. dare e vendere a ta- 
glio, fm Ausjihnitt, einzeln verkaufen. 
(von Tüchern und Zeugen ); beym. Vers 
Fauf zu verfuchen geben (von Efmwaren) 
— Met, Beſchaffenheit — ſchickliche, aute 
Gelegenheit, Zeit, etwas zu thun. cadere 
in taglio, venire a taglio, zur Hand feyn, 
zu Paß kommen, ſich ſchicken. effere, o 
non effer taglio, fich wozu ſchicken; 
Stoff wozu fenn — Wuchs, Geſtalt des 
Leibes. di bel taglio, fchòn gemwachfen. 

Tagliolini; ſ. m. pl. flache Nudeln. 

Tagliöne, e taliane, f.m. Gegenvergeltung, 
Recht der Midervergeltung; Gegenfirafe. 
taglione, Abgaben, Auflage, re. 

Tagliusla, f, (. Fangeifen, zu Fitiffen, 10. 
Fallſtrick, Falle, | 

Tagliuglo, f. m. &chnitt, Schnittchen, 
Scheibehen — Art Meifel der Bötscher — 
Werkzeug der Schlöffer, glibendes Eijen - 
au fchneiden. | 

Tagliuzzamento, f. m. dad'Serbatfen, Bets 
fchneiden. , 

Tagliuzzare, v. a, zerſchneiden, Elein fchneis 
den, Elein baden; ausfchneiden, auszas 
cken ; zerhacken, zerſtuͤcken, jerferben. 

Tagliuzzato, part. zerſchnitten, ausgezackt, 
zackig, ausgefchnitten. 

Talabalacco, f.m. mufifalifches Infteument 
bey den Mohren. 

Talacimanno, f. m. der bey den Türfen dad 
Volk in die Bethftunden von den Thürmen 


ruft. 
era f. m. ( lat.) das Vrautbett, Ehe⸗ 
ett 


Taläri, f, m. pl. die Flügel an den Zerfen 
des Merfurs. 

Talche , adv. dergeftalt daß, dermaßen daß. 

Talchino, adv, talffteinartig. pietra talchi» 
na, f. pietra. 

Talco, f. m. Talfftein, Martenglas. 

Tale, adj, folder, dergleichen, fothaner. 


Tale 


- tale, quale, fo mie — mancher, un tale, 
.. Der und der; ein gemiffer, Jemand. giu- 
gnere a tale,. condurfi a tale, fo meit, 
. dahin kommen. adv. fo; dergeitalt, alſo. 
‘ tal fia di lui, dilei, di loro, di te &c, 
‚ Defio ſchlimmer für ibn, für fie, fur dich, 
Tälea, f. f, Segling, 
Talentare, v. n, gefallen, anfteben, anges 
. nehm fepn, mach feinem Geſchmack feyn. 
fuor di lei null’altro a lui ta)enta, auffer 
ihr gefdBt ibm nichts. 
Talento, ſ. m. fuft, Belieben, Neigung; 
Gefale, Wunfch. venir ad alcuno in ta- 
© Iento, einem diefuft anfommen. fommet+ 
tere la ragione al talento, die Vernunft 
den Gelüften unterwerfen. a fuo talento, 
nah feinem Willen, nad feiner Weiſe. 
mal talento, Groll, Tücfe, böfe Abficht. 
tuo, voftro, loro mal talente, wider deis 
nen, euren, ihren IBillen, zum Trog, 
zum offen — ein Talent, Summe Geld 
idea Alten — Talent, Naturgabe, Fds 
Breit. 
Taliöne, f. taglione, 
Talismäno, ſ. m. Taliéman, Zauberſtuͤck, 
Zauberworte. N 
Talitro, f, m. f. Pigamo, e Verdemarco, 
Tällero, f. m, ein Thaler, Reichethaler. 
Taliire, v. n. fhoffen, in Gamen febtefen, 
auch ausfiblagen, feimen, wie feuchte 
Gerſte, und Korn. 
Tallito, part, ausgefihlagen, gefeimt, gejchoft. 
Tallo, f. m. der Sch ,— PVropfreiß, oder 
Setzling, Ableger. it. mettere, o rimet- 
tere il/tallo, fig. fich wieder erbolen; wies 
der Ju Kräften kommen; nieder. farf, 
‚ munter werden. rimettere un tallo ful 
vecchio, wieder jung werden; im ter 
munter, ſtark werden, 
Tallöne, ſ. m, die Ferfe. 
Talmente, adv. fo, folcheraeitalt, derges 
ftalt. talmente che, fo daß, x. 
Talmide,-f. m. der Talmud, 
Talmudifta, ſ. m, Talmudiſt; Auskeger oder 
Defolger des Talmuds. 
Eid } adv. manchmahl, bisweilen. 
Talpa, e talpe, f. f, Maulwurf. 
Taltino, f. alcuno. auch, mancher, 
Talvolta, adv. j, talora, 
Tamanto, adj. fo groß. 
Tamarindo, Cm. Tamarinden; ſchwarze 
Dattel, 7 
Tamarifco, f. m. f. tamerice, 
Tambafcià, f. m. f. follazzo, tempone, 
Tambeltöne, f. m. duͤnne Matten von ge—⸗ 
brannter Erde, große Ziegelplatten, zu 
Defen — Luͤmmel, Zölpel. 
Tamburaccio, f. m. große, ſchlechte Trom: 
mel; Art Paucke bey den Mobren. 
Tamburagiöne, £ f. gerichtikbe Anklage 
durch einen Zettel, den chedem zu Flo⸗ 
renz der Unfldger in cin Kaͤſtchen warf. 
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‚ Tamburare, v.a, einen auklagen, vermittelft 
einer nahmenlofen Schrift, die man ehedem 
zu Slorenz in einen dbazc beftimmten Kaften 
warf — prügeln, ſchlagen, rc. 

Tamburello, f, m. kleine Mohrentrommel 
! mit Schellen, x. 

Tamburetto, ſ. m. Heine Trommel. 

Tamburino, f m, Trommler, Trommel: 
fchldger,, Tambour. far come’ il’ tamburi- 
no, in prov, ber es mit feiner Porthey 
verdirbt; ein Uchfeltrdner — Heine Trom— 
mel. . fonare il tamburino colle dita, mit 

« den Fingern teommeln, 

Tamburläno, f m, Kaſten, Behllttnig,. 
morein das ganz Far ausgebeutelte Mehl 
koͤmmt. 

Tambüro, f. m, Trommel, das Spiel. bat- 

‚tere, fonare il tamburo, trommein; das 
Spiel rühren — cin Koffer,  statten in 
den Hauptkirchen ebedem zu Florenz, in 
welchen man durch eine etige Oeffnung heim⸗ 
Tich Slaafchriften warf — der cylitiderfoͤr⸗ 
mige Kaſten, der fich vermittelfi zweyer 
Spindeln umdrehet, und in den Kloͤſtern 
zwiſchen der'Küche und dem Refectorio in 
einer Wand argebradit it — tambaro 
lapponico, die Zaubertrommel der Lapp⸗ 
Linder — Federfaften, Federhaus in der 
Uber — Art großer, runder Fiſch, der mie 
ein Schwein grunzet. 

Tambuflare, v. a, prügeln, auspritgeln, rc. 

Tamerice,\ f. m. Tamarisf, Zanıaristens 

Tamerige,f baum — Gefdb mon Tas 
marisfehbolz. adj. fior tamarice, Tamas 
cigfenblitbe. 

Tampöco, adv, nur ein menig. nè tampo- 

co, auch nicht; nicht einmahl. 

Taua, ſ. ſ. Höble der wilden Thiere-— Grube, 

. Loch. fig. tana degliocchi, die Augenhoͤhle. 

Fanacéto, f. m, Wurmfraut; Met Mutters 
terfraut. i 

Tancia, f. f. ftatt Coftanza, Weibernahme. 

Tandglia, ſ. £. Zange, Kneipzatige, Beik- 
gange, tc. levare, o cavare :lcuna cofa 
colle tanaglie, prov. mit Gewalt etwas 
aus einem berausbringen, einem etwas 
abndthigen — das Zwicken mit glühenden 
Zangen. condannare uno alla tanaglia, 
opera a tanaglia, Zangenwerf, (Scheeriverf, 

Tanaglietta, f, f. Sdngelcen , Beine Zange. 
tanaglietta tonda, ein Veifzdnpelben, 

Tanè, £ m, Fobfarbe; dad Fabibraune. 

Tanfanare, v. a, f. tartaffare, : 

Tanfo, f. m, Modergeruch, dumpfichter 
Geruch — der Mobder, Schimmel, pigliar 
di tanfo, modern, verſchimrneln; anfan: 
gen, moderig zu riechen, einen moderigen 
Geruch annehmen, 

Tangente, adj. & f. f. die Tangente; gerade 
finie, die eine femme berührt. it. punto 
tangente, VBeribrungépunct. 

Tangenza, f. f, Berührung, Betaſtung. 

Tängere, (lat.) f. toccare. fig. la voftra 


Tang 


miferia mi tange, rührt mich, geht mir 
zu seen — | 

Tanghereilo, adj. etwas grob, bäduerifch, 
ungeſchliffen. 

Tänghero, ra, adj. ungeſchliffen, grob, 


plump. 
— adj. fühlbae, beruͤhrbar, greifs 
ar 


Tangoccio, f. m. der wegen feiner plumpi⸗ 
gen Geftalt Dumm zu feyn ſcheint. 
Tanfa , £, f. Auflage, Abgabe. 

Tantafera, ff Gewaͤſch, Miſchmaſch, 
Tantaſerata, nicht zuſammenhangendes 
Geſchwatz. i i 
Tantimetto, adj. ganz flein. ſ. ein kleines 
Bifrben. un tantinetto, adv. ein Bißchen, 

ein ETein Wenig. _ 
Tantino, f, m, ein flein Wenig, Bißchen, 


Krürnelchen, ıc. adj, ganz flein, fehr klein, 


fo klein. 
Tanto, adj. foviel, fo groß; fo lana. it, 
tante volte, Quante, &c. fo oft als, in 
tanto , in quanto, in fo viel Zeit, fo lang 
als. a: ogni tanto tempo, gu gemiffen Zeis 
ten, darne, o toccarne tante, tuͤchtig 
walken, weidlich prügeln, oder tüchtige 
Schläge friegen. comprare, o vendere 
«tanto, fo theuer „ fo hoch faufen oder ver: 
. kaufen. effer tanto, zureichen, hinreichen; 
genug, hinldnglich fepn. seffere da tanto, 
fähig, geſchickt dazu feyn. a tanto, fo 
“weit. era la cofa venuta a tanto, die Gas 
che war fo meit gefommen. tant'è, kurz; 
es bleilst dabey. (£ mit Dem Art.) fo viel, 
fo groß .tant® di piacevolezza; fpalancan- 
do tanto di gola, &c. fo viel Gefdlligfeit; 
indem er fo einen Rachen aufiperrte. 
Tanto, adv, fo viel, fo ſehr — fo, alfo; 
dergefta It, folchergeftalt. tanto lieto, fo 
froh. canto che, fo daß, dergeſtalt daß — 
nur. foro uomini non per opera, ma per 
. nome tanto, nur dem Nahmen nach Mens 
fchen. tarıto für folamente, nur, bloß. ral- 
legromi fenza fine non tanto per l’elalta- 
zione di cafa mia, quanto per.lo grandif- 
fimo contento, che, &c. nicht ſowohl, ſon⸗ 
dern — ſo lang; ſo lange Zeit. tanta, 
quanto eirano inſieme. di tanto, ſolcher⸗ 
geftalt; fir, fehr, di tanto in tanto, von 
Zeit zu seit; dann und wann. in tanto, 
indeffen, ‚inzwifchen. per tanto, adv. Dess 
weren, darum. (auch) gleichwohl, dens 
noch, jedoch. non per tanto, nichts deffos 
weniger. tanto e quanto, etwas weniges, 
ein bifcheni. fe tanto o quanto d'amor fen- 
ti, wenn du auch nur einen Funfen der 
Liebe fühlt. a tanto per tanto, mit Dies 
fem Berhiiltniß. più che tanto, fo viel fid 
gehörte, „cbührte, oder fo viel nöthig 1vde 
- re. tanto che, folchergeftalt dab, ıc. auch 


bid; fo lange bis, 
Tantofto, adv. fogleich, augenblicklich, 


fehleunig. 
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Tarc 


Tantofto,. adj.’ uova tantofte Eyer auf 
— Brodſchnitten in Butter geba⸗ 
en LSP 


Tapinare, v.n. kuͤmmerlich, efend leben; 
ich elend bebelfen. tapinarfi, jich Erdns 

ten, ſich ardmen, fich bdrmen;. farm 
und Kummer haben, ; 

Tapinello, adj. armfelia, efend, därftia. 

Tapinità, ſ. f, Armſeligkeit, Bettley, Nies 
drigfeit, 10. * 

Tapino, adi, armſelig, elend, dürftig; bes 
draͤngt, unglücklich. „fig. ſchlecht, elend, 
gering, gemein. verſi tapini, elende Verſe. 

Tappéto, f. m. Teppich; bunte Decke, prov. 
levare, o levarfi da tappeto, von einem 
Vorhaben abgehen; es aufgeben, fahren 
loffen, einftellen. metter ful tappeto, aufs 
Tapet bringen; vortragen,ic. pagar ful 
‘tappeto, gerichtlich bezahlen. it. ftare al- 
la fineftra col tappeto, fig. den Ausgang 
movon rubig abwarten. 

Tappezzare, v. a. tapejiren, 
ren. 

Tappezzato, part. tapezirt, austapegirt. 

Tappezzeria, f. f. Tapeten, Tapezeren. 

Tara, f. f. Zara, die Abzugsrechnung, mos 
durch man das Gewicht der Fdfer und ans 
derer Emballiruna abziebet, und den Werth 

; der Waaren beilimmt — Abzug. bifogna 
farne la tara, man muß es nur halb glau⸗ 
ben. fpeculazioni, lequali patifcono le lo- 
ro tare, die einine Ausnahme [eiden. 

Tara bara, lari fari; das if fo viel mie 
nichts, * 

Tarabuſo, ſ. m. Rohrdommel. 

Taradöre, ſ. m. Rebenwurm, Knoſpen⸗ 
rid grüne Raupe, fo die Knofpen abs 
rifit. KL 


Tarando, f.m. Tarand; : Art Wildthier, 
ſtark mie cin Ochs, zottlig mie der Bär, ıc. 
Tarantella, ſ. f. Tarantel — Bauch von ges 
falzenem Thunſiſch. | 
Tarantello, f.m. fleine Zunabe von aeringer 
Art, bepm Einfauf der Eßwaaren. 
Tarantola, S. f. Tarantel, Kleine Eidechfe — 
Tarantel, fehr giftine Erdfpinne. 
— part. von einer Tarantel ges 
iffen. 
Tarare, v, a. etwas von einer Rechnung abs 
ziehen, abrechnen, abbrechen , den Preis 
berichtigen. fig. bifogna sbatterne, o ta- 


austapesis 


.. rarne, -e$ gebt viel daran ab. (wenn jes 


mand auffchneidet) prov. tara per ufo, 
ſachte, fachte, micht fo arg, zwey Drittel 
weniger. 
Taratäntara, f. f, der Trompetenfchall. 
Tarato, part. abgerechnet, abaciogen — ges 
ftellt, vom Helm im Wapenſchild. 
Taratore, verb. m, der eine Rechnung in 
Richtigkeit brinat. : 
Tarchiare, v. a. in die Runde einpacken. 
Tarchiavello, adj. etwas ffarf, unterfegt. 
Tarchiato, adj. ftarf, unterfeßt. 


Tard 


Tardamente, adv. fangfam, fachte, ; 

Tardamento, ſ. m, Verzoͤgerung, Bermeis 
lung. 

— part. der zaudert, verzoͤgert, ſaͤu⸗ 
met. 

Tardantemente, adv, ſaumſelig, langſam. 

Tardanza, ſaf. Verweilung, Verzoͤgerung, 
Saumſeligkeit, Langſamkeit. 

Tardare, v. n. zaudern, verziehen, zoͤgern, 

verweilen, ſdumen, es lang machen; ſpaͤt 
werden. gia cominciava a tardare il gior- 
no. einem die Zeit lang werden; verlans 
gen. oh quanto tarda ame, ch’altri qui 
giunga, es wird mir bie Zeit lang; ıc. 
v. act. verzögern, aufhalten, 

Tardato, part, vermeilt, verzögert, ıc. 

ir adj, etivas fpdt, ein wenig lange 

aim; 

Tardetto, adv, etwas, ziemlich fpdt, 

Tardezza, f, f. f, tardanza, i 

Tardi, adv. fpdt; langfam, fachte, fublt, 
tardi, fpäter Morgen oder Abend. la fera 
altardi, - bed Abends fpät. farfi, eflere, 
fembrare ad alcuno tardi, einen etwas 
verlangen; mit Verlangen entgegen fehen. 

ame fi fa tardi. Deh quanto mi è tardi, 

che io manifeftarmi ti poila, 

Tardifimamente, adv, fup. febr faumfelig, 
febr fpdt. 

Tardiffimo , adj. ſup. fehr langſam, ꝛc. 

Tardità, tarditade, tarditate, f. £ 
famfeit, Saumſeligkeit, Trdgbeit. | 

Tardivo, adj. fuit, mas lang ausbleibt; 
faumfelig , langfam. frutti tardivi, Spdt: 
fruͤchte. — 

Tardo, adj. ſaumſelig, langſam, zauders 
haft, -trdg, verdroſſen — ſpat. l'ora è 
tarda. it, ernſthaft, gravitaͤtiſch. 

Tardo, adv. f, tardi, it. al tardo, fpdt. 

Targa, ff. Art Schild von Holz oder Les 


. «+, Deb. 

Targäta, f. f. Schlag, Stoß mit dem 

Schild, 

Targhetta, ſ. f, fleiner Schild von Hola, ıc- 

Targöne, f. m. ein großer Schild von Soli 
oder-feder — Dragun, SKaiferfallat, Art 
Kraut. 

Tari, fm. eine fieilianifche und neapoli: 
— Muͤnzſorte von behnahe 6 Gro— 


en. 

Tariffa, ſ. f. Tar, Anſchlag — Tariffe. 
*Tarifca, far tarifca, zuſummen effen. 
Tarlare, v. n, wurmitichig werden; von 


— 


ang⸗ 


Holz. 

Tarlato, adj, wurmſtichig, wurmfraͤßig. fg. 
abgenutzt. ancora che fia de’ vecchi, e de’ 
tarlati di cafa, met. ob er gleich init der 
Aelteſte im Haufe if. 

Tarlatira, f, f, Wurmſtich, Wurmfraß. 

Tarlo, £, m, Holzwurm, Wurmfraf. prov, 
l’amior del tarlo, eine einennüßige diebe. 

‘+ avere il tarlo con alcuno, einen Groll auf 


Tafe 


jemand baben. prov, ogni legno ha il suo 
tarlo, jedermann bat feine Febler. 

Tarma, f. f, Schabe, Iotte, Milbe, 

Tarmato, adj. mottenfrdßig. . 

Taroccare, v. n. ſchmaͤhlen, febelten, (des 
men, toben, 

Tarocco, ſ. m. Tarof. tarocchi, Taroffpiel. 
effere come il matto fra tarocchi, fig. 
fih in allen Muarf imengen..  . 

Tardla, f. f. Steingalle, ben den-Pferden. 

Tarpare, v. a. die Fluͤgel verfchneiden, die 
Federn befchneiden. tarpar la rondinella, 
tarpar l’ali alla rondinella, fig. die &fügel 
Vertonelten; feine Gemalt, rc. fchmäbs 


Tarpato, part. dem die Fluͤgel verfchnitten. 

SE. geſchwaͤcht, entkrdftet, unvermoͤ⸗ 
! NW. i 

Tarpigna, e tarpîna, ſ. f. ſ. epitimo. 

Tarfia, £ f, ausgelegte Holzärbeit — ei 
Geitzhals, Knicker. 

Tarſo, ſ. m, weiſſer Spath, ben den Stein⸗ 
metzen in Tosfana — weißer Quarz, bey 
den Lithologen. 

Tartagliare, v. n. ſtottern, ſtammeln. 

Tartagliöne, ſ. m. Stotterer, Stammler. 

Tartäna, ſ. f. Art Fahrzeug nur mit ei— 
nem Maſt, auf dem mittellandiſchen 
Meere. 

Tartära, ſ. f, $laden, Art Torte. 

Tartäreo, adj. hölifh, aus der Hölle — 
meinfteinicht. 

Tartarefco, adj, Tatern: mäßig, nach Art 
der Tatern. 

Tartaretto, f, m. fleiner Faden. 

Tärtaro, f, m. Weinſtein; auch oftTufitein, 
befonders was fich in den Wafferröbren ans 

, febt: und veriteint il. tartaro emetico, 

Brechmittel von präparirtem Spießglas — 
( poet.) die Hölle. 

Tartariga, f. f. die Schildfröte — Schild; 
fröte zu Dofen, ıc. 

er v. a. mißhandeln, plagen, Angs 

igen. 


‘ Tartaffato, part, übel behandelt, ic. 


Tartüfo, tartufi bianchi, 


fm. Trüffel. 
Erdäpfel. \ 
Tarva, £.£. Art vierfüßiges Thier in Amer 


rica. 

Taruölo, f. m. frebsartiged Geſchwuͤr an der 
maͤnnlichen Ruthe. 

Tafca, ff. Tafbe, Schubſack, Ficke; 
Schnapſack, Ranzen, Beutel. tafca di 
cartocci de’ foldati, Watrontafche der Sol: 
daten. tafca de’.cacciatori, Jagdtäſche. 
tafca de’ giocolari, Beutel der Taſchen⸗ 
fpielers Spieltaſche. avere in tafca, fig, 
gram ſeyn; verachten. | Alchimia non 
— la tafca, die Goldmacherey bereichert 
nicht. 

Tafcäta, ſ. f. eine Taſche voll, ıc. 

Tafchetta, f, f. Taſchchen, Sackchen. 

Tafchetto, f, m, f. faschetto. 
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Tafcöne, f. m. große Tafche. 

Tafo, f. m, f. tartaro, 

Taſſa, f. f. Tare, Anlage, Auflage, Abs 
gabe, Schatzung, Betrag. 

Taffagiöne, ſ. f, Schdtzung, Tarirung. 

Taffare, v. a. fcbdben, tariren; anfchlagen ; 
Anlage, Auflage machen. taffare alcuno, 
einen anlegen, anfegen — tadeln, befchuls 


digen. taffare uno, di negligenza, der 


RNadidfigfeit hefchuldigen. fig. beftimmen, 


feitfegen , anfegen, 
Taffato, part. taxirt, gefchäßt, ic. — bes 
uldiaet, wc. , 

a — ſ. f. Taxation, Schaͤtzung, An: 

ag. 

Taſſellare, v. a. eingelegte Arbeit machen; 
mit allerley wuͤrfelfoͤrmigen Steinen oder 
Holz auslegen. 

iii f, m, ciné der Plaͤttgen von 

Taffellino, Holz oder Stein, momit eine 
Arbeit eingelegt it — ein Gtädchen Holz 
oder Stein, eine Scharte, woran auszu⸗ 
befieen. f. taffello. auch ftatt taffetto, f. 
Ambof, Handamboß; fleiner Müngitems 


rel, X. 

Taffello, f. m, fleiner UnterEragen am Kras 

gen des Mantels — vieredia Stuͤckchen 
Gtein oder Holz, die Gcharten einer 
Hildfdule, oder einer andern Arbeit auss 
aubeffern, oder eingelegte Arbeit zu ma⸗ 
chen — Muͤntzſtempel. 

Tafferuglo, f. m, das Zufammenziehen eines 
Segels bey ſtarkem Wind, 

Taffettino, f. m, fleiner Amboß der Gold; 
fchmiede. 

Taffetto, f. m. Ambof der Münger und 
Goldſchmiede, n. taffetto a mano, die 
Anziebe, bey den Kupferfdmieden. 

— ſ. f. indifcher Windig, wildes Wull⸗ 
raut. 

Taffo, ſ. m. Taxus, Eibenbaum. 

Taſſo, ſ. m. Dachs. taſſo porco, taſſo cane, 

Dachsſchwein, Dachshund — Amboß. taſſo 
comune, Handamboß. 

Taſſobarbaſſo, (ſonſt verbaſco) ſ.in. Wull⸗ 
kraut, Wollblume. 

Taſta, f. £, Wiecke, in die Wunden — ein 
Eifen die Wunden zu erforfchen, fig. Un⸗ 
gemach, Verdruf. 

“ Taftäme, f, m, die Taſten, bas Klavter an 
einem Srftrument. mufica di taftame, 
Klaviermufil. 

Taftamento, f. m. dad Betaften, Veruͤhren, 
Befuͤhlen. (lo andare al tafto) das Tap: 


pen. 
Tafiare, v. a. betaffen, berühren, befühlen, 
anagreifen. fig. ausholen, ausforfchen, pro: 
biren, auf die Probe fielen, verfuchen, 
auf den Zahn fühlen; auch unterfuchen. 
taftare l'animo di alcuno, eines Gefins 
nuna ousforichen. taftare dalla lunga, ans 
Elopfep . von der Ferne, oder durch Um: 
wege die Gefinnung erforfiben. taftare il 


guado, bie Durchfahrt in einem Waſſer 
vorher unterfucben. , 

Taftäta, S. f. f, taltamento, toccata, 

Taftato, part, betaftet, befühlt — ausges 
forfcht; unterſucht, rc. 

Taftatore, verb. m, der, fo betaftet, bes 
fühlt, unterfucht. 

Taftatura, f. f. der Griff, das Griffbret, an 
Inſtrumenten, die einen Hals haben, 

Tafteggiare, v. a. bins und her betüblen, 
betaften, 

Taftetta , f. ſ. fleine Wiecke. 

Taftiéra, f, f. die Taften, das Klavier. 

Tafto, ſ. m. das Gefühl, ‚einer der fünf 
Sinne, ftatt tatto — dad Fetaften, der 
Griff. conofcere al taſto, durch den Griff, 
durch das Angreifen etwas erfennen — das 
Tappen mit benfdnden, andare altafto,o col 
tafto, tappen; tappend achen. tafti, Die 
Taffen, bas Klavier; der Geiff, an Laus 
ten, 16. toccare un tafto, fig. eine bdfes 
line Sache furz, ober von der Ferne be: 
rübren, toccare il talto buono, Das rechte 
Lied anſtimmen, die rechte Gaite teeffen. 
non bifagna toccar quel tafto, davon darf 
man nicht anfangen; bie Saite darf man 
nicht berühren — tafto folo, in der Muſik, 
heißt, daß die Noten mit der linken Hand 
allein geſpielt werben muͤſſen. 

Taftolina, f, f. Wieckchen, Eleine Wiecke. 

Taftöne, e taftoni, adv. andar taftone, 
o a raftone, fappen, berumtapven. fig. 
blindlings, aufs gerathe wohl. andar ta- 
ftone, ungenwif gehen ; ed aufs nerathe wohl 
anfommien laffen. 

Tato, e tata, (Sindermorte) Bruder, 
Schwerer. 

Tattamella, f. m, Schwaͤtzer, Wauderbans. 

Tattamellare, v. n. fallen, mie die Kinder 
— fig. plaudern, unnuͤtzes Zeug ſchwatzen. 

Tättera, f. f. Mangel, Fehler, Gcheechen, 
Tadel. tattere, Fappalien, Kleinigkeiten, ıc. 
— Feigwarze. CERN ca; 

Tattica, f. f, die Taftif, die Miffenfchaft, 
melche die Uebungen des Kriegsvolks, ‘die 
Marſche, die Loncr, die Stellung und Vers 
tbeifung deffelben, und die @inrichtung 
einer Schlachtordnung lebret. 

Tattivo, adj. vom Gefühl; mas die Fühls 
fraft hat. fenfo tattivo, fenforio tattivo, 
der Ginn, das Werkzeug des Gefühle, 


Tatto, fl m. das Gefühl, die Fiblfraft. 


Tatuſa, ſ. ſ. Art vierfüßla Thier von der 


Größe eines Ferkels mit harten Schuppen. 
Tavarcarè, f. m. maldivifcher Cocusbaum, 
Taverna, f. m. Schenke, Wirthohaus. an- 

dar a taverna, die Mirthsbdujer fleikig 

befuchen. fig. già solea farfi la guerra 
taverna, fonft waren die Kriege Saufge⸗ 
fellfchaften. 

Tavernäja, f. f. eine Mirtbin in einer 

Schenke, Schenfwirthin. 
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Tavernäjo,» f, m. Wirth, Gchenfwirth, 
Gdufer. una ne penfa il ghiotto, e l’altra 
il tavernajo, die Rechnung ohne den Wirth 
machen. 


Taverniere, f. m. Gdufer, Saufaus, Soͤf⸗ 


fel — Wirth, Schenfwirth. it un conto 
fa il ghiotto, e l’altra il taverniere, f. 
tavernajo. 

Taumaturgo,'f. m. ein Wunderthaͤter; der 
viel Wunder thut. 

Taunà, f, m. damaseirte Arbeit; mit Gold 
und Silber eingelegte Arbeit in Metall. 
Tävola, f. f, Tiſch, Tafel. effere a tavola, 
andare a tavola, zu Tifche ſeyn, zu Tiſche, 
gue Tafel geben. mettere, o far tavola, 
Tisch haften; gaftiren. mettere in tavola, 
auftragen, die Speifen auijegen. mettere, 

o levare latavola, den Tiſch dedfen, oder 
abbdeden. prov, a tavola non s’ invecchia, 
bev Zifche find junge und alte gleich luſtig. 
ragionar de’ morti a tavola, o ricordar i 
morti a tavola, unſchickliche Dinge reden 
oder thun. la tavola è una mezza colla, 
beym Wein fann man einem leicht die 
Wahrheit ablocfen. prov. a tavola e al 
letto nor portar neflun rifpetto, am Tiſch 
und im Bette darf man nicht blöde feyn. 
altro vuol la tavola, che una tovaglia 
bianca, es gehört mehr zum Tanze als ein 
par rotbe Soul. apparecchiare, fpa- 
recchiare la tavola, die Speifen auftragen, 
btragen. tener buona tavola, gute Tafel 
alten. metterfi, porli a tavola, fich au 
Cif —— levarfi dì tavola, vom Tiſch 
aufftehen — Werhfelbant — Bret; Ges 
mdbide, Schilderey — eine Tafel, vierecfige 
Platte. le leggi delle dodici tavole. Gpiel 
im SBrete. dare a due tavole, o dare a due 
tavole a un tratto, met. mit einem Stein 
zween Würfe thun. giuoco di poche tavole, 
ein leicht abzuthuendes Geichäft. far ta- 
vola, f. tavolare, intavolare. cavaliere 
‘+ della tavola rotonda, Ritter von der runs 
den Tafel. potere andare, o ftare a ta- 
vola ritonda. fig. vortreflich ſeyn; fich 
- überall feben laffen dürfen. al vin di monte- 
pulciano lice ftare a tavola rotonda. tavole 
d’un libro, Kupſerſtiche, in Büchern — 
Tabelle. tavole aftronomiche, genealo- 
iche, &c. tavola de’ libri, Megifter ‘in 
üchern — Ubecetafel, Abecebuch. dia- 
mante, &c. in tavola, plattgeichliffener 
Demant. 
Tavolaccidjo, ſ. m. der hölzerne Schilder 
macht. 
Tavolaccino, f. m. Thürftehber; Diener der 
Dbrigfeit. 
Tavolaccio, f. m. hölzerner Schild. far ta- 
volaccio, große Anftaiten machen. 
Tavolare, v.n. (gewöhnlicher intavolare) 
- Spiel aufheben, im Schach — tds 
ein. 


Tazz | 
— ff. cin Tiſch, eine Tafel voll 


Gaſte. 

Tavoläto, fm. Verſchlag, Bretwand; Ges 
tafels Wetterdach. 

Tavolato; part, getdfelt; mit Breteen bes 


ſchlagen. 

— » Sf. kleines Schachbret — Schreib: 

felchen. 

Tavolello, f. m. Tafel, Rechentiſch. effere, 
o ftare ful tavolello. fig, gefdbrt ſeyn; in 
oepre fieben — Bank, Arbeitstiſch der 
Goldſchmiede. 

Tavoletta, f, f. kleiner Tiſch; Tiſchchen, 
daran gu eſſen — kleine Schilderey; Ges 
mahldchen — das Palett der Mahler — 
Schreibtafel — Inſtrument, zum Abriß 
eines Baues. tavolette couce, mit Com⸗ 
pofition überzogene Breter zum Zeichnen. 

Tavoliere, e tavolieri, f. m, Schachbret, 
Dambret, GSpielbret. avere tutto "1 fuo 
ful tavoliere, fein ganzes Vermögen an 
einen Nagel hingen, es ganz aufs Spiel 
egen. effere, o reftare fül tavoliere, auf 

em Tapet ſeyn; oder gefährt feyn, in Ges 
fahr fiehen. tavoliere, Wechsler. 

—— ſ. f. Tiſchchen — kleines Gemaͤhl⸗ 


Tavolinetto, ſ. m, Tiſchchen. 

Tavolino, ſ. m. Tiſchchen; kleiner Tiſch — 
Studier⸗Schreibtiſch. effere a tavolino, 
A Studiren, mit Schreiben befchäfs 

igen. 

Tavolinuccio, f. tavolinetto. 

Tavolito, f. m, f. tavolato. 

— — Se rg Bret. 
avolotto, f, m. etwas große Tafel, ziem—⸗ 
lich großer Tifo: RA 

Tavolozza, f. f, Palett, Farbebret. 

— ſ. ſ. Gemdhide, kleine Schil⸗ 


ere). 

Tauricfda, f.m. Gtiertödter, vom Herkules, 

Taurino, adj. vom Gtier. 

Tauro, £. m. (Iat.) Stier, Bulle — der 
Gtier, im Tpierfreis. 

Tauröbolo, f. m. Berföhnopfer der Henden, 
mobey ein Stier geopfert wurde. 

Tautogramma, f, m. Gedicht, morin fich 
alle Worte mit einerley Buchſtaben ans 
fangen. 

Tautologia, f. f. Tavtologie; Wiederholung 
der nebmlichen Sache, nur mit andern 
Morten, 

Tautolögico, adj. tavtologifch. 


Tazza, S.f. Taſſe, Schale — cine Taffe, 
Schale voll, fig, Beden, der Gprings 
brunnen. fondere a tazza, ſchmelzen, 
gießen, Metalle. 


— Sf, Tischen, Schaͤlchen. it. Nar⸗ 
ziſſe. 
Taßchen, kleine Taſſe, 


Tazzino, f, m, 
Tazzöne È ſ. m, cime grofe Taffe, Schale. 


Schale 


Te. 


Te, pron. (mit gefchloffenem e) dich, Dir. 
di te, a te, da te, deiner, von dir, Dir, 
von dir. (fieht vor lo, li, gli, la, le, 


ne. )ı A 
Te, (mit offenem e, fürtieni) nimm; hier 
haft du. tenne un’ altra (für togline ) 
nimm eine andere. te, te, to, to, einen 
Hund zurufen. te, te, Art Kinderfpiel. 

Tè, f, m. Thee. 

Teatino, f. m. cin Theatiner, aus dem Dr: 
den, welchen Joh. Peter Caraffa, ehema: 
Liner Biſchoff zu Chieti (fat. Theata ) ges 
ftiftet bat. . — 

Teatrale, * — ſchauſpieleriſch. 

*Teätrico, adj. ſ. teatrale. 

Teatro, f. m. Theater, Schauplas, Schaus 
bühne. andare al teatro, im die Komödie 


neben. . 
ebertino, f. tiburtino. 
Eee ſ. f. —2 kleiner Fehler; kleiner 

Mafel. non aver saputo una tecca bey 
den Kindern) nicht ein Bißchen von feiner 
veetion gewußt haben. 

Tecchire, f. attecchire, 


Tecchito, part. beffeibt; mas gut fortges 
tomm 


en. 
Teccola, f. f. Heiner Makel; Mangelchen. 
Teccolina A 5 * * geringſte Fehler; Uns 
tchen akelchen. 

— adj. den Kinften eigen; terhnifch. 
- voci tecniche, Kunitwörter. 
Teco , (fatt con te) mit dir, bey dir. teco 

fteffo, mit dir, bey dir felbfi. con teco, 


mit dir. 
. Achfeltrdger, Blaufteumpf. 
er De fo man bey der 


Teda, ſ. f. (lat.) 
—— N Alten trug — wilde Fichte, 


man die Fackeln machte. 
Tedden. f. m. daé Te Deum laudamus, 


‘ Tedefco, adj. Deutfd. f. ein Deuticher. alla 
pi A —— Art. lingua tedeſca, 
ie deutſche Sprache. 

— Toe verdrießlich machen, beichwers 
lich fallen; beſchweren, befditigen, ıc. 

Tedio, I. m. Berdruß, Ueberdruß, Cfel. 
tenere a tedio, e ftare a tedio, verbrießlich 
"machen, ermuͤden, 20. . 

Tediofo, adj. verdrießlich, unangenehm, vers 


opt. 

— ff. ein Tiegel voll — Schlag, 
fo mit einem Tiegel aegeben wird. 

Tegäme , f. m. Ziegel. 

Tegamino, f.m, fleiner Tiegel — Tiegelchen. 

Tegghia, f. f. Tortenpfanne — der. Deckel 
oder die Stärge über einen Tiegel, über 
ein Vfanne — Mlattglocke. 

Tegghina, en. 

Tegrhiuer, } 2 È Tortenpfanch 

Teglia, ſ. f. f. tegghia. — 

Teglidta, ££ fo viel in cine Tortenpfanne 


eht. 
vis, ſ. m, große Tortenpfanne. 
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Tegnente, adj. 34h, ach, kleberig — was 


ı 


Telo 


zufammenhält, nicht leicht von einander 
fält, nicht in Stücen zerfällt. terreno 
tegnente, feſtes Erdreich, ein Gebäude zu 
tragen — genau, farg, grigia, zadh — bes 
fisend , babend, haltend, ffatt tenente. 

Tegnenzä, f. f, Zachheit, zäbigfeit. pani, 
che non hanno tegnenza, Brode, die gers 
fallen, x. > 

Tegola, f. f. f. tegolo. 

Tegolfia, f. f. Ziegelbrennerey. 

Tegolajo, f. m. Ziegelbrenner. 


Deu Zienelchen; Kleiner. Zies 
"mi gel, Heiner Dachftein. 


Tegolfno, f, m. 

— ſ. m. Siegel, Dachziegel, Dad 
ein. . 
Tela, ſ. f. feinewand, leinen Tub; Ges 
. webe, Gemirf. tela bambagina, Barchent. 
tele di bambagia; tele di feta, : baums 
wollene, feidene Tücher. tela dipinta, ges 
druckte Leinwand. tela di cotone, Kattun, 
Zitz. telad’ortica, Meffeltuch. tela di cam- 
brai, Kammertuch. tela sangalla, gefdrbs 
ter Schetter. è bella ogni tela alla luce 
della candela, bey Licht iſt Alles Leinwand 
fbin. tela di renfa, feine Yeinwand zu 
Manfchetten, zu Kraufen. tela da vele, 
Segeituch. teta di ragno, Gpinnerebe. 
fig. la corporea tela, der Leib, Körper. 
it. a dir come fu tenuto, farcbbe gran 
tela, ed wire zu weitlduftig, ic. — Wache 
ficlung, Salliricf. Giano fuggì, come fi 

dice, la tela. Schilderey, Gemaͤhlde. 

Telaletto , f, m, Raͤhmchen, Kleiner Rahme 
zum Gtidfen, ıc. 

Telajo, f. m. Weberſtuhl — Rahme zum 
Gtiden, ꝛc. SFormrabme bey den Buchs 
drucfern. 

Teläme, f, m. telami, allerley Leinmand, 
leinen Zeug, in einem Krahmladen. 

Telaretto, f.m, Eleiner Rahme; Rähmchen. 


‘ Telaruslo, f. m, Leinwandhaͤndler. 


Teläro, f. m, f. telajo, 


Teleria, ſ. f. allerley Leinwand; [einen 
eig. mercante di telerie, Peinwands 
aͤndler. 


Telefcöpio, f. m, Teleffop, Fernglas. 

Telefcöpico, adj. teleffopifch. 

Teletta, £. f, feine, leichte, duͤnne Leinwand 
— mit Gold oder Gilber durchwirkter 
zeug. — 

Tellina, ſ. m. eine Art Muſcheln. 

Telo, ſ. m, eine Breite, cin Blatt Peins 
wand. un linzudlo a tre teli, ‘ein Betts 
tuch von drey Blättern. fig. Raum, Platz 
— feinvand. u 

Telo, f, m. (lat, wie d) Pfeil, Wurfpfeil 
— Blig, Wetterſtrahl. telo celeftiale, 

Telénio, £ m, Zollbude (aus Schers). 
effere, federe al telonio, fleißig fepn, 
etwas zu verdienen. 


’ 


f 


‘Tema 


Tema, ff. (init gefchlofenem e) Furcht, 
Befuͤrchtniß, Heforgniß. 

Tema, f. m. (mit offenem e) Stoff, Ma: 
terie, Inhalt, Thema; Aufgabe. temada 
ragionare, Gtoff zum - reden. ‘ufcir di 
tema, von der Sache abgehen. (auch f. 
aber felten) la tema piacque alla lieta 
brigata. Wurzel, Gtammmort. ridurre 
* parola al ſuo tema, ein Wort analy⸗ 
iren. 

Temente, part. furchtfam. 

Temenza, f. f. Befuͤrchtniß, Furcht. 

Temerariamente, adv. veripegener Weifes 

'.unbefonnen, vermeffentlich. .. ; 

Temerärio, adj. verwegen, vermeffen, uns 
befonnen, frevelbaft, tollfibn. giudicio 
temerario , frevelhaftes Urtheil. 

Temére, v.a. jich fürchten, in Furcht ftes 
ben, fürchten, —— beſorgen, Ve⸗ 
denken tragen, bey ſich aͤnſtehen — leiden. 
quell’ arbore ha temuto — temere il caldo, 
il freddo, &c. feine fipe, feinen Froft, ıc. 
vertragen fönnen. non temere grattaticci, 
o non effer uomo, chè tema grattaticci, 
fi nichts anfechten laffen; fich nicht DE 
von etwas abfchrecfen laſſen; fich nicht 
leicht woran febren. temere il folletico, 
Eigelich fenn, das Kiteln nicht leiden küns 
nen. non temer vergogna, fich um Schande 

x und Spott nicht befümmern. 

Temeritä, temeritade, temeritate, f. f, 
Verwegenheit, Vermefenbeit, Zrevel, 
Tollkuͤhnheit. P 

.*Temimento,, f, m. f. timore. 

Temo, f. m. (fat. und poct. wie d) Ruder, 
Steuerruder. 
Temolo, f.m. Art Flußforelle, deren Fleiſch 

mie Thimian riecht. 

#*Teméne, f. m. f. timgne. 

Temoniére, e temoniero, ſ. m. f. timo- 
niere, | 

*Temöre, f. m, f. timore, 

Temorofamente, -adv. f. timorofamente, 

*Temorofo, adj. tie versagt, blöd, 
ſcheu — gräßlich, hr 

‚Tempaccio, f. m. garftiges, böfes Wetter; 
haßliche Witterung; trübes, fürmifches 
Wetter, > 

Tempellamento, f. m, Gemacfel, Gemans 
fe, das Schwanfen, Baumeln ; das Zaus 
dern, langes Unfteben, Wanfelmuth ; Bes 
denflichteit, Unentſchloſſenheit — Das Ges 
pimpel, Klingeln, Geklingel. 

Tempellare, v. a. langſam bin und her bes 
wegen, in Schwang bringen, fihauckeln. 
fig. in Ungewißheit erhalten. v.n. ſchwan⸗ 
fen, baumeln, waceln. fig. unentichlofs 
fen feyn, fihwanfen, wanten, anfieben — 
pimpeln, Elingeln. tutto il dì tempellaro- 
no le campane, 
baumelten den ganzen Tag. tempellare 
fullo fpinetto, auf dem Gpinet berume 
Himpern, 
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ihrecklich, fürchterlich. . 


die Glocken pimpelten, . 


- A | 


‘Temp 


Tempellita, f, f. } Geffingel, Gepitrimet, 
Tempello, f. m, Gebaumel, das Baus 
meln. tempelli, firm, Gceidem. 
Tempellöne , ſ. m, ein Tdndier, Unſchlußi⸗ 
ner; der ſich ewig befinnt. - 
Tempera, e tempra, f. f, die Stdbiung, 
das Stählen; die Hdrtung des Eifens — 
Bekbaffenbeit, Act und WSeife. e fiumi e 
felve ‘appian, di che tempre fia la mia 
vita, wie mein feben befchaffen fey. tende 
lacci in fì diverle tempre, 
dener Art — Gtimmung, Wohit{ang — 
faune, Aufgelegtheit. io non fono oggi in 
tempera da far quiftione, ich bin heute 
nicht aufgelegt — Wafferfarbe. di pignere, 
o lavorare a tempera, mit Wrifferfarbe 
| mabfen. tempera della penna, dei: Schnitt 
an der Feder — beffer temperatıara della 
penna. i 
Temperamento, ſ. m. Méfigunii, Lindes 
rung, Milderung — Regierung, Führung, 
fenfung. temperamento de’ cava] li, Mdfs 
‚ figung, Schonung — WMittelffratie, Auss 
weg, Auskunft. trovare certo te:mpera- 
mento, eine gemifie Auskunft, Abkunft 
treffen — Miſchung, fchickliche SBereinis 
gung verjchiedener Körper oder Fic ſenſchaf⸗ 
ten — Temperament, Natur, L'eibesbes 
fchaffenbeit. 
Temperante, part, mäßigend, temperirend ; 
‚niederfchlagend — mäßig, enthaltfum. — 
fubft. il temperante, der Mdfige. 
Temperanza, (poet. tempranza) f. I°. Mdfs 
figfeit, Enthaltfamteit — ſchickliche Vere 
miſchung verfchiedener Eigenſchaftenn, oder 
Körper, ftatt temperamento — Mäßis 
gung. " 
Temperare, e temprare, v. a. ftählen, vers 
täblen, Eifen oder Stahl bdeten — vers 
abreden, ausmachen, come era te mpera- 
to, mie es verabredet mar — mdfig en, lins 
dern, erfrifchen, abfühlen — zaͤhm en, eins 
balten. la pioggia tempera l’arfura dell’ 
eftate, fühlt ab; lo feirocco tem pera il 
‚freddo — fimmen, in der Muſik. alle 
corde amate temperava i fuoi do!c i omei, 
fein füßes Klagelled ſtimmte er noch den 
Saiten feiner Geliebten. fig. tempe rare la 
cetera con alcuno, mit jemanden in ein 
Horn blafen. temperar la penna, ein > Feder 
ſchneiden — zubereiten, fertia macijen — 
rühren, vermengen, vermifchen — frellen, 
eichten, meifen, lenfen. temperar l’oriuo« 
lo, die Ihr ftellen. 
Temperatamente, adv. mäßig, ındbiglich. “ 
Temperatiflimo, adj. ſup. fehr gemdfiget, ıc. 
Temperativo, adj. temperirend, mäßig, ıc. 
Temperato, (poet. temprato ) part. ges 
ſtahlt, veritdblt, gebdetet, ic: fanft, fil, 
gelaffen. f. temperare. 
Temperato, adv. ſ. temperatamente, 
Temperatöjo, ſ. m. Federmeffer, 
Temperatore, verb. m. f. moderatore, 


von fo werfchies 


Temp 


Temperatrice,- verb: f..die mdfiget, rid: 
tit, N. i 

Temperatüra, f, f. Temperament, Beſchaf⸗ 
fegheit, ꝛc. — Schnitt der Feder. 

Temperazione , ſ. f. ſ. temperanza. 

Temperie, f. f. ſchickliche Vermiſchung ſich 
enigegengeiegter Foͤrper oder Eigenſchaf⸗ 
ten; Mefiaung — Witterung. buona 
temperie dell’ atia, gute Witterung. 

Temperinära, £ fi Gopitt, Stich mit dem 
Federmeſſer. 

Temperino, f. m. Federmeſſer. 

Tempefta, tempeftade, tempeftate, f. f. 
Sturm auf der Gce; Ungemitter. fig. 
Sturm, fürmifches Wefen ; Wuth. me- 
nar tempefta, Laͤrmen, Toben — Uns 
ruhe, Kümmerniß, Angſt, Drangfal, ıc. 
Ungeiwitter, Donnerwetter, Vogel a tal 
otta giugneffe la tempefta, Redensart zu 
einem, der zur Mahlzeit zu ſpat kommt, 
und uun den &dften keinen Schaden mehr 


thut. e’ s intende acqua, e non tempefla, . 


prov. gu viel zerreißt den Gad. 
Tempeftante, part. ffürmend — fig. lärmend, 
tobend — 9* — beſtuͤrmt, be⸗ 
anaßtigt — ſtuͤrmiſch. 
—— v. n. ſtuͤrmen, ſtuͤrmiſch ſeyn, 
Toben, von Meer und Winden. il mare 
comincio a tempeftare, fig. fich dnaften ; 
ängitiih, unruhig ſeyn; lärmen, toben. 
v. ast. beftfürmen , :beunrubigen — unters 
einander werfen. andarono in cucina, e 
vi tempeftarono ciò che v'era. chi tempe- 
fta porta? (bier) mer flürmt fo an die 
Thuͤre — sufeben, plagen, beftig in einen 


dringen; feine Ruhe :affen. la disleal fem- — 


mina non finiva di tempeftare il marito. 
Temp:sftato, part. beſtuͤrmt; von Gturm 
beunruhiget — bedrängt, geplant, ges 
qud't — beſetzt, beſtreut. 
gio)e, di macchie nere. 
Tempeftivo, adj. (fat.) zeitig, gelegen, 
ſchicklich. 
Temp.eftofamente, adv. ſtuͤrmiſch; wuͤthend, 
tobend — gewaltig, ſtuͤrmiſch, ungeſtuͤm, 


itzig. EN 

Te co, adj. —— fig. unruhig, 
bemarubiget, aufgebracht, tobend, voll 
Ss n 


Wuth. | 
Témpia, ſ. f. 
Tempidie » f MI; der Schlaf am Haupte. 


Tempiere, f.m. Tempelbüter, Tempelwaͤch⸗ 
ter. tempieri, Tempelberren. i 
Tempierello,\. f, m. Tempelchen, Eleiner 

Tempietto , Tempel, Heine Kirche. 

Tempio, f. m, Tempel, Kirche. 

Tempiöne, f. m. Schlag mit der Hand an 
den Kopf — Gimpel, Dummkopf. 

Templo, f. m., f. tempio. 

Tempo, ſ. m. Zeit — Ulter. con una fan- 
ciulla del tempo fuo, &c, hohes Alter. uomo 
di tempo, ein Alter — die Zeit der Srauen. 
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‚tempo degli oriuoli, bie Untuhe in der 


tempeftato di 


Temp 


Uhr — der Tact. andare a tempo, Tact 
halten — Jahreszeit. primo tempo, o 
giovane tempo, der Lenz; Fruͤhling — 
Netter. tempo di palla, o tempo, abf, 
die rechte Zeit den Ball zu ſchlagen. aver 
tempo di palla, auf einen Punck die Zeit 
wiſſen, welche der Bal in feinem Flug 
jubringt. avanzar tempo, do fordern; 
befchleunigen. avere, o darfi buon tempo, 
o bel tempo, ſichs woblgehen taffen, ıc. 
cor il tempo, die Zeit, das Tempo in acht 
nehmen. dare il tempo, die Zeit anfegen, 
befimmien. dar tempo, Anftand nehmen; 
ed anfieben laffen. dar tempo al tempo, 
fih nicht übereilen,zc. non dar. tanto 
tempo, che uno refpiri, einem nicht fo 
viel Zeit laffen, daß er fich befinnen fann. 
dare a tempo, gu rechter Zeit geben. fig. 
die rechte Zeit teeffen. it, dare a tempo, 
‘e dare a tempi, auf Zeit geben! nòn dar 
tempo al tempo, jich übereilen ; zu hajtig 
verfahren. it. dare, o vendere pe’ tempi, 
auf Zeit geben; oder verfaufen. effere a 
tempo a far checcheflia, noch Zeit fepn, 
etwas zu thun. egli è buon tempo, vors 
lanoſt; es it ſchon eine ziemliche Zeit ber. 
fare buon tempo, fich gute Tage, fich lus 
fig machen. fare buon tempo, ſchoͤn Mets 
ter feyn. tar cattivo tempo, fchlecht Were 
ter ſeyn. far tempo, Zeit geben, Zeit [afs 
fen. tempo fà, vor einiger Zeit. metter 
tempo in una cofa, Zeit worauf wenden, 
verwenden. mettere tempo in mezzo, pets 
weilen, zaudern; ſdumen, ꝛc. non metter 
tempo in mezzo, fich nicht ſdumen; fos 
gleich zu Werfe gehen. paffar il tempo, 
die Zeit vertreiben. perdere il tempo, die 
Zeit verderben. pigliar tempo, tor tempo, 
dre. die Zeit abwarten, fich Seit nehmen. 
prenderli buon tempo d’alcuna cofa, fi) 
womit beluftigen. racconciarfi, o raffet- 
tarfi il tempo, das Wetter (Ich ausbellen; 
wieder fchön werden. venire in tempo, in 
die Jahre fommen; alt werden. prov. col 
tempo e colla paglia fi maturano le ne- 
fpole, man muß in allen die Zeit erwarten. 
il tempo mitiga ogni piaga, die Zeit lins 
dert die Schmerzen. il tempo fcopre ogni 
cola, es ift nichts fo rein gefponnen, es 
kommt endlich an die Gonne. altri tempi 
altre cure; jede Zeit hat ihre Sorgen. chi 
ha tempo, ha vita, prov. es fann ſich 
mit der, Zeit viel dndern. avere tutto il 
fuo tempo a fe, alle Zeit file fich haben. 
chi tempo ha, e tempo afpetta, tempo 
perde; chi ha tempo, non afpetti tempo, 
prov. man muß die Gelesenbeit mitnebs 
men, nugen. tempo, e non grazia, man 
gebe mir Zeit, fo will ich mir ſchon ſelbſt 
beifen. tempo viene, chi può afpettarlo, 
prov, bie Zeit bringt Rofen. anzi tempo, 

* O Hi- 


Temp 

e innanzi tempo, vor Der Beit. a tempo, 

, ea’ tempi, adv, zeitig, gu rechter Zeit. 
Cau) eine Zeit lang: al tempo, al fuo 
tempo, e nel tempo, feiner Zeit; gu ge⸗ 
fester Beit..a tempo, e luogo, o a luogo 

è tempo, am Zeit und Ort. a miglior 
tempo, zeitiger, ebers zu mehr gelegener 
Zeit, mit beffeeer Gelegenheit. a mal 
tempo, o da mal tempo, vermilnfcht, vers 
teufelt. quelto ofte è peggio, che tal mal 
tempo. a tempo a moglie, auf den Fall 
der Heurath, zur peurath. gli ho dato da- 
nari a tempo a moglie, di gran tempo, 
feit langer Zeit. dinottetempo, bey Nacht: 
zeit; in der Nacht. d'ogni tempo, allezeit. 
già tempo, vorzeiten, chedeffen, weiland. 
gran tempo, febr lang. gran tempo fa, 
ed ift fehr lang, vor aeraumer langer Seit. 
da grande tempo, fchon Idnaft, feit lane 
ner Zeit. in proceffo di tempo,‘ mit der 

cit; mit der £Ange der Zeit. in tempo, 

enzeiten, zu rechter Zeit. per a tempo, 
auf eine gewiffe 
früh. per tempiflimo, fehe zeitig. poco 

“| tempo appreffo, fur; darauf. tempo fu, 
vorzeiten. tempo per tempo, gu gewiffen 
Zeiten, von Zeit ju Zeit. un tempo, adv, 
auf einige Zeit. auch, vorzeiten, ic. it. in 

rov, il tempo vende merce, man muß 
ie Gelegenheit abwarten. Tempora (der 

‘Tat. plur:) le quattro tempora, Qua— 
tember. 

Tempöne, f. m. eine lange Seit. fig, Pu; 
barfeit, Schmaus,ıc. far tempone, darfi 
tempone, o aver tempone, fich luſtig mas 
chen ; fbmaufen. | 

Temporalaccio, f. m. fblimme Witterung, 


boͤſes Wetter — garſtiges, fürchterliches | 


Gemitter. 

Temporale, f. m. Zeit — Sahreszeit. i quat- 

| tro temporali dell’anno. Gewitter, tina 
gewitter — Schlafader. prov, temporale 
vende merce, man muß die Zeit aͤbwar⸗ 
ten. 

| Temporale. adj. zeitlich, mas einen Anfang 
> und ein Ende bat; _vergdnglich, - beni 


temporali, zeitliche Güter — mweltlich, was- 


nicht geifilid if, mas der Kirche, der 
Geiftlichkeit nicht zugehört. giurisdizione 
temporale, meltliche Gerichtsharteit — 
pe eine Beit bedeutet. avverbio tempo» 
rale. 

Temporalemente, adv. f. temporalmente. 

Temporalitä, temporalitade, temporalita- 
te, Sf. Zeitlichfeit — Anhänglichfeit an 
das Zeitliche, Weltliche. 


emporalmente, e temporalemente, adv, 


zeitlich, cine Zeit lang — zeitlicher Weiſe. 


Temporaneo, adj, zeitlih, vergingid; 
mag nicht civig Dauert — mas nur eine ges 
miffe und beffimmte Zeit dauert. oflizio 
temporaneo — was gu gewiſſen Jahrszeiten 
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cit. per tempo, zeitig, 


Tend 


vorbanden if, wachſt, oder fich erdugnet. 


frutto temporaneo, è ferotino, 
emporeggiameuto, ſ. m. Verzoͤgerung, 


i Vermweilung. 
emporeggiare, v.n. & n, p, . ih in die 
Zeit fcbicten ; fi nach den re rich; 
ten — zögern, die Zeit abiwakten; Zeit ges 
winnen. v, a. verzögern, aufishieben. 

Tempra, tempranza, temprare, teniprato, 
f. tempera, temperanza, &c. 

Temulento, adj. trunfen, bejoffen — der 
Trunfenbeit ergeben. 

Temulenza, £. £. die Trunkenheit. 

Temuto, part. gefürchtet, befürchtet. | 

Tenäce, adj. zdh, 390, Meberig; feſt ans 
baltend — memoria tenace, gutes Ges 
dachtniß — fe, frandbaft, bebarrlich , une 
bemeglich. tenace proponimento — fatg, 16. 
enacemente, adv. aufeine fejt anhaltende 
Art — fe, ſtandhaft, hartndekig; beharr⸗ 

x er vanger — 
enacitiimo, adj, ſup. ſeht zach; ſehr feſt, fe 
hartnackig; ſehr Fara, xe, 95 febe feti ehe 
enacità, tenacitade, tenacitate, f. f. 
Bacpbeit; Zähigkeit, Klebrigfeit — Karg⸗ 

— ſ. m. ſ. teneſmo. 
encionamento, ſ.m. Si vi 
— ſt, Zwittigkeit, 

Tencionare, v, n, tenciònarfi, Rreiten, zan⸗ 
fen. 

Tenciöne, ſ. f. f. tenzone. . 

Tencöne, beffer tincone, f. 

Tenda, £ £. ein_aufgefpanntes Stuͤck fein; 
wand, fi vor Sonne und netter su 
pei en— Zelt. levar le tende, die Zelter, 

as Lager abbrechen; aufbreihen. fg. he, 

fließen, endigen. al levar delle tende, 
adv. benm Wefihluß der Sache; sulegt — 
Vorbang auf der Bühne, ffatt fipario — 
ein jeder Vorbang — auch ein Baldachin, 
Cragbimmel, 

Tendardla, £. f. Zeltchen , Eleines Zeit, 

Tendente, part. auffpannend, ausbreitend — 
abzielend, abzweckend. color tendente al 
bigio, ing Graue fallende Farbe, 

Tendenza, £, f. das Zielen; die Abzielung; 
Beſtrebung, natürlicher Hang, 

Tendere, v.a. ausipannen, aufipannen, 
fpannen, aus einander ziehen, in die “dns 
ge oder Breite zerren — firecfen, qusfires 
den; aufbreiten, auijchlasen. tendere le 
braccia — ausbreiten — an die fuft hans 
gen, Waſche. tender reti, lacci, trappo- 
le, o fimili, Nege ftellen, Fallſtricke legen. 
fig. nachſtelenzʒ zu beruͤcken fucben, rc. 
v. n, zielen, abzielen, abzwecken, worauf 
ausgehen, wo hinauslaufen; wornach ftre⸗ 
ben, trachten. tender l'arco, einen Vos 
gen jpannen. tendere l'arco dell’intellet= 
to, fig. ſich anſtrengen; genau aufmerfen. 
— gli orecchi, gli occhi, e iimili, 

\YY 


Tend 


ſpannen; die Ohren fpisen; den Blick auf 
etwas beften, ſcharf anſehen; fich einer 
Eingenfchaftndbern, ins Weiße, Graue rc. 
fallen. materia, che tende al molle, was 
etwas weich iff. color che tende al verde, 
die ind Grüne fdllt. praet. tefi, part, tefo, 


Tendetta, Sf. Zeltchen, kleines Zelt — 
Traahimmel, Baldachin. tendetta facra. 

Tendine, f.f. Genne, Flechſe. tendine 
d'Achille, die große Senne; Musfel am 
Fuße, ibn auszufrecken. 

Tendinofo, adj. fennicht. 

Tenditore, verb. m. der Fallſtricke, ıc. legt. 

Ténebre, f. f. (wird meiftens in plur. ges 
braucht) Finfterniß ; Dunfelbeit. fig. Fins 
frernig , unwiſſenheit, Blindheit des Vers 
ſtandes. As | 

Tenebrare, f. rabbujare. | 

Tenebrato , part. verfinjtert, verbupfelt. 

*Tenebria ,/f, f. Finfternig, DunfelDeit. fig. 

- ginfterniß, Verfinſterung, Unwiſſenheit. 

*Tenebrére, ſ. m, f. tenebra. ‘ 

Tenebrofiffimo , adj. fup, überaus finfter, ı. 

Tenebrofità, temebrofitade, tenebrofitate, 
f. £. Kinfternig, Duntelheit — Verfinftes 
rung, Derdunklung, Berblendung der 
Augen, des Geiftes. . 

Tenebrofo , adj. finfter , dunfel, düfter. fig. 
verirrt; finfter, unmiffend, blind. tene- 
brofo intelletto. i 

Tenente, part, baltend; der hält ‚hat — bes 
haltſam; was behält. 

Tenente, Y. m. feutenant; Matt luogote- 
nente. 

Teneramente, adv. zärtlich, Tiebreih — 
focter, ſchwach, nicht felt. 


Tenere, v. a. halten, beſitzen; haben — in: 
nen haben, ‚bewohnen. la donna teneva 
una delle camere terrene. halten. aufs 
halten, verhindern zu fallen — verhindern; 
verjperren — erreichen, gelanaen. spero 
tenere la fomma altezza — fich an einen 
eg halten, einen Weg eingeſchlagen 
fenn. teneva-il piacevol piano — nehmen, 
hinnehmen. (nur in Imperat,) tenete 
quefti danari, nehmet diefed Geld bin, 
hier habt ihr ıc. beobachten, halten. non 
tenne l’ordine della battaglia. tener la 

| legge. tener fede. egli tiene la cotal ma- 
niera — erhalten, regieren. i Regni non fi 
tengono per parola, werden nicht erbals 
ten, regiert. tener: una pianta in ver- 
dore e in vita, grin und friich erbalten — 
etwas wovon an ſich haben; wornach fchmes 
cken oder riechen. acque, che terigon fer- 
ro, rame, eifen: fupferartige Yüaffer. vi- 
no, che tien di muffa, Wein der fanicht 
riecht — anfnehmen, bebotten, Zuflucht 
geben — halten, einen Kaum einnehmen s 
fich erſtrecken, fo weit gehen. 1a cavalleria 
tenea da porta... fino a fan Firenza, ers 


firecfte fid vom Thor bis. wofür halten, 


. 
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Tene 


anfebens glauben, meinen. di grande ani- 
mo il tenne. halten, in fich faffen — aufs 
ne zurückhatten, fich halten, dauers 
art feyn. 
Stich halten, geltens gültig fenn — die 
Kraft haben zu verbinden — zum rechten 
Seweiß dienen. quefto argomento non 
tiene, hält feinen Stich. la legge in que- 
fto cafo non tiene. halten, verjammeln. 
tener fenato, Nath halten — gehen, ſich 
auf den Meg machen, tenne. verfo Bolo- 
gna. halten, fleben, anfleben, 345 feyn. 
rov. tener la pania, f. eine Weibsperfon 
alten, auf feinen Leib halten. fi penfò di 
fempre tenerfi coftei. tenerfi, ſich wo aufs 
—* da wohnen — auch von ſich halten; 
ich dinfen. il troppo tenerfi, Der große 
Eigendünfel. tenerfi le piazze, le fortez- 
ze, e fimili, fich halten, fich vertheidinen, 
vom Plage, e. tenerli a martello, den 
Hammerfihlag aushalten; nicht fpringen. 
tenerfi ſich einhalten, fich mäßigen — fols 
gen, eines Nath befolgen. fi tenne al gio- 
vane configlio. fi annehmen; Theil neh⸗ 
men; jich befümmtern, lo pregò, che de’ 
fatti fuoi gli teneffe, daß er fih um ihn 
befimmerte — ſich anbalten, fich feft mos 
ran hängen — fiehen bleiben; nicht forte 
neben. tenerfi d’alcuna cofa, ſich etwas 
worauf einbitden, darauf ftolz fenn. it. te- 
nerfi in fe, fish halten, ftehen. tenerfi 
fulle gambe, ftehen, auf den Beinen ftes 
ben. tenerfi infieme, o in fe, zufammens 
haften; benfammen bleiben. tenerfidi pat- 
ti, ſichs gefallen laffen. tenere a qualche- 
duno, von einem abhängen, bey einem 
ftehan. tiene a voi, es jtehet ben euch. 
tenere a pinolo, warten laffen. tenere a 
“ loggia, cinenam Narrenfeil berumfibren. 
tenere a moftra, zur Schau ausfteflen. tene- 
re con alcuno, mit einem einerley Meinung 
fenn. tenere da alcuno, comit einem halten, 
von feiner Parthey fenm. tenere dietro, ad 
alcuno, einem folgen, hinter ibm herges 
ben; oder eines Schritte und Tritte beobs 
achte tenere duro, feft auf feiner Meis 
nung beharren, ſtandhaft vertheidigen, 
auch fandhafe verfchmeigen. ‚tener mano, 
di mano, 
im Spiel haben, behülflich ſeyn. tener 1° 
- ufcio, den Finnang verbiethen. tener fer- 
vità, Dienftbothen halten. tener fervità 
con uno, Bekanntſchaft mit jemand has 
ben. tenere vita, leben. praet. tenni, 
part. tenuto, 


Tengre, f. m. der Grif, das Heft. tenere 
della fpada, das Degengefäß — Sewait, 
Herrſchaft. diftretto m’ ha l’amore in fuo 
tenere, &c. 


Tenerello ') adj. fehr zart, febe niedlich,ıc. 
Teneretto, tenerello, fig. fehr jung, von 
fehr jartem Alter. 


tenere il facco, die Hand mit- 


il color. a guazzo non tiene, ‘ 


Tene 


Tenerezza,.f. f. Zartheit, Schwachheit, fig. 
Jugend; zartes Alter — Zärtlichkeit, Lies 
be, Mitleidigkeit, Empfindiamteit, Weiche 
mitbigfeit — Sorgfalt, Beriffenheir. 

“ Tenerino, adj. ganz zart, 
ſehr empfindfam, rc. 

Teneriflimo , adj. fup, fehr zart — fehr jung, 
en niedlich — fehr zaͤrtlich. 

*Teneritä, \ : 

Teneritudine, } Lf. Zartheit. 

Ténero, adj. zart,. weich, ſchmeidig. fig. 
zart, Jugendlich, jung — zart, ge 
ſchwach, ſchwachlich, meichlih — Zdrtlich, 
liebreich, mitleidig, weichmaͤtbig, empfind« 
fam — cirio, beforgt. tenero della mia 

° fama— kritlich, empfindlich — figlich ge⸗ 
fährlich. uomo tenero, ein leichtgldubiger, 
alzu gutberziger Menfch. tenero di calca- 
gna, leicht zu.bereden, zu verführen. te- 
nero di checcheſſia, der erſt neulich etwas 
getban, dem faum etwas geichehen if. 
donna tenera di perda bie vor furgem 
nieder gefommen if: 

Teneröne, na, adj. fehr zart. 

*Teneröre, f. m. f. tenerezza, 

Teneruccio, adj. etwas zart, ziemlich zart. 
(mei) noch ganz jung, febr zart. quel- 
la teneruccia mente fi riempie, &c, 

Tenerüme, f.m, Knorpel am Ende ber 
Knochen — Sproͤßchen, Schößlinge, zar⸗ 
te Reifer an Bdumeh und Bflanzen. 

Teneruzzo, adj, f. teneruccio, - 

Tenefino , f. m. Stuhlzwang. 

Tenia, ſa f. Bandwurm. 

— ſ. f. der Schaft von einer Arm⸗ 

ru 


Tenimento, f, m. Halt. Stuͤtze — Landaut; 
Gebieth, Befis — Verbindlichkeit. 

Tenitore ,, verb, m. der hält, zurückhält, ıc. 

Tenitöro, e tenitorio, f. m, Gebieth, Herrs 


aft. 
— ff. Halt, Stuͤtze. 


Tenöre, e tinore, f. m, der Inhalt, Haupt⸗ 


inhalt einer Schrift — Art, | Beichaffens 
eit— Weife, Melodie, fare il tenore, 
armoniren, ibereinfimmen. i rami fe- 
cero ai venti tenore, Der Tenor. tenere 
il tenore, zufammengimmen, den Spaß 
tnsgefammt unterffägen, nicht verderben. 
Tenfione, f, f. Spannung, Ausdehnung der 


erven. 

Tenta, ſ. f. Sonde, Guchröhrchen. tenta 
Scanalata, hohles Röhrchen; den Urin aus 
der Blafe zu gieben. tenta incerata, Wachs: 
roͤhrchen, die Harnröhre offen zu hal 
ten, ıc. — Berfuch, Probe. 

Tentabile, adj. verſuchbar; was fich verſu⸗ 
chen läßt. 

Tentamento, f, m, f. tentazione. 

Tentante, part. verfucpend; was verfuchet, 
oder befühlt. i 

Tentare, v. a. yerfuchen, probiren; es mas 


febe niedlich; - | 


Tenu 


gen — auf die Probe fiellen, prüfen — be: 
fühlen, nachfühlen: nachinchen , verſu⸗ 
chen. centare il guado, nachſuchetn, vere 
ſuchen, ob man durchkommen kann. it, 
ſachte, heimlich ftofen — iondiren; mit 
der Sonde unterjuchen — verfuchen, zu 
verführen ſuchen; reigen. tentare uno nel- 
la fede. effer tentato d’alcuna cola, in 
Verſuchung geratben; Yun wozu befoms 
men. 


Tentativamente, adv, ſ. fuggeftivamente, 
Tentativo, f. m, Verſuch, Probe, 
Tentato, part. verjucht, probitt, gewagt, 
geprüft. h 
Tentatore, verb. m. der verfucht,, probiet, 
prüfet — der Verfucher, der bofe Geift. 
Tentatrice, verb, f. Verfucherin; Die vers 


ucht. 
Tentazioncella, ſ. f, kleine Verfubung; ein 
Luͤſtchen. | 
Tentazione, ff. Verſuch, Probe — Vers 
ſuchung; Anfechtung vom Teufel. 


‘ *Tentellare, f. tintinnire, 


Tentenna, ftare in tentenna, wanfen , 1005 
ckeln; fallen wollen; kippen, ’ 

Tentennamento, f. m. dad Wackeln, 
Schwanfen, Wanten, 

Tentennante, part. was wackelt, wanket. 

Tentennare, v.a. wackeln, Can etwas) 
rüfteln, bin und ber bewegen v. n. müs 
cfeln, wanken, fich hin und ber bewegen. 
tentennare, e tentennarla, trödeln, tins 
deln, nicht fertig werden, fchläfria, vers 
deoffen zu Werk gehen; fich evita beſinnen. 

Tentennäta, ſf. f.tentennamento. it. Stoß. 

Tentennato, part. gewacfeit, ıc. 

Tentennino, f. m. Nahme, den das Volk 

dem Teufel giebt. 

Tentennio, ſ. m, f, tentennamento. 

Tentennone, f, m. Sauderer; der fich ewig 
befinnt; der immer unfchlägig if. 

Tentöne, e tentoni, adv. andare tentone, 
o a tentone, fappend gehen; vor fich bins | 
tappen. fig. a tentone, vorjichtig, be ut⸗ 
fam — unſicher; blindlings acciocchè a 
tentoni non andiamo, damit wir nicht 
blindlings gehen. 

Tenue, adj. (lat.) dünn, zart, schwach, 
gering. 

Tenuemente, adv. ſchwach, ſchwachlich. 

Tenuità, tenuitade, tenuitate, f. f. (fat. ) 
Dunne, Dünnheit, geinheit, Bartbeit, 
Menigfeit, 

Tenüta, f. f. Beſitz, Befikung. prov. chi è 
in tenuta, Dio l’ajuta. wer in Beſitz ift, 
bat gut progeffiren — Landgut — die eis 
te eines Behälmiffes, Weidfes, deffelben 
Empfänglichkeit, Gebalt, vali differenti 
in tenuta — Sähigfeit. dirieto alla capaci» 
tà, e tenuta del mio ingegno. 

Tenutella, f, f. &andgütchen. 

— part, gehalten, ꝛe. angeſehen, ges 

yy a | 


| Tenz 
achtet, gehalten, ıc. verpflichtet, verbuns 


en. 

*Tenzu, f. f. f. tenzone, 

Tenzionare, tenzione, f. tenzonare, ten- 
zone. i 

Tenzonare, v. a. fireiten, Gegenpart hal⸗ 
ten, fich zanken, difputiren. = 

Tenzonato, part. geftrittem, beifritten, ıc. 

Tenzéne, e tenzione, f. f. Streit, Streis 
tigfeit, Zank, Wortfreit. 

Teocratico , adj. theofratifch. 

Teocrazia, ſ. f. Theofratie. 

Teodia, £. f. Lied, Gefang sum Lobe Gots 


tes. 

Teogonfa, £. £. die Göttergeugung- i 

Teologale, adj. theologifeh. virtù teologali, 
Tugenden, die Gott hauptfdchlich sum Ges 
genftand haben, der Glaube, Hofnung 
und Liebe. 

Teologante, adj. (meiſt ſ. m.) Gottesge⸗ 
lehrter. DR. 

Teologaftro, f. m. ein vorgeblicher Theolog ; 
unwiſſender Gotteögelebrter. 

Teologhella, f. f. Gotteögelehrte, Theolos 


in. 
Teologia, f. f. Theofogie, Gottesgelahr⸗ 
1 


t. ì 

Teologicamente, adv. theologiſch. 
Teolsgico, adj. theologiſch. 
Teolngizzante, f. teologante. 
Teologizzare, v. a) Die Gottesgelabrbeit 

treiben; theologiſch oder über theologiiche 
Sachen reden oder fihreiben. 

. Teglogo, f. m. Theolog, Gotteögelehrter. 
Teoréma, f. m. Lehrfatz; bemiefene Wahrs 


beit. 

. Teoretico , adj. theoretifch. 

Teoria, Sf. f. Theorie. 

Tegrica, f.f. Theorie; Wiſſenſchaft ohne 
Musübung. teorica de’ pianeti, Wlanetens 
lehre. 

Teoricamente, adv. theoretiſch. 

Tegrico ,' f. m, cin Theoret, Theoretiker. 

Tepefare, v. a. (lat. ) lauficht machen, etz 
was erwärmen, aufwdrmen. praet. tepe- 
feci, part. tepefatto, 

Tepere, v, n. ( fat.) laulicht fenn. 

Tepidetto, adj. etwas Tau, laulicht. 

Tepidezza, tepido, f. tiepidezza, tiepido, 

Tepiditä, tepiditade, tepiditate, |. tiepidità. 

Tepificare , f. tepefare. 

Tepore, ſ. m. f. tiepiditä. 

Terapedti, f. m, plur. Terapevten; 
Mönche im Judenthum. 

Teraperitico, adj. terapevtifch. terapeutica, 
f. f. die Therapevtif; die Heilfunft. 

*Terchio, adj. grob, ungeſchliffen, ſchlin⸗ 
celbaft. 

Terebentina, f. f. f. trementina, 

Terebinto, f. m. Terpentinbauni. i 

— f. m. cine von den Ellenbogenmus⸗ 
ein. 


Art 
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. Terminatore, verb. m. 


Term 


Tergémino, adj. dreyfach; drenfeitig; aus 
drey beffebend. 

Tergere, v. a. (lat.) abmwifchen, ſaͤubern, 
abtrocfnen. praet. terfi, part, terfo. 

Tergiduttöre, fi m. Hauptmann vom Hits 


terzug. 
Tergiverfare, v. n. Ausfluͤchte machen , fih 
ſ. fi Ausſlucht; Weige⸗ 


welgern. 

Tergiverſazione, 
rung. 

Tergiverfo, adj. der Ausflüchte fucht. 

Tergo, f. m. Rüden. a tergo, o da tergo, 
adv. hinten; auf der Ruͤckſeite. 

Terì, f. m. (beffer tari) Art neapolitanifche 
Münze. 

Teriäca, f. triaca. 

Teriacale, adj. theriafifh. " 

— adj. gu den warmen Badern ge⸗ 

ria. i 

Terme, f. m. warmer Bad. 

Terminabile, adj. endbar, beendbar. 

Terminale, adj. mas, begrdnget, oder Zur 
Gränze dienet. 

Terminamento, f. m. Beendigung, Enbis 
gung. 

Terminante, part. endigend, beendigend. 


‚Terminare, v. a. begränzen; Graͤnzen fes 


‚Ken — endigen , beendigen, beichließen, 
fertig machen, zu Stand bringen. v. n. 
fich endigen; ausgehen. la ove terminava 
quella valle. la parola termina in a, Das 
Hort endiat fich mit einem a — auch flatt 
‘ determinare, ſ. — ſterben, verſcheiden, ıc. 

Terminatamente, “adv. beſtimmt, genau, 
ausdruͤcklich. 

Terminatezza, ſ. f. Graͤnze, Begraͤnzung, 
Einſchrankung. fig. la terminatezza dell’ 
umano intendimento, die Beſchraͤnkung 
des menfchlichen Verfandes. 

Terminatiffimo, adj. fup. fehr begrdnit, febe 
eingefihränft. _ . — 

Terminativo, adj. begraͤnzend; mas Ziel 
oder Gränzen fest. 

Terminato, part. begrdnit, beendiget, ges 
endiget — fertig (von Sachen). 

i der beſchließt, be⸗ 
endiget; Beendiger — der Granzen, Graͤnz⸗ 
ſteine ſetzt. 

Terminatrice, verb. f. die beendiget; Vols 
enderin, Veendigerin. ’ 

Terminazione, f. f. Vollendung, Beendis 
gung. la terminazione-d’un affare, 
Beendigung eines Sandel$ — terminazio- 
ne de’ campi, Abſteckung der Graͤnzen, 
Setzung der Gränziteine auf den Feldern. 
terminazione delle parole, Endung der 
Woͤrter. 

Términe, ſ. m. Graͤnze. dentro ai termini 
d’Italia, innerhalb der Grdnzen Staliens. 
gli eftremi termini della terra — Gränss 
— Graͤnze, Mahlſtein, Markſcheide — 

orjchrift — Schranken. por termini a 
qualcheduno, gewiſſe Bedingniſſe vor⸗ 


J 


Term 


ſchreiben, Schranken ſetzen. oltre ad ogni . 


termine di ragione l'ho amato, über ale 
Borfibrift der Vernunft babe ich ibn ges 
geliebt — Ziel, Ende, Beendigung, Voll: 
endung, Beſchluß. trovar un mezzo ter- 
mine, eine Auskunft treffen. dare termi- 
ne, ein Ziel beffimmen — Zweck, Ziel — 
Zeitraum, $rift. in fi picciol termine, in 
fo kurzer Zeit — rit — Biel, Termin; 
angefebter Tag, dare termine, ein Ziel, 
‚ eine gewiffe Zeit feben, den Tag anfeben. 
in diverfi termini, in verfibiedenen Pers 
minen — Verfaffung, Umftdnde, Zuftand. 
mentre le cofe, erano a quelti termini, &c. 
indem die Sachen fo Funden, ꝛe. condurfi in 
cattivi termini, in ſchlimme timftdnde aes 
rathen. termine, Ausdrud, Wort, Bes 
nennung. termine dell’arte, Kunftwort. 
termini della logica, die Ausdrüce der 
Ideen, welche in einem Vortrag mit eins 
ander verbunden werden — eine Buͤſte, oder 
Bruſtbild, das fiih in einem Pfeiler endis 
pe: in der Architectur. ufcir de' termini, 
fe Grängen überfchreiten. fig. gu weit ges 
ben — ausichweifen. fe una donna efce di 
termini, quefto è doppocaggine del marito 
— non fapere ufar termine, feine Be: 
fcheidenheit zu brauchen wiſſen. 
Termino, f. m. Gränze, Ziel. 
Termömetro, f.m. Thermometer, Wet—⸗ 
terglas. 
Termofcöpio, f. m, Thermoffop, Thermos 
‘ meter, Wärmemeiler. 

a adj. & f. m. gedritt, dreyfach; 
Ternäro, nedritte Zahl. ternarj, Art 
tosfanifche Poeſie in Terzetten; Terzett. 
Terno, f. m, Terne, alle Drenen in Würs 

feln — drey erratbene Zahlen im Potto. 
Terra, f. f. Erde -Pand; fer des Meeres 
— die Erde, das. Erdreich, der Boden, 
fo nebauet wird. lavorar la terra, das 
Land, ben Acer bauen — Erde, Boden. 
gittar in terra, die Erde, der Erdboden, 
die Welt — Land, Fandfchaft. terra fanta, 
das heilige Pand. le terre ereditarie della 
cafa d’ Auftria, Dic Erbländerw. Stadt 
: Cobne Bifchof) ein Städtchen , Dorf, be: 
wohnter Ort — fandaut — Erde, Tipfers 
erde, Leim, Thon. vafo di terra, ein it: 
denes Gefdf, terra figillata, Giegelerde. 
terra pozzolana, Pozzoſanerde, von vuf: 
Eanifcher Aſche — fig. Die Einwohner, levare 
la terra a romore, terra ferma, Das fefte 
Fand — Weg, Neife gu Tand. andare co- 
tanta terra a piedi, fo meit zu Bub gu nes 
ben. terra cotta, gebrannte Erde. terra 
di’ cava, f.terretta —terra terra, adv, 
dicht, nah am fande bin; oder niedrig, 
.nabe über der Erde. Ja pianta ftà terra 


terra, l’uccello vola terra terra; fig. obs ° 


ne hohe Gebanfen, ohne Prätenfion. fta- 
re terra terra, fchlecht und gerecht, ohne 
die Gaiten hoch zu fpannca, fortleben. 
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terra terra, come la Porcellana, das 
nehmliche. a terra cavolini, «die Dürfs 
tigen muiffen fich fehmienen und bies 
gen. andar per le terre, a — an- 
dar per terra, oin terra, umfallen; auch 
binfabren, verfcheiden. andar per terra, 
zu Yand reifen, geben; frieben, fortirie: 
chen. andare in terra, in Verfall aeratben.' 
baciar la terra, qui der Flaſche trinfen, 

. (im Scherz ) cadere a terra, fig. au Grund 
gehen, vereitelt werden, zu Schanden 
werden. cadde a terra la fua fperanza, 
vinta'caddea terra la bugia. dare interra 
ans Land ffofen, mit einem Fahrzeug; 
landen, anlanden. dare in terra, auf die 
Erde ftoßen, fiampfen. dar del culo in ter- 
ra, auf den Hintern niederfallen. fig. ban⸗ 
ferott werden. dar come in terra, blind 
brauf los ſchmeißen, prügeln. gettare, o 
fpargere a terra, miederreifen, einreißen, 
gu Grund richten. levar di terra., aus der 
Melt (chaffen; umbringen. ‚non aver ter- 
ra ferma, feine bleibende Stätte habeu 5 
in der Welt herumlanfen. non dare nè in 
cielo, nè in terra, lauter dummes Zeug 
ftiftén, ohne Kopf handeln. non effer ter- 
ra, © terreno da por vigna, f. vigna. 
fmontare, o difmontare in terra, piglia- 
re, o prender terra, landen, antanden; 
einlaufen. tagliare, -o ricidere fra le due 
terre, o tra terra, eterra, flach unter 
der Erde wegfihneiden. per mare e per 
terra, zu Waller und zu Fand, mettere ' 
piede a terra, anlanden, ans Land ſtei⸗ 
gen. prov. chi compra terra, compra 
guerra, wer Grundſtuͤcke kauft, font oc 
Streit und Hader. in tempo di guerri, 
compra terra, in Kriegsgeiten muß man 
Grundftüce kaufen. \ 

Terraccia, f. f, ſchlechte Erbe, fblechtes 
Erdreich — fchlechtes Städtchen , fchiechtes 
Dorf — fchlechtes Landgut. 

*Terraccio, f. m, f. mezzüle, 

Terricqueo, adj. (globo ) die Erdfugel. 


Terracrepolo, f. m. fpanifch Wegwart. 
*Terrafinare, f. efiliare, 


*Terrafine, e terrafino, f. efilio, 


Terrigno, adj. was auf der Erde iſt — was 
auf der Erde gemacht ifi. tomba terragna, 
ein Grab, melches nicht tief unter der Ers 
de it, deſſen Grabftein auf chener Erde 
liegt — mas menig von der Erde empor 
fiebt. mulino terragno, oberſchlachtige 
Mühle, Ä : 

Terragnolo, adj. niedrig, mas ſich nicht uͤber 
die Erde erhebt. piante terragnole, &c. 
Planen, die auf der Erde liegen oder auf 
der Erde fortlaufen. cafa terraghola, ein 
big zur ebenen Erde hervoritebendes Hors. 

Terraiuölo, adj. mas auf der Erde, auf den 
Mecfern fio aufhält, daſelbſt feine Nabs 


Terr 


rung fudt. piccioni terraiuoli, Feldtau⸗ 
ben. 


Terrapienare, v. a. Schanzen; Schanzen 
aufiverfen, Waͤlle machen. 

Terrapienato, part. verfibanst; mit Dam⸗ 
men von Erde eingefaßt. i 

Terrapieno, ſ. m, Schanz, Verſchanzung, 
Mol; Erddamm. 

Terrätico, f. m. @infunft, Sind, foman 
aus einem verpachteten Gute nimmt. 

*Terräto, f.m, Mall; Erbwall, Damm; 
Verſchanzung, Schanze. auch fatt battu- 
to, folajo, \ 

Terrazzäno, na, f. Einwohner eines Städt; 
chend oder Fleckens — Landsmann. 

Terrazzino, f. m. ffeiner offener Altan auf 
dem Dache. 

Terrazzo, f. m. offener Altan an oder auf 
dem Haufe, u 

Terrazzöne, fl m. großer Altan, offener 
Plas an, oder auf dem Haufe. 

Terremöto, > f. m. Erdbeben, Erbder; 

Terremuoto, khütterung. fig. Serapo: 

den, Herzklopfen. nel cuor mio s’inco- 

mincia un terremoto, 

‚ Terrenamente, adv. irdifcher Weife; nach 

der Melt. 

Terrenello, f. m. fleined Stüd Sand, menis 

ge Aecker. 


Terreno, f.m. Erdreich, Boden. terren. 


magro, arido, sfruttato, magerer, dit: 
ter, ſandiger Boden. ‘ terren acconcio a 
feme, zur Saat beftellted Fand. mancare 
il terreno fotto i piedi, fich immer vor 
Armuth fürchten: immer über Mangel Elas 
gen; immer verhungern wollen. e’ non è 
terreno da porci vigna, man fann fich 
nicht darauf verlaffen; es it nicht darauf 
zu bauen, navigar col terreno in mano, 
bart am fande fegeln. quefto è terreno per 
i fuoi ferri, das wire cin Mdöchen für 
ibn — Gebieth — der unterfte Stock; 
die tinterftube. 

Terreno, adj. irdifch. ftanza terrena, Sims 
mer, Stube, auf der Erde. 

Terreo, adj. irden; was mie Erde beſchaf— 
fen, was wie Erde ausfichet. color ter- 
reo, 


Terreftitä, terrefto, ſ. terreftreiti, terre- 
ftro, 


Terreftreitä, terreftrità, terreftritade, ter- 
reftritate, 1. f. die irdifchen, groͤbſten Theis 
le in den Subſtanzen. 


Terrto,} Ad Mi 


Terretta, f. £. Dorf, oder fleiner Flecken — 
Karbenerbe. 

*Terribile, f. m. f. turibile, 

Terribile, adj. ſchrecklich, erfchrecklich, 10. 

Terribitiffimo, adj. fup. ganz erfchrecs 
lid, ıc. 

Terribilitä, terribilitade, terribilitate, ſ. f, 
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—— Erſchrecklichkeit, Graͤßlich⸗ 

Terribilmente, adv, ſchrecklich, erſchreck⸗ 
i 20. È 

= f. m. alter durchfaulter Mif, 


Terriccio , 
mit Erde vermifcht. | 

Terricciola, f. f. Doͤrſchen, kleiner Fledfen, 
gar Feines Städtchen — ein fandgütchen. 

*Terriére, adj. f. terrazzano, 

Terrifico, adj. ſchrecklich, entfeslich. 

Terrigeno, ad}, von der Erde gezeugt, ges 
bohren. 

Terrigno, ädj, f, terreo, 

Territoriale, adj. gum Grund und Boden 

‚gehörig. dominio territoriale, die Grunds 
—* padrone territoriale, Grund⸗ 
err. 

—— e\ f.m. Gebiethe, Territo— 

Territöro rium; Grund und Boden. 

Terröre, ſ. m. Schreck, Schreden, Enties 
ben, Vekürzung. 

Terröfo, adj. erdig, mit Erde gemifcht. 

Terfamente, adv, fauber , zierlich. 

Terfezza, £ f. Gauberfeit, Nettigfeit, 
Glatte. 

Terſo, adj. ſauber, reinlich, nett; glatt, 
polirt, aldnzend. ſtile terfo, reine, ſchoͤ⸗ 
ne Sihreibart. 

Terza, S. ſ. die Terz, eine fogenannte Tages 
jeit, oder Abtheilung der Brevier⸗- oder 
Chorgebetbe — die Gtunde, da dieſes Ge; 
beth im Chor verrichtet wird, nehmlich 
die dritte Stunde nach Gonnenaufgang, 
fe |’ uve fi colgono dopo terza, quando la 
rugiada è rifoluta, e che l’aria fia calda 
e chiara, il vino farà più poderofo — 
it. eine Terzie, imFedten,ac.it. terza mag- 
giore, terza infériore, o bafla, Terzie mas 
jor, minor, im Piketſpiel. 


Terzamente, adv. drittens; zum beitten. 
Terzäna, f. f. (febbre ) dreytdgig Fieber. 
terzana doppia, dreytdgig Doppelfieber. 

*Terzanà, ſ. m. f. arfenale, - 

— ff, ſchlimmes dreytaͤgiges Fie⸗ 

er. b 

Terzare, v.a, gum dritten Mahl pflügen, 
ackern. 

Terzaruolo, ſ. terzeruolo. 

33. } Cm. uraltervater. 

Terzerſa, ſ. f. ein Drittel, Gedrittes. 

— ff ein Drittel, Art Wein 
map. 

Terzeruola, e terzarouolo, f.m. Gtagfes 
gel. far terzerwolo, die großen Gene 
ne den Stagfegeln einrichten. it. ein Ters 
3erol. 

Terzetta, f. f. Buffer, Tafchenpiftole. 

Terzetto, f, m, Art Gedicht, fo aus Terzets 
ten beficht. terzina, o terzetto, Tergetti 
Strophe von drey Verfen, 

Terziamente, adv, drittens, sum Dritten. 


Terz — 

Terzina, f. terzetto, - 

Terzino, f. m. ein Flaͤſchchen, welches ein 
Drittel von einer tosfanifchen Flaſche cnts 
halt, folalich 21/3 tosfanifhe Pfund (30 
lungen in Deutſchland) wiegen muß, venni 
vom Wein die Rede ift. | 

Terzo, ſ. m. das Drittel; der dritte Theil; 
eine Rotte Soldaten — der Drittmann. il 
terzo, e’l quarto, der Dritte und Vierte; 
der und. jener. 

Terzo, adi. Der dritte. tenere una terza 
parte, neutral bleiben, es mit feinem 
halten. terza perfona der dritte Mann — 
cin Unparthehiſcher. terza.rima, eine Art 
Gedicht, weiches aus Strophen von drey 
Verſen befichet,, wovon jede dritte ſich mit 
einander reimen. it. in prov. i due contra- 
r) fan che il terzo goda, oft erwiſcht ein 
Dritter das, moräber fi zween andere 
fireiten. 

Terzodecimo, adj. & ſ. der Dreyzehnte. 

Terzöne, f. m, Packleinwand. 

Terzudlo, f. m. Terzjelot, Männchen von 
galten oder-Habicht — Stagſegel. 

Tefa, f. £. Spannung — Ort zum Nebftela 
len — die Krempe am Hut. 

*Tefaureggiare, f. tefaurizzare, 

Tefaurerfa, f. f. f. teforerfa. 

Tefauriére, ſ. m. f. teforiere, 

Tefaurizzare, v. m. Schaͤtze fammeln, Geld 
zufamınenfcharren. fig. e però fi tefauriz- 
zano ira nel giorno del giufto giudicio di 

. Dei feurige Kohlen auf fein Haupt fame 
mein, 

Tefaurizzato, part, gefammelt, in Schaf 
gelegt. richezze tefaurizzate, gefammelte 
Schatze. 

Tefauro, ſ. m, ſ. teſoro. | 

Tefchio, f. m. Hirnſchale, Hirnicheidet — 
ein Schädel; ein vom Körper getrennter 
Kopf. un tefchio d’afino. 

Tefi, 6,f. Sag, den man behauptet; Thefis. 

Tefmoteta, 1. m, Thesmothet; Art Obrigs 

eit in Athen. 

Tefo, part, gefpannt; aufgefpannt, ausges 
fpannt, ausgefireckt, ſtraff angezogen — 

aufgerichtet, geſpitzt. orecchi teſi, geſpitzte 
Obren. occhio teſo, darauf acheftetes Auge. 
arcotefo, ofaettatefa, geſtannter Bogen; 
aufaelegter Pfeil. ftar coll’ arco telo, fig. 
fpannen, Achtung geben; aufmerten. 

Teforöggiare, f. teforizzare. 


Teforeria, ſ. f. Schatztammer — Schatz⸗ 


meiſteramt. 

Teforiera, ſ. f. Schatzmeiſterin. 

Teforiére, ſ. m. Schatzmeiſter. teforiere 
generale, Dberfchasmeifter. 

Teforizzare, f, tefaurizzare. 

- Teföro , f.m, Schat. fig. Schatz, eine Kofls 
barkeit. 

Teffera, ſ. f. Zeichen, Brand, Merkmahl. 

Tefferändolo, f, m. f. teffitore, 

Téfiere, v. a, weben, wirken. fig. flechten, 


* 
- 
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in.einander fchlingen. tefferoro, o argento 
con feta, Seide mit Gold und Gilber 
durchwirten — anfpinnen, anfiellen, ans 
ftiften, fehmieden, anzetteln. tefiere verli, 
teffere infidie, &c. pröv. l’uomo ordifce, 
e la fortuna teffe, wen das Glück nicht 
wohl will, fommt mit allen feinen Beſtre⸗ 
bungen nicht vor fich. 

PTeflitore, f, m. Weber, Wirfer. 

Teffitrice, ſ. f. feinmeberin. 

Teflitura, f: f. Gewebe, Gemirf. fig. Vere 
webung, Bildung, Zufammenfünung, 
Perbindung. teflitura de’ verfi, teflitura 
d’un difcorfo, j 

Tefliito, f. m. Gewebe, Geflecht. 

Tefluto, part. gewebt. 

Tefta, £. f. Kopf, Haupt — Gtirne — Kopf, 
Mann, Perſon. uno fendo per telta — teita 
coronata, gefrönted Haupt — Kopf, Ders 
‚fand. tefta balzana, wunderlicher 10. 
Kopf — Ede, Anfang; eins von den 
Enden. tefta del ponte, dellatavola, deila 
tela, &c, dare in fulla tefta, dare n telta, 
quf den Kopf fiblagen. di fua teita, adv, 
aus feinem Kopf, aus eigener Erfindung. 
tefta tefta, o telta per tefta, allein, unter 
vier Augen. far tefta, die Spige biethen 5 
fich wehren , ıc. ficcarfi in tefta, {ich etwas 
in den Kopf fegen. andar colla teſta alta, 
o levata, aver la tefta alta, trotzig, ſtolz 
tbun. effer tefta, di telta, o di fua telta, 
halsitarrig ſeyn, feinen Kopf für fich has 
ben. pigliar checcheffia per ifcefa di teita, 
f. fcefa. fare altrui romore in teita, aus⸗ 
filjen , tichtig beruntermachen. gridare in 
tefta altrui, immerfeifen, ausfe.ien, aus⸗ 
ſchmaͤhlen. gridare a tefta, gewaltig fibrenen. 
torre, o rompere la tefta altrui, einem 
den Kopf warm machen. non aver più telta, 


* 


nicht mehr miffen wo einem der Kopf ſteht. 
darfi fu per la tefia, einander bey Dem 
Kopf fricgen. tefta di vetro non faccia 2° 
fafli, prov, wer fich nicht jicher aenug weiß, 
mus fich nicht in Gefabe begeben. faltare 
in tefta penfieri, grilli, o imili, ſich eins 
fallen taffens Gedanfen, Grillen in den 
Kopf fommen. non faper dove un s’ abbia 
la tefta, feinen Kopf haben; gedanfenlos 
fepn. condannare uno nella tefta, einen 
zum Tode verurtheilen. cavare ad alcuno 
qualche cofa di tefta, einem etwas aus⸗ 
reden, ausſchwatzen. prov. a chi ha teſta 
non manca mai cappello, einem auten 
Kopfe fehlt es felten am Unterfonmmen. 
uomo di telta, ein kluger Korf. eſſere alla 
tefia d'un negozio, Der Principal von eis 
nem fandel fenn. effere alla tefta d'un 
armata, eine Armee commandiren. 

Teftaccia, f. f. Dicttopf — fig. Kblimmer, 
cigenfinniger Kopf. 

Teftaccio, f, m. Webeit vom eingelegten 
ra oder Städen von irdenem Ge⸗ 
ſchirr. 


Tefta 


Teftäceo » adj. mit einer Schafe. animale 
teftaceo, ein Schalthier. 
Teftamentare, v. a. ein Teffament machen. 
‘ Teftamentario, adj. teſtamentatiſch, teflas 
mentiich. 
Teitamenta, f. m, Teſtament — das alte 
und neue Teſtament, il vecchio e il nuovo 


teftamento., 
Teftardäggins,\ f. ſ. Halsſtartigkelt, Harts 
ndcigfeit; Gtarefinm 


Teitardia, 
Starrkopf. 

Teſtardo, adi. halsſtarrig, Bartndeia, ſtarr⸗ 
finnig, ftarridofia. ſubſt. der Starrkopf. 

Teitare, v. a. teifiren, ıc. 

Teftäta, f. f. Stoß mit: oder am Kopfe — 
das vorderfte Ende, teftata d’una ftrada 
— eine Kuppe auf dem Konfe. 

Tefatore, f, m. Feftator, der ein Teffament 


madt. 
Teftatrice, ſ. £ Teſtatorin; die ein Teftas 
ment macht. 


Teftè, adv. vor kurzem, unldnaft, kurz 


vorber, ıc. 

Teftereccio, adj. harttöpfig, hartnaͤckig, ıc. 

Teftefo, adv. unldnnft, vor kurzem. 

Tefticciusla, ſ. ſ. Köpfchen, Heiner Kopf, 
oder Lamms⸗ oder Ziegenkopf. 

Tefticolo, f, m, Hode, Geile, Teftifel — 
Etendelmuri. tefticolo di cane, di volpe, 
o golpe, Stendelwurz, Knabenkraut. 

Teftigra, f. f, das vordere, und vornehmfe 
End einer Sache. teftiera del letto; das 
Kopfbret eines Bettes — das Hauptgeſtell 
am Zaum — ein gedoppeltes Fernglas, von 
Galilco zur Schiffarth erfunden, welches 
an eine Art von Helm befeſtiget wurde. 

Teftificante, part, bezeugend; Zeugniß ab: 
Legend, 

Teftificanza, f. f, f. teftificazione. 

Tettificare, v, a. zeugen, bejeugen; Zeugs 
nif geben, ablenen. 

Taio, adj. bezeugend; mas bezeugen 
ann. 

Teftificato, part. bejeugt, ıc. 

Teftificazione, f. f. Reugnig, Bezeugung, ıc. 

Teltimonanza, f. teftimonianza: 

Teftimonare, f. teltimoniare, 

Teftimöne, f. m. &f.-cin Zeuge. m. Zeugs 
nib, Beweis. 

*Teftimönia, ſ. f, f. teftimonianza, 

Teltimonia, f, f. Zeugin, Zeune. 

Teftimoniale, adj. bezeugend, zum Deugniß 
dienend. 

Teftimoniante, part. bezeugend; Zeugniß 
ablegend. 

Teftimonianza, £ f. (alt teſtimonanza,) 
Zeueniß, Ausſage — Beweis, Kennzei— 


chen. dare teſtimonianza, Zeugniß geben, 


ablegen. 

Teftimoniare, v. a. (alt tetimonare, ) zeu⸗ 
gen, bezeugen, ausfagen, Zeugniß ables 
gen. 

Teftimoniato, part. Beseugt, 10. 


1062 — 


Tetr 


Teftimönio, f.m. Zeuge, teftimonio d' udito, 
di vilta, ein Zeuge vom Hdrenfagen, ein 
Augenzetige. val più un teltimonio di vifta, 
che cento d’ udito, Zeugniß, ir. teftimonio 
coînprato, falfcher Zeuge. 

Teftina, f, £. Koͤpfchen, Heiner Kopf, 

Teftino, f, m, teftino, ganz kleine Drus 
ckerſchrift. 

Tefto, ſ. m. Aſch, Scherbel zu Pflanzen — 


Stärke auf einen: irdenen Topf — eine 


Dfentachel — eine irdene Pfanne — Tert. 
fagro telto, die beiliae Schrift — ein 
Grundfag, eine Wrundwabrbeit. egli è 
tefto di legge, es ik ein Grundſatz in den 
Kechten. it. far felto, Autorität machen ; 
gue Regel, zur Richtſchnur dienen können 
— Yet Druckerfcheift. telto d’aldo, Tertia 
antiqua. 

Teftolina, ſ. f. Köpfchen, Eleiner Kopf. 

Teftoncino, f. m. ffeine Art alte Gilbers 
muͤntze. 

Teftone, f. m. cine Toskaniſche Gilber: 
minte, welche drey Waoli, oder zwey fire 
Gungeföhr rt gl.) beträgt — ein Dicfer 

opf. 


Teföre, Sf. m, Meber. fig. Verfertiger, 
Verfaſſer. 

TERI adj. tertmdfig; mas nach dem 

ert iſt. 

Teftädine, f. f. Schildfröte — in ein Hduts 
chen aefchloffene Geſchwulſt am Kopf — 
dicht geſchloſſene Schlachtordnung der Sol: 
‚daten. — das Obdach, morunter die Alten 
den Mauerbrecher führten. 

Teftudineo, adj. von Schildkroͤte. fig. trio, 
faul; verdroffener Menſch. 

Teftüggine, £ £. Schildfröte. fig. Gemölbe 
nach Art des Grunde eined Badofeng — 
Net dichte Schlachtordnung der Alten, ba 
» die Schilder über fich bielten — die 

'eyer, ein Geftien. 

Teftura, f. f, Gewebe, Vermebung, 20. fig. 
@inrichtung, Sufammenbang einer Rede, 
eines Gedichte. 

Teftuto, (beffer) teftato, f. 

Tétano, f. m. heftige Verzuckung, da der 
ganze Peib (rare wird. 

Tetracordo, f. m. Inſtrument von vier 
Gaiten. 


Tetradrammà, f. f. Met ariechifche Silbers 
münge, fo vier Drachmen galt. 

Tetraedro, f. m, Figur von vier gleichfeitis 
gen Triangeln. 


Tetrafärmaco, f. m. Galbe, Mittel aus 
vier Singredienzen. 

Tetragönico, adj. aus vier Winfeln, und 
vier Seiten beftchend , vierectig. 

Teträgono, na, adj. viereckig; vierminfliche 
und vierfeitiae Figur — ftarf, unverrüdt, 
frandbaft, feft mie cin Fels. oh animo 
forte, e tetragono a’ colpi della fortuna, 
e del mondo, . 


Teti 


Tetragrämmato, f. m. aus vier Buchftaben 
bertebender Nahme. | 

*Tetrait, f. m. ®liedfraut, Felbandorn. 

Tetrimetro, ſ. m. Vers von vier Füßen. 

Tetrarca, f. m. Vierfùrit. | 

Tetrarcäto, f. m. SRegierung und Würbe 
eines DBierfürften. 

Tetrarchia, f. f. f..tetrarcato, 

Teträtico, ſ. m, Art Gedicht von vier Vers 


fen. _ 

Tetro, ad). dunfel, büfter , ſchwaͤrzlich. 

Tetta, S. f. (mit geſchloſſenem e) Bruſt, 

Bietz, Euter; Zitze, Warze. 

Tettare, v. a, f. poppare. 

Tettarello, f. m, Dächelchen , Kleines Dach. 

Tetto, f.m. Dad. a tetto, unter dem 
Dach, tanza a tetto, Dachftube. non cre- 
dere dal tetto in fu, fig. nicht viel glaus 
ben, nichts glauben, als was man mit 
Augen fiebet. balzar la palla full’ altrui 

: tetto, über einen bet gehen, ſich über eis 
nen ber machen. 

Tettoja, 5, f. Wetterdah, Schirmdach. 

Tettola, f. f. Biegchen, Brüftchen — Bike, 
Warze, Dutte — Gloͤckchen unter bem 
Halje der Ziegen. 

‘ Tettuccio; $. m. Dächelchen. acqua del tet- 

tuccio , ein berühmtes mineräliiches Waffer 
in Toskana, Deffen Quelle unter einem 
Schirmdach if. 

Teurgfa, £ f, Zauber, Zauberen. 

Teutonico, adj. (ordine) der deutfche Kits 
terorden: 

Ti, pron. dir; dich. io ti dico, ti conofco, 
ich fage dir, ich kenne dich. (ſteyt vor dem 
Zeitwort, ober wird ibm angehängt; wird 
den Partikeln fi, ci vor, und den Varti⸗ 
fein mi, fi, vi, il, lo, li, gli, la, le, 
nachgefest). dient auch zum Ueberfluß, 
und zur Zterde. che tu con noi ti rimanga 
per quefta fera, n° è care, 

Tiära, f.f, Hauptfchmuck der Könige, Krone 
— die pdpfiliche; Krone — der ehemalige 
Hauptſchmuck der Fa in Perfien. 

Tibia, f. £ Pfeife, Flöte — Schienbein, 
Beinröhre. 

Tiburtino , e tebertino, f. m, f. travertino. 

Ticchio, f. m. Grille, Eigenfinn, wunders 
lider Einfall. 

Tielifmo, f. m. Speichelfluß, häufiges und 
faft beitändiges Ausipeyen. 

Tieninäve, £. f. Eleiner Fifh, der die Schiffe 
aufhalten fell. |. 

Tientamente, f. m. merks; das Zupfen an 
den Ohren, ein Taps, Schlag, damit eis 
‘ner acht gebe, oder etwas nicht vergeffe, 
dare, toccare un tientamente. È. 

Tiepidamente, adv. lau, laulih — kalt: 
finnig, lau; trdg, ſchlaͤferig, binldeie. 

Tiepidare, v. n. laulich, lau werden; vers 
fühlen. por qualche cofa a tiepidare, 
etwas binfesen, daß es laulicht merde. 
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| Tiepidità, 


Tigr 
Tiepidezza, e tepidezza, f\ f. Raulichteit — 
— Laulichkeit, Traͤgheit, Verdroſ⸗ 
ſenheit, Kaltſinnigkeit. pie 
Tiepido, e tepido, adi. lau, laulich — 
laulich , teda, faltfinnig. 9 
Tifolo, ſ. m, f. ftrido, ftrillo, 
Tiféne, ſa m. Wirbelwind, Windsbraut. 
Tiglia, 5 £. gefottene Kaftanie. meiſt 
Tigliäta, (ff inplur, . 
Tiglio, f.m, Linde, Lindenbanm — Fafern, , 


afern im Hol, ꝛc. Gpelbe, Rinde im 
Hanf, ıc. ferro fenza tiglio, fpröbes 


tiepiditade, 


tiepiditate, 
Paubeit, Laulichkeit, 10, 


Eiſen. 
Tigliofo, adj. zaſerig, faſig. carnetigliofa, 
adhes Reit. x 

Tigna, f. f. der boͤſe Grind auf dem Kopf, 
fig. verdeießlicher Handel. pettinar la - 
tigna, cin verdriegliches Gefchäft in Hdns 
ben hoben. grattar la tigna ad alcuno, 
einen die Kolbe laufen, einen abfehmieren 
— Knicker, Sinaufer , ıc. r 

Tignamica, f. f. Rainblume, Mottenfraut. 

° (elichryfum anguîtiffimo folio ). fig, 

nider, Fil, sfenniafurer. 

Tiguere, e tingere, v. a. fdrbens anfireis. 
chen. tingere di roffo, in roffo, roth fdrben 
— Farbe geben, färben. l’indaco tigne di 
turchino. der Gndig färbt blau, giebt eine 
blaue Farbe. tignere le guancie, ſcham⸗ 
roth machen — beſchmuͤtzen, ſchmutzen, 
die Farbe fahren laffen, abfärben. il car- 
bone, la ruggine tigne le mani; quefto 
panno tigne, fdrbt ab. fe non lo fo, ti- 
gnimi (Redensart) wenn ich das nicht 
thue, fo folft du mir dies oder das thun. 
tignerfi, die Farbe oder Schmutz annehmen, 
fig. lateneraetà, ficcome pura facilmente 
fi tigne d’ogni colore, die Jugend nimmt 

leicht alle Febler an. praet. tinfi, part. 
tinto, 

Tignöne, f. m. der Chignon, Tignon, die 
Haare der Weibsperfonen am Hintertheil 
des Kopf. 

Tignofo, adj. grindig; ein Grindfopf. prov, 
la madre pietofa fa il figlinole tignofo, 
wer den Kindern zu viel überfieht, verzieht 
fie. fig. ein Lumpenhund. i 

Tignofuzzo, adj, fleiner Grindfopf. 

Tignudla, f. f. Motte, Schabe; Murın, 
der die Zeuge, Bücher, x. zerfrißt — 
Mottenfrag — Kornmwurm. / 

Tignuolato, adj. vol Motten, von Motten 
gefreffen. 

Tigra, f. tigre, 

Tigräne, adj. (colombo) Tiegertaube, 

de adj. getiegert, buntfledig, ſprenk⸗ 


Tigre, f, f. & m, (alttigra, e tigro) Ties 
ger, Tiegertbier. 

Tigretto, ſ. m. fleiner Tieger, oder das 
Junge vom Tieger. 


Tigr 
Tigrino, f, m. f. tigretto, 
Tigrotto, f. m. Tiegerchen, Heiner Tieger. 
Tigurio, ſ. m. f. tugurio, 
Timballo, f. taballo, 
— 3 Saturey, ein Kraut. 
Timeléa, S, f. Kellerhals, ZUM. 
. Timiäma , f. m. Raͤuchwerk. 
Timico, ca, adj. (vena) Milchdrüfenader. 
Timidamente, adv. furchtfam, versagt, 

fhüchtern. 

Timidetto, adj, etwas furchtſam, ſchuͤchtern, 


fcheu. % 
Timidezza, f.f, Furchtſamkeit; Schuͤchtern⸗ 
timiditate , 


beit, Feigheit. 
Timidità, timiditade, ſ. A 

Fuüurchtſamkeit, Schüchternheit. 
Timido, adj. furchtiam, fchüchtern, ſcheu 
— fürchterlich, furchtbar. timido a tutto 
. il mondo, . 

Timo, f.m, Thimian, ein Kraut — Milch⸗ 
dräfen oben in der Bruſt. 


*Timologia , f, f. f. etimologia, 
Timöne, f. m. Ruder, ©teucrruder — 
— fig. Fuͤhrer, Wegweiſer, Leit⸗ 

ern. i 
Timoniére, 
— “m. Steuermann, UE 
Timorato, adj. fromm, gottesfuͤrchtig. ti- 
‚ morato di dio, 
Timöre, f. m. Furcht, Befürchtniß. rimor 
vano, blinder Larm. timor fervile, knech⸗ 
tifche Furcht. timor filiale, Eindliche Furcht. 
timor riverenziale, Ehrfurcht. timori, 
firm, Allarm. dare timore, in Furcht 
qgen. — 
Timorofament, adv. furchtfam, voll 
urcht, fehüchtern. i j 
— adj. gottesfuͤrchtig, gewiſſenhaft 
— furchtſam, ſcheu, ſchuͤchtern — in der 
Muſik, bedeutet, das man auf eine ehr⸗ 
furchtsvolle oder furchtſame Weiſe fingen 
fol, ald ob man zitterte. 
Timoruccio, f. m, kleine Furcht. 
Timpanello, f, m. Deckel an der Druckers 
prefle. 
Timpanetto, fm. ficine Paufe. 
Timpanite,f,f. Windwaſſerſucht; Geſchwulſt 
im Unterleib. 
Timpanitico, adj, &f. zur Windwaſſerſucht 
gehörig ; der die Windwaflerfucht bat. 
Timpanitidez f. f. f. timpanite. 

. Timpano, f.m, Yaute, Seerpaufe, timpano 
dell'orecchio, dad Haͤutchen, Sell im 
Ohr — Rad, Waſſer in die Höhe zu gie: 
ben, und Lafren zu bemégen — die Zeiger 
auf dem Altrofabio. ftatt mezzule, ſ. der 
Gipfel am Frontiſpiz — Art Soler. 

Tina, Sf. fieine Kufe, Die IBeintrauben 
darin zu fampfen, und zur Gdhrung zu 
bringen; Kübel, Bottia. 4 

Tindja, f.f. Gewölbe, Schoppen, mo die 

Weinkufen fteben. 
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è . P 
Tint 

*Tinaccio, f. m, f. tino. 

Tinca, f. £. &hleibe, ein Fiſch. 

Tinchetta, f, f. Heine Schleihe. 


*Tincionare, f. tenzonare. 
Tineöne, £ m. venerifhe Beule, an dem 


Gemdchte. 

Tinella, £.f, \ EHleiner Zuber, "Ständer. 

Tinello, f. m. tinello, Gaal, mo die Ges 
ringen effen, die bey Hofe fpeifen, und in 
vornehmen Hdufern. 

Tingere, f. tignere, 

Tinnulo; adj. (fat.) fquillante, f. rifonante, 

Tino, f, m: (nel plur. tini, tine, tinora) 
große Kufe, worin die Weintrauben ge« 
ſtampft werden, undinGdbruna nerathen. 
auch fiatt tinozza,, f. die Küpe der Farber. 
a della crufca, die Beisfufe — Tonne, 

aß. 

Tinöre, f. tenore, or 

Tinozza, f, f. eine Badewanne; Heiner Ki: 
bei, oder Bottig — auch fupferne Mans 


ne. 

Tinta, ſ. f, Farbe, Farbeseug — Farbe, die 
Färbung — die Fdrbeten, Farbe, Werk 

. ftatt eines Farbers. fe. Anſtrich — Finte, 
Ausdruck des natürlichen Fichte durch eine 
fünftlihe Karbemmifchung. mezza tinta, 
halbe Tinte, Ausdruck eines ſchwach nes 
fdrbten Lichts, oder der Mittelton zwiſchen 
Licht und Schatten, 

Tintiläno, e tiutillano, f. m. Art feine 
Tuch, in Wole gebäet. . 
Tintin, pim, pim; das Gepimmel, Geflins 

gel der Schellen. N 
Tintinnante, part, was flingelt, pimpelt, 
tönet. 
Tintinnare, f. tintinnire. i 
Tintinnio, fm, Geflingel, Getöne einer 
Glocke. . 
Tintinnire, v. n. flingeln, pimpeln, ſchal⸗ 
len. praef, ifco, 

— ſ. m. Geklingel, Klang der Glos 

en. 

Tinto, ſ. m. f. tintura, — 

Tinto, part. von tingere, gefdebt, ange⸗ 
ſtrichen — beſchmutzt — fig. düfter, ſchwarz, 
dunkel. fig, der etwas weniges wovon vers 
er tinto nello ftudio della legge. der 
ich vor Zorn verfärbt — voll Aerger und 
Bosheit, erboßt. 

Tintore, f. m, Farber. tintore d’arte mag- 
giore, Schönfdrber, Scidentdrber. tintore 
di pezza, Kleitfärber, Schwarzfaͤrber. 

Tintoria, f. f, Fdrberen, Farbe; die Werks 
ftatt der Fdrber, und das Färben, tintorla 
d’arte maggiore, Schönfärberey. tintoria 
di pezza, Kleinfaͤrberey. 

Tintorio, adj. faͤrberiſch, färbermdßig. , 

Tintura, S. f. Farbe, Farberey — feichte, 
flüchtige Kenntniß. aver qualche tintura 

| di greco, etwas weniged vom Griechifchen 
verſtehen. it. Tinctur. 


Tior 
Tiorba, ſ. fr Teorbes Art Inftrument wie 


die faute. 
Tipico, adj. bildlich, ſinnbildlich, tupifch. 
Tipo, fm. Vorbild, Mufier — Matrice, 
darin die Buchitaben pegofien werden — 
Hauptflempel in dev Muͤntze, darnach ans 
dere gemacht werden — Gewicht, fo bey 
den Gerichten aufgehoben wird, nach wels 
chem andere vifirt werden. 
Tipografia, ſ. f. Buchdruckerkunſt. 
Tipogräfico, adj. buchdruckeriſch; typogras 


phiſch. 

Tipöre, f,m. (niedriger Ausdruck) ſ. valore, 
vigore. Beſchaffenheit, Art, Schlag — 
Laulichkeit. non aver fapore, nè tipore, 
weder Saft noch Kraft haben; nichts Gus 
ted an fi) haben. | 

Tipula, f. f. Wafferfpinne. 

Tira, £. f. Zanf, Zwift, Streit; um einen 
Dortheil, um einen Gewinſt. fare a tira 
tira, unter zweyen etwas bin und ber jers 
ren. fig. fich um einen Knochen herums 
beißen; jeder den Gemwinnft jchinaufen wols 
en, ꝛc. 

Tiracchiare, v. a. zerren — fig. fargen. 

Tiracollo, f. m. der die Leute bey der Kehle 
kriegt — Veutelihinder , Betricger. 

Tiralinee, f, m, Linienzieher. 

Tiramento, f, m. dad Ziehen, Zerren, Debs 
nen — Zudung, Spannung. tiramento 
di nervi — it. Verdrehung des Ginnes eined 
Worts, einer Rede, tiramento a peggior 
fentenzia, ſchlimme Auslegung. 

Tiranna, verb.f. Tyrannin, Graufame. 

Tirannaccio, f,m. Tyrann, Erzwuͤtherich. 


*Tirannare, v. a. f. tiranneggiare. it. fig. 


qudfen, plagen, bednaftigen. 
*Tirannato, part. tyrannijirt , ꝛc. 
Tiranneggiare, e tirannizzare, v,a, tyrans 
nifiren; tyrannifch behandeln; bedräns 
gen, 20. : 
Tiranneggiato, etirannizzato, part. tyrans 
nifirt, se. 
Tiranello, f. m, £leiner Tyranne. 
*Tirannerfa, f. tirannia. 
Tirannefcamente, adv, ſ. tirannicamente, 
Tirannefco, ſ. tirannico, 
Tirannia, f. f, Tyranney— Graufamteit. 


Tiranmicamente, adv. tyrannijih, unbarm⸗ 


+ bersig. 

Tirannicida, 4 m. Torannenmbdrder; der 
einen Tyrannen umgebracht bat. 

Tirannico, adj. tyrannifh, unbarmherzig. 

Tirännide, f, f. f. tirannia. 

*Tirfnnio, adj. f. tirannico, 

Tirannizzare, tirannizzato , f. tiranneggia- 
re, tiranneggiato, 

Tiranno, f.m. Tyrann, Gemaltthäter — 


Wuͤtherich, Unmenſch — Herr, Gebietber. 


Tirannucciditrice, verb. £ Thrannenmoͤr⸗ 
derin. 

Tirante, part. giebend, zerrend. carne ti- 

‘rante, zÄhed Fleiſch. prov. carne tirante 
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Tita... 


fa buon fante, grobe Gpeifen machen eine 
fefte Natur — abgielend, abzweckend — 
fallend, ind Graue, Gelbe, 10. — fibiefent. 
f. tirare, i 

Tirante, f, m. Bindbalfen am Dachſtuhl. 

— fm. Kugelzieher der Wund⸗ 

rate. 

Tirare, v. a. ziehen, it. reifen, binreißen — 
fihleppen, zerren — ſchieben, werfen, abs 
fcbiefen — losſchießen, losdrucen, tirar 
d’archibulo, mit der Flinte fchießen, tirar 
arco, mit dem Bogen jihießen. tirar 
falli, nit Steinen werfen — wozu brins 

en, ziehen, locken, reisen — an fich zie⸗ 

en — gichen, graben, liniren, ic. tirare 
‚un foffo, una linea — ziehen, gewinnen 
— ziehen, nach einem Det zugehen. tirò 
verfo la città, worauf ausgeben, zielen. 
tutti tirano a ingannare, alle geben auf 
Betriegerey aut, il fangue tira, die Natur 
regt fh — 17 — blaſen, vom Winde. 
il vento tira. chlagen. tirar baftonate — 
ausfchlagen, fchmeißen, von Pferden, tirar 
galci. fortiesen, verlängern. il folazzo in 
più giorni tirarono — lang feyn , eine ges 
wiffe Länge haben. tirava dieci braccia 
ogni ala aperta, ausarseiten, verfertigen 
zur Bolltommenheit bringen, sd gi 
was recht gerade und glatt feyn muß. can- 
nello di vetro tirato col foffio non può 
effere perfettamente cilindrico. tirare 
canne d’archibufo, &c. einen Lauf ziehen 
— abklären, ausbellen, den Wein — deus 
den, absichen, Schriften — um etwas 
genau handeln, fo viel abzwacken als mögs 
lib — fterben, verfheiden, binicheiden. 
tirarfi, fich ndbern. ilfole fitira più verfo 
mezzodi. tirarli innanzi, o avanti, vor⸗ 
fommen, vortreten, fich geigen; auch ſich 
‘ forthelfen, ſich ndbren. tirare innanzi, 
feinen Weg fortgeben, fortfahren. tirare 
da parte, da lato, in difparte, auf die 
Geite ziehen, tirarfi, e trarfi da parte, 
&c. fich DI die Seite mawen. tirare in 
dietro, zuruͤckziehen, zurückgehen. it. n. 
& n. p, gurileftreten, w. e’ fe ne tira in 
dietro, e fe la penfa, er mill nicht daran; 
er fperrt fih, er beiinnt fich erſt. tirarfi 
dietro, fig. nach fich ziehen. tirarfı addoffo, 
fich zuziehen. tirareincafa , einen nötbigen 
einzufehren. tirar via, v, n. fich fortmas 
den, ıc. tirar giù, fig. fchelten, flachen, 
laͤſtern. tirarla giù ad altrui, einem Boͤſes 
nachreden. tirar giù un lavoro, ve;pfus 
fchen, verhungen. tirar fu, fig. einen auss 
holen; oder einen auf etwas bringen, Luſt 
wozu machen, auch auferzieben, groß site 
ben. it, gum Narren machen , zum beiten 
haben, tirar fu, tirare innanzi, einem 
fortbelfen, weiter helfen. tirar fotto, forts 
fahren, nicht aufhören. tirare a fine, zu 
Ende bringen. tirare a riva, and Fand 
bringen, e met. gu Ende bringen. it. ti- 


Tira 

rare il collo agli uccelli, polli, abfchlachs 
“ten, abwürgen. tirare di fpada, tirare, 
- abf, fechten. tirare colpi, Gtreiche ver: 
feben, ıc. tirare al fegno, nach dem Ziel 
Be tirare a’ fuoi colombi, fig. wider 
ch ſelbſt handeln, fich ſelbſt Schaden thun. 
tirar l’ajuolo, fg. firren, anfirren, breit 
fchlagen. auch alle Proſitchen mitnehmen. 
it. fterben, binfabren. far tirar l’ajuolo, 
umbringen, :0. tirare in arcata, in Wind 
reden ; ohne allen Grund fprechen. tirare 
di pratica, über alle8 zuverfichtlich raͤſon⸗ 
niren, den Ausfpruch thun, und doch 
nichts davon verftehen. tirare i dadi, mit: 
feln. prov. il dado è tratto, es ift darum 
getban, es bleibt dbabey. tirare pel dado, 
c. f. dado, tirare al buono, gum Guten 
auslegen, deuten. tirare a buono, o al 
cattivo, gum Guten oder Boͤſen gencigt 
ſeyn. tirare al peggio, übel deuten; alles 
aufs Aergfte außlegen. tirare a un colore, 
in eine Farbe fallen. tirare a uno, einem 
nacharten, ıc. tirare dalla fua, einen auf 
feine Site bringen. ‘tirare d'una parte, 
e d'altra, fig. nicht eines Sinnes feyn; 
einer fo, der andere jo movon reden. tirar 
fangue, zur Aber laflen. tirar fangue da 
un saffo, o dalla rapa, unmdgliche Din: 
ge fodern. tirar le calze, le cuoja, f. calza, 
cuojo, tirar de’ calci al vento, baumeln, 
gehängt werden, tirare di mira, fig. fehen. 
tirare poco, o molto di mira, ein autes 
oder Ichlechtes Geficht haben. tirare a fe 
la porta, l’ufcio, die Thi hinter fich gus 


machen. tirare gli orecchi, f. orecchio. 


tirare coftrutto, ag sieben. tirar l’ac- 
qua al fuo mulino, }. tirare a pochi, mit 
menigem vorlieb nehmen. tirarfi il cap- 

ccio fugli occhi, blind dreingeben, vers 
abren, vor Niemanden Refpect haben. 

‘tirare filo d’oro, Golddraht ziehen. 
tirar coregge, faràen. trarre, tirare il 
filo della camiccia, prov. einen breit 
feblagen. o 

Tirare, f. m. Gtrid, womit man etwas 
zieht, oder fpannet. 

‚Tiräta, ſ.f. die Ziehung, der Zug — Strede, 
Gtrid. era la ftrada una buona tirata, e$ 
war eine gute Strecke. tirata di montagne, 
Reibe Berge, — Schluck, Zug — cin 
Gtrobm Fläche und Scheltworte — ein 
langer Ttiller. una tirata di gorgia. 

Tiratefta , f.m, Anftrument, ein todtes Kind 
aus Mutterleibe zu ziehen. 

Tirato, part. gezogen — angelockt, gefirrt, ıc. 
— gefpannt, ftraff, knapp. borfa ben tirata, 
ein geſpickter Beutel. pancia tirata, ein 
voligeftopfter Baud. calze tirate, fnavp 
anliegende Steümpfe — flare, bel, vom 
Mein — fara, filzig — gefchoffen, ges 
worfen — ftare in ful tirato, auf feiner 
Hut fteben; fich vorfehen, oder feine Waas 
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ren in hohem reis halten , nicht von dem 
gefodertem Preife abgehen wollen. , 

Tiratéjo, f, m, Ort, mo man bie ——— 
Tücher aufſpannt — des Drahtziehers Zuas 
eiſen — eine Schublade, ubfach. 

Tiratore, verb. m. Zieher; der zieht — Dru⸗ 
cer, Preſſer — Drahtzieher. tirator d’oro, 
d’ argento, d’ ottone, Gold: Gilbers 
Mefina: Drabtiteber. 

Tirella, £. f. Gtrang, Zugriene an Kut- 


fchen, 2. 

*Tiriäca, f, f. f. triaca. 

— ff. Gewaͤſch, ewig langes Ges 
rc er Ma: 

Tiro, f. m. Zug, Schuß, Wurf. tiro d’ar- 
tiglieria, Schuß von Grobgefchüg — die 
Meite eines Slintenfchußes, ıc. eined Steins 

wurfs. effere a tiro di mofchetto, &c, 

einen dee Schuß treffen finnen. effere a 
tiro, met. bafd womit fertig fepn werden 
— der Schuß, Koller, ben den Pferden. 
tiro a due, a quattro, a fei, Zug, von 
given, vier, fechs Pferden — zivens viers 
ſpannige Kutſchen — Schabernat, Poren, 
Gtreich. un bel tiro. auch in gutem Vers 
ande. tiro di generofità, ein Zug, Bes 
von Edelmuth — Art Schlange oder 

er. 

Tiroaritnöide, f. m, Art Muskel, die den 
Schlund enge fchliekt. 

Tirocco, f, m. f. triocco, 

Tirocfnio, f, m. (lat.) Lehrzeit, Lebriabre. 

Tirside, o fcutiforme, f. der größte 


—— im Schlund, der den. Krdbé 

macht. 

rd, adj. zur fuftròbre, zum Schlund 
ti 


gehörig. 
Tiröne, f. m. (lat.) Lehrling, Anfänger. 
Tirönio, adj. tironifch; vom Tiro erfunden. 
Tirfo, f. m, der Bachusftab. 7 
Tifäna, f. f. Tifane; Gerftentranf. 


Tihen, Ì — Schwindſucht, Auszeh⸗ 
Tiſichezza, ' g. 


Tifichire, v. n. beſſer intifichire. f. 

Tifico, f. m. Schwindfucht. dare nel tifico, 
o intifico, die Schwindfucht kriegen. tifice, 
Schwindfücktiger. 

Tifico, adj. ſchwindſuͤchtig — duͤrr, bager, 
ausgemergelt. 

Tificuccio, adj. f. tificuzzo. - 

Tificüme, fm, Schwindfucht, Auszehrung. 
fig. dürres, duͤrftiges, vertreugtes , ab: 
gezehrtes Zeug. 

Tificuzzo, adj. halbfchmindfüchtig. fig. hager, 
dire, ſchwachlich, rc. 
Titillamento, ſ. m. moläftiger Kibel, Reitz. 
Titillare, v.a. mwolüfig fibeln; anreigen ' 

zur Wolluft. 

Titillazione, f. f. f. titillamento. | 

Titimäglio,\ Sf. m. Wolfsmilch, Milch⸗ 

Titimalio, fraut. 


Tito 


Titolare, v. a. tituliten; betiteln; heißen. 

Titolare, ad). titular. 

Titolario, f. m. Zitularbuch. 

Titolato, part, titulitt; betitelt; benannt — 
der einen Titel führt. 

Titolo, f. m. Titel, Würde. it. dare titolo, 
tituliren — Titel, Aufſchrift — Zunahme, 
Porzug. il titolo d’effer bella. Recht, 


Befuanif. aver giufto titolo, befugt feyn.: 


con giufta titolo, mit alem Fug und Redt 
— Borwand, Schein. fotto titolo di veder 
la fefta. der Punct auf dem i. Pfründe 
oder Einkunft, fo einem Geiftlichen nds 
tbig, gu ben Orden zu gelangen. 


Titubante, part. wanfend, fihmanfend; uns 


fchläßig — ameifelbafé, wankelmuͤthig. 

Titubare, v.n. wanken, fchivanfen, uns 
ſchluͤßig ſeyn, anſtehen, zweifeln. titubare 
nella fede, x 

Titubazione, f. f. das Schwanken — linents 
fchloffenheit, Wanfelmuth, Anftand. — 

Tizzo, f. m. f. tizzone, 

Tizzoncello,\ f. m, SBrändihen, Eleiner 

Tizzoncino, Brand. 

rita * —— —n ange⸗ 

ranntes, ſchwarzgebrannte eit. 

Tlapfi, ſ. m, wilder Senf. 
o’, etoh, interj, O, Ei, Ih. to’ caſtrami 
quefta, Ausdruck der Verfpottung, da 
man einem die Zeige meifet. to’ quà e dà 
quà, Redengart ; wenn man es. mit Zan⸗ 
fern und Betriegern zuthun bat; nimm 
was dein ift, und gieb mir, was mein ift, 
fo find mir geſchiedene Leute. 

Tocca; f, f. (mit hellen 0) Flor. 

— adj. beruͤhrbar, greifbar, fuͤhl⸗ 


ar. 1 

Toccaläpis, ſ. m, Bleyfeder, Bleykift, 
Meisfeder. 

Toccamento, f. m. Anrührung, Berübs 
rungs das Berühren. 

Toccante, part. berührend, anrührend, ıc. 
it. praep. betreffend, anlangend. 

Toccare, f. m. f. toccamento, - 

Toccare, v. a. berühren, anrühren, angreis 
fen, anfiblen,.- befühlen; daran foßen, 
anftoßen. fig. rühren, bemegen. auch, bes 
rühren; mit einer Perfon fletichlich zu thun 

aben. e mai uomo l’avea tocca. angreis 
en, nebmen, ivegnebmen — angreifen; 
eleidigen, zu nahe treten. toccare alcuno 
in avere o in perfona, toccare ful vivo, 
e nel vivo, einem ans Leben greifen; 
empfindlich angreifen. toccare un certo ta- 


fto, eine gewiffe Gaite (einen gewiſſen 


figlichen Punct) berühren. toccare il tafto, 
den rechten Punct treffen. — einem: 
Schuldner andeuten, daß der gerichtliche 
Zermin gefallig — ffatt zimbellare, ſ. 
treiben, antreiben, fblagen, das Vieh — 
angeben, betrefien, gufommen, a me toc- 
ca, non tocca a voi, &c, toccare alcuna 
cofa a uno, einem etwas gufalen, au 
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Theil werden. toccare in forte, das nehm⸗ 
liche. prov. mentre l’uomo ha denti in 
bocca, non fa quello, che gli tocca, nies 
mand weiß fein zukuͤnftiges Schickſal — bes 
rühren, erwähnen. toccar due parole del- 
la fine, endlich einmahl ausgeredet bas 
ben, ıc. egli & bene fpedirla, toccare una 
parola della fine, werden fie denn einmahl 
mit Neden fertig werden. toccare con ma- 
no, deutlich einfehen, 10. toccare fondo, o . 
il fondo d’ alcuna cofa, fig. etwas aus dem 

. Grund verfteben. toccare danari, Geld 
cinnebmen, löfen. toccar danari, o fti- 
pendio, das Werbegeld annehmen, fich 
anmwerben laffen. toccare il tamburo, © 
la calfa, die Trommel rühren, trommeln; 
werben. toccare bomba, fig. an einen bes 
ffimmten Ort anfommen, und gleich wies 
der zurückgehen. toccare.il cocchio, oder 
toccare (abfol.) feines Weges fortgehen. 
toccar di fproni, die Sporen geben. toc» 
care il cuore, ergögen, das Herz erquis 
cen. toccare il cnore, das Herz rühren; 
befebren. toccare il cuore, das Herz rübs 
ren, nabe gehen, ıc. toccare il pulfo, nad 
dem Yuls fühlen. toccare il polfo al lione, 
o al marzocco, fich in Staatéfachen eins 
mifchen, (Florentiniſch) — toccar l'ugola, 
fig. lüfern ınachen, den Mund mdfferia 
machen. toccar l’ugola, ausnehmend ges 
falen; berrtich ſchmecken. non toccar ]’ 
ugola, fo viel wie nichts fenn; kaum auf 
einen hohlen Zahn gehen. toccar la mano, 
bey der Hand nehmen; febr freundlich 
grüßen. toccar la mano,” fich verloben. 
toccar il ciel col dito, f. non toccar il cul 
la camiccia, non toccar terra, fich vor 
greuden nicht zu faffen miffen. toccare la 
fregola, fich gewaltig wornach febnen; ei⸗ 
nen ſehr gelüften. toccare il ticchio, £uff 
friegen. toccare delle buffe, e toccare, 
abf, Schläge kriegen. toccare la corda, die 
Zortur kriegen, auf die Tortur fommen, toc- 
care le fcritture, Schriften verfälfchen. toc- 
car porto, anländen. toccare il liuto, auf 
der Yaute fpielen. toccare ad uno, die Neibe 
an einem ſeyn. 

Toccata, ſ.f. Vorfpiel, Prdludium auf dem 
Klavier. 

Toccatina, f. f, leichte, fanfte Berührung. 

Toccativo, adj. mag die Kraft zu berühren 
bat. virtü toccativo, Fuͤhlkraft. | 

Toccäto, ſ. m. das Gefühl, ſtatt tatto. 

Toccato, part, f. toccare.berührt, angeribet,re. 

Toccatore, verb, m. der berührt, befühlet, ıc. 
Gerichtödiener,, Foderknecht. 

Tocchetto, f,m, Art Ragout von Stuͤckchen 
Fiſch, Fleiſch, ıc. 
occo, ſ. m. dad Gefuͤhl; dad Begreifen, 
Betaſten, Beruͤhren — Schlag an Thuͤren 
und Glocken. dar un tocco, mit der Glos 
cfe anfcblagen — un tocco, eine Uhr.  & 
fuonato un tocco, es bat citò geſchlagen. 


Tocc 


a un tocco, um ein the — ein Griffel 
sum Buchſtabiren — nerichtliche Andeus 
tung, daß der Zahlungstermin gefällig, 
ehe der Captueberehl ergeht. fare al tocco, 
durch cin gemiffes Fingeripiel enticheiden, 
wem unter zweyen etwas zugehoͤren fol. f. 
mora, giuocare alla mora — dare un 
tocco di qualche cofa, einen Winf von 
etwas geben, ein Wörtchen von etwas 
fallen laffen — tocco di pennello, ein 
Vinfelſtrich — itocco d’apopleflia, der 
Schlag. morire d’un tocco d’apopleflia, 
am Schlag fierben — pietra da tocco, ein 
Probierftein. — 

Tocco, f. m. (mit offenem o) cin Reiſehut 
ohne Krdmpen. tocco di caccio, di carne, 
&c, Schnitt, Stuͤck Kaſe, Fleiſch, Brod. 
tocco di furbaccio, Schelm. tocco d’afi- 
no, ein Efelsfopf. dare ad alcuno un toc= 
co d’afino, einen Eſelokopf fihelten. 

Tocco, adj. gerührt, berührt. tocco di pietà, 
di compaflione, von Mitleid gerührt. 

Toe, f. m. Urt Wolf. 

Toeletta, f. f. f, toletta. 

Toga, fi f. Toga; langer Rock ben den Rs 
mern — meiter, langer Rock der Obrigs 
keiten, ıc. fig. Civilbedienung; von anfebns 
lichem Rang. effere in toga, im Civilives 
-fen cine anfehnliche Bedienung haben, 

Togale, dj. obrigkeitlich. 

Togato , adj. der ein langes Kleid trdgt — 
Civilbedienter von anfehnlichem Nana. 

Tigliere, torre, e tollere, v. a. "nehmen, 
wegnehmen, mwegtr«gen, wegſchaffen. fig. 
wahrnehmen, erblicfen. appena il potea 
l'occhio torre, befreyen, aus der Gefahr 
reißen, ıc. abhalten. giufta cagione dal dir- 
lo mi toglie. ed auf fich, über jich nehmen. 
ho tolto a lodare ‚Ariftotele, fich gefallen 
laffen. mi torrei dormire in pietra, &c, 
torre moglie, o donna, torre per moglie, 
e torre marito, eine Frau, oder eine zur 

° Frau, einen Mann nehmen. torre caval- 
li a vettura, Pferde mietben, Mietbpferde 
nebmen, torre gita ad alcuno, einem den 
Gang erfparen. torre fede a uno, es eis 
nem auseeden; den Glauben benehmen. 
torre tempo, einen um die Gelegenheit 
bringen. tor fu, o tirar fu alcuno, einen 
aufziehen, zum Narren haben. torre fu 

‘+ alcuno, einem große Lügen aufbinden. 
torre a credenza, borgen, auf Borg nehs 
men. torre a un tanto l’anno, e torre a 
intereffe, Geld aufnehmen. torre a fitto, 
abpachten. torre a nolo, a pigione, Abs 
mictben. torre la volta alle cicale; cine 
Ergplaubertofche fepn. it. torre del tratto, 
o della mano, einen Kant ablaufen, das 
Brdvenire fpielen. it. torre di bocca, o to- 
gliere la parola di bocca, einem das Wort 
aus den Munde nehmen. torre in pace, 
mit Geduld ertranen. torre in motteggio, 
fpotten, verſchmahen. torre infino al cie- 
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lo con lode, bis in den Himmel erheben; 
herausſtreichen. torre uno di ſe medeſimo, 
einen auſſer ſich bringen. torre il capo o 
la teſta a chiccheſſia, belaͤſtigen; den 
Kopf warm machen. torre altrui del capo 
checcheflia, etwas aus dem Kopf bringen; 
den Wahn beuehmen, ıc. torre di mira, e 
torre la mira, zielen. torre di mira, fig. 
fein Ubfeben worauf richten. torra di vita, 
tor la perfona, torre dal mondo, al, o 
del mondo, e tor di terra, aus der Melt 
fcbaffen, ꝛe. tolga Iddio, da fey Gott vor; 
bewabre Gott. torfi, o torfi giù da chec- 
cheflia, von etwas abfteben, abgehen. to- 
glierfì del pianto, dad Weinen laffen. torfi 
dinanzi ad altrui, einem aus den Augen 
gehen. torfi d’addoffo, o torfi dinanzi al- 
cuno, jich einen vom Halfe ſchaffen. to- 
glierfi d’alcuna perfona, fich mit einer 
Menton fletichlich einlaffen. toglierfi una co- 
a d’all’animo, etwas aus dem Sinn ſchla— 
gen. togliere uno da qualche propofito, 
von einem Vorhaben abhalten. togliere 
uno dal fango, fig. aus einem geringen 


Stande erheben. Imperat. to’ fatt togli. » 


praeti tolli, part. tolto. 
— ſ. m. Wegnehmung, Entwen⸗ 
ung. 2 
Toglitore, verb. m. Wegnebmer, Gntmwens 


der, 
Toletta, ſ. f. (franz. ) Toilette, Nadttifd, 
utztiſch. | 
Tollerabile, adj. ertrdglich , leidlich. 


Tollerabilmente, adv. erträglich, Jeidlid. 
(auch) geduldig, gelaffen, HandMit, oh⸗ 
ne zu Flagen. 


— part. geduldig, gelaffen; dul 


dend. 

Tolleranza, ſ. f. Duldung, Toleranz, Nas 
fibt, Langmuth. 

Tollerare, v. a. dulden, leiden, vertragen, 
nachfeben. 

Tollerato, part. geduldet, gelitten, ıc- 

Tolleratore, verb, m. Dulder; der duldet, 
leidet; tolerant. 

Töllere, f. togliere. 

Töllero, f, m. Thaler. 

*Tolletta, f. f. \ (mit mal) unrecht, ents 

*Tolletto, f. m, wendet Gut; was man 
PICO e oder mwiderrechtlich an fich ges 

racht. 

Tolomméa, ſaf. Bezirk in der Hölle für 
die Verräther, benm Dante. _ 

Tolta, ff. Entwendung, Wegnehmung. 
buona, o mala tolta, guter oder fehlecbter 
Kauf. effer tolta di alcuno, Freund, Ans 
bdnger fenn. 

Tolto, part. von togliere, gendnimen, m 

. genommen, ts. | 

Tomäjo, ſ. f. DOberleder. 

Tomare, v. n, mit dem Kopfe voran. herabs 
fallen; herabſtuͤrzen; fallen. 


Tomafella, f. f. Grab, Grabmabl, Gruft. 





Tomb 

— Korngrube, Korngewölbe unter der Ers 
de — Landhaus. 

Tombacco, f.m. Tombaf, Tombach. 

Tombolare, v.n. purzeln; auf ben Kopf 
fallen. fig. far tombolare, zu Galle brins 
gen; einen fürzen. 

Tornboläta, f. f. Purzelbaum, Fall. 

Témbolo, f. m. Purzelbaum. fare un tom- 
bolo, purzeln, fich überfchlagen. prov. io 
non ne farei un tombolo in full’erba, ich 
gieng feinen Schritt darnach ; ich fege feis 
nen Fuß darum fort — Klöppelfiffen — 

i Düne, Sandhägel am Meer, 

Tone sf. m. (mit dunklem 0) Purzelbaum, 

all. ; 

Tomo, f. m. (mit hellem 0) Band, Theil. 

Tömolo, ſ. m. ein Getreidemaß in Gicilien 

und Neapel, deren 54 auf eine Amſterdam⸗ 
aner Laſt gehen, 

*Tomolto, f. m. ſ. tumulto. 


Tönaca, ſ. tonica, 

Tonacella, f. f. fleine Kutte, kleines 
Tonachino, f.m. langes Kleidchen. 
Tonamento, ſ. m. das Donnern, Krachen. 


fig. tonamento, obucinamento negli orec- 


+ chi, Saufen und Braujen in den Obren. - 


tonamento e rugghiamento di vento, das 
. Saufen und Braufen ded Windes: 
Tonante, part. donnernd. - 
Tonare, v. n. donnern. ad. donnern; bons 
« nern laffen; den Wetterſtrahl abfchießen, 
„fig. donnern, ldemen, poltern,c. © 
‚Tonchiare, v.n. der Wurm kommen, ins 
Korn, Holz, ic. wurmitichig, wurmfrdkig 
werden. 
Tonchiato, part, vom Kornwurm angefref 


fen. 

Tönchio, f, m, Kornwurm. 

Tonchiofo, adj. worin Kornmwürmer find. 
fig. garftig, ıc. 


Tondamento, f. m. Abrundung, Rundbmas 


hung — dad Beichneiden. tondamento di 
capelli. è 
Tondare, v. a, abrunden, rund machen — 
ftatt_ tofare, potare. befchneiden, abs 
fchneiden, fcheren, befcheren. tondarfi il 
capo, fiih den Kopf fcheren laffen — die 

Bäume befbneiden. tondare gli alberi. 


Tondatura, ſ. f. Abſchnittſel, Abadngelchen, . 


Abgang. le tondature de’ capelli, 
ſchnitten, abgeſchoren Haar, 
Tondeggiante, part. etwas rund; 
rund erhaben. 
Tondeggiare, v. n. & a. behnahe rund ſeyn; 
rund zulaufen; abrunden, einige Rundung 


geben. 

Töndere, v,a. fiberen, befiheren, abfches 
ven, die Wolle, Haare. 

Tondetto, f. m. fleine Kugel; Meine Scheis 
be, ober ein fleiner Teller, linterteller. 

Tondetto, adj. rundlich, etwas rund, 

— ſ. f. Kunde, Rundung, Runds 
€ t. ⸗ 


abge⸗ 
etwas 
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Tondino, fm, Seller, Esteller. it. Neif, 
Streif, Ring im Bau. 

Tonditura, £. £. die Sour, das Scheren — 
das Befchneiden, ‘ Gleichfchneiden — Ubs 
ſchnittſel, Abgang. -* 

Tondo, ſ. m, $ugel, Scheibe, Teller — tins 
tertelers Kredenztelleer — ein Kreishieb, 
ein mit rundgefchwungenem Schwert ‚ges 
tbaner Hieb. traffe un tondo da maeitro 
vecchio, che il capo porto via. fopra 
l’orecchio — auch, Schwerthiebe rings⸗ 
umber. traffe il brando, e fciorinò infra 
i nimici un tondo — tondo, rundes fo, 
in fig. Verſtande. tirare al tondo, 

Tondo, adj. rund, fcheibig. it. plump, töfs 
piih, grob, dumm — dick und fett. più 
tondo dell O di Giotto, gerad; nicht mehr 
und nicht weniger; juft. (vom Geld) fo- 
no tre lire tonde, eg find gerade, juft drey 
fire — fiebend, vom Grunde abitehend, 
erhaben, in Bildhauerwerken. figure tonde 
fputar tondo, dick tbun, fich breit machen. 
in tondo, a tondo, adv. rund, im Kreis, 
sirfelfòrmig, ringéum, ringsberum. 

Tpnduto, part. gejchoren, befchoren ; bes 
fchnitten, 20. 

Tonelläta, £. m. faft von zweytauſend Pfund, 
im Seeweſen. 

Tönfano, f,m. Tiefe in einem Fluß — grofer 
Becher, Humpe. ’ 

Tonfo, fm. Fall und Gepolter. dare un- 
conto terribile, mit ſchrecklichem Getöfe 
allen. 


Tonfolare, v. n. purgeln, hinfchlagen , bins 
ſchmeißen, fallen mit einem Getöfe, | 

Tonica, e tonaca, f, f. langer Kock der Al⸗ 
ten; Mönchötutte. fig. Deckmantel, Hülle. 
d’ogni opera perverfa tu fe’ tonica, tona- 
ca d’una ftatua, îleberzug an gegoffenen 
Bildern — Hdutchen, Zunica. 

Tonicella, ſ. f, furse tinterfutte — Dalmas 

‘tit, Gemand der Diafonen und Subdia: 
fonen ben einer feyerlihen Meife oder Pros 
ceffion; Levitenrock. 

*Tönico, f. m. f. intonaco, 

Ténico, adj. immer gefpannt, auögeftreckt; 
unbeweglich febeinend, von Fleiſchmuskein 
in der Bewegung der lieder. nota tonica, 
Hauptnote, Grundnote. 

*Tonitruo, f. m. ({at.) Donner. 

Tonna, f. f. das Weibchen vom Thunfifch. 
Tonnära, ſ. f. Behaltniß zu den Thunfiſchen; 
Ort wo man Thunfiiche fängt. 

Tonnelletta, £, f. f. tonellata, 

Tonnina , f. f, gefalzener Thunfifch. 

Tonno, f, m. Thunfifch. 

Tonfura, ſ. f. gefchorne Platte der Geiftlis 
chen — la prima tonfura,. die erſſe Tonfur, 

‚welche vom Biſchof vor den gektu.ben 
Weihen gegeben wird. dare, pigliare le pri- 
ma tonfura, 

Tonfurare, v, a, eine Platte fcheren ; dieers 
ſte Zonfur geben. 
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Tonfurato, ri der die erfte Tonfur 
empfangen bat. 

— ff. Tontine; Leibrente, von eis 
nem Staliener Rahmens Tonti erfunden. 
Die Zntereffenten erben den Theil der mit 

Tode abgehenden Mitglieder. 

Tontura, f. f. das Ausgebogene, Erbabene 
an den Theilen des Schiffs. 

Topäja, f. f. Rattenneft, Mauſeneſt. fig. 
altes, ſchlechtes Gebäude; Nattennel, 20. 

Topäzio, I. m. Topas, Edelftein. 

Tépica, i 
aus welchen man die Beweife herleiten fol. 

Töpico * j. ir ” in. topifched; auſſerliches 
Mittels Umſchlag. 

Topinaja, £, f. Rattenneſt, altes Haus, 10. 

Topfno, adj. mdufefarbia , mäufefabl. 

Topo, f. m. Ratte; Maus. topo di campa- 
gna, Feldbmaus, e’ v'è più trappole, che 
topi, es giebt mehr Betriegerep, ald feus 
te, bie fi betriegen laſſen. quando la 
gatta non è in paefe, i toppi ballano, 

. wenn die Kage nicht zu Haufe if, fo tana 
zen die Mauſe auf den Tijchen. darjlor- 

‘ ma a’topi, f. orma. arrivare dove i tbpi 
rodono il ferro, prov. ein Ort, eine Ges 

. fellichaft von Menſchen, vo man Wunders 
dinge thun zu können vorgiebt. topo di Fa- 

- raone, eghptifhe Maus; Thier von der 


Größe einer Katze. 
— ſ. £. — Ortbeſchrei⸗ 
Ld 


bung. Br Ban ì 
Topografico , adj. topographifch, ortbefihreis - 


berifch. 
— f. m. ein. Rattchen, kleine Matte. 
Toppa, f.f. cin Vorhangſchloß, Anwurf — 
eigentlich die Beſatzung, oder das Gefieder 
| des Schlofes an Thüren, ꝛc. eine Glide, 


ein Kleck auf dem Rod — Top! ich ball | 


es, es gilt. (im Würfelfpiel) 
Toppallacchiäve, f. m. er, 
Toppare, v. a. halten; den Satz mit bals 
ten, in Pafchen. 
Toppè, f. m, Toupet, Tuppee. 
Toppetto, Stönchen A — Klotz. 
oppo, ſ. m. ſtarker Klotz. 
Tori i die Bruſt. 


Toräce, f. m, der Thorar, 
Toräcico, adj, zum Thorar, zur Bruſt ges 


drig. A 
Te f. £. trüber Gtrobm eined Flufes. 
Térbida, torba, Dorf. 
— truͤ = — un⸗ 

ruhig. fig. truͤbſinnig, muͤrriſchh. 
— v. a. trüben, trüb machen. ſ. 
intorbidare. 
Torbidato, part. getruͤbt, trib, ıc. 
Torbidezza, f.f, Tribe, Traͤbheit. fig. tor- 
bidezza dell'animo verfo di alcuno, Groll, 
übele Gefinnung. ; 
cechi adj. etwas trüb. perle torbi- 
dicce, Perlen von nicht ganz hellem Wafs 
fer, vetrotorbidiccio, etwas trübes Glas 


Cf die Lebre von den Quellen, 


. Torchietto, f. m. fleine 


— etwas teabfinnig; ein wenig drgerlich, 
von etwas übler faune. , 

Törbido , ad). trüb, nicht bell. tempo torbi- 
do, trübes Wetter. fig. ſtoͤrriſch, unfreunds 
lib, muͤrriſch, ꝛtc. 

Torbo, adj. trüb. 

Törcere, v., a. drehen, umbteben, kruͤm⸗ 
men, beugen, verbeugen. torcere il col- 
lo, ben Hals umbdreben, erwuͤrgen. torcere 
pannilini umidi, Wdfche ringen, ausrin: 
gen — febren, wenden. torcere il vifo al- 
trove — torcerfi, {id ehren, fich menden, 
fi fihlagen. fi torfe a man finiitra, fich 

. winden, fich dreben, torcere il grifo, il 
mufo, il vifo, dad Maul zerren, vergers 
ren, ateben; grämifch ausfeben. torcere 
le fcritture, den Sinn der Schriften ver; 
drehen. torcere la feta, ofimili, gmit: 
‘men, torcere a guifa di fune, feilen, praet. 
torfi, part. torto. 

Torcetto, f. m. f.torchietto. 


— ſ. m. dicke Fackel, Wachs⸗ 
icht. 

Fackel, Wachskerze, 

fleine vreſfe. ii 


Törchio, f. m. Fackel, dicke und lange 
Wachskerze — Preſſe, Druckerpreffe — 
torehio del vino, efter. vino tel torchio, 


friſch gefelterter Ibein — Preſſe der Buch 


noer. 
pan f. Fackel. torcia a vento, Minds 

acdel. 
*Torciare, v. a. gufammendreben, feft bins 


« ven. 
Torcicollo, ſ. m. Grünfpeht — £opfhdns 
ger,ic. * 
ſ. m. Seihtuch; Filtrir⸗ 
} ud 


Torcifeccio, 

Torcifécciolo, A 

Torcigliare, v. a. in einander fchlingen, 
winden, dreben, flechten. 

Torcimanno, f. turcimanno. \ 

Torcimento , f. m. dad Drehen, ferumbres 
en, Sufammendreben, das Winden ; bie 

eugung, Krümmung. 

Torcitojo, f, m. Zwienmähle, Zwirnma⸗ 
ſchine, Zwirnrad — Yreffe. 

‚Torcitore, verb. m, der dreht, zufammens 


dreht. 

Torcitura, ſ. f. das Drehen, Winden, Zu 
fammendreben,, Zwirnen, rc. 

Torcoläre, ſ. m. Preſſe, Kelter. 

Torcoletto , f, m. f, torchetto, 

Torcoliere, f, m. YPreffer, Drucder, Bud: 
drucker, 

Törcolo, ſ. m. Kelter, Preſſe; Preffe der 
Buchdrucker. 

— ſ. m. Ort, wo man Kramsvoͤge 

t 


it. 
Tordella, f. f, Ziemer, Art Kramsvogel. 
Tordo, f. m, Droffel, Kramsvogel. prov. 
meglio è fringuello, n piccione in mano, 
che tordo in frafca, beffer wenig und 1 
wis, 





Tore 


mig, ald viel und unficher ; beffer hab’ ich, 

als bdti ih — Gimpel, Maulaffe, re. 
Torello, f, m. junger Stier, junger Ochſe. 

torelli, Mreter am untern Bauche des 


Shi. , 
Toriccia ‚f. f. junge Ziege ; Ziegefchen ; Zicke, 
Torlo, {. tuorlo.- 

Torma, f.f. Haufen, Zrupp, Schwarm 
Menfhen — ein Wolf, ogni ben retta tor- 
ma — l’umana torma, bie Menfiben inds 
gejammt. finche ella apparve fra l’umana 
torma, fo lang fie lebte — donna della 
torma, eine Anführerin, Leiterin anderer 

i Weiber, z. B. 
ormentagiöne, ſ. f, 

Tormentamento, iu) f. tormento, 

= Tormentare, v. a. peinigen, qudlen, mars 
tern, ıc. anfeinden; unficher machen. tor- 

© mentava le (trade, e cammini, &c, tor- 
mentare un cavallo, ein Pferd ffarf ans 
greifen — v. n. ſich worüber dngftigen. 

Tormentato, part, gepeiniget, gequält, rc. 

Tormentatore,f. m.\ einiger, Mudfers 

Tormentatrice, f. ff Peinigerin, ıc. 

Tormentilla, f. f. Zormentil, Giebenfingets 
fraut, Nabeltraut. 

Tormento, f. m. Marter, Folter, Tortur; 
Nein, Qual, nat. dar tormento, pets 
nigen, x. dar tormento, o il tormento, ſ. 
martoriare, Gtadel, Spitze. tormenti 
aguti erano nelle code loro, 

Ian; adv. peinlich, ſchmerz⸗ 
lich, 20. 

Tormentofiffimo, adj. fup. fehr graufam, 
ſehr ſchmerzlich. 

Tormentofifiimamente, adv. fup. auf das 
gräßlichite, araufamfie. | 

Tormentofo, adj, peininend, qudlend, ıc. 

Tormentuzzo, f. m, tleine Pein, ertedgliche 


Noth. i 
Términi, f, m, pi, Schneiden, Bauchgrim⸗ 


Ù men. 
Tornagufto, f,m. Ragout, Brühe gum Up: 
petit; was wieder Apperit macht. 

Tornaletto, f, m, Umbang, unten ums 
Bett. 

Tornamento, f. m. Ruͤckkehr, Rückkunft. 

Tornare, v.a. wenden, umwenden, dres 
ben, umdrehen, kehren, umfebpen. torna- 
re lo fpiedo, la ruota — guftellen, wieders 
geben, zuruͤckſtellen. tornare il faluto, mies 
der grüßen — wieder in guten Stand fer 

en, tornare il buono ftato — wieder zum 
eben erwecken, tornare in vita — zurück 

bringen. tornare il morto nell'avello — 
v. n. umfebren, zuruͤckkehren, wieder⸗ 
fommen — wieder zu etwas werden; fich 
verwandeln. in terra torneranno, {ie wer: 
den wieder gu Erde werden. tornare a ta- 
re, a dire, &c, &c, wieder tbun, wieder 
fagen, ic. wieder werden, torna uomo co- 
ine tu efler folevi, tornare in noJa,- a 
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rande onore, in grandezza e ftato, Zum 
erdruß, zur Ehre, zu Ainfehen und Bes 
reicherung gereichen, ausfchlagen — mwers 
benz gefcheben. tornar comodo, gelegen 
feyu. tornare in vergogna ad alcuno, 
einem eine Schande fepn. tornar giovane, 
wieder jung werden. tornare fratt eilere 

, reitare, 34 fteben fommen; io flehen; 
fenn. quefta ftella torna fituata nel grado 
&c. — tornare il conto, Ja mifura &c. 
übereintreffen, zutreffen, vom Maß —. 
richtig feyn, treffen, von Rechnungen. 
tornare, o tornare a ftare, wieder wohin 
gieben. tornare in dietro, zurücktreten, 
bineinfchlagen , nicht zu fchwdren fommen, 
von Pocken, ıc. tornare in dietro alcuna 
cofa, fig. ruͤckgangig werden, (& ad.) 
vildgdngia machen ; gerciteln; zerfchlagen. 
tornare allamemoria, tornar nella mente, 

.e fimili, einem benfallen, ficb bejinnen. 
(& ak.) erinnerlich machen; erinnern, 10... 
tornare fopra alcuno, o tornare in capo 
ad alcuno, auf einen zurückfallen, ibn 
treffen. tornarconto ad alcuno, feine Rech⸗ 
nung daben finden, Nusgen haben. tornar 
bene, gelegen, nüglich, vortheilhaſt fenn. 
tornare a propofito, das nehmliche. cornar 
bene, anliegen, auf den Yeib paffen. tor- 
nare in fe, wieder zu fich kommen, torna- 
re incervello, wieder zu Verſtand kom⸗ 
men, 0. tornare in grazia d’alcuno, 0 
con alcuno, bey einem mieder in Gun 

- fommen, fich mieder ausföhnen. tornare 
alle medefime, wieder auf die alten Spruͤn⸗ 
ge fommen, feine Gtreiche wieder bervore 
fuchen; es wieder anfangen, ivo man es 
gelaffen bat. tornare a eg f.bomba — 
tornare a mano, gue Hand feyn, gelegen 
fepn, recht ſtehen, recht liegen, — 

Tornaféle, f. m. Sonnenblume — Tinctur, 
entweder in Eleinen harten Stückchen, oder 
in feibene Fleckchen einverleibt, womit 
man die Sdure flüßiger Körper entdeckt, 
wenn man fie damit ya ee 

Tornata, Lf, Ruͤckkehr, Rücktunft. torna- 

+ ta di cafa, der tinterbalt; Aufwand file 
Wohnung und Koft — die lette Gtrophe 
in einem Gefang. (tornata d’ una canzo- 
ne) worin der Dichter feinen Gefang ſelbſt 
aneedet — Gisung, Geffion in einem 
Magiftvat oder in einer Akademie. 

Tornato, part. gewandt, gedrehet — zuruͤck⸗ 
gefehrt, 10. ben tornato, millfominen von 
der Reife. voi fiate il ben tornato, 

Torneamento, f. torniamento, 

Torneare, v. a, Zurnier fpielen, Panzen 
rennen — berumdreben — einfchliegen, 
umgeben. 

Tornéo, ſ. m. Turnier; Luſtgefecht — Um: 
lauf, £reidgang. il fole fa intra notte e 
giorno un tornéo, 

Ten f, m, Tournois, Art Münze, 

3% 


: Torn 


Tornidjo, f. m. ſ. torniero. 

Torniamento, e torneamento, fm, Tut: 
nier, Luſtgefecht — Einſchluß, Bezirk, 
Umkreis, città fenza torneamento di mu- 
ra, Stadt ohne Ringmauer. 

Torniare, v. a. drechſeln, drehen — ums 
fchließen, sc. . 

Torniello, f, m. Turnier. 

Torniero, f. m. Drechsler. 

Törnio, f. m. Drechſelbank. 

Tornire, f. torniare. praef, ifco, 

Torniato, part. gedreht , gedrechfelt. 

Tornitöre, f, m, Drechsler. 

Torno, f. m. Drechfelbant — tintlauf. tor- 
no del fole. Preſſe — Winde, Hebel, 
Spanner zur a — Melle zu den 
Tuͤchern, bey den Färbern. per fim. l’in- 
felice s’aggira come un torno, der arme 
Tropf dreht und minder ſich — die Reibe, 
ein erlediate8 Kanonifat zu vergeben, in 
den Gtiftern. 

Torno, adv. in quel, o nel torno, bennabe, 
ohngefdhr; fait um Diefe Zeit. torno tor- 
no, rings berum, 

Toro, f. m. Gtier, Bulle— der Stier, im 
Thierkreis — Bett. toro geniale, Ehebett 
— Walze, Rolle. 


Torofo, adj. f. mufcolofo, nerboruto, 


Torpedine, f. f. Taubfiib —Trägheit, Vere 


droffenbeit, Eritarrung. 

Torpente, part. (lat.) erſtarrt; trdg, ver? 
droffen, ıc. 

Törpere, v. n, (lat.) erfiarten; flarr und 
jteif bleiben. 

Torpidezza, f, f. f. torpore, 

Torpiglia, f. f. Taubfiſch. 

Torpöre, ſ. m. Gtarrheit, Erfarrung. fig. 
Trdgbeit, Verdroffenbeit — Dummbeit. 
Torracchiöne, ff, alter, baufälliger Thurm, 

Torraccia, S, f. ganz verfallener Thurm. 

‘ Torrajudlo, f, m. Holztaube. 

Torrazzo, f. m, f. torraccia, 

Torre, v.a. f. togliere. praef, tolgo, to- 
glio. praet. tolli, part. tolto, 

Torre, f, f. (mit dunklem 0) Thurm, pie- 
tra di torre, f. macigno, 

Torreggiante, part. aufgethuͤrmt; mie ein 
Thurm emporfteberid. navi torreggianti, 
tburmbobe Schiffe. 

Torreggiare, v.n. ſich thuͤrmen; ſich mie 
ein Tburm erheben. torreggiavano gi- 
ganti. 

Torrentaccio, f. m. ftarfer Gtrobm. 

Torrente, f.m, einmilder Strobm, der von 
Regen: und Schneewarfer aufammenfieft. 

Torrentello, f. m. Eleiner Strobm. 

Torriare, v,a. mit Thürmen befeftigen, oder 


gieren, 
Torretta, _ ) 
Torricciudla, — „kleiner 


Torricella, 
Torriccellaccia, 


6. £ elendes, fchlechtes 
Thuͤrmchen. 
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Torricellato, adj. gethuͤrmt, mit Thuͤrmen, 
in Wapen. 

Törrido, adj, dürr, ausgedorrt, verdoret. zona 
torrida, Die heiße Zone, der heiße Erdguͤrtel. 

Torriére, ſ. m. Thurmbewohner; der in 
einem Thurme wohnt. 

Torrigiano. ſ. m, Thurmwächter. 

Torrioncello, ſ. m, Heiner Thurm auf einer 
Feſtung. 

Torriöne, fl m. großer Thurm in alten Fes 
ftungen, in Stadtmauern. 

Torröne, f.m. Eingemachtes von Mandeln, 
Yepfeln und Eyweiß. 


Torrucciaccia, S. f. elendes, ſchlechtes 
Thürmihen. 
Torfaccio, £ m. ein großer. oder garfiiger 


Rumpf von der Gtatue cine Menſchen 
(eine Vergroͤßerung oder Verſchlimme⸗ 
rung von Torfo, f. ). 

Torfello, f, m. Paͤckchen, Balllchen — ein 
Nadelkiſſen — Stempel, Muͤnzſtempel. 
Torfiéne, f.f Grimmen, £eibfchrieiden ; 
Zucken, Neifen im Eingemeide. torfione 

delle budella. 

Torfo, f, m. Gtrunf von Kohl, ꝛe. Bus 

Törfolo, gen, Kröbs, von Obſt. fig. tor- 
fo, Rumpf einer Statue, ohne Kopf, 
Mem und Deine. 3er 

Torta, ff. (mitdunttemo) Torte. mangiar 
la torta in capo ad alcuno, größer feyn, 
oder einen überfehen, ihm überlegen fenn. 

Tortamente, adv. verbogen, frumm, ſchief; 
ſeitwaͤrts. fig, unrecht, verkehrt. 

Tortella, ſ. f, f. tortelletta. 

Torsellica } ff Zörtchen, Heine Torte. 

Tortello‘, f, m. Törtchen, 

Tortevolmente, adv. unrechter Weiſe; uns 
recht, ungerecht. 

Tortezza, f.  Schiefheit, Krummbeit, 
Verbogenheit. 

Tortiglione, ſ. m. ber krumme, hoͤckerige 
Theil an einem Baum. adv. krumm, ges 
frümmt, bogig. il fiume và tortiglione 
come ferpe, i 

Tortigliofo, adj. frumm, gekruͤmmt, gemuns 
den, geichlängelt. | 

Tortino, f. m, Toͤrtchen. 

Tortire, v.a, ablenfen, mweglenfen, vom 
Weg abführen — fcheißen ; feine Notbburft 
verrichten. (niedrig ). 

Tortitüdine, f.f. Kruͤmme, &rummbeit, 
Schiefheit. fig. Ungerechtigkeit, Bosheit. 
Torto, f. m, Unrecht, Ungerechtigkeit; 
Schmach, Bedruͤckung. fare, ricevere tor- 
to. Unrecht, Unmabrbeit, Uneichtigkeit. 
avereiltorto, unrecht haben. dareil torto, 

unrecht geben. | 

Torto, part. von torcere, nedrehet, gewuns 
deu. filo torto — gefrimmt, gebogen. 
collo torto. fig. ein Scheinfrommer — 
frumm, ſchief. fig, unrecht, unbillig, vers 
febrt, unrichtig. mente torta, coftumi 


Tort — 1073 — 


torti, verkehrter Sinn, boͤſe Gewohnhei⸗ 
ten oder Gitten. parola torta, unrechtes, 
beleidigendes Wort — gemartert, gefoltert. 
(vv fat. torquere) adv. f, tortamente, 
a; torto, adv. unrecht; mit Unrecht. 

Tortola, tértora, ff. e tortore, f. m, Tur⸗ 
teltaube. i 

Tortolella, e tortorella, tortoletta, torto- 
retta, S. f, Turteltdubchen. 

Tortöne, f.im. große Torte. F 

Tértora, f. tortola, 

Törtore, f. tortola, 
Tortöre, f, m, Peiniger, Zolterer, 

‘ Tortorella, tortoretta, f. tortolella, torto- 
letta, 
Törtoro, f.m. Strobivifi 


. tortoro di paglia 
accefa, brennender 
facfel 


trohwiſch, Stroh⸗ 


*Tortöfo, adj. f. ingiufto, 

Tortuofamente, adv. frumm, nefrämmt, 

Tortuofitä, tortuofitade, tortuofitate, ſ. f, 
Krümmung, Verfrimmung, Krümme, e. 

Tortuofo, adj. frumm, gefrummt, ges 
(hweift; ſchlaͤngelicht, gefchlängelt, bos 
Dig 


Tortüra, f.f. Krümmung, Gefchlungen: 
heit; Schweifung — Ungerechtigkeit, Boss 
beit — Tortur, Folter. 

Torturare, v.a. bie Tortur geben; foltern, 
martern. fig. peinigen, qudien, ıc. 

‘Torvitä, f, f. fürchterliches, drohendes Mes 

fen im Anblick, — 

Torvo, adj. graͤßlich, fcheußlich, fürchters 
lich Ceigentlich von Yugen ) guardare uno 
con occhi torvi, einen fürchterlichen Blick 

auf einen werfen; auch mit fcheelen Augen 


anfeben. 
Torziöne, Sf. Erpreffung, Bedruͤckung, 
Gewalt — fehmerähaftes Zucken, Neifen. 


Torzöne, f. m. grober Paienbruder. 
Tofa, f. f. junges Mädchen. Clombardifch‘). 
Tofamento, f. m, f. tondatura, 

Tofare,. v.n. die Wolle ſcheren; die Haare 
— » Qbfcberen+ beſchneiden, gleich 
ſchneiden. 

Tofato, part. geſchoren, beſchnitten, ıe. 

Tofatore, ſ. m. Gcherer,i Schafſcherer, 


Schur, das Scheren — 
x pOdermolle, oder "die abgefchorene 
D 5 


e. 

Tofcanamente, adv. tosfanifch; nach tosfa: 
nifcher Art. 

Tofcanefimo , £. m, tosfanifche Art zu reden 
und zu fehreiben; toskanifche Mundart. 
tofcanefimo puro e affettato, die reine, 
und Die affectirte tosfanifche Mundart. 

Tofcanifmo, f. tofcanefimo, | 

Tofcaniffimo, adj. fup, fehr ut toskaniſch. 

Tofcanizzare, v. n, tosfanifiren; die Keds 
und Schreibart der Zosfaner affectiren. - 

Tofcanizzato, part, tosfanifirt. 


, > Kerlen zunge Burſche werdet, 
Toffa,\ f. 


‘Totalità, ff. d 


Tova 


Tofeäno, adj. togfanifdi; Tosfaner. 

Tofcanofo, adj. f. tolcano, tofco, 

Tofco, f. m. Gift. 

Tofco, ca, adj. vergiftet, auch fatt totano, 

Tofetta, f. f. Eleines oder junges Mädchen. 
Cldmbardifch ). | 
ofo, adj. gefcboren, Befeßnitten, ıc. vom 
Haar und Wolle. 

*Tofolare, f. tofare. 

Toféne, f. m, das goldne Died, und der 
Orden zum goldnen BVlies. i cavalieri del 
tofone, Zell mit der Wolle; dem die Haas 
te abgefchoren find. Juͤngling; che di 
vecchi tornate bei tofoni, die ihr aus alten 


f, der Huſten. prov. amor, ‘nè 
Toffe, toffa non fi puö celare, Pfebe und 
Suften laffen fich nicht verbergen. 
Tofferella, f. £, £leiner Huften. 
— v. a. vergiften, mit Gift verge⸗ 
en. 


Toſſicato, part. vergiftet, vergeben. 
Toſſico, ſ. m. Gift; Gifttrunf Giftbiſſen. 
Toſſicoſo, adj. giftig, vergiftet, 
Toffimento, f. m, das Hufen. . 
Toffire, v. a. buffen. 


Toftamente, } adv. bad, geſchwind, 
*Toftanamente, fhleunig, fobald a 
bald, ungefdumt , jtracés. di ca 


*Toftanezza, S, f. Schleunigfeit, tinges 
fdumtbeit. 
*Toftaniflimamente, adv. auf das 
fhleuniafte, 10. 
*Toftaniflimo, adj. fehr fchleunig, rc. 
*Toftäno , adj. fchleunig , burtig, flinf, 
*Toftanza, f. f. f. toftanezza. 
Toftare, v. a, röften, brennen. 
Toftifimamente, adv, fup. auf das baldigs 


e, 2. 
Sona adj. Sup. fehr gefbivind, ſehr 


Tofto, adj. febleunig , burtia, geſchwind, 
aſtig. faccia tolta, ein unverf dmtes Ges 

icht, aver la faccia tota, meder Scham 
noch Scheu haben. E 

Tofto, adv. piöglich, geſchwind, unge⸗ 
ſdumt, fchleunig. toto, tofto, ftrafé; fos 
gleih, molto tofto, fehr bald, fehr ge: 
ſchwind. tofto ‘che, tofto come, ſobald; 
ſobald als. più tofto, eher — vielmehr, 

Totäle, adj, gänzlich, völlia. 

ie ganze Summe; der In⸗ 

halt; das Ganze; Die Bolltändigkeit, “ 

— adv. ganzlich, ganz und gar, 
völlig. 

Tétano, f. m, Blackfifch. 

Totomäglio, f. m. f. titimaglio, 

Totto, f, motto. 

Toväglia, f. f, Tiſchtuch, Tafeltuch. 

Tovagliaccia, f. f. ein garſtiges Tiſchtuch. 

Tovaglietta, ſ. f. {. tovagliuola, 


Tovagliolino, ſ. m. Teliertuch, Serviette. 
£ zz 3 


fup, 


Tova 


Toragiiodia, Pi —— Tiſchtuch, oder 

rviette; Han 

Tozzetto, f. m, Stuͤckchen, Blßchen — Art 

dicker, ſpitziger und kurzer Nagel. 
ozzo, f. m, Stuͤck, meiſt von Brod, Run⸗ 
fen. tozzo di pane; auch tozzo (abſol.) 
ein Stuͤck Brod. un tozzo unto, ein mit 
Fett,:Butter ıc. beſchmiertes Gtuͤck Brod. 
accattar tozzi, dad Brod ſtuͤckchenweis 
betteln — Art Gewehr. 

Tozzo, adj. dick und fur. 

— adj, di und klein; ſtarck unters 
etzt. 
Trac” raep. unter. tra fofpiri e lacrime. 
äwifchen. tra fronda e fronda, unter, in 
der Unzabl; ben, mit, in Gefellfchaft — 
theild darum, und theild um etwas andes 
reg. tra per l’una cofa, e per l'altra — 
tra foldati ed ufficiali ne fon morti tre- 
cento, es find ihrer dreyhundert theils 
Soldaten, theils Officiere geblieben — 
ftette un pezzo tra pietofo e paurofo, er 
war lang zwiichen Mitleid und Furcht, 
"zum Theil mitleidig, und sum Theil furchts 
fam — in, zu. dalei tra una volta, e 
altra aveva avuto, &c, er batte von ihr zu, 
— in) verſchiedenen Mahlen hundert 
haler bekommen. tra l’una cofa e l’altra, 
fpefi dieci fcudi, in allen gab ich zehn Thas 
fer aus — mit zufammt, Tra ciò, che v 
era, non valeva oltie cento fiorini, mit 
allem 1003 da mar, oder alles zufammen 
gerechnet, mar nur der Werth von 100 
Gülden da — nebit, überdies, noch dargu. 
trovandovifi tra gli altri ancora &c” ents 
meder, oder. quale doveffe avere il palla- 
dio tra Telamone, o Uliffe, eflere tra g 
fi, e'lnò, in Zweifel eben, ungewiß 


feyn. VJ 

»Traantfco, adj. uralt. 

»Traavaro, adj. Erzgeitzhals. 

Trahbacca , ſ. f. Zelt der Soldaten. 

Tarbacchetta, ſ. f. Zeltchen. 

*Trabaldare, f. trafugare. 

*Trabalderia, Ba S das Wegfapern, Megs 
chnappen; Mauſerey. 

—— si taumeln; (delle cofe) 

anfen, waceln. 

Trabalzare, v. a. bin und ber 83 oder 

vwerfen, aus Verachtung, sum Schur. 
Trahalzato , pe aekoßen, Ic. | 

Trabalzo, f. m, f. ferocchio. 

Träbea , f. f. Triumphkleid der Nömer, und 
der Kock des Pricfiers vom Mars. 

*Trabeato, adj. hoͤchſt glückielie. 

*Trabello, adj. wunderibön, ıc. 

*Trabene, adv. recht wohl, febe aut. 

Trabiccolo, f. m. iwey freusmeis über cin: 
ander gefpannte, und an ihren Enden Durch 
einen dritten rund um einnefaßte Reife, 
morunter man einen Warmetopf eilt, um 
die baribergefegten Windeln der Kinder, 
oder etwas anders zu trocdnen, oder gu 
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FINE — eine jede ſchnakiſche Maſchine 


von Holz. 
Traboccamento, ſ. m, das Ueberſließen, 
Ueberlaufen, Austreten; Ergießung, Ans 
ſchwellung. fig. Umſturz, Untergang — 
—— das Ueberſchnellen der Wag⸗ 
ale. 
Traboccante, part. übervoll ‚überlaufend — 
überwichtig, von Muͤnzen. baftonate di 
pefo traboccanti, (per fim. im Scherz ) 


tüchtige Puͤffe, 10. 
raboccantemente, adv. über Hald und 
Kopf; ſtracks; mit Gewalt. 

Traboccantiflimo, (ragioni) adj. fup. fehr 
wichtige Gründe. 

Traboccare, v. n. überlaufen, von Maß, 
Gefäßen. fig. überflüßig feyn. traboccare 
di ricchezza, fig. Reichthum die Huͤlle und 
Fülle haben — überftröhmen, austreten, 
von Fläffen. fig. il cuor trabocca di gioja, 
das Herz überftröbmt ver Freuden — übers 
wichtig ſeyn, von goldnen Münzen — das 
Maß, die Schranfen überfchreiten. quan- 
do la malvagità de’ cattivi trabocca , deve 
rintuzzarfi. v. aft. werfen, jchleudern — 

hinunterſtuͤrzen, mit Gewalt binabiverfen 
— berausftofen, berauswerfen — übereis 
fen. fig. quando la predetta malvagia 
fentenza fu traboccata, als das Urtheil 
ohne tieberlegung, aus Mebercilung geſpro⸗ 
hen wurde — v. n. herabſtuͤrzen, mit Ges 
walt binfallen — traboccare il facco, f. 


facco. . 
Traboccato, part, übergelaufen, Dinges 
kürzt, 20. 
Trabochello,\ S. f. eine Balflappe, Thiere 
Trabochetto,f zu fangen; auch ebedem in 


chloͤſſern und Ders: die Menfchen bins 
abzuftilezen — eine Falle. fig. Falliteicf, ꝛc. 
tendere trabochetti, Fallen ftellen ; zu bes 
rücken ſuchen; nachftellen — kleine Stein⸗ 
fihleuder, cine Maſchine. 

Trabocchevole, adj. übermäßig. vento tra. 
bocchevole, libidine trabocchevole, übers 
eilt, febe ſchnell, febr fchleunig, mas über 
Hals und Kopf gefchichet; gewaltig, uns 
aufbaltfam. i 

Trabocchevolmente‘, adv. über Hals und 

Kopf, uͤbermaßig, obne Maß und Ziel; 
ind hunderte und taufende ; ohne Rückhalt; 
unaufbaltfam; unüberfegt, übereilt, ıc. 

Trabocco, f. m. Ergiefung, Austretung der 
Geivdffer; Ausbruch, Sturz, Fall — Abs 
ſturz, Abarund, Tiefe — Mafchine der 
Alten, Steine und brennende Materien 
in die Plaͤtze zu fcbiefen. 

*Trabondare, v.n, die Hülle und Fülle, zum 
iteberfiuf haben. i 

— adj, uͤberaus gut, ganz vortref⸗ 
100. 

Tracannare, v. a, hineinſchlucken, einfchlus 
fen, faufen, mit vollen Zügen trinken, 


„> 


Trac 


Tracannato, part. hinuntergeſchluckt, eins 
geſchluckt; gefoffen. 
Tracannatore, verb. m. Gtürzbecher , Söfs 
fel, Saufaus, Sdufer. fig. tracannatore 
del fangue, Hlutigel des Gtants, ıc. 
Tracapello, ſ. m. Art Éraut, f. epitimo, 
*Tracäro, adj. alerliebfl. tracaro amico 
mio, mein herzlieber Freund, 
*Tracattivo, adj. fehr ſchlimm, ſehr böfe. 
Traccheggiare, v, n. tròdeln, tandeln; es 
——— laſſen, auf die lange Bank ſchie⸗ 
ch, 
Traccia, f.f,, Fuftapfen, Spur, Fährt. 
fig. Spur, Mertmahl, Anzeichen. le fre- 
fche tracce del danno, Wfad, Gana, 
Weg. la traccia voftra è fuor di ftrada. 
Keihe wo einer dicht hinter dem andern 
bergebet. in traccia correan i centauri — 
auch, ein Trupp Menſchen, Solduten, die 
in geichloffenen Gliedern dicht auf einander 
folgen — nefhloffener Vertrag, Handel, 
itnierbandlung — ein Streif, ein Strid. 
tıaccıa della polvere, Ötrich geftreutes 
Syulver zum Losbrennen. andar in traccia 


di alcuno, ber Spur nachgeben ; einen aufs 


fuchen. 

Tracciamento, f. m. dad Auffpiren; Ders 
folgung deg Wildes auf der Spur — böfe 
Anschläge; heimliche Händel, re. 

"Tracciare, v. a, fpilren, Der Spur nachnes 

. tracciare cofe nuove, nuovi configli, 
Händel anfpinnen, anzetteln. tracciar la 
morte di alcuno, einem nach den Leben 
trachten. fi tracciava, di aver Pifa, man 
machte einen Anfchlan auf Pifa. 

Tracciatore, verb. m. der fpüret, nachſpuͤ⸗ 
ret, der Spur nachgeht. 

Trachèa, ſ. f. die fuftrdbre. — 

*Trachidro, adj. ganz bells durchſichtig. 

Tracocente, adj. ſehr heiß, ganz brennend. 

Tracodardo, adj. feige Memme, rechter 
Bdrenbiuter. 

Tracolla, ſ. f. Wehrgehenk; Bandelier — 
ein Ordensband. 

Tracollamento, ſ. m. das Ginfen des Kopfé ; 
das Nicken behm Schlafe — das Kippen ; 
das Niederkbnellen der Wage — Sturz, 
Umſturz, Fab, Verderben. _ 

Tracollare, -v.n. den Kopf finfen laſſen; 
nicfen, vor Schlaf; auf der Kippe fteben, 
fippen, rvanfen, fallen wollen — auch ums 
fallen, niederfaßen, niederfrürgen — ſchnel⸗ 
len, von den Wagſchalen. 

Tracollato, part. gejunfen (mit dem Kopf) 
der nicht (beym Schlafen ) manfend, ma: 
delnd ; mas kippt — gefihnellt. (von Wa: 
‘gefchalen ) la ftadera tracollata fa trema- 
re le cafe— niedergefallen , niedergeftürst. 

Tracollo, f. m. Kal, Sturz — die Rippe; 
das Kippen; das Niederkippen; dus Nies 
derichnellen der Cages der Gtof. dare 

«tracollo; o il tracollo, etwas umfippen; 
—umwerfen. fig. 3um Fallen bringen; ins 
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Merberben kürgen. dare il tracollo alla bi 
lancia, den Nusfchlag geben. 
Tracolpire, v, n. darüber wegwerfen, ober 
drüber hinaus ſchießen. praef. ifco. 
*Traconfortarfi, n. p. fich zufrieden geben 3 
ſich einander Much einfprechen. 
*Traconvenevole, adj, Fehr ſchicklich, febe 
gehuͤhrlich. 


racordare, v, n. & n. p. recht zuſammen 


paffen, fich recht zuſammen ſchicken. 
Tracorrente, part, fließend, ſchnelllaufend. 
*Tracörrere, v.n, tennen, fortfchießen; 
. fpornfireiché laufen — v. a. übertreten, übers 
agri tracorrere i fegni, die Schrans 
en überfchreiten. .trapaffare, trafcorrere, 
f. praet. tracorfi, part. tracorfo. 
Tracorfo, part, verlaufen, verfloffen, vers 
gangen — uͤberſchritten, fibertretett. 
Tracotäggine, f. f. f. trafcuraggine. 
*Tracotanza, fi £. Keckheit, Bermefienbeit, 
Uchermuth, Stolz. i 
*Tracotare, v. n. ſich in der Ordnung irren, 
fig. fich allzuviel einbilden ; ſich zu viel Ans 
maßen., fich viel herausnehmen. 
*Tracotato, part, übermüthlg, vermeffen ; 
ſtolz, keck; der fich zu viel berausnimmt. 
Tracotto, adj. überbaden, zu ſtark gebas 
den; zerkocht. Ä 
*Tracrucciofo, adj. febt erboßt, fehr grim⸗ 
mia, borftia. 
racuräggine, f, f. f. trafcuraggine. 
Tracuranza, f. trafcuranzà. 
Tracüro, f, m, Net Fiſch wie die Mafrele, 
Tracutäggine, f. £.. } Fahrlaͤßigkeit, Sorge 
Tracutamento, f. m. loſigkeit. 
Tracutato, adj. ſ. traſcurato. 
Tradigiöne, ſ. f. ſ. tradimento. 
*Tradimenticato, adj. völlig vergeffen, | 
Tradimento, f, m. Serrätheren, Betriege⸗ 
ten; falſcher, heimtuͤckiſcher Streich. fare 
checcheflia a tradimento, etwas heimtuͤ⸗ 
ckiſcher Weiſe tbun. mangiare il pane a 
tradimento, dem lieben Gott den Tag abs 
fteblen, fein Brod mit Sünden effen. 
Tradise, v, a, verrathen, bintergehen — vers 
rätherifcher Weife um etwas bringen. tra- 
dire uno di qualche cofa — untreu wer⸗ 
ben, in der Liebe. praef, ifco, 
»Tradiritto, adj. ferjengerabd, 
"Tradifpregévale, adj. fehr verdchtlich. 
*Traditevole, adj. verrdtheriſch, tuͤckiſch. 
*Traditevolmente, adv, verrätherifiher, 
heimtuͤckiſcher Weiſe. 


Tradito, part. verratben, 10. 


Traditéra, £, f. Vertdtberin. 

Traditöraccia, ff, ruchloſe Verrdtherin, 

Traditoraccio, f. m. großer Verrdther. 

— verb. m. Verraͤther, Treulo⸗ 
er,i. 

Traditorello, ſ. m. fleiner Verrdther. 

Traditorefcamente, adv. verrdtherifcher 
Weife. . 

Traditorefco, adj. verrätherikh. 


Trad 


Traditrice, verb, f. BVerrdtherin. 

Tradizione, f. f.' Tradition; hergebrachte 
Lebre; mündliche Weberlieferung; heraes 
brachte Gage. tradizione divina, von Chris 
fit Zeiten mündlich hergebrachte Lehre, oder 
Gebraud. tradizione apoftolica, maé von 
Ri Apoſtel Zeiten mündlich hergebracht 


* . . [4 
srradolciato, } ad. gemaltig fü. 
Tradotto, part, überbeacht, gebracht, :c. it. 
uͤberſetzt, verdolmetfiher, 
Traducitore, f. traduttore. 
Tradurre, v. a. überbringen; fortbringen, 
verlegen; weiter führen, fortplanzen, auf 


andere bringen. il peccato originale fi tra» 


duce col feme — ziehen, ausdehnen. voi 
traducete il ragionare in contraria parte, 
überfegen, verdolmetichen. tradurre let. 

‘ teralmente, woͤrtlich überfegen. praet. 
tradufli, part, tradotto. 

Traduttore, f, m, Ueberſetzer. 

Traduzione, ſ. f. Wleberfetung. traduzione 
libera, letterale, cine freye, eine mdrtti: 
che Heberjegung. 

Traente, part. anziebend, an fich ziehend — 
blafend, wehend. f. der Traffant; Zieher, 
Bezieher, in Wechſeln. 

Träere, f. tirare, trarre, 

Trafallare, v. a. den Auftrag überfchreiten, 
über den Auftrag gehen, 

Trafalfare, v. a. f. trafallare. — 

Trafelamento, ſ. m. Erfchöpfung (der Krdf; 
te) Entfrdftuna, Ermattang; das Led: 
gen, Das Keuchen von Sie, oder alljus 
ftarfer Bewegung. - 
rafelare, v. n. fraft[o8 werden; vor Mat; 
tigfeit liegen bleiben; lechzen, feuchen. 
trafelare fotto il pefo, unter der Loft feus 
hen. trafelare di fete, vor Durf lechzen, 
ihmachten. trafelare del corfo, fih halb 
todt laufen. 

Trafelato, part, legend, athemlos ‚ feus 
hend — halb todt vor Mattigkeit. 

*Traferire, e trafiérere, f, ferire, percuo. 
tere, . 

Trafeffo, adj. gefpalten, serbauen, ıc, 

Trafficante, adj, & £. m. der Handel treibt; 
Händler. 


Trafficare, v.n. &a, handeln ; Handeltreiben. 
trafficare di feta. etwas befornen, womit 
umgeben, etwas in Händen haben. traf- 
ficare di pecunia — befühlen, bemalten, 
serfnittern. 
Trafficato, part, gehandelt , erhandelt, ıc. 
Trafficatore, verb. m, Hdndler, Handels 
mann. 
Träffico, f. m. Handel, Handlung, Gewer⸗ 
be; Handel und Wandel. 
*Tiafiere, f. m..f. pugnale, 
——— ſ. traferire. fechend 
rafiggente, part. fpigig, fiechend ; 
und durch ſticht. 


⁊ 


was durch 
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Trafiggere, v, a. durchftehen, durchbohren 
— fränfen, fehr betrüben, großes Herze⸗ 
feid antun. praet, trafifli, part. trafitto, 

Trafiggimento, £. m, f. trafiggitura, 

Trafiggitrice, verb. f. die. durch und durch 
ficht ; die durchbohret. 

— ff Stich, Wunde; Durchs 
bohrung. 

Trafila, f, f. Zieheiſen zum Draht. 

Trafitta, ſ. f, Gti, Wunde. fig. Wunde; 
ongrelfenber Schmerz, ſchwere Betruͤbniß 
— Herjeleid, 

Trafittivo, adj, ſchmerzlich, frinfend. 

Trafitto, part. von trafiggere, durchftochen, 
durchbohrt, vermundet. 

Trafittura, ſ. f, Stich, Wunde. 

Traföglio, f. m, f. trifoglio, 

Trafogliofo, adj. voll Klee. 

Traforare, v. a. durchbohren, burchftechen 
— durchbrechen, durchfriechen, hindurchs 
fommen, durchichlüpfen. i tordi traforano 
la fiepe, 

Traforato, part. durchbohrt, 10. — durchges 
brochen, Durchgebrungen — durchlöchert — 
fig. eingedrungen in ein Amt. 

Traforelleria, traforellino, traforello, f. 
trafurelleria, &c, 

Traforerfa, S. f. {. trafurelleria. 

Traforetto, £ m. Eleine durchbrochene Ars 
beit 


eit. 

Traféro, f. m. durchbrochene Arbeit, von 
Draht, Metal — durchbrochene Gpiten. 
fapere ogni traforo a mena dito, mo alle 
Schliche, Löcher, Winfel miffen. 

Trafreddiffimo, adj, fup, gemaltia Ealt, eis⸗ 


falt. i 

*Trafreddo, ady. fehr fatt. 

Trafugare, v.a. heimlich bavon tragen; 
mwegichleppen, verfibleppen,  veritecfen, 
wohin verbergen. trafugarfi, fich weafchleis 
en, fich wohin verbergen. trafugarfi fra 
la calca, ‘ ch 

Trafuggire, f. fuggire, 

———— ſ. J Ueberldͤufer. 

Trafurelleria, e traforelleria, ſ. f. Schel⸗ 
meteo, Kniff, feine Betriegeren; Prellerey. 

Trafurellino, e traforeHino, f. m. feines 
Spisbübchen. . 

— e traſorello, ſ. m. ein Spitz⸗ 
bube — feiner, liſtiger Betrieger. 


Trafiifola, f. f. eine Docke GSeide, 
Trafüfolo ; f, m} Strehn Seide — das 
Schienbein; die Röhre am Bein. 


Tragacanta, f. f, Bocksborn, ein Kraut. 
Tragedia, S. f. Zrauerfsiel, Tragddie — | 
Hldglicher Zufall, tragiiche Vegebenbeit, ıc. 
fig. far tragedie in ful cappotto, morden, 
Mordthaten begeben. 
Tragediante, f. m. Teagödienfchreiber, 
Tragediaccia, f. f. kleines Trauerfpiel, 
Tragedo, f. m. Zragödiendichter. 
Tragettare, e tragittare, v. a. übergehen, 
binüber geben, weitere geben; tragettare 


Trag — 
un ponte, un fiume, le alpi, il mare, bin: 
und ber werfen, bins und ber fcbitteln, 
bin: und ber ſchwingen, bins und ber 
fchleudern. il toro tragetta le corna in voto, 

Tragettatore, e tragittatore, f. m. Gauck 
ler, Taſchenſpieler. 

Tragetto, e tragitto, fm. Fußſteig, Muers 
gang, Fleine Duergaffe — Uebergang, 
Ueberfahrt, Ueberſatz. far tragetto, ſ. tra- 
pafiare, 

Tragettore, f, m, Schuͤtz, Pfeilſchuͤtz, 10. 

Traghettante, part. ubergebend, 26. 

Traghettare, v. a. übergeben, von einem 
Ort zum andern, binubergeben. traghet- 
tare l’alpi — von einem Ort gum andern 
fohren, führen, bringen, (chaffen. v. n. 
geben. il ponte traghetta nelgiardino, die 

Brücke gehet in den Garten. 


Tragicamente, adv, tragifch, traurig, Eldgs 


lich ri, 
Trägıco, adj. tragifch, klaͤglich, unfelia — 
fubtt, ein Tragödienfchreiber. 


Tragicomédia, f. f. —— 

Tragicömico, adj. tragikomiſch. 

Tragiogare, v, n. giner bier, der andere 
dahin wollen, von Ochfen bie an ein Jod 
gefpannt find; einer botte, der andere 
viste wollen — fich das Leben ſchwer mas 
cn, von Eheleuten, und andern die bey: 
fammen leben müffen. 

Tragiovante, adj. ungemein evfprießlich, 10. 


Tragittare, tragittatore, tragitto, f. tra= 


83 &c. 

Tragloriofo, adj. hoͤchſt ruͤhmlich. 
*Tragrande, adj. ſchrecklich groß. 
Traguardare, v. a. nach der Richtwage abs 


meffen. 

Traguardo, f.jm. Diopternlinial; Dioptern 
— Waſſerwage. 

Trajezione, ſ. f. f. iperbato, 

Traimento , f. m. dos Ziehen, Zerren — das 
Anziehen; der Zug. e 

Pa, part, fchieppend, fihleifend ; mas 
zieht, 20. - 


Trainare, v. a. fcbleppens auf der Schleife 


fortziehen; ſchleifen. 

Traino, (auch traino) f. m. eine Fuhre; 
fat, Ladung, was ein Thier zichen fann 
— Schleife, Schlitten — Fubre, Fube: 
wert — Zug, Troß, Gepdd, re. der voͤl⸗ 
lige Anzug, ganze Staat der Weibsperſon 
— faft, fo man nach Lo fchleppt — Trott, 
furser Galop — eine Floͤße. 

Traitore, verb. m, Schüß, der fchießet, wirft. 

*Tralaidiffimo, adj. ſup. dufferit haßlich. 

Tralafciamento, £ m, Iinterlaffung, Abs 
brebung, Einſtellung. 

Tralafciante, part. der unterldßt, vergifit, re. 

Tralafciare, v. a. laffen, unterlaffen, eins 
fielen, aufhören. 

Tralafciato, part. unterlaffen. 

*Tralatato, adj. f. traslato , trafportato, 
ralazione, ſ. f, f. traslazione, 
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Tralce, f. m. f. tralcio, 

Tralcio, f. m, grüner Rebe, Rebſchoß; 
Reis, grüner Zweig — die Nabelichnur. 
Tralciuzzo, f. m. Éleine Meinrebe; Nebs 

ichößchen. 

Traleggiere, adj. feberleicht,, febr leicht. 

Traliccio, ſ. m. Zwilch, grobe Yeinwand. 

Tralignamento, f. m. Ausartung. 

Tralignante, part, ausartend; aus der Art 
feblagen. fig. auch von Gewachſen. 

Tralignate, part. ausgeagtet, aus der Art 
gefblagen. 

Tralineato, adj. mas von ber Pinie abgeht, 
oder was ausgeartet bat. \ 

Tralingaggio, f, m. Tau mit vielen dünnen 
Tauen an den Enden. 

*Tralordo, adj. febr ſchmutzig, ganz unflds 
thig. tralorda morte, fihmähliger Tod. 
Tralucente, part. durchſichtig, hell — fehe 

glänzend, 10, 

Tralicere, v. n, durchicheinen; durchſchim⸗ 
mern. fig. ma da che Dio in te vuol che 
‘traluca tanta fua grazia, meil dir Gott fo 
große Gnade anacdeihen faffen will. 

Tralunare, v, n. die Mugen verdreben. f. 
ftralunare. wahrſagen, Sterndeuterey 
treiben. 

Tralunato, part. der die Mugen verdreht — 
ſinnlos, halbtodt. 

*Tralungo, adj. überlang;; febe lang. 

Trama, £.f. Einihuß, Eintrag, bey den 
Mebern. fig. betriegerifches Vorhaben, 
böfe Abficht ; heimlicher Anfchlag. rompere 
la trama di alcuno, eines böfe Anſchlage 
vereiteln. ” 

Tramäglio, f. m, Fiſch- und Vogelnes, 

*Tramalvägio, adj. erzgottlos, heillos, 
grundboͤſe. 

Tramandante, part. f. trafmettente, 

Tramandare, f. trafmettere. 

— — adj. uͤberaus wunder⸗ 

ars €. 

Tramare, v. a. einfchießen, den Einfchuß 
machen; mirfen — anfpinnen, anftiften, 
angetteln. tramare inganni, infidie — Ins 
terbandlungen pflegen, unterbandeln. 

Tramazzare, f. ftramazzare, 

Tramazzo, f. m., Getämmel; Berwirrung 
I beimlicher Handel, gefährlicher Ans 


09, 
Laces fm. Angſt, Bangigfeit, 
Unruhe, Beklemmung, ꝛc. 
Trambafciare, v. n. einem angſt und bang 
werden; bedraugt, bekuͤmmert, beklemmt 
ſeyn. fig. trambafciar di defiderig di 
. checcheffia, fich bald zu tobt ſehnen. 
Trambafeiato, part. betlemmt, bedrängt, 
beaͤngſtiget. 
Trambuſta, ſ. £.. f. trambuſto. 
Trambuftare, v. a. verfebren, umſtuͤrtzen, 
alles in Unordnung bringen, das oberite 
zu unterk kehren. 


Tram >» 


Be f. f. Zerftörung, Zerrüttung, 
Trambutto, f Verwirrung, Aufruhr, eifere 
la città, la cafa in trambutto, alleò in der 
Stadt, im Haufe drunter und drüber 
geben, in der größten Verwirrung ſeyn. 
Tramenare, v. a. etwas bearbeiten, mit 
den Haͤnden durcharbeiten — fig. trame- 


mare uma faccenda, ein Geſchaft beforgen, 
in Händen haben, | 

en benbes alle bepbe; beyder 

Tramendtni, ſeits. 

Tramefchianza, ſ. ſ. Vermiſchung, Vers 
mengung. 

*Tramefcolare, v. a. vermiſchen; unter eins 
ander mengen, unter einander rühren. 

Tramefcolato, part. vermifcht, ıc. 

Trameffa, f. f. Zwiſchenkunſt, Vorfbub, 
‚Dermittelung — Zwiſchenabhandlung, Eins 
febfebfel, Nebenerzaͤhlung. 

Trameffo, f, m, Sbeneffen, Beygericht. 
Trameffo, part. von tramettere, eingefchos 
ben, mit angebracht, ıc. 
Trameltare, v.a. unter einander rühren, 


\ 


— 


mengen; in Unordnung bringen — vers . 


mifchen,, 10. ’ 

. Trameftio, ſ. m. Gemirr, Zerrüttung, Ges 

mifche. \ 

Traméttere, e trammettere, v.a, dazwi⸗ 
fhen fenen, dazwiſchen ſtecken; feten, 
ftellen — hinein ſtecken — überfchicken , gus 
ftellen. trametterfi, fich barein legen ; Far 
ins Mittel ſchlagen — fich darein mengen. 
praet. tramifi, part. trameflo, 

Tramezza, f. f. f. tramezzo, 

‘ Tramezzanıento, f. m. Dasmifchenlegung, 

Dazwifchenfelung, Dazwiſchentunft, ıc. 
tramezzamento di tempo, di luogo, Zwi⸗ 
fchenzeit,, Smwifchenraum. 

Tramezzare, v. ä, dazwiſchen legen, dazwi⸗ 
ſchen freflen. dazwiſchen fteben, da—⸗ 
zwiſchen ſeyn, dazwiſchen Liegen, ꝛc. das 

— Rivifchen treten, dazwiſchen fommen. tra. 
mezzare il nemico, o fia l’efercito del 
nemico, die feindlichen Truppen von eins 
"ander abfehneiden , zwiſchen ihnen ’u ſtehen 

_ fommen. — darunter mengen, darunter 
mifcben , einſchieben — unterbrechen. tra- 
mezzare il difcorfo con pianti, die Rebe 
mit Meinen unterbrechen. tramezzare con 
carta, mit Papier durchfchießen. 

Tramerzato, part. darjwifchen gefeut; abs 
gefihnitten, unterbrochen. 

Tramezzatore, f. m. Mitteliperfon, Vets 
mittler. 

Trammezzatrice, verb. f. f. mediatrice. 

Tramezzo, f, m, e tramezza, f. f. Zwi⸗ 
fhenraum, Scheidewand, Werfchlag; Abs 
theiluna — die Brandſohle. 

Tramezziglo, f. m, eine gebrechliche und 
trockene Art Schiefer, der fich in feine 
Plattchen fpalten läßt. 
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Tramifchianza, f, f, f. mefchiamento, mif- 
tianza. 


Tramifchiare, v. a. mengen, untermenaen, 


vermifiben, rühren. 

Tramifchiato, part. unfergemengt, ıc.- 

Tramiferabile, adj. böchftelend. 

Trämite, ſ. m. ( (at. ) f. fentiere. 

Tramitello , ſ. m, fleiner Pfad, Fußſteig. 

Tramméttere, f. tramettere. 

Tramöggia, f. f. Rumpf in. ber Mühle, das 
Getreide aufzufchätten. la gran tramoggia, 
der Kafien, ivotin dad Gold gewalchen 
wird — Art Galkmaf. | 

Tramoggiare, v. a, aufibhütten in Dee 
Mühle. 

*Tramolliccio, adj. f. molliccio, 

Tramontamento, f. m. ber iintergang der 
Giefiirne, N RN 

Tramontäna, f. f, der Nordwind — Nord, 
Norden; der Nordpol; Mitternacht. ftella 
tramontana, der Nordſtern. perder la tra- 
montana, aus bem Concept, aus aller 
Faſſung kommen; fich verlieren, nicht 
wiffen, mo man ffebet oder gehet; mas 
* anfangen ſoll; ſich nicht zu rathen 
wiſſen. 

Tramontanaccio, f.m. ein entſetzlicher Nord⸗ 


wind. 
Tramontanäta, ſ. f, Sturm von Nordwind. 


Tramontano, ſ. tramontana. 


Tramontante, part. untergehend, niederge⸗ 
hend, was unter den Horizont gehen will. 

— part. untergegangen, von Ges 
irn. 

*Tramonto, f. m, der Sonnen Niedergang. 

Tramonto , adj. ſ. tramontato. 

*Tramortigione, f. f, Ohnmacht — Gre 

Tramortimento, ſ. m.f fiarrung, Gefilbls 
lofigfeit. tramortimento d’un braccio, &c. 
Erftarrung eines Arms. 

Tramortire, v.n. obnmdchtig werden, in 
Ohnmacht fallen — erftarren, gefühllos 
werden. praef. ifco. 

Tramortito, part. ohnmaͤchtig, der in Ohn⸗ 
macht nefallen — erftarrt. 

Trämpali, f, m. pl. f. trampoli. - 

Trämpoli, f. m. Gtelken. andare, correre 
in trampoli, auf &telsen gehen. un par 
di trampoli, ein Par Steigen. 

Tramutäta, f. f, f. tramutamento, 

Tramutägione, f. tramutazione. 

Tramutamento, f. m. Verdnberung, As 
wechslung, Verwandelung, _ | 

Tramutanza, f. f. Verdnderund, 

Tramutare, v.a, verſetzen, in einen andern 
Ort bringen, verrücen; umſetzen; vers 
pflanzen. tramutare il vino, den bein 
abziehen, abfüllen, in cin anderes Faß 
fülen — trämntarfi, ausziehen, feine 
MWohnuna Andern — Ändern, verwandeln. 
tramutare t'odio in amore, den Saf in 


fiebe verwandeln. tramutar colore, die 


Tram 


Farbe aͤndern. tramutarfi di colore. fich 
verfdrben. 

Tramutato, part. verindert, verwandelt, 10, 

Tramutatore ‚. verb, m. der verändert, 20, 

Tramutazione, f, f. Aenderung, Verdndes 
rung, Wirivandelung. tramutazioni di 
regni e di genti, Mevoltitionen, große 
politifche Verdnderungen, Stuatsverdndes 
rungen. 

Trana, Zuruf, der den Wettldufern zum 
Signal dient, Conf). fort, fort! foͤrdere 
dich, tummle dich, mache fort. _ 

Tranare, v. a. (fatt trainare) fihleppen, 
fortichleppen,  binfchleppen, _ fchleifen. 
(iron.) auf der GSchnedenpoft fahren. 
tràna! da fommt die Schneckenpoſt ber. 


Tranellare, v. a. prellen; binterè Licht fuͤh⸗ 


ren, 10. 
Tranelleria, ſ. f, Prelleven, Kniffe, 
Tranello, f. m. Schelmaſtreich, 10. 
Itiner , boßhafter Anſchlag. 
*Tranetto, adj, f. nettifiimo, tranetto fer- 
vaggio, fig. fehr edle Knechtſchaft. 
Tranghiottimento, f m. Einſchluckung, 
Vorfbiingung. fig. Dulduna. 
Tranghiottire, v. a. verfchlucken , verichlins 
gen. fig, la terra tranghiottifce le acque, 
in fich ziehen — ſtandhaͤſt leiden, 10, praef, 
ifeo, 
Tranghiettito, part. 
khludt, geduldet. 
Trangofciare, v, n, f, trambafciare. 
Trangofciato , part. f. trambafciato, 


verſchlungen, vers 


Trangugiamento, ſ. m, Verfchluckung, Fins 


ſchluckung. 
Trangugiare, v. a. gierig verſchlucken, haſtig, 
ganz, oder aufeinmabl verſchlucken, vers 
fhlingen; gierig freffen, oder den Tranf 
hineinſtuͤrtzen. trangugiare altrui, 
durch ülsrlegene Macht jemand völlig ent⸗ 
frdfien, ganz unter fich bringen. i re non 
‚ offervando le condizioni, fi trangugiano 
i popoli — einfreffen, in fid freſſen; vers 
beißen, verſchmertzen. 
Trangugiato, part. 
ſchluckt, 10. 
Trangugiatore, verb.m, Schlucker, Freßer; 
Praffer, Schwelger. 
*Trandbile, adj. hochedel. ° 
Tranquillaccio, adj. (auf eine verdchtliche 
Art) ruhig, forgenlos, unbekuͤmmert. 
tranquillaccio in fiugardaggine. 
Tranquillamente, adv, ruhig, ſtill, ungeftàrt. 
Tranquillamento, f. m. Beruhigung, Be: 
nebmung— Wegfchaffuna deffen, nas ſtoͤ⸗ 
ren fann — Abſpeiſung mit leeren Worten, 
Be Abweiſung der Glaͤubiger — Auf; 
pub. > | 
Tranquillante ‚ part. frilend, beruhigend. 
Tranquillare, v.a. ftillen, beruhigen — mas 
kören fann, aus dem Wege rdumen, 
Ruhe verſchaffen. tranquillare la vita, ein 
ruhiges Leben verkbaffen. tranquillare 


verſchlungen, vers | 
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l'animo, dad Gemuͤth beruhigen, die Sor⸗ 
gen benehmen. fig. mit leren Verſprechun⸗ 
gen abſpeiſen. tranquillare.i creditori, die 
Gldubiger mit Verfprecbungen abmeifen ; 
bey der Nafe herumführen, v. n. & n. p. 
fich erluftigen; fich wohl ſeyn (affen. 

Tranquillato, part. berubiget, te. 

Tranquilliffimo, adj. fup. ganz rubia, re. 

Tranquillità, tranquillitade, tranquillitate, 
ff, Gtile, Meeritilie, — fig. 
Ruhe, Stille, lingeftbetheit. tranquillità 
d'animo, Gemüthörube, 

Tranquillo, £ m. Ruhe, Gtille. tenere in 
tranquillo, einem das Maul aufiperreh; 
vergeblich aufhalten. 

a adi. ſtill PR vom un 

on Winden, fig. tubig, Kill, - ungekört 
— fröhlich, heiter. | i 

Tranfanimazione, ſ. f. Seelenwanderung. 
(neued Wort), 

Tranfatare, v.a. tranfigiren; einen Vers 
gleich treffen, sc. 

Tranfazione, ſ. f. geſchickter nebergang von 
einer Materie zur andern. (tranfitio, rbes 
torifche Figur) Transaction, Vergleih, 

Tranfcendere, f. trafcendere, 

*Tranfegna, ſ. f. f. fopravvefte. 

Transferire, ſ. trasferire, 

Transfigaramento, f. m, f. trasfigura. 

Transfigurazione,, f, f, zione. 

Transfigurato, part, verwandelt, mit vers 
duderter Geftalt. 

Transföndere, v. a. (fat. ) aus einem Gefif 
in cin anderes giegen. füllen. fig. auf cis 
nen andern bringen. fpirando Itanima nel 
mio petto transfufe, bey feinem Hinfcheis 
den goß er feine Gecle in meine Brut. 
praet. transfufi, part. transfufo, 

Transformamento, transformare, trans. 
formato, transformazione, transfugare, 
transgreflione, f. trasformamento, &c. 

Transfufo, part. uͤbergegoſſen. 

Transgreffo, part, uͤbertreten, überfchritten 
— im Handel, wenn ein Committirter die 
Ordre Übeefihritten hat. _ 

Tranfigente, adj. e ſ. Tranfigent; der einen 
Vergleich macht. 

Tranfire, v. n. (lat. ) übergeben; vorüber: 
neben ; hinüber geben. 

Tranfitivo, adj. was überachen fann. verbo 
tranfitivo, ein Zeitwort, melches eine 
Handlung ausdrückt, die von einer Verfon 
auf eine andere übergcht. 

Träufito, f. m. Uebergang, Durhaana — 
der Sintritt, Tod. fiare, o eflere in 
tranfito, im Hinfceiden feyn. 

Tranfitoriamente, adv, im Vorbengehen; . 
benfdufig. _ 

Tranfitorio, adj. vergaͤnglich, hinfällig, das 
bin fchwindend. _ 

Tranfizione, ſ. f. Uebergang, in der Rede, 

Transiatare, translatato, f. traslatare, &c. 

Translativamente, f. traslativamente, 


Tran 

Transhicido, adj. durchfichtia. 

Transpezione, f, f, ſ. trafparenza. 

Transportare, f. trafportare, traslatare, 
trasferire, 

Transpofizione, ſ. f, - Verfebuna, in der 
Muſik, wenn eine ganz diatonifde Melodie 
vermittelſt gortrüctung der Tone und Vors 
zeichnung eines oder mehrer bart oder 
weich machender Zeichen in eine chromas 
tifche oder diefe in cine diatonifche verwans 
deit wird. 

*Trausricchimento, f. m, gewaltige Bereis 
cherung. 

*Transricchire, v. n. ſich ſtark bereichern; 
zu großem Reichthum fommen. praef. iſco. 

*Transvedere, v. n, f. travedere. 

Transumanare, f. trafumanare. qud n. p. 
aus dem Zufand der menfchlichen Natur 
zu einer höhern Natur überneben. 

Travfuntivo, adj. gum Uebergang dienend, 
“in der Rede. , 

Tranfunto, f, m, Auszug aus einer Schrift 
oder Dede. 

Tranfunzione, f, f. Uebergang in der Rebe. 

Tranfuftanziarli, n.p. ſich verwandeln, eine 
andere Gubſtanz werben. 

Traniuftanziazione, f.f. Werwandlung bes 
Weins und Brodes in den Feib Ehrifti, 

*Traoneftamente, adv, ſehr ehrbarlich. 

*Trapacifico, ad), fehr friedfanı , fehr rubia. 

Trapanare, v. a. trepaniten; die Hirnfchale 
aufbohren, trapanar un cannone, ein 
Gtid, eine Kanone bohren. fig. trapanare 
i denti die Zähne durchloͤchern. 

Trapanatéjo,\ f m. Sdulbel: Stein, Ei: 

Träpano , fenbobrer, ıc. l'operazione 
del trapano, das Trepaniren. trapano da 
trapanare i cannoni, Stuͤckbohrer. 

Traparente, ſ. trafparente. 

— adj. verganglich, dahinſchwin⸗ 

en 32 20, 

Trapaffamento, f. m. Verlauf, Verfluf, 
der Zeit. per lungo trapallamento di 
tempo, wegen laͤngſt verfioffener Zeit. in 
tanto trapaffamento d’ardor di mente, 
ben fo langer Nachlaffung in Eifer — fin: 
tritt, Ableben, Tod — libertretung, Mez 
berfchreitung,, Sintanfetuna. . 

Trapaffante, part. vergehend; verftiefend, 
verftreichend. |, 

Trapaffare, v. n. übergeben, hinuͤbergehen, 
weiter geben — mo durchgehen; durchs 
reifen; durchwandern, durchziehen — vers 
ſcheiden, hinfcheiden , fterben — veraeben, 
verſtreichen, vorbey fenn — übertreffen ; 
darüber geben. di gran lunga trapaflava 
la ricchezza d’ ogni altro ricchiffimo citta- 
dino, der Reibtbum gieng weit über, ꝛc. 
überfchreiten, übertreten — tibergeben ; 
mweglaffen. ande più cofe nella mente 
feritte votrapaffando. trapaflare il tempo, 
il giorno, e fimili, Die Zeit verfireichen 
taffen — durchbohren, durchftechen, durchs 
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ſchleßen — fig. trapaffare l'anima, il 
cnore, fig. ans Herz greifen; durch bie 

Seele gehen. 

Trapaffato, part, vergangen, verlaufen, vers 
ftricben — verfiorben, abgefchieden. i tra- 
pelati, Die Verſtorbenen — durchbohrt, 

urchftochen , Durchichoffen. 
- Trapaflatore, verb. m, Wanderer, Keifens 
der, 10. — Uebertreter. 

*Trapaffevole, adj. durchitechend; durch⸗ 

| — was eindringen kann — ver⸗ 
ganglıch, 

Trapaffo, ſ. m. Mebergang, Durchgang, 
Durchzug, Durchfahrt — Auslauf, Dis 

— Schack; Art Paßgang der 
erde. 

Trapeiare,.v.n. laufen, auslauſen, unvers 
merkt herausfließen; ſickern, durchſickern. 
la neve liquefatta in fe fteffa trapela, der 
Schnee zeriduft und verfichert. fig. unvers 
merkt an den Tag fommen, betannt wers 

- Den. fe mai queito fegreto trapelaffe. 

Trapelo, f. m, das Kiemenpferd. 

*Trapenfare, v. n. ernftlich nachdenken ; 
nachgruͤbeln; gruͤndlich unterſuchen, auss 

gruͤbeln. 

ine f, m, gefchobene Vierung. 

Tapezzöide, f. f. Figur von zwo gleichen, 
und zwo ungleichen Seiten. 

Trapiantare, v. a. verjegen, umfeben, vers 

: piianzen, umpflansen. 

Trapiantato, part. verfeßt 5 umgeſetzt, vers 
pflanst. fig. gebracht, übergebracht — eins 
gegraben. trapiantato in terra. 

*Trapfccolo, adj. f. piccoliffimo. 

Traporre, v. a, dazwiſchen ſetzen; einfchles 
ben, darunter mengen; durchſchießen. 
praet. trapofi, part. trapoſto. -* 

Traportamento, {, m. Verlegung, Vers 
ferung, 

Traportare, v. a, übertragen, überbringen, 
verjesen, verlegen; mo anders pinbrins 
gen — bringen, fahren, führen. 

Trapartato, part. überaebracht, 160 

*Trapoffente, adj. fehr maͤchtig. | 

Trapofto, part. dazwiſchen gefett; einges 


fchoden. 
Träppola, f. f. Kalle; Mausfalle, Fangs 
cifen, ıc. fig. Folie, Falfiricî. dare nella 
trappola , in die Falle gehen; fich anführen 
laffen, ic. far trappola, auf Betrug ums 
geben — Art Rifchernet. mangiare ilcacio 
nella trappola, prov. auf frifcher That ers 
tappt werden. it. e’ c'è più trappole, che 
topi, f. topo. trappole da quattrini, Zeug, 
womit man den Leuten das Geld ablocft. 
Trappolare, v.a. fangen, halben, mit 
Neben, in Fallen — prellen, binters Licht 
Bien: :c, trappolar danajo, mit Fiftund 
trug Geld gewinnen. in molti modi fi 
trappola il danajo, trappolar di mano, 


tafchenfpielen. 


Trap 


Trappolatore, verb. m, $reller, Schelm, 

etrieper, Ic. 

Trappoleria,ıf. f. Prellerey, Schelmerey, 

änfe, ıc. 

Trappoliere, f. trappolatore. 

Trappoletta, f. f. fleine Falle. 

Trappolino, fm. Hanswurſt, Luſtigmacher. 

Trapporre, v, a. f. frapporre, 

Trappréndere, v..a. f. prendere, 

Trapprefo, part. f. prefo. 

Trapuntare, v. a. fteppen, fibppen; durchs 
nähen ; durchnäbte Arbeit machen. il cefto 
di Venere era trapuntato, 

Trapuntato, part, burchndht, gefteppt. . 

Trapunto, f, m. gefteppte Arbeit. lavorato 
a trapunto, — 

Trapunto, “adj. ausgemergelt, ausgejaugt, 
ausgezehrt — gefteppt. 

Trareverendo , adj, hochehrwuͤrdig. 

Traricchire, f. transricchire. 

*Traricco, adj. gewaltig reich, fteinreich. 

‘ *Traripamento, f, m, Abſturtz, Herabſtuͤr⸗ 

Kung. ! 

*Traripare, v. a. & n. herabſtuͤrtzen, bins 
unterfürgen. fig. tanto che fitraripi nello 
fmifurato pelago delle fcelleratezze, &c. 
von eimem Feld zum andern, von einem 
Ufer zum andern übergeben. 

*Trarotto, adj. abgebrochen, unvollkom⸗ 


men. 
*Trarozzo, adj. fehr grob, fehr rauh, ꝛc. 
Trarre,- v. a. ziehen, zerren — werfen. 
trarre faffi, faffate, trarre rifpofta, trarre 
utile, piacere, conforto da alguno, eine 
Antwort von jemand erhalten, Nuken, 
Vergnügen, Troft haben — — 
trarre le bracche, i panni — abziehen, 
abivendia machen — ausnebmen. tranne 
lui, tratto lui, ibn ausgenommen — bes 
freuen, loß machen, Delfen. trar d’im- 
paccio, aus einem Gewirrr belfen — bes 
fördern, erheben — traßiren, Geld durch 
_  Mechfel einziehen, Wechſel sieben — cis 
‘nen Hang haben. trarre più alla deftra, 
che alla finiftra — fallen. trarre al colog 
verde, ins, Grüne fallen — folgen, ſich 
richten, gerathen. trarre alla natura del 
padre, nach dem Vater gerathen. trarre, 
trarfi, berbeylaufen, binzieben. trarfi, fich 
enthalten. trarre la fame, la fete, lavo- 
© glia, den Hunger, Durſt ftillen, die Luſt 
bilfen. trarre la feta, die Geide von den 
Cocons abwinden. trarre ambafli sin fondo, 
SBanferott fpielen. trarre in volgare, in 
die Mutterfprache überfegen. trarre d’in- 
ganno, aus dem Irrthum belfen. trarre 
di fe, auffer fib bringen. trarre di fenno, 
von Sinnen bringen, verruͤcken. trarre di 
vita, ums Leben bringen. trarre di bando, 
aus dein Bann thun. trarre di mano, aud 
den finden fpielen, ziehen. trarre del 
capo, ausreden, aus dem Kopfe bringen. 


trarre guai, flagen, jammern. trarre la-. 
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grime, meinen. trarre fofpiri, feufjen. 
trarre patto, einen Mergleich treffen. 
trarre vita, leben. trarre Je notti, i giorni, 
aubringen die Tage. trarre dimora, fich 
aufoalten. praet. traffi, part, tratto, 

*Trarupare, f. — 

*Trarupato, adj, ſteil, felſicht und abſchuͤßig. 

Traſalire, v. a. ſpringen; die kreuz und die 
quer fpringen. 

*Trafaltare, v, a. berumbipfens munter, 
muthwillig umber fpringen. 

Trafamare, v. a, brünftig lieben. 

Trafandamento, f. m. Unachtfamfeit, Sorgs 
lofigfeit, Vernachldkigung. 

Trafandare, v, n. darüber hinausgehen ; 
viel meiter hinausgehen. fig. über die 
Schnur hauen, zu weit aehen. alt. es fo” 
hingehen faffens ſichs nicht annehnen, rc. 
fpelle volte uno trafandare acconcia una 
cofa, che tutto il feguire dell’ ordine non 
l’ acconcerebbe mai, oftmabls geräth, was 
man nur fo hingehen Täht, ıc. 

Trafandato, part. mas drüber hinaus aenans 
gen; was zu meit hinaus it — bintans 
geſetzt; verfallen ; unbearbeitet, ungebaut, 
vigna trafandata, verwilderter Weinberg. 
cofe trafandate, Sachen, die ju Grund 
gegangen, verfallen find. 

Trafandatura , f. f. f. trafandamento, 

etwas anmaßen, ſichs 

zueianen, ed nehmen. 

*Trafävio, adj. hochweiſe, oder grundgelehrt. 

Trafcannare, v. a, den Zwirn, die Seide 
umfpulen, von einer Spule auf die andere 

‘ vinden. 

Trafcégliere, e trafcerre, v. a. mdblen, 
quslefen, ausjuchen — vorziehen. praet. 
trafcelfi, part, trafcelto; 

Trafceglimento, f,m.\ Wahl, Auswahl, 

Trafcelta, f. f, Auslefuna, Nuss 
fubung. \ 

Trafcelto, part. auögewählt, gewaͤhlt, auss 
erleſen, vorgezogen. 

Trafcendentale, adj. allen Weſen zukom⸗ 
mend. termine trafcendentale, ein Wort, 
das allen möglichen Dingen zufommt. 

Trafcendente, part. erbaben, ausnehmend ; 
mas in feiner Art alles ùbertrift. geometria 
trafcendente, die höhere Geometrie, ıc, 
mas über etwas gebet, die Krdfte übertrift. 
trafcendente la ragione umana, trafcen- 
dente la portata dialcuno, mag die Kdbins 
feit übertrift; mas über den menfchlichen 
Verſtand gehet. 

Trafcendenza , f, f. f. eccedenza, 

Trafcéndere, e tranfcendere, v.n. übers 
treffen; darüber gehen. colui, lo cui faper 
tutto trafcende, deſſen Willen über alles 

ebet. trafcendere l’intendimento, über 
en Verſtand geben. praet. trafcefi, part, 
trafcefo, 

Trafcerre, f. trafcegliere. 

Trafcinare  f. ftrafcinare.' 
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*Trafciacco, adj. erzdumm, febe albern, 10. 

Trafcolare, f. trapelare. 

*Trafcolorare, v, n. & n. p. fich verfirben, 
fih verwandeln. 

Trafcorporazione, ſ. £, Geelenwanderung, 
Gerlenwandlung. 

Trafcorrente, part. vorüber laufend, fliofe 
ſend; Müchtia. ſ. trafcorrere. 

Trafcorrentemente, adv. aus ehe id 
aus Ungachtſamkeit — im Vorbeygehen; 
bep{dufig. : 

Trafcörrere, v. n, vorübers dahin laufen; 
rinnen, dahinrinnen, verſtreichen, ploͤtz⸗ 
lich vergehen, verfließen. è trafcorfo gran 
tempa — zuweit gehen, ſich verlaufen — 
über die Schnur bauen, fig. ſich hinrelßen 
laffens ſich uͤberellen; du weit neben, ıc. 
in tanto furor trafcorfe, trafcorrere a cofe 
vituperofe, trafcorrere’ in foperchi orna- 
menti. dove cal cervel fon io trafcorfo? 
mo babe ich mich hinreiken laffen, tuo babe 
tch mich vertobren. v. act. überfehen, durchs 
feben, betrachten. s’io.trafcorro il ciel dt 
cerchio in cerchio — trafcorrere un libro, 
‚trafcöorrere un paefe, o fmili, ein fand 
durcbmwandern , Purchfrei fen — aubringen, 
binbringen ; die Zeit verſtreichen laſſen. io 
non trafcorfi la puerile età oziofa, ich 

‚ verlebte meine Jugend nicht müßig — ea: 
faffen, auffenlaffen, uͤbergehen. e trafcor- 
rendo di dire, come Giove fu bifavolo. 
praet. trafcorfi, part. trafcorfo, 

Trafcorrevole, adj. vergänglich, flüchtig, 
dahin eilerd. 

Trafcorrevolmente, adv. im Morbengehen, 
ebenbin. 

Trafcorrimento, ſ. m. Borübergang, trafcor- 
rimento di tempo, Verlauf, Verfluß der 


zeit. 

Trafcorritore, verb. m.\ feblfam, fehlers 

Trafcorritrice, verb. f. baft ; au Feblern 
genelat; der, oder die leicht über die 
Schnur bauet. lingua trafcorritrice, uns 
bandige Zunge. 

Trafcorfivamente, adv. im Vorbeygehen — 
obenbin. 

Trafcorfo, f. m. Verfeben, Fehler, Bod, 
Schnitzer. 

Traſcorſo, part. von trafcorrere. verſloßen, 
verfteichen. tempo trafcarfo, fecoli traf» 
corfì, uͤbergangen — zuweit negangen , zu⸗ 
weit gewagt. trafcorfo dette nelle mani de* 
corfali. f. trafcorrere. 

*Trafcotato, adi, f. tracotato, 

Traferitto, part. abgeſchrieben. fubft. eine 

Abſchrift. 

Traferivere, v. a. abſchreiben; aufs Reine 
bringen; copiren. praet. traſcriſſi, part. 
traferitto. 

Trafeuräggine , f. f. Fabridfiafeit, tinadits 
famteit, Unſorgſamkeit, Verwahrloſung. 

Trafcurante, part. unſorgſam, kaͤhrlaͤßig. 

Trafcuranza, ſ. f. ſ. traſcuraggine. 
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Trafcurare, v. a, vernacbidfiaen, verwahr⸗ 
‘ {ofen; tinbeforgt ſeyn, 1c, nicht 5* 

————— ſ. traſcuraggine. 
rafcuratamente, adv. fabridfia, unforas 
fam, ohne Hufmestambale ferivere traf- 
curatamente, x 

Trafcuratezza, f. trafcuraggine. 

Bag ge ee fup, PDA fabridfig, re. 
‚ohne alle Uufmertfamfett. _ 

Trafcurato, adj. —— unſorgſam, un⸗ 
befümmert, unaufmerkſam, lieberlich — 
verwahrloſet, vernachldßiget, nicht geach⸗ 
tet — auch ſtatt tracotato, f. 

Traſcuratore, verb. m. der ſich unbekuͤm⸗ 
wert [dft, der wenig darum beſorgt iſt. 

*Trafcutaggine, f, f. f. trafcuraggine, 

*Trafcutanza, f. £. f. trafcuranza, 

*Trafcutato , adj. f. trafcurato. 

Trafecolare, v. h. gewaltig flaunen, erſtau⸗ 
nen; in großes Frffaunen geratben; fich 
bald zu todt wundern. v. at. betduben, 
beftürgen ; verwirren. 

Trafecolato, part, befürst; erffaunt. 

Trasferibile, adj. überbringbar, überbrings 
lich; was fich anders wohin bringen, tras 
gen, verfesen, fahren, verlegen idit. 

Trasferimento, f, m. f. trafportamento, 
traslazione. 

Trasferire, e transferire, v. a. anders mos 
bin bringen, tragen, fahren, verjegen; 
wegſchaffen, anders wohin fcbaffen, rc. 
trasferire una felta, ein Feſt verlegen. 
trasferire la giurisdizione, l'autorità, die 
Gericbtébarfeit, die Gewalt auf andere 
bringen. trasferirfi d’un luogo in un altro, 
fich wohin begeben. praef. trasferifco. 

Trasferito, part. fortgebracht, meagefchaft, x. 

Trasfigurare, v.a. verwandeln, eine ans 
dere Geftalt acben. v. n. eine andere Ges 
ftalt annehmen. falendo Crifto nel monte 
a orare trasfigurò, Chriftug wurde vers 
Elärt. trasfigurarfi, fi verwandeln. 

Trasfigurazione ,-£. f. Verwandlung; Bers 


Anderung ber Geftalt. la trasfigurazione . 


„di Noftro Signore, die Verklärung unfers 
Heilandes. 
Trasfigurato, part. verwandelt. 
Traslöndere, v. a, in ein anderes Gefdf fuͤl⸗ 
fen, umzapfen, umfuͤllen, (parlandofidel 
fangue ) bas Blut von einem Thiere in die 
Adern eines andern Thiered laufen laſſen 
— fig. auf andere bringen, andern mits 
theilen. praet. trasfufi, part. trasfufo, 
Trasfondibile, adj. was umgefült, umges 
sapft werden fann. 
Trasformamento, f. m. 
Veränderung ber Geftalt. 
» Trasformanza, f, f. f. trasformazione, 
Trasformare, v.a. verwandeln , eine andere 
Geſtalt geben ; umfchaffen, umbilden. tras- 
formarfi, fih verwandeln, cine. andere 
Geftalt befommen. 
Trasformato, part, verwandelt. 


Berwandtung; 
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Trasformazione, f. f, Verwandlung. 
Trasfugare, f. trafugare. 
Trasfufione, f. £, tmgiefung, Umzapfung; 


das Umfuͤllen. fig. la trasfufione del pec- 


cato originale, Die Fortpflanzung der Erbs 
fünde, 
Trasfufo , 
füllt, ıc. 
*Trasgrande, adj. f, tragrande, 
Trasgredimento, f. m, f, tragreffione, 
Trasgredire, v,a, dbertreten, cin Geſetz; 
eine Vorſchrift; Bedingung, Auftrag, 
überfchreiten. trafgredive la legge, la re- 
gola, la commiflione, i patti, praef, ifco. 
' Trasgredito , part. ùbertreten , 10. 
Trasgreditore, verb. m. Yebertreter. 
Trasgreffione, £ f. Mebertretung, Ueber⸗ 
ſchreitung — Auslauf, Ausjchweif, Dis 
gregion. 
Trasgreffore, verb. m. uebertreter. 
=*Trasì, fo, alfo, fo febr. 
*Traficuramente, adv. mit vieler Sicher⸗ 


part. von trasfondere , umges 


bett, 
Traslatamento, £.m. Weberfegung, Vers 
dolmetfchung. 
Traslatare, v.a. anders wohln bringen, vers 
ar traslatare il corpo d’ un fanto, den 
eichnam eines Heiligen anders mobin bes 
graben, beyfegen. l’imperio di Romani fi 
traslatò di Roma in Grecia, wurde von 
Rom nach Griechenland verfent — verdns 
dern, verwandeln. quel luogo era trasla- 
tato di puzza e di tenebre a ftato di fan- 
tità edi lume. überfesen, verbollmetichen. 


Traslatato, part. ander&wohin gebracht, vers 


fest — überfebt: 

Traslatatore, verb. m. Weberfeger. 

Traslatazione, f. traslatamento, _ 

Trasiativamente, adv. verblümt, figdelich. 

Traslato, f, m, verblämter, figürlicher, un: 
eigentlicher Ausdruck. 

Traslato, adj. übergebracht; figärlich, bild; 
lib, metapborijb. 

Traslatore, f. m, f. traslatatore. 

Traslazione, f.f. Fortſchaffung, VBerfesung, 
Berlegung. traslazione d’una fefta, delle 
reliquie d’ un fanto, della fede imperia- 
le, &c. Verlegung eines Felttag8, die Res 

, liquien eines Heiligen, die Berfegung des 
kaiſerlichen Sitzes. 

»Traslignare, f, tralignare, 

Trasmarino, adj. f. oltramarino. 

Trafmeffo, part. von trasmettere, übers 
ſandt, ıc. 

Trasmettere, v. a. überbringen, auf einen 
etwas bringen, übertragen. fig. fortpflans 
sen, vererben. trasmettere a’ figliuoli i 
proprj vizj, &c. feine Eafter auf die Sins 
der fortpfianzen. trasmettere il fuo nome, 
la fua gloria alla pofterità, jeinen Ruhm 
big auf die Nachwelt bringen, fortpflan: 
zen — trasmettere l’umore, il calore, 


l’aria &c, die Feucbtigfeit, Site, Luft 


— 
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durchlaſſen, durchgehen faffen, nicht aufs 
halten — uͤbermachen, überjenden. praet, 
trasmifi, part. trasmeffo. 

Träsınettitore, verb, m. Yeberjender, Eins 
fender. 
Trasmigrare, v. n. wandern, audivandern, 

ausziehen. 

Trasmigrazione, f. f, Wanderung, Auss 
manderung; Auszug aus einem Lande, fig. 
trasmigrazione dell’ anime, Geelenwans 
derung. a 

Trafmiflibile, adj. überbringlich; überbrings 
bar, übertragbar, mittheilbar; was auf 
andere übertragen, fortgepflanzt werden 
fann — verjenöbar. 

Trafmiffione, ſ. ſ. Weberbringung, tiebets . 
trasung; Fortpflanzung. 

**Trafinodare, v.n. Die Vorſchriften oder 
Grdnsen überfihreiten; fein Maß noch 
tel halten. 

*]rafmodato, part. unordentlich, aufferors 
deutlich, übermäßig. 

*Ttafmortire, f. tramortire, ' 

Trafmutabile, adj. vermandelbar; was fi 
in etwas andere verwandeln läßt. 

Trafmutagione, f. f, f. trafmutazione, _ 

Trafmutamento, ſ. m. Berwandlung, Vers 
Änderung — Berwechfeiung. 

*Trafmutanza, f. f. f. tramutanza, 

Trafmutare, v. a. verwandeln, uinfchaffen 
— taufchen, austauſchen, umtauſchen — 
fortbringen, wegfihaffen ; verfesen. 

Trafmutatore, verb..m. ber verändert, ober 
ber umtaufcht, vertaujcht. 

Trafmutazione; f. f. Verwandlung, Verdus 
derung ;-Bertaufchung. 

*Trafnaturato, ad). unnatürlich. 

*Trafnellamente, adv. fehr fini, ſehr fir, 
fehr leicht. 

ee adj. fehr flinf, fehr fir, febe 
eicht. 

Trafognamento, f.m. Trdumerey, Schwärs 
meren, Verrucktheit. 

Trafognare, v.n, fibwdrmen, traͤumen, 
fabeln. _ 

Trafognato, part, finnlos; der ſchwach im 
a iſt; der von feinen fünf Sinnen nichts 
weiß, 10. 


*Trafollicitamente, 


mente, 
Trafoneria, £. £. Aufiihneiderey, Windbeus 
teley. 
Trafordinare, v.n. aus der Orbnung forme 
men; die Kegeln, Grinsen überichreis 


adv., f. follicitiffima» 


ten, 
Trafordinario, adj. aufferorbentlich, ıc. 
Trafordinatamente, adv, unordentlich,, uns 


mißig. 
Trafordinato , adj, unorbentlich, 
Trafördine, f. m. Anordnung, Uebermaß, 
Ausichmeifung, Gefibiveig. 
Traforiere, f. teforiere, 


= 
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Trafpallino, adj. ( trafpallina pece) durch 
fichtiges , feines Web. BL: 
Trafparente, adj. durchſichtig, bell; klar. 
Trafparentifimo, adj. fup. ganz durchfichs 
tia. 
Trafparenza, } "i Durchfichtigfeit, Klar⸗ 
, cit. 


Li arenzia siii; 
rafparére, v. n. durchſichtig fenn; 
} durchiiheinen, durchleuchs 


Trafparire, 
ten. 

Trafpiantamento, f. m. Verpflanzung, tim: 
pflanzung. trafpiantamento di malattie, 
Verpflanzung der Krankheiten; die Vers 
fpündung der Zahnichmerzen, rc. 

"frafpiantare, v. a. umpflanzen, verpflans 
zen, Gewächfe umſtecken, umfegen. fig. 
trafpiantar popoli,&c. Voͤlker verfeben, 
in andere Gegenden ſchicken. n. p. trafpi- 
antarfi,. in ein ander Land, in eine andere 
Gtabt ziehen. 

T'rafpiantato, 
pfianst, re. I 

T'rafpirabile, adj. ausdünfbar, ausdufts 
ba 


part.  verpfianit, umge: 


r. 
Traſpirare, v. 2, ausduͤnſten, duften, auss 
duften. fig. herauskommen; befannt ver: 
den. fi trafpira qualche cofa di quell’ affa- 
re, &c, man fängt an davon laut gu wer⸗ 
den, ed wird davon gemuntelt. . » 

Trafpirato, part. ausgeduͤnſtet, ausgeduft. 

Trafpirazione, f. f. Yusdünfung, Ausduf: 
tung, Tranfpiration. 

Trafpönere, e trafporre, v.a. umfeben, 
verfeben, umpflangen — anders mobin 
bringen, verführen, megichaffen, rc. per 
la fede è trafpofto Enoc, &c, durch den 
Glauben ward Enoch bingeridt — verfes 
Ken, umfesen, Die Ordnung verrücen. 
trafporre i fogli, die Bogen verbeften, 


verbinden. praet, trafpofi, part. traſpoſto. 


Trafponimento, ſ. m.. Verfegung, Umſe⸗ 
sung. trafponimento, o trafpofizione di 
fogli, Verheftung der Bogen. 

Trafporre, f. trafponere, 

Trafportabile, adj, fortbringlich; was forts 
zuſchaffen, weiter zu bringen ift. 

Trafportamento, ſ. m. $ortichaffung, Weg⸗ 
fcbaffung, w. Verfeguna der Worte, 

Trafportare, v. a. fortfchaffen, mwegfchäffen, 
fortbringen; verführen; tranfportiren. 
trafportare con carro, o carretta, führen, 
wegfahren, verfahren — überfegen. it. tra- 
fportar le ragioni, diritti, Anfpräche, 10. 
abtreten — bringen, fchleppen, mit fich 
fortnehmen. per forza di vento il legno 
fu trafportato all’ ifola, der Sturm vete 
ſchlug das Schiff in die Qnfel. San Paolo 
fu trafportato al terzo cielo, Pautus ward 
bis in den dritten Himmel entzüct. fig. 
babin reißen. tu ti lafcì agl’impeti dell’ 
ira trafportare. la paſſione mi trafporta. 

Trafportato, part. fortgefchaft, tranſportirt; 
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verführt, verfahren — babingeriffen. tra- 

portato dall'ira, dalle voglie, 

Sortichaffuna, Trans 

Trafporto, f. m. i fport. trafporto, 
fig. Abtretung. trafporto, heftige Bewes 
gung im Gemuͤthe — Hite. trafporto d’ 
ira, di defiderio &c, heftiger Unfall des 
Zurns, des Verlangens. 
rafpofizioncella, f. f. Eleine Verfesung. 

Trafpofizione, f. f. ſ. trafponimento, tran- 
fpofizione, ) 

Trafpofto, part. verjegt, umgefest, verlegt, 
verrückt ; verpfianst. 

Trafricchire, v.a, gewaltig bereichern. v. n. 
fehr reich werden, 

Traflare, - v.a. traffiren, einem eine ges 
miffe Geldfumme geben ,. damit dr fie an 
einem andern Orte wieder bezahle, traffa- 
to, Der biefe Zahlung auf fib nimmt; 
der Traffat. 

Traffinare, v, a. begreifen, betaſten, befilbs 
len. traffinar l’armi, lana &c, mit Wafs 
fen, mit Wolle umgeben. fig. garftig mits 
fpielen, mifbàndeln. 

—— part. begriffen, betaſtet, be⸗ 
uͤhlt, 20. 
Traſteverino, adj. wer zu Nom in dem off: 
— * der Tiber liegenden Theil der Stadt 

wohnt. 

Traftornare, f. fraftornare, 

Traftornato, adj. f. fraftornato, 

Traftravato, adj. (cavallo Pferd mit 
weißen Slecken am rechten Worderfuß, und 
am linfen Hinterfihenkel. 

Traftullare, v. a. beluftigen, ergoͤtzen; die 
Zeit vertreiben. traftullarfi, n. p. fich bes 
luftigen; fich luftig machen — 199 mit eis 
ner Weibsperſon luftig machen, Ben ibe 
Relafen, per lungo fpazio con lei fi tra- 

ullo, 

Traftullato, part. beluftiget, vergnuͤgt, sc. 

Traftullatorej verb. m. der fich belujtiget, 
die Zeit vertreibt. 

Traftullevole, adj. beluffigend, vergnügend, 
furzweilig. 

Traftullo, f.m. Luft, Beluftigung , Zeits 
vertreib, Kurzweil. prendere traftullo di 

ualche cofa, fich mit etmas beluffigen, 
ergnünen an etwas finden, haben. uo- 
mo da traftullo, ein luſtiger Bruder, ein 
angenehmer Gefellfchafter, quefta cofa mi 
ferve di traftullo, Diefes dient mir zum 

, Zeitvertreib. effere il traftullo della fortu- 
na, ein Spiel des Glücks feyn. 

Trafvafare, f. travafare, > 

Trafvafato, part. f. travafato, 

Trafudamento, f, m, f. rifudamento, 


° Trafudare, v.n, ſtark jchwigen. fig. auslaus 


fen, fidern. 

Tralverberato, adj. f. riverberato, rinver- 
berato, ì 

Trafverfale, ad). ilbersiwerd, querüber ges 
bend. linea, fezione trafverfale, Muets 
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linte, Duerfteich. mufcoli trafverfali, Nah⸗ 
me verfchiedener Musfeln. trafverfali, 
Verwandte von der Nebenlinie. linea tral- 
verfale, Mebenlinie, Gcitentinie, fide- 
commiffo trafverfale, Fidecommiß in der 
Seitenlinie. vendetta trafverfale, Rache, 
die nicht geradezu ausgeübt wird. 
Trafverfalmente,. adv, überzwerch; quers 
über , fchrdg. 
Trafverfo, adj. überzmerch, fchrdg ; chief, 
bogia. ba — verkehrt, ruchlos; 
ſchelmiſch, niedertrdchtig. 
Trafviare, v. a. vom rechten Weg abbrins 
gen; verführen. it. fig. auf Abwege brins 
gen; verleiten. 
Trafumanare, e tranfumanare, v.n. das 
menſchliche Wefen ablegen und göttlich 
werben. 
Trafumanato, part. adttlich gewerden. —, 
Trafvolare, v.n. ſehr —* fliegen; hin⸗ 
überflienen. fig. ſich erheben, ſich ſchwin⸗ 
gen, ſich aufichwingen. con laudabile ec- 
ceffo di mente trafvola il cuore a Dio, v, a. 
‘ fiberfiiegen, druͤber megfliegen — hinüber 
büpfen, fpringen. di quella conclufione 
vanno trafvolando nell'altra, von dieſem 
Schluß fommen fie gleich auf den andern. 
Trafvolato, part. meggeflogen , entwiſcht. 
Trafvélgere, v.a. verfehren, umfebren, 
zerruͤtten. praet.trafvolfi, part. trafvolto, 


‘ Trafuftanziarfi, n. p. fich völlig aus einer 


Subftanz in eine andere verwandeln. 
Trafuftanziato, part. in eine andere Subs 
ffanz verwandelt. (im heiligen Abendmahl) 
Tratta, f. f. der Zug, Rif, Ruck — Raum, 
Entfernung. lunga tratta di tempo, lans 
ger Zeitraum — die Weite eined Schuſſes, 
eined Wurfs. una tratta d'arco, einen 
Bogenſchuß weit. tratta di fofpiro, Geufs 
zer, dad Seufzen — Ausfuhre ; Erlaubniß 
die Waaren auszuführen. dazio di tratta, 
of für den Ausgang der Waaren — Vers 
ofung der Aemter, ıc. per tratta, o a trat- 
ta, adv. durch Roos; durch die Verlos 
fung — Zulauf — Zug, Schwarm. e diè- 
tro le venia fi funga tratta di gente, che, 
&c, ed 308 ihr fo viel Bolt nad. tratta di 
fune, di colla, Die Wippe. far dare ad 
- alcuno parecchie tratte di fune, einem 
mehr ald einen Schneller an der IBippe ges 
ben laffen — Tratte; das Trafiren, Zies 
ben, im Handel. far tratta, ziehen, trabis 


ren. 
Trattabile, adj. fihmeidig, gefchmeidia — 
mas fih hammern, und ſchmieden läßt. il 
ferro è trattabile — fig, umgänglich, vers 
trägliche "Ce 
Trattabilità, trattabilitade, trattabilitate, 
f.f. Gefchmeidigfeit — Umgaͤnglichkeit, 
Bertecglichteit. Ep 
Tratiäbilmente, adv. auf eine gefihmeidige, 
amgängliche, vertrdgliche Abeije, gli Angio- 


li, quando apparvono vifibilmente, ev 
trattabilmente, auf cine fühlbare Weiſe. 
Trattamento, f. m. Abhandlung, Mede — 
Unterbandlung;s beimlicher Anſchlag — 
Brhandlung; Begegnung — Tractament, 

Gaftmahl. 

Trattante, part. bandelnd, abbandelnd, ıc. 

Trattare, v. a. womit umgeben, unter den 
Händen haben es zu bearbeiten. trattare 
il ferro, la cera — womit umgeben, ed zu 
brauchen. trattar l’armi, l’arca, la fpa- 
da, womit umgehen, der Gejellichaft mes 

en, trattar le donne, o colle donne, _ 
Banker, abbandeln, ſprechen, fich bes 
prechen — handeln, treiben; linterhands 
lung machen. trattar paci, matrimonj. 
parentadi, &c. $rieden, Eben friften. it, 
trattare di alcuna cofa, von einer Materie 
bandeln — begreifen, befühlen — bemes 
gen, erjshüttern. trattando l’aere coll’ 
eterne penne, trattare alcuno bene, o. 
male, einen mobl oder übel behandeln; 

ars oder fchlecht umgehen, halten, tras 
ctiren. 

Trattarella, f. f. ein traffirter Wechfel von 
einer Eleinen Summe. 

*Trattäta, Sf. f. trattamento, heimliche 
Anitiftung, Unterhandlung. 

Trattatello, f. m. Eleine Abhandlung. 

Trattatifta, f. m. Schriftſteller, der eine 
Materie gründlich abbandett. 

Trattato, f. m. Ubbandluna,  Tractat, 
Wert — Iinterhandlung ; Vergleich, Vers 
trag. entrare in trattati, fich in Untera 
handlung einlaffen. trattati di pace, Fries 
densunterhandlungen. rompere i trattati, 
die tinterbandlungen abbrechen. un tratta- 
to di pace, der Friedensvertrag. 

Trattato, part. gehandelt, behandelt, ıc. 

Trattatore, verb. m, unterhandler, Vers 
mittfer — Anftifter boͤſer Haͤndel; Raͤdels⸗ 
führer — Erfldrer, Ausleger. 

Trattazione, f. f, Behandlung. mala trat- 
tazione, fchlechte Behandlungs; ſchlimme 
Begegnung. 

Tratteggiamento, f, m. das Züges Striches 
machen; Kreusfchattirung. 

Tratteggiare, v. a. Züge aufs Papier mas 
den — SKreupfchattirungen machen, mit 
Sederzügen Figuren entwerfen, tratteggia- 
re di penna — mit trolligen Einfällen eine 
Gefellichaft beluftigen. da 

Tratteggiato, part. mit allerleb Zügen und 
und Linien bejtreichen — kreutzweis geftris 
chen; mit Kreutzſtrichen, mit Kreusichats 
tivung, mit Federzigen entworfen. figure 
perfettamente dintornate, e tratteggiate 
per mille e mille verfi. un libro d’anima- 


‘ “li tratteggiati di penna; e condotti con 


grandiflima diligenza. 
Tratteggio, f, m. f, tratteggiamento, 
Tratteggino, ſ. m, fleine Kreutzſteche, Elels 
ne Kreusfchattirung. 


+ 
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fen, arbeiten — travagliarfi, fich angſti⸗ 
gen, ſich quälen. 


Trat 
‘ Trattendre, v. a, unterhalten; die Beit vers 
treiben; aufhalten; zu tbun geben. ] . 
Trattenimento, f, m. Interbaltungs Bes Travagliaramente, adv, muͤhſam, fümmers 
ſchaftigung, Zeitvertreib. lich, mit faurer Mühe und Arbeit. 
Trattenitore, verb. m. wer unterhält, mer | Travagliatiffimo, adj. fup. fehr geplagt, ce. 
die Zeit vertreibt; ein Gefellichafter, bes Travagliato, part, geplagt, gemartert, bes 
fonders derjenige, welcher von Kürften und brdngt, bedruͤckt — abgemattet, erſchoͤpft. 
DHepublifen beordert wird, einem fremden . — oro travagliato nel fuoco. fig, durch 
Herrn oder Bothfihnfter zur Gefellichaft das Feuer nereiniste Gold. 
| 3U dienen. , Travagliatore, verb, m. fränfend ; — 
Trattenitrice, verb, f, welche die Zelt ver⸗peinigend. auch ſtatt bagatelliere, {. 
treiben hilft. Travaglio) ſ. m. Noth, 
Trattévole, adj. umganglich, freundlich, rc. 
Tratto, ſ. m. Zug. tratto di rete, Netzzug. 


Summer, Sorge, 
Bekuͤmmerniß. dare travaglio, Kummer, 
Gorgen machen, viel zu_fchaffen machen, 
tratto di dadi, ein Wurf mit Wirfeln. fauer werden — Arbeit, Mühfeligkeit, Bes 
tratto della bilancia, der Ausichlag an der mibune. vivere in ful travaglio, von Ars 
Pape. dare il tratto alla bilancia, der beit leben — der Nothſtall. 4 
Made den Ausſchlag geben. e fig. den Travagliofiffimo, adj, fup. hoͤchſt kummer⸗ 
‚ Nusfchlan neben. tratto di corda, die Wipe _ voll, ic. 
— Gtrede, Meite, Naum, Abftand.  Travagliofo, adj. fümmerlih, mibfetta, 
tragen, Verbalten. lapiacevolezza del — fauet. 
‘ tratto, das angenehme, artige VBetras er er f. m. Fleiner Kummer, fleis 
gen, ıc. effere perfona di bel tratto, artig, ne Noth oder Schmerz. e 
angenehm in feinem Betranen ſeyn — Travalente, adj, fehr mwacfer, fehr verdienfis 


Streich, Poffen. avvedendoft del tratto, 
&c. luſtiger, wisiger Einfall; Schwank. 
alcuni tratti molto fpiritofi — ein Zug; bes 


deutende Handlung. un tratto di-erudeltä, 


un tratto del fuo bel cuore, Zug, Gtrid), 
Gtreif, oder Streifen. un fol tratto di 
penna, innanzi tratto, vorlduflg, 
vorher; zuvor; gum voraus, di primo 
un tratto, adv, fogleich ; gleich anfangs. in 
tratto, e ad un tratto, adv. fonleich, auf 
einmahl, dare i tratti, avere i tratti, ti- 


voll 


Travalicamento, f, m. — Durch⸗ 


gang; Ueberfahtt, Durchfahrt. travalica- 
mento di tempo, Verſluß der Zeit. fig. 
Heberfchreitung. 


Travalicare, v. a. übergeben, überfahren, 


überfegen. travalicar un monte, über eis 
nen Berg geben. ‘travalicare d’un difcer- 
foall’altro, von einer Rede zur andern 
übergehen, überfihreiten, übertreten. tra- 
valicare il comandamento. 


Travalicato, part, worüber man weggegan⸗ 


rare i tratti, in allerfesten Zügen liegen. 
gen; ùberftiegen, überfchritten. 


non ne poter levar tratto, nichts gewin⸗ 
nen fönnen; Den Kürzern ziehen. vincerla Travalicatore, verb. m. der darüber geht, 
del tratto, einem zuvor fommen; das der weiter geht. travalicatore de’ termini, 
ort aus dem Mund nehmen. pigliare il ‘der die Grdnzen überfchreitet. 
tratto, zuvor kommen, das Pedvenire fpies Travafamento, f. m. Abfähung, Umfuͤl⸗ 
(en. lung; Abziehung. 
Tratto, part. gezogen, von trarre. Travaſare, v. a. abfuͤllen, umfuͤllen, abzie⸗ 
Tratto tratto, adv. alle Mugenblide, eins ‘pen; in ein ‚anderes Gefäß gießen, ſchit— 
mahl übers anvere. a : ten, füllen. fig. travafarfi, übergeben, von 
‘ Trattöre, ſ. m, |, traggitore, traitore, ti- einem zum andern fortgepflanzt werden. 
ratore Travafato, part. abgefüllt, umgefüft, ıc. 


 Trattöfo ‘ Pali artig, hoͤſlich, befheiden, Traväta, f. f. Gturmdad. € 
manierlih. , 
»Trattira, f, f. das Bieben, Herausziehen, en — Sigle 
Herausreißen. Sinterfus weiße Flecfen bat. 


Trattuzzo, f. m. kleiner Zug; cin Ruck. 
*Traväglia, ſ. f. travagliamento, f, m, Bes 
kaͤmmerniß, Kummer ; Beſchwerniß, Peis 
den — Arbeit, Beſchaftigung. 
Travagliante, part, arbeitfan , flelßig. 
Travagliare, v. a. bekuͤmmern, peinigen, 
plagen,ıc. arbeiten, handthieren. trava- 
liarfi, ſich darein mengen, ſich einlaſſen, 
ich bemengen. poco fi travagliò ne’ fatti 
d’Italia. travagliare, v. n. travagliarti, 


fish befireben, ſich bemühen, ſich angreis 


Trave, f, f. Balfen, Sparn. it, trave mae- 
ftra di qualche macchina, di qualche edi- 
fizio, Sauptbalfen in einer Maſchine, im 
Bau. fig. vive travi, Bdume. prov. ogni 
brufcolo. o altro che che fia piccoliffimo, 

“ parere unatrave, Mücden zu Elepbanten 
‚machen. dar la trave, nad dem Maule 

‚reden; fuchsfchwängen, rc. - 

*Travecchiezza, ſ. f. das ganz hohe Alter. 

Travedente, part. Der nicht respt fiebt. 
. 7 rave. 


Trav 


Travedére, v. n. unrecht feben, fich verfe: 
ben. praet. travidi, part, traveduto, 

RER: ſ. m. Blendung, Verblens 

ung. 

Traveduto, part, für etwas anderes anfeben, 
verfannt. 

Travéggole, e travveggole, f. f. pl. aver le 
traveggole, unrecht, verfebrt feben, eins 
für das andere anfeben; überfichtig fenn. 
far venir le travveggole, blenden; einen 
blauen Dunft vormachen. 


Traverfa, £ f. Querholz, Querſtange, 
Querbalfen ; Riegel; Schlagbaum, 


Damm, ꝛc. Durchichnitt, Länge, Weite . 


von einem Ende zum andern — ein Bret, 
oder fonft etwas, mas durch einen Raum 
gezogen wird — Muergaffe, Duergana. 
manrovelcio, f. alla traverfa, adv, quers 
über , nach der Quer. e fig. verehrt, uns 
recht; böfe, mit Unmillen, erboßter Weis 
_ fe — Widerwartigkeit, Unheil: 
Traverfale, f. trafverfale, 
zer adv. überquer; uͤberzwerch, 
ſchrag. 

Traverfamento, ſ. m. dad Queruͤbergehen, 
Ueberkreutzen — Abſonderung, Scheidung 
von Schlagbdumen, ıc. 

Traverfare, v. a. queruͤber geben; uͤberkreu⸗ 
tzen; durchkreutzen, queruͤber durchſtrei⸗ 

chen, durchfahren, durchgehen, traverfa- 
re la firada. traverfarfi, n. p. ſich übers 
kreutzen; uͤber einander liegen, ruhen. 

Traverfäria, ſ. f. Art Fiſchernetz. 

Traverfato, part. querüber gehend; übers 
kreutzt, ıc. geftreift, ſtreifig — ſtark von 
Knochen; unterfett. cavallo traverfato, 
Feed, das ſtark von Bruſt und Knochen 


ĩ. 

Traverfia, ſ. f, Gegenwind; ſtuͤrmiſcher 
‚Wind, der, die Schiffe im Laufe hemmet 
MWiderwärtigfeit, Unfall. - 

Traverfo, f. m. 
Streid, Echlag mit verfehrter Hand. 
Traverfo, adj, ſchraͤg, febief, frumm; mas 
— feitmdretà, die Düere gebt. colpo traverfo, 
Duerfihlag, QMuerbieb — gefiteift, vers 
brdmt, beſetzt — midrig, widermärtia — 

rauh, mild, ungezogen,:c. a, per, da 
traverfo, &c. adv. querüber, die Duere, 
überecf. guardare uno di traverfo, einen 
feel anfeben, anfcbielen. — a drit- 
to-e a traverfo, das hundertite ind taus 
fende reden. 

Traverféne, adv. 
Mief, ſchraͤg, feitiwdets. _ 

Travertino, f. m. ein jehr dichter und fefter 
Zufftein,, welcher der Witterung mwiderftes 

. bet, und fich fogar zu feinen Gejimfen 
verarbeiten läßt. 

Traveftimento, f.m. Berfleidung, Vers 
fielung, Vermummuna. 

Traveftire, v. a. verf(eiden. traveftirfi, fich 
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* 
die Quere; Schraͤge — 


queruͤber; die Quere 


Tre 


verkleiden. fig. ſich verſtellen; ſeinen Cha— 
rafter verbergen. prov. i traveſtiti fi co- 
nofcono al cavar della mafihera, der 
Heuchler, Schelm zeigt fio doch endiid in 
feiner Blöße — Traveitiren, ein Gedicht, 

Traveftito, part, verkleidet, ic, poema tra- 
veftito, 

Travetta, S. f. fleiner Balken; Sparen. 

Traviamento, f. m. Verirrung, Nbmeg. | 

Traviare, v. a. vom Weg · ableiten, abbrins 

‚ gen; verführen. traviarfi, auf Nbivene, 
Irrwege geratben: fehl achen; ſich verirs 
ren. fig. von der Gache ganz abtommen ; 
ausichweifen. Io ho forviato, e traviato, 
e fono intrato in una favola, 

Traviato, part, verivrt, auf Abwege geras 
tben, 10. 

Traviatore, verb. m, ber fich verirrt; der 
nicht ben der Klinge bleibt, oder andere ire 

a re mac. er 
raviceila, 1, I. 

Travicello, f. Ta Feiner Balfen, Sparrn. 

*Travillano, adj. f. villaniffimo. 

*Travinto, adj. völlig befiegt, gänzlich ges 
gefchlagen. 

Travirare, v.a. von einem Taumerf, fo 
man aufammenrollet, dad Oberſte zu uns 
terft wenden. } 

Travifamento, f. m. Verkleidung, Derlars 
vung. 

Travifare, v. a. verfleiden, verlarven. tra- 
vifarfi, etwas vormachen; fich verkleiden, 
v. at. fig. binter8 Licht führen; berüs 
cken, IC. : 

Travifato, part. verfleidet, verficht, vers 
mummt, 20. 

Travffo, f..m. Larve, Verſtellung. 

Travolare, v, a, binüber fliegen, oder dars 
über wegfliegen. 

Travölgere, v.a. umkehren, verfehren; 
verruͤcken, umfürjen, das Oberfte zu uns 
terft febren, verrenten, verftauchen, vers 
drehen. travolgere gli occhi, die Augen 
verfebren. travolgere il cervello ad alcu- 
no, einen gum Narren machen. praet. 
travolfi, part, travolto. 

Travoltamente, adv, f, ftravoltamente, tor» 
tamente, 

Travoltare, v. a, f. travolgere. it, fig. vers 
feprer, ic. — 

Travolto, part. von travolgere, verfebrt, 
umgeſtuͤrzt, verwirrt, serrilttet, 10. uomo 
travolto, ein umgeftiriter Menfch; der 
auf dem Kopf itebt. capo, cervello travol- 
to, ein verrückter, ndrrifcher Menfch. vi- 
no travolto, abgeifändener, verdorbener 
Hein. 

Travölvere, v. a, f. travolgere, travolver- 
fi, umſtuͤrzen, fich überfchlagen. 

Travöne, f. m. großer Falfen. 

Travvegole, f. traveggole. 

—— ſ. m.eine Drey. tre tanti, tre 

aaa 


Trea 


cotanti, dreymahl fo viel, dreymahl mehr. 
tredoppio, adj. dreyfach. 
Treaggio, m. Wort fo Boccaccio, zum 
Spaß nebraucht, ein recht feines Tuch ans 
anzuzeigen. 
Trébbia, S. f. Dreſchſlegel. 

Trebbiäna, f. f. f. trebbiano, 
Trebbiäno, f.m. Art ſehr füßer, weißer 
ein, von Beeren gleiches Rahmens. 
Trebbiare, v. a. dreſchen; das Korn auss 

drefchen. fig. le trjbulazioni fono trebbie 
di Dio a trebbiar le genti, die Truͤbſalen 
find Prüfungen, womit Gott die Froms 
men beimjucht — zerreiben, zerbaden. 
Trebbiato, part. gedrofchen , ausgedrofchen. 
— la De: Drefchen. fig. Prüs 
ung durch Truͤbſalen. 
ho, f. m. ein Ort, auf welchen drey 
NMeae oder Straßen ffofiens ein drenfacher 
Kreutzweg — Full, Zeitvertreib. ftare a 
trebbio, e far trebbio, fi auf dem fans 
e belukigen. 
— , etrebelliänica, adj. & ſ. f. 
* der vierte Theil, dem der Erbe ben Abtre— 
tung des Fidefommiß behalten darf. qui 
bifogna fare la trebellianica , drey Viertel 
geben ab; das it aufgefchnitten. 
*Trebüto, ſ. m. f, tributo, 
Trecca, f. f. Hödin, Obſt⸗Krauterfrau. 
Treccare, n a. bien, mit Sugemüfen, 
Obſt, ıc. fig. ingannare. 
Treccheria, f. f. Höderey, Gehoͤcke, mit 
Schnellerey ır. 


Obſt, —* fig. — 
erſchwoͤrung, Complot. 
——— adj. & f. Hoͤcke, Obſthand⸗ 
ler. fig. Betrieger, 10. 
en ff Flechtey Bopf von Haaren 
oder andern Dingen, capelli in trecce at- 
tori, in Zöpfe geflochtenes Haar. treccia 
di paglia, cin Strohſeil — treccia della 
fata, cin Wichtelzopf Cim Neapolitanis 
fhen). fig. trecce, Kanten, Zweige am 
Weinſtock. 
Trecciare, v. a. flechten, in einander fchlins 
gen, als Haare, 10, 
Trecciera, I. f. Bandfchleife, und anderer 
Putz auf die Zoͤpfe. 
Tréccola , f. f. f. trecca, 


Treccéne, f.m. Gemisbdnbdler, Obſthoͤcke, 10. 


Trecentelimo, adj. & f.,m.. der Dreyhuns 
derte. | 2° 
Trecentifta, f. m. Gehriftfteller aus dem 


vierzehnten Jahrhundert, und der Dieje 
Schreibart nahahmet. 

Trecento, f, m. dreyhundert. Autori del 
trecento, &chriftfieller aus dem vierzehn⸗ 
ten Jahrhundert. 


— adj. & f. der Dreyzehnte. 


Trédici, adj. È — 
Tredöppio, adj. Deenfab. 
Treföglie, £. m. Kleeblatt mit einem Stiel, 


"in Waren. 
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Trefoglio , f. trifoglio. 

Trefolo, f. m. fite, vom Gtrid. 

Tregenda, f, f. efpenfterey 5 das müthende 
oder dad wilde Heer. 

Treggéa, f. f. Zuderwerf , Zuckergebacknes. 
rov. gettar la treggea a’ porci, Die Pers 
en vor die Schweine werfen, Der Sub 

Muscate geben. 

Treggia, f. f. Schlitten, Korbichlitten, 
Schleife. (fig. zum Scherz ) Kutiche, Was 
gen. 

— verb. m. der einen Schlitten 

rt. i 

Tregua, e triegua, *f.f. Waffenſtillſtand. 
fig. Stiltand, Rube. prov, tra pace, e 
triegua guai a chi la lieva, mer kurz vor 
dem Griedben, oder Waffenftilltand befchds 
diget wird , wird felten ſchadlos gehalten. 

Tremante, part, gitternd, vol Ung und 
Furcht. 

Tremare, v.n. zittern; erſchuͤttert werden — 
ſich fürchten. tremare a verga, ſ. verga, 
zittern, beben. tremare.di freddo, di pau- 

ra, vor Kälte, vor Furcht zittern — fid 
entſetzen, grauſen. 

Tremebondo, adj. zitternd, bebend. 

Tremefatto, adj. ſ. ſpaventato. 

Tremendamente, adv. ſchrecklich, entfeglich. 

Tremendiffimo, adj. fup. ganz entfeglich, ıc. 

Tremendo, adj. graglich, graufend, erſchreck⸗ 


Trementina, ſ. f. Terpentin. 

Tremila, adj. dreytauſend. 

Tremilia, £, £. f. tremila. 

Tremffcere, ſ. f. (lat.) f. tremolare, tre- 
mare, f 

Trémito, e'triemito, f. m. Schauder, Bits 
tern, Beben, Gezitter. 

Tremola, f. f. Taubfiſch. 

Tremolante, part, zitternd , bebend — das 
zitternde und praffelnde Kupfer ober Mefs 

fing, welches kalzinirt wird, dem Glafe 
eine fchöne blaue Farbe zu geben. 

Tremolare, e tremulare, v. n. zittern, be 
ben; erfehüttert werden (von unbelebten 
Sachen) fich frdufelit (von der Oberfläche 
des Meerd). iltremolar della marina — 
funfeln, wie die Sterne, tremola la mat- 
tulina ftella — fiattern, wie die Feuerfams 
men, ahnen, ıc. ſchwappeln, von fetten 
oder [ocfern Fleifh. il tremolare delle 
mammelle, 

Tremolfo, f. m, f. tremito. 

Tremolo, e tremulo, adj. 
bend. 

Trémolo, ſ. m. ſ. tremolio, 

Tremolofo, adj. mas zittert, bebet. parali- 
tico e tremolofo, 

Tremöre, f. m, Zittern, Schauders Furcht 
und Angit. la città fu in gran tremore. 
ftare in tremore, in Furcht und Ang 


fepn. 


zitternd ‚du 


Trem 


Tremorofo, adj. gitternd, furchtſam; der 
zittert und bebt. 

Tremdto, f. tremuoto. 

Trénula, Lf, Uefpe, Aſpe. 

Tremulare, tremulo, f. tremolare, tremon 
lo, 

Tremuöto, tremoto, f.m. Erbderfchütterung, 
Erdbeben. dar te moffe a’tremuoti, auf 
einen alles anfoınmen, Here und Meifter, 
Heber und Leger fepn. 

Treno, f. m, f. traino. Zug , Gefolg, Trof 
— Slagelied. i 

Trenta, adj. dreyßig. 

“eni adj. der fünf und dreys 

igſte. 

Trentamila, adj. dreyßigtauſend. ſubſt. m, 
Popanz, Geſpenſt 

Trentancanna, £. f, Popanz, Popelmann, 

oriana adj. der vier und dreys 

igſte. 

Trentatréſimo, adj. der drey und dreyßigſte. 

eg Popani, Popelmann, Rups 
perio, 20, 

er * a breobigfte. it. ſ. m. ein 

reybigtheil. it. ſ. trigefimo. 

Trentina, S, f. drepfig; ein Halbfchock ; die 
Zahl Dreykig. BE 
Trentino, trentuno, adj. cin. und drenfig 
— das Trentuno, cin Gluͤcksſpiel mit Kars 

ten 


Trepanare, v. a, ſ. trapanare, 

Trépano, f. m. f. trapano. 

; Trepidante, part. (lat.) erfchrocden; vor 
Surcht zitternd. 

— v. n. (lat) zittern, vor Furcht 
eben. 


.. Trepidazione, f. f/(lat.) Furcht, Angſt; 


Zittern vor Furcht. 

Trepido, adj. Clat.) furchtſam. 

*Treppello, f, m. f. drappello. 

Treppiéde, e treppiè, f. m. Drenfuf. trep- 
piè d’ Apollo, f. tripode. 

Treréme, f. m, f. trireme, 

Trefca, J. f. Art alter Tanz oder Reihen, der 

mit großer Bewegung geſchah. fig. fenza 
ripofo era la trefca delle mani, Bewe⸗ 
gung, Zucfen der Hdnde, ( im Dante) — 
entrare in trefca, ing Gpiel kommen, 
auftreten — Gelag, luſtige Gefellichaft. 
paffare il fuo tempo in giuochi e trefche, 
in gazzoviglia e in trefca, ein luſtiges und 
lockeres Leben führen — verivireter, fchlims 
mer Handel; arger Streich. abbiamo co- 
minciato una bella trefca in verità —faps 
palien, Kleinigkeiten. 

Trefcare, v.a. einen Reihen tanzen; tans 
zen — angreifen, berühren — haſeliten, 
narriren , ſchaͤckern — vornehmen , fich au 
fchaffen machen. non fanno quel che fi 
trefchino, fie iviffen nicbt, mas fie vors 
nehmen follen. i 

Trefcäta, ſ. £. Geplapper, Gemwdfch, 10, 
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Trifca, ff Theriaf; Mittel, 


— Trib 


Trefcherella, f. f. Rappalie, Kleinigfeit. 

Trefcöne, f, m. Ringeltang. 

Trefpido, f. m. f. trefpolo, 

Treipolo, f. m, drepeckiges Tiſchgeſtell. fig, 
Stüge, nur zur Noth, und fihmach, non 

. bene contento dello ftato, e giudicandolo 
fu trefpoli. 

Trevertino, ſ. m. Art locerer Gtein.. 

Trezza, f, f, ſ. treccia. 

Lrzenen. 

eines überlegener 

das Schrecken eines Feindes 


con. 

Triangoläre, adj. brepminffig, dreyeckig. ‘it. 

— eg SI 
riängolo, f,m, Triangel, Dreyef — Bock 
Krahn auf den Schiffen — Met große, dreps 
— Selle — der Triangel, ein Sterns 


ll . 
Triärio, ſ. m, (lat.) triarj, das dritte Gli 
in den römifchen Yegionen. id 
Tribada, f. f, MWeiböperfon, die mit ihrem 
eigenen Gefihlechte Unzucht treibt, 
Tribaldare, f, trabaldare, 
Tribbiare, f. trebbiare. zerfchmeißen, zers 
trümmern. 
Tribbiato, part. gedrofchen. 
Tribo, f. m. — worein man ſonſt die 
Voͤlker und pui tbeilte. 
Tribolare, v. a. drücten, plagen, fednfen, 
Drangfal anthun, ic. chi altri tribola, fe 
non pofa, mer andern zur Caft if, it fi 
auch feldff zur fat — v. n. fich febe fauer 
werden faffen, ſich plagen; Tribfal feiden. 
Tribolatiffimo, adj. fup. höchft bedrängt, ic. 
Tribolato, adj. bedrängt, betribt, geplagt, re. 
— verb. m, ber bedrüdt; Mas 
er. 
Tribolazione, e tribulazione, f. f, Dran 
fal, Kreug, Noth, Bedrängnis. ad 
Tribolo, f.m, Gterndiftet, Burzeldorn. tri- 
bolo acquatico, Waffernuf, Stachelnuß, 
— Dornen, Hecken — Gilbdenfice. tri. 
boli, $8ufangeln, Sußeifen. fig. Drangs 
fal, Kecug — Trauer, dell: Thrds 
nen, beym Leichenbegangniß. fare il tribo- 
lo, um den Lohn bey der Leiche weinen‘, 
von gemictheten Weibern, die dazu ges 
— — ————— 
riboloſo, e tribulofo, adj. truͤbſelig, dran 
(elio, — rg z P ul 
ribémetro, f, m: Nabme fo Muſchenbrock 
eine Mafihine gegeben, das een abzu⸗ 
meſſen. 
Tribraco, ſ. m. Pes von drey kurzen 
Tribù, ſ. m. f, tribo, — 
Tribulare, ſ. tribolare. 
Tribulazione, tribulofo, ſ. tribolaziope, tri- 
boloſo. 
Trfbulo, f, tribolo. 
— ſ. f. erhabener Gang; 
e. 


Aaaa 2 


eſſer triaca d’alcuno, 
Feind ſeyn; 


Porfity 


| Trib 


Tribungle, f. m. Richterſtuhl, Gericht. fig. 
il tribunale di Dio, der Nichterftuhl Got: 
tes; das adttliche Gericht. it. tribunale 
della Penitenza, o della Confeffione, der 
Beichtſtuhl. 

Tribunale, adj. richterlich. 

Tribunalmente, adv. gerichtlich. | 

Tribunäto, f. m. das Tribunat, Sunftmeis 
fteramt. . I . 

Tribunefco , adj. sunftmeifterlich. 

Tribunetta, S. f. Heiner, erhöhter Gang, 10. 

Tribunizio , adj. zunftmeifterlich. 

Tribäno, f. m, Zunftmeifter, Tribun. 

Tributare, v. a. Tribut bezahlen; ſteuern, 
zollen , zinſen. (meift fig.) das gebührens 
de Fob miderfabren laffen ; Rob, Ehre gole 
fen. tributar lode al merito d’ alcuno. 

*Tributaria, f. f. f. tributo, 

Tributärio, adj. ginébar; der Tribut abtras 


gen muß. 

Tribüto, f, m. Tribut; Zoll. dare tr 
Tribut, Schoß geben; 3ollen; zinsbar 
fenn. fig. le lodi fono un tributo, che fi 
paga al merito. La ftima, il rifpetto è 
un tributo, che fi dee alla virtù, das Lob 
ift der Zoll der Verdienfie, ıc. 

Tric varlac, f. m. ein mufifalifched Volks⸗ 
infirument gu Neapel, welches aus zwey 
Hammern von Holz beſtehet, die wider ci: 
nen deitten unbeweglichen nach dem Tact 
gefchlagen werden. 

Tricipite, f. m. Musfel längft des Knochens 
im Dickbein. adj. drenköpfle. 

— m. Speiſeſaal — Terraſſe, Er⸗ 

ker. 

Tricolöre, adj. brenfdrbia. 

Tricorde, adj. was drey Gaiten bat; drene 
ſaitig. 

Tricorne, adj. dreyhoͤrnig. 

Tric trac, cine Kinderklapper. 

Tricorpéreo, adj. dreyleibig, dI 

Tricüfpide, adj. Clat.) dreyipigig; 


Spitßzen. 
Tridente, ſ. m drensinfige Gabel. (parlan- 
dofi di quello di Nettuno) Drengeed. 
der einen Dreyzack führt. 
ein Trientiner,' 


Tridentiere , ad). 
Tridentino, adj. von Trient, tà 
das tridentinifche 
der Zeitraum von drey Tas 


tributo, 


drenförperich. 
mit drey 


Concilio Tridentino, 
Concilium. 
Triduo, f, m. 


gen. 

Ttiegua, f. tregua. | 

Triemito, f. tremito. Ì ‘ 

Triennéle, adj, drenidhrigs; mas drey Sabre 
währt, ıc. 

Triennio, f. m. Zeit von brey Jahren. 

Triente, f.m. Maͤnzſtuͤck fo das Drittel vom 
roͤmiſchen As galt. 

Trietéride; f, triennale. 

‘Trifera, f. £. Latwerge, fo die Araber erfuns 


den. 
Trifido, adj. in drey Theile gefpalten, ger 
theilt, 


‘ Trincarello, ſ. m, 
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Trifogliato, adj. Fleeförmig; wie ein Klee 
Triféglio, e trefoglio, f.'m, Klee. 

ed adj. dreyzackig, dreyzinkig. 
Triforcuto, f ramo triforcuto, dreyzweigiget 


Auf. 
Triforme, adj. bdreyförmig , drevgeftaltig. 
Trighe, f. f. cin Streitwagen ber Alten mit 
drey Pferden befpannt. 
Trigäftrico, adj. von einer Musfel, die aus 
dren Muskeln zufammen befteht. 
Trigefimo, adj. der dreyßigſte. f. Amt für 
die Todten drevfig Tage nach ihrem Able⸗ 
ben, gebräuchlicher,, trentefimo. 
Triglia, £. f. Rotbfeder, Seebarbe. 
Taglio, ſ. m. Drepfchlig, im dorifchen Ges 


bälfe. 

— ſ. f. Heine Rothfeder, See⸗ 

rbe. 

Trigono, ſ. m. Dreyeck; Dreygeſtirn. 

Trigonometria, f, f. Trigonometrie. 

Trigonometricamente, adv. trigonometris 
fcher Weife. 

Trigonometrico, adj. trigonometrifch. 

Trilätero . adj. drenfeitig. 

Trillare, v, n. trilern, Triller fchlagen. 

— ſ. m. kleines Trillo, kleiner Tril⸗ 

er. 

Trillione, ſ. m. eine Trillion. 

Trillo, ſ. m. Trillo, Triller, 2dufer. cate- 
‘na dt trilli, Trillkette, wenn bey ſtufen⸗ 
weife aufwärts fieinenden Noten jede ders 
felben ihren Triller führt, die ſich aber alle 

. an einander ſchlieſſen maffen. 

Triluftre, adj, (Iat.) funfsebnjdbrig; mas 
funfzehn Jahre wahret. ufcito fuor della 
prigion triluftre, 

Trimembre , adj. dreygliederig. 

Trimeftre, f, m, Vierteljahr; 
liche Zeit. » 

— f. m. ein Vers der deen pedes 


dreymonath⸗ 


at. 

Trimpellare, ſ. ſtrimpellare. — taͤndeln, 
troͤdeln, ıc. 

Trina, f. £.Spise — durchbrochene Treffen, 
trine d’oro, Treffen. 

Le adj. mit Treffen, oder Spiten bes 

Trinca, f. f. trinche ed infenature, Geile, 
womit das Schiff gebunden und ummunden 
if. trinche del bompreffo, fleine Stris 
a anderes Taumerf damit feft zu mas 

Trincare, v.a. weiblich trinken; zechen, 


faufen. | 
fleine Röhre oder Kdlts 
> das Waſſer zu leiten, in Papiermuͤh⸗ 


Trincarino, f. m. trincarini, lange, ftarfe 
Hölzer innerhalb langſt um das Verded 
= der Schiffe an 
rincato, part. gezecht, 10. verfchmi 
Trincéa, f. f. Raufgraben. ———— 


Trin 


Trinceramento, f, m. Verſchanzung und 
Abfchnitte hinter dem Well. 

Trincerare, e trincierare, v. a. verfchanzen. 
trincerarfi, ſich verſchanzen. 

Trincerato, e trincierato, part. —— 

ſubſt. Verſchanzungen, Schanzwerk. 

Trinchettina, ſ. f, das dritte Segel am Vors 
- dermaft. 

Trinchetto‘, f, m, Befanfegel — Kreutzſtan⸗ 
ne, Vordermaft einer rei ie 

Trinciante, f. m, Vorſchneider, Vorleger. 
fig, Eifenfreffer. 

Trineiante, part. vorfchneidend, zerlegend 
— fcbarf, ackchliffen. fig. lingua trincian- 
te, eine böfe, beißende Zunge. | 

Trinciare, v. a. vorfchneiden, trenfihiren, 
die Speifen zerlegen ; vorlegen — die Zeus 
ge auszacken, zierlich ausfchneiden. trincia- 
re cäpriuole, abf, Kapriolen ſchneiden. 
trinciar la palla, den Hall feitwdrts zus 


ruͤckſchlagen — ſcharf fenn. fcharf fchneiden ; . 


fig. lingua che trincia, eine fiharfichnels 


bende Zunge. 
Trinciäta, o trinciatura, Sf. ſtarker Ruck 


mit dem Zaum. 
Trinciato, part. trenſchirt, zerlegt, ıc. 


Trinciera, f. trincea, 

Trincieramento, Sf. m.  Verfbanzung, 
Schanze. 

Trincierare, trincierato, ſ. trincerare, &c. 

Trincio, ſ. m. Schnitt, Ausſchnitt, Eins 


ſchnitt. 
Trincöne, ſ. m, Saufaus, Soͤffel, Gdufer. 


Trinelle, ſ. f, pl. Strickchen der Matroſen 


am Gürtel — Spischen, Treßchen. 
Trinità, Trinitade, Trinitate, f. f. die bets 
lige Dreveinigfeit — Trinitatitfeft. 
Trino, adj. dreyeinig; aus deen Perfonen 
beitebend, von Gott. afpetto trino, ges 
dritter Schein. 

Trinémio, f‚m. dreyfache Sröße, oder Zahl, 
fo aus drey andern Zahlen befieht. 
Trio, ſ. m, ein Trio. fig, ein Kleeblatt von 

guten Sreunden, 
Triocca, f. f. j. triocco. 
Triocco , ſ. m. f. baccanella, 
Trionfäle, adj. zum Triumph, zum Gieg 
‘ gehörig. Carro trionfale, Triumphmagen, 
Siegsivagen, porta trionfale, Giegipforte. 
arco trionfale, Triumphbogen. _ 
Trionfalmente., adv. in Triumph, mit Siegs⸗ 
geprange. 
Trionfante, part. triumphirend, fiegend. 
Chiefa trionfante, die triumphirende Kirs 
che; die Seiigen — frohlockend , voll Sreus 
den, jauchzend. 
Trionfare, e triunfare, v.n. tind'a. - tri: 
umpbiren, in Triumph einziehen — frohr 
Locken, jauchzen — fiegen, obfiegen , be: 
fiegen. trionfare de*fuoi avverfarj, delle 
affioni, über feine Feinde, über die Let: 
en fiegen, la beltà di quella donna trion- 
fa;di tutti cuori feine Feinde befiegen, rc. 
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— Trift 
mit einem Porbeerfranz, beehren, Erönen. 
trionfare uno, beherrſchen — ſich bey Ti: 
ſche wohl ſeyn taffen. 

Trionfato, part. befiegt, bezwungen, rc. 

Trignfatore, verb, m, Gigger, Triumphirer. 

Trionfatrice, verb. f. Siegerin, Beflegerin. 

Trionfo, e triunfo, f. m, Triumph, Siegs⸗ 
gepränge. menare, condurre in trionfo, 
in Triumph einführen — Gieg. prov. non 
convien cantare il trlonfo prima della vit- 
toria, man muß nicht zu zeitig frohlocfen, 
fig. il. trionfo della virtà, della fede &c. 
der Sieg der Tugend, rc. poet. il trionfo - 
dell’ amore, della bellezza, det Triumph, 
Gleg der Liebe, ic. trionfo, ein Trumpf im 
$artenfpiel. giuocar trionfi. lo ho due 
trionfi, Trumpf fpielen; ich babe zween 
Truͤmpfe. Vos 

Tripartito, adj, breptbeilig. 

Triplicare, v.a. tripfiren; dreyfach machen. 
it, n. dreyfach werden. 

Triplicatamente, adv. dreyfach; auf dreyers 
[ey Art, oder gu drenenmablen. 


"Triplicato, adj. dreyfach, drenfältig. ' ì 


seine, adv. dreyfach; auf dreyerley 


rt, i 
Triplicità, triplicitade, triplicitate, S, f. 
Drenfachbeit, Drenfaltigfeit. | 
Triplo, adj. dreyfach. f. das Drenfache, 
dreymahl fo viel. ragion tripla, das drens 
fahe Verbditnif. | 
Tripode, f, m. der Dreyfuß zu Delphi: 
Tripolo, f. m. Trippel. 
Trippa, f. f. Wanft, Bauch. trippe, Kale 
baunen, Geddrme. 


< Trippaccia, f. f. dicfer Wanft, dicke Kuttel.- 
| Trippaludia, f. f. die Kaldaunen zu verfaus 
n 


Trippöne, £. m. garftiger , dicker Wanſt. 

Tripudiamento, f. m. Art Tanz, Reihen. 

Tripudiare, v.a. flampfend auf die Erde 
tanzen; jauchzen, jubeln; fich feſtlich vers 
gnünen. 

Tripudiatore, f. m. Zänzer. 

Tripüdio ‚f.m, Reiben; Tanz mit Stampfen 
guf die Erde. 

Triregno, Kim. die drenfache Krone des 
Papſtes. 

Triréme, ſ. f. dreyrudrige Galeere. 


. Trifävolo , ſ. m. Urgroßvater. 


Trifillabo , adj. dreyſylbig. 

Trifoleo, f. m. Dreſſchlitz. 

— taccia, adj. ruchlos, boͤſer Bu⸗ 

e, 20. ; 

Triftäggine , f. f. f. triftizia, 

Triftamente, adv. traurig, elend; jämmers 
lich, mühfelie. 

*Triftanza, ſ. £. f. malinconia, triftizia. 

Triftanzusto, adi. ſchwachlich an Geift und 
Leibeöträften ; der elend ausfiebet. 

Triftarfi, n. p. f. attriftarfi. 

Triiterellino, na, adj. kleiner Schurfe, [os 
fer Schelm; Keiner Thunichtgut. | 


Trift 


— adj. e ſubſt. kleiner Schalk; 
Trifterello, leichtſinniger Schelm; loſer 
Bube; febfau, pfifria. — wo 
Triftezza, f. f. Trauriafeit, Beträbniß, Peid 
— Boßheit, Schalkheit Tuͤcke. 
Triſtiſſimo, adj. fup. hoͤchſt traurig, ſehr 
betruͤbt — ganz ruchlos, verrucht. 
Trifizia, ſ. f. Traurigkeit, Betruͤbniß, 
Trübfinn — Boßheit, MNucblofigfeit, ıc. 
Boͤſewicht, Schurke. tune mandaſti dodi- 
ci, triftizia! &c. , 
Trifto, adj. traurig, betribt — armfelig, 
elend — pfiffia, ſchlau, ꝛe. fcheimifch, ſchalk⸗ 
haft, tuͤckiſch — ſtinkend — weh. triſto a 
quel, che lor yuol dare ajuto, &c. ' 
*Triftöre, f. m. f. meftizia, . 
Triftuzzo, adi. ein wenig traurig$ oter ein 
wenig fchalfhaft, ıc. 
Trita, f. f. Felucfe. 
Tritamente, adv, klein, in fleinen Bifchen. 
fig. ausführlich, deutlich, genau. 


‚Tritamento, f. m, das Zerreiben, Zerftos 


ßen, Zermalmen. 

Tritare, v. a. gerreiben, germalmen: flein 
ftofen, Hein bacfen. il fentiere che'l fala- 
dino innanzi gli avea trito, gebabnt, ges 
zeigt. fig. genau unterfuchen. 

Tritato, part. zerſtoßen, sermalmet, ıc. 

Tritävo, ſ. m, Wrditervater. 

Tritello, f.m. &chrot, f. crufchello. 

Tritico, f, m. (lat.) Meißen. 

Tritifimo, adj. fup. ganz flein gehackt; febe 
flein. gefioßen, ic. ganz gemein, fehr bes 
fannt. tritifimo proverbio. 

Trito, adj. zerhackt, gerftofen, sermalmt, 10. 
fig. via trita, gebabnter Weg — gemein, 

| feb, verdchtlih — abgetraaen, vers 
ſchabt, lumpia. vefte trita. gemein, ges 
woͤhnlich; häufig vorfommend. 

Tritolo, f. m. f. minuzzolo, 

Tritöne,f. m, Meergott, Triton — Lumpens 


erl. 

Tritono, adj. drentönig. ſ. m. falſcher, übel: 
lautender Accord. 

Trittongo, f. m. Tripbtong, aus drey Vos 
falen beitehende Sylben. - 

Tritime, f. m. Gebrödel, Gefrilmel; Kleis 
nigfeit, Lappalien — Künfteley in Mahler⸗ 
und Bildhauerarbeit. 

Tritüra, ſ. f. dad Rerreiben, Zermalmen, 
fig Bedraͤgniß, Drangfal. 

Triturare, v. a. zermalmen, zerreiben. 

Triturato, part. zermalmt, zerrieben. 

Triturazione, f.f, Zermalmung, Zerrets 


una, 
Trivellare, v. a. bohren, anbohren, durchs 
bohren. 
Trivello, f. m, ein Bohrer. 
Trivellino, ſ. m. ein fleiner Bohrer. 
Trivellöne, f. m. ein großer Bohrer. 
Triviäle, adi. gemein, fchlecht, pöbelhaft, 
abgedroſchen, niedrig. 
Trivialiffimo, adj, fup. gang gemein, ıc. 
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Trivialitä, f. f. Gemeinbeit, Poͤbelhaftigkeit 
der Ausdrücke, ıc. 

Trivialmente, adv, gemein, ſchlecht, pobelbaft. 

Trivio, f. m. drenfacher Kreutzweg. 

Triunfale, f. trionfale, 

Triunfare, triunfo, f. trionfare, trionfo. 

Triunvirale, adj. triumviralifc). 

Triunviräto, ſ. m. (lat.) Zriumvirat. fig. 
Kleeblatt; drey Perfonen, Die etwas Zus 
fammen verrichten. 

Tritinviro, f. m. (lat.) Triumvir. 

Trocäico , adj. m, {verfo) trochdifcher Wers. 

Trocantére, ſ. m. das runde Ende am Hüfte 
und Schenfelbein; der Umdreher, Unis 
wender. 

Trocarre, ſ. m. Inſtrument, die Waſſer⸗ 
ſuͤchtigen abzuzapfen. 

Trochéo, f, m. ein Trochaeus. - 

Trochilfte, f, f. verficinte Schnede, die mie 
ein Zuckerhut geflaltet, vielgemunden, und 
mit einer ovalen Defnung verfeben ift. 

Tröchilo, f.m. Ueberſchlag am Gdulens . 
franz, Hoͤhle, Keine,ı. < 


a f. m. Platzchen ’ Scheibchen, 
— Küchelmen ben den Apothe⸗ 
ern. 


Trochite, ſ. f. verſteinte Seewuͤrmer, fleis 
nen Mibledbern ahnlich, die man Sees 
ſterne nennet. 

Troclea, ſ. f. f. recamo, 

Troco, f. m, eine Art Seemucſchel. 

Troféo, f m: Siegszeichen; Naub von 
geinden. fig. charafteriftifches Zeichen. la 
bava, il toffire, e gli altri trofei della 
vecchiaia. trofei, Ehrenzeichen, im Bau, 

Trogliare, f. balbutire, « 

Tröglio, lia, adj. Gtotterer, Gtammite; 
Gtotterin. 

Trogloditi , f. m, pl. fig. Bergleute in Schwe⸗ 
den, Poblen, die immer unter der Erde woh⸗ 
nen, 

Trogoletto, f. m. Troͤgelchen; fleiner Trog. 

Trögolo, f. truogolo, 

Troja, f. f. Gau, Gaumutter — eine Sau; 
unfläthige Weibsperfon. 

Trojaccia, f, f. dbife Sau — Gaunicdel, 


Vettel. 
Trojäno, adj. m. a Pferd, das 
lange Obren bat, und fie immer bes 


t. 

Trojdta, f. f. ein Trupp bemafneter Straßen: 
rduber , die ehedem das Gefolge des Lands 
adels waren. 

Tromba, f. f. Trompete. tromba chiarina, 
Klarinett — ein Trompeter — tromba dop- 
pia, eine newundene Trompete. tromba 
fpezzata, eine Pofaune, tornare, venire, 
andare colle trombe nel facco, f. facco — 
vendere alla tromba, fubbaffiren, verauctios 
niren. andare in piazza e pigliare la 
tromba, etwas auspoſaunen, unter die 
feute bringen. dare nelle trombe, fn die 
Trompete fiopens ein Zeichen mit ber 


Trom 


Trompete geben; ‘sum Streit auffordern. 
trombe Faloppiane, bie Muttertrompete 
— der Küffel des Elephanten, der Muͤ— 
den,ıc, Petarde, Schwärmer. tromba 
marina, einfattines Inſtrument, das faft 
wie cine Trompete Élinat; auch fo viel als 
tromba parlante, ein Eprachrohr. tromba 
di corno bovino, di zucca,. ein Kuhhorn, 
em Horn förmiger Kürbis, morauf man 
bidfet. tromba datirar acqua, eine Waſſer⸗ 
pumpe. tromba, für turbine, Wirbels 
wind, Waſſerhoſe zur See — Art Meers 
ſchnecke. 

Trombadore, ſ. m. Trompeter. 

Trombare, v. a. trompeten; die Trompete 
blaſen. fig. auspoſaunen. 

Trombäta, f, f. ſ. ſtrombettata. 

Trombato, part. getrompetet, auspoſaunt. 

Trombatore, ſ. trombadore. 

Trombetta, ſ. f. kleine Trompete, trombetta 
di canna, eine kleine Kindertrompete vom 
Rohr. fig. Auspoſauner, Plappermaul — 
Trompeter 

Trombettare, v.a, trompeten; bie Trom— 
pete blafen. fig. auspofaunen, austroms 
peten, x. 

Trombettato, part, auspofaunt, ıc. — vers 
auctionirt. 

Trombettatore, f. trombettiere. 

Trombettiere, f. m. Trompeter. fig. Plap⸗ 
perer; der alles auspofaunt. 


Trombettino, f. trombettiere, fleine Trom⸗ 


pete. ; 
Trombetto, ſ. m. f. trombettiere. 
Tromböne, f, m. Poſaune — Pofauner; der 
die Pojaune blaͤſt — Art Tuipe. 
*Tronare, f. tonare, 
Troncamente, adv, gebrochen, abgebrochen ; 
ohne Zufammenhang. 
Troncamento, f. m. Abfchneidung, Weg⸗ 
nebmung, Abtrennung. troncamento di 
lettera, Wegwerfung eines Buchfiabens. 
Troncare, v.a. megfchneiden, abichneiden, 
abbauen , verftümmeln, vermusen. tron- 
care co’ denti, abbeißen — zerbrechen, 
serfchlagen, entzwey machen. fig. abbres 
chen, ein Ende machen; abfiellen. tron- 
chiamo quefto difcorfo, wie wollen davon 
abbrechen. troncar la fperanza, die Hoff⸗ 
nung benebmen, abfchneiden. 
Troncatamente, adv. abgebrochen; unbeen⸗ 
Dieter Weife. i 
Troncato, part, abgeichnitten, vermust, vers 
fümmelt. fig. abgebrochen, unvollfom; 
men. 
Trosscatore , verb.,m. ber abfchheibet, ıc. 
‘Tronco, f. m. der Stamm eines Baums — 
ber Stumpfen, ein Gtüd von einer ser 
brochenen Gtange, Lanze, w. fig. Der 
° Stamm vom Geſchlecht; Stammvater ; 
das Gejchlecht — Rumpf. 
Tronco, ca, adj. abgefcbnitten, vermukt, ıc. 
fig. unvolfommen, abgebrochen. parole 
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tronche, il dire tronco, gebrochene, vers 
ftümmelte Worte, abaebroxhene Kebe. fig. 
aver tronche le gambe, fig. in Zurcht 
und Angſt feyn. 

Tronconcello, f m. Kloͤtzchen, 

Stamm — kleiner Stumpf. | 

Troncöne, f. m, Klotz, Stamm — Gtüc, 
Gtumpfen, von Lanzen, Stangen, rc. la 
lancia andò rotta in tronconi, 

Trönfio, adj. aufgeblafen, ftolz, hochmuͤ⸗ 
thin, hochtrabend , einbilderifch. come galli 
tronfi, colla tefta levata pettoruti proce- 
dono, fie gehen wie ſtolze Pfaue einher — 

entruͤſtet, aufgebracht, borftia. 

»Trönito, f. m, f. tuono. 

Trono, f. m. Thron — Thronen, Orden 
der Engel — der Donner (in plur, auch, 
le tronora), der Wetterftrahl, i 

Tropico, f. m. Wendeeirkel, Wendefreis. 

Tropo, f. m, verblümter Ausdruck, reds 
nerifche Figure. 

Tropolögico, adj. verblümt, en 

Troppo, f. m. die Vielheit, das Uebermaß. 

‘togliete il troppo, nehmt das Unnoͤthige 
Ibeg. prov. ogni troppo è troppo, e ogni 
troppo fi verfa, mas zu viel it, iſt zu 
viel; zu viel jerreißt den Gad. chi troppo 
abbraccia nulla ftringe, wer alles haben 
will, befommt nichts. il troppo, ed il 
troppo poco, guafta il giuoco, nicht zu 
viel und nicht zu menig 

Troppo, adj. gu viel, alzuviel. troppi da- 
nari. 


kleiner 


| Troppo, adv. gu viel, allzuviel, zu ſeht; 


mehr ald nòtbig. troppo grande, &c. iu 
groß, alliugrof, ıc, troppo poco, Au mes 
‚ nig. quella cofa non iftà troppo bene, e$ 
fiebt nicht gar zu gut damit aus — viel, 
weit, ungleich. troppo più, che tutta la 
fpefa, ungleich mehr alé der ganze Aufs 


wand — wenn in diefer Bedeutung nad. 


den comparativo ein ſubſt. folgt, komme 
cè mit dieſem ingenere überein. con troppi 
maggior colpi, mit viel ſtaͤrkern Streichen. 
troppa più gente, vielmehr Volk. troppo, 
ſicherlich, freylich, mehr als zu wahr. egli 
I’ ha detto pur troppo, er bat es freylich 
geſagt; es ift nue allzu wahr, ıc.- 

Trofeia, f.f. Strich, Gtreif, Rinne, fo 
etwas Fluͤßiges macht, wenn es über was 
weglduͤft. 

Trota, ſ. f. Forelle. 

Trotare, v. a. fo zurichten, wie mam die 
Forellen zurichtet. 

Trotato, part. nad Art der Forellen zuge 
richtet. 

Trottare, v. a. traben, trottiren. fig. tras 
ben, ſtark zugeben, immer gu laufen bas 
ben. bifognino, o la neceflità, o paura 
fa trottar Ja vecchia, die Noth lehrt alles, 
die Moth bricht Eifen. 

Trottato, part. getrabet. 


n 


- Trot 


Trottatore, verb. m. Zraber; Pferd das den: 
Trab gebet. 

Trotto, f. m. der Trab, Trott — Gtrede, 
Weite. di quia coftä è un bnon trotto, es ift 
eine ziemliche Strede dahin. di trotto, o 
di buon trotto, fig. fir, geſchwind. egli 
fa andar quella gente di buon trotto, Dies 
fe Ceute mäffen fich tummeln, ıc. perdere 
il trotto per l'ambiadura, wegen meit 
bernebolter Mittel verlieren, was man auf 
ganz gemeinen Wegen crfanaen konnte. 

Trottola, ſ. f. Kreiſel, womit die Kinder 
fpiefen. 

Trottöne, adv. im Trab ; trabend. 

Trovabile, adj. findbar; befindlich; mas 
anıutreffen, gu finden fit. non è trova- 
bile quaggiù la felicità, &c. 

Trovamento, f. m. Fund, Erfindung, Ent: 
defung — Wiederindung. 

Trovare, v.a. finden, antreffen — übers 
rafben — dichten ; erfinden; erdenfen — 
merfen, wahrnehmen, re. — feyn, fich wo 
befinden, befindtib fepn — entdecken. 
venire a trovare uno, einen befucben. 
andare a trovare uno, einen bolen. trovar 
da bere, trovar da definare, zu trinfen, 
zu effen fihaffen. trovarfi, haben. io mi 
trovo del debito, egli fi trova della roba; 
ich babe Schulden; er bat Sachen. tro- 
varfi in gambe, in effere, &c. auf den 
Heinen fern, in Verfaffung ſeyn — er: 
langen. fpero trovar pietà. trovar culo 
a ſuo nafo, feinen Mann finden; blind ans 
kommen, Chiedrig). trovar la ftiva, &c, 
f. fiva, &c. chi cerca truova; in pröv, 
mer ſucht, der findet. 

Troväto, ſ.m. Erfindung, Vorfinduna, Ent: 
deckung. fare un bel trovato, etwas fchds 
er erfinden, eine fihöne Entdeckung mas 


n. 

Trovato, part. gefunden, vornefunden, x. 
tu fii il ben trovato, willtommen. venir 
trovato, von ohngefdhr antreffen, finden. 
gli venne trovato un buono uomo affai 
più ricco di danari, che di fenno. er 
faud, x. 

Trovatére, verb. m. Finder; der findet — 
Erfinder — Dichter. 

Trovatrice, verb, f, Erfinderin. 

Trucchiarfi, n, p. fich verlaufen, fich vers 
forenaen, auf dem Billard. 

Trucchiaro, part. verlaufen, verfprengt. 

Trucciare, v. a, des andern Kugel abfpielen, 

* weafpielen , abftecben. 

Trucco, f. m. Kugelſpiel auf einer Art von 
Billard — Art Villiard. 

Truce, adj, grimmig, graufam, grdßlich. 

Trueidare, v. a, ermorden, erfblagen; 
araufam umbringen. 

Trucidatore. verb. m, Mörder. 

Truciolare, e trugiolare, v. a, zerſchnitzen; 

in famae Streifchen, wie Hobelfpäne sere 
fipneiben. 
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Trüciolo, f. m. fobetipan — Gluͤckchen, 
+ Bischen, von einer Sache, 
Truculento , adj. fi truce, 

Truffa, f. f, Schelmerey, Gaunerey, Ber 
triegerey — Kleinigkeit, Kragen, Polen. 
io non poffo intendere a queite truffe, 

Truffaldino, f, m, die Molle. eines ſchalkhaf⸗ 
ten Narren in der Komödie. 

Truffare, v.a. betriegen, beluren, prellen, ıc. 
truffarfi di\alcuno, einen auslachen, fpots 
ten. 

Truffativo, adi. gefchickt oder aufgelegt zu 
prellen, au bintergeben, rc. 

Truffato, part. geprellt, belüxt, ıc. 

Truffatore, verb. m. Wreller, Gauner, Bes 
triener ; falſcher Spieler. Di 

Trufferia, ſ. f, f. truffa. 

»Trufliere, ſ. m, ſ. truffatore. 

Trugiolare, f. truciolare. 

Trulla, 1, f, eine Scherbe, zum Nachtſtuhl 
— eine Kelle der Mauerer — cin faules 
garkiges Weib. 

*Trullare, v. n. farzen, fiffens Winde fireis 
chen faffen. 

*Trullo, f, m. Fiſt, Furz, Wind. 

Truncare, f. troncare, 

Truogo, 

Trnégolo, 

Trégolo, 

»Truono, 1. m. f. tuono, 

Truppa, f. f. Haufen, Trupp, Notte. 

Trutilare, f. zirlare. 

Tu, pron. du, (ait tue), ftare a tu per tu, 
fih nichts nehmen laffen, einem feine 
Antwort ſchuldig bleiben, das letzte Wort 
haben wollen, dar del tu ad alcuno, dugen; 
du beifen. ” 

Tuba, ſ. f, ({at.) f. tromba — tube falop- 
piane, die Muttertrompeten. l’angelica 
tuba, die Pofaune der Engel, das jüngfte 
Gericht anzufündigen. | 

Tubante, part. girrend, von der Taube. 

Tubare, v. a, gieren, von der Taube. 

Tübera, f. f} f. tubero. 

Fubercoletto, f. m. fleine Beule; 
Knötchen in der Haut. 

Tubércolo, ſ. m. Beule, €noten in der 
Haut, 

Tübero, f. m. f. azzeruolo, Trüfel— Bul⸗ 
be, Knoll, an der Wurzel einiger Ges 
wachſe. 

Tuberofità, tuberofitade, tuberofitate, ſ. f. 
das Snollige an den Wurzeln einiger Ges 
wächfe — das Hoͤckerige, Knotige auf der 
Dberfläche der faut, oder eines Knochens. 


S. m. Trog. 


ein 


+ Tuberofo, ſ. m. Zuberofe. 


Tuberdfo, adj. fnorzig, knollig, kneutlich. 

Tubo, ſ. m. Rohr, Röhre — auch fo viel 
alö tromba, f. 

Tubularia, ſ. f. Art fteinichtes Seegewaͤchs. 

Tuello, f. m. das Leben im Huf des Pfers 
Des. 

Tuttamento, f. m, Eintauchung. 


Tuffa 


Tuffare, v. a. eintauchen, tauchen, ins 


Waſſer. tuffarfi nell’ 4 ins Waſſer, 


unters Waſſer fahren, ſich untertau ben — 
tunfen, eintunken. fig. foave fonno mi ri- 
pigliò, ne prima nel profondo di quello 
fui tuffato, che, &c. in Schlaf verfallen 
— tuffarfi il fole, (nell onde d'efperia, 
o ‚nel mare di Spagna) unteraeben, von 
der Gonne. tuffarfi, fich vertiefen; nach— 


bangen. tuffarfi nell’ozio, dem Muͤßig⸗ 


gang ergeben feyn. tuffarfi a faticar fu’ 
libri, am Studiren eta Vergnügen finden. 
tutfarfi al vino, fich beym Wein was rechts 
zu gute tbun. 
Tuffato, part. eingetaucht, eingeweicht, ıc. 
Tiiffete! Klapps! Wuff! 
Tuffetto, ſ. m. Taͤucher, Tauebinte. 
Tuffettone, ſ. m, Art großer Tducher. 
Tuffo, f. m. das Tauchen, Eintauchen. fig. 
Verderben. l'ultimo tuffo, der legte Druck, 
Gtof. dare il tuffo, tauchen, eintaus 
chen, untertauchen, fig. dare il tuffo, vers 
derben, gu Grund richten, den’ le&ten 
Druck geben. neutr. & fig. um den Cres 
dit fommen, oder fehr ſchlimm megfommen. 
it. dare un tuffo, ein wenig eintauchen, 
einmeishen. fig. dare un tuffo nello fcimus 


nito, o fimili, feine Dummheit, Albern⸗ 


heit an Tag geben. 

Tüflolo, f. m. f, tuffettone, 

Tufo, £ m. Tof, Tuſſtein. tufo ftatuario, 
Tuf, der durch die Bermifchung mit Spath 
einen siemlichen Grad von Härte und Fes 
frigfeit erhält — fihleimige Säfte in Ger 
lenken. 

Tugurietto, f. m. fleine Bauerhütte. 

Tugürio, e tigurio, f. m. Bauerhuͤtte; 
fchleihtes Bauerhaus. 

Tulipäne, f. m. Tulpe. tulipano odorofo, 
die wohlriechende Tulpe. | 

Tumefatto, part, (lat.) geihwollen. 

Tumefazione, f, f, f, tumidezza. 

Tumideggiare, v. n. fich aufblafen; hoch⸗ 
muͤthig werden, 

Tumidetto, adj, etwas gefchwollen. 

Tumidezza, f. f, Schwulſt, Geſchwulſt. 

Tümido, adj. gefchwollen, aufgeſchwollen — 
fig. aufgeblafen, fol}. 

Tumöre, ſ. f. Schwulſt, Geſchwulſt, Veule. 
fig. Aufgeblafenheit, Hochmuth, Stolz. 
Tumöretto, f. m. Eleine Gefdwulft, cd. 
Tumorofitä, ſ. f. f. tumidezza, turgidezza, 
Tumorofo, adj. geſchwollen, vol Ges 

ſchwulſt, ıc. 

Tuinulare, .v. a. ([at.) feppellire. 

Tümulo, f. m. (lat.) Grab, Grabmabl — 
der Haufen Erde oder Gteine auf einem 
Grabe, i 

Tumuito, f. m. Getuͤmmel, Tuniult, Auf 
fiand, Laͤrm. 

Tumultuante, part. was Tumult, Unruben 
erregt — laͤrmend, tumultuirend. 
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Tumultuare, v, n. tumultuiren, Tumult, 


— Tueb 
Aufruhr machen. 


Tumultuariamente, adv, in Tumult; tus 
multuariſch; in Unordnung; verwirrt. 


Tumultuario, adj, tunulmariich; vermors. 


ren; was über Hals und Kopf geſchieht. 

Tumultuazione, ( £ f. tumulto. 

Tumultuofamente, adv. tumultuds, vers 
morren, 10. | 

Tumultuofo, adj, tumultudd, verwirrt, uns 
ordentlich‘, zerruͤttet. Ä 

Tünica, ff, langer Unterrock; die Tunica 
der Römer, eine Moͤnchskutte — fig, 
Sulle, Hdutchen, Cinfafuna. tunica della 
pupilla; tunica della rofa, del giglio. 

Trinicato, adj, mit einer Tunica beficidet. 

Tunichetta , f, f. Fleine Tunica. 

Tuo, pron. poff. dein, deinia — il tuo, dad 
Deinige, dein Sab und Gut, deine Gas 
hen. i tuoi, die Deinigen; beine Vers 
wandten, 10. — in Gedichten, auch tui nel 
num, plur, j 

Tusno, f. m. Donner. fig. Ruf; Gerücht. 
andò il tuono per tutta la Lombardia. Ges 


4 


raſſel, Gepölter. tuoni, Die Tine — den 


on, Melodie der Pfalmen anf dem Chor. 
rimettere in tuono, einen zurecht meifen, 
auf den rechten Weg bringen. ftare in. 
tuono, den Ton halten. fig. in Schranken 
bleiben; tbun was einem oblieget. tenere 
in tuono, einen in Schranfen,halten — Har⸗ 
monie der verfchiedenen Farben, die in cis 
nem Gemählde angebracht find. 

Tuorlo, e torlo, f. m. Enbotter. fig. Mits 
telpunet. il tuorlo della terra— dad Beſte 
von einer Sache. arfe il torlo della cittade, 
nel plur, torla, und torli, N 

Tura, ſ. f. Schuß, Damm. è» 

Turäccio, ſ. m, f. turacciolo. 

Turacciolino), f. m. Eleiner Stöpfel. 

Turäcciolo, ſ. m. &töpiel, Kor; Spund, 
Zapfen. | 

Turamento, f. m. das Zuftopfen init einem 
Stipfel, Spund, Zapfen, Nfropf, oder 
mit fonft etwas; das Verfpiinden, Zupfros 


pfen. 

Turare, v. a. ftopfen, auftopfen, verftopfen, vers 
machen, (eine flcine Defnung) mit mad 
es arich geſchehe. turare con un turacciolo, 
verflöpfeln. turare collo:zaffo ‚ verfpänden. 
turare con loto, verfchmieren , zuſchmie⸗ 
ren. turar gli orecchj, die Ohren veritopfen. 
urare ad alcuno la bacca, fig. einem das 
Maul fiopfen; dem faftern, dem Vers 
leumden ein Ende machen. 

Turato, part. . verftopft, zugeſtopft, vers 
fröpfelt, vermacht, verichmiert, ic. bedecft, 
verſchleyert, verhält; col vifo turato, mit 
eingehuͤlltem Geſichte. — 

Turba, ſ. f. Schwarm, verwirrter Haufen 
— der Poͤbel. 

Turbabile, adj. ſtoͤrbar; "mas ſich leicht (tds 
ven, in Verwirrung bringen läßt." — 


Turb. 


Turbamento, f. m. Gtörung, Unordnung, 
Zerrättung — Aufftand, Empdrung, Vers 
wirrung, Beſtuͤrtzung — Unrube. 

Turbante, f. m, Zurbun; türtifcher Bund 
— Urt Neffeltuch zu Halstüchern , ıc. 


*Turbanza, f, f. f. turbamento. 


Turbare, v. a. vermirren, beffürsen, aus: 


der Faffung bringen; aufbringen, beuns 
ruhigen — fiören, vermirren, aus der 
Drdnung bringen; zerruͤtten, vertchren. 
turbarfi, ſtutzig, beffürst merden, aus ber 
Saffungfommen, aufgebracht, boͤs werden. 
turbarfi di colore, o di volto, fic ver: 
mandeln, fich verfärben.. turbare, o tur- 
barfi il cielo, tribe werden, fich der Him⸗ 
mel umziehen — trüben, trübe machen. 
turbare l’acqua. turbare il poffeffo, o la 
—— den Beſitz ſtoͤren; einen in 
cm Beſitz beunruhigen, turbiren. 

— adv, mit Beſtuͤrtzung; uns 
rubig. 

Turbatetto, adj. etwas beffürst, ein wenig 
aufgebracht. 

Turbatiffimo, adj. fup. febr beftürst; fehr 
in Bewegung, in Unrube gebracht. 

Turbativa; £. f. Klage, fo man aerichtlich 
rider denjenigen anbringt, der einen im 
Beſitz ftöret. 

Turbato, part. aufgebracht, geftött. - f. tur- 
are, ‘ 

Turbatore, verb. m. Stoͤrer, Beunruhi⸗ 
ger; Aufwiegler; der Handel anfiftet. 

Turbatrice, verb. f. Stoͤrerin, die Unrus 
be, Händel anitiftet, ıc. 

Turbazioncella, .£. f, fleine Beſtuͤrtzung, 
ffeine Unruhe. 

Turbazione, ſ. f. f, turbamento, 

*Trirbico, f, m, f. turbine, 

Turbinato, adj. rund und fpitig zulaufend; 
fchnectenförmig. 

Türbine, f.m. Gturm, Gturmmwind — 

keegelfoͤrmige Schnedenmufcel. 

Turbinetto , ſ. m. fleine fegelfdemige Gees 
mufchel. 

*Turbinfo, f, m. Sturm, Sturmwind — 
Gewirr, Gewuͤhl. 

Turbinofo, adj. ſtuͤrmiſch, ungeſtuͤm. 

Turbo, £ m. Tribe, Zrübheit — Gturms 
wind, Wirbelmind. I 

Turbo, adf trüb, nicht hell. 

Turbolentemente, adv. aufrührifch, vers 
wirrt, IC j 

Turbolentifimo, e turbulentiffimo, adj. 
fup. böchft unruhig, ıc. 
Turbolento, e turbulento, adj. ungeſtuͤm, 
ſtuͤrmiſch, unruhig, aufrührifh, aufſtuͤtzig, 
vermorren. De: 
Turbolenza, eturbolenzia, ſ. f. Zerrüttung, 
Unruhe — Trübheit — Trübfal, net, 
Notb. 

Turbulentiffimo, turbulento, f. turbolen- 
tiffimo, turbolento, 
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—— ſam. ein großer oder ſchlechter 

irke. 

Turcaffo, ſ. m. Koͤcher. 

Turcheſco, adj. tuͤrkiſch. 

Turchéſe, ſ. turchina. 

Turchina, ſ. f, ein Tuͤrkis. 

Turchiniccio, adj. bldulicht. 

Turchino, f,m, bimmelbtau turchino cupo, 
o fcuro, dunfelblau. pietra turchina, f. 

| pietra ferena, . 

Turchio, f. turco, 

Turcimanno, f. m. Dolfmetfcher. 

Turco, (alt turchio) ſ. m. Tuͤrk. 

Turgenza, f. f. Geſchwulſt, Schwellung. 

Türgere, ( fat.) f. gonfiare. fig. lo fpirto 
d’amor turge, Die Seele ſchwillt vor fiebe. 

Türgido, adj, f. gonfiato, 

Turtbolo, } f. m. Rauchfaß. 

Turiferario, fm. Geiftlicher, der das Rauch⸗ 
faß trdgt. À 

Turma, £ f. Schwadron oder Compagnie 
Reiteren Heerde, Haufen Dich, 
Thiere. volano a gran turma infieme i 
colombi, die Tauben fliegen haufenweis — 
Schwall, Schwarm, Haufen Leute, 

Turpe, adj. (lat.) ſchandlich, haßlich, gars 
18. ai 

Turpemente, adv. ſchandlich, niedertrdchs 
tig , narfig. ” . 

— ff Schändlichkeit, Schimpf⸗ 
ichkeit. 

Turpiffimamente, adv. auf das ſchandlich⸗ 
ſte; ſehr garſtig, ıc. 

Turpiſſimo, adi, fup. ſehr haßlich, ganz abs 
fcheulich. 

Turpitä, turpitade, turpitatg, ſ. f. f. tur- 
pitudine , deformità. 


Turpitädine, f. f, Haßlichkeit, Schaͤndlich⸗ 


keit, Ehrloſigkeit. 

Turpo, f. turpe. 

Turribulo, f. m. Rauchfaß. 

Turtumäglio, f. titimaglio. 

*Tufanti, f. f. (ftatt tutti fanti) il di della 
tufanti, Allerheiligen. 

Tuffilliggine, f. f. Suflattig, Roßhuf. 

Tutela, f, f. Vormundfdaft; Schus. 

Tutelare, adj. fihüsend, befibüsend. an- 
giolo tutelare, dei, o divinitä tutelari, 
Schugengel; Schuggötter. 

Tutelato, adj. der unter Vormundſchaſt 
fteht; der einen Vormund hat. 4 

Tutére, f. m. Vormund — Führer, Bes 
fchüger. 


‘Tutorerfa, ſ. f, Bormundfchaft. 


Tutoria, f. f. f, tutela. 

Tutrice , f. f. Bormünderin. 

Tuttaddie, alle bende. 

Tuttafifta, adv, immer, beſtaͤndig — dem: 
noch, gleichwohl. FR 

Tuttavia, adv, immer, befdndig — jedoch, 
dennoch, gleichwohl. 


“ 


U 


Tuttavolta, adv. do, dennoch — immer. 
tutte le più volte, oftmahls, zum üftern; 
faîî immer. tutta, volta che, fo oft alé, 

Tutto, adi. all, ganz. tutto l’univerfo; 
tutta la terra; tutti gli animali, &c. die 
ganze Welt; alle Thiere — gani, völlig, 
gänzlich — tutti , alle und jeder ,. jeplicher, 


jeberinann. tutti fi pofero a federe, jeder⸗ 


mann feste fich nieder. riguardö in vifo a 
-tutti, er fab cimenfjeden ins Geſicht. fubt. 
il tutto è più grande che la fua parte. 
dividere un tutto in più parti, das 
Ganze, ıc. egli vuole il tutto; tutto o 
nulla, er will alles. tutto è in Dio. egli 
può tutto appreffo del principe, alles ift 
“in Gott, er vermag alles. effere il tutto, 
alles fenn, alles in allem feyn; alleò gels 
ten. eflere tutto d’alcuno, einem ganz 
zugethan fenn, ıc. effere tutto d’un pezzo, 
ganz aus einem Stück feyn. fig. fteif feyn ; 
weder -Munterfeit noch Anftand haben. 
tutto quanto, ganz und gar; all. la mia 
cura tutta quanta, meine — ganze 
Sorge. tutti quanti noi fiamo, mit ins 
geiammt, mir alle zufammen. è tutt uno, 


es it ganz eind; gang einerley. il dir, e’l. 


far fu tutt’ uno, fagen und thun mar eins, 
tutt’ uomo, ein jeder Menih; mer ein 
Menfih it, (zum Nachdruck). tutto rafli- 
curato, tutto timido, tutto folo, ganz 
allein, x. con tutta la fella, mit famt 
dem Sattel. tutto ricco ch’egli è, gli 
manca il più neceffario, mit allem feinen 
Keichthum, ır. tutti e tre, &c. alledrey. 
tutti a due, a tre &c. alle bende, rc. (‚mit 
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con) ohngeachtet, obaleich. con tutta la. 
malinconia aveva si gran voglia di ridere, 

+ mit fammt feiner Schwermuth; foträbfins 
nig er auch war, rr. tutto dì e tutto il dì, 
adv. immer, beftämbig, taatdglich. tutt’ 
ora, tuttora, noch immer, immerfort. 
tutt’ore, a tutte ore, e a tutte l’ore', Zu 
allen Stunden. tutto tempo, gu jeder Zeit, 
allzeit. tutto il tempo, die ganze Zeit. a 
tutti i tempi, gu allen Sabriciten. tutto 
giorno, täglich. tutto il giorno, Den gans 
zen Tag. 

Tutto, adv. ganz, gdnzlib, vilia, gang 
und gar. tutto che, tuttochè, obfchon,. 
obgleich, (aud ohne che) tuttochè, bens 
nabe, fatt. con tutto che, obmohl, ıc. 
(auch) con tutto — tuttosi, eben fo, fos 
wohl ‘alè. l’anima tutto sì che il corpo, 
die Seele ſowohl als der Leib. al tutto, 
ganz und far. con tutto ciò, ſ. contuttociò 
— deltutto, gänzlich. in tutto, ganzlich, 
ganz. in tutto intutto, furz; endlich. che 
vuoi tu in tutto in tutto? mas willſt du 
denn nun? ‘in tutto, e per tutto, gänjs 
lich; durchadngig, ohne Ausnahme. per 
tutto, . alfenthalben, überall. per tutto 
ciò, per tutto quefto, f. per — tutto a un 
tempo, tutto in un tempo, &c, Auf eins 
mahl, ploͤtzlich. 

Tuttochè, ſ. tutto, adv. 

Tuttéra, tutt'ora, f, tutto. adj. 

Tutumäglio, f..m. f. titimaglio, 

Tututto, (für tutto tutto) ganz und gar; 
gänzlich. 

Tüzia, f. f, Richt, Huͤttenrauch, Tuzie. 





U. V. 


U. Selbflauter. wird oft in o verwandelt, 
alè forgere , (tatt furgere. wird mit einem 
folgenden Vokal, meiftene, und nad) c. 


g. q. jederzeit, ausgefprochen, ald guer- 


cio, quercio, squarcio, fuoco, suono, 
der Mitlauter V. verändert fich oft in B. 
als serbare, fiatt servare, Nerbo, Nervo. 
Boce, voce, bedeutet auch die Zahl fünf. 

U’ (poet. (art ove,) o. u’ fono i 
verfì ® 


Va, (imper. von andare) geh. va, Cim 
Spiel) es gilt. va un paolo. es gilt, ich. 


fee, einen Paolo; auch, ich mette, 10. 
Vacabile, adi. mas erlediget werden , was 
ledig (chen fann. ſubſt. m, Leihhaus; Ort 
in Kom, wo man Gelder anbringen fann. 
Vacante, part. ledig, erlediget, vafant. 
benefizio vacante, eine erledigte Pfründe, 
Dienft. cafa,vacante, ein Icer fiehendes 


‚ Vacanza, 


Haus, — obliegend, vacante agli ftudj, ai 
facrifizi, &c. 
Vacanterfa, ſ. f. Weberfluß, Eitelfeit. 


f. f. ledige Stelle; Erledis 
Vacanzia, gung eines Amtes, 10. Vakanz 
— Serien, Gerichts: Schulferien. — 


Vacare, v. a. ledig, erlediget, vafant fenn 
— ausgehen, aufhören — nicht haben; 
fehlen. cofa che non vaca di mifterio, mas 
nicht ohne Gebeimnif it — abwarten, 
treiben, oblicgen. vacare all’orazione, 
nell’ orazione, dem Giebetb obliegen. va- 
care allo ftudio delle .fcienze, vacare alle 
novelle, fih um Neuigkeiten befbmmern 
— feyern, Renerabend machen; ruben. 
(von, Obrigkesten) nicht fien; fein Ges 
richt halten — ohne Dienſt ſeyn, nichts zu 
tbun haben. 


Vaca 


Vacato, part. ausgegangen, aufgehört, ır. 
— criediget. | 

Vacazione, ſ. f, Erledigung eined Umts, eis 

ner Vründe, einer Negieruna — Abgang, 
Endfhaft — dad Feyern, Ruben von der 
Arbeit. 

Vacca, f. f, die Kuh — vacche, Geidens 

wuͤrmer, die nicht auffommen. vacche) 
Brandflecken, blaue Flecfen an den Bei: 
nen von der Feuergide, 10. — licderliche 
Meibsperfon; Vettel. comperar la vacca, 
e’ vitello, prov, die Kuh mit dem Kalbe 


nehmen. 

Vaccära, ſ. f. Kuhhirtin. 

Vaccarella, ſ. f. junge Kuh. 

Vaccäro, f. m. Kuhhiet. 

 Vaccherella, f. vaccarella. 

Vacchetta, f, f. junge, oder Eleine Kuh — 
Kubleder. it, Buch zur taͤglichen Aus— 


gabe. 
— ſ. f. Kuhfleiſch — Kuhfladen, Kuh—⸗ 
m 


Vaccino, adj. von der Kuh. beftiame vac- 
cino, Mindvieh. carne vaccina, Kuh⸗ 


fleifch. Ä 
*Vacciò, adv. ſtracks, flugs, hurtig. 
Vaccuccia , ſ. f. fig. ſ. fgualdrinella, 
Vacillamento, f.m. das Wanfen, Wacfeln, 

Schmanten. fig. Wanfelmuth. 


Vacillante, part. wanfend, fihmanfend. fig. 
mantend, manfelmitbig, ungewiß, uns 


ſchluͤßlg. 

Vacillanza, ſ. fi das Wanken, Schwanken. 

Vacillare, ſ. vagellare — fabeln, irre reden; 
faſeln. 

Vacillato, part. gewankt, ꝛc. — unbeſtimmt, 
in Zweifel gezogen. 

Vacillazione, f. f. ſ. vacillamento, 

Vacillità, vacillitade, vacillitate, £. f, Wans 
kelmuth, ıc. 

— f.m. Art Veilchenſtock oder fia: 

nte. 

— v. a. ſ. votare, evacuare, 

Vacuazione, £ f. Ausleerung, Stuhlgang. 

— ſ. m.- leeres Rdumchen; kleine 
eere. 

Vacuitàâà, vacuitade, vacuitate, £. K Leere, 
Leerheit. vacuità di ſtomaco, Leerheit des 
Magens. vacuità d’affetti, di paſſioni, 
Mffeftiofiafcit, linempfindfamfcit. 

Väcuo, f. m, leerer Raum. 

Väcuo, adj. leer, ledig, frey — müßig, un: 
beichäftinet. 

Vadimönio, fm, Verſprechung vor Gericht 
zu erfiheinen. 
Vado, f. m, Furt. 
Vaga, adj. Benwort von dem fechiten Paar 

Nerven. 

Vagabondare, v. n, umherſchweifen, bers 
umftreichen, herumſchwaͤrmen, herum: 
flanfiren — feine bleibende Stätte haben — 
fchweifen. fig. mit feinen Gedanfen herum⸗ 
ſchwaͤrmen. 
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Vagabondità, vagabonditade, vagahondi- 
tate, ſ. ſ. das Herumſchwaͤrmen, Herum⸗ 
flattern, Herumſtankiren. 
ine adj. der herumſchweift, bere 
Vagabundo, umſtreicht, 20. — cin Bas 
gabund, Fanditreicher , 20. u 

Vagamente, adv. huͤbſch, artig, fchön. 
Vagamento, f,.m, f. vagabonditä. 
Vagante, part. herumichweifend; zerſtreut. 
Vagare, v. n. umberfihweifen, berumlaus 
fen. fig. ausfihweifen, nicht bey der Klins 
ge bleiben. 
Vagatore, ſ. m. YVagabond; der heruma 
flanfirt. / 
Vagazione, f.f. das Herumjchweifen, 20. it. 
Zerſtreuung. | 
Vagelläjo, f, m. Biaufdrbey — Töpfer. 
Vagelläme, f, vaffellame, 
*Vagollamento, f, vacillamento, 
Vagelläre, ‘e vagillare, v. n. fihmwanfen, 
mwanfen; manfelmithig fenn — — 
ſtreichen — fafeln; fabeln, fantafiren: 
Vagello, ſ. m. die Küpe; der Keſſel in der 
Sdrberen. vagello a freddo, Kuͤpe mit 
ndig — LKeffel — Gefdf — Bebdftnik. 
Vagellöne, ſ. m. große Küpe, oder großes 
G:fdh. 
*Vagheggerfa, ſ. f. X Löffeley; das Liebs 
Vagheggiamento, f, m. dugeln. 
Vagheggiare, v. a, mit einem Srauenzims 
mer licbdugeln, ſchoͤn thun; nach ihr ges 
ben, fie gern feben. vagheggiare una 
donna — mit Vergnuͤgen etwas betrach⸗ 
ten; anfehen. vagheggiarfi, n. p. fich ges 
— liebangeit, cn ſchi 
agheggiato, part. geliebdugelt, angeſchielt, 
liebreich angeblidt, ꝛc. 
— ſ. m. Freyer, Buhler, Lieb⸗ 
aber. 
— verb, f. Buhlerin; die lieb⸗ 
ugelt. 
Vagheggino, fm. Gtußer; filfe8 Herr⸗ 
Vaghetto, adi. allerliebſt, ganz niedlich, 
febe huͤbſch; flein und recht artig. 
Vaghezza, f. f. Luͤſternheit, Begierde. aver 
vaghezza di una cofa, gelüften, luͤſtern; 
wornach Lüftern jenn. vaghezza di fapere, 
Neugierigfeit, Wißbenterde — Luft , Vers 
gnuͤgen. prender vaghezzadi alcuna cofa» 
ein Vergnügen, feine Luft woran haben — 
reigende Schönheit, Neig, 10. È 
Vaghiffimo, adj. fup. fehr huͤbſch, febr ars 
tig, ꝛc. — ſehr luͤſtern. 
Vagillante, adj. ſ. vacillante. 
Vagillare, f. vacillare. 
Vagillazione, f. f. f. vacillazione. 
Vagimento, f. m. das Weinen, Schreyen 
der Kinder in der Wiege. 

Vagina, S,f. Scheide, Futteral. vagina 
‘uterina, e vagina, abſ. Scheide, Muts 
terfcheide. — i 

Vaginale, adj. zur Mutterfcheide gehörig. 


pot 


5) 


Vagi 


Vagfre, v. a. winſeln, meinen, fchrenen 
wie die Kinder. i 
Vagito, f. m. Geminfel, Geſchrey der Kins 


der. > , i i 
Vaglia, ſ. f. Wackerheit, Verdienſt, Fd⸗ 


higkeit. uomo di gran vaglia, ſehr mas 

ckerer, febe gefchicfter Mann — Werth. 
Vagliare, v. a. fichten, ausficben, das Ges 

treide. vagliarfi, fig. bins und ber fahren; 


fich rütteln , fhütteln — verwerfen , abiveis - 


fen, verachten — ausfefen, ausfuchen. 
Vagliato, part, gefichtet, ıc. 
Vagliatore, f. m, Der fichtet, ausfiebet. 


Vagliatura, £ f, Unrath, Abgang, Ausges 


fiebtes. 


Vaglietto, f. m. klelnes Sieb. 


Vaglio, f.m. Sieb. prov. dar de’calci al 


vaglio, dopo aver mangiato la biada, mit 
tindant lohnen. fare acqua in un vaglio, 


o pifciar nel vaglio, $opfen und Mala 


verlieren; fich vergeblich bemühen. 
Vago; f. m. $reyer , Piebhaber. 


Vago, adj. herumſchwelfend, unbefiAndig — 


weitſchweifig, unbeftimmt — luͤſtern, bes 
gierig, Der ein Vergnigen woran findet. 

. fempre di mal dire vago. pajo vago, bie 
fehweifigen Nerven; das achte Par — reis 
gend, ſchoͤn, huͤbſch, artig, anmuthig, 
— — leicht und angenehm, in Maps 
erey. 

Vago, adv.’ f. vagamente. 

Vagolare; v, n, f. fvagolare, fvagare, va- 
gare 


Vafucco, adj. recht bibi; fihön, nied⸗ 
Vajfjo, f. m, Rauchhandler, Kirſchner. 


Vajäno, f. m.. Art fchwarze febe fühe Weins 


beere, und auch der Wein Davon. 

Vajato,adj. ſchwarz geſleckt, mit ſchwarzen, oder 
dunkeln Flecken. vaiato di bianco € nero — 
bunt — mit Grauwerk geziert, in Wapen. 
Bier, fo um den Augapfel einen weißen 

treif bat. 

Vajezza, ſ. f. die Schwaͤtze, fchwarze Fars 
be reifer Obftfrüchte — auch (fatt varietà, f. 
ainiglia, f. f, Vanille. 


‘Vajo, adj. ſchwaͤrzlich, ſchwarzroͤthlich, al8 


Weinbeere, e. bunt, — roba 
vaja, Kleid mit Feh gefuͤttert. 

Vajo, f, m. Seh, Grauwerk. - _ 

Vajolato, adj. ſchwaͤrzlich, f. vajo, adj. 


‘Vajuolato, adj. pocfennarbia. 


Vajuöle, ſ. f. pl.\ die Pocken, Blattern; 
Vajuolo, ſ. m. Art Krankheit an den 

Augen der Tauben. 
Valamedios, (jpan.) Gott fteb mir bey. 


Valanga, ſ. f. Schneellump, der von Ges 


birgen berabichieht. 
alcare, f. valicare. 
*Valco, f, m. f. valico, 
Vale, f. m. (lat. ) das legte Lebewohl. 
Valéggio, f. m, f. potere, forza. 
Valente, adj. vortreflich, geſchickt, ſtark, 
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geibt in feiner Kunſt. nella medicina, nel- 
ie armi — tapfer, brav, rüffig. 


‘Valentemente, adv. brav, rüftig, ſtandhaft, 


tapfer. 
Valenteria,\ £. f. Geſchicklichkeit, Tapfers 
Valentia, feit, Stärke, tapfere That. 


Valentiffimo, adj. fup, fehr geichicft, ſehr 
ré, febr tapfer. , 
*Valentre, valentremente, valentria, va- 
lentriffimo , f, valente, valentemente, &c. 
Valentuömo, fm. ein (in feiner Kunft) 
gefchickter Mann — ein tapferer, rüfiger 
Mann; ein ganzer Mann — ein ans 
febnlicher, verdienfivoller,  vortreflicher 
— ce 8 de 
alenza, e valenzia, f.f. Mortreflichfeit 
Geſchicklichkeit, Stärfe, Vermögen. 
Valére, v. n. gelten; foffen — taugen, nus 
en feun; Verdienen; fich die Mis 
e verlohnen. valere la pena. gelten, Büls 
tig ‚eyn (von Geld). quefta moneta non 
vale in quefto paefe, fo viel alè non ha 
corfo, vermögen; tüchtig fevu; koͤnnen; 
im Stande feyn. fe vaglio fervirla in qual- 
che cofa — helfen. nè l’un mi varrebbe, 
nè l’altro voglio, che mi vaglia, far vale- 
re una cofa, etwas geltend machen; es 
benugen. farfi valere, fich geltend mas 
en. farfi valere, tüchtig nuten; eg. 
ch recht bezabien laſſen. valer di meglio, 
feine Umſtande verbeffern. valer di meglio, 
beffer, rathſamer feyn. valerfi d’ alcuna 
cofa, etwas benusen, ‚brauchen. valerfi 
dell’importo, den Betrag entnehmen. fer- 
virfi del fuo, jich helfen; brauchen was 
man bat, valerfene, klagen; belangen, 
vor Gericht gehen — bedeuten ; fo viel heißen, 
valereun mondo, nicht mit Geld zu be— 
zahlen fepn. non valere un lupino, o fimi- 
li, feinen Seller werth feyn — gelten, im 
Spiele. vaglia, es gilt. vale a dire, dag 
heist, nehmiich. vaglia il vero, in Wahrs 
heit, Die Wahrheit zu fagen. praet. valfi, 
vir — —— iu 
alere, f, m. Werth, Preis — Macht, Ges 
walt, Stärfe, Vermögen. do 
Valeriäna, f. f. Baldrian, ein Kraut. 
Valetudinario, ria, adj. ſiech, krantlich. 


Valettidine, e valitudine, f. f. Cat.) Ges 


fundheit. _ 

Valevole, adj. ‚tauglich, gefchicft, vermd⸗ 

—— durchgeh 
alicabile, adj. wo man durchgehen, dur 

- reifen, durchwaten ‚kann. Aa 

Valicante, part. der hindurchgeht, ıc. 

Valicare, v. a. bindurch, hinuͤbergehen, 
Pollen durchwaten;  bindurchfahren, 
indurchreiten. valicar un fiume a gua- 
do, acavallo, in vettura, einen Flug 
durchwaten. valicar il mare, über das 
Meer fahren, fig. quando ebbe valicati 
novanta anni, Als er neunzig Jahr zuruͤck⸗ 
gelegt hatte, non valica nè dì, nè ora, 


Vali — 
ehe, &c, es vergeht fein Tag, Feine Stun⸗ 
de, ꝛc. — uͤbergehen. fig. uͤbertreten, übers 
ſchreiten. 

Valicato, part. paſſirt, gegangen, ıc. 
Valicatoye, f. m, der hindurch, binüberges 
bet, ıc. fig, Licbertreter. | 

Välico, adj. f. valicato, 

Valico, f.m. Durchaang, Eingang — cin 
Rad, die Geide zu Drehen. girar il valico, 

Validamente, adv. gültig, frdftig; bewdhr⸗ 
ter Weiſe. i 

Validare, v. a. gültig machen; bejfdtigen; 


. „bewähren. nai e 
Validità, Sf. Guͤltigkeit; Treflichkeit, Büns 
. digkeit, Stärke. 


‘Valido, adj. ſtark, ruͤſtig. valido ajuto, eis 
ne mächtige Hülfe. vecchiezza valida e ro- 
bufta, aefundes und ſtarkes Alter — trifs 
tig, bündig, frarf. argomento valido, trifs 
tiger Beweiß — gültig , rechtmäßig, recht⸗ 
beffdudig, matrimonio valido, proleflione 
valida, 

‘*Validöre, f. m. f. valore, 

Valigetta, f. f. kleines Felleifen. 

‘Valigia, S. f. Seleifen. fig. Wauſt, 

Bauch. effere, oentrarein valigia, in 
Harniſch fommen; zornig werden, aufs 
braufen. 

Valigiajo, fm. Taͤſchner; der Selleifen 
— — borſtig, hitzig, auffahriſch (nie: 


— f. m, kurzes, und dickes Felleis 


en. : 

*Valimento, f. m, f. valore, virtù, 

Valitudine, f. valetudine. 

"Valläme, an Kaum, Gtrede zwiſchen 
vielen Thdlern. 

Vallare, 2 a, mit Gräben oder Willen ums 
ziehen, verwahren, umgeben, 

Vallare, adj. f. corona vallare, Kranz, den 
die Römer dem gaben, Der zuerſt in die 

feindlichen Laufgräben fam. — 

Vallata, f, f. ni va ein Wall, ein Gra 
ben um eine Stadt. Ä 

Vallato, part. umgeben, mit Graben, Wal⸗ 
len — bewahrt, authentijirt, con vallate 


carte, . 
Valle, T. f. Thal, prov. trifto a quell’uccel- 
lo, che nafce in — valle, jedem Vo⸗ 
el gefdllt ſein Neſt. per monte, e per 
ee Berg und Thal; allenthalben. 
| valle di lagrime, Jammerthal. 
Valléa, ſ. f. Thal. 
Vallera, f. ronfa. 
Valletta, J. f. Thälchen. fig. fleine Höhlung, 
Bertiefung, Grübchen. quella valletta, 
che è trà confini dell’ altro ciglio, 
Vallettina, f. f, Thaͤlchen. 
Vallettino, ſ. m. junger Bedienter. 
Valletto, f. m. Bedienter, Lakay. 
Vallicella, ſ. f. ſehr ſchmahles Thal. | 
*Vallicofo, adj. voll Thaler. 
Valligiano, ſ. m. Einwohner in Thaͤlern. 


IIOO 


Vana 
Vallo, f. m. Pallifaben, Verpfaͤhlung; ein 
Wal 


Vallonaceio, f. m. tiefe8, därres Thal. _ 

Vallonäta, ſ. f. f. vallata. 

rg f. m. Thaͤlchen; fehr enges 
Thal. 

Valſone, ſ. m. ein großes Thal. 

Vallonéa, f. f, Gallapfel. 

Vallönia, ſ. f. Lohe, Gerberlohe. 

Valoramento, f. àvvaloramento. 

Valöre, f. m. Werth — Tapferteit, Wacker: 
beit; Gtdrfe, Wirkfamteit. 

*Valoria, S. f. Wackerheit, Tapferfeit. | 

Valorofamente, ady, tapfer, wader, mus 


thig. 

Valorofifimo, adj. fup. fehr wäcker, rc. 

Valorofo, adj. tapfer, wacker, beberzt, mus 
thig — fraftig, ftarf, wirffam. _ 

Valfente, f. m. Werth, Preis. vi rimette- 
rò il valfente, ich werde euch den Werth, 
die Bezahlung übermachen — das Vermoͤ— 
gen. avere il valfente di tanti feddi, fo 
viel Thaler im Vermögen haben. 

Valva, f. f, Thorflügel. 

Valüra, ſ. £, ſ. valorfa. 

Valita, LA Wert) — £raft, Vermögen. 
a tutte mie valute, mit allen meinen 

Selten. di valuta, ſchatzbar, achtungss 

würdig, wichtig. a valuta, adv. nach dem 
Werth, 

Valutare, v. a, (bdben, tariren. 

Valutato, part. farirt, geſchaͤtzt. 

Valutazione, S.f. Godiung, Tarirung, 


Tare. 

Välvula, ſ. f, Fallthuͤrchen, Falle, Klappe. 
(in der Anatomie) ein fubtiles Hdutihen, 
welches das Zurückfießen des Bluts und 
anderer Säfte verbiltet. 

Vampa, f.f. Gluth die einen vom Feuer 
entgegen fchldat. fig.;la vampa del tuo 
defiderio, Brunft. u. 

fi f. erftifende Hitze, oder 

uth. 

Vampeggiante, part. gluͤhend, brennend. 

Vampeggiare, vn. gliben, gewaltig bren: 
nen; cine Glutb von fi geben, brennen. 

Vampiro, fm. Vampir; ein Todter, der 
den Leuten das Blut ausfaugt, wie der 
Pobel glaubt. 

Vampo, f. m. Gluth — Blit. menar vam- 
po, wuͤthen, toben; auch, fich aufblajen, 
{ich brüften; prablen, groß thun. 

*Vampére, f. ın. f. vampo. 

— ff Ruhmſucht, Ruhmtedig⸗ 

cit. ⸗ 

Vanagloriarfi, n. p. prahlen, ſich ruͤhmen. 

Vanagloriofamente, adv. prahleriſcher 


x 


elle. _. . 
Vanagloriofiffimo , adj. fup, höchft ruhmres 


dig. 
Vanagloriofo, adj. prahlerifch, ruhmredig. 
*Vanagrolia, f. vanagloria. 
*Vanagroliofo, f. vanagloriofo, 


Vana 


a. » adv. eitel, vergebens, ums 
onſt. 
*Vanare, ſ. vaneggiare. 
Vaneggiamento, f.m, Wahnwitz, Abers 
wis; Fafeley; laͤppiſches, kindiſches Zeug. 
‘Vaneggiante. part. mabnmibigs der ohne 
Verſtand redet; der Eindifches, ldppiſches 
Zeug madt. 
Vaneggiare, v. n. fafeln, fantafirens abers 
witziges, laͤppiſches Zeug een: oder 
thun; irre reden — leer jeyn. nel dritto 
mezzo del campo maligno vaneggia un 
pozzo, ift ein leerer Brunnen. 
Vaneggiatore, -verb. m, ein Fantaſt; 
Schwärmer, Aberwitziger. j 
Vanello, ſ. m. ein Kibitz, Vogel. 
Vanerello, adj, etwaßeitel; ein citeles Naͤrr⸗ 


| 


en. 

ves, sf f. f, vanità. 

Vanga, £ f. Spaten, Grabſcheit. andare a 
vanga, leichtes, lockeres Erdreich zu gras 
ben haben. fig. feinen Anſtoß finden ; leicht 
fortfommen. aver la vanga per il mani- 
co, die Sache recht anzugreifen wiffen. 

Vangaccia, f. f. fchlechter Spaten. 

Vangajudle, ſ. f. pl. Neg an einer Stange 
zum Fifchen. 

Vangare, v. a. mit dem Spaten umftechen, 
umgraben. vangare la terra. 

Vangäta, S, f.. frifch umgegrabenesErdreich — 
Stich, Stoß mit dem Grabfcheit — das 
Graben mit dem Gpaten. dare una van- 

taaun campo, ein. Stuͤck Fand umgra⸗ 


en. 

Vangato, part. umgegraben, umgeftochen. 

— ſ. m, der. mit dem Spaten ums 

+ grade. 

Vangatura, ſ. f. bag Umſtechen, Graben, 
Umarbeiten mit bem Spaten, und die Zeit 
zu folcher Urbeit. 

Vangelico, adj. Evangelifch. 

Vangelio, f. vangelo. 

Vangelita, f, f. Evangelifl. 

Vangelizzante, adj. & ſ. evangelifcher Lehrer. 

Vangelizzare, v. a. das. Evangelium predis 

‘gen; predigen. î 

Vangélo, e vangelio, f. m. dad Evanges 
fium. alle fante d’Iddio Vangele, beym 
heiligen Evangelio. (alter Schwur.) di- 
re un vangelo, o il vangel di San Gio- 
vanni, die Wahrheit reden. quello, ch'io 
vi dico € un vangelo, 

Vangile, f.m. ber Tritt, das Eifen am 
Spaten, worauf der Fuf geſetzt wird. 

Vanguärdia, f.f. Vordersug, der Trupp. 

*Vaniante, f. vaneggiante, 

Vaniglia, f. vainiglia. 

Vanire, v. n, verſchwinden, dohin ſchwin⸗ 

- ben; vergeben. praef, ifco, 

Vaniffimo, adj. fup. ganz eitel, ganz unnät. 
argomenti vaniffimi, ſehr nichtige, uns 
bündige Beweife. nomini vaniflimi, fehr 
citle, ſtolze Menſchen. 


IIOI — 


Vant 


Vanità, vanitade, vanitate, ſ. f. @itelfeit, 
Nichtigkeit, Vergaͤnglichkeit, Unbeſtand — 
Vergeblichkeit, Ungruͤnd⸗ 

i . 

*Vanitofo, adj, eitel, ſtolz, ruhmredig. 

Vanni, £. m. pl. die Schwingfedern, Schwins 
gen, Zittiche. 

Vano, adj. eitel, nichtig; ungruͤndlich. fig. 
(uomo ) eitel, ſtolz, flatterhaft, ruhm⸗ 
redig. (parole,&c.) eitel, vergeblich. 
penfieri vani, weitichweifige , unbeſtimm⸗ 
te Gedanfen, Reden — citel, vergänglich, 
Rüchtig. in vano, vergeblih, umfonk. 

Vano, £. m, das Leere — Unbefand, Nichs 
tigfeit, Vergeblichkeit. | 

Vantaggetto, £ m, Bortheilhen. - 

Vantaggiante, part, ber den Vortheil, den, 

+ Gewinn bat; der überlegen if. 

Vantaggiare, v.a. überlegen ſeyn; übers 
treffen; etmas voraus haben. nel teffere 
ella vantaggiava Pallade. vantaggiare 
v. n, vantaggiarfi, beffer'ben einer Sache 
fieben, Nusen, —— bey einer Sache 

nden; bey etwas fortfommen, Vortheil, 
orzug über andere gewinnen. vantaggia- 
re alcuno, einem Vortheile genießen, gus 
Pepe laffen; vor andern etwas voraus ges 
en. i 

Vantaggiatamente, adv. vortheilhaft. 

Vantaggiato, part. übertroffen — der vor 
andern etwas voraus bat — ausnehmend, 
ausbindig, vortreflich. vini vantaggiati, 
vivande vantaggiate, föltliche Beine. 
Speiſen — fidefer, beffer als gewöhnlich, 
acquerello vantaggiato, etwas fideferer, 
guter Pauermein — uollgemeffen,, gutes 
Maf, mifura vantaggiata — meit 3Uges 
f@nitten, von Kleidern, panni vantag- 
giati, 

Vantaggino, ſ. m. Bortheilchen. 

Vantaggio, f, m. Vortheil, Borzug — Ges 
winn, Nugen — Glùd — Corollarium. 
‘a vantaggio, adv. darüber, oben darauf. 
effere, oftare a avantaggio, hoch liegen ; 
über etiwad 1vegragen. aver vantaggio da 
‚altri, vor andern etwas voraus haben. 
in alcuna cofa far vantaggio ad uno fopra 
gli altri, einem in einer Sache etwas vors 
aus geben. trar vantaggio da checcheflia, 
Mugen von etwas haben, ziehen. ‘avere il 
vantaggio di eflere &c. (in Complimens 
ten) die Ehre, das Gif haben zu fepn. 
dar vantaggio nella compra, einem gutes 
Kaufes geben. di gran vantaggio, adv, 
ungemein, ſehr, aufs befte. giuocatore di 
vantaggio, ein Gauner; folicher Spieler. 
dare di vantaggio, oben drein geben. da 
vantaggio, adv. mehr, weiter, ferner; 
überdem — vantaggio, bag Schiff des 
Stpriftfegers. | 

Vantaggiofamente, adv, vortbeilbaft, m 
Vortheil; nuͤtzlich. 


Vant 


Vantaggiofiffimo, adj. up. überaus vortheils 


aft. 
Vantaggiofo, adj. eigennuͤtzig; ber gerne 
bevortbceilt. vantaygiofo nei pagamenti, 
der in Bezahlungen immer etwas abzwackt, 
der allzu genau handelt. è tanto vantag- 
giofo, che non trova ortolano, che gli 
voglia vendere — vortbeilbaft , nuͤtzlich. 
Vantaggiuzzo, ſ. m. Vortheilchen, Brefits 
d 


ben. i 
Vantagione, £ f, YPrableren, Mubmres 
Vantamento, .m.f digkeit, Groffpreche: 


rey. 
Vantarfi, n. p. fich rühmen; prablen; arof 
thun; aroße Dinge verfprechen „ etwas zu 
tbun verfprechen. fornito aver quiello, di 
che varitato s'era — fi ſchmeicheln, fich 
zütrauen. vantare, ad. ruͤhmen, preifen, 
berausftreichen. 
‚Vantato, part. gerühmt , geptiefen, re. 
‚Vantatore, verb. m. Prahler, Kuhmredis 
ger, Großiprecher, Prablbans. 
Vantatrice, verb.if. Prablerin, Großfpres 
cherin; die fich ruͤhmet. ⸗ 
Vantazione, f, vantagione, 
Vanteria, S. f. Prahlerey, Großfprecheren. 
‘Vantévole, adj. prablerifch, prahlhaft, ſtolz. 
° parole vantevoli, i po 
Vanto, f. m. S$rableren, Rubmredigfeit, 
. Yufichneiderey ; Verfprechuna, Unmafung 
grofer Dinge. farebbe valorofo, chi tal 
vanto adempiffe, Ruhm. dare vanto, den 
Ruhm benmeffen; den Vorzug laffen ; ruͤh⸗ 
men, preifen. darfi vanto, un. p. fich rübs 
men; große Dinge verfprechen — Dorzug, 
Vorband.aver il vantofucheccheflia, übers 
legen feyn; Die Oberhand haben. 
'Vänvera, a vänvera, adv. aufs geratbes 
mobi, ind Gelag hinein, blindlings, ıc. ' 
*Vandra, f. f. f. vanità. 
Vapörabile, adj. was verflicgen, verrauchen 
fann; oder leicht verflicat, ıc. 
.Vaporabilità, vaporabilitade, vaporabilita- 
te, ff. Fluͤchtigkeit, Eigenfchaft deffen, 
was verflieat, verraucht, oder leicht vers 
fliegen, verduften fann. 
‚Vaporaccio, f.'m._ itarfer, dicker Dampf, 
. Dunft, Duft; böfe Ausdünftung. 
Vaporäle, adj. duftig, dunfiig, von Dunft. 
Vaporante, part. ausduͤnſtend, duſtend. 
(Vaporare, v.a. ausdünften, dampfeu ; duf⸗ 
ten. v. n. verdünften, ausdünjien, vers 
rauchen , verfiegen. 
‚Vaporativo,.adı. f. vaporabile. 
Vaporatrice, verb, f. die ausdinifet, vers 
fliegt, verraucht. — er. 
‚Vaporazione, f. f. Ausdünfung, Ausduf⸗ 
: tune, Ausdämpfung. ı 
| Vapore, ſ. m. Draft; Dampf, Duft; Aus; 
duͤnfſtung — vapori, Dünfte im Körper, 
‚ Vaporevole, adj. ſ. vaporabile, 
Vaporità, ſ. £. ſ. vaporofità. 
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Vari. 


Vaporofitä, vaporofitade, vaporofitate, f, f. 

Dunſt, Duft; Nusdinfuna. 

Vaporofo , adj. dufiig, dunfrig; vol Duͤnſte. 

Vapulazione, f. f. fig. Zuͤchtigung. 

Varäno, fm. f. vajano. 

Varare, v. a. cin Schiff vom Stapel brina 
gen, ind Waſſer laſſen. varare la nave 
in mare — auch, ans fand führen. va- 

. rare la barca, 


Varcare, v. a, hindurch, binübergeben, 
binüberfegen, fahren;  durdivandern, 
durchreiſen — hinüber geben — aus einem 


Drt kommen, fich heraus helfen. 

Varcato, part. übergegangen, ic. 

Varco; f,m. Durchgang, Ausgang. corfero 
per prenderci al varco della montagna, 
Gli occhi dilagrime fon fatti ufcio e varco, 

Variabile, adj. veränderlih, unbeftdndia; 
wandeibar. Ta, 

— adv. verſchieden, verſchiedent⸗ 


Variamento, ſ. m. Veraͤnderung, tinbes 

faͤndigkeit. 

Variante, part. der verändert — ungleich, 
verſchieden, unterſchieden; nicht uͤberein⸗ 
ſtimmend, abweichend. 

Variantemente, adv. verſchiedentlich, mannig⸗ 
faltig; auf mancherley Art. 

Variantiſſimo, adj. ſup. ſehr veraͤnderlich. 

Varianza, S. f, Berdnderlichfeit ;. Verſchie⸗ 
denbeit; linzleichheit, Abweichung. 

Variare, v.a. verändern, mannigfaltig mas 
chen. v. n. ungleich, verfibieden, unters 
fihieden ſeyn; nicht uͤbereinſftimmen, abs 
weichen. variare da altri nel veftire, pen- 
fare, &c, Varia il modo di penfare, die 
Denfart iftverkbieden. gli ferittori variano, 
die Schriftiteler fommen nicht überein. 
ariatamente, adv, verfihiedentlich, rc. 

Variato, part. verdndert, mannigfaltig ges 
macht, ac. — verfchieden , unterfchieden — 
verdnderlich,, unbeitdndig. variata, e fem- 
pre mutevol cofa è femmina. 

Variazione, ſ. f, Verſchiedenheit, tintets 
ſchied — Veränderung, Abwechslung. _ 

Varice, f, f. eine aufgefchmwollene Uderi 

Krampfader. 

Varicocéle, ſ. f, von Krampfadern verurs 
ſachte Hodengeſchwulſt. 
aricofo, adj. fm. ber Krampfadern 
bat — frampfaderig. 

Varieggiare, v. a. f, variare, , 

Varietà, varietade, varietate, f, f, Nets 
fhiedenheit, Mannigfaltigfeit — Unter⸗ 
fihied, tingleichbeit — Verdnderung, Abs 
wechslung, Wechſel. 

Variforme, adj, vielfoͤrmig; was verſchiede⸗ 

__ne Geffalten hat. ] 

Vario, adj. verſchieden, unterfchieden,. mans 
cherley — veränderlich, mandelbar, unbes 

ſtandig, wanfelmüthig — bunt, bunts 
farbig, ſchackig, 20, 


Variolario, 


Vari 


Variolärio, adj. pietra variolarie, gerollte 
Geichiebe von verfchiedenen Gteinarten, bes 
fonders von Gerpentin, in Toskana. 

Variflimo , adj, fup, febr mannigfaltig, rc. 

*Varo, adj. ungleich, verſchieden; gebogen, 

i —— bogig. 
arvaſſoͤre, 

V = — ſ. m. f. barbaſſoro. 

Vaffjo, ſ. m, f. vaſellajo. 

Vafca, ſ. £. cine Kufe, ein Kübel— dad Bes 

Vito ben ; Heinei Schif 
afcelletto, f.m. 6 en; Kleine iff. 

Vafcello, ſ. m. Schiff. i 

Vafcolo, f. m, fleineé Gefdf. 

Vafcolofo, adj. gefifig; voll fleiner Gefdbe, 
(in der Unatomie). 

Vife, f. vafo, 

Vafellaggio, f. m, f. vafellame, 


Vafelläjo, f. m. Köpter; der allerlep irden 


Gefaß verſertiget. 
Vafellime, \ fm. Geſchirr, Gefdfe. 
Vafellamento, vafellame d’argento, 

Silbergeſchirr, Silberzeug. 
Vafellettiéra, .f. Kaſtchen, Schraͤnkchen 
zu allerley kleinen Gefäßen, 
Vaſellettino, ſ. m. ſehr kleines Gefdf. 
Vafelletto, f, m. tleines Gerdß. 
Vafelliere, f. m. ſ. vafellajo. 
Vafellino, f, m, f. vafelletto. . 
are, n —8 ‚ oder kleines Gefdi — 
alt.) Schiff, Fahrzeug. 
Vafetto,, f. m, kleines 8 Buͤchſe. 
Vafo, fm. Gefäß, Geſchirr. vafi etrufci, 
antike irdene Gefäße von verſchiedenen For⸗ 
men. vafo da fiori, Blumentopf, Blu: 
menſcherbel. vafo dell’acqua fanta, Weib: 
feffel, fig. ein jedes Behaltniß, jedes 
- Gubject, etwas zu fafien. ben andava il 
valor.di vafo in vafo, von einem auf den 
andern — vafo d’elezione, das auser⸗ 

‚wählte Ruͤſtzeug. vafi d'ira, d’iniquità, 

bie Gefäße des Zorns, 10. die Gottlofen — 
Gefd6 im Körper — die weibliche Scham. 
lafciare il debito vafo. @nauf, Capital 
an korinthifchen Saulen. vafi, Finalftöcke. 
Vafotto, f, m, großes Gefdf. 
Vaffalla, ſ. f. Vaſallin. 


Vafalliggio, ſ. m. Bafallfchaft, Lehnbar⸗ 


keit — Menge Vaſallen. 
Vaſallo, ſ. m. Vaſall, unterthan — Knecht, 
Diener, Untergeordneter. 
Vaſſelletto, ſ. m. ſ. vaſcelletto. 
*Vaffello, ſ.m. f. vaſcello. 


Vaſſojo, ſ. m, eine hoͤlzerne Wanne — Bey 

den Maurern Faſſel, 
Schwinge, Futterwanne. vaffojo da mon- 
dare il grano. Kaffeebret, Kredensteller. 
. vaffojo da porre fopra le chicchere da 
caffè, &c, = 


Vaftamente, adv. weitlduftig; auf cine ſehr 
ausgebehnte Ut. 
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Kalkfabchen — 


J 


Ubbr 


Valtifimamente, adv. fup. überaus weite 
lduftig, rc. 


'  Vaftiffimo, adj. fap. febr weitlduftig, febe 


weit, febr ausgebreitet. 

Vaftitä, vaftitade, vaftitate, ſ. ſ. Weitlduf⸗ 
tigkeit, Ausgedehntheit, großer Bezirk, 
Vafto, adj. weit ausgebreitet, meitiduftig, 

ausgedehnt. fig. il fuo vafto fapere, feine 
ausgebreitete Gelehrfamteit — Übermdkig, 
allzu groß — Beywort gewiffer Beins . 
musfeln. 
Vate, f. m. (lat.) Dichter, Poet — Weifs 
nun Prophet. il facro vate, der Prophet 
a 


pid. 

Vaticäno, fm. der Vatifan. 

Vaticinare, v,a. (lat.) mabrfagen, meifs 
fagén. e 

Vaticinazione, ſ. f, f.vaticinio, 


Vaticfnio, £ m. Weiſſagung, Prophezey⸗ 
ung. 
— geht in Gottes Nahmen; helf 
; 


euch s 
Ubbia, £. f. abergldubifcher Wahn; dnafilis 
‘ che Ahndung aus Aberglauben;  aberaldus 
bifche Furcht — abergldubifche Vorbedeus 
tung. ubbia de’morti $urcht vor den 
Zodten — ſchlimme Vorbedeutung. 
Übbiaccia, £, f. dummer, abergläubifcher 


Wahn. 
Ubbidente e ubbidiente, adi. geborfam. 
Ubbidentiffimo , e ubbidientiffimo, adj, fup, 

gehorfamft.. 

Ubbidenza, e ubbidienzia, f. f. Gehorfam. 
avere, o tenere in ubbidienzia, unter feis 
ner Herrichaft haben. Chen den Monchen) 
fcheiftlicher Befehl, fich in ein anderes 
Klofter zu begeben. . 

*Ubbidiente, e ubbidientifimo, ubbidien- 
za, f. ubbidente, &c. 
Übbidienziere, ſ. m, Geiftlicher, der eine 
| —55 im Nahmen eines Kloſters vers 

waltet. 

Ubbidire, v. a, gehorchen; eines Willen bes 
‚folgen. ubbedire il maeftro, al maeftro, 
‘voffignorsa farà ubbidita, praef. ifco, 

Übbiditore, yerb. m. geborfam; der Gehors 
fam leiſtet. î 

Ubbiofo, adj. vol abergidubifcher Bedenk⸗ 
Kobfeiten, Ahndungen, Furcht. 

Ubbliare, ſ. obbliare. 

Ubbligato, f. obbligato. 

Ubbriacaccio, e ubriacaccio, adj. e fubft, 
verfoffen; ein Merfoffener, Saufaus, rc. 
Übbriachello, è ubriachello, f. etwas vers 

foffen ;sEleiner Saufaus, Göffel. 

Ubbriacchezza, e ubriachezza, f. f. Zruns 
kenheit, Befoffenbeit, Bölleren. 

Übbriäco, e ubriaco, adj. ef, betrunfen, 
Sehen, oder werfoffen; Sadufer; Saufe 
aus. 


Übbriacöne, ſ. m, ein großer Trunfenb 
- Bbbb sro) * 


Ubbr 


Saufaus. ubbriacona, eine Saufflafche, 
Gduferin. — 
stbbrigare , v. a. f. obbligare. . 
*Ubbrigato, part, |. obbligato. 
Überifero, adj. (lat. ) gebrüftet ; was Bruͤ⸗ 
ſte hat — fruchtbar, reichlich. uberifera 
ricolta. 
Ü’bero, f, m. Cat.) in pl. ubera, f. Bruͤſte. 
4 Ubertà, ubertade, ubertate, f. f. ueberſluß, 
Meichlichkeit „ Fruchtbarkeit. 
Ubertofo , e ubertuofo , adj. reichlich, übers 
Aüßig, fruchtbar. 
Ubi, adv. (fat, ) beym Dante, wo. 
Ubino, f. m. Art Pferd. È 
Ubriacaccio , ubriachello , ubriachezza, 
ubriaco”, f. ubbriacaccio , ubriachello, &c. 
Uccella, f. f. Vogel, oder die Sie vom Vos 


gel. 

Uccellabile, adj. des Auslachens werth, Ids 
cherlich ;_ der ausgepfiffen zu werden vers 
dient — den man bey der Nafe herum fuͤh⸗ 
ven, betriegen fann. · i 

Uccellaccio, fm. ein ſchlechter, gaeſtiger 
Vogel; ein ( fleifchfrefiender ) Vogel — 
Maulaffe, Pinfel, Dummtop 

Uccellagione ; f. f. PBogelfang, die Zeit Voͤ⸗ 
gel zu fangen, zu ihießen — Jaͤgd, fu 
beum Vogelfang — die Vogel, fo man ges 
fangen , oder geichoflen. 

Uccelläja, f. f. Vogelheerd, 

Uccelläme, f. m. Federmilbpett, Geflügel, 

Uccellamento, f. m. Höhneren , Ropperen. 


Uccellante, part. der Voͤgel fängt, Vogels 


jteller — der eined andern fpottet. 
| Uccellare, v. n. vögelßellen ; Voͤgel fangen. 
fig. dffen, fberen, foppen , fehabernacken è 
einen Put ſpielen — betriegen, cine wächs 
ferne Naſe drehen. uccellare ad alcuna co- 
fa, einer Sache begierig nachfireben. uc- 
cellare-per graffezza, ohne Noth Elagen. 
Uccellare, f. m. Vogelheerd. i 
Uccellato, part. gejagt, ‚gefangen — geſcho⸗ 
- gen, vexirt, gefoppt, hintergangen. 
Uccellatore, verb. m. Vogelſteller. 
Uccellatrice, verb. f, Bogelſellerin. 
Uccellatura, Sf. fe Vogelfang; Vogelſtelle⸗ 


rey, ic. 
Ucceteto, } {. m. das Bögelchen. 


Uccelletto, 

Uccelliera , f. f Vogelhaus, Vogelhecke. 

Uccellino, f. m. Bögelchen. pigliare. gli uc= 
cellini, prov. fi mit Kleinigfeiten bes 
fchäftigen , tändeln. canzona, € favol 
Hell’ uccellino, immer eine Lener 7 |. can- 

zone. Hähnchen, Yiphähnchen Heiner 
Knoben.- 


Uccellinuzzaccio, f. m. garitiger Fleiner Vos 


gel. 
Uccellinuzzo, f. m. ganz kleines Voͤgel⸗ 


chen. 

Uccello, f. m. Vogel. uccello di Giove, 
poet. der Adler. uccel divino , (per fim. 
beyim Dante) cin Engel. ogui uccel cono- 
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dienz bitten, 


Vecc 


fce il grano, prov. jeder meiß mas ſchoͤn 
oder gut iff. trifto a quell’ uccello che na- 
fce in trifta valle, prov. jedem Vogel ges 
fällt fein Net. fig. Maulaffe, Pinfel — 
das männliche Glied. | 

Uccellone, f. f. ein großer Vogel. fig. ein 
Erzdummkopf, ein Eramaulafie. 

Uccelluzzo, f. m. Wögelchen, * dglein. 

Ucchiello, f. m. f. occhiello, affibbiar bot- 
toni, fenza ucchielli, f. bottone, 

Uccidere, v. a. umbringen, töbten; ums 
Leben bringen. fig. abfihneiden , befchneis 
den, uccidere le. barbe della vite. praet. 
uccifi, part. uccifo. ” 

Uccidimento, f. m, Umbringung, Mord, 
Todtſchlag. 

Ucciditore, verb. m. Moͤrder. 

Ucciditrice', verb. f. Mörderin. 

Uccifione , ſ. f. Todtſchlag, Mord — Gemes 
gel, Blutbad. far grande uccifione di ne- 
mici, mettere ad uccifione, über die Klin⸗ 
ge fpringen laffen. 

Uccifo, part. von uccidere, ungebracht, te. 

Uccifore, f.m.. f. ucciditore. 

Udente, part. Dini zuhoͤrend; der hoͤret. 

Udibile, adj. hörbar; was. man hören fann. 

Udienza, \ 5 f. das Hören, Anhören ; Ges 

Udienzia, hör, Verhoͤr. dare udienza, 
Gehör geben. dare udienza, Audienz ges 
ben. chiedere, o avere udienza, um Aus 

| oder Audienz haben — Aus 
dienzfaal; Gerichtsſtube — die uhoͤrer. 

Udimento , f, m. das Hoͤren, Gehoͤr. 

Udire, v. a. hören. chi ode, poi non difo- 
de, prov. fich aus dem, was man hört, 
das Beſte berausnehnien, etwas ‘in fein 
Kröpfchen lefen. non voler, ndir trattato 
di checcheffia, nichts davon hören mögen. 

Udita, LE. das Gehör, das Hören. per 
udita? von KHörenfagen. 

Uditivo, adj. was die Hörfraft bat. potenza 

.uditiva, Hoͤrkraft. | 

Udito, f. m. das Gebör. 

Udito, part. gehört... _ .r 

Uditore, verb. m. Hörer, Zuhörer. 

Uditoreifa , f. f. Hörerin. 

Uditorio, adj. zum Gehör nöthig. 

Uditorio, f. m, das Auditorium, die Zuhd⸗ 


ret. 

Uditrice, verb, f. Hörerin; die höret, oder 
anhöret. 

Udizione, f, f. dad Hören ‚ Zuhören, Anhis 


ten. . 

Ve, pron. (vor lo, li, gli, la, ne) euch. 
fe ne’ bifogni non ve ne valete. adv. da, 
dort,1. un ve n'è prefo— (für vedi ) 
febe. ve, che non m’ingannavo, fiehit 

u nun mohl, daß ich recht hatte ? 
ve, che pur ci ha, chi fappia, nicht wahr, 
es es giebt Keute, Dio willen, 20. 

Vecchia, f, f. gine Alte; alte Frau. la ne- 
ceflità, la paura, o bifognino fa trottar 
la vecchia, Noth lernt bethen. dare 


n _————t_oo e nta si stai . 


\ 


Vecc 


nelle vecchie, cafcar fra le vecchie, f. 
. cafcare, 
Vecchiaccia, ſ. f. boͤſes, oder garſtiges altes 
Weib; alter Drache. 
Vecchiaccio, ſ. m, boͤſer, ‚oder garſtiger als 
ter Mann. 
Vecchiaja, f, f. bag Alter, hohe Alter, 
Vecchiardo, da, adj, &f, alter Schuft; 
altes boͤſes Weib. 
vd, adj, altlich; was anfängt zu als 
ern. 
Vecchiceiuslo, la, adj. ,& f, ein armes, 
altes Männchen; ein armes, altes Weib. 
Vecchierella, f. von vecchierello, f, 
Vecchierello, la, adj. & f, ein guter Alter; 
gute Alte; ein Greis. | 
Vecchiecto, adj. ziemlich alt; naban hohem 
MU ter — vecchietto, vecchietta, fubft. 


cin noch nuntired und rüfliged altes | 


. Männchen oder Weibchen. 
Vecchie2za, ſ. f, das hohe Alter — Alter ; 
Altertum. > 
Vecchino, f. vecchietto —. ein gutes altes 
Männchen. | 
Vecchio, f. m. ein Greid, Alter. vecchio 
rimbambito, kindiſch gewordener Alter. 
vecchio marino, Geefalb. : 
Vecchio, ady. alt, betagt — alt, von alten eis 
- ten. il vecchio teftamento,ufanza vecchia — 
alt, nicht neu, abgedrofiben; nicht frifch, 
geftanden ; abgetragen, verfihabt. cofe 
vecchie, veftito vecchio, acqua vecchia 
di cilterna — vergangen, vorig. colpa vec- 
chia; il ferpe lafciando il vecchio cuojo — 
prov. a colpa vecchia pena nuova, Die 


Gtrafe bleibt nicht aus; der Krug nebt fo > 


lang zu Waſſer bis er bricht — (in Scherz) 
groß, gewaltig, w. e. fece a tutti una vec» 
chia paura, e titoccò di vecchie baftonate, 
Vecchiöne, f. m. ehrwuͤrdiger Greid. vec- 
chioni, in Wein gefottene und getrocknete 
Maronen. = 
Vecchiotta, verb, f. eine Alte, die Bart, 
wohl auf ift. 
Vecchiotto, f. m, ein farfer und munterer 
Greis. l j 
Vecchiffimo „adj. fup. uralt, fehralt. | 
Vecchuccio, cia, f. ein armer, — 
feänflicher Greis; ein altes, gebrechliches, 
ſieches Weib. 
Vecchitime, ſ. m. alter Plunder. 
Veccia, ſ. f. Wicke. incartocciare le vec- 
ce per pepe, fig. hinters Licht führen, ıc. 
‚Vecciato, part. mit Wicken vermengt. 
Vecciofo ,adj. wickicht; von Widen, a tempo 
di careltia pan vecciofo, prov, zur Moth 
iſt alles gut genug. pr 
Vece, f. m. Gtatt, Gtelle, die von einer 
‚andern Perfon oder Sache vertreten wird. 
in vece, 0 a vece, adv. anfatt, ini Nah⸗ 
men; für, in vece mia, in vece tua, fua, 
noftra, voftra, loro, ffatt meiner, dei⸗ 
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Vede 


ner ic. an meiner, beineric. fatt. fare le 
veci altrui, prendere, o tener la vece, .0 
„le veci altrui, eines Stelle vertreten ‚Ihn 
vertreten, j 
Vececancelliere, f, m, Vicekanzler. 
Vececonte, f. m, Uftergraf, (fiebt auch ben 
andern Würden und Memtern; gewöhnlis 
cher, Vicerè, Viceduca, Vicerettore, &c, 
v ‚nieefönig, x, bexd3 der ſu 
edente, part.. febend; der fleht. fubft. das 
Geſicht, bie ak vidi apertamente 
davanti al-mio vedente, &c,— rophet. 
Vedere, v.a, feben, befeben, bejichtigen, . 
anfihauen, beſchauen; erfeben, einfeben, 
wahrnehmen, erfennen —.bedenten, bes 
merfen, erwdaen. vedi, donna, tu hai fatto 
male. veder lume, feben; feben £önnen. 
veder chiaro, pel feben, ein gutes Geficht 
baben. fig. veder chiaro in checcheflia, 
tiefe Einficht in etwas haben, volfomme» 
ne Kenntniß einer Sace i baben. veder 
tortu, unrecht feben, 1 verfeben. veder 
diritto, vecht feben; alle @achen von der 
rechten Seite betrachten. vedere in vifo, 
— — “ — vedere a ° 
ccıa a Jaccia, von Ungeficht zu Angeſicht 
feben, vedere il bello, die re e mens 
heit abfehen. veder le ftelle, o le lucciole, 
sinem Hören und Sehen vergehen. veder 
di là da’ monti, fig, vorausfeben, oder 
auch ins Innerſte feben. it. vedere un bu 
folo nella neve, f. bufolo, vederla fil filo, 
o quanto la canna, ſ. canna, e filo. vede- 
re, e non vedere uno, einen in der dufs 
ferften Gefahr feben. padrone io vi veggo, 
e non vi veggo, {br ‚feyd in der größten 
Gefahr, dal vedere al non, vedere, adv, 
‚augenblicklich. dare a vedere, fehen, blis 
cfen laſſen; merken ilaffen; weiß. machen, 
etwas ‚vormachen. far vedere, ſehen laſ⸗ 
fen; zu erfennen geben, ıc. far vedere il 
nero per bianco, einen blauen Dunff vors 
machen. farla vedere altrui, o farla vedere 
in candela, es einem fcbon meifen‘ far le 
vifte di nor vedere, tbun ofà fäbe man 
nicht. tare ‘a vedere, feben mo e3 hinaus 
mil; es mit anfehen; einer Sache müßig 
sufeben. ftà a vedere, gieb acht, ob rc. 
volerfi veder con alcuno, einen fprechen 
wollen, oder fich mit ihm fchlagen wollen. 
non veder pi avanti, non veder nè più 
quà, nè più Jà, non veder oltre, &c. vor 
Liebe biind febn, ein Wret vor der 
Stirn haben; grimmig verliebt feyn. efter 
veduto, o vifo, vorfommen, dünfen, fcheis 
nen. fu vifo a me cantare effa fuftanza, 
eſſer veduto d’alcun Magiftrato, in eine 
Obrigfeit kommen, oder Mitglied davon 
fepn, ohne alle Verrichtuna. veder volen- 
teri, gerne feben, freundlich aufnehmen. 
eller ben veduto, gern gejeben werden. 
— veduto, ungern gefeben werden; 


Vede 


nicht beliebt fenn. vello vello, da ift er; 
da fommt er; und (ſpoͤttiſch) en, febt 
einmablden da. vedere in Fonte, ſ. Fonte. la 
vederebbe un cieco o Cimabue , che aveva 

li occhi di panno, die Gade ift fonnens 

lar, cin Blinder würde fie erkennen, non 
veder l’ora, ungeduldig erwarten; fich febs 
nen,Zeit undaBeile Lang werden. vederfi ric- 
co, reich fem. prov. non vede la fua gobba il 
gobbo, ma quella del compagno, ded Naͤch⸗ 

+ fen Mängel fiebet man leichter als die eines 
nen. praet. vidi, veddi, part. vifto, veduto, 

Vedere, f. m. das Gefiht, das Ausfeben. 
fare un vedere bello, o brutto, ſchoͤn 
oder garftig feben, ausfehen. 

Vedetta, f. f. Wache, deter, Thurms 
macie, 16. ftare alle vedette, paflen, aufs 
pafien, lauern. J 

Vedimento, f. m. das Geſicht. 

Veditore, verb. m. Zuſchauet Beobachter. 
veditori, Guͤterbeſchauer, Zöllner. 

Vedova, f.f. Witwe, Witib. fig. verwaiß, 
verlaffen, einfam. 

»Vedovaggio, f. m. Witwenfand. 

*Vedoväle, f. vedovile. 

. Vedovanza, |. vedovità. 

Vedovare, v. a. berauben, 
umbringen; zum Witwer, oder Zur 
we machen; vermitven. 

Vedorätico, f. vedovaggio. 

Vedovato, part. beraubt, ır. 


entblößen ; dars 
MWits 


Vedovella, £. f. eine junge Witwe; eine 
arme Witwe. 
Vedovetta, S. f. kleine artige Witwe; June 


ge Witwe. _ 

Vedovezza, f. vedovità. 

Vedovile, adj. zur —— fari gebbria. 

| abito vedovile. Witwenkleid. fubit, Leibs 
geding einer Witwe. » 

Vedovità, vedovitade, vedovitate, f. f. 
Witwenſchaft, MWitwenftand. 

Vedovo, f. m. Witwer. ; 

Vedovo, adj. allein, ohne Getellichaft — bes 
‘taubt, entblößt. abito vedovo, &c, Wits 
wenkleid. 

Veduità, veduitade, veduitate, Lf Wits 
wenſchatt, 

Vedüta, Sf. das Geſicht, das Gehen. faper 
per veduta, als Augenzeuge etwas willen. 
in veduta del vefcovo, unter ben Augen 
de Biſchofs. a veduta, dem Anfeben 
nach — das Er Gebtraft. pianfe 
tanto, che perdè la veduta. Ausficht, Pros 
fpect — Gebpuncet ; die Seite, auf welcher 

-fich der Körper dem Auge darftellt — fig. 
Abjicht, Augenmerk. avere in veduta, ſei⸗ 
ne bricht worauf gerichtet haben — ber 
gefebene Gegenitand. far veduta, duffers 
lich zeigen, Miene machen, jich ſtellen. far 
ja veduta, die Güter befchauen, auf der 
Mauth. conofcer di veduta, o per vedu- 
ta, von Perfon, von Geficht fennen. te- 

ftimonio di veduta, Augenzeuge. 


Ca 
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Vegg 


— ———— adv. ſ. vifibilmente. 

eduto, part. gefeben. far veduto, ele 

len; fich anfiellen. ade 

Veemente, adj. heftig, gewaltig, karf, 
bigig. orator veemente, ftarfer, nada 
draͤcklicher Redner. 

ir regen adv, heftig, gewaltig, hitzig, 

Ic. 

Veementiffimo ‚adj. fup, überaus heftig, 10. 

—— Cf. Heftigkeit; 

Veemenzia, f lichkeit; Gewalt, Hitze. 

— adj. was wachſen kann, vegeta⸗ 
iliſch. 

— adj. f. vegetabile. fal vegetale, 

“ al3 aus Gewächfen. terra vegetale, das 
obere fruchtbare Erdreich in Seldern, ıc- 
le i vegetali, die Gewächfe, Vegetas 

Vegetante, part. mas wachſt; Wachsthum 


bat. 

Vegetare, v. n. machien, treiben, alè Pflan⸗ 
— ge leben. fig. egli non fa più altro che ve- 
getare, er führt das Leben einer Pflanze. 
Vegetativo, adj. was die Kraft ded Wachs⸗ 

ums bat. potenza vegetativa, Die Kraft 
- des Wachsthums. | 
re Beer: gewachfen. 7 
egetazione, f. f. dad Wachsthum; die 
Kraft zu wachfen. sti 
Vegetévole, adj. mag Wachsthum bat. 


.Végeto, adj. rilftig, munter, frarf, friich. 


Veggente, part. von veggo, (vedo) febend ; 

der fiebet. a occhi —— e — 
gente, adv. vor feinen Augen, in ſeiner 
Gegenwart. 

Vegghia, f. f. dad Machen. in fonno e in 
vegghia, beym Schlafen und Wachen — 
Abendbefuch, Abendgefellichaft; Abendbes 
fchdftigung. vegghie, plur. Nachtarbeit, 


Jachtitudiren. prov. cofe da dire a veg- ’ 


ghia, alter Weiber Mährchen — ache, 
Schildwache. de ne 
Verghiamento, f. m. dad Wachen. 
Vegghiante, part. wachend, wachfam. 
Vegghiantiffimo, adj. fup. überaus made 


fam. . 

*Vegghianza, £ f. ſ, vegghiamento. 

Vegghiare, f. m, f. vegghia. 

Vegghiare, v. n. wachen — aufbleiben, bis 
in die fpdte Nacht bincinarbeiten, oder ſich 
die Zeit vertreiben. 

Vegghiato, part. gewacht. 

Vegghiatore, verb. m. Wächter; der wacht. 
vegghiator di morti, der bey den Todten 
wacht. 

*Vegghierfa. ſ. f, f. vegghia. 

Vegghievole, adj. mach, wachend — made 
fam, forgfältig, ıc. 

Vegghievolmente, adv. machfamer Weiſe; 
mit Wachſamleit. 

Veggia, f. f. Faß, Tonne — Tonne; das 
Mag einer Tonne — ein Fuder, cine Subs 

. pe, una veggia di letame, i 


4 


- 


Nachdruͤck⸗ 


Pi 


Veggiolo, ſ. m. Roßwicken, Erven, Platts 


erbſen. 

Veglia, ſ. ſ. das Wachen (nicht ſchlafen 
— die Abendzeit, bis in die ſpaͤte IR, 
fare la veglia, ftarfi.a veglia, bis in die 
fpdte Nacht aufbleiben — Nbends Nachtges 
et zu tanzen, fpielen — Art Ges 


Vegliante, part. wachend; der wacht. f. ve- 
gliare. 

Vegliarda, f. m. ein Greis, Alter. 

Vegliare, v. n, wachen. fig. im Schwange, 
in Aufnahme fenn. anche allora vegliava 
quell’ altra opinione, il vegliante coftume, 
der jebige Gebrauch, le leggi veglianti, die 
berrfchenden Gefege — v. a, bemachen, 
auf etwas acht geben. gli angeli deftinati 
a vegliare le azioni degli uomini, 

Vegliato, part. gemacht, bewacht. _ 

Vegliatore, verb. m. Wächter ; der wacht. 

Vegliarrice, verb. f. Wächterin. 

Veglievole, f. vegghievale. 

Veglio, adj. ( poet.) alt. fublt. ein Greig — 
Slies. veglio d'oro, das goldene Vlies. 
Vegliuccia, f, f. furzed Wachen, oder fleine 

Abendgefelichaft. | 

Vegnente e venente, part. fommend, fünf; 
tig. vegnente, mag im Wachfen ift, was 
gut wachſt. 

en} f. m, Wagen, Karın, Fubre — 

Veicnlo, f Mittel etwas fortzubringen, Foͤr⸗ 
derungsmittel — etwas Flüßines, oder eis 
ne Latwerge, womit trocfene Arzeneyen 
eingenommen werden. i 

Vela, f.f. Segel. dare, o commettere le, 
vele al vento, o atventi, unter Gegel nes 
ben, abfegeln. fig. anheben, anfangen. 
far vela, die Segel aufsichen, fortfegeln. 
calar la vela, die Gegel fireichen, 
berablaffen. ‘andare a vela, fegeln. 
a vele gonfie, a vele piene, adv. 
mit vollen Segeln. a vela, e remo, mit 
Gegeln und Rubdern. fig, andare a vela, 
e remo. es fehr visa angreifen, febr ems 
fig. treiben, ꝛec. fig. Segel, Gif. fi vid- 
dero cento vele ful mare, 

Velabile, adj. verhillbar, verdeckbar; mas 
ſich vermdnteln kit. 

Veläme, f, m, Hülle, Dede, Verhuͤllung. 
fig. Hülle, Schleyer, Deckmantel — Haut⸗ 
dele fehr dünne Schale, Rinde— eine 

enge Schleher. 

Velamento, f, m. f. velame. : 

Velare, v. a. fihlevern, verfihleyern; vers 
billen. fig. bededfen, verbergen — velarfi, 
qué dem Geſicht fommen, verſchwinden. 
vejarfi, eine Nonne merden. velar l’oc- 
chio, einfchlummern. velarfi gli occhi, 
einem: das Geficht vergeben, die Aus 
gen.brechen. velare, fig. auf der Oberflds 
che ein Hdutchen friegen, anfangen zu ges 
frigren. velare, das Colorit überfireichen. 
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Vege — 1107 — 


Vell 


Véelata, ſ. f. Nonne, die Profeß gethan — 
das Segeln — ein Schlag mit dem Se⸗ 


gel. 
Velato, part. geſchleyert, verſchleyert, vers 
huͤllt, :c. befegelt. fublt, velata, Nonne, 


die Profeß gethan. 

Velatore, verb, m. der, bie, fo vers 

Velatrice, verb. f, ‚fchleyert, verhälft, 10. 

Velatura , S.f. das lieberſtreichen mit dünner 
Mafferfarbe. 

Velazione, ſ. f. Verſchleyerung, Verhuͤl⸗ 
lung — Einkleidung; Ablegung der Ge⸗ 
luͤbde einer Nonne. 

— f, m. dad Segeln; Schlf⸗ 
abrt. 

Veleggiante, part, fegelnd; fortfegelnd i 
fchiffend. 
Veleggiare, v. a. mit Segeln forttreiben. 
v. n, fegeln. fig. mit ausgebreiteten $lüs 
gen Mo ven Winde forttreiben laffen von 

geln). 

Veleggiato, part, gefegelt, fortgejegelt. 

Veleggiatore, verb. m. Segler 5 was fegelt, 
fortfegelt. 

Velenato, adj. f, avvelenato, 

Velenffero, adj. (Tat. ) giftig. 

Veleno, f. m. Gift. dare veleno, o il vele- 
no, mit Gift vergeben; veraiften. fig. 
Gift, mas gu gefdbeliben Irrthaͤmern 
verführen fann— Gift, Zorn, Bosheit— 
Gift der Liebe — Geftanf. il veleno fta 
nella coda, prov. am Ende iveifet fichs 
aus; das Schlimmfte fommt immer gus 


lest. 
Velenofamente, adv. fig.giftig, erboßt, 
ht, giftig. 


aufgebracht. _ 
Velenofetto, adj. etwas aufgebr 
Velenofiffimo, adj. fup. fehr giftig, ıc. 
Velenofitä, velenofitade, velenofitate, f. £ 
Gift — Bosheit, Tuͤcke, Horn, Gift, rc. 
Velenofo, adj. giftig. lingua velenofa, pa- 
role velenofe, £dftersunge; anzügliche 


Morte. 

Veletta, ſ. f. Wache, Schildwache, Thurms 
made — Schiffimahe — Wade, Wachs 
tburm. ftare alla veletta, alle velette, 
Wache eben — fig. aufpaffen, acht. geben, 
wachſam feyn. 

f, m. Gabrifant von Schieyer, 
or, ꝛc. 
Velettare, v. n. ſchlldern, Schildwache fies 

hen; aufpaſſen. 

Veletto, f, m, fleiner Schleyer. 

Velia, ſ. £ Mime, Waffervogel, 

Velificare, f. veleggiare. 

Valiti, f.m. pl. leicht geffeidbete Soldaten in 

en römifchen Pegionen. 

Velle, f. m. (lat. ) das Wollen, der. Wille. 

Velleità, f. £. ſchwaches und unvolfommes 
ned Wollen ; das gerne Wollen. 

Vellere, v. a. ſ. fvellere. 

Vellicamento, f, m. das Reigen, Gtadeln 
Grübeln. 


Vell 


Vellicare, v.a, reigen; ſtacheln, grübeln, 
beißen, ıc. 

Vello, £. m, die Wolle auf dem Gchaffelle — 
das Idnafte, pn Saar der Thiere. 
vello d’oro, das goldene Vlies — ein Haar. 

‚ un vello di lana, di lino, di aglia, &c. 
Diode, Handvoll Wolle, ic. Buſch, Bis 
fchel Haare, ic. 

Vello vello, f. vedere, 

Vellofo, adj. hagrig, rauch, zottlich. 

Vellutato, adj. fammetartig; auf Sammets 
‚art gewirkt. nero vellutato, vollfommene 
Schwartze, fo ſhwarz wie Sammer — das 
Raude, die Zafern im Magen. 

Velluto, f, m. Sammet. velluto lifcio, uns 
geriffenee Sammet. velluto a opera, ges 
blühmter Gammet. | 

Velluto, adj. gottlib, rauch, harig. 
elo, f, m, thlener, Flor, Krep — 
Schleyer der Nonnen. fig. det Nonnens 
ſtand — Schleyer , Hülle, 16. velo mortale, 
Be * rdiſche Gewand — Vorwand, 

’ 
Vorhang. l’amore che mi portate, vi fa 
velo al giudizio, vor der Diebe, die ihr 
gegen mich habt, könnt ihe kein rechtes 

: — von mit fdlen — Rinde, Haut, 

e. 


Velöce, adj. ſchnell, hurtia, Leicht, reißend. 


Velocecamminante, adi. nelgebend. 
Velocemente, adv. fihnell,. hurtig, ges 
ſchwind, behend, 
elocifimamente, adv. fup. überaus 
ſchnell, x. 
Velociffimo, adj. ſup. fehr fehnell, ıc. - 
Velocitä‘, velocitade, velocitate, f. f, 


Schnelligtyit, Geſchwindigkeit, Behendigs 


Velöne, f. m, ‘ein arofes Segel. 
Veltra, S. £. Windhindin, Windfpiel. 
— ſ. m. Windhund, Winbfpiel. 
eluzzo, fm, kleiner, ſehr dinner Schleher 
— dünnes Sdutehen, = o 
Vemenza, f. veemenza, | 


Vena, £. f. Ader. in pur, auch veni, in der 
Redensart, fegare le veni ad alcuno, den 
Hald abſchneiden, ermorden — Pulsader, 

afferader. vena di metalli, o di pietre, 
Erzgang, Fl; — Ader in Steinen, oder 
Hold — Fruchtbarkeit des Verfandes. la 
fua larga venad’ingegno. But. Crifto ci 
liberò colla fua vena, Geſchick, natuͤrliche 
Anlage. aver vena di poefia, Anlage zur 
sigg ren. avere una vena di dolce, 
etwas füglicht fchmecfen , vom Mein. avere 
una vena di pazzo, o di dolce, einen 
Sparren zu viel haben; mit Haſenſchrot 
geſchoſſen ſeyn. for una cofa di vena, etwas 
Gentle, aus eigenem Antrieb thun — 

t. 


Venagione, f. f. die Jagd, Jaͤgerey. pezze 


di venagione, Wildpret. 
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Dedmantel— Sindernif, Dede, ' 


Vénd 


Venäle, adi. feil — beftechbar, der fid be⸗ 
ftechen [dft — ber alles fürd Geld tbut. 
Venalitä, f. f. Feilheit, Verkduſichkeit — 
Beftechbarfeit, Beftechlichkeit. 

*Venardì, f. venerdi, = 

Venato, adj. dderig, geddert, von Stein 
und Holz. = 

Venatrice, verb. f, Jägerin. 

Vendemmia, f, f. 


oder die Zeit, Wein zu [efen. nelle ven- 


demmie, in der Weinleſe. far la ven- 


.demmia, le vendemmie, die Weinlefe bals 
ten. fig. feinen Schnitt machen — fig. 
> Gelegenheit, etwas zu gewinnen. 
a fiera di Lipfia è la vendemmia de’ 
libraj. 


Vendemmiabile, adj. (uva) reif zum fefeni. 


mas gelefen werden fann — fig. woraus 
ein Gewinn zuziehen; was eine gute Bernte 


abgeben kann. N 
Vendemmiante, part, Meinlefer, 1Wein⸗ 


leferin. 


Vendemmiare!, v. a. meinlefen. fig. feine. 


Mernte haben, feinen Schnitt machen, 
fein Preifchen fchneiden — eindenten — 
Freude von etwas erleben, haben, vendem- 
miare gaudio — vendemmiare la moglie, 
feiner Frau ehelig beywohnen. 
Vendemmiato, part. gelefen, gefammelt, 
Vendemmiatore, verb. m. Weinleſer. 
Véndere, v. a. verfaufen. vendere fotto 
l’afta, o vendere alla tromba, fubhaftis 
ren, verauctioniren. vendere a pefo, a 


mifura, Pfundweis verfaufen, ausıwiegen, 


ausineffen, 10, vendere a minuto, einzeln 
verfaufen. vendere a ritaglio, Zücher, 10. 
ausfchneiden; im Ausichnitt handeln. ven- 
dere in digroffo, im Ganzen verkaufen. 
vender pe’contanti , baar verfaufen. ven- 
dere pe’ tempi, auf Zeit verfaufenz vers 
borgen. vendere caro; vendere ia buon 
mercato, theuer, ivobifeil verfaufen. ven- 
° dere alcuna cofa, come‘s è comprata, 
fürs Währgeld verfaufen; eine Nachricht 
für ben Preis geben, mie man fie befoms 
men. it. vendere altrui checcheflia, einem 


etwas aufhängen, aufheften, weis machen. - 


aver da vendere di checcheflia, etwas abs 
geben können; zum Ueberfluß wovon has 
ben. aver ragion da vendere, noch viel 
übrig haben; überley Kecht haben. vender 
parole, o parolette, ſ. parola. it, vender 
gatta in facco, ungefeben verfaufen. ven 
der la pelle dell’orfo, prima di prenderlo, 
in prov, den Vogel verfaufen, ebe man 
ihn gefangen. ogni bottega non ne vende, 
f bottega, vendere boifoletto, f. boffo- 
etto, vender vefciche, f, vefcica. ven- 
dere i merli, thun alé wenn man einem 
wunder mas fchenfte; eine Kleinigkeit bob 
anrechnen. vender tela per fuftagno, hits 
tergeben, betriegen — verrathen. | 


einlefe. far le‘ ven- 
demmie,- Mein Iefen — die Weinlefe,. 


ge, 





. Vend 


“ Vendereccio, adj. feil. pan vendereccio, 
Becderbrod, Marftbrod — der nichts ums 
fonft thut; ber alles um Gewinfes willen 


tbut. + 
Vendetta, £. f. Rache, prov, fiedi, € gam- 
betta, e vedrai tua vendetta, man muf 
die Kache Gott anbeim fiellen. fare, pren 
dere vendetta di alcuno, fich an jemand 
edchen. prov. la vendetta di cento anni 
tenne lattaiuoli, Rachſucht wird durch das 
Alter nicht entfrdftet. ' 
Vendettaccia, S,f. graufame, erfchreckliche 


Race. 
Vendettuccia ,.£, f. kleine Rache. 1, dA 
Varie) adj. fell; zu verfanfen, oder 
Vendibile, $_ vertduflih, verfaufbar. 
Vendibiliffimo, adj. fup. fehe verkduflich; was 

febe guten Abgang findet. 

endicabilmente, > adv. aus Rache; aus 

Rachſucht; rachgieriger Weife. 
Vendicamento, f, m. f. vendetta. 
Vendicante, part. ber fich rächet. 
*Vendicanza, f, f. Race, Raͤchung. 


Vendicare, v. a. rdchen, abnden, Hrafen. . 


vendicare le offefe, np. ſich rächen. 
vendicarfi delle offefe. 
Vendicativo, adj. rachgierig, rachbegierig, 
-rachfüchtig. \ 
Vendicato , part. gerdchet, gerochen, geahns 
et 


Vendicatore, verb. m, Rider. 
Vendicatrice, verb, f. Racherin. 
Vendichévole, adj. rächerifch 5 mas raͤchet. 
*Véndico, adj. f. vendicato. 

Vendimento, f. m. Verfauf, Verfaufung. 

Vendita, ſ. f. Verfauf, Vertrieb — Kaufs 
contract. domandare in vendita, kaufen 
wollen, zu foufen verlangen. rompere la 
vendita, den Kaufcontract aufheben. dare 
in vendita, gu verfaufen neben. aver 
buona vendita, gutenVerfauf haben ; fich 
gut verfaufen. 

Venditore, verb. m. DBerkäufer. 

Venditrice, verb. f. Verkäuferin. 

Venduto, part. verfauft, verratben. 

Veneficio, f. m. (lat.) Sererey — Gifts 
miſcherey, Vergiftung. 

Venefico, ſ. m. Herenmeifter — Giftmifcher. 

Venenare, v. a, (lat. ) vergiften. 

Venenato, part, vergiftet. 

Venenifera, adj. ( lat.) giftig. 

Venéno, f. m, Gift. 

Venenofo, adj. giftig. fig. anfrecfend, vers 
fühetfch , giftig. 

Venente ,- part. f. vegnente — zufünftig, 
ndchitfolgend. la mattina il giorno venente, 
den andern, oder folgenden Morgen. 

Venerabile, adj. ehrwuͤrdig, verebrungss 
würdig — Titel derer, die im Nuf der 


Heiligkeit neftorben, und noch hicht felig . 


gefprochen find. il venerabile Beda. il ve- 
nerabile Palafox, der ehrwürdige,, 20. 
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Venerabilità, f. f. Ehrmwürdigfeit, Vereh⸗ 
rungswuͤrdigkeit. 
Venerando, adj. ſ. venerabile. 
*Veneranza, ſ. f. ſ. venerazione. ge 
Venerare, v. a. verebren; in großen Ehren 
halten; veneriren; meiftens von geiftlichen 
und göttlichen Gachen. venerare iddio, i 
fanti, le facre reliquie. i 
Venerato, part, verehref, ıc. 
Veneratore, verb. m.\. Verebrer, Vereh⸗ 
Veneratrice, verb, f, rerin. eta 
Venerazione, !£. f, Verehrung, Ehrfurcht 
gegen göttliche Dinge — Ehrfurcht, ehrers 
bietbige Hochachtung. 
enerdì, f. m. grentag. venerdì fanto, der 
Charfreptag. 
Vénere, f, f. die Venus, ein Planet — 
Kupfer, in der Chemie — die Venus, 
Liebesgoͤttin. ell’&una venere, fie ijfeine 
Venus, eine Schönheit. , 
Venereamente, adv. geil; wolluͤſtig, uns 


süchtig. 


Venéreo , ‘adj. geil, ungüchtig, wolluͤſtig, ıc. 


morbo, lue, male venereo, venerifches 
Uebel, Galanteriefrankheit, Luftieuche, 
atto venereo, eg der Wolluſt. 
delettazione venerea, Veremigen an wol⸗ 
lüftigen Empfindungen. 
Venerévole, adj. verehrungswuͤrdig. 
Ve: adv. ehrfurchtsvoll, eht⸗ 
erbiethig. n 
Venetta, f. f. Aederchen; fleine Aber. 


| *Vengianza, f, f. f. vendetta, 


*Vengiare, ſ. vendicare. 

*Vengiadore, verb. m. Rächer, rächerifch. 

*Vengiato, part, gerochen , gerdchet. 

Venglatrice, verb. f. Rächerin. 

Venia, J. f. (lat.) Vergebung, Erlafung. 
con buona venia, mit Erlaubniß; oder 
ich bitte um Vergebung. (wenn man etwas 
fagt, oder thut, was die Ehrbarkeit beleis 


4 Diget. domandar venia, um Vergebung 


bitten. 

Venifle, adj. (peccato) laͤßliche Sünde, 
deren Erlaffung auch ohne die Beicht durch 
gute Werke erlangt werden fann. 

Venialmente, adv. peccar venialmente, 
eine laͤßliche Sünde begehen. 

Venimento, ſ.m. ferfunft, Anfunft — Bes 
gebenbeit, Worfal ; Zufall. 

Venire, v.n. venirfi, venirfene, fommen, 
to: fich begeben ; fich verfügen — fich 
gehören; nitbia fenn. fignificando la peni- 

tenzia, che .de’ füoi pegcati fi viene, 

viemmifi quefto premio, * gehoͤrt, es ge⸗ 
bührt mir dieſe Belohnung — auf etwas 
fommen; anfangen. verrò a narrarvi. 
fommen, gefchehen. per ventura venne, 
che &c. — merden. mi vien piacevole. 
mi vien detto; venne fi bello della per- 
fona, anfommen, anlangen — befommen, 
wozu fommen. venire a qualche cofa. 
riechen; ein Geruch woraus fommen, di 


il 


Veni — 
lui viene un poco del caprino, er ſtinkt 
ein wenig nach Bock — kommen, herkom⸗ 
men, entſtehen — gerathen, verfallen. 
venne in tanto dolore, che, &c. er muts 
de fo lebhaft gerührt, 20. — abfallen, abs 
gehen. vallimi toccare gli orecchi, ed egli 
fe ne vennero. fortfotumen, wachfen. 
quelta pianta vien lieta e verde — geben 
(vom Getreide) da un grano ne vengono 
fei, cin Korn giebt ſechs Körner — .ein 
liebel zuſtoßen. mi vengono legotte', mi 
‚viene il dolor di tefta. andare, e venire, 
ab: und zuachen, bins und wieder geben. 
venire a fare una cofa, etwas thun. 
quando venni a prender moglie, da ich 
ein Weib nahm. venire a dire, bedeuten, 
‚beißen, (mit ger. verb.) venir facendo, 
ragguardanda, &c, tbun, anfeben, x. 
venir fatto, venir detto, venir guardato, 
e fimili , geftbeben, erfolgen, fich ereignen, 
befagt werden, x. — Eommen; foiten. 
quefta cofa vien tanto, ed fümmt fo hoc). 
venir fatto, gelingen; glüden. ma io 
fpero, che mi verrà fattod’acce tarmene 
In qualche parte, , venire a battaglia, 
zum Ereffen fommen. venire a bene, fort: 
fommen, befleiben. venire a bifogno, f. 
bifognare. venire a campo, campieren. 
venire in campo. fig. zum Vorfdein, 
aufs Tapet kommen, venire a capo, ſ. 
‘| venire a cena, a delinare, e fimili, 34 
Zifcbe fommen. venire a concordia, {i 
veraleichen, eins werden. venire a conti, 
f. conteggiare. — venire addoffo, über den 
Hald kommen. im tanto a me venne ad. 
doffo la tempelta, &c. — venire a dietro, 
‚ umfebren, davon laufen, rc. venire a 
dovere, o al dovere, fich meifen laffen, 
rum ziel legen. venire a faftidio, in 
aftidio, zum Werdeuß, zum Ekel 
werden, x. venire a ferri, zum 
Schluß, fommen. venire a grado, dafs 
fieben, gefallen. venire al bifogno, zu 
pag kommen, gelegen , eben recht fommen. 
venire al di fotto, fallen. fig. herunter 
fommen, in Verfall fommen. venir all’ 
arme, ai pugni, alle baftonare, &c. auf 
einander [osgeben, fich mit Sduften, Prüs 
geln, ichlagen. it. venire alle corte, o alle 
ftrette, zum Schluß fommen. venire alle 
‚ mapi, alle prefe, Handgemein werden, fig. 
ernftlih zur Sache fcbreiten. venire al 
niente, o a neente, gu nichts werden 5 
vergeben. (cub) verarmen, venire al 
punto, al quia, jur Sache fommen. ve- 
nire al fangue, auf Mord geben; auf Tod 
und feben geben. venire altaglio, fhneis 
den, abichneiden. venirea mano, f. mano, 
venire a memoria, a mente, in mente, in 
enfiero, venir nell'animo, inden Sinn, 
n die Gedanken fommen; einfallen , 1c. 
venire a mezza fpada, big auf die Halfte 
des Degené zuſammen geraten. venire a 
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morte , ſterben. venire anotizia, tuchbar, 
befannt werden. venire a naufea, a noja, 
gum Ekel, zum Verdeuf werden. venire 
a olio, oͤhlig werden; ind Oehl treten. 
venire a ofte, auf einen Was lodachen, 
ibn anzugreifen. venire a pace, Friede 
machen. venire a parole, f. parola. ve- 
nire a porto, einlaufen, in Hafen. fig. 
der Gefahr entgehen. venire a povertà, 
in povertà, in Armuth gerathen, venire- 
apprefio, nabfommen, folgen. venire a 
rifchio, in Gefahr fommen. venire a fal- 
vamento, ftifh und gefund ankommen. 
venir a’ falli, einander mit Steinen mers 
fen, rc. it. venire a fchifo, f. naufeare. 
venire a taglio, eben recht, zu pag kom⸗ 
men, ben vegna, o ben venga, milltoms 
men. venire bifogno, Noth thun, |. bi- 
fognare — venire cafo, der Fal fommen, 
geſchehen. venire compaflione, es einem 
nabe geben. it. venire cuore, Herz friegen, 
bekommen. venir da mano, recht zur Hand 
fenn. venire ad alcuno del cencio, über 
alles die Naſe ruͤmpfen — einem vor allea 
Dingen -efeln, einem nichts gut genug 
feyn. le veniva delcencio, venir defiderio, 
einen die Luft anfommen. venir dietro, o 
diretro, nachfommen, folgen, einem nach: 
gehen. venire fantafia, ovenir in fanta- 
fia, Luft friegen, fi gelüften laffen. ic. 
venire il .deftro, in deftro, venire in 
concio, venir bene, zu paß, eben recht 
fommen. venir il termine, das Riel, Die 
Zeit fommen. venire in furore, in Wuth 
gerathen. venire in grado, empor foms 
men; auftommen;ians Bret, in Auf 
nahme fommen. (auch) in Gnade, in 
Gunft tomnien. venire in capo, einen 
treffen; ibm —— zuſtoßen. venire 
in collera ‚in Zorn kommen, rc. it. venire 
incontro, entgegen kommen; antreffen. 
venire in cuore, ‘ f, cuore venire innanzi, 
vorfommen; zum Vorſchein fommen, ſich 
eigen. fig. einem einfallen, bevfallen. 
(von Gemwächfen) fortfommen, venire‘in 
aefe, fich feben laffen, zum Vorſchein 
ommen. venire in palefe, ruchbar mers 
den; an den Tag fommen. venire in ric- 
chezze, gu Reichthum fommen. venire in 
fentenza, in parere, auf die Meinung: 


- fommen; . der Meinung feyn. venire in 


ftato, zu anfehnlichen Aemtern befördert 
werden. venire in fuperbia, ſtolz wer; 
den, x. venire la fchiuma alla bocca, 
vor Wuth ſchaumen. venir male di fare 
alcuna cofa, übel anfommen;. cs einem 
übel betommen. venir Manco, venir Meno, 
f. venire per le mani, unter ‚die Hdnde 
fommen. venire per uno, einen fuchen, 
abholen. venire fopra alcuna, über einen 
fommen, ibn angreifen. venire fotto, 
in die Gewalt kommen, geratben. venire 
ftizza, fich erbofen, x. venir sù, fig, aufs 
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‘Somimen, 'wachfen. it. venire talento, e 

venir voglia, Luft anfommen, Luft fries 

gen; luͤſtern. la fettimana che viene, fofs 

. gende Woche. i tempi a venire, künftige 
petto. venire al mondo, gebohren wers 

en. venire in cognizione, hinter etwas 

‚sommer, erfahren. la notte de’ 22, ve- 
nendo i 23. in, der Nacht zwiſchen dem 22. 
und 23. venire in forte, gu Theil werden, 
das Schickſal haben. praet. venni, part. 
venuto, 3 

Veniticcio', adj. f, avveniticcio, 

Venofo, adj. dderig. it, arteria venofa, die 
tungenader. o 

Ventäglia, ſ. f. das Bifier am Helm. 

Ventäglio, f. m, Secher, Gonnenfecher ; 
Minbmedel; Feuerwedel. | 


Ventare, v. n. windig feyn, der Wind ges V 


ben — einen ber Wind angehen. mi venta 
nel vifo, fento ventarmi nel volto, der 
Wind gehet mir ind Geficht. v. a&. durchs 
fireichen, durchiwehen, vom Winde, 1 al- 
bero non fi crolla per neun vento, che il 
‚poffa ventare, 

Ventardla, \ S. f. Wetterbabn; Fahne — 

bea Becher; Windivedel, /Feuets 
wedel. 

Ventävolo, f. m, (flatt vento Aquilo) f. 

ì — cauſt weh 
enteggiare, ſ. ventare — ſanft wehen. 

a giato , part. fanft vom Wind durchs 

richen. 


Venterello, fm. Windchen, Heiner Wind. 


Ventefimo, ſ. m, ein Zwanzigtheil. 
Ventéfimo, adj. der zwanzigͤe. 
Venti, adj. (mitdunflem e) zwanzig. (mie 
d, pl. von vento) die Winde. 
Venticello, f. m. Windchen, Püftchen. 
Venticinque, adj.: fünfundzwangig. 

e ee adj. finfundamanzigtaue 
en . à ‘ 
— adj. der fuͤnſundzwanzigſte. 

Ventidie, adj. ämepundsmwansig. 
Ventiduefimo, adj. der zwehundzwanzigſte. 
Ventiéra, fm. Luftloch — Ventilator + 
cin Kriegesgeräfte an den Zinnen der 
Mauern, melches erhoͤhet und erniedriget 
werden fonnte. 
‘ Ventilibra, ſ. m. Schwinge, Wurffchaus 
el. | | 
— ſ. m. das Flattern, leichte 
Bewegung vom Winde — Lüftung, Aus⸗ 
Lüftung; das Wedeln, Fechern. SLA 
Ventilante, part, flatternd; momit der Wind 
ſpielt. — 
Ventilare, v, n. flattern, ſich vom Winde 
fanft bin: und her bewegen. v. a. bins und 
er bewegen (vom Winde) lüften, auss 
üften; in die Fuft ausbreiten, den Wind 
urchfteeichen laffen; medeln, fecberns 


urchfechern — milefen, ſchwingen (dad | 


‚Korn ) — übhandeln, aufwerſen, eine 
Grage, ıc. unterfuchen. la queitione, (la 


IIII 


I 


— 


Vent‘ 


materia, la cofa) fu ventilata lunga- 
mente, 
Ventilato, part, vom Wind’ bewegt, durch⸗ 
fechert, ıc. — unterſucht, abgehandelt, ıc. 
Ventilatore, f. m. eine Mafchine, vermits 
teli welcher frifche Luft in die Böden des 
Schiffe, indas Kranfenlager der Hoipitdier, 
in die Stuben, ic. gebracht mitd. i, 
Ventilazione, ff. das Wurfen, Schwin⸗ 
gen; das Wedeln, Zechern, die Austifs 
ung. 
Ventimillefimo, adj. der zwanzigtaufendfte, 
Ventfna, ſ. f. Anzahl von zwanzig, 
Ventipigvolo, f. m. Regenwind. 
Ventiquattrefimo, adj, vierundsmangigfte. . 
Ventiquattro, adj. vierundiwanzig. 
Ventifette, adj. fiebenundsmanzia. 
ento , f. m. (pl, venti; alt, le ventora 
Wind — cin Wind, Sift. fig. Eitelfeit, 
unit; Hochmuth. volgerfi ad ogni vento, 
rov, wetterwendiſch feyn. pigliar vente, 
lich verfangen. fig. ſtecken bleiben, ſtocken 
vergehen, verfchiwinden. ogni cofa fra man 
mi piglia vento — pieno di vento, o avere 
il capo pieno di vento, qaufaeklafen , ſtolz 
ſeyn. avere le mani piene di vento, lece 
“ausgehen, um feine Hoffnung fommen. 
dar al vento, flattern, fliegen laffen. da-_ 
re, o commettere le vele al vento, oa’ 
‘venti, Die@egel ausfpannen, unter Segel 
gehen. fig. dar le vete a'venti, frifc) zu 
Wert geben, es frifch angreifen. dar al 
vento, äerffreuen ; indie Luft werfen. fig. 
in den Wind fchlagen. dare, 0 trarre de’ 
calci al vento, baumIn; am Galgen ban: 
gen; auch, in-lesten Zügen liegen. venir 
. vento, tirar vento, far vento, Mind 
geben. fa: vento, Wind mesben; fechern, — 
lüften. far vento, bldben. far vento ad 
alcuna cofa, menmaufen. a vento; 0 al 
vento, adv. vergebiich; ohne Bedacht — 
blindlings, ins Gelag binein. (daher 
fparar lo fchioppo a vento, blindlings zus 
fhiegen. far qualfiia cofa.a vento, uns 
bedachtfum verfahren, etwas vergeblich 
‚thun. effer fotto vento, unter dem Wind 
fenn, in der Bucht liegen. avere il vento 
in poppa, o andare col vento in poppa, 
guten Wind haben, fig. e8 einem wohl ges 
ben. it, avere il vento in fil di ruota, vie 
nen günfiigen Wind haben. pafcer di ven- 
to, einem das Maufauffperren, mit leeren 
Hofnungen abfpeifen. 


Ventola, f. f. Wedel, Becher, ventola da 


mofche, Fliegenwedel — Wandleuchter — 
Lichtſchirm. 

Ventolare, v.a. füften, durchluͤften, fechern 
— murfen, ſchwingen, das Korn. v. n. 
flattern, flicgen, vem Wind fanft getrie⸗ 
ben werden. 

Ventolino, ſ. m. ſ. venticello, 

Ventolo, ſ. m, f, ventaglio, ventaryola, 


Vent. 


Ventofa, M. Schroͤpfkopf. attaccare, farfi 
attaccare le ventofe, porre, farfi porre 
le ventofe, fihröpfen; ſich Gchröpftöpfe 
fegen lafjen. 

Ventofamente, adv. bocbmitbig, eitel. 


Ventofare, v.a. fihröpfen, Schröpfföpfe fegen. - 


ventofare uno, einen ſchroͤpfen. 

Ventofitä, +ventofitade, ventofitate, ſ. f. 
Blaͤhung — windiges Wetter. 

Ventofo, adj. mwindig, den Winden ausges 
fegt — bldbend — der mit Blähungen bes 
fchwert if. fig. aufgeblafen ſtoltz, 20. 

Ventottéfimo, adj. der achtundimanziglte. 

Ventotto, adj. achtundzwansia. 

Ventraccio, f. m. Kuttel, dicker Bauch, 


anf. 

— ff, Bauch, Wanſt; der Theil 
des Leibes, wo das Gedarme liegt. 

Ventraiuöla, ſ. f.\ die, oder der Kaldau— 

Ventraiudlo, fm. nen verkauft. 

Ventrata, ſ.f. Schlag, Gtof auf den Bauch 
— Tracht, Leibesbuͤrde. 

Ventre, f. m. Vaud — Schoß, Mutters 
feib — Bauch, Leib, Wanft. fcaricare il 
ventre, : feine grotbhueft verrichten, zu 
Stuhl gehen. muovere il ventre, offenen 
Leib machen. fervire il ventre, der Frefs 
ferey ergeben feyn. -nato del medefimo 
ventre, von einer Mutter gebohren. prov. 
il ventre non ha orecchie, ber Bau laßt 
ſich nicht mit Worten abſpeiſen. 


Ventreſca, ſ. f. Bauch, Hanf — aefüllter 


Schweinsmagen mit Steifch, Ever, Käfe, 
Krdutern, und gepreft. 

Ventricchio, f. ventriglio, 

Ventricino, ſ. m. fab. 

Ventricolo, f, m, Magen; Fleiner Bauch — 


Blafe zum Alyftieren. ventricoli, die Hirns . 


Hersfammern. 

Ventriglio, f: m. der Kropf des Geflügeld. 
prov. avere l’affo .nel ventriglio, die 
— haben, auf das Spiel erpicht 
cun. 

Ventuccio, f, m. Windchen, fleiner Wind. 

Ventunefimo, adj. der einundzwanzigſte. 

‚ Ventüno, adj. cinundimanzia. 


Ventiira, L.f, Glück, Schickfal, Begebens - 


beit, Zufall. buona ventura, Gluͤck. mala 
ventura, linalticà. fig. die Rutbe, das 
männliche Glied, alla ventura, adv. aufs 
gerathemohl. a. ventura, o per ventura, 
“von obngefähr. Schiera di ventura, Frey⸗ 
willige, Freybeuter, Frevpartbie. far la ven- 
tura, einem wahrfanen. metterfi a ventura, 
ſich wegen. mettere una cofa a ventura, 
etwas in die Schanze fhlanen. giuoco di 
ventura, Gluͤcksſpiel. a chi ha ventura 
ci Yenno balta, Gluͤck gehet über Vers 
an 

Venturare, v. a. cé wagen, aufs Gpiel, in 
Gefahr fetten. 

Venturiere, f. m. Abentheurer — Treybeus 


‚ter, Frenpartblit. fig. la forte uccellai fuoi 
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Verd 


venturieri, mer ſich aufs Gluͤck verläßt, 
wird betrogen. 
Ventüro, adj. totti, ufiinftio 
Venturofo, adj. gluͤcklich, guͤnſtig. 
Venuſtà, venuftade, venuftate, f. f. Shin 


beit, A uud 
ad choͤn, huͤbſch, artig, anmus 


ig. 
Verlta, ſ. f. Ankunft, Anlangung. 
Venuto, part. gefommen, 10. ben venuto,” 
wißfommen. dare adalcuno ilben venuto, 
einen willtommen beißen. 
Venuto, f, m, Antunft. 
Venuzza, ff Mederchen , Heine Ader. 
Venzei, adj. ſechsundzwanzig. 
Venzette, adj, ſiebenundzwanzig. 
Venzettefimo, adj, der Nekennismaniake, 
Veprajo, ſ. m. Dornbuſch; Dornbecke 
va » f. m, Dornfiraud, Dornbufd, 
ere. 


Ver, prep. flatt verfo, 


Veräce, adj. wahr, der Weheheit gemäß — 
wahrhaft; er nicht lüget. 

Voracumenie, adv. wahrhaftig; der Wahr⸗ 
beit gemäß. 

Veracillimamente, adv. fup. Auf das wahr⸗ 
haſtigſte. 


Veraciflimo, adj. fup. febe ni i rc. 

Veracità, veracitade, veracitate ,°f, f. Wahr⸗ 
haftigkeit, Wahrheit. 

Veradicente, adj; wahr redend; ber bie 
Wahrheit redet. 

Veramente, adv. wahrlich, wahrhaftig, ges 
mig, aenvißlich. 

Verätro, ſ. m. weiße Nießwurz. 


Verbaccio, f. m. fchlechtes Wort. verbaccio 


fracido, intignato, cin fchlechtes veraltetes 


Wort. 

— , adj. muͤndlich — vom Zeitwort abs 
geleitet. 

Verbalmente, adv, muͤndlich; mit Worten. 

Verbaſco, ſ. m. ſ. taſſobarbaſſo. 

Verbéna, f. f. Eifenfraut. it, f. vermena, 

Verbicaufa , f. verbigrazia. 

Verbigräzia, Clat.) zum Beyſpiel. f. però + 
fia detto per un verbigrazia, &c. ich fage 
ed nur Benfbielweife. 

Verbo, f. m, Wort, non volerne più intens 

der verbo; non parlar più verbo, fein 
ort mehr hören, kein Wort mehr fagen, 
verbo a verbo, ort für Wort; genau. 
Verbo divino, o di Dio, das Wort; das 
ewige Wort; Chrifus. di Dio le fante 
verba, Gottes Wort — Zeitwort, Vers 


um. 
Verbofo, “i ſchwatthaſt, wortreich. 
Verdaccio, f, m. grüne Erde, eine Farbe. 
Verdadiéro, adj. wahrhaft, aufrichtig. 
Verdaftro, adj. gruͤnlicht. 
Verdazzurro, o verde azzurro, ſ. m, Meer⸗ 
gruͤn, heugron. 
Verde, £ m. Grin; Grünes; Arüne Krdus 
ter. ‘fig, das Grünen ber Sofnung, die 





. * 

Verd 

Stärke einer Leidenſchaft. il mio defio non 
cangia il verde, mein Verlangen ift immer 
gleich frarf. mentreche la fperanza ha fior 
dei verde, fo fang meine Sofnung auch 
nur cin wenig grünt — die Jugend. in ful 
verde degli anni. prov, la candela è al 
verde, es gebet zur Neige; die Freude bat 
ein Ende. (weil die Wachsferzen am Ende 
grin find, fo fagtman auch figurlich‘) eiler 
condotto al verde, o eflere al verde, das 
bin ſeyn; es mit einem zur Neige gehen. 
verde antico, ein grüner und weißer ans 


tifer Marmor mit ſchwarzagruͤnen Flecken. 


verde pagliocco, cin gruͤngelber antifer 
Marmor, verde di prato, grüner Gerpens 


tin. 

Verde, adj, grün — friſch. Rofe verdi, fris 
ſche Nofen — jung, zart, grünend. età 
verde, verde tempo, die Guaend, der 
Srübling, Lenz. fig. lebhaft, bofinungés 
voll — herb, fcharf. vino verde. efler 
verde come un Aglio, f. 

Verdéa, ſ. f; Art Weinftod, der weiße Bees 
ren trdat, und der Wein bavon. 

Verdebrüno, f. m, Dunfelgrün. 

Verdechifro, ſ. m. Hellgrün. 

Verdegäjo, ſ. m, Hellgruͤn. 

Verdeggiallo, ſ. m, Apfelgrün. 

Verdeggiamento, f.m. dad Grün, bie 
-Grüne. il verdeggiamento de’ prati, die 
Grüne der Wiefen. ' 

Verdeggiante, part. grünend. 

Verdeggiare, v. n, gruͤnen; grün feyn. 

Verdegiglio, ſ. m. Gaftgrün; Grün von 
blauen Schwertlilien, ben den Mahlern. 

Verdemarco, ſ. m. f. pigamo, talitro, 

‘ Verdemezzo, adj. (grano, biada, o cacio) 
bald trocken, halb treuge, von Korn, 10. 
carne verdemezza, halbgekocht Fleiſch. 

Verdeporre, ſ. m. Lauchgruͤn, Gtahlgrün, 
Berggruͤn. 

Verderäme, ſ. m, Gruͤnſpan. 

Verderognolo, adj, gruͤnlich. 

Verdeſecco, adj. etwas velf, halb dire. 

Verdetto, ſ. m, Deutſcharun; Materie zu 
grilner Farbe bey den Mahlern. 

Verdetto, adj. grünlich — fäuerlih; etwas 


berb. 
Verdezza, f. f. die Grüne — das Grün; 
grünes Laub. 
Verdicante, part, f. verdeggiante, 
Verdicare, f, verdeggiare, 
Verdiccio,\ .adj. grünlich; ins Grüne fals 
Verdigno, lend. 
Verdino, f. m. Art Feigenbaum. 
Verdifeeco, adj. halbtrocken, halbduͤrr. 


Verdiflimo, adj. fup. gang grin, hochgrün - 


— ganz jung, blutjuna. 
Verdögnolo, adj. grünlich. 
Verdolfna, ſ. f. Art IReinbeeren. 
Verdöne, f. m, Grinling, Goldfinfe, 
Verdöre, f, m. f. verdezza, 
Verducäto, adj, vierſchneidig. 
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Verg 


Verdtico, fi m. Art fchmale und vierecfige 
- Deaenflinge, Art Wolfsklinge. 
Verdime, f.m. dad Grin; ber grünende 
Theil an Gewachſen. / 
Verdüra, Sf. Grin. fig. das Leben, das 
Mark, der Kern. 
Verecöndia, e’verecundia, f. f, Schambat⸗ 
tigkeit, Verſchaͤmtheit, Sittſamkeit. 
Verecondo, adj. ſchamhaft, ſittſam. 
Verecündia, f. verecondia, 
Verga, ſ. f. Ruthe, Gerte; Stäbchen. fig. 
‚la verga della correzione dona fapienza, 
Zuchtruthe — Stab, Zepter — Ruthe, daB 
männliche Glied. verga di ferro, d’oro, d’ar- 
gento, Stange&ifen, Gold, Silber — batte- 
re a verghe, f, vergheggiare. tremare a 
verga a verga, o come una verga, mie 
ein Efpentaub gie. yerga del paftore, 
Hirtentab — Strich, Streifen in geftreifs 
ten Zeugen. fatto, lavorato a verghe, ges 
ſtreift. 
Vergadöro, adj, m. der einen goldenen Stab 
führt, vom Merkur. | | 
Vergare, v. a, feeifen, die Zeuge fireifig 
arbeiten — Gtreifen, Steiche machen, 
Linien ziehen, liniren. fig. vergar la 
— o carte, ſchreiben, Gedichte mas 
en. 


Vergato, ſ. m, ſtreifiger Zeug. fig. was aus 
Theilen beſtehet, die nicht zuſammenpaſſen, 
die gegeneinander ſehr abſtechen; etwas 
ſchaͤckiges, buntſchaͤckiges. un bel vergato, 
io in ripofo, e tu in penare, ein burita 

‚ febdefiges Par, ich in Nube, und du ge« 
—— un teffuto o vergato di autorità 
_facre e profane, ein kuntichddiges Ges 
webe von Sprüchen aus der Bibel, und 
weltlichen Schriftitellern. 

Vergato, part. fireifig; geftreift — fleckig, 
bunt — mit Linien und Strichen bezogen ; 
beſchrieben, vollgefchrieben. carte vergate, 
Schriften, Gedichte, - | 

Vergella, f. f- Gerte, Gpießgerte, Spieß 
rutbe — Ruthe, das männliche Glied. 

Vergello, f, m. eingefchnittener Stab su 
Leimruthen. prov, effere in ful vergello, 
in Gefahr feyn. . 

Vergheggiare, v. a. mit Nutben peitiben, 
bauen — etwas mit Stäbchen, Gteden 
auspochen. vergheggiare la lana. 


Vergheggiato, part. gefiveift — gepeiticht, 
gebauen mit Nutben. . 
Vergheggiatore, f. m. ber die Wolle mit 


fchwanfen Gerten fchldat; Wollenſchlaͤger. 
Verghetta, f. f. Ruͤthchen, Stäbchen, Steds 
en — Gtreifhen,, Eleiner oder feiner 
Strich, Mahlftreif, in Wapen. 
Verghettare, v.a. mit felnen Gtreifen, 
- Gtrichen ıbezeichnen. | 
Verghettato, part. fein geffreift, mit feinen > 
Strichen bezeichnet — mit Pfahlſtreifen a 
piabigefireift, in Wapen. 


| Verg — II4—. Verm 


Verginale, ad). jängferlih, jungfedulid. 
latte verginale, ſ. latte. 
Vergivie, adj. & f. Zungfer,“ Sungfrau, 
—— abf. die Heil. Jungfrau; uns 
efiedt, mano vergine. il vergine fole, il 
vergine regno di Dio — vino, olio vergine, 
Debl, fb unacpreft abiduft. metalli ver- 
gini, gediegene Metalle — die Jungfrau, 
im Thierfreis — was noch nicht gebraucht 
| worden. effer vergine, o aver le mani 
vergini d’alcuna cofa, ganz unſchuldig 


worin fen. : 

Verginella,\ f. & adj. SGungîfers junges 

Verginello, f Mädchen; Jüngling. it. fig. 
verginelle rofe; petti verginelli, frifche 
Roͤschen; junge Kerzen. 

Vergineo, adj. — eo, jüngferlich. 

Verginetto, f. verginello, 

Verginiffimo, ma, adj., reiner. Junggefell, 
reine Jungfer. 

Verginitä, verginitade, verginitate, f. f. 
Sungferfchait. 

| Vérgio, (alt tosfanifbed Wort) unreifer 
Zraubenjaft. _ 

Vergogna, f. f. Scham, Berhimung — 

am, Schampaitigfeit — Schande, 

. andflef, vergogna, o vergogne, in 
pl. die Scham, Gchamtheile. far ver- 
ogna, f. fvergognare, fig. befchdmen, 
meit ùberiegen fenn. i 

, Vergognaccia, ſ. f. Schimpf und Schande. 

Vergognare, v.a. f, fvergognare, vergo- 
guarfi, fich fbimen. 

Vergognato, part. beſchdmt, ſchamroth, ıc. 


dia adv. fhändlich, ſchimpf⸗ 


1 

Vergognöfa, f. f. Sinnfraut. 

le adv. ſchandlich, ſchimpf⸗ 

© lb, niedertrachtig, ꝛc. — verſchamter 
Weiſe; ſchamhaft. 

Vergognofetto , adj. cin wenig bloͤd, ſcham⸗ 

haft, fcheu. 

re adj. fup. böchft ſchaͤnd⸗ 

. HD, ıw. 
Vergognofo, adj. ſchamhaft, blöd, ſcheu, 
fittfam — ſchandlich, ehrenruͤhrig, ſchim⸗ 

pflich, ꝛc. parti vergognoſe, die Scham⸗ 
theile, Schamglieder. 

Vergola, ff. Ruͤthgen, Gerte. fig. vergola 

‘di fumo, leichter Dunt — ein Eleiner 
Strich. 

Vergolamento, ſ. m. Bezeichnung mit klei⸗ 

nen Strichen, oder Streifchen. 

Vergolare, v.a. mit kleinen Strichen, oder 
Streifchen bezeichnen. 

Vergolato,part. fein geftreift; mit kleinen Stri⸗ 
ben, oder Streifchen bezeichnet — bunt, 

eckig. 

Veen, fi f. Leimruthe. 

Veridicamente, adv. wahrhafter Weife. - 

Veridicità, f. f. Wahrhaftigkeit. 

Veridito, adj, wahrhaft, wahr, 


gr 


Verificare, v.a. bewaͤhren, wahr machen, 
beweifen , darthun, erbdrten — gegen eins 
ander halten, vergleichen, Schriften, se. 

Verificato ,. part. dargetban, eriviefen, 20. 

Verificatbre, verb. m, der die Urfunden uns 
terfucbt, prüfet,, ıc, | 

Verificazione, f.f. Unterfuchung, Prüfung, 
Erhärtung. 

Verilöquio, f. m, wahrhafte CEridblungi 

‚zuverldßiger Bericht. 

Verifimigliante, adj. f. verifimile, 

Verifimiglianza ,,f. f. die Wahrſcheinlichkeit. 

Verifimile, adj. wahrſcheinlich, Kheinbar. 

Verifimilemente, f. verifimilmente. 


Verifimiliffimo, adj. fap, hoͤchſt wahrfcheins ° 


Hb , 10. 
Verifimilmente, adv, rn 
Veriflimamente, adv. ganz auveridfia, gong 
gewiß, gang ſicher. | 
Veriffimo, adj.‚fup. höchft wahr, re. 
Verità, veritade, veritate, f.f. Wahrheit. 
in verità, diveritä, perveritä, adv. gus 
verläßig, in Wahrheit, wahrhaftig, wahrs 
ch. prov. la verità fta fempre a galla, 
die Wahrheit fomint endlich doch an Tag. 
Ia verità è madre dell’ odio, Wahrheit 
macht Feindichaft. effer la bocca della ve- 
rità, feiner Füge fdbia ſeyn. 
Veritevole, adj. f. veritiere, > 
Veritireamente, adv. wahrhaftig, wirklich, 
in Wahrheit. 
Veritiere, 
Veritiero, der die Wahrheit faget. 
Verme, e vermo, Sf, m, Wurm. amorofi 
vermi, Liebeskummer. avere il vermo, 
verliebt ſeyn, in eine Perfon vergaft fenn. 
‘prov. acqua cheta genera vermi, ftile 
Waſſer * gefährlich — der Hoͤllenhund 
(Dante). vermo muro, o vermo vo- 


vr der Schuß, Koller ben den Pfers 
en. 
Vermena, f, f. Sprößling, Schößling, Reis⸗ 


en. 
Vermenella , ſ. f. Heiner Schößling an einer 
Pflanze. 
Vermetto, ſ. m, f. verminetto, vermicollo. 
Vermicciuölo, f. m, Wuͤrmche 


n. 
. Vermicciuoluzzo, f, m. ſehr kleines Würms 


en. 
Vermicellé  f. m. Würmchen. vermicelli, 
Nudeln , Sadennudeln. 

Vermicchiära , f. f, Meergewärm. 
Vermicolare, adj. (moto ) wurmähnliche 
Bewegung. — ==’ a i 
Vermicolofo, adj. wurmicht; voll Wuͤrmer. 
Vermiforme, adj, wurmförmig, in ber Ang 


tomie. 
Vermiglia, f £. böhmifcher Granat. 
Vermigliare, v.a, roth anflreichen, rotà 


färben. 
Vermigliezza , f. f. bocbrothe Farbe. 
Vermiglietto, adj. etwas hochroth. 
Vermiglio, adj, roth, korallfarbig. 


1 


adj.. wahrhaftig, freymüthig ;- 


Verm 


Vermigliöne, f,m. Karmefinfarbe, zube⸗ 
reiteter Zinnober. 

Vermigliuzzo, adj. recht fchön roth. 

Verminäca, f. f. f. verbena, 

Verminära, adj. f. (lucertola) graue Eis 
dechfe. | 

Vermine, f. m. Wurm. 

Verminetto, f. m, Wuͤrmchen. 

Verminofo, adj. wurmicht, vol Gewürme. 

Verminuzzo, f. m, Würmchen. 

. Vermo,-f. verme, 

Vermocäne, f, m. Urt Wurm im Kopf der 
Menfcben, der fie ſchwindlich macht. che 
ti nafca, o che ti venga ‘il vermocane, 
* co die ſchwere Moth, die Kednfe 
kriegſt. 

Vernaccia, ſ. ſ. Art blanker Wein, der in 

Tostana bey San Geminiano wachſt — 
die Traube und Weinſtock zu dieſem Wein. 

Vernaccio, ſ. m. ſehr rauher Winter. 

Vernäcolo , adj. einheimiſch. lingua verna- 
cola, die Landesſprache. 

Vernale, adj. winterlich. folftizio' vernale, 
vom Zrühling. equinozio vernale. _ 

Vernare, v, n. inter ſeyn, cinmintern, 
guivintern — intern, überwintern ‚ den 
Winter zubringen — Kälte leiden, (Dante) 
grühling ſeyn. 

Vernäta, ſ. f, der Winter; die Winterszeit. 

*Vernito, f. m, f, vernata. 

Vernereccio, adj. winterlich, oder gut für 
den Winter. porti vernerecci, Winterhd: 
fen; Hdfen gum Wintern. 

Vernicare, v. a, ladiren; glafuren; übers 
firniffen, 1 

Vernicato, part. ilberfirnift, ladiet,ıc. fig. 
vernicato d’oro; vergoldet. 

Vernice, f.f. Firniß; fad; Glafur. fig. 
Schminke — roth Operment, oder gepüls 
verte Knochen. 

Verniciato, part. f. vernicato — fig. ges 
ſchminkt; lacfirt, 10. 

Vernino, adj. mwinterlich. | . 

Vérnio, adj, m. (lino) Flachs, der im Win- 
ter gefdet wird. . 

Verno, f. m. Winter. 

Vero, f. m. das Wahre, die Wahrheit. in 
vero, e da vero, adv, wahrhaftig, ıc, prov. 
‘ogni vero non è ben detto, nicht alles mas 
wahr ‚ Id6t fich gut fagen. il vero non ha 
rifpofta, vero è, è ben vero che, gleich} 
‚wohl, dennoch. I 

u — wahr, wahrhaſt, gewiß — recht⸗ 


g. 

Veroncello, ſ. m, Éleiner Altan; kleiner uns 
bedeckter Gang. 

i Fr f. m, offener Gangs Gallerie, Ers 
er. 

Verönica, f, f. Ehrenpreis, ein Kraut. 

Verretta, } ſ. f. Art turser und ſpitziger 

Verrettöne, Dfeil: 

Verricello, f, m. Winde gu großen Laſten; 
Haſpel. ma: 


I15 — 


u 


‚Verf 


— x È a — pa 

errinare, v. a. durchlöcheen , durchbohren, 

serfreffen, von Schiffen, di 
erro, ſ. m, Eber. 

Verrüca, ſ. f, Warze. 

Verrucaria, f, f, YVarzenfraut. 

#*Verruto , f. m. Art Pfeil. 


. Verfaccio, ſ. m. fchlechter Vers, 


Verfamento, f. m, das Gießen, Vergießen, 
Ausgiegen, Ausfchütten; Einſchenken. 
Verfante, part. der vergiest. 
Verfare, v, a. gießen, ausnießen, ausfchäts 
ten; einfchenfen. verfare lagrime, fangue, 
Thrinen, Blut vergiefen — umiverfen, 
beruntermerfen. verfare uno dal cavallo 
— ſchieben, die Schuld auf einen. verfa- 
re la colpa addoffo ad uno, fig. verthun, 
verſchwenden. verfare ilfuo pairimonio — 
v. n. überlaufen, überfliegen — lecken — 
auslaufen, vom Fluͤſſigen durch Kite, ver- 
farfi, in Harniſch geratben, haftig in Zorn 
gerathen. _ 
Verfätile, adj. mas fich auf alle Seiten bins 
drebet, oder drehen läßt. fig. ingegno ver- 
fatile, ein zu vielen Dingen brauchbarer 
Kopf; eine Gemuͤthsart, Die fich in alles 
fügen fann — verdnderlich, 
Verfatilità, f. f. Leichtiafeit fich bin und wies 
der zu drehen — Verdnderlichfeit — fig. 
Geſchwindigkeit, Empfanglichkeit verfchies 
dener Formen, Ideen, Leidenſchafien. 
verfatilità dell’ umano ingegno. 
degne adj, fup. ungemein bewans 
CET, 16, 
Verfato, part, & adj. ausaefchüttet,, vergofs 
ſen, ꝛtc. it bewandert, erfahren; aut befchlanen. 
Verſatore, verb, m. der vergießt, ausſchuͤt⸗ 
tet — der Waſſermann am Himmel. 
Verfeggiare, v. n. Verſe machen, dichten, 
Verfeggiatore, verb.m. Versmacher; Dich⸗ 
ter. 
Verfetto, ſ. m, ein Vers. 
Verficciudlo, f. m. Verschen; Fleiner Vers, 
Verfiera, f, f. erdichteter Nabme eines Teus 
rg darfi alla verfiera, toben, wettern, 
ed Teufel$ werden. diavoli e verfieri, 
Zeufeleyen. mille difgrazie poffono acca- 
dere, mille malanni, diavoli e verfiere, 
Verfificare, v. n. Verfe machen. 
Verfificatore, f, m. Versmacher, Dichter. 
er ſ. m. Dichterling, Reims 
mid. 
Verfificazione, ſ. f. die Versart, Verfificas 


tion. 

fron ff, Wendung, Drehung — Ueber⸗ 
eßung. 

re rag adj. lifig, verſchmitzt, fchels 


milch, 
Verfo, f. m. Vers. verfo rotto, ein Vers, 
der weniger als eilf Sylben bat. verfi 
bianchi, reimloje Berfe — der Gefana ‘der 
Vogel. prov. ogui uccello ha da fare il 
fuo verfo, der Menſch muß nicht über 
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Dinge urtheilen, die ee nicht verſtehet. 
Schußer bleib bey deinem feilten, fare un 
verfo, eineriey, das nehmliche tbun — 
ein Gedicht, ( verli )— Xbeife, Melodie — 
Zeile in Schrift — Weile, Yet; Mittel, 
eg. non vi fü verfo, di perfuaderlo, er 
fonnte auf feine Weile dazu gebraxht were 
den. le cofe vanno per.un altro verfo; die 
Sachen gehen jest ganz anderd — a ogni 
verfo, per ogni verfo, per tutti verfi, auf 

- alle Art und IScife. mutar verlo, ed ans 
ders machen.. trovare il verfo, es trefs 
. fen; darhinter kommen. fare una cofa nel 
overfo, cè recht machen. pigliare una cofa 
pel fuo verfo, o pigliare il verfo d'una 
cofa, in una cola, eg recht angreifen, es 


‚recht benuben. andare a’verfi ad alcuno, 


fich in einen fibicfen, fich nad ibm richs 

ten; einfchlaaen — Strich, Gang. petti- 

nare i capelli per il loro verjo, das Haar 
nach dem Strich fimmen — Geite, Ges 

gend. per un verfo vi fon più vicino , che 
| per altro, auf einer Seite bin ich euch nd: 

ber, alè auf der andern. andar per un al- 

tro verfo, * Hg andere Gegend oder 
| Weg geben — Sette, 

Verf, En. gegen; nach. verfo Londra, 
nach fondon zu — wider, gegen. perchè 
hai tu cofì verfo noi fatto? warum haft 
du uns das gethan? gegen; gu Liebe, zum 
Beſten, ıc. genen, in Vergleichung — ges 
gen, um, verfo la fera, gegen Abend. (vor 
adv.) bene io vo verfo là, gut, ich gehe 
bin. (ver für verfo) ver tramontana, 
«ver l’aurora, gegen. di verfo, e di ver, 
gegen. di verfo quella parte, dahin, dort⸗ 
bin, dahinwaͤrts. i 

Verfuto , adj. verichlagen, verkhmigt, ıc. 

Verta, f. f. der Bauch, den das Wurfnetz 
im Waller macht, und worin der Fiſch ges 
fonaen bleibt. 

*Vertà, *vertade, *vertate, f. verità.. 

Vertebra, f. f. Wirbelbein im Ruͤckgrath. 

Vertebrale, adj. arterie vertebrali, Artes 
rien, bie neben dem Ridgrath nach dem 
Vorderhaupt geben. 

Vertente, part. anno vertente, das jetlaus 
fende Jahr. la impaziente giovane, a 
cui un fol giorno era un anno vertente, 
&c. (hier) cin ganzes Jahr — betreffend. 
caufa, lite vertente, fopra un tal fogget- 
to, cin Gerichtshandel, der eine gewille 

- ache betrift. 

— v.n. betreffen (von Gtreitiafei: 
ten). la lite, la controverfia verte fulla 
queftione, fe fia puo &c. der Streit bes 

ift die Frane, ob, 1C. 

vario.» adj. nerad über dem Haupt, il 
punto verticale, der Scheidelpuntt. 

Verticalmente, adv. gerad hinauf; recht 
mit der Horizontallinie; ſcheidelrecht. 

Vertice, £. m. der Gipfel, die Spige — ber 


— 


Scheldelyunet, das Zenith— Spitze, Gis 
pfel, in der Geometrie. 
Vertigine, £. f. Schwindel — timiauf. 
Wendung. vertigine della terra, 
Vertiginofo, adj. ſchwindlich, ſchwindlicht. 
*Vertù, *vertude, *vertute, f. virtù, , 
wVertucchio,. (alte Wort, deffen Bedeu⸗ 
fung verlohren gegangen ig.) vermutlich 
einer, ber do große Geſchicklichkeit oder 
vicle gute Eigenschaften anmaßt, egli è 
vertucchio, ed è ciarpiere. (Pataffio), (viels 
leicht) er will fehr gefchickt feyn, und vers 
Dunst alles, was er angreift, (diefe Vers 
muthung kann aber durch einen bewahr⸗ 
‚ten Schriftſteller befidtiget werden). 
Vertudiofamente, vertudiofo, f. virtudio= 
famente, virtudiofo, di: 
Vertuofifimo, vertuofo, f. virtuofiflimo, 
virtuofo, — 
Vertino, adj. feiner; niemand. in verun 
modo, feineöswegs. (mit non, mai, e 
fenza ) fein. 


‘ Verzicante, adj. grünend. fig. bliibend. fig. 


ſtark, frifch. 

Verzicare, v. n. gruͤnen; anfangen grün zu 
werden. fig. blühen, ſtark, frisch ſeyn; in 
vollen Kraͤſten ſeyn. 

Verzicola, ſ. f. Gequenz im Minchiate- 

__Gpiel, f. minchiata. 

Verziere, ſ. m. Garten; Küchen: Baums 
garten. | ot 

Verzino, f, m, totò Holz, Brafilienholz. 

*Verzire, ſ. verzicare, — 

Verzotto, f. m, f. cavolo. 

Verzüme, fm, f. verdume, 

Verzüra, f, f. Grüne, Grünes; grüne Ges 
waͤchſe — das Gruͤn, die grüne Farbe. 
*Vefchio, ſ. vifchio. i 
Vefcia, Lf Wolfefift, Bofit, Wolfspik, 
eine Art Staubſchwaͤmme — fig. Mabrs 
en, Tand; etwas Erdichteted — ein Fit. 
g. alfın non hai fatt’ altro ch’ una  vefcia, 
du baff e viel wie gar nichts ausgerichtet. 

Vefeica, f. f. Blafe, im Leibe — leere Wors 
fe,ıc. vender vefciche, einem das Maul 
aufiperren; etwas weiß machen — Poffe, 
Streich — dare vefciche per laterne, eis 
nen blauen Duni vormachen, 10. Blaſe 
von Kupfer — Blaſe ber Fiſche — eine 
Blaſe auf der Haut — ftatt puliga, {WBafs 
fers oder fuftblafe, 

Vefeicatörio, f. m. Veficatorium; Arzeney⸗ 
mittel von fbaniichen Stiegen. 

Vefeichettä, £. f, Bläschen , Eleine Blafe. 

Vefcicöne, f. m, große DBlafe, - 

a adj. blaſicht, voll Blafen, Ges 

* 


Utit. ; , 
Vefciuzza, £ f. Elciner Fiſt. 2° 
Velco, f. m, ſ. vefcovo. auch ffatt vifchio, f. 
Vefcovido, fm, Biſchofthum, Bisthum — 

die bifchöfliche XWopnuug — das Gericht 
des Biſchofs — 


- Vefc 


Vettore, } adj. bifchöflich. ‘ 


. m, Bifchof. vefcovo titolato, o 


" Vefcovile, 
Velcovo, 


in partibus, ein titulirter Bifchof. vefco-, 


. vo fuffraganeo, Weihbifihof — Prieffer bey 
den Heyden. 
Vefpa, ſ. f. Weſpe. 
Vefpäjo, f. m. Weſpenneſt — niedrige Des 
cfe oder Gembdlbe, eine Kammer vor Zeuer 
und Waffer zu bewahren. ftuzzicare il ve- 


‘fpajo, in ein —— flören. fig. Haͤn⸗ 


. del friften — Putz, Friſur auf Nöden wie 
Weſpenneſter. 

Veſpajoſo, adj. ſchwammig. 

Véfpero, ſ. m, f, vefpro. x 

Vefpertillo, f. m. Fledermaus. 


Vefpertino, adj. abendlich, oder nachmit⸗ 


tadgig. 

Veſpéto, ſ. m. ſ. veſpajo. 

Veſpiſtrello, ſ. m. ſ. veſpertillo. 

Vefpone, f. m, groß: Weſpe. 

Vefpro, e vefpero, S.m. ber Abend; das 
Ende ded. Tags — die Vejper. cantare il 
vefpro a uno, in prov. einem den Levis 

»ten leſen, ꝛc. tra vefpero e nona non va 
fuor perfona buona, was rechte Leute find, 

‚die teift man zwiſchen Mittag und drey 

Uhr (wegen der großen Hiße feblafen die 
Leute) nicht auf der Gaffe. vefpro ficilia- 

.no, fig. unvermutbete Niederlage, ſchreck⸗ 
liche Begebenbeit. 

Veffare, v.a. drücden, quälen, ıc. 

Veffato, part. gequält, verirt, ıc. 

Veffazione, f. f. 
Drangfal. >» . 

Veffica, f7 vefcica, 

Veflicante, f. m. f. vefcicatorio, 

Vefficätorio, f, m, f. vefcicatorio, 

Veffillifero, adj. m. Bannerherr, Fahnen⸗ 


-  tedger. 
Veffillo, f. m. (lat.) f. ftendardo, 

Vefta, e vefte, ſ. f. Kleid, Kleidung, Ans 

.. zug. mutar vefta, fi umffeiben — fig. 
Cpoet.) die ſterbliche Hülle, der Leib — 
cine. jede file, Bekleidung, Scheide, 

utteral, la vefta dell’orinale,, die firos 
ene Einfoffung des Uringlaſes — ber 

feib. prov, far la vefte fecondo "] panno, 
fich nach der Decke Arecfen, es machen wir 
man fann, la vefte non fa il monaco, 
prov. f. monaco, velte di camera, Schlaf⸗ 
tod. velte, eine Weſte, ein Kamifol. 

Veftaccia, ſ. f. ſchlechtes Kleid; eine garftis 
ge Weſte. 

Veftile, ſ. ſ. veſtaliſche Jungfrau — fehr 

ehrbares, tugendſames Frauenzimmer. 

Vefte, ſ. f. ſ. veſta. FJ— 

Veſtetta, S. f. Kleidchen. 

Veftiario, £ m. Garderobe, Kleiderkammer 
— Geld zur er 

‚Veftfbulo,\ f, m, Vor 

"Veftibolo, Schnede im Ohr. | 

Vefticciudla, Lf, Kinderroͤckchen ; Heine Weſte. 
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edrüfung, Bedraͤngniß, 


aus, Eingang — die 


. Vetr 


Veftigia, £. £. ) Sußtapfe, Spur. met, 
Vettigio, L.m.f Merfmabi, dinzelge, 
Veftimento, f. m. Kleidung, Anzug. 
Velttiie, f. m. f veftimento, 
Veitire, v. a. fleiden, anfleiden, anziehen, 
veftirfi, n. p. fich anziehen, fich ankleis 
den; gekleidet gehen. ufi fono di nobil. 
mente veftire, fie gehen vornehm. vefti- 
re di bruno, di lungo. fihwarz, lang des 
Fleidet geben. veftire panni, lini, veftire 
una camicia, leinene Kleider, ein Hemde 
tragen — fich in einer gewiſſen Farbe Fleis 
den, veftire d’un colore, fich befleiden ; 
fich ſchmuͤcken; annehmen. vefti fua per- 
fona d’un diafpro, gli alberi fi veftono di 
nuove frondi.. veftire virtù e onore, im- 
mantinente, che l’uomo velte perfona 


i amici, &c, 

Veftito, ſ. m. Kleid, Kleidung; der Unter⸗ 
Nabrung und Kleider. 

Veftito, part. gefleidet. angezogen. it. can- 
Strophe. effere nato veltito, ein Glücks 
find fenn, lauter Stück haben. * 
meiner Anzug. 

Veftitura, £. f. Tracht, Kleidertraht — 
tolta ancora la tua fezzaja veltitura, die 
Haut Ein 

infleidung der | 
und Nonnen. - : un 

Veftöne, f. m, 

*Veftura, f. veftitura, 

Vefüvio; f.m, Vefuy. 

Soldat. fig. 
der in einem Stande, bey einer Bro 
alt geworden if. Lane 

Veterinärio, f, m. Vieh 

Vetero, ad}. (lat.) alt. 

Vetrajo, f.m. Glasmacher, Glasarbeiter — 
Glafer, Zenftermacher. : * 
vetraria, Glasmacerey; die Kunſi Glas 
zu machen. 
ned Fenſterfluͤgels. 

Vetriare, v. a. ſ. invetriare. 

Vetrice,S. £, Weide, Waſſerweide. 

Vetriciajo, f,m, ‚Weidenbufch, 

vn, adj, mas fih zu Glas machen 
Glas verwandeln. _ 

Vetrificato, part. zu Glas arworden, in 


di giudice, dee egli veftire perfona d’ 
halt in Kleidung. il vitto ed il veftito,y 
zoni veltite, Gefdnge von mehr als einer 
Veftituccio, f. m. fchlechtes Kleid; ganz ges 
Kleidung, Anzug. fig. finalmente ti farà 
Veftizione, £. f, 
ve, fehr weiter und vornehmer 
Veteräno, adj. &f. m. alter 
Veterinäria, f. f, die Viehheilungskunſt. 
ieharzt. 
Vetraja, £. f. Glashütte, Glasfabrit. 
Vetrario, ia, adj, zum Glas gehörig, arte 
Vetrata, f. f. das Glasfenſter; das Glas eis 
Vetriato, part, glafirt. pentola vetriata, 
Vetriéra, f. f. f. vetrata, invetriata, 
Vetrificare, v, a. gu Glas masen— n. in 
Glas verwandelt. 


u 


Vetr 
Verrificazione ‚If. f. Verwandlung in Glas. 
Vetrina, f, f. Glafurſtein. : 
Vetrino, adj. alajig, vin Glas — fprode, 

mad wie Glas unter dem Hammer oder 
Meifief zerbricht; wie eine Art Marmor. 
marmo vetrino, ferro vetrino, ncchio ve- 
trino, Glasauge; Auge, um weldes ein 
weißer Streif gebt. — 

Vetriölo, f, m. f. vetrinolo, 

Vetriudla, 1. f. Glaskraut, Wandfraut. 
fofhar nella —— ins Glas gucken; 
trinfen. (in Scherz Ra 

Verriuslo, f. m. Vitriol — Stück Glas. 

Vetro, f. m. Glas — Glas, Zrinfglas. fuc- 
ciare il vetro, den Wein ſich wohlfüßmes 
cten laffen. fi cominciarono ad attaccare 

‚ al vetro, fie fiergen an, die Becher aus⸗ 
zuleeren — Senticrkbeibe. 

Vetta, f. f. Gipfel, Wipfel, Spite, Kups 
pe — Reiß; Gerte; fchmanfendes Uefts 
hen. vetta delle viti, Häkchen, Gdbels 


chen am Weinſtock. cercar de’ fichi in vet- - 


‘ta, prov. halöbrechende Dinge vorneh⸗ 
‘men, avere il fico in, man e cercarne 
nella vetta, das Gute mag man in Han⸗ 
den bat, nicht achten, und einem andern 
mit- Gefahr nachftreben. egli è meglio 
cader dal piè, che dalla vetta; aus given 
ttebeln muß man das fleinfie wählen — 
der Knittel am Deefibflegel — Stange — 
die ee Aa womit die Wolle ges 
en wird. 

er adj. — oben ci Ban waͤchſt. 
Vette, ſ. m. Hebebaum, Hebel. 
N f. Gipfelhen, Gpischen, 


i Kuppeben. 
— f, Röhre, Rinne, Waſſergang. 


Vettöne, f, m. Schößling Neid, Ausldus 


—E „ff. Lebensmittel, Proviant. 
Vettovagliare, v. a. verproviantiren. 
Vettovagliato, part. verproviantirk. 
Vettuccia, i 
Rmeigen der Baͤume. l 
Véttira „ff. cin gemiethetes Lafithier, zum 
reiten, auf Neifen, oder mit Waaren zu 
beladen —eine Fuhre, Fuhrwert — Fracht ; 
Fuhrlohn. lettera di vettura, Krachtbrief. 
togliere, pigliare, dare, impreftare un 
calefle o un cavallo a vettura, ein Pferd, 
‚oder Kutfche miethen, vermietben. fig. 
preftare, © mandar a vettura una fem- 
mina, eine Weiböperjon preis geben. 


Vetturale, f. m. f. vetturino, 

Vettureggiare, v. 2. 
oder mit fafithieren fortichaffen. 

Vetturino, f. m. Lohnkutſcher, Fubemann, 
der SMietbpferde, oder Mauithiere zum 


fafttedgen bdlts der dieſe Laſtthiere ſelbſt 


treibt. 
*Vettuvaglia, f. f. ſ. vettovaglia, 
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f. fi zarted Reis; Spike an den 


fahren; mit Fuhre 


| 
; Ufic 


Vetuftä, vetuftade, vetuftate, f. f. (lat.) 
Alter, Alterthum. 

— adj. alt, altudteriib — alt, bes 
ag 4 » ù 

Vezzatamente, adv. artig, freundlih, gas 
lant, niedlich. 

Vezzeggiare, v.a. liebfofen, ſchmeicheln, 

+ gütlih, adetlib umgeben, behandeln; 
begegnen, halten; gütlich thun. vezzeg- 

| giarli, vezzeggiarfi Ja panzetta, fich güts 
lich thun, fich warten und pflegen. 

Vezzeggiativo, adj. liebfofend; mas lichs 
reisen fann. 

Vezzeggiato, part. geliebfofet, ı. 

Vezzo, f. m. Luft, Spielmerk, Zeitvertreib 
— vezzi, plur. fiebfojungen, Zartlich⸗ 
keiten, Gefchmeichel, Vicbreig, Neibe. 
far vezzi, liebfofen, ſchoͤn, zärtlich tbun. 
cafcar. di vezzi, vor Zdrtlichkeiten aers 
ſchmelzen, alzuzärtlich fun, fich BAT 
Angewohnheit, Fehler. mutar vézzo. il 
lupo cangia il pelo , ma non ilvezzo, die 
Kage laßt das Maufen nicht. 

Vezzo, f,m, Haldband, Schnur Perlen, 
Korallen, ıc. vezzo o collona, eine. Art 
Tanz bey den Griechen. 

Vezzofamente, adv. artia, galant, liebreich, 
liebreigend — zärtlich, weichlich. vezzo- 
famente nudrito, allevato, 

Vezzofetto, adj, artig, niedlich, hübfch , sc. 

Vezzofo, adj, artig, huͤbſch, einnehmend, 
liebreibend, galant — zimperlich, fpröd — 
ver jich ziert, , weigert — verdrießlidh. far 
del vezzofo, fich zieren ; artig, niedlich, 
Schön thun. 


‘Ufficetto, uffitiale, ufficiare, ufficiatura, 


ufficio, ufficiofo ufficiuola, uffizietto, 

uffiziale,  ultiziare, ufliziatura, uffizio, 

Pa uffiziuolo, f. uficetto, uficiale, 
c, . 2 5) 

Uficoto, ufficetto, uficietto, ufizietto, e 
een: f, m. Aemtchen, Dienfichen, 
feine Bedienung. 

Ufciale, ufficiale, ufiziale, e uffiziale, f. m, 
BHedienter, Beamter; Oſſiziant — Dffis 
ater. 

Uficiale, ufficiale, ufiziale e uffiziale, adj, 
der etwas verrichtet; der zu einer Vers 
richtung beftimmt oder gefchickt ift. 

Uficiare, ufficiare, ufiziare, e uffiziare, 
v. n. Amt balten,. den Gottesdienf vers 
richten. 

Uficiatore , ufficiatore, ufiziatore, e uffizia- 
tore, verb. m. der dad Amt hält. 

Uficiatura, ufficiatura, ufiziatura, e uffi- 
ziatura, ſ. f das Amt in der Kirche; 
Kirchendienif. 

Uficietto, f. uficetto, 

Uficio, ufficio, ufizio, euffizio, fm, Amt, 
Verribiung, Dbliegenheit, Schuld, Pflicht 
— Dienft, Gefdlligfeit. interporre i fuoi 
ufizj, cine Zürbitte für jemand — 
i 


ì 


Ufici — 


fé für jemand verwenden — Amt, Dienft, 


Bedienung. divino ufizio, divini, o facri. 


ufiz), der Gottesdienſt in der Kirche, das 
Amt, fare, celebrare i divini ufizj, den 
Kirchendienft verrichten, das Amt halten, 

‘ udire i divini ufizj, dem Gottesdienit bey: 
wohnen. folenne ufizio per i morti, hohes 
Amt für die Zodten — die Tagezeiten im 
Drewer, die Horae canonicae, das Bre— 
vier. recitare, dire l’ufizio, das Brevier 

+ bethen, l’ufizio della ‘madonna, fürzere 
Tagesciten der Muttergotteò zu Ehren ; das 
Bürblein hierzu — il facro ufizio dell’ 
inquifizione, das Fnquifitionsgericht, das 

Kezgzergericht. — 
ficiofo, -ufliciofo, ‘ufiziofo, e uffiziofo, 
adj. dienitfertig, dinſtwillig. 

Uficiuélo, ufficiuolo ; ufiziuolo, e uffiziuo- 
‘To, f. m. Aemtchen, Dienfihen— die Tas 
nezeiten Der Mutter Gottes; das Gebeths 
buch hierzu. 
fiziale, ufiziale,' ufiziatura ‚ ufizietto, 
ufizio, ufiziofo, ufiziuolo, f. uficiale, &c, 

U'ggia, ff. Schatten von Bdumen ; den 
Bilanzen fchädlicher Mangel an Sonne — 

- fig. Unluſt, Traurigkeit, Unmuth, wegen 
der Genenivart eines verhaßten Gegenftans 
des; Untipathie. fare, dare uggia ad alcu- 
no, einem mit feiner Gegenwart befchmers 

- Lich fallen; auch, einem in feiner Befürs 

derung im Wege ffeben. effere in uggia, 
trovarli in uggia, venire in uggia, vers 

-baßt, zumider ſeyn. avere in uggia, oa 
uggia, &c. 

koͤnnen; auch, ftatt uria, augaria, f. i 

Uggiolare, v. n. winfeln, heulen, von Suns 

den an der Kette. 

Uggiofo, adj. ſchattig, befchattet, wo es an 
Sonne fehlt — überldftig, unruhig; uns 
ausſtehlich, unvertrdglich, verhaft. uomo 
uggiofo, . 

Ugioli, e barugioli; tra ugioli, e barugio- 
li, in Baufch und Bogen; eins gum ans 

dern gerechnet; überhaupt; alles zufams 

men genommen. 

Ugna, f. f, ſ. unghia. l i 

EN vi/a.'febrdg ſchneiden, befihneiden, 
abftofen. . . 

Ugnatura, f fi :f. augnatura — tagliare a 
ugnatura, fchrdg  befchneiden. 

U’gnere, ed üngere, v. a, falben, fihmies 
ren; mit Debl oder Fett beſchmieren, bes 

ſchmutzen, beitveichen, befleben. ugnere il 

rifo, o il dente, ſchnabeliren; ſchmau⸗ 

‘ fen. fig, beiten, verbinden. ugnere un Re, 

einen Koͤnig falben) ugner le manij o 
ugner le carrucole, fig. ſchmieren, beffe: 
cen. ugner le carrucole, nach dem Mau: 
Te reden; fuchsſchwanzen. avere che ugne- 
re, feine liebe Noth haben. ugnere gli 
fiivali, die Gtiefeln ſchmieren. fig. nach 
dem Maul ſchwatzen, fuchsſchwanzen, 
fhmeicheln. praet, unfi, part, unto. 
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gehäßig fenn, nicht ausfteben. 


Via 

Ugnetto, fm. Schroteiſen. 

Ugnimento, f. m, das Schmieren, Salben, 
fig. Linderung, Mdfigung. 

Ugnéne, 1, m, filaue, siralle. 

U'gola, ſ. f. das Zdpfchen im Halfe. toccare, 
mordere l’ugola, herrlich ſchmecken, uns 
gemein gefallen. non toccare "ugola, nur. 

. auf einen boblen Zahn fenn; weder halb 
noch ganz fatt haben, far venir ‘l’acqua 
full’ ugola, das Maul waſſerig machen. 

Ugonotto, f, m. Hugenott, Kalvinift. 

Uguagliamento, f, m, Abgleichung, Gleich⸗ 
machung. 

Uguagliante, part. abgleichend, ausgleis 


chend, 
ff Gleichheit, Gleichförs 


Uguaglianza, 

migkeit. 

Uguagliare,.v.a, abgleichen, ausgleichen, ıc. 

Uguagliatò, part, abacgleicht, ausgegleicht, rc. 

Uguagliatore, verb..m. der abgleichet, ic. 

Ugualare, f. uguagliare. 

Ugualato; f. uguagliato, 

Uguale, adj. gleich, f. eguale, 

Ugualità, ugualitade, ugualitate, f, f, 
Gleichheit; Gleichförmigfeit, : 

‚gualmente ; adv. gleich, gleichermaßen ; 
mit Gleichheit. 

— (wenig gebräuchlich) heuer, dies 

ahr. 


Uguanotto, f. m, Fiſchbruth; jdhriger Fiſch. 
Uh, interj. ach, ey, ud, au. 
Uhei, au weh: ee — 
Ui, ſ. hui, 2 : 
Vi, adv. da, daſelbſt, dort, dabey, darin, te. 
non vis impara, man lernt da nichts, 
la cera, che vi fi arde, bag Wachs, jo da 
gebrannt wird — dahin. andarvi, dahin 
gehen. pron. euch. fe io v’amafli, &c. ho 
l’onore di dirvi —( pleon.) voi non fape. ' 
‘te ciò, chi voi vi dite, {hr miffet nicht, 
was ihr fauet. 2 
Via, £. f. Weg, Strafe. fig. Gang, Durchs 
gang, Durchzug. dar via, o dar la 
via, Mittel und Wege an die Sand 
geben. dar via, weggeben, verfchenfen. 
dar via, unterbringen; : "verichleißen, 
verfaufen. faré una via, einen Wer mas 
en; ibn gehen. far ia via d’alcun luogo, 
vo durchgehen, dürchreifen. far via, o 
far la via, den Sutritt geftatten, Play 
cinedumen, far via, zum Weg dienen. 
fare una via,edue fervigi, prov. jmeen Rors 
theile auf einmahl erlangen. chieder la vias 
den Durchgang fich ausbitten, 16. cofa ragio- 
nata per via va, f. ragionato, andar per. 
la via, zu Grund gehen, rc. metterfi la via 
tra’piedi, o tra le gambe, fich auf den 
Weg machen. non è la via dell’orto, eg 
it eine ziemliche Strecke; es iſt nicht nas 
be. via di mezzo, Mittelftiraße. via lat= 
tea, Die Milchifrafe. fig. Idea, Mittel; 
und Weiſe. quella non è la via, di 
CCe i 
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arricchire. via di giuftizia, o di diritto; 
via di fatto, Der Weg des Rechtes; Ges 
maltibtioheie, Gemalt. per via, praep. 
durch, vermittelt. per via di lettere — 
über. andare per via, per la via di 
Roma a Napoli, über Nom nad Neapel 
reijen. per via, tra via, unterwesgs. 
Via, Mahl. tre via tre fanove, drey mahl 
rey ift neun. 
Via, adv. viel. via più, meit mehr, viel 
mehr — auf, früh, moblan! or via! 
weg, fort. via:coftà, weg da! via ladri, 
via col diavolo! fort ihr Diebe, packt euch 
zum Teufet — fort, macht fort, gebet 
imeiter. viaavanti !—jogleich, via via ch’ella 
fu nata &c, ſobald ſie gebohren war, verrà 
via via, er wird fogleich fommen— via via! 
taft ed nelten, last euch zureden, laßt euch 
bewenen. (auch) fo halb weg, es gehet 
an — via.lä, oder via là, via là, in den 
letzten Zügen, am Ende, meit genug, ge⸗ 
liefert. un infermo, che fia via là, ein 
Yatient, mit dem ed zu Ende geht. 
Via, (mit verbis) andar via, weggehen, 
fortgehen, fortreiſen. dar via, etwas megs 
geben. gettar via, verwerfen, wegwerfen. 
gittar via, megfihmeißen,  verfihleudern; 
für einen Taubenfuß bingeben. gittar via, 
vers geben, bingeben — verlaffen, vor 
bie Thilee tbun, verftoßen — wegwerfen, 
einem unwuͤrdigen, Undanfbaren geben. 
gettar via benefizj. gettarfi via, vers 
zweifeln, (auch) fich wegwerfen, fi) all: 
'zu gemein machen. portar via, wegtra⸗ 
gen, wegnehmen, itehlen. mandar via, 
fortichicfen , abdanfen. fuggir via, davon 
laufen. venite via, fommt Der. cacciar 
via, wegjagen, veriagen. palfar via, vergeben. 
va via, pacf Did fort; Cauch zum Zeichen 
der Misbiligung) geh! gehe! Ey, Ey. va 
via, ch’ è ciö,che tu di, ey en, was ſagſt 
du mir da. tor via, vom Halſe fchaffen. 
togliete via quefta feccaggine. 
Viacrucis, f.f. die Stationen, das Leiden 
Chrijti zu verebren, 
Viaggerto, f.m. fleine Reife. 
Viaggiante, adj. & f. Neifender. — 
Viaggiare, v.n. reifen; auf Reifen fepn. 
egli ha viaggiato, er ift auf Reifen gewe⸗ 
fen. 
Viaggiatore, verb. m, Kelfender. 
Viaggio, f. m. Reife. prendere cattivo viag- 
gio, ind Verderben, zu Grund gehen — 
Gana, Meg. voi mi fate fare molti viag- 
gi, ich muß euretwegen viele Gdnge, vie: 
fe Wege thun. fare un viaggio, e due 
fervigj , f. via. 


Viäle, fm, lee, Gang, Spatziergang. 


Viäle, adi. was auf dem Wege, cder am Wege 


fteht. pianta viale, Weggewachs. 
Viandante, adj. Wanderer, Wandersmann, 
Reifender. 


Viareccio, f.m. auf die Reife mit gu nehmen; 
zur Reife. altare viareccio, altare porta- 
tile, Tragaltar, eine gemweihete, vieredige 
Platte von Stein oder Holz. 

Viätico, f. m. Zehrpfennig, Zehraeld — das 
heilige Abendmahl, fo den Sterbenden ges 
reicht wird. ; 

Viatore, f. m, Wanderer. fig. vergdnalich. 

Viatrice, f. f. Wanderin, Reijende. 

Vibrante, part. ſchwingend, ſchleudernd. 
werfend — fihwirrend, sitternden, Ton von 
fich gebend. corde vibranti. 

Vibrare, v. a, ſchwingen, fchleudern, befs 
tig bin und her bewegen, fcbiitteln. vibra- 
reil dardo —i lioni d'amor tocchi vibrano 
i colli, fig, ſchießen, mit Gemalt werfen. 
quando il fole vibra i fuoi primi dardi. 

Vibrato, part. gefchmwungen, ıc. 

Vibratore, verb, m, der fchwinget , ſchießt, 20. 

Vibrazione, f. f. bag Schwingen; bie 
Schwingung. vibrazione de’ pendoli, die 
arg des Perpendifeld. vibrazioni 
— corde, bag Schwirren, Zittern det 

aiten. 

Viburno, f, m. Waldrebe, Schlingbaum. 

*Vicarerîa, f. vicariato, 

Vicaria, f. f. Vifariat in Domtirchen, und 
Collegiatitiftern. vicheria, f. 

Vicaridto, ſ. m, Bifariat. 

Vicario, f.m. Bitar,. Stellvertreter. fig. 
cenni, che talera fono vicar) della voce 
welche die Stimme vertreten — Amtmann, 
Amtsvogt auf dem Lande in Tosfana. Vi- 
cario dell’Imperio, Reichsverweſer. 

Vice, ſ. vece. Reihe. e’voftra vice, die Neis 
be it an euch — mahl. quefta vice, dieds 
mahl — Zeitraum, perlunga vice—in vi- 
ce, anftatt. 

Viceammiräglio , f. m. Biceadmiral. 

Vicecancelliere, f.m, Vicefanaler. 

Vicecapitano, f. m. Bicetapitän. 

Vicecälo, f. m. mas bie Stelle des Cafus 
verteitt. 

Vicecönfolo, ſ. m, Viceconful. 

Vicecurato, f. m. der dad Amt für den Pfarr 
rer verrichtet. 

f. m. der Statthalter Gottes; der 


più. 

Vicegerente, f. m. Verweſer, Vifar. 

Vicelegato, f. m, Vicelegat. 

Vicelegazione, Sf; m. Amt eined Vicelegats. 

Vicemädre, f. f. Biremutter. 

Vicenda, ſ. f. Miedereritattung, Vergels 
tung, ein Gleiches. rendere ad alcuno la 
vicenda, Gleiches mit Gleichem vergelten — 
Reibe, Wechſelfolge — Verkehr, Verbin⸗ 
dung. avea vicenda con le vicine cittadĩ 
— (tele. compire la vicenda di alcuno, 


eined Stelle vertreten — Geſchaͤft, Vers 
richtung. andò per alcuna fua vicenda, 
(alt.) — Begcbenheit. le vicende del 
mondo. raccontare ad alcuno le fue vi- 


cende, feine Begebenheiten cridplen — Abs 


Vice 


wechslung, Verdnderuna. a ‘vicenda, e 
per vicenda, adv. wechſelsweis. otta per 
vicenda, f..otta. 

— adj. gegenſeitig, wechſelſei⸗ 

+ tig. 

———— f. vicendevolmente, 

Vicendevolezza, ſ. f. Wechſel, Abwechs⸗ 
fung. vicendevolezza delle ftagioni, Der 
Wechſel der Jahrszeiten. 

Vicendevolmente, e vicendevolemente, adv, 
wechſelsweis, eind ums andere. 

| ra adj, was alle zwanzig Fabre ges 

icht, 

Vicenéme, fm. Vornennwort; prenomen, 

Vicepatriarca, f, m, Vicepatriardh. 

Vicepretore, f. m. Proprätor. 

Vicere, f. m, Vicefdnig, 

Viceregente, f, m. PBiceregent, 

Vicerettore, f. m. SBicerector. 

— f,m. Amt eines Unterſeere⸗ 

td. 

Vicefegretario , ſ. m.. tinterfefretdr. 

Vicheria, f. f, Corps de Referve. 

Vicinale, adj. benachbart. ftrada vicinale, 
f. ftrada,, 

Vicinamente, adv, nabe, in der Nähe, zus 


nachſt. 

Vicinanza, ſ. f. Nachbarſchaft, Naͤhe; die 
Nachbarſchaft, die Nachbarn. 

Vicinare, v. n, benachbart ſeyn; daran ſtoſ⸗ 
fen, angrdnien. 

— ſ. m. die Nachbarſchaft, Nach: 

arn. 

Viciniffimamente, adv. ſup. ſehr nahe. 

Viciniſſimo, adj. ſup. ſehr nah. 

Vini: _ — ff, Nähe, 
Nabbeit, Nachbarfchaft. . 

- Vicino, f. m, Nachbar — Bürger, Landes 
mann. prov. chi ha’l mal vicino, ha’! 
mal mattutino ;$ chi ha buon vicino, ha’l 
buon mattutino, böfe Nachbarn find eine 
beffändige Noth; cin Glid, mer gute 
Nachbarn bat. it. in prov. meglio è vici- 
no da preflo, che fratello da lunga, befs 

fer wenig und gleich, als viel und fpdt ges 
bolfen. aver cattivi vicini, (ich felbit loben 
muͤſſen. PA j 

Vicino, adj. benachbart, anliegend, ans 
gränzend, nab. 

Vicino, adv. nahe, nicht meit davon, in 
der Nähe. da vicino, nahe, ıc. 

Vicino, praep, bey, nahe bey, an, neben; 
gegen, ben, obngefähr. vicin da tre mefi, 
bald Dren Mtonatbe. effer vicino a fare 
una cofa, bald, faft, bennabe etwas thun, 
là onde egli fu vicino al difertarfi, deſswe⸗ 
gen mdr* er bald verdorben. 

Vicin vicino, adv. & praep, fehr nahe, ıc. 

Viciffitudine, f, f. nre, Abwechslung. 

»Vicitare, vicitatore, vicitazione, f, vifita« 
re, vifitatore, vifitazione. 

Vico, ſ. m. enge Gaffe. 


Vigi 


Vicoletto, ſ.m. fleines Gdfden; fehr ſchma⸗ 
» Ter Wer. 


-Vfcolo, ſ. m, Gißchen; feb: enge Gaſſe. 


Vidäme, f. m. Stiftöhauptmann. 

Viduità, £, f, Witwenfchaft. 

Vie, (in einer Spibe) vie più, mesi» biel 
mehr, vie meno, viel weniger. 

Viera, f. f, ‘f. ghiera, 

Vietabile, adj. was verbothen oder verbins 
dert werden kann. 

Vietamento, f, m. Verboth, 
Einhalt, Berhinderung. 

Vietante, part. verbiethend. 

Vietare, v,a, verbiethen, verhindern, mehs 
‚ven, verwehren, feuern ; vermeiden. 
—— adj. verbiethend; was Einhalt 

u La 

Vietato, part. verbothen, ıc. 

Vietatore, verb. m. der verbiethet, ıc. 

Vietatrice, verb, f, die verbiethet, rc. 


Verbiethung, 


Vieto, adj, alt, altſchmeckend, muͤffend; 


verſchimmelt, ſchimmlig, angegangen. fa- 
pere di vieto, müffen, nach Muff, oder 
Schimmel riechen, oder fchmecken. fugna 
vieta, (tinfendeé Gchmeer, fico vieto, 
eine verſchimmelte Feige — alt, veraltet, 
ietta, f. f, Gdfchen, enger Weg, Gang; 
Fußſteig — Höhlung, Grübchen. vietta 
belliffima tra le mammelle giovenili. 

Vietüme, f, m. altes, altfchinectendes Zeug. - 

1... fi £ mas fo im Worbengehn gefagt 
wird. 

Vievia, e via via, adv, fogleih, firads; 
gleich darauf. 

Vievocato,.f, fmaniofo, e fquarciato. 

Vigere, v. n. (lat.) grün, ben Gaft fenn. 
fig. ben Kräften fenn; munter, frifch 
fepn; (ib in gutem Stand befinden, bläs 
ben. na in cui la mia fperanza vige 
— fortdquern, fich erhalten — im Schwans 
ge fepn, ober geben; üblich, gewöhnlich 
fepn. vige la legge, vige il coftume, 

Vigefimo, f. ventelimo. 

Vigilante, part. wachfam, forafdftig. 

Vigilantemente, adv. wachſam, macbfante 


lich. 
Se — adj. fup. uͤberaus wachſam, 
orgfaltig. 
Vigilanza, f..f. Machfamfelt, Sorgfalt 
Fleiß, Behutſamkeit. statt, 
Vigilare, v. n, machen, mach feyn. v. att, 
bewachen,, worüber wachen, f. invigilare, 
Vigilia, f. £ dad Wachen, corpo indebolito 
dalle fatiche, e dalle vigilie. der heilige 
Abend vor einem vornehmen Tefitage — 
Fafitag. digiunare fenza vigilia, aus Mans 
gel der Gpeifen falten — fig. vigilia de’ 
fenfi (Dante) das feben — Wache, 
childwache. das Bethen oder Singen ber 
Tobtenpfalmen bey eiher Leiche ebe fie bes 
grabenwird. fare la vigilia, una grande e 
folenne vigilia. cantare la vigiliä, 
Ccec 3 
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Vigliaccamente, adv. nicdertedibtig, vers 
zagter Weife; wie cin Hdrenbduter. 

Vigliaccherfa, £.f. Niedertrachtigkeit, Bds 
renhduterey, Reinheit, ıc. ' 

Vigliaccio , ſ. vigliuolo. 

Vigliacco, adj. niederträchtig, feig, vete 
jagt. ſubſt. Vdrenbduter, feige Memme. 

Vigliaccöne, ſ. m. Eribdrenbduter, feige 
Memme, verzagter Kerl. 

Vigliamento, f, m. f. vigliatura. 

Vigliare, v. a. die Gpreu vom gedrofchenen 
Kern mit Heinen Beſen abfebren — aus⸗ 
tefen, wählen. 

Vigliato, part. abgefegt, ıc. f. vigliare. 

Vigliatura,. £, f. das Ubfondern der leeren 
Spreu vom ausgedrofhenen Korn. 

Viglietto, f. biglietto. 

Vigliuslo, ſ. m. durch das Drefben abges 
brochene Aehren, welche aufs neue gedros 
ſchen werden — das Korn welches alsdenn 
erlangt wird, heißt grano del vigliuolo. 

Vigna, ſ. f. Weinberg; Weinſtock. it. por- 
re, o piantare una vigna, nicht acht ges 
ben auf die Rede eines anderm.. e’ non è 
terren da porci vigna; man fann jich nicht 
auf ihn verfaffen. la paura guarda la vi- 
gua, prov. Die Furcht vor Strafe macht 
viel Leute fromm. legarfi le vigne colle 
falficce, an allem Ueberſtuß ſeyn, wie im 
Shlaraffenlande ; die Zdune mit Brat: 
wuͤrſten geflochten ſeyn. vigna zu Nom 
fo viel ald villa. it. cafa fatta, -e vigna 
pofta, f. cafa, trovare una bèlla vigna, 
fig. alled zum Gewinn, oder gum Genuß 

‚ zubereitet, . eingerichtet finden '— ein 

Sturmdach in alten Zeiten.- 

Vignajo, f. m. Winzer. it. vignajo, 

Vignajuolo, für vigneto, f. 

Vignare, v.a. Weinberge anlegen, Wein 
pflanzen — in einen Weinberg vermans 
dein, mit Weinftöcten bepflanzen. vigna- 
re un terreno, 

Vignato, part. voll Weinberge; mit Weln 
bepfianat. terreno vignato. f. vigneto, f. 


Vignazzo,\ £ m, Weinberg, Weingebirg. 


Vigneto, 
Vignetta, J. f. kleiner Weinberg. 


Vignudla, Sf. Kleiner Weinberg. it. fig. ' 


fut, Bergnügen, ıc. 
Vigauolo, f, viticcio. 
Vigogna, S. f. Biasane, 
Thier, fo groß als eine Ziege, und an Ge: 
alt fat wie ein Schaf, das feine Wolle 
tedgt. 
Vigorare, v. a. ſtaͤrken; ſtark, munter ria: 
e 


n. 

Vigorato, part. geftdrft. 

Vigöre, ſ. m, Stärke, Kraft, Munterfeit. 
fig. vigore della mente, Gtärfe dea Geiz: 
fird.. vigor.delle leggi, Die Aufrechthal⸗ 
tung, firait, Gültigkeit, Auſehen der Sez 
fege. in vigor delle leggi, Kraſft der Ges 
fee, den Gefegen gemäß, effere in vigore, 


‘ »fchlechter Kerl. 


| 
ein peruanifches /" 


sio. 
*Villananza, f. f, f. villania, 


beh Kräften feyn. fig. in gutem Stande 
fenn., im Schwange fenn, geben— üblich, 
ewöhnlich fenn, im Gang fenn, tin Unfes 
ben fen, blühen, in voller Kraft fenn. 
VE EU: part. was Siraft und Gtarfe 
iebt. | 
Vigoreggiare, v.a. ermuntern, aufmuns 
‚teen, »iuth, Stärke, Herz machen, ır. 
Vigoreggiato, part, ermuntert ‚ermannt, ıc. 
*\Vigorezza, re 3 
Vigorfa, . £. f. vigore, - 
*Vigorire, v.n, ſich ermuntern; munter, 


fort, oder muthig, herzhaft werden. praef. 
iſco. ine‘ 


Vigorofamente, adv. munter, friſch, frark, 
tapfer, mutbig. 
Vigorofitä, vigorofitade, vigorofitate, f. f. 
Munterfeit, Stärke, Standbaftigteit. 
Vigorofo, adj. ſtark, rüftig, munter, friſch; 
. mutbig, <macfer. fig. betriebfam, thätie, 
fireng. la giuftizia dee effer vigorofa, &c, 
was einen ftarfen Trieb im Wachfen hat. 


pianta vigorofa, 


«Vile, adj. ſchlecht, gering, verdchtlich. a 


prezzo vile, wohlfeil. avere, tenere, o 
‘ riputare a vile, gering achten; geringichds 

&ig halten — verzagt, feig,ıc. uomo vile, 
Vile, adv. f, vilmente, ‘ + 
Vilemente, .f. vilmerite;: 
*Vilezza, f. viltà. : 


»Vilia, C 6, der hellige Abend. it, das Wa⸗ 
n . 


en. . 
»Vilificare‘, v. a. gering machen, "herunter, 
feßen, ıc. 
Vilificata.; 


part, gering gemacht, verachs 
tet, X. i 


Vilipénderé, v. a. nichts achten, gering: 


ſchatzig halten, verfchmähen. praet. vili- 
pefi, part, vilipefo, ' .° 

Vilipéndio, f. m, } Geringſchatzigkeit, Ges 

Vilipenfione, ſ. f, f © ringfbd6ung, Ver⸗ 
achtung. - 

Vilipéfo, part. von vilipendere, verachtet. 
it. geringichdgia, niedertrdchtig, fchlecht. 

*Vilire, v. a. nichts achten; verachten. 

Vilifimo, adj. fup. überaus fchlecht, ıc. 


‘*Vilità, vilitade, vilitate ,‘j. vifità. 
„Villa, f. f. fandgut mit einem Palaft, ober 


Haufe für den Einenthümer — das Haus 
oder der Palaft auf dem Landaut — andar 
in villa, effere in villa, aufs fand gehen, 
auf dem Lande fern. —— die Stadt. 
Villaggetto, ſ. m. Doͤrſchen, kleines Dorf. 
Villiggio, fm. Dorf, oder vielmehr ein 
unbemauerter Ort mit vielen Wobnbdus 


fern. — 
Vilianaccio, adj. ſehr grober Bauer, Reckel, 


Flegel, Erzgrobian. 


| Villanamente, adv. grob, ungeſchliffen, fle⸗ 


gelhaft — bart, unglimpflich, unbarmbers 


Vill 


Villameggiante; part, der [dffert, fchimpft, 
fchmäht.. 

Villaneggiare, v. a. ſchmaͤhen, fcbimpfen, 
Latera, berunterceifen ; fihimpflich bebans 
ein. Ä . 


Villaneggiatore, verb, m. ber fbmdbet, 
ſchimpft, laſtert, 20. 

Villanella, f. f. junges Bauermaͤdchen. 

Villanello, f. m. junger oder Eleiner Bauer. 

Villanefcamente, adv. grob, bäuerifh. >» 

Villaneſco, adj, bdueriſch, nach der Art der 


Bauern ; .bauernmäßig, ländlich — raub, - 


wild, ungejiitet. 

Villanetto, f. villanello, 

Villania, £ £ Schimpf, Beſchimpfung, 
Schmach, Laͤſterung, Schmähung. dire 
villania ad uno, einen (dftern, ſchimpfen. 
far villania ad uno, einem @chimpf und‘ 

- Echande antbun, einen befchimpffen — 
Ungefchliffenheit, Grobheit — Unfldthins 
keit, Zothen — Unrecht, Ungerechtigkeit, 

Villäno, f, m. Bauer, Bauerdinann. prov, 
batti il villano, e faratti amico, bey gros 
bem Volk if die-Gilte nicht angewandt; 
auf einen groben Klotz gehört ein grober 

Keil — Urt fpanifches Pferd. 

Villano, adj. ungeſchliffen, grob, ſchlingel⸗ 
haft, toͤlpiſch, piump — arauſam, wild, 
hart. furono giuſtiziati di villana morte, 
fie wurden auf cine graufame Weiſe hin⸗ 
gerichtet. 

Villanotto f..m, ein junger, ftarfer Bauer: 
erl. SENI, 

Villanzöne, f, m. grober Bauer, Bayern: 


flegel. 

Villareccid, adj. Idndlich. ozio villareccio, 
divertimenti villarecci, landlicher Zeit: 
vertreib., Landluſt. 

Villäta, J. f. f, villaggio. 

Villätico, adj. dorfmdfig. luogo villatico, 
ein mit vielen Wobnbdufern befester Ort 

auf dem Lande. ; 

Villeggiante, part. der ſich auf dem Lande 
beluftiget. | 

Villeggiare, v. n. die Landluſt 


genießen. it. 
v. a. für forare, f. 


| Villeggiatura, ſ. f. die Landluſt, das fands 


veranilgen; die Zeit, da man fich auf dem 
Lande beluitiget. fare la villeggiatura, ef- 
cre in villeggiatura. | 


Villereccio, )  ‘ 
adj. ldndlich. 


Villerefco, > 
Villefco,. J i a 
Villetta, } f. È. Hleines Pandhaus, mit 
Villicciudla, einem Landgut. 
Villöfo, adj. baria, sottlig, rauch. 
Vilmente, adv, jihlecht, gering, nieders 
traͤchtig. 

Vilpiftrello, ſ. m, f. vifpiftrello, 

Viltà, viltade, viltate, ſ. f. Niederträchtigs 
keit, Feiabeit — Geringheit, Armſeligkeit, 
Wohlfeilheit; fhlechter Preis. 

Vilucchio,, fam. Winde, Windig, ein Frapt. 


Vinc 


*Vilime, ſ. m. Band, Theil vom Buche. 
Slump von allerley Dingen; Gewirre, 
Miſchmaſch, Gemengfel. f. volume. 

*Vilumetto, f. volumetto, 

Viluppetto, .f. m. fleiner Wickel, kleine 
Wulſt oder Bündel, Büfchelchen Zwirn, 20, 

Viluppo, fm. MWidel, Wulf, Buſch, 
Bündel, Büfchel Seide, Haare, ıc. Bund, 
Bindel, Packt — Gemirr, MWirrwarr, 
Gefitz; verfister Kram,ıc. ufcir d’un vi» 
luppo, fich herauswickeln — Schwarm, 
Saufen. un gran viluppo di ladri, 

Vime, ſ. m. fleiner Weidenzweig. fig. 


Band. : 
Vimine, fm. fleiner Weidenzweig. 


Vinajo, f. m. Weinbdndler. 

Vinario, adj. (lat.) zum Wein gehörig. 
cella vinaria, Weinkeller. 

Vinato, adj, mas mie rother Wein ausflehts 
von Farbe, mwie,rother Wein. 

Vinattiere, f. m. Weinfchenf. 

Vincaja, f. vincheto, . 

Vincapervinca, f,f. Ginngeün, Wintere 


grün. 
} Gerte, dünner, ſchwan⸗ 
fer Stab 


Vincaftra; f. f. 
Vincaftro, f. m. ab, 

Li ol part. obfiegend, überwindend ; 

ieger — Gewinner. 

Vincere, v.a. ‚überwinden / fiegen, befies 
gen; bezwingen — fiegen,, obfiegen, dem 
Sieg davon tragen — übertreffen; die 
Oberband behalten. fig. non ti lafcialti 
vincere tanto all'ira, che, &c. du lieffeit 
dich nicht einnehmen. vincere le tenebre, 
die Finfterniß vertreiben; erleuchten — 
vertreiben. l’alba vinceva l’ora mattutina. 
aushalten. delle barbe crudei, che han 
viuto il verno, die den Winter aus;chafs 
ten. vincer la prova, vincer la gara, 
f. fgarare. vincere il partito, es durchs 
feben, erhalten, durch die meiſtenStim⸗ 
men. vincer liti, quiftioni, &c. Pros 
ceffe gewinnen. vincer danari, gewinnen, 
{m Spiel. prov. chi vince da primo, per- 
de da fezzo, wer zuerft gewinnt, verliert 
ulest. vincer della mano, das Prdvenire 
—— zuvorkommen. vincer del tratto, 
einem in Reden zuvorkommen, das Wort 
nehmen. vincere di cortefiä, ed an Hoͤf⸗ 
lichkeit zuvor. thun. darla vinta, cs ge 
wonnen geben; nachgeben. nè poter vin- 
cere, nè paitare con alcuno, fich mit eis 
uem nicht im neringiten meffen fünnen : mit 
einem auf gle Weiſe den Kürzern ziehen. 
prov. chi più dura, o chila dura, la 


Vince, Gtandbaftigfeit und Geduld uͤher⸗ 


# 


Vinc 


| svindet alles. effer vinto da pietà, ſich 
gum Mitleid bewegen laffen. vincere ib 
giuoco, la partita, das Gpiel geminnen. 


vincerla, ‘die Oberband gewinnen, bie - 


Sache durchfeten. 


vinto, 
Vincetöflico, S, m. Giftwurz, Schwalben⸗ 
muri. i 
Vincévole, adj. gewinnbar. 
Vincheto, f. m, e vincaja, f. f, Weiden⸗ 


buſch. 
Vinchio, ſ. m. kleiner Weidenzweig. 
Vincibile, ſ. vincevole, 
Vincibofco, ſ. m. Geisblatt, Waldwinde. 
Vincido, adi. weich, milde, ſchmeidig, von 
der Feuchtigkeit des Orts, wo es iſt, oder 


praet. vinfi, part. 


aufbebalten wird, wiedas Brod im Keller, 


panevincido, caftagne vincide. - 

Vinciglio, f, m, ein Band von Weiden, fig. 
ein Band. 

Vinciguerra, f. m. der alles burchfegen will, 
der immer die Oberhand haben will. 

. Vincimento, f, m, Heberwindung, Beſie⸗ 


gung. —J 

Vinciprémi, ſ. m. der den Preis davon tragt. 

Vincita, ſ. f. Gewinn, Gewinnſt. 

Vincitore, verb. m. Ueberwinder, Sieger, 
Befieger. vincitore al giuoco, Gewinner, 
im Spiel. 

Vincitrice, verb, f, Ueberwinderin, Gie: 
gerin, 20. i x 
Vinco, f.m. Weide, Weidenbaum — Band, 

. Bindweide. | 

Vincolare,«v, a. binden, durch einen Contract 
verbinden, durch Bedingungen einfchräns 
fen, feffein. 

Vincolato, part, gebunden, genau verbuns 
den, gefeflelt, 

Vincolo, f, m. Band. fig. vincolo del cor- 
po, dell'amore, del fangue, &c, Verei— 
nigung des Leibes, der Liebe, 10. vincolo 
d’amicizia, d’intereffe, Band der Freund⸗ 
fchaft, des Intereſſes. 

Vindémmia, f. f. Weinleſe. 

Vindice, adj. (lat.) Rächer, Beftrafer. 

Vinello, f, m. Treffervein, Lauer. 

Vinético, adj. meinfarbig, 

—— ſ. m. leichter, aber lieblicher 

Vinetto, Wein; gutes Weinchen. 

Vinificio, f.,m, die Zubereitung des Weins. 

Vino, f. m. Mein. vin vergine, ungeprefis 
ter Borlauf vom Wein; unacachbrener 
Moft. dare il vino, edaredel vino, Wein 
erlauben, oder Wein einfchenfen. dare il 
vino, fig. anftellen, einem vorldufig' un: 
terrichten, mas er thun, oder fagen foll. 
prov. dimanda all’ ofte s’ egli ha buon vino, 
f. ofte. il buon vino fa buon fangue, prov, 
guter Wein macht aut Blut. vino amaro, 
tienlo caro, prov. bic bittern Weine find 
die beften. il vino e le femmine fanno im. 
mattire i fav], Wein und Weiber machen 
die Weiſen zu Narren. cavare, o trarre 
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altrui il vindalla tefta, einen zurecht beins . 
gen, zu paren treiben. al buon vin non 
bifogna frafca, prov. aute Waare findet 
Käufer. vino di meleg di vifciole, &c. 
Nepfels Kirfbmein. vin d’affenzio, Mers 
mutbwein. vin del paefe, inlaͤndiſcher 
Mein. vin cotto, ‘gefochter Wein. vin 
puro, pretto, purer Wein, ‘vino inacqua- 
to, Wein mit Waffer. vin gagliardo, (tars 
fer Wein. vino fcelto, Wein, der aus 
abgepilücten Beerchen, oder wenigſtens 
ausgefuchten Trauben , gemacht if. quelto 
vino dà intelta, der Wein fteigt zu Kopfe. 
il vino è la poppa de’ vecchj, der Nein 
ift der Alten Labſal. ufciril vino del capo, 
den Rauſch ausichlafen. levare il vino da 

. fiafchi, f. fiatco. 

Vinolento, adj. der Trunfenbeit ſehr ernes 
ben; verfoffen, £ Weinfdufer, Trunfens 
0 


f. ſ. Trunfenbeit, Voͤllerey, 
das Weinſaufen. 
ſ. m. Weinmeth, weinigter 


Meth. 

Vinoſo, adj, weinreich; mas viel Wein bey 
fb Dat, von Beeren — weinicht, wein⸗ 
artig, 

Vinofo , f, m. Art MWeinftod. 

*Vinta, ſ. f, f. vittoria. 

Vinto, part. von vincere, überwunden, ges 

wonnen, ꝛc. fig. überredet, bewogen, wo⸗ 
zu gebracht, ıc. erfchöpft, entfrdftet, vinto 
per il lungo digiuno. dar vinto, gewon⸗ 
nen geben. darla vinta, o per vinta ad. 
alcuno, eg zugeben; eines Mejnung bens > 
pflichten. darle vinte, einem zu gefallen 
nachgeben. darfi vinto, o per vinto, fi 
gefangen geben; nachgeben. fublt, der 


ed. 4 
Vinuccio, fm. ſchlechter, ſchwacher Wein, 
Vindcolo, ſ. m, fihlechter Wein. 

Viöla, f.f. Viole, Veil, Levkoi. violagialla, 
elbe Viole, Pack. viola mammola, blaue 
Beilhen, Merzenveilchen. viola, eine Alte ° 
und Tenorgeige. viola dagamba, di gam- 
ba, Kniegeige, Biol. viola di braccio, 
eine Bratiches Baßgeige mit 4 Gaiten. 
viola d'amore, Biol d'amour. 
Violabile, adj. verlebbar; mas verlegt, ents 
beiliget, ac. werden kann. 
Violäcea, adj. f. erba violacea, f. viola- 


Vinolenza, 
Vinolenzia, 
Vinoméle,, 


ceo, 

Violäceo, adj. violet, violblau. erba vio- 
lacea, Neil, PBeilchen. . 

— ſ. m. Schändung, Nothzuͤch⸗ 
tigung. 

Violante, part. ber fchändet, nothzuͤchtiget. 

Violare, v. a, fchänden; die Jungferichaft 
benebmen — verlegen, entbeiligen. violare 
la fede, l’amicizia. violare il letto ma- 
trimoniale — violare un tempio, einen 
‚Tempel entbetligen. violare una perfona 
facra), ſich anwiner geheiligten Perſon vers 


Viol 


greifen. violare il fegreto, cin Geheimniß 
verrathen. 

Violato, part. geichändet verletzt. 

Violato, adj. violet, violblau — von Beils 
oe gemacht. firopo violato, Veilchen⸗ 
art 


Violatére, verb, m. Sunaferfchänder, Wels 

| eg Verleger, Webertreter, Eids 
r ger, 20. 

Violatrice, verb. f. Verlegerin, Schande⸗ 


rin. 
Violazione, f, f, Verletzung, Brechung, 
Vebertretung — Schändung ; Entbeiliguna. 
eg » fm. Gemalttbdtigfeit, 
marg. 
Violentare, v. a. Gemalt antbun, Gemwalt 
brauchen; gemaltfam nòtbigen, ıc. 
Violentato, part, dem Gewalt gefcheben; 
gesivungen, x. 


Violentatore, verb. m,\ Gewalttbdter, Ges 
Violentatrice , verb. f. f waltthaterin; der, 
die, fo Gewalt braucht. 


Violente, adj. gewaltig, heftig, x. 
Violentemente, adv. gewaltig, heftig, ſtark, 
gewaltſam. 
Violentetto, adj, etwas gewaltig. 
Violentiffima, adj. ſup. ganz gewaltig, re. 
Violento, adj. gewaltig, gewaltſam, heftig, 
ungeffüm. vento violento, ungeſtuͤmer 
ind. morte violenta, gemaltfamer Tod 
— gejwungen, erimungen, abgedrunnen. 
Violenza, f. f. Gewalt, Gewaltthaͤtigkeit, 
Zwang., ufar, far violenza, Gewalt ans 
thun, Gewalt brauchen. 
Violetta, ſ. f, Beilchen — Art viofetfarbige 
Pfirfche. — 
Violetto, adj. violet, veilfarbig. 
Violina, f, m. Gebrimmel, Gemurmel, 
Murren gr Hb 2: 
Violinifta, ſo m. Geiger, Violiniſt. 
Violino, ſ. m. Geige, Violin. 
Violoncello, ſ. m. Schello, Violoncell. 
Violöne, ſ. m. Baßgeige, der Baß. 
Viottola, f, f. Fußſteig, ſchmaler Weg, 
Quergang — Sang in Gärten, Wein⸗ 
bergen, 20. 
Viöttolo, £ m. enger, ſchmaler Weg — Abs 
meg, Umweg. andare per viottoli, fig. 
heimlicher Wege, Umwege, fich bedienen, 
Vfpera; f, f. Otter. 
Viperajo, f. m, Otkerfaͤnger. 
Viperato, adj, yon der Otter; der Otter 
gehörig — mit Dtterbrdbe gendbrt. vino 
viperato, Mein, den man auf Dttern 
ſtehen gelaffen. 
Vipéreo, adj. von der Otter. vipereo ve- 
neno, Ottergift. l N 
Viperetta, f. f. fleine, junge Otter. 
Viperino, f. m. dad Kleine, Junge von der 
Otter. 
Viperino, adj. von der Otter. code viperine, 
Otterſchwanze. marmo viperino, «cin jd: 
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ner Otternfdrbiger Marmor, der bey Ses 

ravezsa in Toskana bricht. | 
Vipiftrello, ſ. m, f. vifpiftrello, . 
Virägine, f..f. flarfes Weib, männliches 

Srauenzimmer. u j 
Virente, (lat. ) f. verdeggiante, 
Virgapaftoris, ſ. f. Kartendiftel, wilde Dis 


ftel. 

Virginale, virgine, virginitä, f. vergi.. 
nale, &c. I 

Virgo, ſ. f, die Jungfrau, im Thierkreis. 

Virgola, ſ. f, ein Comma, Strich. punto 
e virgola, Gemicolon, Comma cum 
puncto. 

Virgolare, v. a. Commata machen, inters 

unctirens "die Interpunction beobachten, 
m Schreiben. * 

Visione f. £. Strichelchen, Hakchen, in 

riften. 

Virgulto, f. m. Reis, Sproß, Schoͤßling. 

Viridärio, ſ. m, ein Luſtgarten. 

Viride, ( lat.) f. verde. 

Viriditä, viriditade, viriditate, f. f. Grün, 
Grüne, Grünes. 

Virile, adj. männlich, fig, männlich, manns 

ft, tapfer, wacker. età virile, die Manns 
parfeit, das mdnnliche Alter. membro 
virile, das männliche Glied. | 

Virilità, £ f, Mannbaftigkeit, männliche 
Stärke, Tapferkeit — Stärke, Mannbars 
feit,. mannbarcs Alter. 

Virilmente, ady. mannbaft, tapfer, mus 
thig, wacker, ritterlich „ ıc. 

Viro, f. m. Clat.) ein Mann; mannbarer 
Menich - Menid. 

Virola, . f. Stüge, Gtid in der Uhr, fo 
andere trägt.’ Ä WER 

Virtà, ff. Tugend — Vorzuͤglichkeit — 
Kraft, Fahigkeit, Gefchicklichfeit,, Tugend, ‘ 
natürliche Eigenfchaft — die Kräfte unter 
den Engeln. ( virtutes ) far della neceffità, 
virtù, aus der Noth eine Tugend machen. 
in virtù, fraft, vermö c. 

Virtufle, adj. frdftig, was Kraft, Vermoͤ⸗ 
gen hat; vermögend — mos in der Kraft 
enthalten, und zur Wirklichkeit gebracht 
werden fann. 

Virtualitä, ſ. f. Kedftigfeit, Vermoͤgenheit. 

Virtualmente, adv. der Kraft, dem Vers 
mögen nach; in der Kraft, im Vermoͤ⸗ 

en 


gen. 
Virtudiofamente, ſ. virtuofamente, 
Virtudivfo, f. virtuofo. 
Virtuofamente, ady. tugendbaîft; tugends 
after Weife— tapfer, mutbig. 
Virtuofiffimo, e vertuofiffimo, adj. fup. 
bicbirtugendbaft, rc. 
Virtuofo, adj. tugendbaft, tugendfam , tus 
gendlich, tugendvoll, fittiam — frdftig; 
» mas cine gerviffe natürliche Kraft bat — 
vortreſtich in ſeiner Kunft. fubft. virtuofo, 
. virtuofa, Wirtuos, VPirtuofin in der Mus 
ftt. virtuofo di Camera, Kammerfänger. 
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Virtuofone, ſ. m. ein in feinee Kunft febe  Vifita, ſ. f, Beſuch, Bufprud. dare, rice. 


geſchickter Mann. 

Virulento, adj. giftig, bösartige. 

Virulenza, f.f, Bösartigteit, dad Gift, Gifs 
tigfeit eines Gefchirr. virulenza venerea, 

— en —— aeriſches 
ifäccio, ſ. m. Fratzengeſſcht, muͤrriſches, 
haßliches Geſicht. 

Vifiggio, ſ. m. ſ. vifo, volto, 

Vifcera, (meijt vifcere, pl.) f. f, das Einges 
meid, Die Eingemeide. fig. le vifcere della 
terra— das Innerſte des Herzens, de heims 
lichten Gedanken. 

Vifcerale, adj. zu den Eingemeiden gehörig. 

Vifcere, f. m, Einseweid. - 

Vifchio, fm. Vogelleim. fig. Falle, Fall: 
ſtrick se ih, fo auf verfchiedenen Bdu: 


men wich. 

Vifchiofità, f. f. f. vifcofità, 

Vifchiofo, adj. f. vifcofo, 

Vifeiditä, f. f. Schleimigkeit, Zahheit, Kles 


brigfeit. 
Vifeido, adj. flebrig, adb, ſchleimig. 
‘Vifcidime, ſ. m. Flebriged, zahes Wefen; 


Vifciola, 5. f. Weichſel, faure Kirfche. 

Vifciolato, ſ. m. Kirfchwein. 

Vifeiolfnay f. f. Meine Weichſel. 

Vifciolo, adj. m, (ciregio vifciolo) Weich⸗ 
felbaum, faurer Kiefhbaum. 

Vifeiolöna, f. f. große Art faure Kirfchen. 

Vifco, f. vifchio, 

VifcontAdo , f. m. Aftergraffchaft. Vicamte, 

Vifconte, f. m. Vicomte, Aftergraf. 


Vifcontea . 
V ee 1. f. Vicomte, 


Vifcontefla, f. f. Vicomteffe. 

Vifcofetto, f. m. etwas kleberig. 

Vifcofità, vifcofitade, vifcofitate,.f. f. Kleb⸗ 
rigfeit, Schleim, fleberigeé Wefen. 

Vifcofo, e vifchiofo, adj. fihleimig, leimig, 
Eleberig, 3db. 

Vifetto, ſ. m. Gefichtehen. bel vifetto. 

Vifibile, adj. fichtlich, fichtbar, merklich, 
erkennbar. 

Vifibilio; andare in vifibilio, unfichtbar vers 
den — vergeben, verfchivinden. 

Vifibilmente, adv, jihtlich, ſichtbar; fichte 
barlib, fichtbarer Weiſe. 

Vifibilità, £. f. Sichtbarkeit, Gichtlichkeit. 

Vifiéra, ff. das Vifier am Helm. prov. 
mandar giù la vifiera, alle Scham und 
Scheu ablegen. | le 

Vifionario, ia, adj. & fublt, Schwaͤrmer, 
Geber; der mwunderliche Erfcheinungen 
a 


t. 

Vifiöne, f. ſ. das Gehen, die Sehkraft. 
vifion beatifica, vifione intuitiva, das 
Anſchauen Gotteé — Dffenbarung des Zus 
künftigen im Traume — Gefiht, Ers 
fcheinung. 

Vifirato, f, m. Vizirat. 

Vifire, ſ. m, Vezier, Bizier. 


* 


vere, rendere, aver vifita, Befuch geben, 
empfangen , wiedergeben, haben. la vifita 
delle chiefe, das Kirchenbefuchen. la vifita 
della diocefi, de’ conventi, dieBifitation. 
des Kirchfprengelö, der Klöfter. 
Vifitamento, f. m, Befuch, nea 
Vifitante, part. Det befuchet, befieht. 
Vifitare, v. a. befuchen, zufprechen. Iddio 
vifita i fuoi eletti, heimjucben — geben, 
um etwas zu befeben, defichtigen — vifitar 
‚le chiefe, die Kirchen befuchen,, Andacht 
(ben in die Kirche gehen — Durchfuchung 
alten, vijitiren, gehen, umber reifen, 
wie ein Biſchof und Provincial, den Zus 
ftand der Pfarrenen oder Klöfter zu untete 
 füchen. vifitar con lettere, fihriftlich eins 
prechen ; fchreiben. 
Vifitato, part, befucht, ıc. 
Vifitatore, f. m. Bifitator ; Beſucher. 


Vifitazione, f. f. Beſuch, Beſuchung, Zus 


foruch 5 Scimfudung. vifitazione di dio, 
Heimſuchung, Tröfung Gottes — Marid 
Heimfuchung. l’ordine della vifitazione, 
Orden der Heimſuchung. i 
Vifivo, adj, mas feben fann. virtù vifiva, 
fenfo vifivo,! Sehkraft — ſichtlich, ſichtbar. 
Vifo, fim. Geſicht, Angeſicht des Mens 
ſchen. fig. l'aurora, che diftrugge le te- 
nebre dal vifo della terra, von ber Erds 
flaͤche — Gefiht, Miene — Geficht, das 
Gehen — das Auge, der Keim an Schminke: 
bobnen. dare il vifo, das Geficht zuwen⸗ 
den, aufebren. aver vifo di fare, o dir 
checcheflfia, fo ausfehen, ald wenn man 
etwas thun oder fagen wollte; (auch) ſich 
getrauen , ſich unterfteben, erfübnen, -ets 
was zu thun. fareil vifo brufco, far il 
vifo dell’ arme, fauer, mürrifch ausfeben.. 
fare il vifo roflo, errötben, fihamroth 
werden, roth werden. far buon vifo, e 
moftrar buon vifo, freundlich aqusfeben, 
ein freundlich Geficht machen. far vifo 
arcigno, fatter, unfreundlich feben. far 
vifo ammirativo, feine Bermunderung 
blicten faffen. far vifo torto, das Maul 
jerren, fauer feben. far vifo lieto, fröhs 
lib ausfehen , fich fröblidy bezeigen. mo- 
ftrare il vifo, einem ohne Scheu unter die 
Augen treten; fich nicht feheuen, ind Ges 
ficht ividerfteben,:c. fich tüchtig verantmors 
ten, x. io poffo moftrare il vifo a tutti. 
alzare il vifo, fich erheben, groß, fol 
tbun. cavar buono, o mal vifo di chec- 
cheflia, gut oder übel wobey zurecht Foms 
men, wohl oder fihlecht damit fahren. 
conofcere in vifo, fennen von Perfon; 
feben. voi volevate conofcere il medico in 
vifo. mutar vifo, jich verfdrben. dar nel 
vifo, frech, fed, allzufrey tbun. gettar 
ful vifo, vormerfen. andar ful vifo, fed 
unter die Augen treten. far col vifo bafio, 
die Augen niedergefchlagen haben, ganz 


Viſp 


demuͤthig ie ftar col vifo duro, 
trosig thun, fich nicht werfen laffen. col 
vifo innanzi, a vifo aperto, a vifo fco- 
perto, adv. keck, dreilt, ungefcheut, obne 
Scheu, getrofl. a vifo a vifo, adv. im 
Angeficht ; gegen einander. ful vifo, «im 
Seit, einen vor der Nafe. dire ad al- 
cuno il vero in ful-vifo, einem die Wahr: 
heit unter das Geficht fagen, unter Die 
afe reiben. vifo di gazzo, diculo, di 
conno, o fimili, Frasens Affengeficht,, 10. 
vifo rincagnato, di fagiuolo, ein plattes 
geht. prov, una mano lava l’altra, e 
ambedue il vifo, ſ. mano.. vifo di ponte 
filto, ein unyerfchdintes Hurengeficht. 
Vifpezza, f.f. Munterfeit, Lebbaftigfelt, 
(autev Leben, 
Vifpiftrello f. m; Fledermaus. 


7 


Viſpo, adj. munter, lebhaft, 
La 
vinoso, } part. von vivere, gelebt. 

Vifta, f. f. das Geficht, die Kraft gu feben. 
perdere la vifta. Anſehen. gran, vifta, 
fchönes Unfeben. giunfero alla cafa fua, 
laquale era di non gran vilta, das eben 
nicht fonderlih ausjah — Schein, Ans 
fihein. fenza alcuna vifta nel vifo, per- 
dere di vifta, aus dem Geſicht verlieren, 
fig. auffer acht laffen. far vilta , Zeichen ; 


aufgeweckt, 


ein Zeichen von ſich geben. far vifta, ſar 


le vifte, fich fielen. fece vifta di (vegliarfi, 
er that al wenn cr aufivachte. far viltà di 


non vedere, far le vifte di effere ftracco, | 


fare gran vifte, viel Wefend machen, groß 
tbun. baftar la vifta, das Herz haben, fich 
getrauen. eflere, efporre, mettere in vilta, 


ausgeſtellt, oder zu feben ſeyn; feben laffen. . 


mettere in vifta, fig. le fue ragioni, vots 
ftellen,, zu überlegen geben. eſſere in vifta, 
fig. im WVorfchlag fenn, das Augenmerf, 
Abfeben auf einen gerichtet fenn. a per- 
dita di vifta, weiter alé man feben fann. 
avere in vifta una perfona, fein Mbfeben 
auf einen haben. dar di vifta, beſehen, 
anfeben, beobachten. dar di vifta, feben. 
dare una vifta, etwas durchſehen, über: 
feben. dar vifta, feben, anichen laffen. 
dar vifta, fich fellen, tbun, als ob — dar 
vifta, e copia, befeben, und fopiren lafs 
fen. dare a vilta, nach dent Nugenmaß ge: 
ben. a vifta, adv. giudicare a vilta, o 
fimili, nach dem Unfeben, nach dem Nus 
en urtheilen.. a giudicar colla vifta, 

em Anſehen nad zu urtbeilen. a vifta, 
auf Gicht. a tanti giorni di vifta, auf fo 
viel Tage Gicht. lettera pagabile a vilta, 
Wechſel, der fogleich ben Anficht zahlbar 
ift. a vifta, alla vifta; a vifta d'occhio, 
augenfcheinlih, zuſehends. queſto fan- 
ciullo crefce a vifta d'oechio — a vifta di 


terra, ohne das fand aus dem Geſicht zu 


lafien; an den Küften hin. di viftas. ſicht⸗ 
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Vita 


batlich. teltimonio di vita, Mugenzenge. 
in vita, anfcheinlich. a prima vifta, benm 
eriten Anblick, anfänglich. a prima vifta 
pare una lepre. # 

di adv, fihnell, fihleunig, firacfé, 


ſtugs. 
Viſto, adj. fee munter, febbaft ‚voll Leben, 
aufgeweckt, flink, fix, burtia. vifto d’in- 
_ gegnio, von lebhaften Berftand, ein muns 
terer Kopf. 
Vifto, part. von vedere, gefehen. ben vifto, 
gern gefeben 3 wohl gelitten. 
Viftofamente, adv. ‚auf eine fchön in die 
Augen fallende Art. | 
Viftofetto, adj. was huͤbſch ausfieht; was 
artig in die Mugen fällt. Ä 
Vittofo , adj. ſchoͤn ausſehend, huͤbſch in die 
Augeh fallend; wag fich aut ausnimmt, 
Vifuale, adj. zum Geficht gehoͤrig. raggi 
vifuali s. Sebftrablen. 
Vifualmente, adv, fichtbarlich; vermittelt 
deo Geficht3. va 
Vita, ff. eben. effere iu vita, menar 
vita, trarre Ja vita, far la vita, leben; 
fein Leben gubringen. regger la fua vita, 
filando, &c, fic mit Spinnen ernähren, 
ich bev Leben erbalten. donar la vita, {das 
eben fchenfen; beanadigen, dare, o pre» 
ftar vita, o la vita, das Leben verleihen, 
geben, ichenten (von Gott). fe iddio mi 
prefta la vita. dar la vita, fein Leben file 
einen laffen, bingeben. fig. ‚viel Beranüs 
gen, Pabfal geben, ıc. it. torre la vita, o 
togliere, o trar di vita, ums feben brins 
gen, das feben nehmen. ‚andarne la vita, 
das feben, den Kopf foften. non lo farei 
mai, andandone la vita, wenn mir ed auch 
bag Peben foftete. vi va la vita, e$ ftebet 
das Leben darauf. chi ha tempo ha vita, 
f. tempo, paffar di vita) o all’ altra vita, 
o a miglior vita, ufeir di vita, perder la 
vita, hinſcheiden, iferben, sc. vita, die 
Geele, Leben — das eben‘, die Lebenszeit. 
dare, o torre avita, aufzeitlebens etwas 
bingeben, oder nehmen — Leben, Lebenss 
lauf, febensbefchreibung. le vite de’ fanti, 
vita beata, das ewige Leben — Leben, les 
bengart. far buona, o mala vita, cin gus 
tes oder fchlechtes Leben führen — leben, 
Art zu leben, Profeßion, Stand, rc. che 
vita vorrai tu fare? effer nomo di gran 
vita, groß, vornehm Ichen. darfi vita, e 
. tempo, {id Iultig machen — Lebensmittel, 
\ Nahrung; Brod. procacciarfi, guadagnarfi 
la vita per le braccia, ſich mit Hands 
arbeit ernähren. trarre, cavare la vira di 
qualche arte, mit einer Kunit fein Prod 
gewinnen. fanbuona vita, vitamagna, rc. 
herrlich leben, re. far mala vita, vita 
ftretta, e-fimiti, ſchlecht, fümmerlich [es 
ben, 16. far vita regolata, ordentlich les 
ben — Geffalt, Leibesgeſtalt; ‚Leib, Die 
Mitte des Leibes. porre ad alcuna il piede 


Vita 


(raro. armato in fu la vita, am ganzen 

Leib bewaffnet, geharniſcht. ftare altrui ben 
la vita, andare, o ftare in fulla vita, fich 
gut tragen, gerad neben. non poter la 
vita, nicht mebr aufrecht ſtehen können. 
andare, ovenire alla vita, einen zu Lcibe 
geben. non voler la vita d’alcuna cofa, 
fig. etwas nicht ausſtehen können. vita 
mia; voi fiete la vita mia, mein Peben, 
mein Schatz, ıc. prov. dimmi con chi 
ftai, e ti dirò che vita fai, aus bem time 
gang fann man die Menfihen- beurtheilen, 
a vita, a vita durante, auf Zeitlebene. 
in vita, ben Lebzeiten, per la vita mia, 
bey meinem feben. i 

Vitalba, f. f, Zaunräbe, Gichtrübe, Stick⸗ 
wur. N 


i 4 
Vitäle, adj. mas dad Leben erhält. fpiriti - 


vitali, Lebensgeiſter — lebend, Tebendig, 
belebt 


e . i 

Vitalifimo, adj. fup.:zur Erhaltung des Les 
bens hoͤchſt noͤhigs. 

Vitalizio, ſ. Leibrente, jahrlicher Unterhalt 
auf Zeitlebens. adj. rendita vitalizia, beib⸗ 


rente. 

Vitare, (lat.) f. fchivare. 

:Vitato, part, vermieden, entgangen. 

Vite, ff, Weinſtock. acquavite, o acqua 
di vite, Brantwein. vite bianca, Zauns 
tilbe, Stickwurz — Schraube. vite per- 
petua, Schraube, ein Zahnrad zu dreben. 
chiave a vite, ein Gchraubenfchlüßel. 
ferrare a vite, zuſchrauben. 

Vitebianca, f. f. Zaunrübe, Stickwutz. 

Vitella, f. f. junge Kuh. | 

‘ Vitelletta, f, f. fleine junge Kuh. 

Vitelletto, f. m. Kalbchen, kleines Kalb. 

— ‚ Sf. Heine Motſche, kleine junge 


Kuh. Ä 

Vitellino, ſ. m. Kalbchen. 

Vitellino, adj, vom Kalb, carne vitellina, 
Kalbfleiſch — gelb ; endotterfarbig, 

Vitello, f.m, Kalb. it. Meerkaib. 

Vitevole, adj. belcbend; mas das Leben giebt 
oder erhält. 

Viticchio, £ m. Winde, Windig, ein 
Kraut, 

Viticcio, f. m. Hakchen, Gäbelchen am 
Weinſtock; auch ein Schöfling aus dem 

ntern Stamm bed Weinſtocks — Dille, 
em am Wandfeuchter. viticci, Schnecken⸗ 

ftengel, ftengelfbrmige Figuram forintbis 
fiben Kapital. 1 i 

Viticelia, ſ. f. Weinföckhen. 

‘ Vitigno, f. vitizzato, 

Vitiligine, ff, Ausſchlag auf der Haut. 

-*Vitoperante, f. vituperante, 

*Vitopéro, f. vituperio. 


:Vitreo, adj. gläfern. nmor vitreo, der Glass 


| ähnliche Saft im Auge, ’ i 
Vitriolato , adi, -vitriofirt; morin Biteiol if. 
acqua vitriolata, Vitriolwaſſer. 


| = Il 28 — 
in ſu la vita, einem den Fuß auf den Leib 


Vitu 


Vitriolico; adj. vitriolifh. 
Vitriuöla, f. £ Wandkraut, Glasfraut. 
Vitriudlo, X f. m. Vitriol. vitriuolo bian- 
Vitrivudlo,f co, turehino, verde, 
Vittima, f. f. Opferthier, Schlachtopfer. 
far vittima, Schlachtopfer bringen — Opfer. 
fig. egli è tato la vittima, far vittima di 
fuoi tefori, far vittima d’una perfona, 
e per amenda fe vittima di Corra- 


ino, 
— ſ. m. die Koſt, Nahrung, Unter⸗ 
* itto, part. f. vinto. / 


*Vittore, f. vincitore, / 
, Gteenficin, Katens 


Vittoria, ſ. f, Sieg - 

auge. — 

*Vittoriare, v. n, vietoxiſiren, ſiegen. v. a. 
bejiegen, überwinden. , 

Vittoreggiare, v, n, fiegprangen,, triumpbis 
ren, ſich des Gieges erfreun, auf den 
Sieg frols thun. 

*Vittorieggiante, part. fiegreich, ſiegpran⸗ 
gend, triumpbirend, triumphirlich. quan- 
do hanno vinto il mondo fono detti trion- 
fanti, cioè vittoreggianti, ’ 

Vittoriofamente, adv. fiegreih, == 

Vittoriofo, adj. fiegreich, fiegbaft. fortana 
vittoriofa, fpoglie vittoriofe, &c. Siegss 
glück, Gieasbeute, ic. | 

Vittrice, verb. f. Giegerin, Mebermindes 


rin. 
Vittudglia, f, f; Peoviant, Vietualien. 
Vittuäria, f, f, ſ. vittuaglia. die febengmite 
tel. uficiale fopra la vittuaria, der Muffes 
ber über den Nroviant; Proviantmeilter. 
Vitula, f. f. (lat.) f. vitella, 
Vituperabile, adj. tadelbaft, firafbar. 
— part. ſchandend, ſchmaͤhend. 
ituperare, v. a. ſchanden, ſchmaͤhen, 
ſchimpfen, laͤſtern, ſchelten. 
Vituperativo, adj, ſchandend, ſchmaͤhlig, 
laſter lich. 
Vituperato, part. geſchandet, beſchimpft, x. 
fig. fecegli una vituperata piaga, eine 
'hasliche, garkige Wunbde, - 
Vituperatore, f. m, Laſterer, Schänder. 
Vituperatrice, verb, f. Schaͤnderin, Bes 
ſchimpferin, ıc. | | | 
— ſ. f, Beſchimpfung, Schan⸗ 
ung. 


Vitupereyole, adj. ſcheltbar, firdfib. ſ. vi- 


tuperoſo. 


‚Vituperevolmente, adv. ſchandlich, gar⸗ 


ſtig, ꝛe. 
Vitupéro, e vituperio, f. m, Schimpf und. 
Schande, Schmach, Beihimpfung. re- 
car.vitupero, Schande machen. condan- 


| ‘mare in vituperio, für ehrenlos erklären. 


vitupero delle genti, della’cafa — eine 

ſchandliche That — Mnfidtberey, Gquerey ; 

Ungeziefer, ıc, fenza danaro, e pieno di 
. vitupero, ti: . UUCrTE 


Viu — 


Vituperofamente, adv. fchändlich , ſchimpf⸗ 
licher Weiſe. na 
Vituperofo,-ad;. ſchandlich, infam, ehrlos 
— ſchandlich, laſterlich, ſchimpflich, bes 
ſchimpfend. 
Viva, es lebe, Vivat. Viva il Re, eg lebe 
der König. ſubſt. con replicati viva, mit 
wiederholten Bivat. \ i 
Vivàce, adj, lebhaft, munter, friſch, ſtark. 


it, per fim. luce vivace, farfes licht. al- - 


beri -vivaci, feifche Bdume — lebhaft, 
munter,, aufgeweckt. i 
Vivacemente, adv, lebhaft, munter — 
ſtark, kraͤftig. at 
*Vivacezza, f. f. Î vivacità, 
Vivaciffimo, adj, fup. febr febbaft. 
Vivacità, vivacitade, vivacitate, f. f. Pebs 
aftigfeit, Munterfeit, Eifer, Wirkſam⸗ 


cit. 
Vivagno, ſ. m, Gableifte am Zuche. fig. 
Rand 9 


[4 6. 
Vivajetto, f, m. kleiner Fiſchteich — vivajo 
d’ulivi, eine Pflanzſchule von Deblbdus 
| men, — Biichhdlter. 
Vivajo, f, m. Tei, Fiſchteich. 
Vivamente, adv. (ebbaft, frifh, muns 
ter, 10. 
Vivanda, f, f. Gpeife, Gericht. prov, la 
vivanda vera è l’animo, o la cera, Ger⸗ 


nefeben if das beite Gericht — Proviant, > 


vivanda non aveano da '. 


febensinittel, 
mantenere il campo, 
Vivandare, v. n. ſchmauſen, viele Speifen 
in einem Mahle effen. , 34 
Vivandetta, ſ. f. Eleines Gericht. 


Vivandiere, f, m. Marfetender, Marker 


tenner. 3 

Vivattare, v.n, kuͤmmerlich leben, fich elend 
bebelfen, i 

Vivente, f, m, Lebendiger. (do in pl.) i 
viventi, die febendigen; Die Menfchen — 
Lebenszeit, Lebzeiten. onde maggiore al. 
legrezza non ebbe in fuo vivente, fein 
Lebtag. 

Vivente, part. lebend, lebendig. it. non ſi 
trovare d’alcun ben vivente, gar nichts 
zum Beſten haben, auf der Welt Gottes 
nichts haben. 

Vivere, f, m.. dad Leben. — (i viveri) 
die febensmittel — Lebensart, oder Bes 
-tragen. 

Vivere, v.jn. leben, am Leben ſeyn — les 
ben, fich ernähren — fepn. ma di quefto 
vivi ficuro, che, fcy verficbert. vivere 
fplendidamente, herrlich, prächtig, vors 


nchm Icben. viver bene, wohl leben, es 


fich wohl schen laffen. viver bene, one- 
ftamente, &c. mohl, fromm,ıc. leben. 
vivere dì per di, aus ber Hund ind Maul 
nehmen. vivere d’accatto, fich mit Bet⸗ 
teln ernähren. vivere del fuo, von dem 
Seinen leben. viver di ratto, vom Raub 
leben. viver a fperanza, Der fofnung les 
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Vivo 
ben. prov. chi vive a fpetanza muore a 

. ftento, mer fich mit Hofnungen abfpeifen 
lift, frirbt eines fangfamen Todes. vivere 
tra due, unſchluͤßig feyn, ſich nicht ents 
fchließen können: , 

Vivezza, f. f. Lebbaftigfeit, Munterfeit. 

Vivido, adj. munter, frifch. - 

Vivificamento, f, m, f. vivifieazione, 

Vivificante, past. belebend, lebendig mas 


end, 
Vivificare, v.a. beleben, lebendig machen ; 
das Leben geben oder erhaiten. 
Vivificativo, adj. beiebend; mas die Kraft 
zu beleben hat. 


Vivißcatore, verb. m. Lebendigmacher ; der 


_ oder was belebet. 
Viviticazione, £. f, Belebung; febendigmas è 


ung, 

Vivifico, adj. befebend. lo fpirito, o ’l ſugo 
vivifico delle piante, der tebendfaft in den 
Gewaͤchſen. 

Viviparo, adj. & f. mas feine Jungen les 
bendig zur Welt bringt. 

Viviffimo, adj. fup. febr lebhaft, rc. 

‘Vivo, ſ. m. das Leben, das lebendige Fleiſch. 
intra il viva ‘e il morto dell’ unghia — 
effer punto nelivivo, o ful vivo, ind [es 
bendige Fleiſch geftochen werden. fig. efler 
punto, trafitto, tocca, colto nel vivo, 0 
ful vivo, an der empfindlichiien Seite ans 
gegriffen werden, in die Geele geben. al 
vivo, nach dem Leben. dipingere al vivo. 
fufto, o vivo della colonna, ber Schaft 
an der Gdule. | 

Vivo,. adj. lebendig, lebend. fig. uomini, 
che mai non fur vivi, (beym Dante ) feüts 
te die nieberühmt worden. vivo vivo, ganz 
lebendig — munter; lebhaft, aufgemeckt, ıc. 
viva fpeme, lebendige Hofnung. ( poet. ) 
bobe und dicke Bdume, vive travi. fehe 
groß. viva fame, viva neceflitä, gemaltis 

er Hunger, höchite Noth. viva bellezza, 

ngemeine Schönheit. di viva bellezza,. 
ausnebmend fchön, oder huͤbſch. di viva 
voce, mündlich. non c’ è anima viva, c# 
{ft keine lebendige Seele da, - gar niemand. 
carne viva, lebendiges Fleiſch; frifche Ges 
fibtéfarbe. argento vivo, Duedfilber. 
pietra, o felce viva, harter, felter Stein. 
calcina viva, unnelöfchter Kalf. fuoco, o 
carbone vivo, helles Feuer, Tebendine 
Kohle. color vivo, tebbafte, bobe, belle 
Farbe. fonte, fiume, acqua viva, Duell: 
maffer. vivo, e vero, ganz ahnlich, aus 
bem Geficht gefchnitten,, wie er leibt und 
(ebt. far vivo, beleben, farfi vivo, aufs 
machfen; Muth friegen; zeigen wer man 
if. per viva forza, mit Gewalt, gewalt⸗ 
thätiger Weife; mit aller Gewalt; acamune 
gen, aus Zwang. canto vivo, feharfe Ecke 
an Steinen, ic. prov, vale più un can vi- 
vo che un lion morto, ein lebendiger Hund 
if mebe werth als ein todter Loͤwe. vivi 


_ Vivo’ — 
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dolori, febr'empfinblife Schmerzen. a Ulcerare, v. a. ein Geſchwuͤr machen ; eis 


viva voce, muͤndlich. aver viva la memo- 
ria d’un fatto, in friſchem Undenfen has 
ben, legno vivo, grünes, wachſendes 
Holz. guerra viva, noch mdbrender Krieg. 

Vivdla, e vivuola, S. £ Baßgeige. vivola 
mammola, f. viola. 

Vivole, ſ. f. pl. det Geifel, Vivel, bey den 
Verden, ıc. 

*\Vivöre, f, m. ſ. vigore. 

*Vivorio, f. avorio, 

*Vivorofamente, f. vigorofamente. 

*Vivorofa, f. vigorofo, 

Vivuola, f, vivola. 

Vivriolo, ſ. m. Beilchen s Neltenftock. 

Vivuto, part. von vivere, gelebt. 

Viuzza, f. f. \ Gdfchen; enger Weg; fee 

Viuzzo, f. m. fhmaler Mea. 

Viziare, v.a, verderben, verfälfchen — 
ſchaͤnden, ein Mädchen um ihre Ehre brins 
gen, ſchwachen. 

Viziatamente, adv. betriegerifcher Weife, 
mit Argliſt. 
Viziatelio, ella, adj. & f. kleiner Schalf, 

Schelm, 20. 

Viziato, part. verdorben, verfälfcht — feb: 
ferbaft, mangelhaft — fchalthaft, tückifch, 
falfch,, argliftig — durchtrieben, fchlau, 
verfchmist. viziato delle cofe del mondo, 
in Welthaͤndeln durchtrieben — gefchAndet, 
geſchwacht. 

Vizio, Sf. m. Laſter — Fehler, Mangel, tin: 
tugend, Gebrechen. ogni eftremità è vi- 
zio, gu viel ift ungefund, der Mittelmeg 
ift der beffe — Gebrechen — Luͤſternheit, 
Sehnſucht nad unſchicklichen, albernen 
Dingen, mie ben ſchwangern Weibern. 
donne gravide, che hanno vizio di cofe 
nuove, prov, lo*ndugio piglia vizio, f. 
indugio. 


Viziofamente, adv. laſterhaft, auf eine feb: 
Viziofhme alt. cop. böchf Lofferhaft, volt 
iziohflimo, adj. fup. aſterhaft, vo 

Fehler und Mängel. i 


Viziofità, viziofitade, viziofitate, S.f. Feb: 
lerbaftigfeit, Mangelbaftigfeit, Gebrech⸗ 
lichkeit, Gebrechen, Fehler. 

Viziofo, adj. laſterhaft; verderbt; fehler: 
haft, mangelhaft. vita viziofa, uomo vi- 
ziofo,. ‚lafterhaftes feben, laſterhafter 
Menfd. cavallo viziolo, ein mangelhaftes 
ferd. contratto viziolo, ein gefebmidriger 

ertrag. 

Vizzato, f. m. eine Art Weinſtock. 

Vizzo, adj. meld, fiblapp, fihrumpflich. 
poppe vizze, melf, verwelft, dite. 

Ulcera, f. f, e ulcero, f. m. Schwdr, Ge: 
ſchwuͤr. 

Ulceragione, ſ. f. 

Ulceramento, ſ.m. 
rung. 131 


das Schwären, die 
Schwärung, Eites 


* 


tern, ſchwaͤren. 

nn adj. ſchwarend; mas Geſchwuͤr 
macht. | i 

Ulcerato, part: mit ®efchwüren bcebaftet; : 
geſchworen. confcienzia ulcerata, ein bbds 
fed Gemiffen. cuore ulcerato, ein Ser 
vol Groll. 

Ulcerazioncella, S.f. Eleine, leichte Eites 

‘ rung, Eleines Geſchwuͤr. 

Ulcerazione , f. ulceragione, 

Ulcero, f. m. f. ulcera, 

Ulcerofa, adj. gefhmworen ; voll Schwären. 

Ulentiffimo, adj. fup. febr mohlriechend. 

Uligine, ſ. f. Clat.) Unbrauchbarfeit eines 
Erbreiché wegen der NMdffe, die nicht qus: 
getrocknet werden fann, oder wegen einer 
nicht zu benebmenden Trockenheit, 

Uliginofo, adj. (fat.) von Natur feucht. 

*Ulimento, ſ. m. f. odore. N 

*Ulimire, v. n, f. olire,- 

*Ulimofo, adj. j. odorifero, 

*Ulire, f. olire, | 

Uliva, f. f. Dlive. cafcar l’utive nel pa- 
niere, prov. recht zu pag fommen — 
runde RKinnfette als cin Gebiß am Saume, 

Ulivaggine, f. f. f. ulivaſtro. 

Kan adj. olivenförmia. 

Ulivaftro, ſ. m, wilder Dehlbaum. 

Ulivaftro, adj. olivenfarbig, grüngelb. 

Qlivella, f. f. Steinzange. 

Ulivello, ſ. m. Oehlbdumchen. 


‘ Uliveto, ſ. m. Olipenwald. 


Ulivigno, adj. olivenſarbig. 

Ulivino, ſ. m, Olivenbdumden. 

Ulfvo, f. m. Dehlbaum, Dlivenbaum — 
Heblimeig. domenica dell’ulivo, o d’uli- 
vo, Palmfonntaa. fare una cofa coll’ uli- 
vo, ed erzdumm machen; einen großen 


: Bock ſchießen. | 
phi Köhre, dad Bein am Vor: 


Ulna, ſ. f. die 
derarm. E 
Ulteriore, adj. meiter, andermeitig, ferner. 


/ dimande ulteriori — jenfeitig. 


Ulteriormente, adv. ferner, weiter, ferner 
weit, überden. 

Ultimamente, adv. neulich, letztlich, letta 
bin; zulest, zum lebten. i 

Ultimare, v. a. zu Ende bringen; den Bes 
fchluß machen; vollenden ‚ befchließen. 

Ultimatamente, adv. f. Ultimamente. 

Ultimato, part. beendiget, befchloffen, ıc. 

U’Itimo, adj. legte. all'ultimo, adv. guiest, 
am Ende. | 

Ultore, f. m. (lat.) Rächer. 

Ultrice, ſ. f. (lat.) Rächerin. 

Ulva, f. f. YWafferlinfe. 

U'tala, f. f. (lat.) f. allocco, 

Ululare. (at. ) f. urlare. 

U’lulo, f. m. (fat. ) f. urlo. 

Umanamente, adv. menfchlicher Weife — 
feutjelig, gütig, freundlich. vlt 


Uman 


Umanarfi, n. p. Menſch werden, Fleiſch 
und Bluf annehmen. 

Umauato, part, der Menfch geworden. 

Umaniffimamente, adv, fup. fehr menſch⸗ 

Slich, ganz leutfelia, 9 freundlich. 

Umaniſſimo, adj, ſup. überaus leutſelig, ꝛc. 

Umaniſta, £ m. Humaniſt, Schulgelehrter. 

Umanità, umanitade, umanitate, f. f, 
Menſchheit, menfhliche Natur— Freund⸗ 
lichkeit, Menfchenliebe, Leutfeligfeit — 

- Die humaniora, fibònen Wiſſenſchaften. 
leggere, ftudiare umanità, Die fchönen 
Wiſſenſchaften Ichren, ſtudiren. 

Umäno, adj.menſchlich, der Menſch gewor⸗ 
den. Iddio fi fece umano, Gott wurde 
Menſch — leutfelig, gätig, freundlich, 
liebreich, mild, 10. lettere umane, die hu- 

\cmaniora, ſchoͤnen Miffenfchaften. 

Umbe, adv. nun, moblan. 

Umbellifero, adj. was den Samen in Kro; 

i nen trdgt. — 

Umbilicale, adj. zum Nabel gehörig. ernia 
umbilicale, Pabelbruch. 

Umbilfco, f. m. Nabel. umbilico di venere, 


Srauennabel, ein ‚Kraut. fig. die Mitte, - 


e der Mittelpunct. | 
Umbrätile, adj. bildlich, figärlich. 
Umero, f. omero, 


Umettabile, adj, befeuchtbar, erfrifcbbar ; 


durchmweichbar. i 
Umettante, part. befeuchtend , anfeuchtend. 
Umettare, v.a. anfeuchten, befeuchten, 

einmeichen ; tednfen, durchmweichen, bene, 
..sen; Saft, Feuchtigkeit mittheilen. 

mettativo, adj. mas befeuchtet, durchs 

weicht, 20, 

Umettazione, ſ. f, Anfeuchtung, Beſeuch⸗ 
tung, Durchweichung. ' 

*Umettöfo, adj. f. umido, 

Umidetto, adj, etwas feucht, 

Umidezza, f. f. f. umidità, 

Umidiccio, adj. etwas feucht. 

Umidire, f. inumidire, 

Umidità, umiditade, umiditate, f. f. Feuch⸗ 
te, Geucbtigfeit, Nafbeit. 

Umidito, part. befeuchtet, ıc. ; 

U’mido, £ m. das Seuchte; Feuchtigkeit. 
umido radicale, die natürliche Seuchtigfeit 

im Körper. Ä 3 
U’mido, adj. feucht, angefeucht,, naß. 
Umidöre, £ m. Feuchte; Feuchtigkeit, fig. 
l’umidore della carità, milde, chriſtliche 
'tebe. 

U’mile, adj. demuͤthig, befcheiden, fittfam 

— niedrig, gering, ſchlecht — das demüs 
‘ tbige, berabbdricfende Augenmäuschen. 
Umilemente, f. umilmente, 

Umilifca, f, f. Mprifofe. 

Umiliäco, ſ. m. prifofenbaum, 

Umiliamento, f, m. Demuth, Demüthis 
gung; Werbemüthigung, Erniedrigung, 

Herabfegung. , 
Umiliante, part, deinätbigend, erniedrigend. 
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— Unan 
*Umilianza, f. f. f. umiltà. 
Umiliare, v. a. demüthigen, 
vertreiben, Derabfeten, erniedrigen — 
bandigen, befänftigen — erweichen, weich, 
gelind machen. umiliarfi, fich demüthts 
gen. 
Umiliato, 
- ruhig. navicando per gli umiliati mari, 
Umiliazione, T. f. Demuth, Demitbigfeit 5 
Demüthigung, Erniedrigung. 
Umillimo, adj. fup. (fat.) demuͤthigſt. 
Umiliffimamente, adv. fup. demüthigit; uns 
terthanigſt, gehorfamft. | 
Umiliffimo, adj. fup, demuͤthigſt, unters 
tbanigfi. : 
Umilitä, umilitade, nmilitate, f. umiltä, 
Umilmente, e umilemente, adv. demüthig, 
beiibeiden, unterthanig, ebrerbietia. 
Umiltà, e umilità; umiltade, umiltate, f, £ 
Demuth, SBefcheidenheit, Erniedrigung, 
Selbſtverleugnung. u 
Umoraccio, f, m. ſchlimme Feuchtigfeit. 
cabcia i cattivi umoracci, die böfen Säfte 
— böfe, verdrießliche faune, 0 
Umorale, adj, von den Sdften herruͤhrend. 
Umorazzo, f. m, garfige Feuchtigkeit — böfe 


— 

more, e omore, f. f, Feuchtigkeit, feuchte 

Nabe — Seuchtigfeit, ; Säfte int de 
umori peccanti; umoracre, maligno, &c; 
‚verderbte, scharfe, bbſe Säfte — Laune, 
Gemüthsart. buonumore, cattivo umore ; 
umor dolce, eguale, malinconico, gute 
faune, böfe faune, rc, effer d’ umore, ‚zu 
etwas aufgelegt feyn. bell’umore, {uftig, 
aufgerdumt; ein launichter, fchäkerhafter 
Menich. fare il bell’umore, die feute 
ſcheren, feinen wunderlichen Kopf jeigen, 
munderlich feyn. dar nell’ umore, einem 
anfteben , gefalen. dar beccare all’ umore, 
Grillen fangen. 

Umoretto, f, m. ffeine faune. 

Umorifta, f. d’ogni gen, 
wunbeetber a. ꝛe. 
morofiffimo, adj, fup, mit uͤberfluͤßigen 
Säften beladen; fehr fchleimig. — 

Umorofità, umorofitade, umorofitate, f, f, 

— Ndfe, Safte im Leibe. 
moroſo, adj. feu t, voll Sid e, im Lei 
ſchleimigt. 4 Mrs * 

U’mulo, £ m. ſ. ruviftico, 

Una, adv. (fat.) (una con) 3ufammen, 
famt. i mercanti una col popolo, famt 


Grillenfänger, 


dem Volk — in Vereinigung , vereint. i, 


Fiorentini 


erano fudditi, ed una co’ Ro- 
mani, 


Unanimamente, adv, einmüthig, cinnide. 
4 | 


thiglich,, einhellig, einträchtig. 
Unänime, adj. einmüthig, 
Unanimemente, f. unanimamente, 
re ff, Einmöthigteit, Einhelligs 
eit. 


den Stolz 


part, gedemuͤthiget, 10. fig. ſtill, 


o 


— 


Unci. 


Uncicare, v. a. anbafen, mit einem Hafen 
anfaffen — megrapfen, rauben. 


*U’ncico, f. m. f. uncino, dar d’uncico,- 


f. uncicare, 

Uncinare, v. a. anhafen, mit dem Hafen 
Tela, uncinarfi, fich kruͤmmen, jich krumm 
ziehen. / . 

Uncinato, part, krumm, verbogen, haken⸗ 

— f dichen, Eleiner Saf 
ncinello, ‚m. en, Kleiner Halten, 

ar) ode 

Uncino, f.m. s$afen. attacar l’uncino, 
(beym Bocc.) zurecht machen, fleifchlich 
umgeben, ıc. dar d’uncino, anbafen. 
a a uncini, frumine Finger, Dicbés 

nger. | 

Uncinuto, adj. bafig, hafcnfdrmig. fig. 
diebifch , rauberiſch. 

Undécimo, adj. der eilfte. 

Undicefimo, adj. f. undecimo, 

U’ndici, adj. eilf. 

Undicifillabo , adj. eilffilbig. 

Undulazione, f. f. freisfbrmige Bewegung 
des ftillen Waſſers, wenn man etwas bin: 
ein wirft — mellenformige Bewegung der 


»Undunque, adv. f.ovungue. 
Ungarefca ; ſ. f. ungarifcher Anzug. 
Ungarefchetta, f. f. Fleiner ungarifcher Ans 


zug. 

U’ngere, ſ. ugneré. + 

U’nghero, f, m. ungarifchet Ducaten , . ein 
lag Denthbere auch Hollandiſcher Ducatey 
n Stalien. 

U’nghia, eugna, ſ. f. Nagel an Sdnden und 
Fifen — Klaue, Kralle der Thiere — der 
Huf, das 
Theil an Nofens und Violen : Blättern, 
mo fie mit der Blume vereint find. tra 
carne, e ugna neffun vi pugna; in fdn? 
del unter Freunden oder Berwandten muß 
man fich nicht mengen. dar nell’ unghie, 
einem in bie Klauen fommen, ıc. avere 
nell’ unghie, in feiner Gewalt haben. ufeir 
dell’ unghie, aus eined Klauen kommen, 
ugna, ein Bifchen, ein Nagelbreit. non 
fi pur moffe un unghia — unghia cavalli- 
na, Huflattig. unghia odorata, Art wohls 
riechende Mufchel. x 

Unghiato, adj, mit Nageln; was Klauen, 
Horn, Huf hat. 

Unghiella, f, f. Kdite, Froſt unter den Nds 


geln. 
Unghigne, f. m. Kralle, Klaue — Korn, 
Huf der Yferde. 
Unghiato, adj, was Krallen, Klauen’, oder 
Ndagel bat. 
U’ngola, e ungula, f. f. Fell, fo fich über 
den Augapfel zieht. | 
Unguanno, f. uguanno, 
Unguentare, v. a. fchmieren, falben, mit 
Salbe beftreichen. fig. unguentar di parole, 
nach dem Diaule reden, ſchmeicheln. 
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orn der Pferde — der unterite 


Unit 


Unguentato, part. gefchmiert, mit Salbe 
„Matter, sc. beftrichen, se. i a 
'nguentario, , 

l'itruentigne: } fm. (lat.) Parfumeur. 


Unguentifero, adj, was Salbe, Balſam, 16. 


giebt. 

Untzuento, ſ. m. Salbe. unguento da can- 
cheri, inprov. Geitzhals, ber nur haben, 
über nie geben will! aver e unguento a ogni 
piaga; f. piaga. dar un unguento, ſchmie⸗ 
ren, ſchmeicheln, 10. metter |’ unguento, 
e le pezze, ſ. pezza. Pommade — Bals 
fam, Salbe. 

Unguis, f. m, Hdutchen, Fell, ſo das Auge 
verdunkelt. 

U’ngula, f. f. ſ. ungola. 

Unibile, adj. vereinlich, vereinbar. 

ai "ragni adv, cinzia und allein, nur, 

of. 

Unicità, ff Sonderheit, Befonderbeit; 
Eigenfbaft, die eine Sache zur einzigen 
in ihrer Art macht. 
'nico , ‚adj. einzig, alleinig, einig. . 

Unicorno, ſ. m. Einhorn. . 

Unicornuto, adj, cinbòrnig. Ä 

Unificare, v. a. in eins bringen ; Aus zen 
Dingen eins machen. unificarfi, n. pi eins 

oder einerley werden, 

— part in cin —— 
nitormarſi,en. p. ſich wornach richten, 
tig gi —— al F 

me, die Gewohn mitmachen, ſi 
nach der Gewohnheit richten. — di 

Uniforme, adj. cinfbrmig, gleichfoͤrmig, 
gleichgebilder, gleichgeſtaltet. fubt. tinis 
forme, Montur, oder Kleidung der Sol: 
daten eined Regiments. e 

Uniformemente, adv. gleichfoͤtmig, einförs 

u — — > br 
niformiffimo, adj. fup. febr einfoͤrmig, ıc. 

Uniformitä , —— —— 
ff. — 7 Gleichfoͤrmigkeit. 

Unigenito, adj, & f,m, eingebobren; eins 
siae Sohn — der Eingebohrne Sohn Gots 


es. 

Unigeno, adj. einziger Sohn. - - : 

Unimento, f. m. ®ereinigung , Bereinbas 
rung. 

Uniöne, f. f. Bereinigung, Verbindung — 
Einigfeit, Eintracht. 

Uniparo, adj, eingebdbrig: mas nur eins 
auf einmahl gebdbret. 

Unire, v. a. vereinen, vereinigen, verbins 
den, verfnüpfen — fatt onire, befchims 
pfen — unirfi, fich vereinen, ſich vereinis 
gen, ı. praef, ifco, 

Unifono, f. m. Gintànigfeit, Einitimmigs 
feit — eintöniger Gefang. adj. einftimmig, 
eintoͤig. 

Uniffimo, adj, einia; einzig. 

Unitamente, adv, zuſammen, zugleich, mit 
einander, 
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Unità, unitade, unitate, f. f. Einheit — 
Einigkeit, Eintracht — Verknüpfung. 

Unitario, f. m. ;einer der an bie Gottheit 

. glaubt, mit Ausfchliegung der Drenfaltig: 
cit der Perfonen, wie die Gorinianer. 

Unitiffimamente, adv, fup. mit der volltoms 
menften Bereinigung. i 

Unitiffimo; adj, fup. febt genau vereinis 
get, 20, | 

Unitivo, adj. was bie Kraft zu vereinigen 
bat. vita unitiva, das mit Gott vereinis 
gende Leben des Chriften. 


Unito, part. vereiniget, vercinbaret, vers - 


bunden. le provincie unite, Die vereinten 
Provinzen in den Niederlanden — einig, 
vergefellichaftet, gleich, einförmig — bes 
ſchimpft. ftatt onito, ' 

Unitöre, verb. m. Vereiniger, Bermittler, 
Verjöhner. 2 

Univalvo, adj. von Mufchelfichen, mit eis 
ner einzigen Schale; einichdlig, mas fich 
nur von einer Geite öffnet. 

Univerfäle, f. m, mas die einzelnen Gegens 
fidnde von einerlen Geſchlecht, oder Gats 
a gemein haben — das Yublitum , das 


olf. 
Univerfale. adj. allgemein; mas allen Din: 
gen der Art, movon die Rede ift, zukommt 
— erede univerfale, Univerfalerbe. dilu- 
vio univerfale. die allgemeine: Suͤndſtuth. 
rimedio univerfale. eine liniverfals Medis 
cin, allgemeines Mittel. uomo univerfale, 


der in allen Wiffenfchaften bemwandert iſt. 


tutta l’univerfal moltitudine delle fem- 
mine, degli uomini &c. alle Weiber, 
Männer ıe. ind geſammt. la chiefa univer- 
fale, die allgemeine Kirche, 
Univerfaliffimo, adj, fup. ganz allgemein. 
Univerfalità, univerfalitade, univerfalitate, 


S. f. Allgemeinbeit ; Inbegrif alles Dinge, 
movon geſprochen mird. 
niverfalizzare, v.a, Allgemein machen, 
ins Allgemeine bringen. | 

en, adv. allgemein; übers 

Univerfamente, baupt; durchgehends, 
durchadngig. 

Univerfità, univerfitade, univerfitate, f. f. 
Allgemeinheit; die Gemeinde, das ganze 
Volk — Univerfitdt, hohe Schule. 

Univerfo , ſ. m. die Welt, das Weltachdur 


de — die Welt, die Erde — das Ganze. - . *U 


Univerfo; adj, ganz. univerfo mondo, die 
ganze Welt. l’univerfa nazione, die gan: 
3e Nation, univerfe nazioni, ganze Na: 
tionen. l’ univerfa chiefa, die allgemeine Kir: 


Univocamente, adv. eindeutiger Weiſe. 

Univocazione, f. f. Eindeutigfeit. 

Univoco, adj. eindeutia. 

Unizzarfi, n. p. einerlen, eins werden. 

Uno, adj. ein. una, eine. ſ. die Eins; ein 
einziger; ein jeder. un poco di fari- 

. ma peruno, einer; ein gewiffer — einers 


ley; das nehmliche, daffelbe. ad un'ora 
aveva piacere, e noja nell’ animo, jur 
nebmiichen Zeit, ıc. è tute uno, es it alles 
eins — Man, jemand. fe uno viene atta- © 
cato, ha il diritto di difenderfi, wenn 
man (jemand) angegriffen wird; ic. (Ars 
tifel) un paniere, un mercante, &c. ein 
Kord,ıc. etliche, obngefdbr. che poteva- 
no valere un cinquecento fiorini d’oro. 
(mit infinit. der Zeitwörter) un voler 
ch'io le faccia compagnia, &c. l’uno, e 
l’altro, bende; alle bende; zugleich. l'un 
per l'altro, eins fürs andere; eins ins 
andere gerechnet. l'un per l'altro, gegen 
> einander. I’ un |’ altro, einander. amano l’un 
l’altro, fie lieben einander. : quell’ uno, 
gueſt' uno, e fimili, jener, diefer; nur 
der. a un per uno, oa unoa uno, eifls 
zeln; eins nach dem andern. in uno, o in 
una, o auno, jufimmen. a una, e ad 
una voce, einfimmig, einbellig. recare 
in uno, in Gemeinfchaft geben; zufams 
menlegen, recare in una, in eins bringen, 
eins. daraus machen; vereinigen. recare 
molte parole in una, furz faffen, mit 
einem Wort fagen, andar nell’ un vi’ uno, 
nie endigen, ins Unendliche gehen. ciò fa- 
rebbe andare nel’un vi’ uno, da würde ih 
nie endigen, da würde nie ein Ende werden. 
effere per uno, nur eine fenn; nur für eis 
nen gerechnet werden. non neaverun per 
medicina, prov. nicht ein allereingia ed 


—— baben; nicht eins aufweiſen ‘fino 
« . \ 


Ungua, unquanche unquanco, un 
; "> ue 
adv. niemahls, nie, zu feiner it. * 


Unquemai, adv. je, jemabls i 
— Je, jemahls. (mit non) 


Untare, v. a. f. ungere, 

Untato, part. f. unto. 

Untatore, verb. m. Safer ,.der falbet. 
— adj, ſchmierig, etwas ſchmutzig, 


Unto, part, von ugnere, beſchmiert 3 
fehmiert, febmierig, fett, pane ne 
gettfiaben, Butterbrod — befhmust, 
ſchmutzig. tovaglie unte — gefalbet. 

Unto, f. m, Schmiere, Fett, Schmalz 
unto daftivali, da fcarpe, Stiefel ; 834 

Wagenſchmier. 


ſchmier. unto da carri, 
e, unguento, 
Untofità, untofitade, untofitate, S, 
tigkeit, Dehligfeit. a 


Untüme, £. m. allerley ſchmieriges, fetti 
oͤhlichtes Weſen qhmutz, — 


ven. 
Untuofitä, untuofitade, untuofitate, ſ. f, 
Das fette Weſen. 


Settigfeit, Debligfeit; 

Untuofo, adj. oͤhlicht, fett, ſchmierig. fig, 
untuofo, graflo vivere, mobi leben. 

Unzioncella, £, f, leichte Galbung. 


Unzione, ſ. f, das Schmieren, Einfchmies 


*Untorio, f. m, ſ. unzion 


Li 


Venz 


ren, Galben — Galbe. ultima è eftre- 
ma unzione', die legte Deblung. 

Vocabolario, f. m. Wörterbuch. 

Vocabolarita, f, m. Mörterbuchfchreiber ; 
Derfaffer von einem Wörterbuch, 

Vocabolifta, f. m, f, vocabolario. 

Vocaboliftario, ſ. m. MWörterbuchicheeiber. 

Vocäbolo, f. m. Wort, 

Vocaboluccio, f. m. Woͤrtchen, 
Wort. 

Vocale, adj. mündlich, laut; was mit der 
Stimme ausgedrüdt wird. preghiera, ora- 
zion vocale, mündliches, lautes Gebeth. 
mufica vocale, Vofalmufif. lettere voca- 
li. (e fubit.) vocale, Vokal, Selbſt⸗ 
lauter. 

Vocalizzare, v, a. viele Gelbitlauter braus 
dere oder Vofalen zu den Confonanten 
eben. 


f 


kleines 


Vocalizzato, part. mit Selbſtlautern ange⸗ 


füllt. 

Vocalmente, adv, mündlich, laut, mit der 
Stimme. ’ 

Vocare, v. a. (lat.) rufen, nennen. 

Vocativo, f. m. der Vocatiy, 

Vocato, part. gerufen, ꝛc. berufen, 

Vocazione, ſ. f. ruf, 

Voce, f. f, Stimme — Wort. voce primi- 
tiva, ein Gtammwort. voce dirivativa, 
abgeleiteteds Wort — Gtimme, Wahls 
ſtimme. voce attiva, e paffiva, Die Stim⸗ 
me, dad Necht zu mdblen und gewählt zu 
werden. correre, andar voce, effere vo- 


ce, o nafcer voce di checcheflia, die Res 


de unter den Leuten ſehn, gehen; das Ges 
rücht gehen. aver buona voce, aver gran vo- 
ce, eine ſchoͤne Stimme haben. fig. aver 
buona, o cattiva voce, in gutem oder 
ſchlechten Rufe fenn. aver voce in 
: capitolo, Gtimnie * fig. cin Wort 
wobey zu fprechen haben. non aver voce, 
in capitolo, nichts zu fprecben baben; 
‘ nichts gelten. dar la voce, den Ton ans 
geben. dar la voce, feine Stimme geben. 
dar voce, o una voce, rufen, einenfaut 
geben. dar voce, qusfprengen, unter die 
‘ feute bringen. dar voce ad alcuno, einen 
anfchuldigen, ausfibrenen. dar buona, o 
+ mala voce a uno, (oben, berausfireichen, 
‘ oder heruntermachen. dar mala voce, tas 


dein; ausjufesen haben, dar voce defini. _ 


tiva, Gewalt. zu enticheiden geben. dar 
fulia voce; oin fulla voce, ind Wort 
fallen ; nicht austeden laffen. coprirealtrui 
‘ Ja voce, einen überfchreyen. far voce, 
orte von jich neben, tener la voce, 
nicht faut werden ; ſchweigen. prov. voce 
.. del popolo ‚voce d’iddio, o del Signore, mos 
von alle feute reden, daran iff immer etwas 
wahr. eletto a voce, a viva voce, durch 
“ Zuruf erwählt. in voce, mündlich. ad alta 


voce, a gran voce, a tutta voce, (aut, 


— 1134 


— . Vogl 
überlaut. fottovoce, con voce baffa, è 
bafletta, o fottometfa, leid, ſachte. ad 
una voce, einftimmig, einbellia. alzare 
la voce, fibreyenz die Stimme erbeben, 
im Sanfen. fonata a fei voci, cin Sings 
ſtuͤck mit ſechs Stimmen. 

Vocerellina, ſ. m. Stimmchen, kleine Stim⸗ 


me. 

Vociaccia , f. f. eine bdgliche ‚Stimme. 

Vociferante, part. ſchreyend; faut, öffent, 
Lich fprechend. 

Vociferare, v. n. fehreyens laut von etivas 
fprechen, (unter dem Volk) vociferava il 
peo che a Nerone fi dovea anteporre 

ilano —,gia fama era, e fi cominciava 
a vociferare della perfona di Cefare — 
vociferarfi, ein öffentliches Gerücht gehen, 
Öffentlich und laut gefprochen werden. 

Vociferato, part, ausgefprengt, laut des 
fprochen. ) 

Vociferazione, ſ. £. Öffentliches Gerücht. 

Vocina, ſ. f. kleine Stimme, ' 

Vocione, ſ. m. grobe Stimme. 

Vocitare, v, a. bey feinem Rahmen nennen. 

*Vocolezzä, f. f. f. cechità. 

*\Vécolo, adj, f. cieco. 

Voga, S. f. fauf, Gang eined Schiffe. pi- 
gliammo voga verfo l’ occafo, mir nabs 

. men unfern Lauf genen Meft. mettere in 
voga, in den Gang bringen. fig. Hiße, 

. Seftiafeit. tu che prendi arrabbiata voga 
dietro a Giovenale, der du dich von Gus 
vena uncufbaltfam binreifen läßt. con 
precipitata voga, blindlings, obne Ueber⸗ 
legung — effere in voga, fn Schwange 
fenn, aehen; in Aufnahme feyn. 


Vogante, part. der rudert; Ruderer. 
Vogare, v. n. rudern. 
Vogäta, f.jf. ein Zug mit dem Ruder. 
Vogatore, verb. m, Ruderer. 


Vogavanti, f. m, der vorderfie Rubderer, 
nach dem fich die andern richten. 

Vöglia, f. f. Wille, Luft, Verlangen — 
aute oder fchlechte Gefundheit, oder Bes 
fchaffenheit ded Yeibes oder Gemüths. aver 
mala voglia contro uno, übelgefinnt ſeyn 
genen einen. trovogli nelle letta, e do- 
mandogli di loro mala voglia, er fragte 
fie um ihre tinpdflicbfeit. morirfi di vo- 
glia, vor Gehnfucht erben; fehnlich mins 
ſchen. fputar la voglia, fig. fi die Luſt 
vergeben laffen müffen. appiccar le vo- 
glie all’arpione, f. appiccare, e arpione. 
di voglia, o di buona voglia, adv. willig, 
autwillig, gern: di mala voglia, ungern, 
wider Willen. una voglia non è mai ca- 
ra, prov. mas man einmahl gerne baben 
will, fimmt einem nicht gu theuer vor. 
venire ad alcuno la voglia, gute Luſt bas 
ben, fuit anfommen — Mahl, Mutters 
mobi. a voglia, nach Belieben, nb Ges 
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fallen. voglia di carrozza, (aus Scherz 
zu Florenz) einfpdnnige siutfche. — 

#*Vogliente, part. wollend; der mill. 

*Voglienza, f.-f. f. voluntä, 

Voglietta, f. f. Lüftchen. I 

Voglievole, adj. luͤſtern, begierig. 

Vogliolina, ſ. f. Luͤſtchen. 

Vogliolofamente, f. vogliofamente, 

Vogliolöfo ;>f. vogliofo, : 

Vogliofamente, adv. millig, gutwillig; gern, 
mit Vergnügen. 

Vogliofifimo, adj. fup. überaus luͤſtern, ıc. 

Vogliofo, adj, Lüfern, beglerig — raid, 
hisig, munter, haſtig. 

Voglinzza, ſ. f, Luͤſichen, Heine Luft. 

Voi, pron. ihr; (fatt a 2 euch,  voi 
non cale, vui für voi, Reimẽ wegen. voi 
altri, voi altre, ihr. (von einem gemifs 
fen Geſchlecht, Profeſſion, Nation ec.) 

voi altri uomini, voi altre donne, voi 
altri comici, Sarti, Medici, voi altri Te- 
defchi &c, ihr Männer, Ihe Komddians 
ten ıc. a voi! aufgefchauet! zurück! dar 
di voi, odelvoi, Ihr heißen. 

Volamento, f. m, giugs das liegen, 

Volante, part. fliegend. corpo volante, ein 
fliegendes Corpse. fedia volante, .eine 
leichte Chaife mit given Rädern. figillo vo- 
lante, nicht gefchloffenes Petſchaft — fluͤch⸗ 
tig, verdnderlich , fiatterbaft. 

Volante, f. m. Federbal, Volant. 

Volare, v. n. fliegen, von Thicren. fig. flies 
gen, fchnel dahin gehen. volare in aria, 
in die Luft fahren, fliegen, gehen, (von. 
unbelebten Dingen). aver il cervel, che 
voli, flatterhaft, Teichtfinnig, ein Flatters 
geift ſeyn. "31 

Volare, f. m. Flug. fig. ſchneller Lauf. 

Volta, f. f. Flug. far tiri, otirare di vola- 
ta, 


ießen. i 

Volätica, ff. $techte, Schwinde, Schwinds 
flechte — Zittermahl, Vergehe. 

Volatile, adj. geflügelt, mas fliegen kann. 
f. m, i volatili, das Geflügel — flüchtig. 
fal volatile, flüchtiges Sali. 

pr ina: volatilitate, ſ.f. 
Sluchtigfeit in der Chimie. 

Volatilizzare, v, a. flüchtig machen, in der 


mie, 
Volatilizzato ,- part, flüchtig gemacht. 
Volatilizzazione, ſ. —237 ung eines 
Koͤrpers durch chemiſche Arbeit. 
*Volatio, ſ. m. Vogel, Gefluͤgel. 
Volto, f, m. Flug. 
"Volato, part. geflogen. 
Volatore, verb. m. der fliegt. 
Volatrice, f, f. die fliegt. | 
olcino, f.m. Vulkan, feuerfpeyender 


Berg. 
‘ Voleggiare, v. n. flattern, berumflattern. 
Volente, part. woliend; der mill. 


î 


gern. 
» Volentieriffimo, adj. 


‘ Volére, v. a, wollen; 


verlohren ſchießen, ohne zu zielen ' 


Volenterofamente, f. volentiermente, 
Volenterofo, adj, f, volonterofo. 
Volentieri, &v. gern, mit Luſt. 
Volentieriffimamente, adv.  fup, berzlich 


fup. ungemein gern, rc, 
*Volentiermente, adv. gern, f. 


. volentieri, 
Volentierofo, adj. ſ. volontierofo, 
Willens feyn; mögen 
— mollen, befchlen, gebiethen. vuole * 
dio, vuole il principe la tal cofa, wollen, 
begebren. volere alcuno, 34 einem wol⸗ 
len. volerla con uno, einem su Halfe 
wollen, mit einem anbinden wollen — zu⸗ 
geben. voglio, che quefta legge fia giu» 
ftiffima; ma &c, fb gebe zu, daß das Ges 
fen billig fens. aberıc, dazu ebören, nös 
thig, erforderlich feng; miffen. chi ha a 
fare con un Tofco, non vuol effer lofco, 
wer mit einem Tosfaner zu thun Dot, mug 
nicht dumm fepn. alberi che non voglio- 
no effere tagliati, Bdume, die man nicht 
befchneiden darf. vi vuol tempo, vi vo." 
gliono denari, es gehört petto Geld dazu. 
nabe daran feyn, wenig fehlen, dag etwas 
gelchebe. volle effer tradito Fucecchio, 
wäre beynabe verrathen morden. oggi io 
fono ftato in voftra pretenza voluto ave 
velenare, beynah Bin ich heute vor euren 
Augen vergiftet worden. vuol piovere, 
c. es ivill regnen, ıc. voler l’acculativo, 
&c. den Uccufativum zu fih,nehmen.-vo- 
lere, ‚wollen, meinen, lehren. Plato, e 
altri vollero, che,&c; volerdire, beifen; 
bedeuten; fagen wollen. voler bene; vo- 
ler male, wohl wollen, nicht wohl wollen, 
baffen. voler bene, fig. nè gli Jafciò in 
capo capello, che ben gli volefie, ders 
saufete ihm afie Haare auf dem Kopf (Res 
densart). voler la gatta, non voler 
la gatta. voler. la baja, f. gatta, 
e baja. Voglia Dio, Dio voleffe, Gott 
gebe #8, ivolte Gott. Dio non vo. 
glia, Gott bemabre. in prov. chi tutto 
vuole nulla ha, mer alles haben will, bes 
koͤmmt gar nichts, chi vuole vada, chi 
non vuole, mandi, mer etwas recht has 
ben mill, der verrichte e8 felbf. a volere, 
che, mill man, daßıc. wenn gefcheben 
fol; damit, auf dab. a volere, che le 
virtù fermino profonde le radici, ftabili-- 
tà fi richiede, damit die Tugenden tiefe 
Wurzeln ſchlagen, dazu gehört Standhafs 
tigfeit. praef. voglio, praet, volli, part, 
‘. voluto, 
Volere, ſ. m. Wille, Wollen. 
*Volganamente , adv. f, volgarmente, 
Volgäre, ſ. m. gemeine Sprache, Pandess 
fprache. volgar fiorentino; die florentinis 
[be Sprabe. parlare in volgare, die. 
andesfprache reden. tradurre, recare in 
— in die Landesſprache uͤberſetzen. 


tm 
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Volgare, adj. gemein, mas elnem ganzen 
Volke eigen ift. lingua volgare, Die ges 
meine Sprache, Mutterfprache, Landess 
fprache — gemein, alltdaig, gering, fchlecht. 
vino volgare, gemeiner, fchlechter, ges 
ringer Wein. (uomo) gemeiner, unges 
lehrter, unftudierter Menſch. 

Volgaréfimo, f.m. gemeiner, poͤbelhafter 
Ausdruck. 

Volgarità, Caf. Gemeinbeit, Herablaſſung, 
gemeiner Umgang. 

Volgarizzamento, f. m, Ueberſetzung in die 
gemeine Sprache. 

Volgarizzare, v.a. in bie gemeine, lebens 
bite Spende überfegen — deutlich, fagli 
ertidren. 

Volgarizzato, part. in die gemeine Sprache 
ùberfent — ſehr faßlich erklaͤrt. 

Volgarizzatore, f. m. Heberfeser. 

Volgarmente, adv. gemeiniglih, insge⸗ 
mein, gewöhnlich,ıc. in gemeiner Spras 


de. 
Volgäta, f. f. die in die Lateiniſche Sprache 
uͤberſetzte Bibel, 
Volgatifimo, adj. fup. fehr gemein, rc. 
Volzato, adj. gemein, befannt, ruchbar. 
Volgente, part. drehend, wendend, rc. 
Völgere e volvere, v. a. drehen, umdres 
ben, wenden, ummenden, waͤlzen, ums 
wilsen, kehren, umtehren. volgere l’ ar- 
roito, den Braten wenden. volger faffi, 
Steine waͤlzen. mi fi volge lo ftomaco, 
es wird mir übel im Magen — fehren. fig. 
in Weg, dazwiſchen fommen. per ogni 
fufcello di paglia, che vi fi volge tra’ 
piedi, &c. wenn euch das mindefte die 
Quere geht,rc. wozu bringen,‘ bereden; 
abbringen, abwenden; ausreden; auf ans 
dere Gedanken bringen. oftinato in fulla 
fua credenza, volger non fi lafciava. 
volgere, o volgerfi alcuna cofa per lo 
petto, o per l'animo, bin und her denfen, 
einem etwas im Kopf herumgeben. teme- 
va forte, non fopra di lei l’ira fi vol- 
elfe de’ parenti, fie fürchtete febr, Die 
erwandten möchten den Zorn an ihr aus: 
laſſen — richten. volgere il penfiere a una 


cofa — volgere in contrario, eine gang ' 


andere Wendung geben,‘ anders deuten. 
volgere in mal fenfo, übel deuten, uns 
recht auslegen — laufen, vergeben. giä il 
fefto anno volgea, che, &c, e5 gieng fibon 
ind fechite Jahr. volgere il freno, lenken, 
. regieren. volgerfi, ſich wenden, fich vers 
ändern. volgere tra fe, erwägen, bey fich 
zu Ratbegeben — zufanmeneollen , zuſam⸗ 
menlegen — berumbdreben, eine Mühle, ıc. 
bewegen, drehen, wenden, richten. volge- 
re gli occhi, die Augen Besvegen; menden 


gegen einen. volger la fpada, l'iva contro. 


uno, den Degen, den Zorn gegen einen 
menden — verändern, verfebsen. volgere 
l'ordine delle cofe— color nero, che vol- 


ge al roffo, &c. mas ins Rothe fit — 

/ mblben. volgere un ponte. volger le fpalle, 
den Kücken kehren, davon laufen,:c. non 
volger la mano foffopra , f. mano, volgerfi 
ad une, o effer volto ad uno, einem zus 
getban, ergeben feyn. volgerfi ad ogni 
vento, f. vento, volgerfi (del vino) ums 
fchlagen, vom NWein. 

Volgiarrofti, ſ. m. ein Lumpenkerl, fchlechs 
ter Menſch. | 

Volgimento, f, m. Wendung, Drehung, 
BVerinderung. volgimento della fortuna, 
Gluͤckswechſel, Gluͤcksverdnderung. 

Volgitojo, adj. wendbar, drehbar; was ſich 


drehen laßt. 

Volgitore, verb. m. der, die fo drehet, 

Volgitrice, verb. f, herumkehrt, veräns 
dert, verfehrt. la fortuna volgitrice d’ozni 
umano ftato, 

Volgo, f. m. der gemeine Mann, der Pöbel, 
das gemeine Volk. 

Wölgolo, f, m. f.rinvolgolo, rinvolto, 

Volitare, v. n.s(lat.) f. fvolazzare. _ 

*Velitore, verb, m. der, welcher mill. io 
fui fempre configliatore e volitore di 

ace, 

*Vollienza, ſ. f. Wille. 

Volo, f. m. Flug. fig. Flug, Schwung. pre- 
fta ai miei penfieri fi largo volo — dare 
prendere il volo, den Schwung geben, 
nehmen. levarfi a volo, fich erheben, fich 
empor heben, aufiteigen. (in prov.) ins 
Gelag hinein handeln, geradezu fahren, 
di primo volo, beym erften Klug. di-volo, 
fm Flug. (fig.) den Augenblick, fogleich. 
andar di volo, mit der größten Gefchwins 
digkeit, ſtrake, geradesiveges wohin gehen 
“oder faufen. la novella af foldan n’ andò 
di volo. i 

Volontà, volontade, volontate, ſ. f. Mille. 
buona volontà, der gute Wille; das Wols 
len — Luft, Verlangen, Wunſch. di volontà, 
di fpontanea volontà, frenmillia, aus freyem 
Willen. di pari volontà, einbellig, eins 
müthig. di volontà, millig, eifrig, begies 
tig. mangiare di volontà, gierig effen. ul- 
tima volontà, der legte Wille; Teftament. 

Volontariamente, adv. freywillig, aus 
freyem Willen, von frenen Stuͤcken. 

Volontario, adj, _freywillig. 1. Volontär, 
Srenmilliget. 

Volentariofo,\ adj. begierig, gierig, Is - 

Volontarofo, ffern, eifrig. 

Volonterofamente, adv. begierig, willig, mit 
Luſt, aus freyem Willen. 

Volonterofiffimo, adj. fup. ſehr eifrig, febe 
begierig. * 

Volonterofo,, adj. eifrig, bereitwillig. vo- 
lonterofo d’ubbidire, begierig, erpicht, 
luͤſtern. 

Volontiéri. adv, f. volentieri. 

Volontiero, adj. f. volontario, 

Volpäechio, f, m, ein alter und fchlauer Fuchs 


B 
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Volpäja, f. ſ. Fuchshoͤhle, Zuchstoch. 

Volpato, adj, vom Fuchs, grano volpato, 
brandiges Korn, 

Volpe,  & Sud. fig. cin Fuchs; ein 
foblauer, verſchlagener, verſchmitzter 
Menſch. prov, e’ v' abbaja la volpe, es iſt 

i Finfich dahin zu gehen. anche delle valpi 
fi piglia, Die Fuͤchſe werden geprellt; auch 
Die Liſtigſten werden bismeilen angeführt, 
le volpi fi configliano, die Fuͤchſe beratbs 
ihlagen fich — das Ausfallen der Haare — 

er Brand im Kor. i 

Volpeggiare, v. n. ſich arsliftig und fchlau 
anftellen. volpeggiare con le volpi, mit 
den Wölfen heulen. 

Volpetta, f, f. Fuͤchſschen, kleiner 

Volpicella, Fuchs. 

Volpicina, Sf. Süchöchen. fig. durchtries 

in, 26. 
Volpicino, Em junger Fuchs, das* Zunge 


vom Fuchs. 
ee) adj. fuchfig, fuchsartig, fuchds 
Volpino, mäßtg. fig. pfiffig , fein, fünfte 
lib, verfibiagen. le fraudi fue volpine, 
con voci e fembianze volpine, di natura 


Tobin ed aftuta. olio volpino, Fuchs⸗ 
DI | 


*Volpo, adj. f. volpino, 

Volpöne, Fe junger Suche —alter und 
großer Fuchs. fig, alter oder fchlauer Fuchs; 
febr durchtrieben, ıc. 

Volta, ſ. Wendung, Umlauf; Ummens 
dung im Kreid. volta di tempo, Verlauf 
der Zeit — Wurf mit den Würfeln. dar 
volta, wenden; fich wenden. dar volta 
al cavallo, dar volte per il letto, 
fib im Bette ummenden — dar volta, 
dar di volta, dar volta addietro, tornare 
in volta, umfebren, davon laufen, 10. da- 
re una volta, o pigliare una volta, einen 
Gpagiergang maden, dare una volta, ſ. 
avvoltare — dar la volta tonda, fich bers 
umdrehen, ſich um und um drehen. dar 
la volta, untergeben. il fole avea data la 
volta. darla volta, anfangen abzunebmen, 
vom Mond. dar la volta, umfchlanen, vers 
berben, von Wein. dar la volta, umftürs 
zen, umſtoßen, ꝛc. dar di volta, umfallen. 
la carozza diede di volta. darla volta, fig.3tl 
Grund richten, zerfchmettern ; kürzen, oder 
zu Grund gehen, in Verfall geratben. dar la 
volta a un vafo, alla mareria contenta 
in alcun vafo, umfchütten, ausichütten, 
ein Gefdß, ꝛc. dar la volta al canto, vers 
ruͤckt werden; von Derftande fommen, 
überfihnappen. andare, o girare in volta, 
‚umbergeben; berumftreichen. girare in 


volta, umdrehen, ringéumbreben, wen⸗ 


den. far volta, o la volta, fich dreben. 
far le volte del lione, auf und niederges 
ben; auf und ab geben, bin und ber wans 
dein. ftare fulle volte, den rechten Zeitz 
punct abpaflen. ftar fulle volte, laviren 
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Volt 


auf der Gee. rubar la volta, ſich zu Bald 
menten, von Pferden — Volte, auf der 
ada mezza volta, halbe Volte. far 
*#olte, 

Volta, f. f. Richtung ded Wegs; Zug. alla 
volta d’alcuno, o d'alcun luogo, zu, ges 
gen. nach einem Din. alla volta mia, alla 
volta di cafa mia, &c. auf mich gu, itc. — 
Neibe. venire, otöccare Ih volta a uno, ‘ 
die Neibe an einen fommen; ibn die Reihe 
treffen. pigliar la volta di dire, di fare, 
reden, oder handeln, wenn die Reibe an 
einen fommt; der Reibe, .der Ordnung 
gemd6 das Wort nehmen, etmad thun. 
toglier la volta, zuvotkommen, vorgreis 
fen. una volta, due volte, &c. einmahl, 
zweymahl, ıc. una volta, einmahl, ends 
lit). volta per volta, allemabi, jedesmabl. 
alla volta, auf cinmabl, zugleich. alle 
volte, bisweilen. il più delle volte, faff 
jedesmahl, mebrentbeil8 ; gum bdftern. ogni 
qual volta, fo oft ald. fpeffe volte,. oft, 

‘ altre volte, vormabl8, fonft, ebedem. a 
quefta volta, perquefta volta, Dieicomabl. 
un’ altra volta, ancor una volta, noch⸗ 
mahls; noch einmahl. dopo volta, nads 
mahls; hinterher — Gewölbe, Bogen. 
fare a volta, mwölben. ftanza fatta a volta, 
ein gemölbtes Zimmer — Keller. 

Voltabile, adj. was fich leicht dbrebet, mens 
— fig. unbeſtaͤndig, veränderlich, wan⸗ 

eodr. ⸗ 

Voltamento, f. m. Drehung, Wendung. 
Voltante, part, f. volubile, 
Voltare, v.a. breben, Wenden, ummenden, 
umfebren, verfcheen — rollen , mdlgen — 
fib wenden, feine Zufiucht nehmen. vol- 
tarfi alla bontà e giuftizia di — fich more 
auf legen, ſich momit abgeben — anderes 
©innes werden. voltar le fpalie, den Ris 
fen kehren, fliehen. voltar mantello, fig. 
abtruͤnnig werben, jur andern Parthey 
übergehen. voltar largo a’canti, prov. 
den Schwierigfeiten oder der Gefahr auss 
weichen. voltar le punte ad alcuno, einem, 
dem man wohl wollte, aufidßig werden, 
voltar la luna, anfangen abzunehmen, . 
vom Mond — auf eines Kechnung abs 
fchreiben, und einem andern anrechnen — 
wölben, «in Bogen fchlagen. voltar bri- 
glia, zu Pferde die Flucht nehmen — vers 
wandeln, voltare l’odio in amore. : 

Voltäta, f. f. f. voltazione, voltamento. 

Voltato, part. gewandt, gekehrt, 10. — des 
wölbt. 3 

Voltazione, f. f. Wendung, Kehrung. 

Mr sf, m. Drehung, das Dres 

en, Wenden, Herumdrehen. , 

Volteggiare, v. n. fi ſchwenken, ſich bin 
und ber wenden, berumgeben, fich hers 
umdrehen. I’ allodola voltegg ‘a per l'aria. 
il nibbio va volteggiando per l’aria. lo 
fchermitore or fi ferma, er volteggia — 

Dddd 3 


>». Volt 


voltigiten, 2 herum tummeln, volteg- 
giare, fig. fich drehen und wenden, um 
feinen Theil zu beleidigen. Erafmo aftuto 

al folito volteggiò. fig. Ausflüchte machen ; ı 

fih berauszureden fuchen, ıc. 
— f. f. Gewoͤlbchen, kleines Ges 
woͤlbe. 

Volto, part, (mit hellem 0) von volgere, 
(auch ffatt voltato ) gefebrt, umgekehrt, 
gedrehet, umgedrehet, gewandt, ıc. ſ. vol- 
gere— una cafa volta a ponente, ein Haus, 

as gegen Welt liegt. colore roffo volto, 
ganz dunfeltoth. . vino volto, umgeſchla⸗ 


ener Wein. 
vol, f. m. (mitbellemo) Gewölbe, Bos _ 


gen. 

Volto, f. m, (mit dunklem 0) Geficht, Ans 
geficht. guardare uno con mal volto, es 
nen ungern feben, ein verdrießliches Ges 
ficht machen. gittare al volto, o in volto, 
vorrilden, vormwerfen, vorbalten, unter 
die Nafe reiben. moftrare il volto, fich 
vor einem nicht fcheuen, Widerpart bals 
ten, ıc. avere, e non aver volto da com- 

arire, da apparire, da moftrarfi, fich 
—* ſich nicht ſcheuen, zum Vorſchein 
zu fommen. con buon volto, freundlich. 
al volto, adv. dem Anſehen nach; aus 
> dem Geficht, aus der Miene zu fchließen. 
volto fanto, dad Schmeißtuch der b. Veros 
nica, morauf dad Mifgeficht des Heilandes 
abgedruckt war. 

Volto, £ m. Wirbel am Gebif des Yferdes 
jaums. 

Voltolamento, f, m. dad Wälzen, Rollen. 

Voltolare, v. a. rollen, drehen, umdrehen 
— waͤlzen, follern. voltolarfi, n. p. fich 
waͤltzen; follern. 

Yan) acv. waltzend, follernd. uſcire 

Voltolöni, voltoloni, herauswaltzen. 

Voltöne, f. m. ein fehr hohes Gewölbe, 

Voltira, ſ. f. Weränderung, evolution. 
era pratico dellemondane volture. le vol- 
ture della chiefa, dello ftato, Kirchen: 
Staatöveränderungen — Bas Abs und Zus 
febreiben der Schuldpoiten. auch fatt vol- 
tazione, f. \ 

Volübile ‚adj. vas fich leicht umbrebet. ruota 
volubile. lingua volubile, eine wohl ge: 
Löfete Zunge — unbeftdndig , verdnderlich ; 
flatterhaft. — 

Volübile, ſ. f. Winde, Windig, ein Kraut. 

Volubilitä, volubilitade, volubilitate, ſ. f. 
Leichtigkeit umzulaufen, oder herum ges 
trieben zu werben. fig. Unbeſtandigkeit, 
Fluͤchtigkeit, Wanfelmuth.  volubilitä, 
preftezza di lingua, Fertigkeit der Zunge. 

Volubilmente, adv. unbefldndig, wanfel 
mithig. 

—— ſ. — — 
olvitore, verb. m. 

Volvitrice, verb, ſ. f. volgitore. 


Volüme, £. m, Band, Buch, Theil, fig. i 
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Vomi 


Gewirr, Umfang, Groͤße, Ausdehnung, 
Dicke: 


Volumetto, f.m. Bändchen, Fleines Vos 

von —* dj. ſup. ſehr wulſti 
oluminoſiſſimo, adj, fup. ſehr wulſtig, 
ſchrecklich ausgedehnt, ſehr dick. 

Voluminoſo, adj. wulſtig, ſehr ausgedehnt, 
ſehr dick. opera voluminoſa, ein Werk, 
von vielen Binden. | 

Voluntä, voluntade, voluntate, volunta- 
riamente, voluntario, ſ. volontà, &e, 

*Voluptà, voluptade, voluptate, f. vo- 
luttà, ® > 

Voltita, L.f, Schnecke am Joniſchen Sdus 
tenfnauf. 

Voluto, part. gewollt, ꝛc. f. volere. 

Voluttì, voluttade, voluttate, f. f. Wol⸗ 
luſt, Meppigteit, voluttà con bellezza fi 
—— Wolluſt weidet ſich an Schoͤn⸗ 


eit. 

Voluttuario, adj. wolluͤſtig, Wolluͤſtling. 

— adv. wolluͤſtiger Weifes 
wollũftig. 

Voluttuofo, adj. wolluͤſtig, voll Wolluſt, 
ſubſt. Wolluͤſtling. 

e: f. Do das —— anirb 
omaccino, f. m. enſchchen; Knirbs 
faufigroßed Männchen. d 

Uomaccione, ſ. m. febt großer Menich. 

Vomerale, adj. zur Pflugfchar gehörig. 

Vömere, v. a. (lat.) f. vomitare, 

Vömere,\ f. m, Pflügſchar — die Pflugs 

Vömero, ſchar, ein Nafenbein. 

Uometto, ſ. m. f. ometto. 

Vömica, f, f. Biutgeſchwuͤr, Blutſchwaren 
— Brechmittel — Krähenauge, Vitt Nug, 
fo den Hunden, ıc. giftig iff. 

*Vomicare, f. vomitare, 

Vomicazione, f. vomitazione, 

Uomicciuolo, f. m, Menſchchen, Mannchen, 
Knirbs. 

*Vomichévole, adj. was Brechen, Speyen 
macht. 

Uomiciatto, 

Uomiciättolo, 

*Vémico, adj. was Speyen, Brechen macht. 
noce vomica, f. vomica, 

Uominaccio, f. m. böfer, ruchlofer Menſch. 

*Vomire, f. vomitare. 

Vomitamento, f. m, bas Speyen, Breden; 

- Nomiren. 

Vomitante, part, fpevend, ausfpeyend, ꝛc. 

Vomitare, v. a. fpeyen, ausfpepen, fich 
brechen ; fich übergeben, von ſich geben. 

. vomitar ingiurie, beftemmie, &c. 
Schmahworte, Lditerungen, ꝛc. ausſtoßen 
— verwerfen, verſtoßen. 

Vomitato, part. geſpien, ausgeſpien, ꝛc. 

Vomitatorio, ſ. m. Brechmittel, Vomitiv. 

Vomitivo, adj. was Brechen macht, zum 
Speyen reitzt. dare un vomitivo, cin 
Brechmittel, Vomitiv geben. 


} f. m, f, uomicciuolo, 


\ 


fi 
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/ i i 
Vömito, fi m. das Brechen, Erbrechen, 
Speyen, Vomiren — das Gefpenete, fa 
come il cane, che riterna al vomito, €F 
feißt, mie der Hund, fein Gefpentes wies 
der. ritornare al vomito, wieder in feine 
vorige Sünden verfallen. 


Vomizione, f, m. bas Gpeyen, Brechen, 


Erbrechen. 


Uomo, f. m. Menſch — Mann— jeder, jed⸗ 
weder. ogn’ uomo; jedermann; jeglicher, 
jedweder. fatta donare una roba per uomo, 
&c. — jemand. ritornarono a man falva, 
fenza perdere uomo, ohne jemand gu vers 
tieren, purchè uomo voglia, ‚wenn nur 
jemand mil — Mann, Ehemann — Ins 
terthan — Mann; Bild oder Gemdbide, 
fo einen Menfchen vorftelt. un uom di 
tela — uomo nato, jemand in der Welt. 

, uomo fatto, ein’ ermächfener Menfch. 
uomo di tempo, Mann bey Jahren ; in 
die Fibre. uomo di bel tempo, ber bie 
Bergmigungen liebt. uomo baffo, nerins 
ger, acmeiner Menfch. uomo di villa, o 
di contado, ‚Sandmann. uomo di città, 
Buͤrger, Etddter. uomo di corte, (vor 
alters) Gautier, Luſtigmacher, Hofnatr, 

jest) ein Hofmann. uomo d’arme, 

riegemann. (auch) Reiter, Kavalerift. 
uomo di guerra, riegémann. uomo a 
cavallo, Kavalleriſt. it. uomo di fpada, 
Soldat. it. uomo di fpada, e cappa, 
cin: Weltmann, der keinen Gelehrten 
vorftellt. uomo di penna, der vom Schrei⸗ 
ben Profebion macht. uomo d'animo, from⸗ 
mer, andächtiger Mann. uomo di mondo, 
o del mondo, Weltmenſch. uomo di fan- 
gue, Blutbund, Wuͤtherich. uomo rotto, 


bisiger, jdhzorniger Menſch. uomo di 


tefta, cigenfinniger Menſch. uomo di buo- 
na tefta, ffuger, gefcheidber Mann. uomo, 
di grand’ affare, angefebener, geſchickter, 
oder vornehmer Mann. uomo di conto, 
angefehener Mann. uomo da bofco, e da 
riviera. ri fih in alle Sdttel ſchickt; der 
fit in alles finden fann. uomo da bene, 


uomo di garbo, ein ehrlicher , redlicher Vofignoria, f.f. Sie, m 
Hschedlen, 16. (abbrevirt V. S.) 


Voffignoria, {. vofignoria, 
Vofttiffimo, adj. fup, ganz euer; völig der 


‘ Mann, uomo d'onore, ein rechtfiharfener 
Mann. uomo di riputazione, ehrbarer 
Mann. it. uomo della fua parola, Mann 


von Wort, buon uomo, galantuomo, 


guter Mann. (einen zurufen, den man 
nicht kennt.) redlicher Mann, (iron. ) 
guter Mann. uomo di buona pafta, gute, 
ehrliche Haut; ' von altenı Schrot und 
Korn, :c. uomo digroffa pafta, Grobian. 
, uomo dolce, ffiler, leutfeliger Menfch. 
uomo dolce, e uomo dolce di fale, Eins 
faltspinfel, Gimpel. uomo di ferro, Menfch 
von Eifen; der eine eifenfefte Natur bat. 
uomo di paglia, Gtrohmann. (auch) Töls 
pel, ıc. uomo di mezzo, Mitteleperjon, 
Mittler. uomo cheto, ein Menih, dee 


Vorägine, Y LE 

Voräggine, f met. Abgrund, Verderben, 
Voràgo, f. m. (lat. e poet.) f. voragine. 
Voratore, verb, m. versebrend, auffveßend 


nicht viel IBefend macht, effere uomo, 0 +» 
effere un uomo, ein ganzer Mann fenn. 

omo fatto da alcuno, der eines Kreatue 
if, den einer zum Mann gemacht. farfi 
uomo, Menfch werden. farfi un nomo, 
cin Mann werden; geſchickt, wacker, 20. 
werden. fare da uomo, mannlich handeln. 
fare l’uomo addoffo altrui, einen anfahren, 
übel begegnen, - andare ali’ uomo, einen 
gu feibe gehen, ihn angreifen. non effer 
uomo da uccellare a fave, nicht atbern, 
nicht dumm, ac. feyn. prov. un uom val 
cento, e cento uno non vagliono, auf eis 
nen einzigen Menfchen fimmt oft ſehr viel 
un. gli uomini non fi mifurano colle per- 
tiche, o a canne, ed koͤmmt nicht allemabi 
auf die. Größe und Geſtalt der Menſchen 
an; man fiebt ed den Menfchen nicht alles 
mabi an, wae in ihnen ilt. Dio fa gli 
‘uomini, effi s' appajano, gleich und gleich 


geſellt ſich gern. | 
Uspo, (avenivibig) Nusen, Vortheil. bene 


a mio uopo, mir zum Beſten. male a fuo 
uopo, zu feinem Schaden — Notywens 
digkeit, Bedürfniß. far d’uopo, e avere 
uope, effere uopo, nöthig, vonnòtben 


feyn. ' 
Voräce , adj. gefrdfig. fig. verzehrend, vers 


milffend. fiamma vorace, 


Voraciffimo;, adj. fup, fehr gefedfig, 20. 
Voracità, voracitade, voracitate, f. f. Frefis 


aftiafeit, Gefrdsigkeit., _ 
—— Strudel, Wirbel. it. per. 


— cin Greer. 


Voratrice, verb. f. die vergebret, 20. 
Voratura, f. f, Auffreſſung, Verzehrung. 
Vortice, f.f. Wirbel, Waſſerwirbel Stru⸗ 


“del. fig. vortice del fato, Wirbel dei 
Schickſals 


Vorticetto, f, m. ‚Heiner Wirbel, Strudel. 
Vorticofo , adj. voll: Wirbel, Strudel. 

Udfa, ſ. f. Kamafche. 
*Vofco (con voi). mit euch 


ein Herr; Eure. 


eurige. 


Voſtro, f.n. das Euere, euer Hab und Gut. 


in pl. i voftri, die Eurigen, eure Ders 
wandten, 20. 


Voftro, pron. poff.. euer. 
Votaborfe, f. m. mas den Beutel leer. 


macht; gelbiplitternd. 


d 
Votaceffo, f.m. Mbtrittrdumer, Sounds 


fonig. 


Votagione, f.f. \ Auslerung, Ausrdus 
Votamento, f. m. mung, Audfegung. 
“Votapozza, f. m. Brunnenrdumer. 


Vota 


Votante, part. der ausrdumt , autleert — 
der feine Stimme, fein Votum giebt. 
Votare, v. a. rdumen, ausrdumen, aus 


N 
. 


leere, it. ummerfen, umftofen. votò in ‘ 


Arno, er ſchmiß ibn in den Meno. votar 
. Ja fella, aus dem Gattel gehoben werden ; 
abgeworfen werden.‘ votare la terra; il 


paefe, &c. das fand, ıc. räumen, ıc. vo. 


tare il facco, f. facco. votiren, feine 
Gtimme geben — widmen, geloßen, ans 
geloben. votare la virginità eterna — vo- 
tarfi, {ib mohin verſprechen, angeloben, 
einen heiligen Ort zu befuchen. - | 
Votato, part. ausgeräumt, ausgeleert — ges 
widmet, gelobet. 

Votatore, verb. m, Raͤumer; der riumet, 

leer ma;\t — der eine Gelübde thut. 


Votatura, 1. f. f. votamento, evacuazione, 


- 


Votazza, ff, Schaufel, das Wafler aus 


den Schiffen zu fchörfen. 

Votezza, f. f. Leere, Leerbeit. 

Votivo, adj. angelobt; durch ein Gelübde 
verfprocpen. 

Voto, f. m. (mit offenem q die Leere, das 
“i fig. met. Leeres, Eitelkeit, eiteler 

and. 

Voto, f. m. (mit dunffem 0) Geluaͤbde. 
fciogliere, empire il voto, ein Gelübde 
erfüllen. fare voto di qualche cofa, etwas 
geloben — ein in der Kirche oder Capelle 
aufgehangtes Bild mit der Vorſtellung der 
von einem Heiligen erhaltenen Hülfe in 
Krankheiten, oder andern Todesgefahren. 
voto, o bato, Gefchmier, fehlechtes Ges 

‚ mäblde — Zaugenichtd. effere un voto, 0 
un boto, zu nichts zu gebrauchen feyn — 
Wahlſtimme, Votum. dare voto, e dare 
Îl voto, fein Votum geben. voti, Wins 

€, così il ciel fia propizio a’ voti miei. 

Voto, adi.. (mit hellem o) leer, bobl — 
leer, entblößt, ohne. voto di valore, di 
har ohne Tapferkeit, ohne Klugs 

eit. diventar voto, banfetot werden — 
vergeblih, unwirkſam, ohne Wirkung, 
umjonft. i noftri sforzi andarono voti, be- 
ftia vota, leeres Thier, unbeladen. mani 
vote, leere Hande. corpo voto, leerer 
Bauch, a voto, vergebens, umfonft. tirare 
a voto, vergeblich, in die Luft ſchießen, 
nicht treffen. andare a voto, vergeblich 
ſeyn, fein Ziel verfeblen, feine Wirkung 
thun; nichts daraus werden — (porre il 
piede in voto, ftender la mano in voto, 
einen gehltritt, einen Fehlgrif thun. 

Uovarölo, £ m, Schale zu gefottenen Eyern. 

Uovicino, ſ. m. fleines Ev i 

Uövo, ſ. m. Ey. pasqua d'uovo, Oſtern. 
uova di Pafqua, rothe Ener; Dftereyer. 
avere, ovolere l’uovomondo, alled mauls 
recht haben, oder haben wollen, acconciar 

"uova nel panieruzzolo, fein Schäfchen 
ins Treuge bringen; feine Sachen gut eins 
richten. romper o guaftar l’uova nel pa- 
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niere, einem den Kram verderben, rom- 
pere, o guaftar l’uovo in bocca, .prov. , 
‚einem den Sram verderben, da es recht 
gut gieng. vedere, o conofcer il pelo nell’ 
uovo, alle Sileinigfeiten bemerfen, auf 
alles Haarklein feben. cercare, o guardare 
‚il pel nell’ uovo, prov. alles fehr nenau 
nehmen, Schwierigkeiten über die gerings 
fien Dinge machen. effer come bere un 
uovò, finderleicht feyn, mie gar nichts 
feyn. è meglio un uovo oggi che nna gal- 
lina domani, prov. hab’ ich if beiler als 
hätt’ ich. e'nonc'è novo, chenon guazzi, 
rov, wir fehlen alle manniafaltig. e’ non 
come l’uovo frefco, nè d’oggi, nè di 
jeri, prov, er iſt nicht mehe fogar jung. 
e’ non lo camperebbe |’ uovo dell’Afcenfio- 
ne, et ift geliefert; er fann nicht davon 
fommen. voler l'uovo e la gallina, alles 
baben mollen. il chiaro d'uovo y Eperflar, 
Epermweiß, il tuorlo d’uovo, (ndotter. 
gufcio d'uovo, Eyerſchale. uovo da bere, 
weichgefottenes Ey. uova bazzotte, nicht 
bart und nicht weich gefottene Eyer. uovo 
duro, hart gefottenes Ey — Art Folter — 
einfeitiger Kopfſchmerz — Art Secmufchel. 
Usvolo, f, m. Art Pilge, fo rund und’ weiß 
wie ein Ey — Manze vom Nobr — Gets 
ling vom Oehlbaum — runde Zierath, Ey, 
Wulf im Bau — Zuge, Pfanne der Knos 


en. 

Upfglio, ſ. m. Art Knoblauch. 

U'pupa, ſ. f. (lat.) Wiedehopf — Buͤſchel, 
Kuppe, auf dem Kopf ber Voͤgel. 

Uracäno, f. m. Otfan, Sturm. 

U’raco, ſ. m. Blafenfchnur bey ben Mens 


en. 
Uranografia, f. f. Himmelsbeſchreibung. 
Uranofespo, ſ. m. der Gternauder; ein 
Seefiſch. 
—— adj. böflih, artig, beſchei⸗ 
en. 
Urbanità, urbanitade, urbanitate, ſ.f. Ar⸗ 
tiafeit, Höflichkeit, Manierlichkeit, ıc. 
Urbäno, adj. artig, hoͤflich, wohlgezogen — 
ſtaͤdtiſch, ſtadtmaßig. 
Uretére, ſ. m. (meiſt in pl, ureteri) Harn⸗ 
roͤhren; Harngang aus den Nieren in die 


Blafe. 2a 
U’retra, Sf. die Röhre in der männlichen 
Ruthe. 
Urgente, part, dringend, bringlih. cafo 
urgente, Nothfall, dringender Fall. bifo- 
gno urgente, dringende Noth. 
Urgentemente, adv. dringender Meife. 
Urgentiffimo, adj. fup. h dringend, ıc. 
Urgenza, ſ. f. Dringlichkeit dringende 


Roth, . 
U’rgere, v. a. ( lat.) dringen, treiben, f. 
fpignere, la neceffità urge, die Noth 


dringet. 
Uria, ſ. f. Vorbedeutung, Zeichen, pren- 
dere alcuna cofa a mal’ uria, etwas als 


Urin 
eine übele Vorbedeutung anfeben. fu ri- 
voltato [a\uria della fua. morte, es wurde 
en ar Dorbedeutung feines Todes auss 
gelegt. si 
Urina, urinale, urinare , f. orina, 
Urinario,.adj. urinds, barnartig. 
Urinatfvo, adj. CI 
Uriudlo, f, m. f oriuolo, 
Urlamento, f. m. ®ebeuf, f. urlo, 
Uriante, part. heulend, ıc. 


Urlare, v. n. heulen, ein Gebeul machen; 


ſehr klaͤglich ſchreyen. 
rlatore, verb. m. der heulet. 

Urlo, f. m. (plur. urli, und urla) Geheul 
ber Woͤlfe — Gebeul, Gewinfel. gettare 
urli, laut auf beufen. mettere grida e 
urli beftiali, ein gräßliches Geſchrey und 
Gebeul anfangen. perder l’urlo, fig. fich 
heiſcher ſchreyen; Die Stimme verlieren. 

Urna, f. f. Krug — Urne, Gefäß der Alten 
zu den Stimmen; Glidétopf. urna fepol- 
crale, Urne, Aſchenkrug — Gefäß mit 
Slammen, ’zur Zierath im Bau. 

Uro, f, m. Aueroche, 

Urfacchio, f. m, f. orfacchio. 

Urtamento, f. m. Stoß, Anftoß. 

Urtante, part. ftofend, der ftößet. 

Urtare, v.a. ffofen, anftofen, auftreffen. 
fig. urtare con uno, in uno, mit jemans 
den in Widerfpruch, in Streit neratben — 
miderfprechen. urtare il capo al muro, alle 
Sirdfte anwenden, . fein iudaliche8 thun. 
prov, urtare col muro, gegen Leute fircis 
ten, fich auffebnen, die uns fihaden koͤn⸗ 
nen 


Urtäta, £. f. Stoß. 

Urtato, part. geſtoßen. 

Urtatore, verb, m, der fidfiets der ‚einen 
Stoß giebt.. Ì 

Urtatura, £ £\ Gtof. torfi, o torre, o 

Urto, f. m. prender in urto alcuno, 
init einem in Eifen fiegen, immer mit ibm 
badern. i 

Urtica, ſ. f. f. ortica, 

Urtöne, £. f. ein großer Stoß. 

*Ufa, Sf. Beyſchlaf. 

Ufaggio, f; m, f. ufo. 


+ Ufamento, f. m. Gebraud — timaang, Ges 


meinfchaft. 

Ufante, part. gebrauchend; der brauchet, 
anwendet — umgänglich; der Umgang hillt. 
non è ufante, ma vive a riguardo. 

Ufanza, f. f. Gebraud, Gewohnheit. an- 
dare, paffarein ufanza, jur Gewohnheit 
werden, ufanza fi converte in natura, Ges 
mwohnheit wird zur Natur. prendere in 
ufanza, zur Gewohnheit machen. lunga 
ufanza vince diritto e ragione, Gemohns 
beit gebet über Recht und Gefete. all’ ufan- 
za, nach der Mode. effere in dietro un’ 
ufanza, nicht nach der Mode feyn. fig. die 


Sache nicht ret verfieben — Gemeins . 


— II4I — 


Ufci 
fchaft, Verkehr, Umgang. avere ufanza 
di qualcheduno, mit einem umgeben. 
Ufanzaccia, f. f. böfe, garftige Gewohnheit. 
Ufare, v, n. gewohnt fenn, -in Gebrauch 
haben; pflegen — umgeben. ufare in cafa 
di alcuno, bey jemand auss und eingeben. 
ufàre con uno, mit jemanden umgeben, 
vennefene, dove ufavano gli altri merca« 
tanti, ivo Die Kdufer ihrer Geſchafte mes 
gen gufammen fommen — gebrauchen, ans 
wenden, nusen. ufare aftuzia, erudeltà, 
&c. mit Lit, 1. umgehen — umgehen, 
fleifchlich zu tbun baben, ufar donna, con 
donna. oft befuchen, a chiefa' non ufava 
giammai fn die Kirche fam er niemahls. 
(auch) ufar la chiefa. ufar le taverne, 
die Wirthshauſer oft befuchen. ufare, ufarfi, 
der Gebrauch fenn, uͤblich ſeyn. qui non 
ufa, non fi ufa, bier iff ed nicht der Ges 
brauch, nicht üblich. 
*Ufäta, f. f. f. ufanza, ufo. ' 
Ufatamente, adv. gemeiniglich, insgemeln. 
u ‚ adv. fup. fehr gewöhns 
! mn. : - 
Ufatiffimo, adj. fup. febt gemobnt, se. 
— adj. brauchbar; was zu gebrau⸗ 


chen if. 

Ufato, f. m. Brauch, "Gebrauch, Gewohn⸗ 
beit. più che l'ufato, mehr als gewöhnlich. 
all’ ufato, nach Gewohnheit. oltre i ufato, 
mehr ald gewoͤhnkich. 

Ufato, part. gebräuchlich, gewöhnlich — ge⸗ 
wohnt; geübt, erfahren. ufato ai cavalli 
e all’arme, geübt im Reiten und in Wafs 
fen — gebraucht, angewandt — gewohnt 
umzugehen. ufato e crefeiuto .con valenti 
uomini.— perfona fata alla chiefa, die 
fleißig in die Kirche geht. vietta non trop- 
po ufata, Weg, mo wenig Leute binfoms 
men — abgenust, abgetragen, gebraucht. 

Ufatore, fi m. der Gebrauch macht; der ets 
mas braucht. — ; 

Ufatto, f. m.. Gtiefel. graffiare gli ufatti, 
prov. einem die Wahrheit berb ins Geficht 
fagen, nichté weniger als fchmeicheln; eis 
nen berunterreißen. 

Ufattino, f,m. Halbfiefel. 

Usbergo , f. m. Panzer, Küraß. fig. Schuß, 
Bertheidigung. 

Ufcente, part. berausfommend; berausges 


bend, ır. 
Ufcetto, f. m. Thürchen , Heine Thire, 
Ufeidle, ſam. Verſchlag vor der Thüre (den 
Mind abzuhalten). — 
Uſciéra, ſ. f. Thuͤrhuͤterin. 
Ufciére, ſ. m. Thuͤrhuͤter, Thuͤrſteher, Thot⸗ 
waͤrter. it. Art Fahrzeug, Transͤportſchiff. 
Uſcimento, f. m. Ausgang; Herausgang, 
dad Herausgehen — Ausgang, Erfolg, 
Ende. 
Ufcio, ſ. m. Thüre, Oeffnung zum Eins 
gang — Thüre, Verſchluß. tenere ad al- 
cuno l’ufcio, die Thuͤr vor einem vers. 


I 


\Ufci — 1142 — Ufo 


fchloffen halten, nicht bincinlaffen. vederfi. 


alcuno all’ufcio, einen vor der Thüre bas 
ben. picchiar l’ufcio col piè, &efchenfe brins 
gen. cader il prefente in full’ufcio, es 
noch am Ende verjeßen, verfchütten. firi- 
gnere fra uſcio, e'l muro, einen in die 
Enge treibens zwingeü, daß er fi ente 
ſchließe. trovarfi tra l’ufcio, e’ muro, in 
der Klemme fenn— attaccar le voglie alla 


>» campanella deil’ufcio,, fich die Luft verger 


ben.laffen. attaccare i penfieri alla campa- 
nella dell’ufcio, yich aNes aus dem Sinn 
feblagen; luſtig um puter Dinge ſeyn, rc. 
entrar per l’ufcio, den geraden Weg nes 
ben; feine unrechten Mittel brauchen. fer. 


‘ rar l’ufcio, o la ftalla quando fon perdu- 


ti i buoi, j. ftalla. chi vien dietro ferri 
l'ufcio, nad mir mans werden wies 
will, ıc, nafcer t: “poffa l’erba all’ufcio, 
nimmermehr fell jemand zu dir kommen. 


Ufeioletto, ſ. m, Thürchen, Pfoͤrtchen. 
i Ufeiolfno, ſ. m. Thuͤrchen. : 


Ufcire, e elcire, v. n. ausgeben; heraus, 


hinausachen , - beraustummen — mobin 
Musgang baben; gehen. porta che fopra 
il mare ufiva, ufcire il vino del capo, 
den Rauſch audfchlaferr; der Rauſch verge: 
ben. ufcire, a ufcir fuori, heraustommen, 
von Büchern — ſich gegen einen heraus⸗ 
faffen — binauslaufen, avgielen. e penfo 
pur dove ella vuol ufcire, und will boch 
feben, mo fie hinaus will, it. ufcire d’al- 
cuna cofa, aus einer Sade kommen; 
berausfommen. ufcire a bene, od a ono- 
re d’alcuna cofa, gut oder mit Ehren aus 
einer Sache fommen. ufeir al mondo, auf 
die Welt fommen. ufeir di paflo, etmas 
gefchivinder gehen, beilee zufehreiten. fig. 
ſich wider feine Gewoͤhnheit zufammen nehs 
men; fich anareifen, cs etwas emfiger mas 
chen. ufcir del propofto, ufcir di propofi- 
to, von der Sache abfommen. ufcir del 
cammino, e ufeir di ftrada, o della fira- 
da, abfommen, nicht. bey der Klinge bleis 
ben; nicht dabey bleiten, 20. ufcir del fe- 
minato, o fuor del feminato, aus dem 


. Concevte fommen; jum Narren, verrückt 


werden, ufeir di tuono, ufcir di tema, 
aus dem Tone fommen. fig. aus dem Cons 
cepte fompiens nit paflend antworten. 
ufcir fuor del ſecolo, vernarren, f. trafe- 
colare, ufcir di fe, o fuori di fe, vertußt, 
verdrebet werden, ıc. ufcir di fe, entzuͤckt 
werden. /ufcir di fenno, o del cervello, 
von Verſtand fommen, zum Narren mers 
den. ufcir de’ gangheri, f. ganghero, ufcir 
del manico, f. manico. ufcir a riva, 0 al- 
la riva, fanden; glücklich einlaufen. ufeir 
di bando, aus den Elend zurück gerufen 
werden. ufcir del laceio,o del pericolo, den 


Fallſtricken, der Geſahr entgehen. ufcir di pe- 


na, frineNotb [os werden. ufcir dell'animo, 


aus dem Ginne fommen, ufcir di mente,, 


entfallen, vergeffen. ufcir di bocca, ents 
fahren, entwiſchen, von Worten. ufeir 
degli occhi alcuna cofa, einem der Verluſt 
einer Sache fehr mehe thun; ihm aus der 
Geele geriffen werden. wfeir di mano, aus 
den Händen fommen; entgeben, enttoms 
men. ufcir del corpo, feine Nothdurff 
verrichten. ufcir il ruzzo; ufeir il ruzzo 
del capo, o cella tefta, einem die tuft, 
der Spaß vergehen. ufeir l'ira, fib der 
Zorn legen, ufcire odore, ein Geruch foms 
men; riechen. fare ufcire uno, einem gus 
ſetzen bis er es thut; es ibm abdringen, 20. 
ufeirfi , fortgeben, ausziehen. > 

Ufcita, e efcita, ſ. f. Ausgang, Herauspang, 
ufcita da uno ftretto di mare, o fimili, 
Auslauf, Auskhiffung aus ciner Meerens 
ge,ic. Uusgang, Deinung — Durchfall, 
uieita di corpo — Unflath, Dred — Auss 
gana, Ausfihlag, Erfolg. ufcita ne’ rami, 
das Ausfihlagen der Gewächfe. dare ufcita, 
o l'ufcita, herauslaffen — Befhluß, Aus⸗ 
gang. quafi preffo all’ufcita del fuo uffi. 
cio, &c. Ausgabe. mettere a ufcita, in 
die Ausgabe bringen. 

Ufeito, £ m. f. fterco, 

Ufcito, part, ausgegangen, ıc. f. Vertriebe⸗ 
mer, Landesvermiciener. 

Ulcitàra, ſ. f, Nusgang, Ausgehung. fter- 


co, f. 

Ufciuslo, ſ. m. Thuͤrchen, Pfoͤrtchen. 

Uſignuélo, ſ. m. — — 

Ufitatamente, adv. gewoͤhnlicher Maßen; 
dem Gebrauche nach. 

Ufitatiffimo, adj. ſup, ſehr gewöhnlich, ıc. 

Uſitato, adj. gewoͤhnlich, gebraͤuchlich. 

Ufo, ſ. m. Brauch, Gebrauch, Gewohn⸗ 
heit — Uebung, Erfahrung. l’arte fenza © 
ufo non giova molto, Kunſt ohne Uebung 
bilft nicht viel — Umgang — Nusung — 
der Gebrauch, die Anwendung, Benus 
tung — fleifchlicher Umgang — Bebuf, 
Dienft. ufo fa legge, prov. Gewohnheit 
wird Gefeg. ufo fi converte in natura 
Be: Gewohnheit wird zur andern Natur. 

r ufo, brauchen, debrauchen ; anwenden. 
far buon ufo, far mal ufo. die landesüblls 
che Grift, fo auffer Meßzeit dem Kaufınann 
gelaffen wird, einen auf ibn traffieten 
Mechfelbrief zu bezahlen. a ufo pagate 
quefta mia prima'di cambid fiorini 366. 
A ufo Cin Sachen innerhalb 14 ar 
bezahlt :c. a doppio ufo (doppelt ufo 
28 Tage, a mezzo ufo (halb ufo) 7 Tas 
ge. una cambiale a nfo, ein nach landess 
üblicher Sicht zu besahlender Wechſel — 
in der Mufit der Theil der Melopdia, wel⸗ 

er den Komponiften anweiſzt, mie die 

[dnge auf einander folgen, und in mas 
für Stellung fig ffeben fünnen und follen, — 
daß eine gute Melodie hervorgebracht 


werde, , 
Ufo, adj. gewohnt ; fkatt ufato, 


Ufaf. 


- ®Ufofrutto, fi ufufrutto, 
Ufoliére, f, m. Hofenband, Gtrumpfband. 
‚ Uffa, fm, uffa, f.f. Zigeuner, Zigeunerin. 
Uta, f. f. Spur, Geruch, fo das Wild auf 
der Fdbrt hinterlaͤßt. 
Uftione, T. f. das Brennen, die Brennung 
deé Sleifched, oder zu Ufde. ° 
ftolare, v.n. fich gewaltia fehnen, fehn; 
füchtig verlangen ; heishungerig thun; eis 
gentlich von den Hunden. 
Uftorio , adj. (fpecchio‘) Brennfptegel. 
— adj. gewoͤhnlich, gebrauchlich, ge⸗ 
| 


mein. 

Ufucapigne,.f. f. Erfigung ; Erlangung des 
Eigenthbums durch den Beſißz. 

Ufucapire, v. a. CR: 

genthum einer Sache durch ruhigen Beſitz 

und Genuß erlangen. © 

Ufucatto, part; erſeſſen; durch ruhigen Beſitz 
und Genuß erlangt. 


Ufufruttare, e ufufruttuare, vn. den Nie: 


brauch wovon haben. 
Ufufrutto, f. m. Niebbrauch, Genug. 
Ufufruttuare, f. ufùfruttare, 

Ufufruttufria, f. f. die den Nießbrauch hat. 
Ufufruttufrio, ſ. m, der ‘den Nießbrauch 
bat; Ufufructuar. o 
Ufufruttuato, part. wovon man den Nies 

brauch gehabt, oder die Nusung gezogen 
Ufüra, f. f. Wucher. fig. pagar con ufura. 


mit WBucher bezablen,. doppelt vergelten., . 


g. vendicar l’altrui morte con grande 

ufura, eines Tod aemaltig ahnden. 
fusajo, f. m. Wucherer. 

Ufurajo, adj. wucherlich, wucherhaft; 

Ufurariogf ungerecht. 

Ufureggiamento, ſ. n. Wucherey; Wucher, 
Gewucher. 

— v.n. wuchern; Wucherey treis 

en. 

Ufureggiato, part. auf Wucher gegeben, ge⸗ 
liehen. sea 

Ufurione, f. m, f. ufurajo. 

Ufurpamento, f. m, ſ. ufurpazione, 


Ufurpare, v..a. etwas mit uͤnrecht oder Ges 
matt an fich bringen, befigen,, vorenthals 
* 


en. 
Uſarpatiſſimo, adj. ſup. ſehr gewoͤhnlich, ıc. 
Ufurpativamente, adv, mit ungerechter Ans 
maßung; wibderrechtlich; mit Fingrif. 
Ufurpato, part. ungerechter Weife anges 
maßet, an ſich gebracht, vorenthalten. 
Ufurpatore, f. m, ungerechter Vefiger eines 
feenden Sutes. 
Ufurpatrice, f. m. ungerechte VBefigerin eis 
nea fremden Gutes, rc. 
Ufurpazioncella,\ £. f. feine ungerechte Ans 
Ufurpazioncina, f mafung; feiner Eingrif. 
Ufürpazione, f. f. ungerechte Anmaßung, 
Beſitzung; Borgreifung ; Kingrif. 
Utello, f. m. irdenes Oehlflaſchchen; Eſſig⸗ 
ſlaſchchen. | 
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erſitzen, das Gis 


Vulg 

Utenfili, f. m. pl. Gerdth, Kuͤchengerath; 
Eleiner Hausrath. , Sennett) 

Uterîno, adj. sur Gebdbemutter gehörig — 
leiblich; von einer Mutter gebohren, fra- 
tello uterino, leiblicher Bruder. it. furor 
aterino , Mannfucht. 

U'tero, f. m, Mutter, Gebdbrmutter. 

U°tile; £ m. Nuten. dare utile, Nutzen 
ſchaffen, bringen. ricavare, trarre utile, 
Nugen sieben, fchöpfen,, haben. _ 

Utile, adj. nüglih, nusbar, cintedglib. 

Utilemente, ſ. utilmente. 

le: adv. fup. überaus nüßs 


Utiliffimo, adj. fup. ungemein fidglich, rc. 

Utilità, utilitade, utilitate, f. f, Nuten, 

Nutzbarkeit, Nuͤtzlichkeit. SA: 

Utilitare, v, n, e ucilitarfi, n, p. Nuten, 

— Nutzen ziehen, ſich Nutzen ma⸗ 
n. 


Utilizzare, ‘v.n. nutzen, Nusen' woraus 
ziehen. 


‚ Utilmente, o utilemente, adv, nüglich, mit 


Nutzen. 

*Utimamente, 
ultimo. 

*U’tole, utolità, f. utile, utilità. 

Utriäca, ſ. f. Triaca. 

Utriusque, ſ. m. (im Scherz) das Geſdß, 
der Podex. 
tre, ſ. în, f. otre, 

Uva, ſ. f. MWeinbeere, affai pampani, e po- 
ca uva, per: ſchoͤner Schein, wenig Ere 
trags fhönes Unfeben, und nichts dahins 

ter. dare l’uva in guardia ai paperi, den 
| Bod zum Gärtner machen. un grappolo 
d'uva, eine Weintraube. granello d’uva, 
ein Weinbeerchen. acino, vinacciuglo, der 
Kern in der Weinbeere. uva acerba, une 
reife Weinbeere, ıc. uva precoce, luglia= 
‘ticcia, frühzeitige Trauben. l’uva imbru- 
na, die Trauben färben fich roth, ſchwarz. 

‘ uva de’ frati, Sobannisbeer. uva di vol. 
pe, Einbeere, Urt frinfend Kraut. uva 
fpina, Gtachelbeere. uva paffa, Kofine, 

U’vea, f. f. das dritte Augenhduichen. 

Uveäceo, adj. weinbeerfarbig. 


*utimo, f. ultimamente, 


nica uvea, ſ. uvea, 
»U’vero, f. poppa. 
Vui, in Keim, voi, f. 
Uvizzolo, ſ. m. Haͤrling, 
Vulcänd, fm. Volf 


U’veo, adj. zur Weinbeere gehörig. it. tu 


wilder Weinſtock. 
olkan. 


Vulgäre, ſ. m. die gemeine Sprache, Lands 
fprache, f. volgare. * 
Vulgare, adj. gemein, vom Volke. 


‘Vulgare, v. a. (lat.) ſ. divolgare, 


Vulgarizzamento, vulgarizzate, vulgariz- 
‘ zato, vulgarizzatore, ſ. volgarizzamen- 
to, &c. 

Vulgarmente, f. volgarmente, 

Vulgäta, ‚Sf. die Vulgata — die.in die la⸗ 
telniſche Sprache Überfegte Bibel © © 


Sf 


Vulg — 


Vrigatiffimo, adj.fup. febt gemein, ganz 
befannt. | 

Vuigato, adj. ruchbar, fund, offenbar. 

Vulgo, ſ. m. der Poͤbel, das nemeine Volk, 
uomo del volgo, ein gemeiner Mann. 

Vulnerare, v.a. Clat.) f. Ferire, 

Vulneräria, S. f. Wundkraut, Seilfraut. 

Vulnerärio, adj. (rimedio) Wundmittel. 
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Zamb 
Vulnerato, part. (fat. ) vermundet. 
Vulturno, f. m. Nordoſt, der Mind. 
Vulva, ff. Eingang der Mutterfcheide. 
Vulväria, ſ. f, itinfende Melde. 
U’vola, Sf f. ugola. 


la 
U’zzolo, f.-n. gewaltige fut, Sehnſucht 
Luͤſternheit. sita ti 
è 





x 


X, if den Stafienern nicht eigen. Gie vers 
mandeln ed in SS, 3. B. Aleflandro, 
maflima, Aleffio; mancheemahl auch in 
ein einfaches S, 3. B. efempto, elaudire, 
eftirpare, ftirpare, efaurire,&c. Gie 


li 


brauchen ed nur in etlichen fremden Nah⸗ 
men, als Xanto, Xeres, und in einigen 
lateinischen Wörtern, als Exabrupto, Ex» 
propofito, Exprofeffo. X, Zehn. 





- \ 


Za ff. das 3; mird von den Tosfanern 
meiftens fehr ſcharf und falt mie das deutiche 
tz ausgefprochen, ed mag einiach oder dops 
pelt fichen. 3. B. zana, zio, carezza, 
‘prezzo, letizia, azione,&c. wie tzana, 

‘+ caretza&c. Wörter von denen, morin 
es einen fanfternjund_iveichern Laut bat, 
und fatt wie ds flingt, find zanzara, or- 

' zo, rezzo, Zelo. ; 

Zaccagna, f. f. die Haut vorn am Kopfe. 

. tirar la zaccagna, bey dem Schopf Haare 

. über der Gtirn fo lange reißen, bis die 

‚ Haut fid mit einem Krachen von deni Ses 
bein ablöfet. 

*Zaccaräle, S. f. Preſſe. 

Zäccaro, ſ. m. f. zacchera. 

Zäcchera, f.f. Klunfer von angefpristem 
Koth unten um den Nod herum. fig. Wir: 
reren. fig. Wunder, Quark, Pappalie — 
nichts. quel ch'io ho fatto, mi pare una 
zacchera. Zoddeln an Schafen, Ziegen. 

Zaccherella, Sf. f. -fleine Klunker, Eleiner 
Gprigfled, Dreckſſeck — Bändchen. 

Zaccherofo, adj. betlunfert, Hunferig, bes 
fprist. 

Zaccheruzza, f. zaccherella. 

Zacchonato, adj. ein Ausdruck der Landleute 
zu Zeiten des Boccaccio, fo man heut zu 
Tag nicht mehr verftebt. 

Zaffamento, f.m. dad Verftopfen, Vers 
finden, ıc. 

Zaffardäta, ſ. ſ. Schmutz, Unrath, Ins 
fidtberen.: 

Zaffardolo, adj, ſchmutzis, dredig, fotbig. 


Zaffare, v. a. verftopfen, mit einem Zapfen 
zuftefen, aufpünden, verfpänden. 

Zaffata , f. f. Stoß eined Gtrabls von eins 
geſchloßenem Fluͤßigen, der einen trift — 
ein Strohm von Geruch aus einen Ges 
fäße. fig. Geſtichel, StWeley. 

Zaffataccia, S. f, garftiger Stoß, fo einer 
von einem Slüßigen bekoͤmmt, pis mit Ges 
walt herausiprist. 

Zaffato, part. verftopft, verzapft. - 

Zaffatura, ſ. f, f. zaffamento. 

Zaffeggiare, v.n. einen Haſcher abgeben, 
bafchen, nachftellen. 

Zäffera , f. f. Gaffera. Gafflor, ein Mineral, 

Zafferanato, part. mit Safran gemacht. 

Zafferäno, f. m. Gafran. zafferano faraci- 
nefco, Safflor. 

Zaffetica , f, f, f. affafetida, ; 

Zaffiretto , f. m, fleiner Gaphir. 

ar 3 m, Gen 3 , 
affo, f.m. Gpund, Zapfen — Haſcher 
Buͤttel, Scherge. ſaer, 

Zaffréne, ſ. m. Safflor, cime Pflanze. 

Zagiglia, ſ. ſ. Wurfſpieß. 

Zagaglietta, ff, kleiner Wurfſpieß. 

Zaimo, ſ. m. Zaim; Art tuͤrkiſcher Soldat. 

Zainetto , f, m. kleine Hirtentaſche. 

Zfino, fim. Schafertaſche, Ranzen der 

——— (cavallo) gang ſchwarzes, 
dino; adj.m.(cavallo)ganz ſchwarzes, ganz 
dunfelbraunes Pferd. : 

Zalfética, f. zaffetica. - 


Zambecchino, 
Zambecco, } ſ. £. f. ftambecco. 


Zamb 


Zamberlucco, f. m. 


Art Welberrodk ber 
Zürfen und Griechen. | 


*Zambra, f. f. Gemad, Zimmer — Abteitt, 
beimliches Gemach. 

Zambracca, ſ. f, Nidel, Hure — garffiges, 
ſchmutziges Menſch. 

Zambraccaccia, ſ. f. ſchaͤndliche Hure, Erz⸗ 
nickel, Hurenbalg + ein lumpichtes, gars 
ſtiges Menſch, eine Erzſau; garftiges Vets 
telmenſch. 

Zambraccare, v, n. herumludern; alle Hu⸗ 
renloͤcher durchkriechen. 

Zambũco, ſ. fambuco. 

Zampa, ff. Pfote, Tate. tanto va la 
gatta al lardo, che vi Jafcia la zampa, 
Pa gehet fo lange zu Waſſer did er 

richt. i 


Zampare, v..a, mit der Pfote, Tate ſchla⸗ 
gen, bauen. 
Zampäta, f. f, Schlag, Hieb mit der Nfote, 
— ſ. ſ. Pfoͤtchen, kleine Pfote, 
abe i ' 


Zampettäre, v. n. anfangen die Pfoten zu 


beivegen. fig. anfangen zu laufen, wie 


Kinder, it. teippeln. 
Zampetto, f. m, fleine Yfote, 
Zampillamento, f.m. dad Herausſpritzen, 
Herausſpringen, Herausquellen. 


Zampillante, part, hervorjprigend,. fprins 


gend, 
Zampillare, v.n. in feinen Strahlen bers 
__ ausfprisen. | 
Zampilletto, f. m, feiner Gtrahl einer 
rringguche — Nutſchkannchen, Zutfchs 
anne, 
Zampillfo, ſ. m. Gefprig; das Herausfpris 
i | 


‚sen. 

Zampillo, f. m, ein beruorfpringender Fleis 
ner Strahl Waller, oder einer andern 
flüßigen Materie, aus einer Quelle, aus 
Nöhrihen oder Adern. il fangue fpicca dal- 
le vene in zampilli — 

Zampino, Sf. m, Pfoͤtchen, Meine Tage. 
prov. tanto va la gatta al lardo, che vi 
lafcia lo zampino, f. zampa. wilde Fichte. 

Zampogna, f. m. Schalmeh, SHirtenpfeife. 

Zampognare, v. a. die Schaliney,, das Hits 
tenrohr blafen. 

Zampognatore, verb. m. Gchalmenfpieler, 

re £ £ Schalmeychen; Hirtens 
pfeifihen, 

Zana, ſ. f. ovaler Korb — Wiege. fig. Ber 
triegerey. appiccare zane, einem etwas 
Uebles jchuld geben, ffatt ranajuolo, f.— 
zana, Dertiefung zwiſchen Bergen, mo 
das Waffer ſtehen bleibt — Vertiefung im 


qu. P 
Zanajuolo, f. m. Zrdger, der im Korbe 
Efwaaren um das Geld berbeytrdgt. 
Zanäta, S. f, ein Korb voll. 
Zanca, f. f. Bein. fig, Stiel, Schaft, Bein 
an Inſtrumenten. 
Zanco, adj. linf. 


— 


Zatt— 


Zängola f. f. Butterfaß. 
Zanna, È f. Haken, Spitzzahn des Hundes, 
Gewehr ded Wildſchweins. | 


‚Zannare, v.a. mit einem Wolfszahn oder 


anderem glätten , putten, poliren. 
Zannäta, f. f. Poffen, rasen. 
Zannetto, fm. Handwärfkben. , , 
Zanni, f.m. ein Bauer aus dem Gebiethe 
von Bergamo, auf die Schaubühne vera 
felt, mo er die Nolle des Hanswurfis, 
oder Wickelherings fpielt. cofe che hanno 
del Zanni, Poſſen, die nach dem Hands 
wurſt ſchmecken. 
— — un fehr — oder fehe 
rummen zaͤhnen, Hauzaͤhnen, rc. 
anzära, e sw ff. die Schnade, 
Gòlfe (Culex Linn. ) ‚welche fummet und 
ftharf iticht. mettere una zanzara nella 
telta, fig, einem einen $loh ing Ohr fegen. 
— ezenzaretta, ſ.f. kleine Schna⸗ 
e. 
Zanzariére, e zenzariére, ſ. f. Vorhang, 
Slor ums Bette wider die Schnacen. 


‘Zanzaverata, S.f. Brühe, Tütihe, Zus 


richtung, — i 
Zänzero, fim. Schandbube, der fich zur 
Wolluſt gebrauchen läßt. * 
Zappa, ſ. f, Sade, Kart, Haue. 
Zappadöre, ſ. zappatore. 
Zappare, v.a, baden, umbaden, die Es 
de mit der Hacke umarbeiten; untergraben, 
zerſtoͤren. fig, mit dem Fufe ffampfen mie 


x 


eli 


die Pferde. zappare fn rena, fig, fich vers 


geblich bemühen. fig. zappare il clavi» 
cembalo, la fpinettas&c. das Klavier, ic. 
fhlecht fpielen. 

Zappariglia, f.f. Niestaback, 

Zappaterra, f. m. indeclin, Bauer. 

Zappato, part. gehadt, ıc. 


‚Zappatöre, verb.m, Arbeiter mit der Hacke, 


mit dem Karft; ber die Erde umarbeitet. 

Zappatorello, f.m. feiner Bauer; kleiner 
Arbeiter mit der Hacke. 

Zappetta, S. f. fleine Sade, Hackchen. 

Zappettare, v. a. leicht bebatfen. 

Zappettina, f, f. Haͤckchen. 

Zapponare, v,a. mit einer Spibbacfe das 
Erdreich bearbeiten. 

Zappone, ſ. m, eine Spishade, Gpishaue, 

Zara, f. f. Paſch, Paſchen, Spiel mit drey 
Wuͤrfeln. giuocare a zara, mirfeln — 
eigentlich der Wurf von drey Affen, oder 
von vier Puncten , welche die einzigen find, 
die nicht anders fallen finnen — Wis 
ge, Gefahr. zara a chi tocca, o zara all’ 
avanzo, prov, mage gewinnt, wage vers 
fpielt — mettere a zara il fuo onore, feis 
ne Ehre aufs Gpiel feten. 

Zarofo, adj. gefährlich; oben zu wogen iff. 

Zatta, ſ. ſ. Art Melone mit einer höckerigen 
Schale — auch fiatt zattera, ſ. 


Zättera, £. f. eine SIÙe. 


Zava 
— n. p. ſich beſchmutzen, befles, 


Zavorra, f, f. Ballaſt in Schiffen — ein fans 
cd unfruchtbares Erdreich; eine fandige 


Zavorrante, adj. È, f. Fabricua zu Ballaf. 

Zävorrare, v.a, Ballaſt einladen; mit Bal⸗ 
lat verſehen. 

Zazza, f. f. zazzera. ſ. 

Zazzeato, adj. ( Wort der Landleute zu Zeis 
ten deg Boccaccio, deffen Sinn verlohren 


gegangen.) |‘ 

Zäzzera, f. f, langes Haupthaar der Manns; 
perfonen. 

Zazzeretta, Î, f, f. zazzerina. 

Zazzerina, T. f. \ Ejeines Haupthaar. zaz- 

Zazzerino, ſ. m. zerino, der mit feinen 
— Staat macht; der ſeine Haare 


trdg 
Zazzeröne, f. m. grofes langee Haupthaar 
NT a ein langes Haar trägt — der altmos 
ge 
Zazzeraccio, ſ. f. garſtiges Haupthaar. 
— adj. der ein laͤnges, ſchoͤnes 


Haar hat. 

Zeba, f. f. Ziege „Ziegelchen, Zide. 

Zebro, f. m. vierfüßiges Thier, fatt wie ein 
Maultbier auf dem Vorgebirge der guten 
Hoffnung ; Zebra. 

Zecca, ff. Die Münge. nuovo di zecca, 
nagelneu — Zee, Holzbock, Laus bey 
den Hunden und Schafen: 


Zecchiere,X f. m. Müngmelfter, Minsins 
Zecchiero. fpeftor. general zecchiero, 
nea plage 

Zecchino Zechin, eine Goldmiün €, 


die im Rémifiben, ——— Pies 
montefifben, Meiländifchen, Mantuas 
nifchen , Venetianiſchen, mit verfchiedenen 
Gepräge gemüngt wird, und überall in 
mehrere eder menigere fire, Goldi und 
-Danari getheilt wird, je nachdem bie Lira 
leichter * ſchwerer iſt; zu Florenz hat er 
13 fire, 6 Soldi, 3 Danari (Paoli 20) 
u Rom, Paoli 191/2 oder Pire 13. gu 
enedig fire 22. zu Meiland, und Mantua 
fire 12. in Piemont Lire 10. Der Venetia: 
nische iſt dem Kremniber, und die übrigen 
—— Hollaͤndiſchen an innerem Werth 
glei 
Zedoäria, f. zettovario. 
Zeffiro, e zefiro, f. m. Zephir: lieblicher 
fanfter Wind, Weftwind 


Zelamina, ſ. f. Zint, Galmey. fiori di ze-- 


‘lamina; Zinfblumen. 


Zelante, part. eifrig, auf dad Befte, auf 


den Dienſt, auf die Ehre eines andern eifs 


rig, bedacht, erpidt. zelante dell’ onor 
di Dio, del bene altrui. zelante del fervi- 
zio di alcuno. 
Zefantemente, adv, eiferig; mit Eifer. 
Zelantiffimò, adj. fup. überaus eifrig, ıc. 
Zelare, v.n. eifern; Eifer, Ergebenheit 
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Zete 


für einen haben. zelare per lo bene comu» 
ne — eifern, zürnen. iddio zela fopra i 
peccatori, vedendo la loro pace, Gott 
cifert über die Suͤnder, 20. i 
Zelato, adj. f. zelante. 
Zelatore, verb. m. @iferer ; brönfiger Ders 
tbeidiner. zelatore della veritä. 
Zelarrice, verb. f. die eiferig; fehr ergeben 


Zelo, f. m. Eifer. zelo indifereto, blinder. 


ife r. 

Zelofamente, adv, eifrig. 

Zelofiffimo, sei pp feb eifrig, 10. 

Zelöfo, adj. eifr 

Zendä do,) ſ. 2 "2 indel, Anbei, Art Tafe 

Zenuäle, fent — cin feines Zub — 
zendale, Art der Benetianiichen Damen 
ſich AA; fleibén, oder vielmehe eingehuͤllt 
gu ge 

Zenit, S,m. Zenith; Ggeltetnunci. 

Zentäno, ſ. m. f. zen . 

Zenzänia, f. zizzania. 

Zenzära, zenzaretta, zenzariere, f. zanza- 
ra, zanzareita, zanzeriere. 

Zenzero, f, m. Angıwer. 

Zenzeveräta, S, f. f. zenzoverata. . 

Zenzevero, f m. f. zenzovero, 

Zenzoveröta, S. f. Arzeney von vielerleyg Ins 
gredienzien. fig. Mifbmafh, Gemengfel. 

Zenzövero, ſ. m. Ingwer. 

Zeppa, f. f. Keil. zeppa per calzar travi, 
pietre, Keil, Balken, Steine zu befeitis 
gen. mettere zeppe, fig. Zwiltigfeit mas 
hen, Zwiſt anrichten, ıc. efferouna mala 
zeppa, nichtd Gutes zu einem ſeyn; laus 
ter Handel machen. i 

— ſ. m. das Vollmachen, Volk 

opfen 

Zeppare, v, a, ganz vol machen; recht voll 
ffopfen, Fol pfropfen. 
eppato, part. ganz und gar voll gemacht; 
gepfropft voll. 

— verb, m. der recht voll pfropft, 
ganz vol macht. 

Zeppatura, f, f, f. zeppamento, 

Zeppo, adj. ganz voll; voll gepfropft ; febe, 
dicht benfammen. 

Zerbinäggine,\ S. f. übertriebene Niedlichs 

Zerbineria, feit in ber Kleidung dem 
ſchoͤnen Gefcblecht zu gefallen — Schnies 
gelen, Geſchniegel, ſtutzeriſches Weſen, 


Betragen. 
Zerbino, f. m. Stutzer, Sungferns 
Zerbinotto, f fnecht. 


Zero, f. m, eine Null — nichts, nicht das 
eringle. avere nel zero, fig. gar nichts 
acht 

Zeta, ff, Cin p J. i zeti, e le —* das 3. 
dall’ A alla a vom Mnfang bis zum, 


Ende. 
Zetetica, adj, —— Art eine Aufgabe 
aufzulöfen , ba man dic Urfache und Bes 


RE der Sache auffucht. 


, 


Zett 


\ 
Zettovario , f. m. Zittwer, Zittwermursel. 
Zeugma, f. f. Zeugma, Figur. i 
'Zezzo, ‚adj. letzte. al da zezzo, adr. aufdie 
lest, zuletzt, am Ende. 
Zezzolo, f. n..Zise, Warze an Brüften. 
Zia, J. f. Tante, Vaters oder Mutter Schwes 
ifer. zia materna, paterna. 
Zibaldonaceio, f. m, elender Mifchmafch, 
großer unordentlicher Haufen von allerley 
Sachen. ziboldonaccio di fcritture, 
Zibaldöne, f. m. Gemifh, Sammlung von 
alerley Dingen — Band von allerley 
Schriften oder Papieren — Bub, worin 
son vielerlen Materien ohne Ordnung und 
Geſchmack gehandelt wird. 
Zibellino, ſ. m. 
bel, Zobelfell 
Zibellino, adj, 
na, Zobel. 
Zibetto, f. m. Zibethfage — Zibeth. 
Zibibbo, f. m. Zibebe ; große Nofine.. 
*Ziemo, (mio zio) mein Obeim. . 
*Ziefo, e zifo, (fuo zio) fein Oheim. 
Zigolo, f,m, Grünling, Goldfint — Art 


ich. 

— ſ. m. das Jochbein. 

— ſ. m. Chagrin, Art kleinnarbichtes 
er 


e . h 
Zigzag, ſ. m. Zickzack, Gefchlängel, 
Zilobälfamo, ſ. m. ſ. filobalfamo. _ 
Zimar, f. m, ſ. verderame, 

Zimarra, f, f. langer Nod von Tuch. 

Zimarraccia, f. f. fehlechter langer Roc; ꝛtc. 

Zimarröne, f, f. fehr aroßer langer Roc. 

Zimbellare, v.‘a. locden, mit Lockvöneln 
anfirren — mit einem Plumpſack fchlagen. 

Zimbelläta, S. f. Zug den Rockvogel rege zu 
machen ; das Locken — Schlag mit dem 
Plumpſack. br 

Zimbellatore, verb, m, ber die Lockvögel 
rege macht. | 

Zimbellatura, ſ. f. das Locken, Unfirren mit 
Lockvoͤgeln. IC: 

Zimbello, ſ. m. Lockvogel. fig. Anlockung, 
Reitz, 10. effere il zimbello, o fervir per 
zimbello . ‘eines Spott feyn; zum Gefpdtte 
werden. effere il zimbello della fortuna,” 
der Spott des Glücks feyn, it. Sackchen 
mit Afche oder mit Scheerwolle, momit 
fa die Kinder in Spiele fehlagen ; Plumps 


af. 

Zimfno, f.m. Art Fleifh oder Fiſch in Wein, 
vit pro Rofmarin und Gewuͤrtze 
gekocht. _ 

Zimozimetro, f,m. Art Thermometer die 
Wärme der Gahrung abzumeffen. | 

Zimotecnfa, f. f. Lehre von der Gdhrung in’ 
der Chemie. 

Ziudle, f. m. Schuͤrtze. 

Zinco, f. m. Zink, ein Halbmetall. (neues 


vom Zobel. martora zibelli- 


Wort. 
*Zinépro, f. m. f. ginepro, 
Zinfonfa, ſ. finfonia. - 
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Zingana, ſ. ſ. Ziegeunerin — Art Bauerlieb. 


gobel—Zobelmantel; 30 


Zinnare, v.n, f. 


— Zitt 


ingano, f. f. Ziegeuner. 

Zingarello, ſ. m. kleiner Ziegeuner. 

Zingarefca, Ef. Gefang nach Urt der Zies 
geuner bey fomifchen Vorfelungen, oder 
Masferaden. 

Zingarefco , adj. ziegeunerifch. 

Zingaro, f, m. f. zingano, 

Zinghinaja, f. f. Kranklichkeit, befdndige 
Unpäßlichkeit; 

Zinna, f. f. Bruſt, Bietz. fig. die Mündung 
einer Flaſche; der Schnabel, die Schnaus 
be, die Schneppe eines Bechers, einer 
Kanne, ıc. . 

Zinnäle, f. £. Bruſtlatz, cin Brufttuch, ein 
dreyeckiger Lat des andern Geſchlechts, die 
Bruf zu bedecken. i | 

poppare. 

— adj. der Unheil, Zwiſt ans 
richtet. 

Zinzibo, f. m. Ingwer. 

Zinzinare, e zinzinnare, v. n. nüpfen, 
pinpen, in Heinen Zügen trinken; fchlürs 

A | 


—* 

‚Zinzinatore, verb. m. Zechbruder; der die 
Beer gerne ausleert. 

Zinzinnare, f, zinzinare. 

Zinzino, f. m, ein fehr. fleines Bißchen von 
etwas; befonders die wenigen Tröpfchen, 
die Fleine Neige, von Wein oder anderem 
Getränfe, die auf dem Grunde des Glaſes 
übrig bleiben. bere a zinzino, nippen. 

Zio, f. m. Obeim, Onfel. prov, cadere in 
grembo al zio, an den rechten Mann kom⸗ 
men; in die vechten Hände fommen (von 
Gefchditen). 

Zipolare, v. a. den Hahn mit einem Zdpfs 
chen zumachen. 

Zipoletto, f. m, kleines Zäpfchen am Hahn 

eines Faſſes. 

Zipolo, Fem. ber Zapfen im Hahn eines 

affeg. far d’una lancia un zipolo,_ prov, 
aus viel wenig machen. 

Zirbo, f, m, das Nes im Leibe. _ 

Zirlamento, f. m. das Gefchrey der Droffel. 

Zirlare, v. n, fihrenen wie die Droffeln, ıc. 

Zirletto, f. m, ſcharfes Gefchrey mie die 


Deoffeln. 
Zirlo, ſ. m. Gefchrey der Drofel — Lode 
vogel der Droffeln. 
Zifica, \ S, f. Nabme einer Art Weinbeeren 
Zifiga,f und deren Weinftod. 


Zifo, {. ziefo, 


. Zitella, f. f. cin Mädchen. 


zu fm. Knabe, Burſche. 

Zittino, f. m. ſtill; nicht geredt. 

Zitto, fill, ft; gefchwiegen, nicht geredt. 
non fare zitto, ftare zitto, fill ſeyn; 
fchmeigen ; nicht lauf werden. non fi fehte 
uno zitto, es ift alles Maufe (till. zitti zitti, 
ſtill Kill, (bey mebreen Perfonen). fig. 

ruhig, obne viele Bewegung. ftare zitto 


# 
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come olio nell’ orcia, fich ganz ruhig vers 
halten. 
Zizza, ſ. poppa. i 
Zizzänia, ſ. f. Unfraut. fig. Zwiſt, Unei⸗ 
nigfeit, feminare zizzania, Zant, Uneinige 
keit fiften. |». 
Zizzaniofo, adj. ber ant und Gtreit 


macht, 10. 
Zizziba, S. f. Bruftbeerchen. 
Zizzibo, ſ. f. Bruitbeerbaum. 
Zizzifa, ff. Bruſtbeere. : 
Zizzifo, f. m. SBrujtbeerbaum. 
Zizzolare, v. n. ‘an der Bruſt faugen — 
macfer faufen. 
Zoceolajo, ſ. m, Kolsihuhmacher. 
Zoccolante, ſ. m. Barfüßermönd, Frans 
gifcaner. 
— ff. Schlag mit einem hoͤlzernen 
uh. 
Zoccoletto, fm. Feiner hoͤlzerner Schub. 
Zéccolo, f.m. Holsfhbuh; hölzerner Schub 
— Ninth; Fuß der Säulen — cin Erdflos, 
Eröflumpe, Erdfiholle — ein Mäulaffe, 
Geck, Laffe, x. fig. der Schnee, oder der 
“Kotb der fich im Geben an die Schuhe hängt. 
la neve, il fango fa zoccolo, der Schnee, 
der Koth hängt fich an. zoccoli! Gappers 
fot! ei taufend! andare in zoccoli per l’ 
afciutto, Godomiterey treiben, 210. Stare, o 
tenere, o avere fotto la tacca dello zoc- 
colo, f. Tacca. prov. vi vanno le gattein 
zoccoli, ed geht da hoch zu, cè neht bunt 
übereck , ıc. frittata congli zoccoli, Eyers 
fuchen mit Schinten. 
Zodiacale, adj. zum Thierfreis gehörig. 
Zodiaco, f; m. der Thierkreis. 
Zéforo, f. m. riet, in der Baukunft. , 
Zöilo „I. m. ſchmahſuͤchtiger Tadler; Zoilus. 
Zolfa, £f. Tonlefter. cantare a uno lazolfa, 
einen ausfiljen, ꝛc. zolfa degli Armini; 
Kirchengefang der Armenier. fig. Gache, 
wo man nichts verfteht. egli è la zolfa degli 
‘ Armini. \ 
‘ Zolfanello, f. m. Schwefelfaden, Schwefels 
hoͤlzchen. = 
Zolfatära, f. f. Schwefelgrube, oder Schwe⸗ 


felbutte. 

Zolfato, part. gefchmefelt. 

Zolfatura, f. f. Schmefeldampf. 

Zolfino, f. m, Gchwefelfaden. 

Zolfino “adj. fehmefelicht , von Schwefel — 
fchwefelgelb. a 

Zolfo; f, m. Schwefel. zolfo canino, roher 
Schwefel. zolfo vivo, lagrima di zolfo, 
zolfo virginale, o vergine, reiner,gediehener 
Schwefel — Schwefelteig. 

Zolfonäria, ſ. f. Schwefelgrube. 

Zolforato, part. geſchwefelt. + 

Zolla, Sf, Erdfcholle, Erdenkloß, Raſen. 
fig. Feldaüter , Feldſtuͤcken. 

Zolletta, S, f. fleine Erdfcholle, Heiner Erds 


kloß. 
Zollofo, f,m. kloßicht, kloßig, von Erde. 


Zombamento. f. m. das Auspruͤgeln, Aus⸗ 
wamſen, Gepruͤgel. 
Zombare, v. a. einen auspruͤgeln, aus⸗ 

ſchmieren, ꝛc. 
Zombato, part, ausgepruͤgelt, geſchlagen. 
Zombatore, verb. m, der ausprügelt, ic. 
Zombatura, ſ. f. das Gepruͤgel, ꝛc. 
Zombolamento, ſ. zombamento, 
Zombolare, f. zombare, 
Zombolato, f. zombato, 
Zoinbolatore, ſ. zombatore. 


\Zombolatrice, verb. f. die einen ſchlaͤgt, 


ausprügelt. 


: Zombolatura, f. zombatura. 


Zona, ſ. f. Gürtel, Binde — der Erdguͤrtel. 
zona torrida, temperata, fredda, der 
bigige, gemaßigte, fatte Erdaürtel. 
ono, f, m. Kegel. giuocare a zoni, Kegel⸗ 
fpielen. 

Zonzo, andare a zonzo, herumſchwaͤrmen, 
berumfianfiren, berumfchtendern ; felbff 
nicht miffen, wo man hin will. andare, o 
mandar il cervello a zonzo, fig. nicht recht 
richtig im Kopfe fenn; oder verrückt ina» 


en, 

Zoöfito, f, m. Thierpflanze. 

Zooférico , ca, adj, (colonna) Gdule, die 
ein Thier tragt; Tbierfdule. 

Zoografia, ſ. f. Thierbefchreibung. 

Zoolatria, Sf. Thierverehrung; Thierdienf. 

Zoölito, f, m. verfteinerter Theil eines 
Thieres. 

Zoologia, f, f. Thierfunde; "Lehre von den 
Thieren. | 

Zoölogo, f. m. der fich auf die Natur der 
Tbiere verftehet. 

Zootomia; f. f. Thierzergliederung. 

u ſ. f. von alten Schiffen abgefrattes 

beer zur Heilung. 

Zoppaccio, adj. & ſ. ber febr labm aeht; 
der lendenlahm ift. 

Zoppettino, adj. derbinft, etwas lahm geht. 

Zoppicamento, f. m. das Hinten. 

Zoppicante, part. lahm, binfend. fig. uns 
volfommen, mangelhaft. 

Zoppicare, v. a. hinten; lahm gehen. fig. 
etwas mangelbaftes an fih haben. qnefto 
verfo zoppica, ber Vers hinkt. conofcere 
da qual piYuno zoppichi, eines Neigung 
‘oder Feblee kennen. | 

Zoppicöne, e zoppicöni, adv. (mit andare, 
correre, &c.) binfend; lahm. feguire 
zoppicone, hinter drein hinten, 

Zoppo. adj. &f. lahm; ein fabmer. met. 
mangelhaft; tedg — lahm , wacklicht. bu- 
gia zoppa, füge, Die nicht lange Stich 
hätt, die bald. heraus kümmt. verfo zop- 

o, unticbtiger Vers, a piè zoppo, bins 
end; auf einem Bein. venire alcuna cola 
a piè zoppo, fig. ganz langfam kommen; 
lang auffenbiciben. correre a piè zoppo, 
fig. nicht Stich halten, nicht paſſen. la 
comparazione. corre a piè zoppo.. prov, 


Zoti 


chi ufa col zoppo, gli fe ne appicca, uns 
ter Woͤlfen lernt man heulen. andare ‘a 


caccia colbue.zoppo, ohnegehörige Anitalt. 


fich woraufeinlaffen. vaffi capra zoppa. fe il 
Jupo non l’intoppa,, auch ſchwache Dinge 
erhalten fib, fommen zum Ziel,. wenn 
ſich nichts entgegen fett. 

Zoticaccio, adj. Erzgrobian, grober Bens 


Bel, 10. 

Zoticäggine, f. f, Unaefchliffenheit. ſ. rufti- 
chezza, ; A 

Zoticamente, adv, ungefchliffen, grob, 
ſchlingelhaft. 

Zoticchetto, adj. etwas grob, ein wenig 
ungezogen. 

Zotichezza, ſ. f. Ungeſchliffenhelt, Grob⸗ 
heit, Linattigfeit, Schlingeley. 

Zotichiffimamente, adv. ſup. febtì unges 
ſchliffen, Il. vi 

Zotichiflimo, adj. fup. erzgrob, flegelhaft. 

Zötico, adj. ungezogen, ungeſchliffen, grob, 


baͤueriſch. 
Zoticonaccio, adj. & ſ. erzgrob; Grobian, 


Flegel, ic. 


Zucca, J. f. Kuͤrbis. zucca lunga, Frucht, 


mie cin Kürbis, woraus Bruſtmittel gezo⸗ 
en werden. zucca falvatica, Stickwurz, 
aunruͤbe — treuger und hohler Kuͤrbis, 


Salz darin aufzubewahren, beym Fiſchen 


die Fiſche hineinzuthun, ꝛc. hohler Kürbis, 
ſtatt der Schweinbiaſen, beym Schwim⸗ 
men. prov. uſeir d'un fondo fenza zucca, 
glücklich megfommen, einer grofen Gefahr 
entgehen — Kopf. ( fiberametfe ) aver po- 
co fale in zucca, o aver la zucca vota, 
prov. feinen Grüß im Kopf haben. cercar 
fale in zucca, mit gefcheidten Leuten ume 
geben. zucche marine! zucche fritte! zuc- 
che marinate! (& abf.) zucche! id 
dachte gar; marum nicht gar; nimmers 
mehr; bat fih wohl; bewahre; Noffen, 10. 
in zucca, mit blofem Kopf. tenere in 
zucca, f, tenere. zucca al vento, o zuc- 
ca vota, zucca da fale, Hafenfuß, Maul⸗ 
affe;,c. donna, monna zucca al vento, 
dumme Rofe, ꝛc. Melone, Guefe, von 
fchlechtem Geſchmack. 

Zuccaja, ſ. f. Nabme einer Art fehr mdfferis 
gen, und fchmacklofen Weinbeere, und des 
ren Gtocf. 

Zuccajo, f. m. Kürbisbeet. 

Zuccajuola, f. f, Werre, Reitwurm. 

Zuccherajo, f. m. Zucerbeder. 

Zuccherare, v.a, überzucern, mit Zucker 
anmachen, einmachen. 

Zuccherato, part. gezuckert; überzuckert, 

. acqua zuccherata, Zucferwaffer. 

Zuccheriera, f, f. Zuckeebofe, rl 

Zuccherifluo, adj. überaus lieblich. 

Zuccherino, f. m, Zuckergebackenes, in 
Sorm einzelner oder in einander geflochtes 
ner Nudeln. fig. honigfüßes Narrchen, 
füßed Herrchen. 


® 


% 
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Zuccherino, na, adj. allume zuccherino, 
Ulaunzuefer Cin den Upotbefen). zuc- 
cherino folutivo; mel rofato zuccherino, 
Rofenbonig mit Zucker — zuckerig, zus, 
ckerhaft, zucferbaltig. canna zuccherina, 
Zuckerrohr — von Früchten die füß find, 
und ım Munde fat gar keink arobe Mates 
tie übrig laffen. pere zuccheriue, poponi, 
fichi zuceherini, &c. 

Zicchero, ſ. m. gucer. zucchero rofato, 
Rofenzucker. zucchero violato, eingemachs 
te Beilchen.. zuccherocandi, o candito, 
Zuckerkand. zucchero bianco, zucchero 
roffo, zucchero rottame, feiner Zucer, 
rober Zucder, Farinzuder. zucchero in 
pani, Zucfer in Hüten. panexdi zucche. 
ro, Sucferbut. zucchero di più cotte, 
der feinfte Zucker, Kandisbrod. zuccheri, 
allerley Konfect, Zuckerwerf. chiarire lo 
zucchero, Zucker fieden. avere il cuor nel 
zucchero, fehr vergnügt feyn. cadere, co+ - 
lare il zucchero, traboccare il zucchero 
alla caldara, Glück über Glück haben; 
einen das Glück verfolgen, parere uno zuc- 
chero, o parere uno zucchero di tre cot- 
te, herrlich, vortreflich vorfommen, dins 
fen. di zucchero, fim lieblich reibend. 
ben mio dolce di zuccero, mein Zucker⸗ 
puͤppchen. fputazucchero, ſuer Herr; 
der von Suͤßigkeit uͤberſtroͤhmt, ıc. 

Zuccherofo, adj. sucferia, zuckerhaft, füß. 
fig. angenehm, erfreulich. 

Zucchetta, £, f, Kürböchen, kleiner Kürbis 
mag mie cin Eleiner Kürbis geftaltet if. 
zucchetta di vetro, ein $ldjchchen zu wohl⸗ 
riechenden Wäffern; (auch) der Glasttos 
pien, das Springglas — Helm, pidel⸗ 

ude 


Zucchettina, f, f. Feiner Kürbis. 
*Züccolo, f, m. der Wirbel auf dem Kopf, 
Zucconamento, f.m. die Beſcherung des 
Kopfes, das Haarabfcheren vom Kopf. 
— v.a. Den Kopf ſcheren, kahl 
machen. 
Zucconato, part. beſchoren; kahl geſchoten. 
Zucconatore, verb. m.\ der oder die fo eis 
Zucconatrice, verb. f. } nen befchiert, die 
Haare abfebiert. 
Zucconatura , f, f, f. zucconamento, 
Zuccöne, f, m. Kablfopf. far zuccone, ſ. 
zucconare, 
Zuccotto, f. f, Pickelhaube, Sturmbaube. 
Zuffa, f. f. Gerauf, Handgemeng; Streit, 
Zuffetta, f, f, Balgerey, Heine Schlägerey, 
kleiner Streit. | 
Zuffettina, f. f, feine Gtreitigfeit, ıc. 
Zuffolamento, ſ. m, Gepfeif, das Pfeifen. 
zufolamento d’orecchi, OPrenfaufen. 
Zufolare, v.'». die Pfeife, die Flote blafen 
— pfeifen — fumfen mie die Schnaden, 
oder Gòlfen. tu puoi zufolare, fhnurre 
und brumme fo viel du willſt, ich thue 


= 
+ 


Zufo — 
doch mas ich mill. zufolar negli orecchi, 
einblaſen, cingiîchefn; verheten. zufolare 
dietro a uno, von einem in feiner Grgens 
wart zifcheln, ganz leig von ibm reden. 
gli zufolano gli orecchi, die Ohren gellen 


ihm. | ; 
ere verb, m. der die Pfeife, die Flds 
te bidfet; Pfeifer. fig. Obrenbldfer, Vers 


bester. 
| Zufoletto,\ f. m. Floͤtchen, Nfeifchen. it. 
Zufolino, Gepfeif, Geziſch 


Zifolo, f, m. Gepfeif — Flöte, Pfeife. fig. 
minchione, 


Zufolöne, f. m. große Pfeife, Flote. 


Zugo, fm. dünner zufammengerollter Pfans 
nenfuchen, zugo melato, ein folcher Pfans 
nenfuchen , der mit Honig überzogen ift — 
das maͤnnliche Glied — ein nuter Narr, 
cin'Pinfel, mit dem man fich luſtig mas 
chen fann. zugo melato, ein füßer Has 
ſenſchwanz; ein füßed Nderchen. - pian- 
tare uno, come un zugo a piuolo, einem 
eine Nafe drehen, einen dem Geldchter 
ausfesen. rimanere un zugo, mit der lans 
gen Nafe davon ziehen, in feiner Hofnung 
getdufcht werden. 

Zugolino, f. m. fleiner Laffe, Maulaffe. 

Zuppa, ff. eine Kaltefchale von Wein, 
Bier, x. la zuppa, Brod in Wein bros 
den — Suppe, auch von Fleiſchbruͤhe 
Ai zuppa Lombarda, Art Guppe. chi 

l'altrui meftiere, fa la zuppa nel pa- 
niere, prov. was man nicht recht gelernt, 
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Zurr 


. bag laffe man bleiben. far la zuppa nel 

„. paniere,  Sopfen und; Malz verlieren. 

" mangiar la zuppa co’ciechi, fig. mit als 
bernen oder flatterhaften Peuten zu thun 
haben. non penfate di aver a mangiare la 
zuppa co’ ciechi, glaubt nicht, das ihres 
mit einem Narren zu thun habt. -fo quel 
che io dico, quando dico zuppa, prov. 
ich mei, mas ich thue; ich bin meiner 
Sach gewiß. la zuppa mi fa nodo, es 
ſtockt, mo ich dachte es müßte recht gut 
gehen. far zuppa fegreta, trinfen, indem 
man noch Brod im Munde bat; falte 
bale im Munde maden — Gemeng, 
Gemiſch. ne’ conviti de’ filofofi vi era una 
zuppa di ferio, e di giocofo, &c. ein Ges 
miſch von Ernſt und Scherz. 

— ſ. f, cine kleine kalte Schale — 

ppchen, 

Zuppöne, ff. falte Scale mit vielem 
brode; cine ſteife kalte Schale; eine did 
eingebrockte, ſteife Guppe. 

Zurlare, v.n. bafeliren, narriren, fchds 


ern. - 
Zurlo, ſ.m. f. zurro, effere, o ftare, o an- 
darein zurlo, vor Freuden ganz ausges 
taffen fenn; Dafeliren; luſtig, muthmillig 
feun ; einen der Kigel ftechen, mornac ges , 
lüften. mettere in zurlo, luſtig, luͤſtern 


ma n. 

Zurro, f.m, £uftigfeit, Musaelaffenbeit 
Schacker; Lülternheit M Kitzel. — il 
zurro di capo a uno, einem den Muthwillen, 
den Kigel vertreiben. | 


L, 
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A. 


A dige, m. die Etſch, ein Fl. 

Adrianöpoli, Adrinopoli, Adrianopel. 

PAja, Haag. 

Alba reale, Stublmeifenburg. 

Alemagna, Deutfbland. 

— Alerandrig. 

A Igeri, A 

dii } Algier. 

Aipi, (ie) die Alpen. 

Alfdzia, Elfoß. - 

Amburgo, Hamburg. | 

SI cano. alt tngldndiRh. chiefo Angioni 

«inglicano, alt englaͤndiſch. chie/a Anglicana, 
die englifche Kirche. | 

Annövera, Hannover. 

Anverfa, Antwerpen. | 

Aquisgrdna, Aquisgrdno, Yachen. 

Arcängelo, Archangel. 

Arcipedlago, Archipelagus, Infelmeer. 

.Ardenne,, (Selve) der Ardennerwald. 

Argentina, Strasburgo, Strasburg. 

Asfa, Heilen. Ä 

Aicne , Athen. 

Augujla, Ausbur 

Aiflria, Oeſtreich. 

Avignone, Avignon. 

Aæore, Isole, die Azorlſchen Inſeln. 


B. 


Baledri , Isole, bie Baleariſchen Inſeln. 
Bamberga , Banıberg. 
Berbaria, bie Barberey. 
Bafléa, Baſel. ’ 
Baviera, Bayern. 
Baveréfe, aus Bayern. 
‘ Beigrädo, Belgrad. 
Berlino , Berlin. 
Berna , Bern. 
Befanzöne, Belanron. : 
Bodmia , Böhmer. 
Barmo, ein Böhme. 
| Boligna, Bononien. + 
. Bolzino, Botzen. 
Bona, Bonn. 
Borbone, Bourbon. 
Borbonéfe, Bourbonnois,. 
Borgogna, Bourgogne. 
Brabante, (m) Brabant, 
Brandeburgo, Brandenburg. 
Brafil, Brafil. 





VOCABOLARIO GEOGRAFICO, 


Brema, Bremen. 
Bresldvia, Breslau. 
Brettagna, Bretagne. 
Brianzöne, Brianron. - 
Bresfanone , Briren. 
Brisgövia, Breisgau. 


Brunswick, Braunfchweig. d 
Brusfelles, Brüffel. 
— En i 
urgündia, Bürgund. Circolo Burgund, 
der Burgundifche Kreis. SO 


Cddice, Kadix. Re 

Cdiro, o gran - Cdiro; Cait. . 

cea a, ſch 

Candrie, Ifole, die Kanariſchen Inſeln. 

Cautöni Svizzeri, Die Se Fans 
tonen. 


—— gftblige Strudel im Sicilia, 
Pi 


iſchen Meer Carybdis, 
— Karnthen. 
Cdrni@ 
—— Krain. 
Cartagine, Karthago. 
Cicladi, foe, die Enflodifchen Inſeln. 
Cirique - chiefe , Gunffirden. 
Cipro,:Cppern. Cipriotto, einer aus dee 


x 


. Clermonte, Clermont. - — 


Colonia» Koͤn. — 
Confluenza, Koblenz. - 
Cofla d' Abex, die Küfte von Aber. 
Cofta d’ Ajan , die Küfte von Njan. 
Coffanza, Koſtanz, Koſtnitz. 
Coffantinspoli, Konſtantinopel. 
Cracivia, Krafau. l 

Crimea, die Krimmiſche Halbinfel. 
Criffianopoli , Chriſtianſtadt. j 
Curldndia, Kurland. 

Cufirino, Kuͤſtrin. 


Dicia, Dacien. 
Dalmazia, Dalmatien. 
Danimarca, Dänemarf. 
Danibio, die Dongu. 


Danzica, Danzig. 
Dardanelli, die Darbanellen. 


“ Delfinito, Dauphine. 
 Debentria, Deventer, 


Eecee i 


Drava, die Drau, 
Dresda, Dresden. 
Dublino, Dublin, 
Dueponti, Zweybruͤcken. 


E. 


Edinburgo, Ebenburg. 
Egitto, Uceypten, 
Egra, Eger. 

Elba, die Elbe. 
Elbinga, Elbingen. 
Elvézia, die Schweiß. 
Erfsrdia, Erfurt. 
Erzerom, Erjerum. 
Eslinga, Fölingen. 
Estonia, Eftbland. 
Eitremadira, Extremadura. 
Eiitpia, Netbiopien. . 


— è 


Fenicia, Phoͤnſeien. 

Fiandra, Flandern. — Flamander. 
Filipflad , Philippsſtadt. 

Filisburgo, Philippsburg. 

Finlindia, Finland. 
Bore ione ——0——— 
pi gi — 

‘Flisfinga ißinge 

—* hoeis, im alten Griechenlande. 
Fontaneblö, Fontainebleau. 

Forte\dî Fuentes, Sort be Fuentes. 
Franca Contéa, Grande le Comté. 
Frdncia, Frankreich. Francéfey Granjofe. 
.Francfort, Francoforte, Frankfurt. 
Francinia, Grantentand. 

Friburgo, Greyburg. 

Frifia, $riesland. 

. Frifinga, Freyſingen. 

Friuli, Friaul. 

Frontigndno, Grontignan. * 


G. 


Galles ” Wallis, 

Gand, Gandavo, Sett. 

Garonna, die Garonne. 

Gemunda3 Gemind. 

Genova, Genua. Genovéfe , Genueſer. Ce- 
novefdto, dad Genuefifche. 

Georgia, die Georgie. Georgiano , Geor⸗ 
gianer. 

Gerufalemme, Jeruſalem. 

Gheldria, Geldern. 

Giaen, Jaen. 

Giaffa, Saffa. 

Giamdica , Famaita: 

Gioppine, Giapone ,. Sn 
Japaner, Japonier. i 
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-Giena, Jena, Xena. 
> Ginevra; Ge 


G iapponefe, 


Giava, Java. . 
Giavarino, Raab, 
Gibilterra, Gibraltar. 


— — — — 


Ginevrimo ,:ein Genfer. 

Giorddno, der Fluß Jordan. 

Giudéa, Judda, Juͤdenland. Giudéo, ein Jude. 
Giudaîco ;: Juͤdiſch. 

Giutland , FGitland. 

Glascovia, Glaskow. 

Gnesna, Önefen. 

Golfo, ein Meerbufen. 

Golfo di Finlandia, der Finniſche Meerbufen. 

Golfo di Livonia, o di Riga ,. der Licfidadi: 
fche Meerbufen. 

en di — der Venetianiſche Meer⸗ 

u ſen. 

Gorizia, Siti. 

Gotlindia, Göthland, 

Gottinga, Göttingen. . 

Gran - Drettagna, Großbeittanien. 

Gran-Cairo, Cait. >... . 

Granoble , Grenoble, + 

Grecia, Griechenland. Greco, ein Grieche. 

Gri, — ri, paefe de” Grigioni Graubuͤnder⸗ 


l 
Gronlandia, Grönland. Gronlandefe, Gron⸗ 
Länder: 
Groninga, Gröningen. 
Guadalupa, Guadeloupe. 
Guafcagna, Gascogne. Gascöne, Gasfonier, 
Ghéldria, Geldern. 


Guienna, Guienne. 


In den Benennungen fremder Staͤdte und 
Landſchaften bedienen ſich die Italiener 
meiſtens des M. als: 

Habsburgo, Hadeland ‚„ Halla, CHE ) 
Harlem, Hannovera, &c. i 


I 


Pudia, Indien (Indiane Indianer. 

Indo, der Fluß Indus. 

Inghilterra, England. Inglefe, Engländer, 

Irlanda, Irland. Irtandefe, Irlander. 

Islanda, Island. 

Ifola di Ferro, die Inſel Ferro. 

I/ola- Giorddno, Isfe - Tourdain, 

Jfole Baleari, die Baleariſchen Inſeln. 

Ifole britanniche, die Großbritanifchen Inſeln. 

Jfole di Lipari, die Liparifchen Inſeln. 

Amo di Corinto, o d’ Examiglia, die Ko⸗ 
rinthiſche Erdenge. 

If mo di en die, Krimmiſche A Shia 

Ifmo di Suez, "A HLA von Suez. 

Iulia, Italien, Walſchland. 

ludenburgo , „ubenb urg. 


. 


— 


K 


Die rahmen fremder Derter und Länder, 
die mit einem Aanfangen, werden «uch 
von den neuern talienern mit einem 
K gefchrieben, befonders vor e und i. 


‚Kislar, Kempten ‚+ Kamjciatka Ei, 


L, 


Lacinia, Paconien 1 dad Land der alten Laces 


Demonier. 


| Lago di Como, der Komerfee. 


Lago di Coffanza, der Bodenſee. 

Lago di Garda, &arderfee. 

Lagodi Liigunò, der Luganerfee. 

Lago maggiore, ein See im Meilandiſchen. 
Lancaftro, Lancatter. 

Lapponia, fappland. 

Lawenburgo, Cauenburg. 

Lazio, das alte Latium, 


> Lebpoli; Yemberg. 


Levante, (m) die Levante, Levantino, eis 
ner qué der Levante. 

Libano, der Berg Libanus. 

Liburno, Libourne, 

Liégi,) vittich, . 

Lilla, Röffel: 

Limofino, das Gebieth von Limoges. 

Linguadéca, Languedoc. 

Liöne, Lyon, Lionefe, das Gebieth von Lyon, 
einer aus Lyon. 

Lione, das Koͤnigreich und die Stadt Leon 
: in Spanien, 

Lipfia, feipiig. \ 

Lisbona, Yiffabon. 

Litudhia,, Litbauen. 

Livinia, "Riefland. Livonefe, Pieflänbder, 

Lodi, Fodi, Lodigiano, das Gebieth von fo: 
di, auch einer von Lodi. 

Londra, London. 

Lorena, fothringen. 
Lotbringer, 

Lofanna, Lufana, Lauſanne. 

Lovänio, Pöwen. 

Lubecca, Lübed. 

Lublino, fublin.. 

Lucuje, Hole, die Pucanfchen Anfeln. 

Lucca, fucca. Luechefe, ein Suckefer. 


Lorenefe, Loreno, 


Lucombue: go, Lurenburg. 


Lucerna, Yuceen. Lago di Lucerna, Lucer⸗ 
nerfee. 
la Lauſitz. 


M. 


Mocedbnia, Macedonien. 

Magdeburgo, Magdeburg. "POETA 
von NMagdeburg,. Magdeburger. 

Magonza, Magni. — a magnati, 
cin Mannier, 
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Maldive (Ifote) die Maldiviſchen Snfetn. 

la Manica, la Manche. 

Mintova, antun. Mantovano, mantuaniſch, 
ein Mautuaner. 

Maine, Porto Maone, Mahon. 

Mar caspio, mar di Bacu, o di Sala, dab 
Kaſpiſche Meer. 

Mar glaciale, das Fidmeer. 

ne rofo, a mar della Mecca , das rotbe 
Meer 

Marca: td Anicdia » die Anconitaniſche Mark, 

Marca, la Marche. 

Marca Normanda, o Campagna d’ Alen- 
zone, les Marches Normandes, oder Cam 
pagne d’ Afengon. 

Marca Trevifana  Tarvifer Mark: 

Mariane, Ifole, die Marianiſchen Infeln, 

Marfiglia, Marfeile 

Martinica, Martinique, 

Maffivia, Raffovien. 

Maurizio, Maurice, Inſel. 

Meno, der Mayn. 


- Misnia, Meiſſen. 


nn , Mingrelien, 


Mesfico, Merico. 
Middelburgo, Midbelbur 
Mildno, Meiland. #4 Milanefe das Mete 


landiſche; ein Meilaͤnder. 

Moldavia, Moldau, ein Land. 

Mönaco, München ; auch cine Stadt * der 
Piemonteſiſchen Kuͤſte. 

Mongibetlo, der Berg Etna 

Monti Pirend, bas grendifche Gebirge, 

Mordvia, Mähren. 

Mofa, die Mans, ein Fluß. 


‚Moscövia, Mostau (das Land) ug die 


Hauptſtadt Moskau. 

Mofella , die Mofel. 
| N. 

Napoli, Neapel. O 
Narböna, Narbonne, 
Natilia, Natolien. 
Navarra, Navarra. 
Nawsburgo, Naumburg. 
Negroponte, Negropont. 
Nilo, der Nilfuf. 
Nimega, Jimmege 
Nizza, Nice, im Wiemontefifhen. 
Nörimberga, Nürnberg. 


‘ Normandia, Normandia. | 


Norvegia, Norwegen. 
Novigrddo, Novigrad, 
Niibia, Nubien, i 


O. 


— das Weltmeer. 


Odenfra ,- Odenfee,* 


O’dera, die Ober. 
Eeee 2 


Oelandia, die Sjnfel Deland, 
Olanda, Holland. ' 
Oldemburgo, Dldenburg. 
Olimpo, der Slump. 

le Orcadi, die Orcadi 


ſchen Inſeln. 
Oudenarda, e i 


P. 


Paderböna, Paderborua, Padetborn. 
Pddova, Padua. Padovano, ein Vaduaner. 
Paefe delle Amazoni, dad Amazonenland. 
Päefi - baffi y die Niederlande. 

Paefi bai uniti, die vereinten Niederlande. 
Paflagsnia, Baphlayonien. 

Palatinata del Reno, die Malz am Rhein. 


Palide Meötide, Yalus Meotis, dad Meer 
von Azof. 
Paludi pontine, die 


Pannonia, f. Ungheria. 

Parigi, Paris. — 

Parma, Parma. Parmigiana bas Gebieth 
von Parma, einer von Parma. 


Parnaffo, Parnaß. 

Paffdvia, Paſſau. 

Patrimonio di S. Pietro; Provinz im Kits 
chenſtaat. 

Pavia, Pavia. Pavefe, von Pavia. En 

Penifola, eine Salbinfel, auch Peniscola, 
Stadt im È. Valenza, 

eg della Crimea, die Krimmiſche Halle 
ſe 

PenfiluSnia, Penſilvanien. 

Perpignäng, Perpignan. 

Péerfia, Perſien. 

Peru, Peru. Peruviano, Peruaner. 

Pietroburgo; Petersburg, 

Piccardia, Picardie. 

Piemonte, Piemont. Piemontefe, 
tefer, Piemonteſiſch. 

Pinardlo, Pignerol. 

Pirenei (monti) die Pyrendiſchen Gebuͤtge. 

Podlachia, Podlachien. 

Poaälia, Podolien. 

Poini, Poitou. 

Polönia, Polen, 

Poméga, Pomegue. 


Pomerduia, Vommern. 
Pomerellia, Rommerellien. 
de l Arche, 


Piemons 


Ponte dell’ arca, Pont 
Porto Me6ne, Mabon. 
Portogallo, Portugal. 
Posndnia, Poſen. 
Pofon, {. Presburgo. 
Praga, Pras. 
Presburgo, Yreöburg. 
Propöntide, das Meer di Marmora. 
Provenza, Provence. Provenzale , aus der 
Provence. i 
Provincia de’ Regi , la Provence des' Rois 
tn Peru. 
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+ Prufia, Preußen. 


Pomptinifhen Sumpfe. 


Sala, die Gale. * 
Salisburgo, Galjburg.. 


Provincia def tutti i Santi, die Provinz Al⸗ 
lerheiligen, in Brafilien. 

Pruffiano, Preußiſch, 

ein Preuße⸗ 

Pugliu, Apulien. 

R. 
Ratisbona, Regenſpurg. 
Ravensberga, Ravensberg. 
Reno, der Rhein. h 
Roano, Roban. 
Roccella, Rochelle. 
Rodano, die Rhone, 
Rodi, die Jnfel Rhodus. 
Roma, Rom. Romuno, ein 
Ruremonda, Ruͤremonde. 
Ruffia, Rußland.  -- 
Ruffia bianca, MWeißrußland, 


sd 


Römer, Römifch. 


Salvaterra, Galvaterre, 

Samogizia, Gamogijien. 

Samotrdcia, Gamothracien, 

San Bernardo il grande, il piccolo, der 
große, der fleine Ganct Bernhardsberg. 

San Domingo, Saint Dominique, 

San Fibre, Saint Ziour, in Uuvergne. 


‚San Germano in Laie, Saint Germain en 


Lane. . = 

San (e di manriana, Saint Jean 
de Maurienne. 

San Quintino, Gaint Mwuintin. 

San Sebafliano, Saint Sebaftian. 

Santongia, Galntonge. 

Sardegna, Gardinien. 

Sarmazia, Garmatien. 

Safsnia, Sachen. S4fone, ein Sachſe. 

Sajlönia- Weimar ed Erfenac, Sachfen:IBeis 
mar und Eiſenach. 

Savoia, Gavoyen. 

Scaffiifa, Schafhaufen. 

Scandindvia, Scandinavien P 
bifchen Reiche. 

Scania, Schonen. ’ 

Sohlavonia, Gflavonien. Schiavöne, 
Gflavonier. 

Scidmberi, Chamberi. 

Sciampagna, Champagne. 

Schzia, Schottland, Scozzefe, Schottlan⸗ 
der, Schottlandiſch. — 

Seelandia, Geeland; in. Dänemark, 

Selva ercinia, der Harz. 

Selva nera, Schwarzwald. 

Sena, die Geirfe, 

Senega, Senegal, Flug und Land, 

Servia, Getvien. 

Siberia, Sibirien. 


die drey Mors 


ein 


* - 


— — — —— - 


a — 


Silcxia, Sleſia, Schleſſen. 

Smalkalda , Schmalfalden. 

Soloduro, Solara, Solothurn. 

Soria, Syrien. 

Spagna, Spanien, 

Spira, Speyer. 

Stampe, Etampes: 

Stiria, Lis 

Stocolm, Stockholm 

Stralfunda, Stralfund: 

Strasburgo, Strasburg C Argentina i} 

Stretto di Gibilterra, die Meerenge von 
Gibraltar. 

Svevia , — Suevo, ein Schwabe. 
Seh Schwab 


iſch. 
ASvezia, Schweden. Svezzdfe, cin Schwede, 


+ 


medi 
— die Schweitz — die SE 
Svizzero adj. Schweitzeriſch. 


E 


7. dmigi ‚ die Temfe. 

Tartaria, die Tateren. gran Tartaria, pic- 
cola' Tartaria, die nroße, die Eleine Tas 
tarey. Tärtaro, ein Tatar. 

Tauro, der Berg Taurus. 
Tenedo, die Inſel Tenedos. 
Terra nuova,,Terre neuve, Inſel in Ames 


rifa. 

There, die Tiber. 

Tigri, ber: Ziegerfluß. - 

Tiròdlo Tirol. 

Tolöfa, Zouloufe. 

Torino, Turino, Turin. 

Toscana, Toskana. Toscano, ein Tosfaner, 
Tostanifch. 

Tranfiludnia, Giebenbürgen. 7: ranfilvano, 
— 

Trafimeno, Lago Trafimeno , der See bey 

erug 

7 — Travemuͤnden. 

Trebifonda, Trapezunt. 

Trento, Trient. Trentino, ein Trientiner. 
Trientiniſch auch das Gebieth von Trient. 

Tréviri, Trier. 

Triöfle, Trief. 

Tripoli, Zripolis. 

Tubinga, Tübingen. 


Tinifi, Tunis, . 


Turchia, Zürfey. 


Turgovia, Turgatt, x 

Turenna, Tuͤrenne. 

Turingia, Thüringen. | 
Turena, — 


V. 
Valachia, Welachen 
Valentinefe, te Valentinois. 
Valenza, Valence, 
Valléfia, Waliferland. 
Valtellina, Baltellinerland. 
Vandömo , Vandome. 
Varadino, Waradein. 
Virmia, Ermeland. 
Varfdvia, | er 
Venefiuo, Ven 
Venefina (contéa ni 'Eommtat de Venaiſin. 


— Venedig. 


Vinegia 

Venfalia, Weſtphalen. 

Venza, Vence in der Provence. 

Verfaglies, Verſailles. 

Veéfera, die Weſer. 

Vefuvio, det'Vefuv. -. - 

gir ten. Ziemnefe, ein Wiener, Mies 
fieri 

Villaco , Villach. 

Villanuova, , iNeneuve: 

Virginia, Birginten. 

Viftola, die Weichſel. 

Ulma; Ulm. 

Ungheria , Hungarn. 

Volinia, Wohlinien. 


W. X. V. 


Die pratico, brauchen ‚auch die Buchs 
ftaben — Kamen fremder 
Derter = provi zen als: 

Weimar, Würzeburgo, Wittenterga, 
Wismar , Xeres,. Yarmouth, 


PI Z. 
Zante ” Zante. 


Zelanda, Zeland, 
Zurigo , "Zieh. 
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NOMI PROPRI D’UOMINI E DI FEMMINE. 


t A. 
Abéle, 


nn Abel. 
Abrämo, Fer 
eid 


Adeläide, Abel 
‘Adelgonda, Adelgunde. 
Adolfo, Adoiph. 
Adönide, Adonis. 
A’gnola, Angela. 
A’gnolo, Angelo. Engel. 
Agoftino, Auguſtin. 
Ajäce, Ajax. 

Aleffandro, Mferander. 
Aleflio, Alerius. 
Alfonfo, Alphons. 
Ambrogio, » 
Ambrofio, } Ambroſius. 
Anaftagio, Anaſtaſius. 
A’ngelo, f. Agnolo. 
‘Annibale, Hannibal. 
Arminio, Hermann, 
Antonio, Anton. 
Arrigo, Heinrich. 
Augufto, Yuauft. 


B. 


Baldaffarre, Baltaffarre, Wal: 


aſer. — * 
Bartoloméo, Bartolomdus. 
Baftiano, Gebafttan. 
‘Battifta, Baptift. 

Battiftfno, dim. von Battifta. 
Beatrice, Beatrir. 
Benedetta, Benedikta. 
Benedetto, Benedift. . 


Berto, Eliféo, Eitjdus. 
Berio} Albrecht. Enéa, Meneas. E 
etta, Enrichetta, Henriette. 
pisgen, Enrico, — 
Bianca, Blanka. Ercole, Herkules u 
piaggio» Ermenegilda, Hermenegilde. 
Dai 10, Blaſius. — — 
onifacio, Erneftina, Erneffine, = 
Boniaze.} Bonifag. Ernefto, Ei bard 
rigida, 5 E verarda, Eberhar 
Brigita, } Brigitta Eier, ‘ 
Brunone, "È. Eferre, } Ehber. 
E°ttore, Heftor. 
Eva, Eve. d 
Karline. Evandro, Evander. 
ipa “I — Eudoſſia, Eudoxia. 
Caterina, "Katharina, Eufemia, Eupbemia, 
Cecca ſ. Francefca, Ezechiele, Hefekiel. 








Cecchina, Fraͤnzchen. 
Céfare, Cdfar, 

Chiara, lare. 
Clemente, Klemens. 
Clementina, Glementin. 
Clotilda, Klothilde. 
Coppo, (alt) Gafob. 
Cofimo, Kosmas. 
Coftanza, Gonfiantia. 
Crispino, &rifpin. 
Criftiana, Chrifitane. 
Criftiano, Cbriftian. 
Criftina, Chriftine. 
Criftöfano, Criftöforo, Chti, 


oph. 
———— Kunegunde. 
Currado, Konrad. 


D. 


Danielle, rd 
Daniello, Daniel, 
Davide, , 
Davidde, David. 
Dieterico, Dieterich. 
Diontelo } Dionyſius. 


Domenico, Dominikus. 
Dorotéa, Dorothea. 


E. 


Eduardo, — Eduard. 
Eduige, He mig. 

E’lena, Helena, 

Eleonora, Eleonore. 

Elia, Elias. 

Elifabetta, Eflifabeth. 


F. 


Fabiano, Fabian. 
Fabrizio, $abritius. 
Fazio, f. Bonifazio, 
Federiga, $rieberife. 
Federigo, $riederich, 
Felice, Felir. | 
Ferdinando, ) 
Fernando, / Ferdinand. 
Ferrante, 
te et 
ilippo ittep 
Fraucefca , granaisca, 
Frangefco » Sranz. 


Gabbrielle, 
Gabbriello } Gabriel, 


Gaetäno, Ci ijetan. 


|a: Kaſpar 


Gäsparo 

Gerardo, Erhard, 
Geremia, Jeremias. 
Gertruda; Gertrude, 
Gefiî, Jeff. 

Ghita ‚|. Margherita, 
Giacinto, Hiacinth; 
Giacobbe, Jakob, in det Bibel. 
Gifcomo, Jatob. 
Giambattifa, Johann Baptiſt. 
Gian, Johann. 

Giannino, Hänschen. 
Giannozzo, der große Hand. 
Giobbe, Job. 

Giodöco, <}odocus. 

Giona, Fonas. 

Giordäno, Jordan, 
Giorgio, org. 

Giofeffo  f. Giufeppe, 
Giovanna, Johanna. 
Giovanni, Gobannes. 
Giovannino, Händchen, 
Giovachino, Joachim. 
Girölamo, Sieronpmus. 
Gismondo, f. Sigismondo, 
Giuda, Gubdas. 

Giuditta, Sudith, 

Giulia, Julie. 

Giulio, Julius. 

Giufeppa, Sjofepha. * 
Giufeppe, Joſeph. 
Giuftina, Juſtina. 
Giuftino, Juftin. 

Giufto , Juſtus. 


Giovenale, Juvenal. 

Godefcalco, Gottſchalk. 

Gofredo, Gottfried. 

Gregorio, Gregor. 

Guccio, fo viel alè Arriguccio, 
Dim. von Arrigo, 

Guido, Guide. 

Guglielmina, Wilhelmine. 

Guglielmo, Wilhelm. 


I. 


Ifcopo, f. giacomo, 

Ignazio, Ignaz. 

Dario, Hilatius. 4 

Innocenzo, Ynnoceni, 

Ippélito, Hippolytus. 
‚Ifabella, Iſabelle. 

Ifacco, Iſak. 

Ifaja, Jeſaias. 

Ifidéro, Iſidor. 
-Ismaelle, Iſmael. 
I L.. 

Lamberto, fambredt. 

Lapo, f. gi&como. 

Lattanzio, Pactantius. 
‚Läzaro, Lazarus. È 
Leandro, feander. 

Leonardo, Peonhard. 

Leone, eo. 

Leopoldo, feopold. 
‘Lodovico, Ludwig. 

Lorenzo, foren}. 

Luca, fufas. R. 

Luîgi, Ludwig, Alopfius. 

Luifa, fouife. 


M. 


Madaléna, Magdalene, 
-Malachia, Malachiass. 
Marcantonio, M. Antonius, 
Margherita , Margreth. 
Marfa, Marie. i 
' Marianna, Marianne, 
Marietta, Marichen, 
Marta, Marthe, 
- Martino, Martin. 
| Mafo, f. Tommafo. 
‘ Maffimiliano, Marimilian, 
‘ Matilde, Mathilde, > 
‘Matteo, Mathdus, 
Mattfa, Matthias. 
Maurizio, Moriz. 
Melchiorre, Melchior. 
Meo, f. Bartolomeo. 


NB. Die Rahmen, welche mit einem 


Santippe, 


) — 


Cee 


-{APero, ) 


{Raffaello, 
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Mericcio, Dim. vot meo, Î. 


Me 
Mole, } of 
N, 


Nanni, f. giovanni. 
Narciſo, Narciſſus. 
Natale, Natalis. 
Natanaelle, Nathangel. 
Néreo, Nereus. 
Néftore, Neſtor. 
Nicodemo, Nikodem. 
Nicola, N 
Ni sr Nikolaus. 
Nicomede, Nikomedes. 
Norberto, Norbert. 
Nozzo, ſ. giannozzo, 


O. 
ro; Odoard. 
nofrio, ; 
et Onuphrius, 

Orazio, $0raz. 
Orlando, Orland. 
O’rfola, Urfel. Urſola. 


_{Ottavio, Octavius. 


Ottone, Otto. 


Di 


Paolo, Paul. 

Pasquale, Pascal. 

Paulo, f. Paolo. 

Paulina, YPauline. 

Peppo, f. giufeppe. 

Perino, dim, von Pero, f. | 


—rr — — — 


Piero, ? Peter. 
Pietro, J 

Pio, Pius. 

Pippo, f. Filippo. 
Profpero, Proſper. 


Rachelle, Rachel. 
Raftatilo' } Raphael. - 


Raimondo, Raimund, 
Riccardo, } Richard. 


-_ 
— — — — u 


Ricciardo, 
Ridolfo, Rudolph. 
Rinaldo, Rinald. 
Rocco, Kochus. 
Rofa, Rofe, | 


ta Rofalba, Roſalbe. 





|Ruggiero, Rudgek. 


Ruperto, Ruprecht. 


8. 


Salomone, Salomo. 
Samuéle, GSamuel. 
Sandro, Alexander. 
Sänfone, Gimfon. 
Saverio, Xaverius. 
Sc'pinne, Gcipio. 

S he ciano, Gebaftian. 


Sigelrédo, Gieafried. 


Sigismonda, Gismonda, Gier 
gismunde. 

Sigismondo, Gigismund. 

Silveitro, Salveftro, Sylveſter. 

Sifto, Girtus, \ 

Sofia, Sophie. 

Stanislao, Stanislaus. 

Stefano, Stephan. 

Sufanna, Gufanne. 


IT. 
Tancredi, 

Tancrsde, } Tankred. 
Teobaldo, Theobald. 
Teodoro, Theodor. 
Teodoſio, Theodoſius. 
Tegfilo, Gottlieb. 
Teréfa, Therefia, 
Tobia ’ Tobias, 
Tommäfo, Thomas. 
Tonietto, dim, von Antonio, ſ. 


U. V. 


Valente, Valens. 

Valentino, Valentin. 

Valeriano, Valerian. , 

Ubaldo, Ubaldus. 

Uberto, Hubert. 

Ugo, Hugo. 

— Vincislao, Wenzel. 
incenzio, 

i pr Binceng. 

Virgilio, Birgit. 

Vito, Veit. 

Volfgango, Wolfgang. 


/ 


Urbano, Urban. 


2. 


Zaccaria, Zacharias, 


Zacheo , Zachäus, 
Zeno, 
Zenöbia, Zenobia. 


Zeno. 


X anfangen, verdndern dad X in S, als: Saverio, 





Verzeichniß der Schriftiteller, 
. woraus die Zufäge gefhöpfe find. 


Lovere di Galileo Galilei, , 
Lettere di Francefco Redi, 


. Targioni Tozzetti, Relazioni d'alcuni viaggi fatti in diverfe partì della Toscana. 
Notizie degli aggrandimenti delle fcienze fifiche accaduti in Tofcana etc. raccolte dal Dotf. 
Giov, Targioni Tozzetti. 

Atti dell Academia delle fcienze di Siena, detta de’ Fifco - critici. 

Opufcoli fcelti fulle fcienze'e fulle arti; di Milano, 

Le da a piacevoli ovvero Notizie de’ più bizzarri e giocondi uomini, di Domenico Ma- 
ria Manni, 

Lettere inedite di uomini illuflri, per fervire d’appendice all'opera intitolata Vitae ita= 
lorum doctrina eccellentium, Firenze, 1773. * i 

Filippo Bonanni, Gabinetto armonico, 

La Fiera, e la Tancia di Michelangelo Buonarruoti il giovane, 

La Fabbrica del mondo di M. Francefco Afunno da Ferrara, nella quale fi contengono 
fe voci di Dante, del Petrarca, del Bocaccio, e d'altri buoni autori ; in Vinegia per 
Comin da Trino di Monferrato 1555. i | 

Dizionario italiano ed inglefe di Ferdinando Altieri, 

Vocabolario degli Accademici della Crufca, 

Nuovo Dizionario Italiano - Francefe -- del Sig. Abate Francefco de Alberti di Villanuova, 
erbers Briefe aus Welfchland. 
acobfone technologifches Wörterbudh. _ 





4 
Abkuͤrzungen und Zeichen, 
die in dieſem Werke vorkommen. 

Avyubſt.  — Jubflantivum, v. imp. , — verbum imperfonale. 

m. —  fubftantivum mofculinum, —fam. — — familiariter, 
If — fubffantivum foemininum, adv, — — adverbium, 
J. plur. — Jubflantivum plurale, inter), — — interfectio, 
adj, — — adjectivum, pracp. — — — praepofitio, 
u: —  /uperlativus. conf, — — — confunctio, 
praef. — — praefens. it. — — item. 
part. — — participium, fig. — — figurate, 
vu — — verbum activum, met, — — metaphorice, 
vn — — verbum neutrum. prov, — — — proverbium, 
np. — — neutro - pa/fivum, ſ. — — iebe. 
reù, — — reciꝓrocum. — — ein veraltetes N 
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